THE GOSPEL ACCORDING TO 


MATTHEW 


CHAPTER 1 

l Abraham bits'g'dí hanadaalinolt'ijhí Jesus Christ, 
David bà niltíni nyaazhi' naltsoos besi'aanii. 

2 Isaac Abraham bà hizhchij,;; Jacob Isaac bà nàanazh- 
chí; Judas' hik'e bik'isyü Jacob ba hizhchij; 

3 Thamar, Phàres hike Zāra Judas yà yishchii; És- 
rom Pháres bà nàànàzhchí; Áram Ésrom ba nàánazhchí; 

4 Amínadab Áram bà nàànazhchi; Nàasson Amínadab 
bà nàànazhchi; Salmon Nàason bà naanázhchi; 

5 Ràchab, Bóoz* Salmon yà yishchii; Ruth, Óbed Booz 
yà yishchii; Jesse Óbed bà hizhchii; 

6 David, ízisgo nant'an nlíni, Jesse bà hizhchii; Urías* 
n'ii bi'aahíft Solomon David, ízisgo nantan nlíni, yá yishchii; 

7 Roboam" Solomon bà hizhchij; Abíah Roboam bà 
naànàzhchí; Asa Abíah*baà nàànàzhchí; 

8 Josaphat* Asa bà nàáànázhchi; Jóram Josaphat ba 
nàánàzhchi; Ozías' Jóram ba naanazhchi; 

9 Joatham* Ozías ba nàànàzhchí; Áchaz* Joatham ba 
naanazhchí; Ezékias' Áchaz bà naanazhchíi; 

10 Manasses* Ezekías bà nàanàzhchí; Ámon Manásses 





CHAPTER 1 
T book of the generation of Jesus 
Christ, the son of David, the son 
of Abraham. 

2 Abraham begat Isaac; and Isaac be- 
gat Jacob; and Jacob begat Judas and 
his brethren; P 

3 And Judas begat Pha'res and Za'rà 
of Tha'/már; and Phàá'rés begat És'róm; 
and És'róm begat Á'rám; 

4 And ÁÀ'rám begat Á-mín'à-dáb; and 
Á-min'á-dáb begat Nà-ás'són; and Nā- 
ás'són begat Sál'món; 

5 And Sál'món begat Bó'óz of Rà'cháb; 
and Bó'óz begat O'béd of Ruth; and 


O'béd begat Jesse; 

6 And Jesse begat David the king; and 
David the king begat Solomon of her 
that had been the wife of Ü-ri'ás; 

7 And Solomon begat Ró-bo'ám; and 
Ró-bo'ám begat Á-bi'à; and À-bi'à be- 
gat À'sà; 

8 And Á'sà begat Jós/à-phát; and Jós'à- 

hát begat Jo'rám; and Jó'rám begat 

-zi'ás; 

9 And O-zi'ás begat Jó'à-thám; and 
J9'à-thám begat ÁÀ'cház; and Á'chàz be- 
gat Éz/e-ki'ás; 

10 And Éz'/e-ki'ás begat Mà-nás'sés; 
and Máà-nás'sés begat Á'món; and 
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bà nàànàzhchí; Josías* Ámon bà nàanàzhchí; 

11 Babylonyü isnahgo odestiidà', aí hada? Jechonías; 
hike bik'isyü Josías bà nàànaàzhchií; 

12 Babylonyuisnahgo odestiinii bikedi? go: Salathiel Je- 
chonías bà hizhchij; Zoróbabel* Salathiel bà naàanazhchí; 

13 Abíud Zorobabel bà naanazhchií; Elíakim Abíud bà 
naànazhchí; Ázor Elíakim bà nàànàzhchí; 

14 Sadoc*Ázor bà nàànazhchi; Áchim Sadoc ba naà- 
nazhchí; Elíud Áchim bà nàanazhchi; 

15 Eleazar Elíud bà naaànazhchí; Matthan Eleazar bà 
naànazhchí; Jacob Matthan ba naanazhchí; 

16 Joseph Jacob bà naanazhchí, Josephíí Mary holzéhi 
bikg' nlij ni’, Maryhíí Jesus, Christ"holzéhi, yishchiji. 

17 Áík'ehgo Abraham bits'g'dí David nehena'zhi! dý- 
ts'ádah hanalolchii; David bits'4'dí isnahgo odestiizhi' 
dííts'adah hananalolchii; aídf isnahgo odestiinii bits'g'di 
Christ nyáàzhi! dííts'ádah hananalolchij,. 

€ 18 Dii k'ehgo nko Jesus gozlij; B44 Mary holzéhi ił- 
k'idà' Joseph baa hiiltii, ndi doo hwaha yit niineh da ndi 
Holy Spirit bits'3'di'go biyi me" silii. 

19 Yit niinéhihii, Joseph holzehi, nnee nit'éégo at'ehi, 
Mary doo denchq'égo bichi godighah hát'íí dahíi bigha, 


doo hadín yígolsinego bil ilk'inàsht'aash, nzi. 


AÀ'món begat Jo-si'ás; 

11 And Jo-si'ás begat Jéch'o-ni'ás and 
his brethren, about the time they were 
carried away to Babylon: 

12 And after they were brought to 
Babylon, Jéch'ó-ni'ás begat Sà-la'thi-él; 
and Sà-la'thi-él begat Zo-rób'à-bél; 

13 And Zó-rób'à-bél begat À-bi'üd; 
and A-bi'üd begat E-li'à-kim; and E-l? 
á-kím begat Á'zór; 

14 And A'zór begat Sà'dóc; and Sa'dóc 
begat Á'chím; and Á'chím begat E-I ŭd; 

15 And E-lüd begat Él'e-a'zàr; and 
El'e-a'zàrbegat Mát'thán; and Mát'thán 
begat Jacob; 





16 And Jacob begat Joseph the hus- 
band of Mary, of whom was born Jesus, 
who is called Christ. 

17 So all the generations from Abraham 
to David are fourteen generations; and 
from David until the carrying away into 
Babylon are fourteen generations; and 
from the carrying away into Babylon 
unto Christ are fourteen generations. 

18 «| Now the birth of Jesus Christ was 
on this wise: When as his mother Mary 
was espoused to Joseph, before they 
came together, she was found with child 
of the Holy Ghost. 

19 Then Joseph her husband, being a 
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20 Áída’ yaa ntsekees nt'éégo, nayeelgo Bik'ehgo'ihi'nan 
binal'a'a yaaka'dfihii bichi hadziigo gàniíi, Joseph, Da- 
vid biye’ nlíni, Mary ni'aa andle'zhi' doo nénldzid da; 
hiltsg3 siliiníf Holy Spirit bits'3'digo at'eé. 

21 Bizhaazhe ishkiinhi goleeh, àí Jesus holzeego adnliit: 
bik'íí binchQ'ii bits'a'zhi, hasdayihiniit doleelhii bighg. 

22 Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu na'iziidi anii n'ii begol- 
ne'go be'anagot'üd, ganíigo, 

23 Is33, na'ilihn doo hwahà nnéh dahií hilts33 hileeh, 
bizhaazhe ishkiinhi goleeh, àí bizhi íí Emmanuel golzee 
doleet, aí, Bik'ehgo'ihi'nan nohwit nlii, golzeego agolzee. 

24 Áidi? Joseph ch'ínadzidgo, Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à 
abimniidyu àdzaago Mary yil nnaa: 

25 Áíida' doo yaa naghaa da, bizhaazhe dantsé ishkiinhi 
gozliizhi'; án Jesus yizhi ya ayiílaa. 


CHAPTER 2 
l Judéayü Béthlehem golzeegee Jesus gozlijda' Herod 
nant'n nlii lék'e, àída" ya'áí hanadahdi? nnee daagoyanihi 
hikai, Jerusalemzhj, 
2 Gadaaniigo, Jews binant'a' gozlijhii hayu? Ya'aí ha- 
nadáhdŶ bits'ilsQQgse dah hiit'iihíi bigha daahohiikgahyu 
dekai. 





just man, and not willing to make her a 


public example, was minded to put her 
away privily. 

20 But while he thought on these 
things, behold, the angel of the Lord 
appeared unto him in a dream, saying, 
Joseph, thou son of David, fear not to 
take unto thee Mary thy wife: for that 
which is conceived in her is of the Holy 
Ghost. 

21 And she shall bring forth a son, and 
thou shalt call his name Jesus: for he 
shall save his people from their sins. 

22 Now all this was done, that it might 
be fulfilled which was spoken of the 
Lord by the prophet, saying, 


23 Behold, a virgin shall be with child, 
and shall bring forth a son, and they 
Shall call his name Ém-mán'ü-él, which 
being interpreted is, God with us. 

24 Then Joseph being raised from sleep 
did as the angel of the Lord had bidden 
him, and took unto him his wife: 

25 And knew her not till she had 
brought forth her firstborn son: and he 
called his name JESUS. 


CHAPTER 2 
INS when Jesus was born in 
Bethlehem of Judea in the days 
of Hér'ód the king, behold, there came 
wise men from the east to Jerusalem, 
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3 Hérod nantàn nlíni Ia'ií nnee dawa Jerusalemyü daa- 
golini bilgo dfi daidezts'33dà' doo bit daagozhgó da lek'e. 

4 Hérod okaa3h yebik'ehi itisyu nadaandeehi la'íí be- 
goz'aanii ye'ik'eda'ilchíhi fta'ayíílaago, Hayü Christ go- 
leeh? daayilniigo nayidaadilkid. 

5 Áfk'ehgo gádaabimii, Judéayu Béthlehem golzeegee; 
Bik'ehgo'ihi'nan binkàayu na'iziidi 'íf k'e'eshchiihif k'ehgo, 

6 Jüda* bini'yü Bethlehem nlíinif, Jüdagee nant'àn daa- 
nliiníi bił daledaanit'éé: nant'án shichaghashé, Israel ha- 
tii, ya nantaa doleetíí nits'g'dígo goleehíi bighg, nii. 

" Hérod dànant'j'ego nnee daagoyanihií yiká o'iP'a'dà' 
nayídaadilkid, Daada’ ts'itsoose dantse hit'ij silii? niigo. 

8 Áid? Béthlehemyu odaayis'a' gádaabilniigo, Ishkiin 
altsísee nit'éégo bikà hadaanohtaa; baa nohkai lek'eyügo 
shit nanadaagodotnihgo shíí atdó' akú hoshkaa3hyu disháh. 

9 Nantan àníihií daidezts'33dà' dahiskai; hikaahda' ya- 
'àí hanadahdf'go ts'itsoosé dahs'33go daayo'ij, m Í badih- 
yugo hiltgogl nt'éégo, ishkiin akts'ísehi sitijgee bik'ehdi? 
dahs'33 silii. 

10 Ts'itsoose daayiltsg3da'dàzhQ yaa bit daagozhQó lek'e; 

q11 Aid? kih yune’ ha'akaidaà' ishkiin ałts’ísęéhíí b44, 
Mary holzehi, yiłgo daayilts33da', yichi! hayaa adaadzaa- 
go daayoka3h: ilínihi nadaayine'ií yida'ch'ída'iztgago óodo, 





2 Saying, Where is he that is born 
King of the Jews? for we have seen his 
star in the east, and are come to worship 


3 When Hér'ód the king had heard 
these things, he was troubled, and all 
Jerusalem with him. 

4 And when he had gathered all the 
chief priests and scribes of the people 
together, he demanded of them where 
Christ should be born. 

5 And they said unto him, In Bethle- 
hem of Judea: for thus it is written by 
the prophet, 

6 And thou Bethlehem, in the land of 
Ju'dà, art not the least among the 
princes of Ju'dà: for out of thee shall 


come a Governor, that shall rule my 
people Ís'/rà-&l. 

7 Then Hér'ód, when he had privily 
called the wise men, inquired of them 
diligently what time the star appeared. 

8 And he sent them to Bethlehem, and 
said, Go and search diligently for the 
young child; and when ye have found 
him, bring me word again, that I may 
come and worship him also. 

9 When they had heard the king, they 
deparied; and, lo, the star, which they 
saw in the east, went before them, till 
it came and stood over where the young 
child was. 

10 When they saw the star, they re- 
joiced with exceeding great joy. 
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jeeh didlidgo fikagolchini, frankincense holzéhi, la'ii jeeh 
nch'fi, myrrh holzéhi, yaa daizne'. 

12 Nnee daagoyani Bik'ehgo'ihi'nan, Hérod bich’ yù nå- 
dohkáh hela’, daabiłniigo yaa nadaiyeelgo, dabií bini'yu 
onàkai, lahyuügo. 

13 Anákaida' Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à yaaka'di^hi Jo- 
seph bił ch'fnah anagodlaa nayeelií bee, gáníígo, Nadn- 
dah, mê’ hik'e b34 bilgo Egyptyu bil nkah, aku nahísoo- 
t33, nohwil nanagosisni'zhi'; Hérod k'ad mé’ yizilheego 
yika hantaa godighah. 

14 Áik'ehgo Joseph nàdiidzaago mé'ihíí hik'e baahíi bił- 
go tl'e'yu Egyptyu okai. 

15 Hérod daztsaazhi! da'aku naháztg3: Bik'ehgdihi'nan 
binkáàyu na'iziidií anii n'íí, ShiYe' Egyptdi hannah bił- 
dishnii, nniidíí begolne'go agodzaa. 

q 16 Áid? Hérod nnee daagoyani bich'i? nadaazhch'a'go 
yígolsijidaà' dàzhQ bagochiidgo, ishikín naki bit ledaago- 
dzaadŶ hayaa godezt'igo dawa natseedgo yengon'34 Beth- 
lehemyu, nnee daagoyáni Jesus yaa nayiídaadilkid n’ idi 
godezt'i'go. 

17 Jéremy', Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu na'iziidi n'ii, 
ganniidii begolne', 

18 Ramayu ła’ bizhii daidits'ag, daachag la'ii chaał daa- 








11 Q And when they were come into the young child to destroy him. 


the house, they saw the young child 
with Mary his mother, and fell down, 
and worshipped him: and when they 
had opened their treasures, they pre- 
sented unto him gifts; gold, and frank- 
incense, and myrrh. 

12 And being warned of God in a dream 
that they should not return to Hér'ód, 
they departed into their own country 
another way. 

13 And when they were departed, be- 
hold, the angel of the Lord appeareth 
to Joseph in a dream, saying, Arise, and 
take the young child and his mother, and 
flee into Egypt, and be thou there until 
I bring thee word: for Hér'ód will seek 


14 When he arose, he took the young 
child and his mother by night, and de- 
parted into Egypt: 

15 And was there until the death of 
Hér'ód: that it might be fulfilled which 
was spoken of the Lord by the prophet, 
saying, Out of Egypt have I called my son. 

16 Q Then Hér'ód, when he saw that 
he was mocked of the wise men, was 
exceeding wroth, and sent forth, and 
slew all the children that were in Bethle- 
hem, and in all the coasts thereof, from 
two years old and under, according to 
the time which he had diligently in- 
quired of the wise men. 

17 Then was fulfilled that which was 
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dilwosh, Rachel bichgghashé yigha hichago, yati? ines- 
k'azíi bee bich'i yádaach'ilti" ndi doo hagot'eego da lék'e, 
bichaghashé da'adaadihii bigha. 

q 19 Hérod dazts33da' Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à yaaka'- 
díhi Egyptgee Joseph nayeelií bee bit ch'Pnah anagodlaa, 

20 Ganiigo, Nàdndáah, niye’ hik'e b44 biłgo Israel hat'i'i 
bini'yu bił nadnkah: niye’ daizilhee hádaaťij n'íínanezna'. 

2] Áidi nadiidzaago biye’ hik'e bgahíí bilgo Israel ha- 
vii bini'yu onákai. 

22 Arkelaus Judéayú nant'àn nandsdlíý, bitaa Hérod si- 
tii níígee nnańtłizhgo Joseph ya'ikonziida', akú dighahzhi? 
neldzid: aík'ehgo bindzeelií bee Bik'ehgo'ihi'man, Doo ákú 
nnàh da, bilnniid, àík'ehgo ni’ łahyúgo Galilee golzeeyu 
okai. 

23 Áidi kih goznilíí Nazareth golzeegee ndaagozle'; 
Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu nada'iziidi, Án Nazarene hol- 
zee doleel, daanii n'ií begolne'go. 

CHAPTER 3 

l Áfbenagowaada' John Baptize agole'ií nnee yich yal- 
tigo nyaa, da'igoliiyu, Judéa bigodesdzogií biyi’, ganiigo, 

2 Nohwinchg'ii bits’yzh adaahne', yaaka'yu dahsdaahn 


nantaahii bika’ nagowaa. 


3 Diinko Esaias", Bik'ehgo'ihi'nan binkáàyu na'iziidi, 





spoken by Jér'e-my the prophet, saying, 

18 In Rà'mà was there a voice heard, 
lamentation, and weeping, and great 
mourning, Rachel weeping for her chil- 
dren, and would not be comforted, be- 
cause they are not. 

19 Q But when Hér'ód was dead, 
behold, an angel of the Lord appeareth 
in a dream to Joseph in Egypt, 

20 Saying, Arise, and take the young 
child and his mother, and go into the 
land of Is'rá-él: for they are dead which 
sought the young child's life. 

21 And he arose, and took the young 
child and his mother, and came into the 
land of Is'ra-él. 


22 But when he heard that Ár'che-là'üs 
did reign in Judea in the room of his 
father Hér'ód, he was afraid to go 
thither: notwithstanding, being warned 
of God in a dream, he turned aside into 
the parts of Galilee: : i 

23 And he came and dwelt in a city 
called Nazareth: that it might be ful- 
filled which was spoken by the prophets, 
He shall be called a Nazarene. 


CHAPTER 3 
N those days came John the Baptist, 
reaching in the wilderness of 
Jüdca; . 
2 And saying, Repent ye: for the king- 
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yaa yaltigo ganii wí, Da'igolíiyu hadínshi  dilwosh, No- 
hweBik'ehn bàdihyu ilch'i'daagohle', intín ilk'fdezdghgo 
bà àdaahle', niigo. 

4 John bidiyage bighan ha'i'ahií bighaa alzaa, ikał hil- 
chii biziz alzaa; nagonechiidi hik'e dzityu gosnihii bilgo 
bihidàn lék'e. Ki 

5 Áida'go Jerüsalemd?? Judéa dahot'éhé ni’ nagoz’ąądŶ 
la'ií tunlíínti Jordan holzéhi binaayu dahotéhé ni’ nagoz- 
'a3d? baa nànz33, 

6 Áifk'ehgo bi'ádaat'e" nchQ'íí yaa nanàádaagosni'da', tú- 
nlíínii Jórdan holzéhi biyi' John baptize àdaabizlaa. 

q 7 Phárisees' daanlíni hik'e Sadducees* daanlíni bap- 
tize adaalnéhíf yigha neheskaigo yiltsagdà' gayilnii, No- 
hwii, chosh bik'asda' golíiíhii k'ehgo daalinolt'ijMi, ha- 
dín là nohwádihyu nohwiniigodilne' goz'aanií bits'g'noh- 
kah nohwimniid? 

8 Da'anii nohwinchq'ii bits'à? adaahdzaayugo ch'fnah 
adaadi'nolsi, nest'4' nit'éégo nàdaant'íhiíí k'ehgo nohwaa 
daide'aah. 

9 Abraham bits'4'dí daadihe'na'i doo ídildaadoh'nii da: 
Bik'ehgo'ihi'nan díi tséé naznilií nnee Abraham bits'di 
daadihezna'híí k'ehgo aile'yugo aile', nohwildishnii. 

10 Ch'il nkedn'aagee ilk'ida' bé'nil'a3dgo acha nnit'33: 
ch'il dawa doo nest'àn nit'ééhii baa dahndeh dayügo yó- 





dom of heaven is at hand. 

3 For this is he that was spoken of by 
the prophet E-sa jas, saying, The voice 
of one crying in the wilderness, Prepare 
ye the way of the Lord, make his paths 
Straight. 

4 And the same John had his raiment 
of camel's hair, and a leathern girdle 
about his loins; and his meat was locusts 
and wild honey. 

5 Then went out to him Jerusalem, and 
all Judea, and all the region round about 


ordan, 
6 And were baptized of him in Jordan, 


confessing their sins. 

7 «| But when he saw many of the 
Phár'i-sees and Sád'dü-géeg come to 
his baptism, he said unto them, O gen- 
eration of vipers, who hath warned you 
to flee from the wrath to come? 

8 Bring forth therefore fruits meet for 
repentance: 

9 And think not to say within your- 
Selves, We have Abraham to our father: 
for I say unto you, that God is able of 
these stones to raise up children unto 
Abraham. HOP 
10 And now also the axe is laid unto 
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'ok'éhgo kọ diltli yuyaa olkaadhi at'ee. 
11 Shih tú bee baptize adaanohwish'ii gadnii, nohwi- 
nchg'fi bits'à'zhi' àdaasohdzaayugo: ndi shiké’dŶ ła’ shi- 


tisgo athi highàh, bikee 
hishleelii ndi doo bik'eh si- 
tíída: an Holy Spirit hik'e 
kọ yee baptize adaanohwil- 
"jj doleeł. 

12 Be'ilch'ihe dahyotijł, 
toh naghaí iłch’fi goz'3a- 
gee nàgosho doleel; bines- 
Ug'híf ilk'eyihiniil; aídà' bi- 
zhoolíí kọ’ doo ntsésihi bi- 
yi' yuyaa yidilid. 

q 13 Áíd? Jesus Gàálileed?i? 
Jórdan tunliizhi) nyàa, John 
baptize abile'híí bigha. 


44 


14 Áida' John doo hat'ii 





dago ganii, Shíigo nee shaa 


nyaa, shíi ni baptize ashíle’go dàbik'ehda'? 
15 Jesus gabitmii, Ch’Ík’eh ndi nzhoQ k'adii: nzhQogo 
agot'eehíf dawa be'iidle'go dabik'eh. Áik'ehgo John baptize 


abiilaa. 


16 Jesus baptize abi'delzaada' tú biyi'd? dagoshch'i! 
hanádzaa: aid? yaà bichi ilts} adzaago Bik'ehgo'ihi'nan 
biSpirit hawü k'ehgo bich'i nke'eníihgo yiltsaanii dàbilgo 





the root of the trees: therefore every 
tree which bringeth not forth good fruit 
is hewn down, and cast into the fire. 

11 I indeed baptize you with water 
unto repentance: but he that cometh 
after me is mightier than I, whose shoes 
I am not worthy to bear: he shall bap- 
tize you with the Holy Ghost, and with 


fire: 

12 Whose fan is in his hand, and he 
wil thoroughly purge his floor, and 
gather his wheat into the garner; but 
he will burn up the chaff with unquench- 


able fire. 
13 «| Then cometh Jesus from Galilee 
19 dotdan unto John, to be baptized of 


14 But John forbade him, saying, I have 
need to be baptized of thee, and comest 
thou to me? 

15 And Jesus answering said unto him, 
Suffer if to be so now: for thus it be- 
cometh us to fulfil all righteousness. 
Then he suffered him. 

16 And Jesus, when he was baptized, 
went up straightway out of the water: 
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bika’ dahnezdaa: 


17 Ntéégo yaaka' d? go yati’ ganíigo yidezts! 33, Díinko 


shiYe! shil nzhoni, 


an baa shit gozhQQ. 


CHAPTER 4 
l] Áídľ Jesus Holy Spirit nabilaago da'igolíiyu ch'iidn 


nantàn nabíntaahyu oyaà. 


2 Da doo iyàne dizdin behisk33, ài 331 hisk33dà' shing’ 


silii. 


3 Na'intaahíi baa nyaago gabilnii, 


Ni Bik'ehgo'ihi nan 


biYe' nliiyugo, dii tseehií ban naodleeh, nnii. 


4 Áida' Jesus gabitmii, 


Ágagolzeego k'e'eshchii, Nnee 


doo dà bàn zhà yee hinaa da doleel, aída' Bik'ehgo'ihi'nan 
biyati'íí bize'd? behagohighahii dawa yee hinaa doleetl. 

5 Ch'iidn nant'àn godiyihgo ízisgo kih goznilyu Jesus 
yit o'aazhgo kih biyi' da'ch'okgahiíi ts'ídapo goz'aanii bi- 


latahyu yit n'àazhgo, 


6 Gaànabildo'niid, Bik'ehgo'ihi'nan biYe' nlíiyugo godah 


ch'?nite* 


agagolzeego k'e'eshchij, Bik'ehgo'ihi'nan binal- 


'a'à yaaka'yu daagoliíinii nit'eego binadaadeh'íi doleet, 


nà daayildoniil: aídf 
bighg anadaanołteeł doo. 


7 Jesus bich'i? hananadziigo gabitnii, 


Doo tsee hitałgo hayaa ngeeh dahíi 


Ágàgolzeego k'e- 


na'ishchiji, Bik'ehgo'ihi'nan neBik'ehn doo nabíntaah da. 





and, lo, the heavens were opened unto 
him, and he saw the Spirit of God de- 
scending like a dove, and lighting upon 


17 And lo a voice from heaven, saying, 
This is my beloved Son, in whom I am 
well pleased. 


CHAPTER 4 
TS was Jesus led up of the Spirit 
into the wilderness to be tempted 
of the devil. 
2 And when he had fasted forty days 
and forty nights, he was afterward 
ahungered. 





3 And when the tempter came to him, 
he said, If thou be the Son of God, com- 
mand that these stones be made bread. 

4 But he answered and said, It is writ- 
ten, Man shall not live by bread alone, 
but by every word that proceedeth out 
of the mouth of God. 

5 Then the devil taketh him up into 
the holy city, and setteth him on a pin- 
nacle of the temple, 

6 And saith unto him, If thou be the 
Son of God, cast thyself down: for it is 
written, He shall give his angels charge 
concerning thee: and in £heir hands they 
shall bear thee up, lest at any time thou 
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8 Áídí dzit dazhg yudahi bikaà'yü yit hananat'aazhgo 
nnee iłtah at'éégo hadaazt'i'íí dawa la'ií bi'izisgo agot'ee- 


híí bił ch'?nah ayíilaago; 


9 Gabilnii, Dii nagoz'aanii dawa naa dinish'aa doleet, 


hayaa ànne'go shonkaahyugo. 


10 Jesus gánabildo'niid, Yuwehyu, Satan: agagolzeego 
k'ená'ishchij, Bik'ehgo'ihi'nan neBik'ehn zhà honkaah, da 


an zhà bà na'izíid. 


11 Áidf ch'iidn nant'àn bits'3'zhi' onadzaada' Bik'ehgo- 
'óihi'nan binadaal'aà yaaka'dfhi baa hikaigo bich'odaazni'. 
q 12 Áídi Jesus John ha'áneztiigo ya'ikonziijda' Galilee- 


^ ^^ 


yu oyaa; 


13 Názarethdf dahiyaago Capernaumyu ngonle', tusi- 
kaaníí bahyü, Zábulon' hik'e Néphthalim* bigodesdzogii 


biyi': 


14 Esáias^, Bik'ehgo'ihi'nan binkaàyu na'iziidi, gån- 
p , 


niid m begolne'go, 


15 Zábulon bini’ hike Néphthalim bini’ Jordan tünlij 
hanaayú tusikaanií bich’ Gálileeyu, doo Jews daanlij 


dahíí bini'yu; 


16 Godithityü nahazt33 mí kọ bena'dindíingo daayil- 
ts33; da'itsaah bichagosh'ohyü nahaztg3 n'íi bich'i? idin- 


dlaad silii. 


dash thy foot against a stone. 

7 jesus seid unto him, It is written 
again, Thou shalt not tempt the Lord 
thy God. 

8 Again, the devil taketh him up into 
an exceeding high mountain, and show- 
eth him all the kingdoms of the world, 
and the glory of them; 

9 And saith unto him, AN these things 
will I give thee, if thou wilt fall down 
and worship me. 

10 Then saith Jesus unto him, Get thee 
hence, Satan: for it is written, Thou 
shalt worship the Lord thy God, and 
him only shalt thou serve. 

11 Then the devil leaveth him, and, be- 





hold, angels came and ministered unto 


12 Q Now when Jesus had heard that 
John was cast into prison, he departed 
into Galilee; 

13 And leaving Nazareth, he came and 
dwelt in Cà-pér/nà-üm, which is upon 
the seacoast, in the borders of Záb'ü-lón 
and Néph'thà-lím: 

14 That it might be fulfilled which was 
spoken by É-sàa'iás the prophet, saying, 

15 The land of Záb'ü-lón, and the land 
of Néph'thà-lím, by the way of the sea, 
beyond Jordan, Galilee of the Gén'tiles; 

16 The people which sat in darkness 
saw great light; and to them which sat 
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q 17 ÁídP godezti'go, Nohwinchgii bits'd'zhi? ádaahne", 
yaaka'yu dahsdaahn nantaahií bika’ nagowaa, niigo Jesus 
yalti' nkegonyaa. 

q 19 Jesus tüsikaanií Galilee holzéhi bahyu higaaldá', 
nnee ilk'isyu naki, Simon, da'àán Peter holzéhi, hik'e bi- 
k'isn Andrew lóg behaidlehé nanestřóli téh nádaayi'aa'go 
yiltsqa: aí lóg hadaayihileehií daanlii, 

19 Áik'ehgo gadaayimii, Shike' dahdoh'aash; lóg hayi- 
hileehí k'ehgo nnee shà nádaahohláhgo ánohwishle'. 

20 Dagoshch'i' log behaidlehé nanestbolihií da'áígee 
ndaistsoozdà' Jesus yike' dahn'aazh lék'e. 

21 Áidf dahnádiidzaago itk'isyü naki naayilts33, James, 
Zebedee biye’, hik'e bik'isn John, áí bitaa Zébedee bilgo 
tsina'eeHí yiyi’ naháztg3, bilógbehaidlehé nanestiólihii 
nadailkadgo; aik'ehgo yich'i' anniid. 

22 Dagoshch'i' bitaa tsina'eeHí yiyi sidaada' yits'g' 
dahn'aazh, Jesus biké'. 

q 23 Áidi Jesus, Gálileeyú dahot'éhé Jews ha'ánálséh na- 
goznilyu ilch'ígó'aahgo, yaaka'yu dahsdaahn bilaltl'áhgee 
begoz'aaníi nkt'éego baa na'goni'íí yaa yalti'go, ła’ íí nnee 
bitahyu iłtah at'éégo kah yaa nadaakaihií hik'e daanniihif 
nayihilziihgo anádaat. "EDT nm 

24 Syria golzeeyu dahot'ehe Jesus baa daach'inii: aku 
itah at'éego daanniihíí hik'e kah yaa nakaihit, goyéego 

nS ——— e —I€————EP ERA 
in the region and shadow of death light other two brethren, James the son of 


is sprung up. 

17 «[ From that time Jesus began to 
preach, and to say, Repent: for the king- 
dom of heaven is at hand. 

18 Q And Jesus, walking by the sea of 
Galilee, saw two brethren, Simon called 
Peter, and Audrew his brother, casting 
a net into the sea: for they were fishers. 

19 And he saith unto them, Follow me, 
and A LEE mo fishers AS men. 

ey straightway left their ne 
and followed lm : x: 
21 And going on from thence, he saw 


Zéb'e-dee, and John his brother, in a 
Ship with Zéb'e-dée their father, mend- 
ing their nets; and he called them. 

22 And they immediately left the ship 
and their father, and followed him. 

23 Q And Jesus went about all Gali- 
lee, teaching in their synagogues, and 
preaching the gospel of the kingdom, 
and healing all manner of sickness and 
all manner of disease among the people. 

24 And his fame went throughout all 
Syria: and they brought unto him all 
Sick people that were taken with divers 
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pasean 


bich'i'? nadaagowaahii, ch'iidn yisná àdaabilsinit, onadaa- 
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tlishihíi, ła’ íí daadi'ilihíi yit nadaaskaigo Jesus nlt'eego 


anádaayisdlaa leék'e. 


25 ÁÍík'ehgo nnee 133go Galilee, Decápolis, Jerusalem, 
Judéa, ta'íí Jordan tunlíínii hanaadfhi biké’ anáłseeł lek'e. 


CHAPTER 5 
l Jesus nnee biké' análseelíi yiltsgago dzilyu hayaa: 
aígee nezdaago bitsilke'yu aldo' baa hikai: 
2 Yit ch'ídaago'aah nkegonyaa, ganiigo: 
3 Hadíi ídaagoch'iyolba'ii biyaa daagozhgg le’: yaaka'- 
yu dahsdaahn bilaXKtPahgee daanliinii itah daanlij. 
4 Chaal nadaakaihíí biyaa daagozhQQ le’: bà nadaago- 


dojoot. 


5 Bijiidi isht'edaagodnt'éehíí biyaa daagozhgg le’: ni'- 
gosdzàn dà goz'33 nt'éégo bíyéé doleet. 

6 Nzhoogo agot'eehíí dazhg hadaat'ijhíi bighą shina' 
hik'e dib?’ daanliiníi biyaa daagozhqQg le’: aí nada'doldijl. 

" Bit daagoch'oba'íi biyaa daagozhQg le’: bíí aldo' baa 


goch'oba' doleet. 


8 Bijííbiyi' daagozhoonií biyaa daagozhgg le’: aí Bi- 


k'ehgo'ihi'nan daidoltseel. 


9 Ilch'jgont'ééhií benadaago'aahíi biyaa daagozhQQ le’: 
ai Bik'ehgo'ihi'nan bichagghashé daabildi'nii doleet. 





diseases and torments, and those which 
were possessed with devils, and those 
which were lunatic, and those that had 
the palsy; and he healed them. 

25 And there followed him great multi- 
tudes of people from Galilee, and from 
Dé-cáp'o-lis, and from Jerusalem, and 
from Judea, and from beyond Jordan. 


CHAPTER 5 
ND seeing the multitudes, he went 
up into a mountain: and when he 
was set, his disciples came unto him: 
2 And he opened his mouth, and 
taught them, saying, 


3 Blessed are the poor in spirit: for 
theirs is the kingdom of heaven. 

4 Blessed are they that mourn: for 
they shall be comforted. 

5 Blessed are the meek: for they shall 
inherit the earth. 

6 Blessed are they which do hunger 
and thirst after righteousness: for they 
Shall be filled. 

7 Blessed are the merciful: for they 
shall obtain mercy. 

8 Blessed are the pure in heart: for 
they shall see God. 

9 Blessed are the peacemakers: for 
they shall be called the children of 
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10 Nzhoogo àgot'eehii ye'ádaat'eehíí bigha bich'i na- 
daagoch'inIkaadíi biyaa daagozhQg le’: yaaká'yü dahsdaahn 
bilakPàhgee daanliinif itah daanlij. 

ll Shíi shigha nnee yati’ yee daanohwokaalyugo, no- 
hwiniidaagodnisiyugo, ła’ íf léda'ilchoogo yati? dénchg'- 
éhií yee nohwaa yàdaalti'yügo, nohwiyaa daagozhQg le’. 

12 Nohwit daagozhQQ le’, dazhQ nohwit daagozhgQ le’: 
yaaka'dfgo ízisgo agot'eehií nohwaa hi'n’ doleel: nohwii 
dànohwintségo Bik'ehgo'ihi'nan binkááyü nada'iziid mí 
da'àgat'éégo bich'i' nadaagoch'infkaad ni’. 

413 Nohwíi ni'gosdzan bi'ishiih daanohlij: áídá' ishiihif 
doo nk'oQzh da siliiyugo, nt'é bee nk'9ozh ánálne'? Doo nt'é 
bee nit'éé da, daazhogo ch'élkáadgo bikà' nach'ikai doo. 

14 Nohwít ni’ gosdzán bika’ nnee bá'idindláádii daanoh- 
lij. Dzit bika'yu ízisgo kih nagoznil dahgoz’ąąyúgo, doo 
hagot'éégo nant'i da. 

15 La'íí ik'ah ko'íf ch'idnitlah lék'eyügo, doo táts'aa bił 
hayaa nch'i'aah da go'íf, aida’ ik'ah ko'íí bika’ dahnasil- 
tàhé bika’ dahch'il'aah go'íí; áík'ehgo hadií kih yune' 
nahaztaaníí dawa yee daago'ii. 

16 Nnee binda} nohwits'à' idindlààd le’, àík'ehgo nit'éé- 
go anadaaht'ijlii daayo'iigo nohwiTaa yaaká'yu dahsdaahü 
ízisgo at'ééhíi bee ch'i?nah adaanolsi, 

€ 17 Bik'ehgo'ihi'nan yegos'aanií dagohíí Bik'ehgo'ihi'nan 





God. 

10 Blessed are they which are perse- 
cuted for righteousness’ sake: for theirs 
is the kingdom of heaven. 

11 Blessed are ye, when men shall 


shall it be salted? it is thenceforth good 
for nothing, but to be cast out, and to be 
trodden under foot of men. 

14 Ye are the light of the world. A city 
that is set on a hill cannot be hid. 


revile you, and persecute you, and shall 
say all manner of evil against you falsely, 
for my sake. 

12 Rejoice, and be exceeding glad: for 
great is your reward in heaven: for so 
persecuted they the prophets which 
were before you. 

.139 Q Ye are the salt of the earth: but 
the salt have lost his savor, wherewith 


15 Neither do men light a candle, and 
put it under a bushel, but on a candle- 
Stick; and it giveth light unto all that are 
in the house. 

16 Let your light so shine before men, 
that they may see your good works, and 
glorify your Father which is in heaven. 

17 €«[ Think not that I am come to 
destroy the law, or the prophets: I am 
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binkaayu nada'iziid mí bek'e'eshchiinii doo anabiyish- 
diihyü niyàa daashoh'nií da: doo anábiyishdijihyu níyaa 
da, aídà' dawa begolne'go níyàa. 

18 Da'anii ganohwildishnii, Yàà hik'e ni'gosdzan bilgo 
bech'ígonàhzhi! begoz'aanií biyi'd? ayghago isdzohii ła’ í 
dahts'idithiti doo daazhogo da dahgoz'33 nt'éégo da, 331 
alzaazhi. 

19 Hadín dii Bik'ehgo'ihi'nan yegos'aanii ayghago ago- 
t'eehíí ndi doo yikisk'eh at'éé dahii, ła’ í aik'ehgo nnee yił 
ch'ídaago'aahíi, án yaaka'yu dahsdaahn bilaltl'aàhgee daa- 
nlinií bitahyu dazhQ doo ý dahii bee hojií doleel: aída' 
hadín dfi begoz'aanii yikísk'eh at'eehíi ła’ i yee ilch'igo- 
'aahíi, an yaaka'yu dahsdaahn bilaltPáhgee daanliinií bi- 
tahyu ízisgo at'éehiíf bee hojíi doleet. 

20 Begoz'aanii ye'ik'eda'ilchíhi hik'e Pharisees * daa- 
nlíni bitisgo nit'éégo àdaanoht'eeyügo zhà yaaká'yu dahs- 
daahn bilaitPahgee daanliinii itah daahleeh go'íí, nohwil- 
dishnii. 

q 21 Doo aníida' dif k'ehgo nnee bàngot/23g0 daadesots'23 
ni’, Doo iziłhéé da; hadín izis-hij'íi goyeégo bagoz'ani 
at'éée, golzeego: 

22 Áida' gadaanohwildishnii, Hadin bik'isn doo nt'é bi- 
ghą dayu yik'enniihii goyeego bagoz'ani at'ée: hadín bi- 
kisn, Ràáca, yilniihíí baa yà'iti'go bàgoz'ani at'ée: hadín 
bik'isn, Doo gony44 da, yitniihii ch'iidn bikQ' diltti yu- 





not come to destroy, but to fulfil. 


2 righteousness shall exceed the right- 
18 For verily I say unto you, Till heaven z ï 


eousness of the scribes and Phár'i-seeg, 


and earth pass, one jot or one tittle shall 
in no wise pass from the law, till all be 
fulfilled. 

19 Whosoever therefore shall break 
one of these least commandments, and 
shall teach men so, he shall be called 
the least in the kingdom of heaven: but 
whosoever shall do and teach them, the 
same shall be called great in the king- 
dom of heaven. 

20 For I say unto you, That except your 


ye shall in no case enter into the king- 
dom of heaven. 

21 Q Ye have heard that it was said by 
them of old time, Thou shalt not kill; 
and whosoever shall kill shall be in dan- 
ger of the judgment: 

22 But I say unto you, That whosoever 
is angry with his brother without a cause 
Shall be in danger of the judgment: and 
whosoever shall say to his brother, 
Rà'cà, shall be in danger of the council: 
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yaa bàgoz'ani at'ee. 


20 


23 Áik'ehgo bech'okaahíi bika' dahnasi'nilii goz'3agee 
nt'éhéta Bik'ehgo'ihi'nan baa nànné'yügo, nik'isn bil dah- 


gosínP33hií bínalniihyugo; 


24 Da'àigee da'ch'okagah goz'3agee nt'éheta nànne' n'ií 
sine'dà' nik'isn bich; nnàhgo itk'ínagodoldggh; aíd? t'33- 
zhi nadndahgo àníita Bik'ehgo'ihi'nan baa nanné'. 

25 Hadín naa dahgoz'aaniíi dagoshch'i/ bit ilk'ínagodnt - 
dQgh, yànà'iti'héyu bił hi'ashdà'; dahyugohií dànko aayá- 
naltihíí yaa nide'ahi at'éé, aayanaltihií aasitíni yaa nil- 


téehgo ha'anilt'e'. 


26 Da'anii doo ch'ínanodàh atéé da, dà 331 na'ínnilgo 


zhà, nildishnii. 


€ 27 Doo anida’ àgadaach'iniigo ba'ikodaanohsi, làn shi, 


Doo nantji 


nahkai da, golzeego: 


28 Áída' shií gadaanohwildishnii, Nnee isdzán dázhó 
hat’ {igo dénchg'égo yinePiidii idk'idá' bijí biyi yuyaa 


nant'j' deyaa. 


29 Ninaa dihe'nazhineégohit nchg'go ánat'ij? ánítsiyugo 
ha'aahgo yo'ote": nits'í tahzhi da'adihyugo doo nzhqq da, 
aida’ nits'í dabiighago ch'iidn bikQ' diltH' yuyaa, hell 
holzéhi, oni'dolt'e'yügo itisgo doo nzhqq da. 

30 Nigan dihe'nazhineeégohii ncho’go anat'ij! anitsiyugo 





but whosoever shall say, Thou fool, shall 
be in danger of hell fire. 

23 Therefore if thou bring thy gift to 
the altar, and there rememberest that 
thy brother hath aught against thee; 

24 Leave there thy gift before the altar, 
and go thy way; first be reconciled to 
thy brother, and then come and offer 
thy gift. 

25 Agree with thine adversary quickly, 
while thou art in the way with him; lest 
at any time the adversary deliver thee 
to the judge, and the judge deliver thee 
to the officer, and thou be cast into 
prison. 

26 Verily I say unto thee, Thou shalt 





by no means come out thence, till thou 
hast paid the uttermost farthing. 

27 Q Ye have heard that it was said by 
them of old time, Thou shalt not com- 
mit adultery: 

28 But I say unto you, That whosoever 
looketh on a woman to lust after her 
hath committed adultery with her al- 
ready in his heart. 

29 And if thy right eye offend thee, 
pluck it out, and cast it from thee: for it 
is profitable for thee that one of thy 
mer ers should perish, and not that 
thy whole body should be cast into hell. 

30 And if thy right hand offend thee, 
cut it off, and cast i from thee: for it is 


2 MATTHEW 5 








nadnlgeeshgo yO'olt'e': nits'í Iahzhi? da'adihyügo doo n- 
zhgQ da, aída' nits'í dabiighago ch'iidn bikq' diltli' yu- 
yaa oni'dolt'e'yügo itisgo doo nzhqQq da. 

31 Ganadaadi'nii ni’, Hadín bi'aa yo'onayílt'e" hat'íínii, 
naltsoos yika’ ilk'ínat'aash: 

32 Áída'shíi gadaanohwildishnii, Hadín bi'aa doo nnee 
ła’ yit nant'i' na'aash dad?’ yit ilk'ínat'aazhyugo, nant'i 
naghaago aile’: hadin isdzan yoke’ wmi yit nnaayugo, 
aí nneehífi yit nant’ na'aash hileeh. 

€33 Doo àníidà' gádaach'iniigo ba'ikonaadaanohdzi, làn 
shi, Doo daazhogo nitla dahnádinlniih da le’, aídà' Bi- 
k'ehgo'ihinan binadzahgee hagot'éego anniihii k’'ehgo anle’: 

34 Áiída' shií gadaanohwildishnii, Doo yaaka' bee no- 
hwitfa dahnadaadidolniih da; aífgee Bik'ehgo'ihi'nan nan- 
taago dahsdaahií bighg: 

35 La'Íi doo ni'gosdzàn bee nohwitt'a dahnadaadidolniih 
da; aí Bik'ehgo'ihi'nan dahnádil'iséhi at'éé: doo Jerúsalem 
ndi bee da; aí ízisgo kih goznilii nant'àn ízisii golínihi 
at'ééhií bigha. 

36 Doo nitsits'in ndi bee nita dahnadinlniih da, nitsi- 
zíl dala'à ndi doo ligaigo dagohií dilhilgo àoleh at'eeé da- 
hí bigha. N i 

37 Ha'oh, dagohii, Dah, zhą daadohnii, doo nohwitra 
dahnadaadidoliih da ndi da'aniigo adaadohnii: la'ihií n- 
chg'ihfi bits'g'di'go at'ee. 





profitable for thee that one of thy inem- 
bers should perish, and not that thy 
whoie body should be cast into hell. 


shalt not forswear thyself, but shalt 
perform unto the Lord thine oaths: 
34 But I say unto you, Swear not at all; 


31 It hath been said, Whosoever shall 
put away his wife, let him give her a 
writing of divorcement: 

32 But I say unto you, That whosoever 
shall put away his wife, saving for the 
cause of fornication, causeth her to com- 
mit adultery: and whosoever shall marry 
her that is divorced committeth adultery. 

33 Q Again, ye have heard that it hath 
been said by them of old time, Thou 


neither by heaven; for it is God's throne: 

35 Nor by the earth; for it is his foot- 
Stool: neither by Jerusalem; for it is the 
city of the great Ud 

36 Neither shalt thou swear by thy 
head, because thou canst not make one 
hair white or black. 

37 But let your communication be, Yea, 
yea; Nay, nay: for whatsoever is more 
than these cometh of evil. 
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q 38 Doo anid?’ gàdaadi'niigo ba'ikodaanohsi, làn shi, 
Nohwinàà hayi'4áyugo binàà hanadoh'aal, nohwiwoo ha - 
yi'4àáyügo biwoo hanadoh'aal: 

39 Áida'shíí gadaanohwildishnii, Nnee nchg'go nohwi- 
cki at'éehii doo bici! t'aazhi' àdaanoht'ee da: hadín ni- 
tlaah yonitsiyugo, lahzhineé bich'j' nnaníntaah. 

40 Dahadin ni'íí bigha naa ya'iti'dà nahayiiltsoozyugo, 
ni'fícho aldo' doo baa nchi da. i 

4] Dała’a dahgostọ’yú nindeyoodyugo, nakidn dahgos- 
tog'yü bit n'aash. 

42 Hadin dant'éhéta níyokeedíí baa nné’, hadín danté- 
héta bà ch'ínne'yügo doo bich'i' t'33zhi hont3' da. 

4 43 Doo aníidá' ganadaadiniigo ba'ikonaadaanohdzi, làn 
shi, Nit'ahdi? gólííníí zhá nit nzhQodá' nik'enniihif bik'en- 
nih le’. 

44 Áidà' shí gádaanohwildishnii, Nohwik'enniihií no- 
hwit daanzhoo le’, yati’ yee daanohwokaalii biyaa daago- 
zhQQ doleet daahoh'níf le’, hadíí bit daanolcho'íi nit'éego 
bich' adaanoht'ee le", ncho'go nohwich'i? ádaat'eehíí ła- 
'if nohwiniidaagodnlsiníf bà da'ohkggh le’; 

45 Áik'ehgo nohwiTaa yaakà'yü dahsdaahn bizhaazhé 
daanohhHi: an nchq'íí hike nzhoohíí dalelt'eego biká'zhi/ 
ya'aí hanadáhgo aysi, nit'éégo at'ééhíí hik'e doo dábi- 
k'ehyu àdaat'ee dahii dáleit'eego bikà' nagottiihgo ayilsi, 





38 Q Ye have heard that it hath been 
said, An eye for an eye, and a tooth for 
a tooth: 

39 But I say unto you, That ye resist 
not evil: but whosoever shall smite thee 
n thy right cheek, turn to him the other 

so. 

40 And if any man will sue thee at the 
law, and take away thy coat, let him 
have thy cloak also. 

41 And whosoever shall compel thee 
to go a mile, go with him twain. 

42 Give to him that asketh thee, and 
from him that would borrow of thee 


turn not thou away. 

43 Qf Ye have heard that it hath been 
said, Thou shalt love thy neighbor, and 
hate thine enemy. 

44 But I say unto you, Love your ene- 
mies, bless them that curse you, do good 
to them that hate you, and pray for them 
which despitefully use you, and perse- 
cute you; 

45 That ye may be the children of your 
Father which is in heaven: for he mak- 
eth his sun to rise on the evil and on the 
good, and sendeth rain on the just and 
on the unjust. 
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46 Hadií bit daanohshooníi zhà nohwil daanzhogyugo, 
nt'é bighg nohwicki nahi'níii? Tax bich’ nadaahi'niilii 
ndi hadíi yit daanzhooníi bił daanzhgQ ya’? 

47 Nohwik'isyü zhà bilàk'e nàdaadolnihyugo, Ia'ihíí ha- 
nt'é bee bitisgo adaanoht'ee? Tax bich'i  nadaahi'niilii 
aldo' da'agat'ée ya’? 

48 Áik'ehgo nohwiTaa yaaka'yuü dahsdaahn dazhQ ntl- 
t'éego at'ée, nohwii aldó' agadaanoht'ee le’. 


CHAPTER 6 

l Doo dà nnee binadzahgee zhá nnee bich'i? nit'éego à- 
daanoht'ee da, daazhogo dédaanohwinilijhii bighg: aga- 
daaht’iiyúgo nohwiTaa yaaka'yu dahsdaahn bits'3'di? doo 
nt'é nohwich'i' naho'níit at'ée da. 

2 Tédaatiyehií dant'éhéta baa nné’ lek'eyügo, doo nadih 
higaalíi bésh dilwosheé yee aniigo da, daanzhqQo adaadil- 
iini Jews ha'anàlséh nagoznil yune’ la'íi intínyu nnee 
bada'otiíhii bigha agadaat'iihii k'ehgo doo ant'jj da. Da'a- 
nii ganohwildishnii, IHk'idà' aí bich'i nahasnili at'ée. 

3 Áida' tedaat'iyehfi dant'éheta baa nné’yúgo nigan di- 
he'"nazhinee anátiilí ne'eshganzhineehii doo yigolsi da le’. 

4 Danant'i'ego baa nné': aik'ehgo danant'i/'ego anada'- 
ch'ol'iài ndi yo'iinií, niTaa, da'an nnee binadzahgee ni- 


ch'j' nado'onili at'ee. 


46 For if ye love them which love you, 
what reward have ye? do not even the 
publicans the same? 

47 And if ye salute your brethren only, 
what do ye more than others? do not 
even the publicans so? 

48 Be ye therefore perfect, even as 
Tour Father which is in heaven is per- 
ect. 


CHAPTER 6 


AKE heed that ye do not your alms 
before men, to be seen of them: 
otherwise ye have no reward of your 


Father which is in heaven. 

2 Therefore when thou doest thine 
alms, do not sound a trumpet before 
thee, as the hypocrites do in the syna- 
gogues and in the streets, that they may 
have glory of men. Verily I say unto 
you, They have their reward. 

3 But when thou doest alms, let not 
thy left hand know what thy right hand 
doeth: 

4 That thine alms may be in secret: 
and thy Father which seeth in secret 
himself shall reward thee openly. 

5 €[ And when thou prayest, thou shalt 
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€ 5 Onk33hgee doo daanzhQo adaadiliijhii k'ehgo ant'eego 
da: aí ha'ánàzéh yune’ ta'íí ilk'ída'itingee naziigo da'o- 
kaahgo bit daagozhQo, nnee daabinel(igo. Da'anii gádaa- 
nohwildishnii, IHk'ida' ài bich'i? nahasnili atee. —— 

6 Aida’ ni, onkaahyugo, ntééh yune’ ha'annahgo, idil 
da'dentijhdà' niTaa nagont'i'yü honkggh; án daánant'i'ego 
anada'ch'ol'ij ndi yo'iinif, niTaa, da'án nnee binadzahgee 
nich'j'! nado'oniti at'eé. 

7 Da'ohkaahgee be'adaadohniihií doo dayuweh doo nt% 
bighgyu be'adaadohnii da, doo Jews daanlij dahi ádaa- 
t'eehif k'ehgo: aí ł44go yadaasiilti'yügo zhá Bik'ehgo'ihi'- 
nan nohwidits'ag, daanzi. 

8 Doo aik'ehgo ádaanoht'ee da: nohwiTaa hanté bídaa - 
nohdijhii yígólsi, tah doo hwahá bíhohkeed da. 

9 Dif k'ehgo nkó da'ohkgah: NohwiTaa yaaká'yu dah- 
síndaahií, Nizhi'íí dilzihgo bígozih le’. 

10 Nantàn ülííhif begodowáh. Hagot'éégo ánniiyü yaa- 
ka'yü benagowaahiíi k'ehgo ni'gosdzán biká'yu aldó' be- 
godolníit. 

1l DÍ jij daahiidąą doleetí nohwá ágontsí. 

12 Hadii ncho'go nohwich'i? àdaaszaahií bigha baa ná- 
godent'gghii k'ehgo néé aldo' nchg'go ádaasiidzaahíí bi- 
ghą nohwaa nadaagodin'aah. 

13 Nanohwíida'dintaah yune’ onohwiniit hela’, áídá' n- 











not be as the hypocrites are: for they 
love to pray standing in the synagogues 
and in the corners of the streets, that 
they may be seen of men. Verily I say 
unto you, They have their reward. 

, 6 But thou, when thou prayest, enter 
into thy closet, and when thou hast shut 
thy door, pray to thy Father which is in 
secret; and thy Father which seeth in 
secret shall reward thee openly. 

7 But when ye pray, use not vain repe- 
titions, as the heathen do: for they think 
that they shall be heard for their much 
speaking. 


8 Be not ye therefore like unto them: 
for your Father knoweth what things ye 
have need of, before ye ask him. 

9 After this manner therefore pray ye: 
Our Father which art in heaven, Hal. 
lowed be thy name. : 

10 Thy kingdom come. Thy will be 
done in earth, as it is in heaven. 

11 Give us this day our daily bread. 

12 And forgive us our debts, as we for- 
give our debtors. : ; 

13 And lead us not into temptation, 
but deliver us from evil: For thine is the 

ingdom, and the power, and the glory, 
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chq'go at'ééhii bits'a'zhi hananohwihi'nfi4: Dahazhi/ dawa 
ba nant'aa, l'i ninawodii itisyu at'ehi, la'it izisgo ant'ehi 
dahazhi! bee sínzij doleel.  Doleelgo at'ee. 

14 Nnee binchg'hii bighą baa nàdaagodeso'33yugo, no- 
hwiTaa yaaka'yü dahsdaahn ałdó’ nohwaa nagode'aahi at'eé: 

15 Áída' nnee binchQ'hiíi bigha doo baa nadaagodeso'33 
dayugo, nohwiTaa aldo' doo nohwaa nagode'aahi at'ée da. 

q]6 Dàshinà' dà'ohkg3h lek'eyügo, daanzhoo adaadil'íni 
doo k'ehgo adaanoht'ee da: aí dashina" da'okgahgee ídaa- 
daagoch'iyolba'go binii hago andaayol'jil, nnee dàshina' 
oshkaahii yídaagotlsi le’, daanzigo. Da'anii gadaanohwil- 
dishnii, IH'idaà' àí bich'i' nahasnili at'ee. 

17 Áiídà' ni dashina' onkgah lek'eyügo, nitsizil nnitlag, 
ninii tangis; 

18 Ái bee nnee dàshina' onkąąhí doo yídaagolsi, da, 
niTaahíi zhà na'gont'i' ndi yígolsi; aik'ehgo danant'i'ego 
anada'ch'ol'ià] ndi yo'iinii, niTaa, da'àn nnee binadzah- 
gee nich'i' nado'onili at'ée. 

q 19 Nigosdzan bika’ dawahà nohwit dz'ilíínií doo nadaa- 
nohnií da, dànko golchoozhi nohwits'4' da'iy33, beshihii 
nohwits'à'! dichih, łe’ Í da'in'iihif nohwee dain'iih: 

20 Áidà' yaaka'yu zhą nada'nohnií, akuyugo zhà gol- 
choozhi doo nohwits'à da'iy33 da, beshihii doo nohwits'4' 
dichih da, la'íi da'in'ijhii doo nohwee daino'íih at'ee da: 





for ever. Amen. 


. . 18 That thou appear not unto men to 
14 For if ye forgive men their tres- p 


fast, but unto thy Father which is in 


asses, your heavenly Father will also 

orgive you: 

15 But if ye forgive not men their tres- 
passes, neither will your Father forgive 
your trespasses. 

16 «| Moreover when ye fast, be not, 
as the hypocrites, of a sad countenance: 
for they disfigure their faces, that they 
may appear unto men to fast. Verily I 
say unto you, They have their reward. 

17 But thou, when thou fastest, anoint 
thine head, and wash thy face; 


Secret: and thy Father which seeth in 
secret shall reward thee openly. 

19 Q Lay not up for yourselves treas- 
ures upon earth, where moth and rust 
doth corrupt, and where thieves break 
through and steal: 

20 But lay up for yourselves treasures 
in heaven, where neither moth nor rust 
doth corrupt, and where thieves do not 
break through nor steal: 

21 For where your treasure is, there 
will your heart be also. 
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2] Dahayü nohwil ilíni sinilyu, aí zhą baa natsidaah- 


kees doo. 


22 Konàá'ií kots' bikq'i at'eé: aík'ehgo konaà nit'eeyü- 
go kots dahot'ehé biko' golini at'ée. 


23 Áída' konaa doo néé dayugohii, 


kots'ihii dahot'ehe 


diłhiłi at'éé. Koyi’ nà'dindíin n'íi kots}? dilhi siliiyugo, 


aí dazhqQ dilhili at'ee. 


€ 24 Doo hadín binant'à/ naki da, dala'a bił nehoda’ li- 
hii bit nzhoo doleeti at'éehií bigha; dagohii dala'a yota'da' 
la'ihíi yich'olaa doleeli at'éé. Bik'ehgo'ihi'nan hik'e hagol- 
dziliíí dàta' doo hagot'éégo bà na'ch'iziidi at'ee da. 


25 ÁÍ bighą gadaanohwildishnii, 


Nohwi'ihi'na'ii doo 


baa nohwit daagoyee da le’, hant'éshg' hish33 doleet, daa- 
nohsigo; dagohii nohwits'í doo baa nohwil daagoyee da le, 


hant'ésha! àgoshdle', 


daanohsigo. 


Ya’ idanhii ihi'naahíi 


bitisgo ilij, gà, ya’ diyage kots'íhii bitisgo ilij, ga? 


26 DIQ' yüdahyu nada'iniihií baa natsidaahkees: 


doo 


k'eda'dilee da, doo nàda'igeesh da, doo hayú binon'ilk'e- 
daayihiniiHi bà gowa goz'3a3 da; da'agat'ee ndi nohwiTaa 
yaaka'yu dahsdaahn ba da'diiné'. Ya’ nohwii aí bitisgo 


da' inohtij, ga? 


27 Nohwitahyu hadin daaholneezii yaa natseékeesii zhg 
bee aygjhago ndi ts'ídag ndilsehgo adidle' ga? 
28 Hant'é bigha diyàgé baa nohwit daagoyeeé? TYoh dé- 





22 The light of the body is the eye: if 
therefore thine eye be single, thy whole 
pod shall be full of light. 

23 But if thine eye be evil, thy whole 
body shall be full of darkness. If there- 
fore the light that is in thee be darkness, 
how great is that darkness! 

24 Q No man can serve two masters: 
for either he will hate the one, and love 
the other; or else he will hold to the one, 
and despise the other. Ye cannot serve 
God and mammon. 

25 Therefore I say unto you, Take no 
thought for your life, what ye shall eat, 


or what ye shall drink; nor yet for your 
body, what ye shall put on. Is not the 
life more than meat, and the body than 
raiment? 

26 Behold the fowls of the air: for they 
Sow not, neither do they reap, nor gather 
into barns; yet your heavenly Father 
feedeth them. Are ye not much better 
than they? 

27 Which of you by taking thought can 
add one cubit unto his stature? 

28 And why take ye thought for rai- 
ment? Consider the lilies of the field, 
how they grow; they toil not, neither do 
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nzhonéhíi baa natsídaahkees; doo nada'iziid da, doo da- 
'itPool da ndi nit'éego daanotlseet: 

29 Da'agat'éé ndi Solomon ízisgo at'éé lek'e ndi doo dí 
t"oh denzhone k'ehgo ík'eisdlaa da, nohwildishnii. 


^ 


30 TFoh dii jij, nołseełíí, aídi? isk33 daadidlidii ndi Bi- 
k'ehgo'ihi'nan nit'éego bik'e'islaadà' danilt'eego ya’ aí 
tPohií bitisgo Bik'ehgo'ihi'nan nohwik'e'islaa ga, nohwii 


nohwi'odla adaayaàhahi? 


31 Áfk'ehgo, Hant'é da'iidga shihíi? dagohíi, Hant'é da- 
'jidla3 shihíi? dagohii, Hant'é àdaagohiidle' shihíi? doo 
daadohniigo baa nohwil daagoyée da le’. 

32 (Doo Jews daanlij, dahíí aí zhà itisgo hàdaat'ii:) ai- 
da’ ai dawa bidih daanohliihii nohwiTaa yaaka'yu dahs- 


daahn yígolsi. 


33 Bik'ehgo'ihi'nan bilaktl'ahgee begoz'aaníi hike bi- 
ts'j'dé nzhoogo agot'eehíí ntsé bikà hadaaht'ii; aík'ehgo 
díí dawaha aldo' nohwiyéé doleet. 

34 Áik'ehgo yiska3go hago agot'eehífi doo baa nohwil 
daagoyée da le’: àí dabií na'ídintPog ndi at'ée. Dala'à jij, 
nagontlogií da'àí zhà dabik'eh. 


CHAPTER 7 
] Doo hadín baa nadaaht'ij da le’, afk'ehgo nohwii aldo' 
doo nohwaa nadaach'it'ij da doleet. 
2 Aanadaaht'ijhí k'ehgo nohwii aldo' nohwaa nadaa- 





they spin: 

29 And yet I say unto you, That even 
Solomon in all his glory was not arrayed 
like one of these. 

30 Wherefore, if God so clothe the 
grass of the field, which to-day is, and 
to-morrow is cast into the oven, shall he 
not much more clofhe you, O ye of little 
faith? 

31 Therefore take no thought, saying, 
What shall we eat? or, What shall we 
drink? or, Wherewithal shall we be 
clothed? 

32 (For after all these things do the 


Gén'üles seek:) for your heavenly 
Father knoweth that ye have need of all 
these things. 

33 But seek ye first the kingdom of 
God, and his righteousness; and 
these things shall be added unto you. 

34 Take therefore no thought for the 
morrow: for the morrow shall take 
thought for the things of itself. Suffi- 
cient unto the day is the evil thereof. 


CHAPTER 7 


JUD not, that ye be not judged. 
2 For with what judgment ye judge, 
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ch'it'ij doleet; daholg3go kaa daasohné' lán shi, n'íí k'eh- 
£o da'àgáholag3go nohwaa nádo'né'. 

3 Hante bigha niKisn bináà yune’ tsi, alts'ísee sitaaníf 
hPíí, aida’ nihíí ninàa yune’ tsi, nchaahi sitaanií doo hí- 
'ii da? 

4 Ni ninaa yune’ tsi, nchaahi sitg3dà', hagot'éégo nik'isn 
gamnii, Shik'isn, ai tsi, ałts’íséę nináà yune’ sitaanií ná 
haoshtiih? 

9 Ni, nzhog ídnPíni, ntsé ninàà yune’ tsi nchaahi si- 
taaníi hatijh; aík'ehgo nit'éégo go'íj nleehgo ánűta nik'isn 
binaà yune’ tsi akts'sée sitaanií bà hatijh. 

€ 6 Nt'é dilziníf doo gósé baa daahohniit da, 12'íf nohwi- 
yo’ nit'éhihii doo góchi bich'i' odaaholkaad da, ágádaah- 
t'iyugo dànko yikà' nakai doleet, áídi? nohwich'i' nadii- 
keego nohwik'idahjeeh. 

€ 7 Ídaadohkeed, àík'ehgo hanté ídaadohkeedií nohwaa 
hi'né'hi at'éé; hádaadoh'ii, àík'ehgo hanté hádaadoh' iini 
nàdaadohné'hi at'éé; dááditíh ndaanolts'i, áík'ehgo nohwá 
ch'fítiji at'ee: 

8 Hadín ídókeedíf baa hi'né^hi at'éé; hadín hádéz'iinii 
hante hadéz’ij, shihii naidiné'hi at'éé; hadín daaditih n- 
daalts'hii ba ch'iitihi at'ée. 

9 Nohwitahyu ła’ nnee biye’ golini, biye’ bán bíyokeed- 


yügo, ya’ tséégo yaa yi'aah gá? 





ye shall be judged: and with what 
measure ye mete, it shall be measured 
to you again. 

3 And why beholdest thou the mote 
that is in thy brother’s eye, but consid- 
ae not the beam that is in thine own 
eye 

4 Or how wilt thou say to thy brother, 
Let me pull out the mote out of thine 
eye; and, behold, a beam is in thine own 
eye? 

5 Thou hypocrite, first cast out the 
beam out of thine own eye; and then 
shalt thou see clearly to cast out the 


mote out of thy brother's eye. 

6 Q Give not that which is holy unto 
the dogs, neither cast ye your pearls 
before swine, lest they trample them un- 
der their feet, and turn again and rend 

ou. : 

T q Ask, and it shall be given you; 
seek, and ye shall find; knock, and it 
shall be opened unto you: : 

8 For every one that asketh receiveth; 
and he that seeketh findeth; and to him 
that knocketh it shall be opened. 

9 Or what man is there of you, whom 
if his son ask bread, will he give him a 
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10 Dagohíi tog btyokeedyugo, ya' ch'oshgo yaa yilteeh gà? 
11 Daanolcho! ndi nohwichaghashe nt'é nit'éhi baa hi'- 
né'fí bídaagonolsiyugo, itisgo nohwaa natsekeesgo nohwi- 
Taa yaak4’yú dahsdaahn hadín dant'éhéta nit'éhihii biyo- 


keedií yaa yine'hi at'ée. 


12 Áfk'ehgo nnee hagot'éego nohwich'i' adaat'eego ha- 
daaht'jjihif k'ehgo nohwii aldo' bich'i' àgadaanoht'ee: aí 
Bik'ehgo'ihi'nan yegos'aaníí hik'e binkaayu nada'iziid mÍ 
ye 'ilch'idaago' aahi bik 'ehgohi at'eé. 

413 Ágolts'osego ch'ígot'i yu ch'ínohkah: nteelgo ch'ígo- 
t'i'ihii, goteelgo intínhii goyée nagost’? 33yu intín, l3ago 


akone' ha'ànàálséh. 


14 Ágoits'osego ch'ígot'i'ihíi, 


agolts'oósego intinhii, ai 
, 


zhà ihi'naa bich'i' intin, da'akwiíye zhg ákú ch'ekah, doo 


lgago da. 


€ 15 Bik'ehgo'ihi nan binkáàyu nada'iziidii adaadil'íni baa 
daagonohsa2, aí dibelii bikágéhíí daabidiyagego nohwaa 
hikah, aida’ biyi’ yuyaahíi ma'cho dazhQ shina’ daanliinii 


k'ehgo at'éhi àdaat'ee. 


16 Dá binest4'hii bee bídaagonolsi, doleel. 


Ya! dah- 


tsaa’ íí hosh baa ndaach'ihiniit née, nee figs ko'dahosh 


baa ndaach'ihiniit née? 


17 Chil nit'éhihíí nest'àn nit'eehif bah dahnandahi at'ée; 
aida’ ch'il dénchg'éhií nest'an dénchqQ'éhíf bah dahnandahi 





stone? 

10 Or if he ask a fish, will he give him 
a serpent? 

11 If ye then, being evil, know how to 
give good gifts unto your "children, how 
much more shall your Father which is 
in heaven give good things to them that 
ask him? 

12 Therefore all things whatsoever ye 
would that men should do to vou, do ye 
even so to them: for this is the law and 
the S mrophets- 

nter ye in at the strait gate: for 
vide is the gate, and broad is the way, 


that leadeth to destruction, and many 
there be which go in thereat: 

14 Because strait zs the gate, and nar- 
row is the way, which leadeth unto life, 
and few there be that find it. 

15 Q Beware of false prophets, which 
come to you in sheep's clothing, but in- 
wardly they are ravening wolves. 

16 Ye shall know them by their fruits. 
Do men gather grapes of thorns, or figs 
of thistles? 

17 Even so every good tree bringeth 
forth good fruit; but a corrupt tree 
bringeth forth evil fruit. 
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at'ee. 

18 Chil nit'éhihíí doo nest'àá dénchg'éhíí bah dahnán- 
dahi at'éé da, ła’ chil déncho'éhíí doo hagot'éégo nest'án 
nit'éhihíí bah dahnándahi at'éé da. 

19 Ch'il dawa doo nest'aái nit'ééhíí bah dahndéh dayügo, 
yO'ok'éhgo kọ’ diltti? yuyaa olkaadhi at'éé. 

20 Áík'ehgo binest4'ihií bee bídaagonolsi, doleet. 

q 21 SheBik'ehn, sheBik'ehn, daashiiiihíi doo dawa yaa- 
kà'yu dahsdaahn bilalktfahgee daanliinií itah daaleeh da; 
hadín shiTaa yaaká'yu dahsdaahn aniihíí yikísk'eh at'ééhíf 
zhą itah daaleeh. 

22 ÁÍ bijii nnee ł44go gadaashitmnii doleel, NohweBi- 
k'ehn, nohweBik'ehn, ya’ doo daanónjiigo Bik'ehgo'ihi'nan 
nohwinkaayu yalti' da lan? Ya’ doo nich'i? ádaan'niigo 
ch'iidn hadaaniidzood da làn? Ya’ doo nizhi' biláhyu ízis- 
go anagot'ijHí be'adaant'ee da lán? 

23 Nohwii doo nohwiídaagonsini adaanoht'ee da: yúweh- 
zhi: nohkáh, ncho'go àdaaht'íni, bildidishniil. o 

€ 24 Dahadín shíyésts'33go shiyati’ yikisk'eh at'éehii dii 
k'ehgo nko at'éhi at'éé: nnee goyáni tséé yika’ bigowg á- 
godlaa: 

25 L3ago nanagoltii, Ix íí tú na'dijot, ta’ bigowg bich'i! 
nàdiyol; ndi doo nagongeeh da: tsee bik?’ goz'33híí bighg. 

26 Áiída' dahadín shíyésts'33 ndi shiyati! doo yikisk'eh 





18 À good tree cannot bring forth evil 
fruit, neither can a corrupt tree bring 
forth good fruit. 

19 Every tree that bringeth not forth 
good fruit is hewn down, and cast into 
the fire. 

20 Wherefore by their fruits ye shall 
know them. 

21 Q Not every one that saith unto me, 
Lord, Lord, shall enter into the king- 
dom of heaven; but he that doeth the 
will of my Father which is in heaven. 

22 Many will say to me in that day, 
Lord, Lord, have we not prophesied in 


thy name? and in thy name have cast 
out devils? and in thy name done many 
wonderful works? 

23 And then will I profess unto them, 
I never knew you: depart from me, ye 
that work iniquity. 

24 «[ Therefore whosoever heareth 
these sayings of mine, and doeth them, 
I will liken him unto a wise man, which 
built his house upon a rock: 

25 And the rain descended, and the 
floods came, and the winds blew, and 
beat upon that house; and it fell not: for 
it was founded upon a rock. 
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atée dahíý, 
saí bik?’ bigowa agodlaa: 


dif k'ehgo nko at'éhi at'éé: nnee doo goyanihi 


27 Là3àgo nanagoltii, ła Ú tu na'dijol, 12 Í bigowa bi- 


ch'i  deyolgo nangóngo': 


gowa nabigoztriih silii. 
28 Jesus aí 33! yaa nagosni'dà' 
nnee bil diyadaagot'ee lek'e: 


ilch'ígon'3ahíí bigha 


29 Yebik'ehíi k'ehgo yit ch'ígo'aahii bigha, doo nnee 
begoz'aanii ye'ik'eda'itchíhi àdaat'eehíi k'ehgo da. 


CHAPTER 8 
l Dzit bika'd? nkenadiidzaada' 133go biké' anazeet lék'e. 
2 Nt'éégo ła’ nnee tóóddoo ífnadih dahi, leprosy holzéhi, 


yaa naghahi biyahzhi hayaa adzaago gabitnii, 


SheBik'ehn, 


náshíńlziihíí bike síntiigo nígonsi, hant'iiyugo nashínlziih. 
3 Áik'ehgo Jesus yich'i? dahdidilniid? yika’ ndelniihgo, 
Hasht; nàndziih, yiii. Áidabilgo toodn'íi inasdijd lek'e. 


4 Áíd? Jesus gàbimii, 


Hadín dànko bit nagolnf hela'; 


tii, okąąh yebik'ehi bich'i? c'Énah ádndle'go, nt'éhéta be- 


'okaahií Bik'ehgo'ihi'nan baa nné’, 


Moses ngon'3à lek'ehíi 


k'ehgo, aik'ehgo nàndziihii nnee yídaagotsi, doleeł. 


q 5 Jesus Capernaum golzeeyu nyààda', 


aigee silaáda 


dala'à gonenadín binant'a'íi nàbokgghgo baa nyàago, 


6 Gabimii, ShiNanta', 


shana'iziidii di'il silínihi yaa- 





26 And every one that heareth these 
sayings of mine, and doeth them not, 
Shall be likened unto a foolish man, 
which built his house upon the sand: 

27 And the rain descended, and the 
floods came, and the winds blew, and 
beat upon that house; and it fell: and 
great was the fall of it. 

28 And it came to pass, when Jesus had 
ended these sayings, the people were 
astonished at his doctrine: 

29 For he taught them as one having 
authority, and not as the scribes. 


CHAPTER 8 


HEN he was come down from 
the mountain, great multitudes 


followed him. 

2 And, behold, there came a leper and 
worshipped him, saying, Lord, if thou 
wilt, thou canst make me clean. 

3 Ånd Jesus put forth Ais hand, and 
touched him, saying, I will; be thou 
clean. And immediately his leprosy was 
cleansed. 

4 And Jesus saithunto him, Seethou tell 
no man; but go thy way, show thyself to 
the priest, and offer the gift that Moses 
commanded, for a testimony unto them. 

5« And when Jesus was entered into 
Cà- -pér na-üm, there came unto him a 
centurion, beseeching him, 

6 And saying, Lord, my servant lieth 
at home sick of the palsy, grievously 


MATTHEW 8 


32 





téégo bit na'dini'go gowayu sitij. 

7 Jesus gábilnii, Áku dishahgo naszíüih. 

8 Silàada nant'àn gábilnii, ShiNanta', shigowa yune’ 
ha'annahgo ndi doo bik'eh sitij da: dehadziihgo ndi shà- 


na'iziidi nadzíih ndi at'éee. 


9 Shii aldo' shinant'a' golíi, shihíi silaada ba nansht^a: 
dala'a, Dah nnàh, bildishniiyügo dahdighah; ła’, Yush- 
dé’, bildishniiyügo shaa highah; 1la'ií shana'iziidi, DÍ 
anle’, bildishniiyugo aí ale’. 

10 Jesus aí yidezts'43daà' débiłdíyagodzaago nnee biké’ 
nàlseeliíi gayihii, Da'anii gadaanohwildishnii, Israelha- 
tii bitahyu ndi doo hadín dii k'ehgo bi'odla! golini baa 


nshàh da. 


11 La'ííganadish'nii, L33go ya'ai hanadahd?? ł í ya'aí 
onadáhdi? nihikahgo, Abraham hik'e Isaac ła’ í Jacob yit 
dahnahàzta3a doleeł, yaaka'yu dahsdaahn bilaitlahgee daa- 


nliinfi bitah: 


12 Áida' nnee, yaaka'yu dahsdaahn bilaitl'ahgee daanlij, 
le'at'éé nfi, chagotheet yune’ ohilkaad doo: àígee daach'i- 
chag hike kowoo tHdaach'idilk'ash doleel. 

13 Jesus silaada binant'a'íí gayilnii, Nadndàh; hago- 
t'éego osíndlaadíi da'áí k'ehgo na begolzaa. Áik'ehgo silaa- 
da binant'aà! bàna'iziidihii da'aigee dagoshch'i' nadziih. 

q]4 Áid? Jesus Peter bigowa yune’ ha'ayaada' Peter 





Trena 
Jesus saith unto him, I wi 
and heal him. E 
8 The centurion answered and said, 
Lord, I am not worthy that thou should- 
est come under my roof: but speak the 
word only, and my servant shall be 
healed. 
,9 For I am a man under authority, hav- 
ing soldiers under me: and I say to this 
man, Go, and he goeth; and to another, 
Come, and he cometh; and to my sery- 
ant, Do this, and he doeth if. 
10 When Jesus heard i£, he marveled, 


and said to them that followed, Verily Í 
say unto you, I have not found so great 
faith, no, not in Is'ra-&l. 

11 Ánd I say unto you, That many shall 
come from the east and west, and shall 
sit down with Abraham, and Isaac, and 
Jacob, in the kingdom of heaven: 

12 But the children of the kingdom 
shall be cast out into outer darkness: 
bs shall be weeping and gnashing of 
teeth. 

13 And Jesus said unto the centurion, 
Go thy way; and as thou hast believed, 
S0 be it done unto thee. And his servant 
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bi'aahíi bimaa nezgaigo sitiigo yilts33. 

15 Bigan yedelniih, aik'ehgo nezgai mif bits’? gonyaà: 
aid? nadiidzaago ya da'dezne'. 

q 16 Áiídi o'i'aàzhi' godeyaago 133go ch'iidn isna adaa- 
bilsinfi bich'i yu yit neheskai: àík'ehgo hadaadzi'í zh3 bee 
ch'iidn hainiheyood, ła’ daanniihií dawa nadaayilziih: 

17 Esaias*, Bik'ehgo'ihi nan binkaayu nz'iziidi, ganniid 
n’ begolne'go, Néé doo daanldzil dahií, ła’ íí nohwikah 
mí dawa dabízhaà ída'ayiidlaa. 

q 18 Jesus binaayu nnee łani íta'at'eehíí yiltsąądå’, Ha- 
naazhi' nohwit nada'do'eet, nniid. 

19 Áigee begoz'aaníi ye'ik'e'ilchíhi baa nyaago gabilnii, 
Ich'ígó'aahíi, dahayü anadaalyu niké’ anáshdaatl doo. 

20 Jesus gàábilnii, Ma’ ndi bi'i'an daagolii, dlọ’ yú- 
dahyu nada'iniihii ndi bit'oh daagolii; aída' shíí nnee 
k'ehgo Niyaàhíi doo hayu nshteehi at'éé da. 

2] La' bitsilke'yuhíi gabilnii, ShiNant'a', hal33 shitaa 


ntsé lehishteehyu dosha'. 


22 Jesus gabilmnii, Shike' hínaal; aída' nanezna'ií dabíý 


ledaalii'niit le’. 


q 23 Áidi tsina'eelii yehiyaada' bitsilke'yu aldo' ehikai. 
24 Nt'éégo tu yat'eego bił deyol, aik'ehgo tsina'eelií tú 
nàdidahíi beh nadilk'oot: aída' Jesus-híí ithosh lék'e. 





was healed in the selfsame hour. 

14 Q And when Jesus was come into 
Peter's house, he saw his wife's mother 
laid, and sick of a fever. 

15 And he touched her hand, and the 
fever left her: and she arose, and min- 
istered unto them. 

16 «| When the even was come, they 
brought unto him many that were pos» 
sessed with devils: and he cast out the 
spirits with his word, and healed all 
that were sick: . 

17 That it might be fulfilled which was 
spoken by E-sà'iás the prophet, saying, 
Himself took our infirmities, and bare 
our sicknesses. 

18 «| Now when Jesus saw great mul- 


titudes about him, he gave command- 
ment to depart unto the other side. . 

19 And a certain scribe came, and said 
unto him, Master, I will follow thee 
whithersoever thou goest. 

20 And Jesus saith unto him, The foxes 
have holes, and the birds of the air have 
nests; but the Son of man hath not 
where to lay his head. : 

21 And another of his disciples said 
unto him, Lord, suffer me first to go 
and bury my father. . 

22 But Jesus said unto him, Follow me; 
and let the dead bury their dead... 

23 Q And when he was entered into a 
ship, his disciples followed him. 

24 And, behold, there arose a great 
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25 Áik'ehgo bitsilke'yu bich'i nnikaigo ch'Ínádaabisida' 
gadaanii, NohweBik'ehn, hasdànohwiníit: dak'azhá tétPáh 
nohwil ogo'eet. 

26 Áik'ehgo gadaayitmii, Hant'é l4 bigha ndaaldzid, n- 
tsolaa'at'éégo nohwi'odla! doo hwoi da? nii. Áidá' nádii- 
dzaago nyolhíi tühíí bilgo yich'i? hadziigo nkenágoheltg'. 

27 Áik'ehgo nnee bitdíyadaagot'éego gàdaanii, Nnee 133 
daat'éhi díi, nyolhí ła’ íí tuhíí ndi da'áyilniiyu ádaat'ij/ 

d 28 Hanaayu Gérgesenes daagolíiyu bit nada'diz'eelda' 
nnee lena'nilí goz’ąądŶ nnee naki, ch'iidn isná ádaabil- 
sinihii, Jesus yaa n'áázh, bédaach'ildzidhíí bigha doo 
hadín afhanégo bit'ah ch'egháhi da. 

29 Yatego gàdaanii, Hago 144 anohwile'go ánt'íj, Je- 
sus, Bik'ehgo'ihi'nan biYe' nlíni? Nohwiniigodilne' ii doo 


hwahaà bika’ ngonāh dada’ nohwiniigodnle' née? 

30 Áigee da'anahyu góchi da'iy3ago nanalse'. 

31 Áik'ehgo ch'iidn nàdd'okaahgo gadaabilnii, Hanohwi- 
nyoodyugo, gochi nanlse'íí beh nohwinyood. | 

32 Aik'ehgo, Hahkeeh, yilnniid. Hakiida' gochi nanal- 
se'if yeh hikii: nt'éégo gochi dawa hayaa nádnkiigo túsi- 
kani yeh hikíí, afk'ehgo tú yit daadesdzii. 

33 Áidi" gochi yinadaadez'ij n'if nádnkiigo kih goznilyü 
okai, aígee ch'iidn isnå adaabilsi n'íí hago ádaabi'des- 





tempest in the sea, insomuch that the 
ship was covered with the waves: but 
he was asleep. 

25 And his disciples came to him, and 
awoke him, saying, Lord, save us: we 
perish. 

26 And he saith unto them, Why are ye 
fearful, O ye of little faith? Then he 
arose, and rebuked the winds and the 
sea; and there was a great calm. 

27 But the men marveled, saying, What 
manner of man is this, that even the 
winds and the sea obey him! 

28 Q And when he was come to the 
other side into the country of the Gér- 
ge-senes, there met him two possessed 
with devils, coming out of the tombs, ex- 


ceeding fierce, so that no man might 
pass by that way. 

29 And, behold, they cried out, saying, 
What have we to do with thee, Jesus, 
thou Son of God? art thou come hither 
to torment us before the time? 

30 And there was a good way off from 
them a herd of many swine feeding. 

31 So the devils besought him, saying, 
If thou cast us out, suffer us to go away 
into the herd of swine. 

32 And he said unto them, Go. And 
when they were come out, they went 
into the herd of swine: and, behold, the 
whole herd of swine ran violently down 
a steep place into the sea, and perished 
in the waters. 
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zaahíií dawa yaa nadaagosni'. 
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34 ÁÍdí kih goznilgee daagolíínii dawa Jesus yich'i 
ch’ínáłs44: aik'ehgo daayiltsg3da' nayokaahgo gadaayil- 


nii, Nohwini'di' ch'innah. 


CHAPTER 9 
1 Áídf Jesus tsina'eelii yeh hiyaago hanaayu dabíi go- 


líyu bit ong’ feel. 


2 Ntéégo 1a! nnee di'ili baa daach'iskga: Jesus daabi- 


'odla! yígolsijda' nnee di'ilihíi gayilnii, 


Shiye', nil go- 


zhóQ le’; ninchQ'hií bigha dak'ad naa nàgodet'aah. 
3 ÁÍdá' begoz'aanií ye'ik'eda'ilchíhi 1a' dabiyi'yu, Dii 


nnee Bik'ehgo'ihi'nan adil'iigo anii, 
4 Natsídaakeesii Jesus yigolsigo gadaabilnii, 


daanzi. 
Nt'é bi- 


gha nohwijíí biyi? yuyaa nchq'go natsidaahkees? 


5 Hadüihií doo nyeego àch'iniih da, 
dàk'ad naa nàgodet'aah; dagohíi, 


Ninche'hií bigha 
Nàdndahgo dahnnah? 


6 Ni'gosdzan bika' nnee bincho'híí bighą baa nagode- 
t'aahíí shi, nnee k'ehgo Niyàáhíi, beshik'ehgo bídaagonol- 
si doleethíí bigha, (nnee di'ili sitiinií gayitniid,) Nadn- 
dáhgo bika’ síntiinff dahnadnné'go gowayu nàdndah. 

7 Áfk'ehgo nàdiidzaago gowayu onadzaa. 

8 Nnee l43go Ííla'adzaahii díi daayo'ijda' bit díyadaa- 
got'eego Bik'ehgo'ihi'nan ya'ihedaanzi, nnee dii k'ehgo 





33 And they that kept them fled, and 
went their ways into the city, and told 
every thing, and what was befallen to 
the possessed of the devils. 

34 And, behold, the whole city came 
out to meet Jesus: and when they saw 
him, they besought him that he would 
depart out of their coasts. 


CHAPTER 9 


AD he entered into a ship, and 
passed over, and came into his 
own city. 

2 Andy "behold, they brought to him a 
man sick of the palsy, lying on a bed: 
and Jesus seeing their faith said unto 
the sick of the palsy; Son, be of good 





cheer; thy sins be forgiven thee. 

3 And, behold, certain of the scribes 
said within themselves, This man blas- 
phemeth. 

4 And Jesus knowing their thoughts 
said, Wherefore think ye evil in your 
hearts? 

5 For whether is easier, to say, Thy 
sins be forgiven thee; or to say, Arise, 
and walk? 

6 But that ye may know that the Son of 
man hath power on earth to forgive sins 
(then saith he to the sick of the palsy,) 
Arise, take up thy bed, and go unto 
thine house. 

7 And he arose, and departed to his 
house. 
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a'iiigo yaa goden'aahit^bigha. : 

q9 Jesus aid? higaatgo nnee Matthew holzéhi tax naná- 
hi'nilígee sidaago yiłtsą3da’, Shike' dahnnah, yiii. ÁÍ- 
k'ehgo nàdiidzaago bike' dahiyaa. 

110 Jesus iy33go nezdaago, tax bich'i nadaahi'niilii hi- 
k'e nnee doo dàbik'ehyü àdaat'ee dahíi 133go hikaigo Jesus 
hik'e bitsilke'yu yit da'iygago dahdinezbih. 

11 Pharisees* daanlini daabo'iida' Jesus bitsilke'yu gá- 
daayiinii, Nt'é bigha nohwilcHíigo'aahií tax bich'i' nadaa- 
hi'niiHí hik'e nnee doo dábik'ehyu àdaat'ee dahíf yit da'iy33? 

12 Jesus aíyidezts'33da' gadaabilnii, Doo hago'adaat'ee 
dahii izee nant'an doo yaa nakah bik'eh da, daanniihíí zh3. 

13 Hante niigo àgodi'niihiíi bídaagonoPaah, Dawaha 
nastseedgo bedaashich'okgahii bitisgo nnee laadaach'o- 
ba'ifhashtii, niigo: shíí nnee doo bik'ehyu adaatee dahíf, 
Nohwincho'i bits'gzhi? adaahne', bildishniiyu níyaà, ái- 
da’ doo nnee dàbik'ehyü ádaat'eehít agaldishniiyu níyáá da. 

q14 John bitsilke'yu Jesus yaa hikaigo gàdaanii, Nt'é 
bigha néé hik'e Pharisees* daanlíni lahgee dáshina' da'o- 
hiikąąh, aída' ni nitsilke'yu doo dashinà' da'okggh da? 

1» Jesus gàdaabitnii, Ya’ ni'i'néhgee nnee íla'ídaa- 
t'eehii nnee niinéhif yit nakaiyügo doo bił daagozhQo da 
née? Dahagee nnee niinéhíi bits'à' nadilteeh ndi atéé, áí- 
gee dàshiná' da'oka3h doleel. 
sinners? 


12 But when Jesus heard that, he said 
unto them, They that be whole need not 


8 But when the multitudes saw if, they 
marveled, and glorified God, which had 
n Such power unto men. 


d as Jesus passed forth from 
thence, he saw a man, named Matthew, 
sitting at the receipt of custom: and he 
saith unto him, Follow me. And he 
arose, and followed him. 

10 q And it came to pass, as Jesus sat 
at meat in the house, behold, many 
publicans and sinners came and sat 
down with him and his disciples. 

11 And when the Phár'i-sees saw if, 
they said unto his disciples, Why 
eateth your master with publicans and 


a physician, but they that are sick. 

13 But go ye and learn what that 
meaneth, {I will have mercy, and not 
Sacrifice: for I am not come to call the 
righteous, but sinners to repentance. 

14 Q Then came to him the disciples of 
John, saying, Why do we and the Phár'i- 
S6eg fast oft, but thy disciples fast 
not? 

15 And Jesus said unto them, Can the 
children of the bridechamber mourn, as 
long as the bridegroom is with them? 
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16 Ko'iíí denchg'éhíi doo nak3' anfidéhií bee ch'idi'aah 
da; ágach'idzaayugo aníidehií ithanighahgo dayüwehégo 
onanadlaad. 

17 La'ií wine aníi alzaahií ikage wine 
benaltinií denchQ'ehii doo biyi' tadaachri- 
nil da: agach'idzaayugo wine benaltinii ko- 
ts? daiditdoh, afk'ehgo winehii 331 ha'i- 
jool, ła wine bee nati mi da'ílií hi- 
leeh: àídaà" wine anii alzaahií wine be- 


nakinii anüidehii zhà biyi' tadaach'inil, 


aífk'ehgo da'ía nlt'ée. 


q 18 Jesus t'ah bich'i! yalti' nt'éego nan- 
tän ła’ baa nyàago biyahzhi! hayaa adzaa- 
anii dazts33: ndi 
bikà' ndenlnihgo nnaahó'naa. 


go gabilnniid, Shitsi' 
yushde', 





19 Áik'ehgo Jesus nneehií yiké' dahiyaago bitsilke'yu 


aldo! bike' dahiskai. 


q 20 Nt'éego isdzàn dit bighanlíígo nakits'ádah bił łego- 


dzaahi Jesus yine’dŶ 
21 Ídit yalti'go gani, 
né nàshdleeh. 


ninyaago bi Ñ bidáà'yu yedelniih: 
Bi'íí zhà ndi bedenshniihyugo 


22 Jesus łediidzaago biltsa3, àík'ehgo gabimii, Shilah, 
nit gozhoo le’; ni'odlg'ii nXt'éégo ananiidlaa. Áík'ehgo 


dagoshch'i? nlt'éé nàsdlíi. 


but the days will come, when the bride- 
groom shall be taken from them, and 
then shall they fast. 

16 No man putteth a piece of new cloth 
unto an old garment; for that which is 
put in to fill it up taketh from the gar- 
ment, and the rent is made worse. 

17 Neither do men put new wine into 
old bottles: else the bottles break, and 
the wine runneth out, and the bottles 
perish: but they put new wine into new 
bottles, and both are preserved. 

18 Q While he spake these things unto 
them, behold, there came a certain ruler, 
and worshipped him, saying, My daugh- 
ter is even now dead: but come and 


eA thy hand upon her, and she shall 


19 And Jesus arose, and followed him, 
and so did his disciples. 

20 And, behold, a woman, which 
was seased with an issue of blood 
twelve years, came behind him, and 
touched the hem of his garment: 

21 For she said within hef?self, If I 
may but touch his garment, I shall be 
whole. 

22 But Jesus turned him about, and 
when he saw her, he said, Daughter, be 
of good comfort; thy faith hath made 
thee whole. And the woman was made 
whole from that hour. 
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23 Áid? Jesus nantün bigowa yune’ ha'ayáágo, tsisól 
yeda'do'aalii hik'e nnee daagodnch'aadíí yiltsaago, 

24 Ch'inohkah, yimniid: na'ilihn doo dazts33 da, daa- 
zhogo ilhoshgo at'éé. ÁÍ bigha baa daach'odloh lek'e. 

25 Nnee íta'adzaahíí dawa ch'ínanisa4da' Jesus ha'a- 
yaàgo na'ilíhnii bigan yiltsoodá' nádiidzaa. 

26 Áik'ehgo àí binaayu dahot'éhé àgodzaahií baa ch'inii 


lek'e. 


q2" Áídi Jesus dayuweh higaalgo nnee naki bináà á- 
daagodini bikeé' dahizh'aazh, adiid daadilwoshgo gádaanii, 
David biye' nlíni, nohwaa ch'onbáah. 

28 Kih yune’ ha'ayáágo nnee binàaà adaagodini baa n- 
'ààzh: Jesus gádaayihii, Ya’ ága'ishléhgo nohwi'odla' 
golíí née? Ha'oh, nohwiNanta', daabitmnii. 

29 Áik'ehgo binaà àdaagodinii binaà yikà' ndelniigo, Ha- 
go nohwi'odla' nel'aaníí dabik'ehgo nohwa begolne', biInniid. 

30 Áik'ehgo biná nádaagosdlijgo, Hadín yígonolsüh 
hela’, Jesus nldzilgo baa daasni'. 

31 Da'agat'éé ndi o'áázhyu dahotéhé yaa nadaagosni'. 

q 32 Áíd? dahnádikah nt'éégo nnee doo yakti’ dahi, 
ch'iidn isna abilsini, Jesus baa bil ch'ikai. 

33 Áik'ehgo nneehíí biyr'df ch'iidn habi' dinodzooda', 
nnee doo yaki’ da m’ hadzii: àík'ehgo nnee íla'adzaahii 





23 And when Jesus came into the 
ruler's house, and saw the minstrels and 
the people making a noise, 

24 He said unto them, Give place: for 
the maid is not dead, but sleepeth. And 
they laughed him to scorn. 

25 But when the people were put forth, 
he went in, and took her by the hand, 
and the maid arose. 

26 And the fame hereof went abroad 
into all that land. 

27 Q And when Jesus departed thence, 
two blind men followed him, crying, 
and saying, Thou Son of David, have 
mercy on us. 

28 And when he was come into the 


house. the blind men came to him: and 
Jesus saith unto them, Believe ye that 
I am able to do this? They said unto 
him, Yea, Lord. ; : 

29 Then touched he their eyes, saying, 
According to your faith be it unto you. 

30 And their eyes were opened; and 
Jesus straitly charged them, saying, See 
that no man know if. 

31 But they, when they were departed, 
spread abroad his fame in all that coun- 


32 q As they went out, behold, they 
brought to him a dumb man possessed 
with a devil. 

33 And when the devil was cast out, 
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bit díyadaagot'eego gàdaanii, Israel hat'i'Íí bitahyu doo 
hak'i dif k'ehgo agot'eehií daahiltsehi da. 

34 Áiída'Pharisees*daanlíni, Chriidn nant'àn binawodit 
bee ch'iidn hainihiyood, daanii. 

35 Áid? Jesus kih nagoznilyu hike gotahyu yitah na- 
ghaa, Jews ha'analseh nagoznilyu ilch'ígó'aahgo, yaaka'- 
yú dahsdaahn bilaitlahgee begoz'aaníi baa ngon í nit'éhi 
yaa yalti'go, la'íí nnee bitahyu iltah at'éégo daanniihíi 
hike kah yaa nakaihíi dawa nàyihilziihgo naghaa. 

q 36 Jesus nnee łani yo'iigo, dibetHi nadaabinyoodii da- 
'adihgo nakai łehí{ k'ehgo doo daanłdzil dago iltanahos323- 
híí bighą dāzhó yaa ch'oba' lék'e. 

37 Áidi bitsilke'yu gadaayitmii, Nestün dazhQ ł44go 
nest'33dà' nada'iziidiíi doo 143 dahíí bigha doo hwoi da; 

38 Áik'ehgo nest’ yeBik'ehn bich'i' da'ohkaahgo gádaa- 
bitdohniih, Nada'iziidii ninest'3' nàdaayihigeshyu daadnt- 
'áa. 

CHAPTER 10 

] Jesus bitsilke'yu nakitsádahíi yushde' daayilnniida' 
spirits daanchQ'i hadainihiyood doleelgo yedaabik'ehgo 
yaa daagodez'33, iltah at'éégo daanniihii hike kah iltah 
at'ééhíí yaa nadaakaihii nadaayilziihgo aldó' yaa daago- 
dez'33. 

2 Nakits'adah nadaal'a'à gadaaholzee; dantséhii Simon, 


the dumb spake: and the multitudes 
marveled, saying, It was never so seen 
in Is'ra- -&l. 

34 "But the Phár'i-sées said, He casteth 
out devils through the prince of the 
devils. 

35 And Jesus went about all the cities 
and villages, teaching in their syna- 
gogues, and preaching the gospel of the 
kingdom, and healing every sickness 
and every disease among the people. 

36 Q But when he saw the multi- 
tudes, he was moved with compassion on 
them, because they fainted, and were 


scattered abroad, as sheep having no 
shepherd. 

37 Then saith he unto his disciples, 
The harvest truly is plenteous, but the 
laborers are few; 

38 Pray ye therefore the Lord of the 
harvest, that he will send forth laborers 
into his harvest. 


CHAPTER 10 
ND when he had called unto him his 
twelve disciples, he gave them 
power against unclean spirits, to cast 
them out, and to heal all manner of 
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da'àn Peter holzéhi, hik'e bik'isn Andrew; James Zebedee 
biye'hi, hik'e bikisn John; 

3 Philip hike Bartholomew; Thomas ła’ íí Matthew, tax 
bich'i' nahi'níi; James, Alphéus biye'hi, hik'e Lebbéus, 
da'an Thaddeus holzéhi; 

4 Simon, Canaanite nlíni, la'ií Judas Iscáriot, Jesus 
ch'íyido'aatif. 

5 Dii nakits'adahiíJesus odaahil'aago gàdaayitnii, Doo 
Jews daanlij dahii bitahyu dohkàh hela’, la'ií Samáriayu 
kih nagoznilyu dohkàh hela': 

6 Israel hat'i' íi bitahyü, dibelij ch'a^onehezdeehit k'eh- 
go Zhà bich'i' dohkah. 

7 Desohkaiyü, Yaakáa'yu dahsdaahn nant'aahíí bikà' na- 
g£owaa, daadohniigo baa yadaalti'. 

8 Daanniihíi nàdaaholziih, nnee 100d doo ínádih dahi, 
leprosy holzehi, yaa nakaihíí nit'éégo ànadaahdle', nanez- 
na'íí nàdaabiholnaah, ch'iidn nnee biyi'dí hadaanohoh- 
sood: daazhógo nohwaa daas'né', daazhógo nadaahniih. 

9 Nohwibestso bizis biyi? yuyaa Oodo, beshligai, da- 
gohii zhaali łitsogé odaahníit hela'; 

10 Hohkaahyu izis bena'iltinií, dagohii nohwi'iicho na- 
ki, ik'e'an nohwikee, la'íi tsi be'idilttishe dahdaadohniit 


hela’: nnee na'iziidii bà di'né'go goz'33. 
11] Dahadií kih nagoznil dagohíí gotahyü dohkahyugo, 





sickness and all manner of disease. 

2 Now the names of the twelve apostles 
are these; The first, Simon, who is called 
Peter, and Andrew his brother; James 
the son of Zéb'e-dée, and John his 
brother; 

3 Philip, and Bartholomew: Thomas, 
and Matthew the publican; James the 
son of Alpheus, and Léb-bé'üs, whose 
surname was Thád'de-üs; 

4 Simon the Ca'náan-ite, and Judas 

s-cár'i-ót, who also betrayed him. 

5 These twelve Jesus sent forth, and 
commanded them, saying, Go not into 


the way of the Gén'tiles, and into any 
city of the Sà-már'i-táns enter ye not: 

6 But go rather to the lost sheep of the 
house of Is'ra-él. 

7 And as ye go, preach, saying, The 
kingdom of heaven is at hand. 

8 Heal the sick, cleanse the lepers, 
raise the dead, cast out devils: freely ye 
have received, freely give. 

9 Provide neither gold, nor silver, nor 
brass in your purses; 

10 Nor scrip for your journey, neither 
two coats, neither shoes, nor yet staves: 
for the workman is worthy of his meat. 
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hadín nit'eégo at'éehii bika na'ídaadolkidgo, łahyú naa- 
dohkaàhzhi! bit nahísóotąą le’. 

12 Gowa yune’ ha'ahkaigee, Ilch'i/gont'ééhíi dii gowa 
yune’ be'àgot'ee le’, daadohnii. 

13 Áiígee daagolíinii nit'éego adaat'eeyugo nohwil ił- 
ch'i/gont'ééhfi yit daanlii doo: doo nit'éégo àdaat'ee dayu- 
go, nohwił ilch'igont'ééhií dàánohwii nohwit nadodleet. 

14 Dahadín doo hàdaanohwit'ii dayūgo, nohwiyati' doo 
yídaayésts'ga dayügo, aí gowa dagohíí kih goznilii bits'g' 
dahnadohkahgo, nohwikee b33 leezhií baa daalhaal. 

15 Da'anii gadaanohwildishnii, Bik'ehgo'ihi'nan nnee 
yàndaago'aahíí bijiji Sodom hike Gomorrah golzeegee 
daagolii n’ biniidaagodilne'íi bitisgo aí kih goznilgee 
daagolíinii biniigodolniil. 

q 16 Ma' bitahyu dibelij k'ehgo daanohwidela* ai bigha 
chosh goyáahíí k'ehgo daagonohsa3, hawü ga'adaanoht'ee- 
go doo t'33zhi' nadaadolghash da. 

17 Nnee baa daagonohsa3: yanadaaltihíi yaa nadaano- 
hwide'aah doleel, ła’ i Jews ita'anat'ijih nagoznil yune’ 
hanohwínada'iltsas doleel; 

18 La'íí nant'anchan hike ífzisgo nant'anhií biyahzhi/ n- 
nàdaanohwich'itteeh doleeł, shíí shigha, aí hik'e doo Jews 
daanlij dahíí aldó' binàat shaà nadaagolni' doleet. 

19 Nohwaa ya'iti'yu nohwit ch'ideskaiyugo, hagot'éego- 


11 And into whatsoever city or town ye 
Shall enter, inquire who in it is worthy; 
and there abide till ye go thence. 

12 And when ye come into a house, 
salute it. 

13 And if the house be worthy, let your 
peace come upon it: but if it be not 
worthy, let your peace return to you. 

14 And whosoever shall not receive 
you, nor hear your words, when ye de- 
part out of that house or city, shake off 
the dust of your feet. 

15 Verily I say unto you, It shall be 
more tolerable for the land of Sód'óm 


and Go-mór'ràh in the day of judgment, 
than for that city. 
. 16 Q Behold, I send you forth as sheep 
in the midst of wolves: be ye therefore 
wise as serpents, and harmless as doves. 
17 But beware of men: for they will 
deliver you up to the councils, and they 
will scourge you in their synagogues, 
18 And ye shall be brought before gov- 
ernors and kings for my sake, for a tes- 
timony against them and the Gén'tileg. 
19 But when they deliver you up, take 
no thought how or what ye shall speak: 
for it shall be given you in that same 


MATTHEW 10 42 





sha' hasdzii, hant'ésha' dishnii, doo daanohsi, da: hanté 
daadohniihit da'àí bik'ehenkéezgee nohwaa hi'né' ndi at'ee. 

20 ÁÍ doo dànohwii hahdziih da, ndi nohwiTaa bits''- 
dfgo Spirit-híí nohwinkaayu hadziih ndi atéé. 

21 Nnee ła’ bik'isn zideeyu nyide'aah dolee}, la'ií nnee 
ła’ bizhaazhé agayidoliit: chagghashe b44 hik'e bitaa yich’; 
nanadaagonlkaadgo bik'ehgo nabi'ditseed doleel. 

22 Shizhi' bee daanohwich'ozhiihii bigha nnee dawa bil 
daanohcho' doleeł: aídà' dahadín dàngont'fzhi, dahildghif 
hasdabi'dolteet. . 

23 La' kih goznilgee nohwiniidaagoch'idnlsiyugo, łah- 
yugo nàádohkàáh: da'anii gadaanohwildishnii, Shi, nnee 
k'ehgo Niyaahií, nánsdzaazhi! Israel hat'i'i bikih nagoz- 
nilif tah doo hwahà dawago nohkáh da doleet. 

24 Bilch'ígot'aahíí bilch'ígo'aahíí doo yitisgo at'éhi at'éé 
da, la'íf na'iziidíf doo binant'a' yitisgo at'éhi at'éé da. 

25 Bilch'ígotaahíi bilch'ígo'aahií yilgo dálelt'eego dá- 
bikeh, fa'if na'iziidii binant*' yilgo dálelt'eego dábik'eh. 
Bigowa golíinii Beelzebub daalch'iniigo daabich'ozhíyügo, 
bichaghashé itisgo ncho'go daabich'ozhii doleel. 

26 Áik'ehgo doo bédaatdzid da: k'ad dawahá bil le'izkaad 
n'ií ch'Pnah ádolniit; la'íí k'ad dawahá nanl'i' mii bígo- 
zihgo adolniil. 

27 Godilhit yune’ nohwit nagoshni'ií idindlaàdyü baa 





hour what ye shall speak. 
20 For it is not ye that speak, but the 
Spirit of your Father which speaketh in 
ou 


you. 

21 And the brother shall deliver up the 
brother to death, and the father the 
child: and the children shall rise up 
against their parents, and cause them 
to be put to death. 

22 And ye shall be hated of all men for 
my name's sake: but he that endureth to 
the end shall be saved. 

23 But when they persecute you in this 
city, flee ye into another: for verily I say 


unto you, Ye shall not have gone over 
the cities of Is/rà-&l, till the Son of man 
be come. . 

24 The disciple is not above Ais master, 
nor the servant above his lord. 

25 It is enough for the disciple that he 
be as his master, and the servant as his 
lord. If they have called the master of 
the house Be-él'zé-büb, how much more 
Shall they call them of his household? 

26 Fear them not therefore: for there is 
nothing covered, that shall not be re- 
vealed; and hid, that shall not be known. 

27 What I tell you in darkness, that 
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nadaagotni : 


nant'i'ego bee nohwich'i/ 


ha'odziihíi kih bi- 


ka'df daadolwoshgo baa nadaagotlni'. 

28 Hadiíkots'ínadailtseedaà' koyi'siziinii doo nadailtseed 
at'éé dahií doo bédaaldzid da; aída' ch'iidn bikq' diltti? yu- 
yaa kots {í hik'e koyi'siziinfi oyine'hii, àn zhą bedaaldzid. 

29 Yx’ dlQ'dichineé naki zhaali łichĵé dala'a ílíigo na- 
hiniih gà? Da'agaát'éé ndi nohwiTaa doo hat'ií dayugo da- 
la'à ndi doo ni'yu bits’? naokaad at'ée da. 

30 Nohwitsizil ndi dawa ilk'ida' hotagi at'ée. 

31 Áík'ehgo doo nédaaldzid da, dlQ'dichiné doo ałchídé 


bitisgo da'inohlii da. 


32 Dahadín nnee binadzahgee, Án bígonsi, shimiihíý, 
án shiTaa yaaka'yu dahsdaahn binadzahgee ágaldidishniil. 
33 Áídà'dahadín nnee binadzahgee, Án doo bígonsi da, 
shimiihif, àn shiTaa yaaka'yü dahsdaahn binadzahgee 


agaldidishniil. 


34 Ni'gosdzan bika'zhi! ilch'igont'ééhii nkenine' doo 
daasho'nií da: doo ilch'i/gont'éehií nkenishne'hif bigha ni- 
yáà da, bésh be'idilttishé niit43go niyaa. 

35 Nnee ła’ bitaa bit Hi nanáagonlkaad doleel, isdzan 
bi'isdza' bit Hi nanágonlkaad, ła’ isdzan hike ba'iyehii 
aldó' bił Hi nanágonikaadgo ashle'hii bighą niyaa. 

36 Nnee dabii bichggháshé bich'i? nanadaagontkaad do- 


leet. 





speak ye in light: and what ye hear in 
the ear, that preach ye upon the house- 


tops. 

28 And fear not them which kill the 
body, but are not able to kill the soul: 
but rather fear him which is able to de- 
stroy both soul and body in hell. 

29 Are not two sparrows sold for a 
farthing? and one of them shall not fall 
on the ground without your Father. 

30 But the very hairs of your head are 
all numbered. 

31 Fear ye not therefore, ye are of more 
value than many sparrows. 


32 Whosoever therefore shall confess 
me before men, him will I confess also 
before my Father which is in heaven. 

33 But whosoever shall deny me before 
men, him will I also deny before my 
Father which is in heaven. 

34 Think not that I am come to send 
peace on earth: I came not to send 
peace, but a sword. 

35 For I am come to set a man at vari- 
ance against his father, and the daughter 
against her mother, and the daughter- 
in-law against her mother-in-law. ! 

36 And a man's foes shall be they of his 
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37 Dahadín bitaa dagohií b33 shíi shitisgo bit nzhoonit 
doo shíyéé hileehgo dábik'eh da: la'íí dahadín biye’ dago- 
hii bitsi' shíf shitisgo bit nzhoonii doo shíyéé hileehgo 
dabik'eh da. 

38 Dahadin bitsi'iWla'aahií doo dahiditiihgo shiké' dah- 
dighah dahíí doo shíyée hileehgo dábik'eh da. 

39 Dahadín bi'ihi'na' bit ilini bits}? da'ilií hileeh: 
aida’ dahadín shíí shigha bi'ihi'na' doo bit ilíj dahi, án 
zhą dahazhi' ihi'naahíí yaa higháhi at'ée. 

€ 40 Dahadin nanohwidnttiinii shií ałdó’ nàshidnitíni a- 
t'éé; dahadín náshidnttiiníí shides'a'fí a1dÓ náidnitíni at'ée; 

41 Dahadín nnee Bik'ehgo'ihi'nan binkááyu na'iziidi n- 
lihi bigha nadnitiinif, Bik'ehgo'ihi'nan binkááyu na'iziidi 
nté Bik'ehgo'ihi'nan bainé'íf án aldó' da'áífk'ehgo baa hi'- 
né'hi at'éé; dahadín nnee dábik'ehyu át'ééhií nlííhíi bighą 
naidnitiinií, nnee àgát'éhi nt'é Bik'ehgo'ihi'nan bainé'íí án 
aldo’ da'aík'ehgo baa hi'né'hi at'éé. 

42 Dahadín, Jesus yiké' higaathíí bigha, dií doo ízisgo 
atée dahíi idee bee tu sik'azíí ndi yá nà'ilsijhyügo, da'a- 
niigo gàdaanohwildishnii, Bik'ehgo'ihi'nan bich'i/ nayihi- 
niiti da'aniigo biíyeé doleet. 

CHAPTER 11 


l Jesus bitsitke'yu nakits'adahii 331 yit ch'ídaagoz'33- 
dà' Jews daanlíni bikih nagoznilyü ilch'ígó'aahgo hik'e 





own household. 

37 He that loveth father or mother 
more than me is not worthy of me: and 
he that loveth son or daughter more than 
me is not worthy of me. 

38 And hethat taketh not his cross, and 
followeth after me, is not worthy of me. 

39 He that findeth his life shall lose it: 
and he that loseth his life for my sake 
shall find it. 

40 Q He that receiveth you receiveth 
me; and he that receiveth me receiveth 
him that sent me. 

41 He that receiveth a prophet in the 


name of a prophet shall receive a proph- 
ets reward; and he that receiveth a 
righteous man in the name of a right- 
eous man shall receive a righteous man's 
reward. 

42 And whosoever shall give to drink 
unto one of these little ones a cup of cold 
water only in the name of a disciple, 
verily I say unto you, he shall in no 
wise lose his reward. 


CHAPTER 11 


ZA it came to pass, when Jesus 
had made an end of commanding 
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yati' baa gozhóni yaa nagolni'go onanadzaa. 


2 John ha'àsitij yune’ Christ anat'ijHi ya'ikonzijda' 
bitsilke'yu naki Christ yich'i' oyiPa'go, 

3 Gáyitniid, Ya’ ni higháhi mí ant'ij née, dagohii Iz'i 
bikà daadeet'ij nee? 

4 Jesus gábilnii, John bich'i? nadoht'aashgo dii disol- 
ts'aaníí ła’ í holiinii baa bit nagolni': 

5 Bináá ádaagodih n'ií binàa anagodle', doo nadaakai 
da n'íí náhikáh, nnee ł60d doo ínadih dahi, leprosy hol- 
zéhi, yaa nadaakai m íí nit'éégo anadaidle', bijeyi adaa- 
godih n'íí da'idits'ag ànadaidle', nanezna' n'íí naahikahgo 
ánádaidle', tédaat'iyéhif yati’ baa gozhoni bee bich'i/ yá- 
da’iti’. 

6 Hadíń shodlaago doo t'a4zhij atéé dahíí biyaa gozhQo 
doleeł, nii. 

q 7 Onát'aazhdá' Jesus nnee íla'at'ééhíi John yaa nagol- 
ai'go yich'i yakti'go nkegonyaa ganiigo, Da'igolijyu nt'é 
hádaadeh'ífyü nasohkai? TYoh bit'3 nteelii bil godiyotíi 
née? 

8 Nté hádaadeh'ííyü nasohkai àídà'? Nnee nit'eego bi- 
k'e'izláhi née? Hadí bidiyáge nit'éehii nantan goliigee 
nadaakaihi at'ee. "n ey 

9 Nt'é l33 hàdaadeh'iiyu nasohkai aida’? Bik'ehgo'ihi'- 
nań binkááyu na'iziidi née? Ha'oh, Bik'ehgo'ihi'nan bin- 


A ————————————————— 


his twelve disciples, he departed thence 
to teach and to preach in their cities. 

2 Now when John had heard in the 
prison the works of Christ, he sent two 
of his disciples, 

3 And said unto him, Art thou he that 
should come, or do we look for another? 

4 Jesus answered and said unto them, 
Go and show John again those things 
which ye do hear and see: 

5 The blind receive their sight, and the 
lame walk, the lepers are cleansed, and 
the deaf hear, the dead are raised up, 
and the poor have the gospel preached 


to them. 

6 And blessed is ke, whosoever shall 
not be offended in me. 

7 Q And as they departed, Jesus be- 
gan to say unto the multitudes concern- 
ing John, What went ye out into the 
wilderness to see? A reed shaken with 
the wind? 

8 But what went ye out for to see? A 
man clothed in soft raiment? behold, 
they that wear soft clothing are in kings’ 
houses. 

9 But what went ye out for to see? A 
prophet? yea, I say unto you, and more 
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kaayu na'iziidi yitisgo at'éhi, nohwildishnii. 

10 Dii baa k'e'eshchii mi àn át'íí, Shinal'a'à nadih 
dish'aa, nadih ilch'i'gole'go. 

11 Da'aniigo ganohwildishnii, Nnee daagozliinii bitah- 
yu doo ła John Baptize ágole'ií yitisgo atéé da: áídi 
yaaka'yu dahsdaahn bilaltlihgee daanliiníf bitahyú hadín 
dàzhQ doo íl(i dah John yitisgo atéé. 

12 John Baptize agole'ii ni'gosdzàn bikà naghaadf go- 
dezt'i'go nnee yaaka'yu dahsdaahn bilattláhgee daanliini 
itah daaleeh dazhg hádaat'iigo ídéédaalnaa. 

13 Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu nada'iziidi n'ií laii begoz'aa- 
nii baa k'e'eshchiinif àgone'iíí dabíntsédá' yaa yii nadaa- 
gosni’, John nyaazhi. 

14 Shiyati' nadaagodoh'aah hádaaht'jyügo gánohwił- 
dishnii, Elías*, híghah mí, ati. 

15 Hadin bijeyi' golni, fyests'33 le’. 

€ 16 Dz33gee nnee daatinolt'iiHíí hanté bit Hshhah nish- 
leego baa nagoshni'? Na'iniih nagoz'33gee chagháshe íta- 
'at'éégo ilch'i' ádaaniigo, 

17 Tsisol bee nohwich'i' da'nt'aal ndi doo hak'i da'oi- 
zhizh da; nohwich'i' daahiichag ndi doo hak'i ch'adaashi- 
nolzhil da, daalildi'niihií nnee díí goldohgee daagolíiníi 
bit dàlelt'ee. 
—————— ÁO e € — 5 «E SR ERR 


than a prophet. 13 For all the prophets and the law 
10 For this is he, of whom it is written, prophesied until ; otii. 
Behold, I send my messenger before 14 And if ye will receive if, this is 
thy face, which shall prepare thy way E-l'ás, which was for to come. 
before thee. 15 He that hath ears to hear, let him 
11 Verily I say unto you, Among them hear. 
that are born of women there hath 16 Q But whereunto shall I liken this 
not risen a greater than John the Bap- ^ generation? It is like unto children sit- 
fist: notwithstanding, he that is least ting in the markets, and calling unto 
a Ei kingdom of heaven is greater their fellows, 
an he. 17 And saying, We have piped unto 
A2 And from the days of John the Bap- you, and ye have not danced; we have 
tist until now the kingdom „of heaven mourned unto you, and ye have not 
suffereth violence, and the violent take lamented. 


it by force. 18 For John came neither eating nor 
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18 John doo iyaago la'íí doo idlg3go nyaa dada’, Ch'iidn 
biyi’ goli, daalchinii. 

19 Shíí, nneek'ehgo Niyaahtt, ishaago ta'ií ishdlaago ni- 
yáádá' gádaashilch'inii, Án dichini ła’ íí idlanihi, tax bi- 
chł nadaahi'niili la'íí nnee doo bik'ehyu adaat'ee dahfi 
bit'eké nlíni, daach'inii. Da'anii igoya'íi nt'é adaat’ ijti 
bee bígozih. 

q20 Kih nagoznilíí biyi? Jesus ízisgo ana'ol'ijHí 133g0 
ye'ánát'ijldà' bincho'íf doo yits'4'yugo adaane' dahi bigha 
yit daaditeh nkegonyaa, ganíigo, 

21 Korázingee daagonohliiníí, nohwa góyéé doleel! 
Bethsáidagee daagonohliiníí aldo' nohwa goyee doleet! 
Nohwitahyu ízisgo anàgot'ijHi Tyre hik'e Sídongee agago- 
dzaayugo, àígee daagolíinii doo aníida' nak$'dich'ízhe 
bik'inazlaadà' ilch'ii yiyi’ naháztga3go binchg'Íi yits'3'- 
zhi'go àdaasdzaa doleet ni’. P 

22 Bik'ehgo'ihi'nan nnee yandaago'aahii bijii, Tyre hik'e 
Sídon bitisgo nohwiniigodidolniil, nohwildishnii. 

23 Nohwíí, Capérnaumgee daagonohliinif, yaaka'zhi/go 
hanohwidi'niiii, nohwii ch'idntahzhi'go nohwidido'nit: 
nohwitahyu ízisgo anágotiili Sodomgee agagodzaayugo, 
díí jij Sodom tah goz'a3 doleet ni’. 

24 Bik'ehgo'ihi'nan nnee yándaago'aahíí bijii ni’, Sodom 


golzeehíí, bitisgo nohwiniigodidolniit, nohwildishnii. 





rA and they say, He hath a 
evil. 

19 The Son of man came eating and 
drinking, and they say, Behold a man 
gluttonous, and a winebibber, a friend 
of publicans and sinners. But wisdom 
is justified of her children. 

20 qi Then began he to upbraid the 
cities wherein most of his mighty works 
were done, because they repented not: 

21 Woe unto thee, Cho-ra'zín! woe 
unto thee, Béth'sa'i-dà! for if the mighty 
works, which were done in you, had 
been done in Tyre and Si'dón, they 


would have repented long ago in sack- 
cloth and ashes. 

22 But I say unto you, It shall be more 
tolerable for Tyre and Si'dón at the day 
of judgment, than for you. 

23 And thou, Cà-pér'na-üm, which art 
exalted unto heaven, shalt be brought 
down to hell: for if the mighty works, 
which have been done in thee, had been 
done in Sód'óm, it would have remained 
until this day. 

24 But I say unto you, That it shall be 
more tolerable for the land of Sód'óm in 
the day of judgment, than for thee. 
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«25 Áidà' Jesus Bik'ehgo'ihi'nan yokaahgo ganii, Shi- 
Taa, yaaka'zhi' hik'e ni'zhi' nant'án ülinihi, dii ilch'ígo- 
t'aahii nnee daagoy33go bit ídaagozínihif baa ch'ananPi? nii 
me’ ga'adaat'eehíf bich’? ch'Énah ánleehif nich'i/ ba'ihénsi. 

26 Da'aík'ehgo agot'ee le’, shiTaa; da'afk'ehgo hánt'iigo 
agonlaahihi. 

27 ShiTaa bits'g'dégo dawa shaa hi'níít: doo hadín shit, 
Bik'ehgo'ihi'nan biYe' nshiíni, shígolsini at'éé da, shiTaa 
zh4; la'íí doo hadín shiTaa yígólsini at'éé da, shí biYe' 
nshłíni zhà, la'íí dahadínta shiTaa bich'i? bígóozihgo ásh- 
le'ií aldo' shiTaa yígolsi, 

q 28 Daanohwigha nada'ohsiidii ta’ {ý ndaazgo dahda'oh- 
heeHí shich'i' nohkáh, àík'ehgo hàdaasolgo ànohwishle'. 

29 Izénàzwodii tahdf nábiyi'hishaalgo shits'di? ígont- 
aah; shijíf yune’ isht'egodnt'ee, doo itisgo ídésht’ij, da: 
aik'ehgo nohwiyi'siziinii hanayoł doleet. 

30 Izénàzwodií łahdŶ nàbiyi'hishaatyügo doo ná nyee 
da doleei, da'ighéélgo anisiníí doo nå ndaaz da doleel. 


CHAPTER 12 
l Áida' Jews daagodntsinif bijij Jesus toh naghàí hen- 
tiinii yiyi'yu higaat; bitsilke'yu yit hikaahgo shina’ daa- 
siliigo toh naghaí binest'3' nadaayiniilgo daayiy33 nke- 


gonyaa. 


25 @ At that time Jesus answered and 
said, I thank thee, O Father, Lord of 
heaven and earth, because thou hast hid 
these things from the wise and prudent, 
and hast revealed them unto babes. 

26 Even so, Father; for so it seemed 
good in thy sight. 

27 All things are delivered unto me of 
my Father: and no man knoweth the 
Son, but the Father; neither knoweth 
any man the Father, save the Son, and 
he to whomsoever the Son will reveal 


im. 
28 Q Come unto me, all ye that labor 





and are heavy laden, and I will give you 
rest. 

29 Take my yoke upon you, and learn 
of me; for I am meek and lowly in heart: 
and ye shall find rest unto your souls. 

30 For my yoke is easy, and my burden 
is light. 

CHAPTER 12 
T that time Jesus went on the sab- 
bath day through the corn; and his 
disciples were ahungered, and began to 
pluck the ears of corn, and to eat. 
2 But when the Phár'i-sees saw :f, they 
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2 Pharisees* daanlínidaabilts33dà' gabilnii, Din'ii, go- 
dilzinii bijiidoo baa nach'ighaa dahif nitsilke'yu yaa nakai. 

3 Jesus gádaabilii, Ya’ David hik'e yit nakaihíi bilgo 
shina’ daasilijgo, hago adaasdzaa lan shih doo hwahaà 
baa da'ohshiih da née? 

4 Bik'ehgo'ihi'nan daach'okg3h goz'33 yune’ ha'akaigo, 
ban Bik'ehgo'ihi'nan ye'okaa3hgo baa hi'né'go nii'né mÍ, 
doo daayiyaago bàágoz'anihi daayiyda, ai banhíi okąąh 
yedaabik'ehi zh3 daayiyaago goz'ànihi. 

5 Da'ch'oka3h g0z'33 yune’ oka3h yedaabik'ehi godilzinii 
bijij doo daagodnisi da ndi doo bee bída'itah dahíi, be- 
goz'aanii bek'e'eshchiinii biyi? doo hwahà baa da'ohshiih 
da née? 

6 Dz33gee hadín da'ch'okggh goz'aaníí yitisgo at'éhi 
naghaa, nohwildishnii. 

7 Dawaha nastseedgo bedaashich'okgahíi bitisgo nnee 
laadaach'oba'íí hasht'íi, niigo anfihíi bídaagonolsiyugo, 
shiíi, doo shaa dahgoz'33 dahíi, doo shaa yadaalti' da do- 
leet ni'. 

8 Shíí, nnee k'ehgo Niyaahii, godilzinii bijii, ndi be- 
shik'eh. 

9 Áíidi dahiyaada' Jews ha'anatséh goz'33 yune’ ha'ayaa. 

q 10 Áígee nnee bigan dala'azhinéeé binawod àsdiidi itah 
sidaa lek'e. Nnee la'i Jesus dant'éhéta bee baa dahgosi- 





said unto him, Behold, thy disciples do 
that which is not lawful to do upon the 
sabbath day. 

3 But he said unto them, Have ye not 
read what David did, when he was ahun- 
gered, and they that were with him; 

4 How he entered into the house of 
God, and did eat the showbread, which 
was not lawful for him to eat, neither 
for them which were with him, but only 
for the priests? 

5 Or have ye not read in the law, how 
that on the sabbath days the priests in 
the temple profane the sabbath, and are 


blameless? 

6 But I say unto you, That in this place 
is one greater than the temple. 

7 But if ye had known what £his mean- 
eth, I will have mercy, and not sacrifice, 
iz would not have condemned the guilt- 

ess. 

8 For the Son of man is Lord even of 
the sabbath day. 

9 And when he was departed thence, 
he went into their synagogue: 

10 Q And, behold, there was a man 
which had Ais hand withered. And they 
asked him, saying, Is it lawful to heal 
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taa daanzigo nayídaadilkid gadaaniigo, Ya’ godilzinií bi- 
jij na'ch'ilziihii begoz'33 née? 

ll Jesus gadaabitfnii, Nohwitahyu nnee ła’ bidibelii da- 
la'áhi godilzinií bijij o''án yune’ ogo'yugo, yittsoodgo 


hanaidishood ya’? 


12 Nnee dibeHi yitisgo Í go’! Áík'ehgo godilziníi 
bijij nit'éégo anáchot’ijłgo goz'33. 

13 Áíd? nnee bigan binawod ásdiidi yich’ gani, Yush- 
de’ dahdinlníh. Áík'ehgo bich’i dahdidilniigo bigan nå- 
dzii, łahzhinééhíí ga’atéé násdlij. 

q 14 Áid? Phárisees* daanlíni ch'ékaigo, hagot'éégo Je- 
sus daayizilhee doleelíi yaa nadaagoshchij . 

15 Jesus díi yígolsigo aíd? dahnyaa: nnee biké' dah- 


nànis33, aí dawa nayihilziih; 


16 Áídí gadaayitii, Ch'ídaashinoh'aah hela’: 

17 Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu na'iziidi, Esáias* holzehi, 
ganniidií begolne'go ánagot'ijl, 

18 Shinal'a'à, haXtíínii, shit nzhoni, shiyi'siziini bil 
dabik'ehyu at'éhi daane¥ Í; shiSpirit-híí bikd'zhi? ashléh- 
go doo Jews daanlij, dahíi bichi dabik'ehyu agot'eehíí yaa 


nagolni' doleel. 


19 Doo nagontflog nago'aa da, doo dilwosh da doleeł; 
da'intinyu bizhiihíi doo hadín yidits'ag da doleet. 
CERES 


on the sabbath days? that they might 
accuse him. 

11 And he said unto them, What man 
Shall there be arhong you, that shall 
have one sheep, and if it fall into a pit 
on the sabbath day, will he not lay hold 
on it, and lift if out? 

12 How much then is a man better 
than a sheep? Wherefore it is lawful to 
do well on the sabbath days. 

13 Then saith he to the man, Stretch 
forth thine hand. And he stretched if 
forth; and it was restored whole, like as 
the other. 

14 Q Then the Phár'i-sees went out, 
and held a council against him, how they 


might destroy him. r . 

15 But when Jesus knew if, he with- 
drew himself from thence: and great 
multitudes followed him, and he healed 
them all; 

16 And charged them that they should 
not make him known; R 

17 That it might be fulfilled which was 
spoken by E-sa'iás the prophet, saying, 

18 Behold my servant, whom I have 
chosen; my beloved, in whom my soul 
is well pleased: I will put my Spirit upon 
him, and he shall show judgment to the 
Gén'tiles. : : 

19 He shall not strive, nor cry; neither 
Shall any man hear his voice in the 
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20 Dábik'ehyu anach'otiiHi itis silijgo ayiilaazhi) tl'oh 
hichgodif doo yitíh da, tuko'ff beh hiit’ íí dét'ih dalchiihii 
doo yinltsees da doleet. 

21 Bii bizh?’ í doo Jews daanlij dahíí bada'olii doleet. 

q 22 Nnee 12' ch'iidn isna abilsini binaa àgodih, I2 Ú doo 
yaki' dahi baa bil ch'ikaigo nàyilziih: àí nnee doo yatti’ 
da iÍ yakti’ la'iíí go'ij nàsdli. 

23 Nnee dawa bił díyadaagot'eego gadaanniid, Án David 
biYe' at’ {i ya’? 

24 Phárisees daanlíni aí daidezts'g3da' gadaanii, Ch'iidn 
nantán, Beélzebub holzéhi, binawodií bee dii nnee ch'iidn 
hainihiyood, daanii. 

25 Natsídaakeesíi Jesus yígolsigo gadaayitnii, Nnee 
dalaháyü binant'a! golíínii dabii ilch'i? nanagontkaadyugo 
da'ílííhileeh; kih goznilgee daagolíiníi dagohíí dàla' na- 
háztaaníí dabií itk'ídahnajahyugo doo anahyü bengonowah 
atée da: 

26 Satan nnee biyi'df? Satan hainihiyoodyugo, dabii ích’ 
nanZ'idziid; aík'ehgo yebik'ehíí hagot'éego nzaad begoldoh? 

27 Shií Beelzebub bee ch'iidn haniisoodyügo, nohwii 
daanohwiye'ií hadín bee ch'iidn hadainiyood aída'? Ái- 
k'ehgo daanohwiye'ii ch'?nah adaanohwile'. 

28 Áida' Bik'ehgo'ihi'nan biSpirit bee ch'iidn haniisood- 





streets. 

20 A bruised reed shall he not-break, 
and smoking flax shall he not quench, 
till he send forth judgment unto victory. 

21 And in his name shall the Gén'tiles 
trust. 

22 (| Then was brought unto him one 
possessed with a devil, blind, and dumb: 
and he healed him, insomuch that the 
blind and dumb both spake and saw. 

23 And all the people were amazed, and 
said, Is not this the Son of David? 

24 But when the Phár'í-sées heard if, 
they said, This fellow doth not cast out 
devils, but by Bé-él'ze-büb the prince 


of the devils. 

25 And Jesus knew their thoughts, and 
said unto them, Every kingdom divided 
against itself is brought to desolation; 
and every city or house divided against 
itself shall not stand: . 

26 And if Satan cast out Satan, he is 
divided against himself; how shall then 
his kingdom stand? 

27 And if I by Be-&lzé-büb cast out 
devils, by whom do your children cast 
them out? therefore they shall be your 
judges. . .. 

28 But if I cast out devils by the Spirit 
of God, then the kingdom of God is 
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yugo, Bik'ehgo'ihi'nan nohwitahyu iłk’idá’ nanta. 

29 Hagot'éego ła’ nnee nalwodi bigowa yune’ ha'àch'i- 
ghaago dawaha biyééhii ch'in'ijh? Nnee nalwodií ntsé H- 
ch'iltro hike go'ij. Áídà' dawahá bíyééhii bits’? ch'in'iih. 

30 Hadin doo bit gonsht'ii dahíf shich'i? got'ínihi atéé; 
hadín doo bii fta'àná'ishdle! dahíi shits'g' ts'iltiigo aile'- 
hi at'ee. 

931 Áik'ehgo gádaanohwildishnii, KonchqQ'íí dawa ła’ i 
Bik'ehgo'ihi'nan déncho'go baa yách’iki’híí bigha kaa ná- 
godit'aah doleel: aida’ Holy Spirit dénchQ'go baa yách'it- 
ti’ yúgohí doo kaa nagodinotaah at'éé da. 

32 Shii, nnee k'ehgo Niyáahif, dénchg'go shaa yách'il- 
ti'híí bigha kaa nágodit'aah doleel: áídáà' Holy Spirit dén- 
cho'go baa yach'iiti'híí bigha doo kaa nágodinot'aah at'éé 
da, dii jii goldohíí hike nagoldohíí ndi. 

33 Ch'il nit'ééyügo, binest*3' aldó' nit'éé ngolníí; àída 
ch'il dénchg'yügo, binest'j' aido' dénchq' ngolníf; ch'il 
hago'at'ééhií binest'4' bee bígozini at'éé. 

34 Ch'osh bik'asda' golíinii k'ehgo halinolt'iilif, hago- 
t'éégo nit'éégo yádaalti, ncho'go àdaanoht'eedà'/? Kojíi 
yune’ hagot'éégo goz'33 shihí bee yách'iki'hi atéé. 

35 Kojii yune’ nit'éégo goz'aanií bee nit'éégo ách'ít'éhi 
at'ée: kojí yune’ ncho'go goz'aaníf bee ncho'go ách'ít'éhi 
at'ee. 





come unto you. 


29 Or else, how can one enter into a 
strong man's house, and spoil his goods, 
except he first bind the strong man? and 
then he will spoil his house. 

30 He that is not with me is against me; 
and he that gathereth not with me scat- 
tereth abroad. 

31 Q Wherefore I say unto you, All 
manner of sin and blasphemy shall be 

orgven unto men: but the blasphemy 
against the Holy Ghost shall not be for- 
given unto men. 

32 And whosoever speaketh a word 


against the Son of man, it shall be for- 
given him: but whosoever speaketh 
against the Holy Ghost, it shall not be 
forgiven him, neither in this world, 
neither in the world to come. . 

33 Either make the tree good, and his 
fruit good; or else make the tree cor- 
rupt, and his fruit corrupt: for the tree 
is known by his fruit. 

34 O generation of vipers, how can ye, 
being evil, speak good things? for out of 
the abundance of the heart the mouth 
Speaketh. 

35 À good man out of the good treasure 
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36 Bik'ehgo'ihi'nan nnee yandaago'aahii bijij, nnee yati’ 
da'ilinihti dawa yee hadaadzi' n'íi bigha baa ya'iti'doleel, 
nohwitdishnii. 

37 Niyati’ mi bee nit'éégo ant'éehíí na ha'dodzih, da- 
gohii niyati’ mí bee nangodot'al. 

€ 38 Begoz'aanií ye'ik'eda'ilchíhi hik'e Pharisees * daa- 
nlini ła’ Jesus gádaayitmnii, Ich'ígo'aahii, godiyihgo be- 
'Ígozinii ła’ nohwit ch'Pnah anle’. 

39 Yich'i hananadziigo gàádaayitnii, Nchqo'go adaat'éhi 
nant'i' nakaihi daalinolt'ijMi godiyihgo be'ígozinii yiká 
daadéz'ii; aídà' be'ígozinii doo bit ch'i'nah adaalne'hi 
at'éé da, Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu na'iziidi mif, Jonas* 
holzéhi, nnee bich'i' be'ígozih alzaahií zhg. 

40 Jonas taagi jii hik'etaagi té’ log nchaahíí bibid si- 
tiihií k'ehgo shií, nnee k'ehgo Niyaahii, taagi jij hik'etaa- 
gi tre’ leyi' sitíi doleet. 

4] Bik'ehgo'ihi'nan nnee yàndaago'aahií bijij nnee NÍ- 
nevehgee daagolíi n'íí daahiziigo nnee daalinolt'iilMi yaa 
yàdaalti'go, Nohwií nohwitisgo daanchq' ni’, daadidoniil: 
Nínevehgee daagolíinii Jonas yalti'go daidezts'33da' bi- 
nchQ'ií yits'g'zhi' anàdaasdzaa; aida’ k'adii Jonas bitisgo 
ansht'éhi niyàa. 

42 Bik'ehgo'ihi'nan nnee yàndaago'aahií bijij isdzan 
nantanihi hayaad?go nyàahíí hiziigo nnee daatinolt'iiHi 





of the heart bringeth forth good things: 
and an evil man out of the evil treasure 
bringeth forth evil things. 

36 But I say unto you, That every idle 
word that men shall speak, they shall 
give account thereof in the day of judg- 
ment. 

37 For by thy words thou shalt be jus- 
tified, and by thy words thou shalt be 
condemned. 

38 q Then certain of the scribes and of 
the Phár'i-sees answered, saying, Mas- 
ter, we would see a sign from thee. 

39 But he answered and said unto 


them, An evil and adulterous generation 
seeketh after a sign; and there shall no 
Sign be given to it, but the sign of the 
prophet Jo'nàs: 

40 For as Jo'nàs was three days and 
three nights in thé whale's belly; so 
shall the Son of man be three days and 
three nights in the heart of the earth. 

41 The men of Nin'é-véh shall rise in 
judgment with this generation, and shall 
condemn it: because they repented at 
the preaching of Jo'/nàs; and, behold, a 
greater than jó'nàs zs here. 

42 The queen of the south shall rise up 
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yaa yalti'eo, Shii shitisgo daanchq' ni’, didoniit: án dá- 
Zho nzaadf? nyáa, Solomon bigoya' yidits'íhgo; áída' k'adii 
Solomon bitisgo ánsht'éhi niyààá. 

43 Spirit ncho'ií nnee yiyi'd? hayaada' tu ádihyú aaná- 
daal, hayu hanayoolií yika hantaago; àídá' doo hagee da 
léke. 

44 Áík'ehgo ganíí, Shíí shigowąyú hadŶ níyáá mííyú ná- 
désdzà; bigową n'íí doo nt% siné? da, nágolzhoogo dawahá 
nzhoogo neheshjaayü nadza. 

45 Áik'ehgo spirits gosts'idi daanchQ'i yii nakai, bíí 
bitisgo daancho'ihi, àí gowga yune’ yit ha'akahgo aígee n- 
daagoleeh: àiík'ehgo nnee ntseda' at'éé n'íí bitisgo at'éé 
hileeh. Áfk'ehgo dff nchg'go daatinolt'iHi ałdó’ ágat'éé doo. 

446 Jesus nnee flta'adzaahii t'ah yich} yalXti'da/, b44 
hik'e bik'isyu dadànyü nadaazi , yich'i? hadaadzii hádaat'iigo. 

4" Nnee ła’ gàbitnii, Nimaa hik'e nik'isyu dadányü na- 
daazi, nich'i' hadaadzii hádaat'iigo. 

48 Nnee bit nagosni'ii gàyilnii, Hadín shimaa, hadín 
shikisyu? 

49 Bitsifke'yu yich'j dahdidilniigo gàníí, Ku shimaa 
hik'e shik'isyu! 

90 Dahadin shiTaa yaaka'yu dahsdaahn yikísk'eh at'éé- 


hif shik'isn, dagohif shilah, la'íí shimaa at'éé. 





in the judgment with this generation, 
and shall condemn it: for she came from 
the uttermost parts of the earth to hear 
the wisdom of Solomon; and, behold, a 
greater than Solomon is here. 

43 When the unclean spirit is gone out 
ofa man, he walketh through dry places, 
seeking rest, and findeth none. 

44 Then he saith, I will return into my 
house from whence I came out; and 
when he is come, he findeth if empty, 
swept, and garnished. 

45 Then goeth he, and taketh with 
himself seven other spirits more wicked 
than himself, and they enter in and 
dwell there: and the last state of that 
man is worse than the first. Even so 


shall it be also unto this wicked genera- 
on. 


46 Q While he yet talked to the peo- 
ple, behold, Ais mother and his brethren 
Dad without, desiring to speak with 


47 Then one said unto him, Behold, 
thy mother and thy brethren stand with- 
out, desiring to speak with thee. 

48 But he answered and said unto him 
that told him, Who is my mother? ánd 
who are my brethren? 

49 And he stretched forth his hand 
toward his disciples, and said, Behold 
my mother and my brethren! 

50 For whosoever shall do the will of 
my Father which is in heaven, the same 
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CHAPTER 13 
1 Da'àí bijij Jesus kihd? ch'ínyaàgo, tüsikaanii bahgee 


nezdaa. 


2 Áigee nnee ljàgo baa nànis33, aik'ehgo tsina'eelii 
yeh hiyaago dahnezdaa; áídà' nneehií tabaayu ila'adzaa. 

3 Áígee na'goni'ji yee 133go yit ch'ígo'aah, ganiigo, 
K'edileehíí yii ke'go k'edileeyu oyaa; 

4 K'edileegee k'edilzií ła’ intín bahyü nanehezdee, ai- 


k'ehgo dlo’ 


ila'adzaago 33} nadaihezlaa: 
5 La' k'edilzii tsetahyu nanehezdee, 


akú łeezh doo 


dàzhg ł44yú da: łeezh da'ayghahii bighą dagoshch’i ha- 


daazhjeed. 


6 Áidá' ya’áí hanadahgee dilid; bikeghad doo yuyahyu 
nel'a3 dahíi bigha nàdaahesga. 
7 La'ihií hosh bitahyu nanehezdee; afk'ehgo hoshihii 


ighánisqago nadaistseed. 


8 La' k'edilzíihíi leezh nit'ééyü nanehezdee, àí zhà 
nest'an àyíilaa, ła’ dala'a gonenadin, la'ii gostadin, la'ii 


tadin bitisyü análzaa. 
9 Hadin bijeyi' 


golini iyests'33 le’. 


10 Bitsiłke’yu baa hikaigo gàdaabitmii, Nte bighą il- 
ch'ígotaahgo na’goni’ ií bee bich'i? yanki’? 


11 Áfk'ehgo gabitnii, 


Yaaka'yuü dahsdaahn bilalitl'àhgee 





is my brother, and sister, and mother. 


CHAPTER 13 
Ta same day went Jesus out of the 
house, and sat by the sea side. 

2 And great multitudes were gathered 
together unto him, so that he went into 
a ship, and sat; and the whole multitude 
stood on the shore. 

3 And he spake many things unto them 
in parables, saying, Behold, a sower 
went forth to sow; 

4 And when he sowed, some seeds fell 
by the wayside, and the fowls came and 
devoured them up: 

5 Some fell upon stony places, where 


they had not much earth: and forthwith 
they sprun d because they had no 
deepness o 

6 And when | ie. sun was up, they were 
scorched; and because they had no root, 
they withered away. 

7 And some fell among thorns; and 
the thorns sprung up, and choked them; 

8 But other fell into good ground, and 
brought forth fruit, some a End dte dHolds 
some sixtyfold, some thirtyfold. 

9 Who hath ears to hear, let him hear. 

10 And the disciples came, and said 
unto him, Why speakest thou unto them 
in parables? 

11 He answered and said unto them, 
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begoz'aanii doo bígozi, da nmí nohwit bídaagonotsiihgo no- 
hwaa daagodest'a4da' bíhii doo baa daagodest'33 da. 

12 Dahadin iyésts'43go ígolaahii, bigoya'ii itisgo baa 
nàdo'né', áík'ehgo dayuweh bigoya3! bà ínágododaal: áídá' 
dahadín doo íyésts'33 dahií, aydhágo ígor'33 n'íí ndi bi- 
tse? da'ílíi nadodleet. 

13 Áí bigha ilch'ígotaahgo na'goni'ií bee bich’ yá- 
daashti' : dédainer ii, ndi doo daayo'ii da; dédaidits'ag ndi 
doo ídaayésts'a3 da, doo bił ídaagozi, da. 

14 T'ah doo hwaha gágonéh dad’ Esáias*yaa nagolni' 
nii begolzaa, ganniidhi, Dédaadohts'ag ndihíí doo nohwit 
ídaagozi, da doleet; dédaaneríj ndihíí doo daalij da doleet: 

15 Dii nneehíi bijif daantriz daazlii, doo da'dits'ag da 
daazlii, ła’íf daanéshch'il daazlij; doo ágádaat'ee dayugo 
bináa yee daago'ii doleet ni’, bijeyi yee da'dits'ag doleel 
ni’, bijff yee bit ídaagozi doleet ni’, áík'ehgo shich'i' á- 
daane'go nadaasziih doleel ni’. 

16 Nohwii nohwináá biyaa gozh9Q, go'iihii bigha: no- 
hwijeyi' biyaa gozhQQ, idits'ag-hií bigha. 

17 Da'aniigo gadaanohwildishnii, Doo alch'ídé Bik'eh- 
go'ihi'nan binkáayu nada'iziidi, í nnee nlt'éégo anà- 
tihi daah'iinif daayiitséh hádaat'ij, ndi doo hak'i daayil- 
tsąą da; daadohts'agii daidits'íh hádaat’ij, ndi doo hak'i 
E a PRENDE LUMINE VOU QR MUN LÉON 


Because it is given unto you to know the 
mysteries of the kingdom of heaven, 
but to them it is not given. 

12 For whosoever hath, to him shall 
be given, and he shall have more abun- 
dance: but whosoever hath not, from 
m shall be taken away even that he 

ath. 

13 Therefore speak I to them in para- 
bles: because they seeing see not; and 
hearing they hear not, neither do they 
understand. ' 

14 And in them is fulfilled the prophecy 
of E-sá'iás, which saith, By hearing ye 
Shall heat, and shall not understand; 
and seeing ye shall see, and shall not 


perceive: ! 

15 For this people's heart is waxed 
gross, and fheir ears are dull of hearing, 
and their eyes they have closed; lest at 
any time they should see with their 
eyes, and hear with their ears, and 
Should understand with their heart, and 
Should be converted, and I should heal 
them. 

16 But blessed are your eyes, for they 
See: and your ears, for they hear. 

17 For verily I say unto you, That many 
prophets and righteous men have de- 
sired to see fhose things which ye see, 
and have not seen them; and to hear 
those things which ye hear, and have 
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daidezts'33 da. 

q 18 Áik'ehgo k'edileehii itch'ígot'aahgo baa nagoni'fi nt 
golzeego àagolzeehii ídaayesolts'g3. 

19 Hadín yaaká'yü dahsdaahn bilaltf'ahgee begoz'aanít 
baa yá'iti'íí fyésts'a3go doo bit ígózi dada’, nchq'i nlijhn 
baa nyáágo bijíí yune’ k'edolzaa n'íí bits'à' haiyine'. Án 
k'edilzíí intín bahyu nanehezdee mí at'ée; 

20 Áídà' tsetahyu nanehezdee n'ii, yati’ yidits'ago da- 
goshch'i' bił gozhoggo naidnne'hii ate; 

2] Áídà' biyi'yü bikeghad doo yuyahyu nel'33 dago, da- 
'anahzhi! begodighah: aída' yati'híí bigha nagonttogii, 
dagohii biniigonlt'eehíi baa gowahgee dagoshch' t'3azhi/ 
nananihidéh. 

22 Hosh bitahyü nanehezdee n'ií yati’ yidits'agda' ni'- 
gosdzán biká'zhi' nabi'dintlogí, hagoldzilgohii k'ize'i- 
dikeehií igháńłs4ágo yati’ k'edolzaa n'íí naistseed, aí- 
k'ehgo doo binest3' goleeh da. 

23 Leezh nlt'eeyu nanehezdee wi, yati’ yidits'ago bil 
ígóziníí at'éé; an nest'an anáil’ijh, 1a" dała’a gonenadin, 
la'fí gostadin, la'íí tadin bitisyu anail'ijh. 

q 24 Áidb Jesus ilch'igot'aahgo na'goni'ii ta’ ch'fnah a- 
nágodlaa, ganfigo, Yaaka'yu dahsdaahn bilaltlahgee be- 
goz'aanii dii k'ehgo at'éé: nnee bik'edolzaayu k'edilzii n- 
zhoonií k'eidnlaa: 





not heard them. 
18 «[ Hear ye therefore the parable of 
the sower. 


word, by and by he is offended. 
22 He also that received seed among 
the thorns is he that heareth the word; 


19 When any one heareth the word of 
the kingdom, and understandeth it not, 
then cometh the wicked one, and catch- 
eth away that which was sown in his 
heart. This is he which received seed 
by the wayside. 

20 But he that received the seed in- 
to stony places, the same is he that 
heareth the word, and anon with joy 
receiveth it; 

21 Yet hath he not root in himself, but 
dureth for a while: for when tribulation 
or persecution ariseth because of the 


and the care of this world, and the de- 
ceitfulness of riches, choke the word, 
and he becometh unfruitful. 

23 But he that received seed into the 
good ground is he that heareth the word, 
and understandeth if; which also bear- 
eth fruit, and bringeth forth, some a 
hundredífold, some sixty, some thirty. 

24 Q Another parable put he forth 
unto them, saying, The kingdom of 
heaven is likened unto a man which 
Sowed good seed in his field: 

25 But while men slept, his enemy 
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25 Áida' nnee da'athoshdá' nnee bó'ni'íí áígee nyàáago, 
tloh naghaí bitahyu tPoh deénchg'éhi k'eidnlaàda! onádzaa. 

26 Toh naghàí hàájéédá' binest'3' gozliigee tloh dén- 
cho'éhi ałdó’ hájeed lék'e. 

27 Bik'edolzaa golíinii bánada'iziidii baa hikaigo gá- 
daabiłnii, Nohwinant'a', k'edilzii nit'éhi la? k'edínlaa ni'- 
da’ dí t'oh déncho'éhi hadf'go hajéédhi gá? 

28 Gàbitii, Sho'ni'fi át. Banada'iziidii gadaabitnii, 
Ya’ aí tl'ohií daahi'nizh née? 

29 Dah; tl'oh daahnizhyügo, tloh naghaíhiíi dánko bił 
daahnizhi at'éé. 

30 Ch'ík'eh dała’ noiseet le’, inest'a3zhi': áik'ehgo i- 
nest33go tPoh naghaí daigeeshii gadaaldishniih, TYoh 
dénchg'éhíí ntsé bee da'ohtro'go didlid doleelhíi bigha: 
aida’ t'oh naghaíhií shitfoh nagháí bàgowa yune’ ndaa- 
nohniit. 

431 Áídf Jesus ilch'ígot'aahgo na'goni'íí ła’ ch'nah áná- 
godlaa ganíígo, Yaaka'yu dahsdaahn bilaitPaàhgee begoz- 
'aaníí dii k'ehgo ánánátéé: nnee bik'edolzaayu ch'il mus- 
tard holzéhi biyigé k'eidnlàa. 

32 Ái biyigéhii dázhQ aXts'íséhi, ndi k'edolzaayugo, dá- 
ZhQ nchaa hileeh, ckil dawa bitisgo nchaahi, aídf ch'il 
dàázho nneezgo hileehgo dló' yüdahyu nada'iniihii bits'a- 
daaz'aahii biyi'yu bit'oh adaagole'. 
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came and sowed tares among the wheat, 
and went his way. 

26 But when the blade was sprung up, 
and brought forth fruit, then appeared 
the tares also. 

27 So the servants of the householder 
came and said unto him, Sir, didst not 
thou sow good seed in thy field? from 
whence then hath it tares? 

28 He said unto them, An enemy hath 
done this. The servants said unto him, 
Wilt thou then that we go and gather 
them up? 

29 But he said, Nay; lest while ye 
gather up the tares, ye root up also the 


wheat with them. 

30 Let both grow together until the 
harvest: and in the time of harvest I 
wil say to the reapers, Gather ye to- 
gether first the tares, and bind them in 
bundles to burn them: but gather the 
wheat into my barn. 

3l Q Another parable put he forth 
unto them, saying, The kingdom of 
heaven is like to a grain of mustard seed, 
kem a man took, and sowed in his 

eld: 

32 Which indeed is the least of all 
seeds: but when it is grown, it is the 
greatest among herbs, and becometh a 
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q 33 Hch'ígotaahgo na'goni'ii yee nanagolni' ganíigo, 
Yaaka'yu dahsdaahn bilaltPahgee begoz'aanii dii k'ehgo 
ànanat'éé: isdzan ik'aàn táadn ha'oká4go, bàn benilzoolé 
yit nà'ist'oodgo 331 dahndiilzoolzhi/. 

34 DÍ dawa ilch'ígót'aahgo nada'goni'ií Jesus nnee íta- 
'ádaadzaahii yee yit nagosni'; dà itch'ígot'aahgo nada'go- 
ni'íí zhà yee yich'i' yakti’ lek'e. 

35 ÁÍi Bik'ehgo'ihi'nan binkaáyu na'iziidi ganií n'íí be- 
golne'go, Iich'ígotaahgo nada'goni'íi bee yashti' doleet; 
ni'gosdzan alzaadí' yushdi? godezti'go nal'i? n'ií baa na- 


godishnih, nii ni'. 


36 Jesus nnee łani nàdohkáh yitnniida' kih yune’ ha'a- 
yaà: aigee bitsilke'yu baa hikaigo gadaabimii, TYoh dé- 
nchQ'éhi k'edolzaayu hentii, nniigo nagosínini' di nohwil 


ch'fnah anle’. 


37 Áik'ehgo gadaabitnii, K'edilzii nzhóni k'edileehíí 
shíí, nnee k'ehgo Niyaahií ansht'ee; 

38 K'edolzaahii ni'gosdzan at'éé; k'edilzií nzhónihíí 
yaaka'yu dahsdaahn nnee bilaXtlàhgee sinilii átéé; aida 
tPoh dénche'éhií nchq'i nlijhn bichaghashe atéé; 

39 Ó'ni'hi k'edilzíi dénchg'éhií k'eidnlaahií ch'iidn nan- 
t'an at'éé; 331 inest'aanií nnagodahfi átéé; la'fí nada'igee- 
shii Bik'ehgo'ihinan binal'a'à yaaka'yu daagolíinii àdaat'ee. 

40 TTroh dénchg'éhií dała’ alzaago kọ yune’ didlidhíi 
k'ehgo nnagodzaago agagot'ee doleet. 





tree, so that the birds of the air come 
and lodge in the branches thereof. 

33 Q Another parable spake he unto 
them; The kingdom of heaven is like 
unto leaven, which a woman took, and 
hid in three measures of meal, till the 
whole was leavened. 

34 All these things spake Jesus unto 
the multitude in parables; and without 
a parable spake he not unto them: 

35 That it might be fulfilled which was 
spoken by the prophet, saying, I will 
open my mouth in parables; I will utter 
things which have been kept secret from 


the foundation of the world. 

36 Then Jesus sent the multitude away, 
and went into the house: and his dis- 
ciples came unto him, saying, Declare 
"wr us the parable of the tares of the 

eld. 

37 He answered and said unto them, 
He that soweth the good seed is the 
Son of man; 

38 The field is the world; the good seed 
are the children of the kingdom; but 
the tares are the children of the wicked 


one; 
39 The enemy that sowed them is the 
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4l Shíi, nnee k'ehgo Niyaahii, shinal'a'á yaaká'yu daa- 
golííníi daadish'aago, da'itchoghíi ła’ {í nnee doo bik'ehyü 
adaat'ee dahíf shíí shilaltl'áhgee goz'aanií biyi'df hadaa- 
yiniil; 

42 Áíd? kọ yàadinah yuyaa oyihilkaad: áku daach'i- 
chag la'ií kowoo lídaach'idilk'ash doleetl. 

43 Áida' nnee dàábik'ehyu ádaat'eehíí ya'áí k'ehgo bik'i- 
nada'didlaad doleeł, biTaa bilaitPàhgee goz'3ayu. Hadín 
bijeyi' goliíinii, íyests'33 le. 

«€ 44 Yaaka'yu dahsdaahn bilaktPahgee begoz'aaníi dan- 
t'éhéta kot ilíni ték'eyü nach'ides'ij tehi k'ehgo at'éé; nnee 
nàidnné'go nàides'iigo bit gozhQQgo bíyéé dawa baa na- 
hazniigo tek'ehfí nagohesnii. 

q 45 Yaakà'yu dahsdaahn bilaktlahgee begoz'aaníií dí 
k'ehgo anànat'éé: nnee bana'iniihi yoo’ łan ilini, dilkoghé 
holzéhi, yikantaa: 

46 Áik'ehgo yoo’ łan ílínihíí yaa nyàago, bíyéé mí da- 
wa baa nahaznii'go yoo’ mii nayihesnii’. 

q 47 Yaaka'yu dahsdaahn bilaktfáhgee begoz’aaníí dii 
k'ehgo anànat'éé: log behaidlehé nanestYoli tayi’ yuyaa ol- 
kaadgo, log iltah at'ééhíí I34go bee hanálta3: 

48 Dahalk'ilgo, tabaazhi! ndaidistggo dinezbih, nit'échíf 
tats'aa yiyi’ odaiheznil, àídaà' doo nzhoq dahíí yó'odaiskaad. 





devil; the harvest is the end of the 
world; and the reapers are the angels. 

40 As therefore the tares are gathered 
and burned in the fire; so s 
the end of this world. 

41 The Son of man shall send forth his 
angels, and thev shall gather out of his 
kingdom all things that offend, and them 
which do iniquity; 


like unto treasure hid in a field; the 
which when a man hath found, he 
hideth, and for joy thereof goeth and 
selleth all that he hath, and buyeth 
that field. . 
45 Q Again, the kingdom of heaven is 
like unto a merchantman, seeking 
goodly pearls: 

46 Who, when he had found one pearl 


it be in 


42 And shall cast them into a furnace 
of fire: there shall be wailing and gnash- 
ing of teeth. 

43 Then shall the righteous shine forth 
as the sun in the kingdom of their 
Father: Who hath ears to hear, let him 

ear. 

44 Q Again, the kingdom of heaven is 


of great price, went and sold all that he 
had, and bought it. 

47 Q] Again, the kingdom of heaven 
is like unto a net, that was cast into the 
sea, and gathered of every kind: 

48 Which, when it was full, they drew 
to shore, and sat down, and gathered 
the good into vessels, but cast the bad 
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49 DÍ k'ehgo agot'ee dolee} nnàgodahgee: Bik'ehgo'ihi"- 
nan binal'a'á yaaka'yu daagolíinii híkahgo, nnee dabi- 
k'ehyü ádaat'eehíf yits'à'zhi? nnee doo bik'ehyü adaat'ee 
dahií yita'ilah, 

50 Áídf! doo bik'ehyü adaat'ee dahíi kọ’ yàadinah yu- 
yaa oyihilkaad: aku daach'ichag la'íí kowoo Hdaach'idil- 
k'ash doo. 

51 Jesus gádaabimii, Ya’ díi dawa nit'éégo bidaagonol- 
si née? Ha'oh, nohweBik'ehn, daabiRii. 

52 Jesus gánábildo'niid, Begoz'aaníí ye'ik'eda'ilchíhi 
dala'á ntíígo yaaka'yu dahsdaahn bilaktl'áhgee begoz'aanii 
baa bil ch'ígót'aaníi dí k'ehgo at'éé: nnee bikih goliínii 
nainonííhíí biyi'dí dawaha anfidéhi hik'e sá'ahii ndi ha- 
nayihi'niil. 

q 53 Jesus dii itch'igot'aahgo na'goni'ií 331 yaa nagosni"- 
da' dahnasdzá. 

54 Áidi! dabíi biniyu nyaàgo Jews ha'analséh goz'3a 
yune’ yi! ch'ídaago'aahgo, nnee bit díyadaagot'eego gadaa- 
nii, Hadí'go díí nneehíí bigoya' gozlíni, hagot'éego ízisgo 
anát'iil? 

55 Dín lz’ kih agole'ií biye’, b33 la’ Mary holzee, bi- 
k'isyu James, Joses, Simon la'íi Judas daaholzee? 

56 Bilahkíiyu la’ aldo' ku nohwil daanlii? Dií nneehii 


hadf díí dawa nagodn'ani? 





away. 

49 So shallit be at the end of the world: 
the angels shall come forth, and sever 
the wicked from among the just, 

50 And shall cast them into the furnace 
of fire: there shall be wailing and gnash- 
ing of teeth. 

51 Jesus saith unto them, Have ye 
understood all these things? They say 
unto him, Yea, Lord. 

52 Then said he unto them, Therefore 
every scribe which is instructed unto the 
kingdom of heaven, is like unto a man 
that is a householder, which bringeth 


n out of his treasure things new and 


old. 

53 Q And it came to pass, that when 
Jesus had finished these parables, he 
departed thence. 

54 And when he was come into his own 
country, he taught them in their syna- 
gogue, insomuch that they were aston- 
ished, and said, Whence hath this man 
this wisdom, and these mighty works? 

55 Is not this the carpenter's son? is 
not his mother called Mary? and his 
brethren, James, and Jó'sés, and Simon, 
and Tudas? 
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97 ÁÍ bigha bik'edaach'ishch'ii léke. Áík'ehgo Jesus 
gadaabimii, Bik'ehgo'ihi"nan binkááyu na'iziidi dahot'éhé 
nnee daabidnisi, àída' dágolíígee, bik'iíf bitahyü doo hadín 


bidnisi da, nii. 


98 Áigee doo ł44go ízisgo anat'ijl da lek'e, doo daabo- 


dlà3 dahii bigha. 


CHAPTER 14 
l Aida’ nant'àn, Hérod holzéhi, Jesus ánát'iilíí ya'iko- 


.. 7 
nziida', 


2 Banada'iziidi gádaayiłnii, Án John Baptize agole'ií 
niat 133; daztsa2di? naadiidzaa; àí bigha ízisgoánát'ijj. 


q 3 Dabíntsédà' Hérod John yittsoodgo H 
yite’ ni', Herod bikisn Philip bi'aa, Herodias holzeehii 


bigha. 


iyist'oogo ha'a- 


^^ 


4 John gábiinniidhíi bighg, Án doo bil na'aashgo ná 


£0Z'33 da. 


5 Hérod John yizilhee hát'íf ndi, nnee łáni yénáldzid 
lék'e, Bik'ehgo'ihi'nan binkáayu na'iziidi daanzihii bighg . 
6 Hérodbit lenagodáhgee nnàgodzaago daagoctrineliigo 
Herodias bizhaazhé na'ilíhniíi bináát ilzhishgo, Hérod yil 


goyilshQQ lek'e. 


7 Áik'ehgo Hérod bita dahdidilniihgo gáyilniid, Dan- 
t'éhéta shíhonkeedíí naa nshné'. 





56 And his sisters, are they not all with 
us? Whence then hath this man all 
these things? 

57 And they were offended in him. 
But Jesus said unto ther, A prophet is 
not without honor, save in his own coun- 
try, and in his own house. 

58 And he did not many mighty works 
there because of their unbelief. 


CHAPTER 14 
A that time Hér'ód the tetrarch 
heard of the fame of Jesus, 
2 And said unto his servants, This is 
John the Baptist; he is risen from the 
dead; and therefore mighty works do 


Show forth themselves in him. 

3 QJ For Hér'ód had laid hold on Johr, 
and bound him, and put him in prison 
for He-ro'di-ás' sake, his brother 
Philip's wife. 

4 For John said unto him, It is not 
lawful for thee to have her. 

5 And when he would have put him to 
death, he feared the multitude, because 
they counted hiin as a prophet. 

6 But when Hér'ód's birthday was 
kept, the daughter of  Hé-ró'di-ás 
danced before them, and pleased 
Hér'ód. 

7 Whereupon he promised with an 
oath to give her whatsoever she would 
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8 Áik'ehgo na'ilíhnif b3à abilniigo, Herod gayihniid, 
Bena'ikaahii bika! John Baptize agole'ii bitsits'in dahs- 


'a3go shaa nkaah. 


9 Nantànhii doo bit gozhQQ da, aida’ bitPa dahdidilniih 
n'fibigha, ła’ i nnee yit da'iyaahii bigha, Baa daanoh- 


kaah, nii lek'e. 


10 ÁkuiPaago, ha'ana'ilka! yune’ John bitsits'in nadain'3. 

11 Áídf bena'ikaahií bee bitsits'in ha'adaiskaago na'i- 
líhníí yaa yink34: aídi b44 yaa naink33. 

12 John bitsilke'yu akú hikaigo bits'ihiíi nadaidnitiigo, 
lehdaistij, aíd? Jesus yaa hikaigo yit nadaagosni'. 

q 13 Jesus dí ya'ikonziida' dasahn bit o'i'éél, doo hadín 
naghaa dayu: aídà' nnee Jesus oyàáhií ya'ikodaanziida' 
iPanigo kih nagoznild? dani’ biké' nàdes33. 

14 Jesus akú nyáàdà', nnee lààgo yo'ii, aí yaa daa- 
ch'oba'go, daanniihií nadaayilziih. : ) 

q 15 K'ad o''aahgo bitsilke'yu baa hikai, gadaaniigo, Ku 
doo hadín golí da, k'ad o'i'aahzhi! goldoh; afk'ehgo nnee- 
híí dahayu gotahyü nadaadnPaa, idàn nadaayiliihyu. 

16 Doo nadikah bik'eh da; nohwiigo bà da'dohne', nii, 


Jesus. 


17 Bitsitke'yuhíi, Bàn dijole da'ashdla'à zhà hik'e log 
danakiye bilgo nadaahii'né', daabilnii. 





ask. 

8 And she, being before instructed of 
her mother, said, Give me here John 
Baptist's head in a charger. 

9 And the king was sorry: nevertheless 
for the oatb's sake, and them which sat 
with him at meat, he commanded if to 
be given Aer. 

10 And he sent, and beheaded John in 
the prison. 

11 And his head was brought in a 
charger, and given to the damsel: and 
she brought i£ to her mother. 

12 And his disciples came, and took 
up the body, and buried it, and went 
and told Tesus. 

13 «| When Jesus heard of it, he de- 


parted thence by ship into a desert 
place apart: and when the people had 
heard thereof, they followed him on 
foot out of the cities. 

14 And Jesus went forth, and saw a 
great multitude, and was moved with 
compassion toward them, and he healed 
their sick, 

15 Q And when it was evening, his 
disciples came to him, saying, This is a 
desert place, and the time is now past; 
send the multitude away, that they may 
go into the villages, and buy themselves 
victuals. 

16 But Jesus said unto them, They 
need not depart; give ye them to eat. 

17 And they say unto him. We have 
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18 Áí shaa daanohné', daabilmii, Jesus. 

19 Nnee dawa, Ni’yu tFoh bika’ dinohbijh, yimiidà' bán 
dijolé ashdla'ihií hik'e log nakihií biłgo nàidnné'go hadag 
dez'igo ya'ihénzigo oskaadi' ilk'ídaizneé'go bitsilke'yu 
yaa daizné', àí nnee dawa yitada'iznii. 

20 Áigee nnee dawa da'iyaago náda'isdijd léke: áídi' 
ch'ékaadíí táts'aa nakits'ádah bik'ehgo nádaihezlaa. 

21 Chaghashé hik'e isdzáné doo bil otago da, dà nnee 
zhągo ashdladn doo nàholtagyü áholàni shi, da'iyga. 

q 22 Aidi’ Jesus bitsilke'yu gàyitmii, Tsina'eelii behoh- 
kàh, shadihyu nohwil ido'éel hanaayu, shíí nnee nàdoh- 


kàh, bildishniida'. 


23 Nnee nàdohkáh yilnniidà', dasahndi wọ yú óyda, o- 


kąąhyu: o'i'à4yu aku dasahndi naghaa lek'e. 

24 Áida' tsina’eet tu imřyú hi'olyü tú nádidáhii na- 
bihimaa lék'e: bidáhzhi! nyolhií bigha. 

25 Doo hwaha ha'i'aah dayü Jesus bich'i higaal, tu 


yika’ higaalgo. 


26 Tu yika’ higaalgo bitsilke'yu daabiltsaago, tsídaa- 
dolyizgo, Ch'iidn atii, daaniigo ndaaldzidyü daadilwosh. 
27 Dagoshch'j Jesus bichi hadziigo, Nohwil daago- 
zhQQ le’; shí ásht'(i; doo nédaaldzid da, daabitnii lek'e. 
28 Peter gabihii, SheBik'ehn, da'anii ánt'jjyügo, Tu 





here but five loaves, and two fishes. 

18 He said, Bring them hither to me. 

19 And he commanded the multitude 
to sit down on the grass, and took the 
five loaves, and the two fishes, and 
looking up to heaven, he blessed, and 
brake, and gave the loaves to Ais disci- 
ples, and the disciples to the multitude. 

20 And they did all eat, and were filled: 
and they took up of the fragments that 
remained twelve baskets full. 

21 And they that had eaten were about 
five thousand men, beside women and 
children. 

22 «[ And straightway Jesus con- 
strained his disciples to get Into a ship, 
and to go before him unto the other 


side, while he sent the multitudes away. 

23 And when he had sent the multi- 
tudes away, he went up into a moun- 
tain apart to pray: and when the eve- 
ning was come, he was there alone. 

24 But the ship was now in the midst 
of the sea, tossed with waves: for the 
wind was contrary. 

25 And in the fourth watch of the night 
Jesus went unto them, walking on the 
sea. 

26 And when the disciples saw him 
walking on the sea, they were troubled, 
saying, It is a spirit; and they cried out 
for fear. 

27 But straightway Jesus spake unto 
them, saying, Be of good cheer; it is I; 
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bikà' shich'i' nnàh, shilnnii. 


MATTHEW 14, 15 


29 Jesus, Yushdé’, bimii. Áídf Peter tsina'eelii bi- 
yid godah ch'eyaago Jesus yich'i tu yik?’ deyaa lek'e. 

30 Áida' Peter adiid nyolgo yígolsiidgo neldzid; hayaa 
dezkaada' nadidilghaazh, SheBikehn, hasdashílteeh, niigo. 

3] Dagoshch'i' Jesus bich'i' dahdidilniida' yiltsoodgo 
gàbimii, Ni'odla' lántsoh ayjha, hanté bighg nil nagoki? 

32 Áídi tsina'eetii yiyi’ onàt'aazhda' nyolii isht'idedzaa. 

33 Tsina'eelíí yiyi’ nahaztanihii Jesus daayoka3h lek'e, 
Da'anii Bik'ehgo'ihi'nan biYe' nlíni 133, daayilniigo. 

€ 34 Hanaayu bit nada'dez'eelda' ni’ Gennesaret golzee- 


yu hikai. 


35 Nnee aígee daagoliinii Jesus ya'ikodaanziijda! daa- 
gotahyu dahot'éhé anákeelgo, kah yaa nakaihiíi dawa baa 


daayihesnil; 


36 Nidiyage bida'yü zhà ndi bedaadenolníh, daabimiigo 
nadaabokaah: dawa bedaadelniihíi nadaabi'dilziih lek'e. 
CHAPTER 15 

] Jerüsalemd? begoz'aanií ye'ik'eda'ilchíhi hik'e Phá- 
risees* daanlini Jesus yaa hikai, gadaayilniigo, 

2 Hante bigha nitsilke'yu ilk'idaà' nnee yanazij, n'íí ye- 
ndaago'aahii doo yikísk'eh àdaat'ee da? Da doo daagont- 


sigo tàda'digisé da'iy33. 





be not afraid. 

28 And Peter answered him and said, 
Lord, if it be thou, bid me come unto 
thee on the water. 

29 And he said, Come. And when Peter 
was come down out of the ship, he 
walked on the water, to go to Jesus. 

30 But when he saw the wind boister- 
ous, he was afraid; and beginning to 
sink, he cried, saying, Lord, save me. 

31 And immediately Jesus stretched 
forth Ais hand, and caught him, and 
said unto him, O thou of little faith, 
wherefore didst thou doubt? 

32 And when they were come into the 
Ship, the wind ceased. 

33 Then they that were in the ship 


came and worshipped him, saying, Of 
a truth thou art the Son of God. 

34 Q And when they were gone over, 
Y came into the land of Gén-nés'à- 
rét. 

35 And when the men of that place had 
knowledge of him, they sent out into all 
that country round about, and brought 
unto him all that were diseased; 

36 And besought him that they might 
only touch the hem of his garment: and 
as many as touched were made per- 
fectly whole. 


CHAPTER 15 


HEN came to Jesus scribes and 
Phári-sées, which were of Jeru- 
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3 Jesus gadaabitnii, Nohwíi hanté bigha ilk'idà' nnee 
ye'adaaniihff zhà daahonohta'go Bik'ehgo'ihi'man yegos'aa- 
niíí doo bikísk'eh adaanoht'ee da? 

4 Bik'ehgo'ihi'nan dii k'ehgo gos'33, Nitaa hik'e nimaa 
dinłsí, nii: ła’ íí, Hadín bitaa dagohii báj yati’ yee yo- 


kaaHi zideego bà goz'33. 


5 Áida'nohwihii gadaadohnii, Hadín bitaa dagohii b44, 
Nt'éhéta naa nshné' dolee} n'if Bik'ehgd ihi'nan baa nshné’, 


yitniihíii; 


6 La'iibitaa, b44 bilgo doo yidnisi, da ndihíi, da'áík'eh 
nit'éé, daabildohnii. Áik'ehgo ilk'idá' nnee yendaagos'aa- 
nii bee Bik'ehgo'ihi'nan biyati'íí doo nt'égo ádaanolsi, da. 

7 Nohwíii, nnee nzhoni àdaadol'iinii, Esáias* da'aniigo 
dabintsé nohwaa nagolni' lék'e, gáníígo, 

8 Dii nneehíí dáyáti' zh4 yee ałhánégo shit'ah daanlii, 
dàyati' zhà yee daashidnlsi, áídá' bijí yee doo daashi- 


dnisi, da. 


9 Daashokaa3h ndi ch'éh àdaat'ij, nnee yegos'aanií zhá 


yee ilch'ídaago'aah. 


q 10 Jesus nnee łani yushdé' daayihniida' gadaayilnii, 
Shídaayelts'á3go bídaagonolaah. 

11 Kozé' yune’ be'ogohighahii doo nchg'go kodilXteeh da; 
aida’ kozé'di' behagohighahti zh3 nchg'go kodilteehi at'éé. 





salem, saying, 

2 Why do thy disciples transgress the 
tradition of the elders? for they wash 
not their hands when they eat bread. 

3 But he answered and said unto them, 
Why do ye also transgress the com- 
mandment of God by your tradition? 

4 For God commanded, saying, Honor 
thy father and mother: and, Ste that 
curseth father or mother, let him die the 
death. 

5 But ye say, Whosoever shall say to 
his father or his mother, Jt is a gift, by 
whatsoever thou mightest be profited 
by me; 

6 And honor not his father or his 


mother, he shall be free. Thus have ye 
made the commandment of God of none 
effect by your tradition. 

7 Ye hypocrites, well did E-gà'jás 
prophesy of you, saying, 

8 This people draweth nigh unto me 
with their mouth, and honoreth me with 
their lips; but their heart is far from me. 

9 But in vain they do worship me, 
teaching for doctrines the command- 
ments of men. 

10 Q And he called the multitude, and 
said unto them, Hear, and understand: 

11 Not that which goeth into the mouth 
defileth a man; but that which cometh 
out of the mouth, this defileth a man. 
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12 Áídf bitsilke'yu baa hikaigo Jesus gàdaayilnii, ÁÍ 
anniihií Pharisees* daanlini daidezts'433go doo bił daa- 


nzhọọ dahií bígonłsý née? 


13 Áíd? gayitmii, K'edolzaahii dawa shiTaa yaaka'yu 
dahsdaahn doo k'eidnlaa dahií hi'nizh doleel. 

14 Ch'ík'eh da'àfk'ehgo àdaat'ee: nnee binàa adaagodi- 
níí ła? binda adaagodini lologgsii k'ehgo adaat'ee. Binaa 
agodiníi ła’ binda àgodini loloosyugo, da’ íta o'i'an yuyaa 


ofildeel. 


15 Peter gabitii, Hch'ígon' aahgo nagosíntni'fí nohwil 


chfnah anle’. 


16 Jesus gadaabilii, Ya’ nohwii aldo' t'ah doo nohwil 


ídaagozi, da née? 


17 Ya! doo hwahà bídaagonolsiihda, hadii kozé’ yune’ 
be'ogohighahiíi kobidyu bendaagowa', aídi! nlahyu bech'i- 


gohighàh? 


18 Hadii koze'di behagohighahii kojfíd? behagohighahi 
at'éé; aí nchq'go kodilteehi at'éeé. 

19 Ncho'go natsf'ikeesii, izideehí, nant'i' na'idaahil, 
ike" na'idaahii, ich'in'ijhíi, lé'itchoogo ànacHit'ijhii, n- 
chg'go yàchiiti'ii, díi dawa kojiídi behagohighahi at'ée. 

20 Ái nchg'go daakodihiniil at'eé: kogan dà doo tàch'i- 
gise da'ch'iygghii doo nchg'go kodilteehi at'éé da. 

q 21 Áídľ Jesus dahiyaago Tyre hik'e Sídon golzeehíí 





12 Then came his disciples, and said 
unto him, Knowest thou that the Phár'i- 
sées were offended, after they heard 
this saying? 

13 But he answered and said, Every 
plant, which my heavenly Father hath 
not planted, shall be rooted up. 

14 Let them alone: they be blind 
leaders of the blind. And if the blind 
ru the blind, both shall fall into the 

it 


15 Then answered Peter and said unto 
him, Declare unto us this parable. 
16 And Jesus said, Are ye also yet with- 


out understanding? 

17 Do not ye yet understand, that what- 
Soever entereth in at the mouth goeth 
into the belly, and is cast out into the 
draught? 

18 But those things which proceed out 
of the mouth come forth from the heart; 
and they defile the man. 

19 For out of the heart proceed evil 
thoughts, murders, adulteries, fornica- 
tions, thefts, false witness, blasphe- 
mies: 

20 These are the things which defile a 
man: but to eat with unwashen hands 
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binaayu oyaa. 

22 Isdzan àízhi/ golíni, Canaan hat'i'íí nlíni, baa nyáá- 
go gàbilnii, ShiNanta', David biYe' nlíni, shaa ch'onbáah; 
shizhaazheé na'ilihnii goyéégo bichi nagowaa, ch'iidn bi- 
yi goliigo. 

23 Da'agat'éé ndi doo yich'i? hadzii da. Bitsilke'yu baa 
hikai, gadaabitniigo, Yuwehyu nàdnPaà; án nohwiké' dil- 
woshgo anadaal. 

24 Jesus ganii, Israel hat'i'íf bitahyu nnee dibetii ch'a- 
'onehesdee'hii k'ehgo adaat'eehií zhà bigha niyààá. 

25 Áidf' isdzànhii biyahzhi' hayaa adzaago bokąąhgo 
gàbilnii, ShiNant'a', shich'oniih. 

26 Jesus gabitnii, Chaghashe ban bits'3' nàch'idiné'go 
gósé bichi och'ilkaadgo doo bik'eh da. 

27 Isdzan ganábildo'niid, Da'anii, shiNant'a': da'ágá- 
t'éé ndi bàn bizhool nnee bibiká'idáné bika'di? nanihidéhit, 
gosé daayiy3a3. 

28 Jesus ganabildo'niid, Isdzán, dàzhq ni'odla! golij, 
lj! Da hant'ijihíí k'ehgo ná lalne' doleel. Áiík'ehgo da'áí 
bik'ehenkéezgee bizhaazhé néé nàsdlii. 

29 Jesus dahnadiidzaago tüsikaanii Galilee holzéhi bi- 
tahyu nyáà; aídí' dzityü óyáágo akú dahnezdaa. 

30 Nnee doo alch'ídé baa nanisáágo, nnee doo nakai 





defileth not a man. 

21 Q Then Jesus went thence, and 
departed into the coasts of Tyre and 
Si'dón. 

22 And, behold, a woman of Cà'náan 
came out of the same coasts, and cried 
unto him, saying, Have mercy on me, 
O Lord, thou Son of David; my daugh- 
ter is grievously vexed with a devil. 

23 But he answered her not a woid. 
And his „disciples came and besought 
him, saying, Send her away; for she 
crieth after us. 

24 But he answered and said, I am not 
sent but unto the lost sheep of the house 
of Is'ra-&l. 

25 Then came she and worshipped him, 


saying, Lord, help me. . 

26 But he answered and said, It is not 
meet to take the children's bread, and 
to cast if to dogs. 

27 And she said, Truth, Lord: yet the 
dogs eat of the crumbs which fall from 
their masters' table. 

28 Then Jesus answered and said unto 
her, O woman, great is thy faith: be it 
unto thee even as thou wilt. And her 
daughter was made whole from that 
very hour. 

29 And Jesus departed from thence, 
and came nigh unto the sea of Galilee; 
and went up into a mountain, and sat 
down there. 

30 And great multitudes came unto 
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dahíí, binaà adaagodinií, doo yadaalti' dahii, baa dahna- 
goz'aanii, ła’ ik'e'an ł44go, Jesus dees'eezgee ndaihez- 
nilgo nadailziih: 

31 ÁÍ bigha nnee íla'at'ééhií nnee doo yàdaaiti' da mí 
yàdaalti' go nádaasdlijgo daayiltsa3go, la'íí baa dahna- 
goz'33 nii nit ée nadaasdliigo, doo nadaakai da vÍ nit'ee- 
go nakai nàdaasdliigo, binàà adaagodih mii binaa nadaa- 
gosdlijgo daayiltsaago bit diíyadaagot' ee: aík'ehgo Israel 
hat'ii Bik'ehgo'ihi'nan daayokaahit ya'ihedaanzi, lek'e. 

q 32 Áídi Jesus bitsilke'yu yushde' daayilniida' gayil- 
nii, Díí nnee shaa nànisgàhii baa daach'oshba', dà bil 
nashkaigo taagisk33, k'adíí doo nt'é daiy33 da: doo da 
shina’ nádaadish'aa hasht'Íi, da, ágadaadzaayugo nakaah- 
yü dánko shinà' yik'e odaatlizh. 

33 Bitsilke'yu gadaabiiii, Da’ igolijgee hadf ban dii 
nnee doo alchídé dahíi bà daan'né?go nadaadihii' né’? 

34 Bàn dijole da'kwii nadaahne', daabilii, Jesus. 
Gosts idi, la' íi log akts'ísehi avihdpb bilgo, daabilnii. 

35 Áigee nneehii, Ni’ yu dinohbijh, daayilii. 

36 Ban dijole gosts' idihii, logii bilgo naidnne'go ya’ i- 
hénzigo oska3di? ilk'ídaizne'go bitsilke'yu yaa daizne'go 





nnee yitada'iznii. 


37 Dawa da'iyaago nàda'isdiid lek'e: 


aídí ch'ekaadii 


táts'aa gosts'idi bik'ehgo nadaihezlaa. 


him, having with them those that were 
lame, blind, dumb, maimed, and many 
others, and cast them down at Jesus? 
feet; and he healed them: 

31 Insomuch that the multitude won- 
dered, when they saw the dumb to 
speak, the maimed to be whole, the lame 
to walk, and the blind to see: and they 
glorified the God of Ig'ra-&l. 

32 Œ Then Jesus called his disciples 
unto him, and said, I have compassion 
on the multitude, because they continue 
with me now three days, and have noth- 
ing to eat: and I will not send them away 





une lest they faint in the way. 

3 And his disciples say unto him, 
Whence should we have so much bread 
in the wilderness, as to fill so great a 
multitude? 

34 And Jesus saith unto them, How 
many loaves have ye? And they said, 
Seven, and a few little fishes. 

35 And he commanded the multitude 
to sit down on the ground. 

36 And he took the seven loaves and 
the fishes, and gave thanks, and brake 
them, and gave to his disciples, and the 
disciples to the multitude. 
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38 Isdzane hike chagháshé doo bil otago da, dà nnee 
zhągo diídn doo náholtagyu áholàni shi, da'iyáà. 

39 Áid? nnee baa náńłs44 mí onádaihes'a'dá', bíhii 
ni' Magdala golzeehiíí binaayu bil o'i'éél. 


CHAPTER 16 

l Pharisees hik'e Sádducees daanlíniJesus yaa hikai, 
nabídaantaah daanzigo, Yaaka'df godiyihgo be'ígozinit 
nohwit ch'?nah anle’, daabilnii lék'e. 

2 Jesus gàdaabihii, O'i'aahgee gàádaadohnii dák'eh, 
Gonit'éé doleet 133 ko: yaak's lichiihíí be'ígózi, 

3 Áídà't'ahbida' gàdaadohnii dàk'eh, Dégochg'go o'i'aah 
133: yaak'os tichiigo dabégodzidgo bit hayilkaghíí be'ígozi, 
Nohwii nnee nzhóni àdaagonol'iiníi, yáà daanel'íigo hago 
agonéhii bídaagonolsi; àída' k'ad ágonéhíí doo bídaago- 
nolsi, da. 

4 Ncho'go àdaat'éhi nant'i? nakaihi daalinolt'ijlíí godi- 
yihgo be'ígoziníi yiká daadez'ii; àídà" be'ígózinií doo bil 
ch'?nah àdaalne'hi at'éé da, Bik'ehgo'ihi'nan binkááyu na- 
'iziidi, Jonas* holzehi, nnee bich'i' be'ígóozih alzaahii 
zhà. Áída' Jesus bits'à dahnasdzaa. ] , - 

9 Jesus bitsilke'yu hanaazhi/ bił nana'diz'eelda', ban 
yínadaasnah lék'e. 





37 And they did all eat, and were filled: 
and they took up of the broken meat 
that was left seven baskets full. 


When it is evening, ye say, It will be 
fair weather: for the sky is red. 


38 And they that did eat were four 
thousand men, beside women and 
children. 

39 And he sent away the multitude, 
and took ship, and came into the coasts 
of Mág'dà-là. 


CHAPTER 16 
"Tus Phár'i-sées also with the Săd? 
dü-cées came, and tempting desired 
him that he would show them a sign 
from heaven. 
2 He answered and said unto them, 


3 And in the morning, It will be foul 
weather to-day: for the sky is red and 
lowering. O ye hypocrites, ye can dis- 
cern the face of the sky; but can ye not 
discern the signs of the times? 

4 A wicked and adulterous generation 
seeketh after a sign; and there shall no 
sign be given unto it, but the sign of the 
prophet Jo'nàs. And he left them, and 
departed. 

5 And when his disciples were come to 
the other side, they had forgotten to take 
bread. 

6 Q Then Jesus said unto them, Take 
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6 Jesus gàdaabilnii, Ban benilzoolé, Pharisees* hik'e 
Sadducees* daanlini bíyéehii, baa daagonohs33, nii. 

7 Bitsilke'yu ilch' yādaalti’go gadaanii, Ban doo daa- 
sii'né' dahíí bigha anii. 

8 Jesus adaaniihii yígolsigo gàábilnii, Nohwii nohwi- 
'odla! da'ayáhahi, hanté bigha bàn doo daasooné'" dahi 
baa ilch'i' yádaalti'? 

9 Ya’ doo hwaha bídaagonolsiih da? Ban dijolé ashdla'i 
nnee ashdladn doo náhóltag dago bà da'desne? wda’ ché- 
kaadií da'kwii tats'aa bik'ehgo ndaahesoolaa n'i, ya’ doo 
bínadaalniih da née? 

10 Lah aldo' bàn dijolé gosts'idi, nnee diíidn doo nahól- 
tag dago bà da'desneé' n'dà' ch'ekaadii da'kwíi tàts'aa bi- 
k'ehgo ndaahesoolaa n'íí, ya’ doo bínadaalniih da née? 

11 Nté bigha doo nohwil ídaagozi da? Ban benilzoolé 
Pharisees hik'e Sadducees daanlíni bíyééhii baa daago- 
nohs33, nohwildéniidií, bàn doo baa yashti'go adishnii da. 

12 Bitsilke'yu áníita yidaagolsijd, Bàn benilzoolé baa 
daagonohs33, doo niigo aníi da, aídà' Pharisees" hik'e 
Sadducees* daanlíni hagot'éego itch'ídaago'aahíi baa daa- 
gonohsaa, niigo anii lek'e. - . ME 

q 13 Jesus Caesarea Philippi golzehi binaayu nyaago bi- 
tsilke'yu nayídaadilkidgo gayilnii, Shií, nnee k'ehgo Ni- 
yaahíi, nnee hadín nshlii daashimii? 


heed and beware of the leaven of the 
Phár'i-sées and of the Sád'dü-c&es. 
7 And they reasoned among them- 


thousand, and how many baskets ye 
took up? 





selves, saying, Jt is because we have 
taken no bread. 

8 Which when Jesus perceived, he said 
unto them, O ye of little faith, why 
reason ye among yourselves, because 
ye have brought no bread? 

9 Do ye not yet understand, neither 
remember the five loaves of the five 
thousand, and how many baskets ye 
took up? 

10 Neither the seven loaves of the four 


11 How is it that ye do not understand 
that I spake i£ not to you concerning 
bread, that ye should beware of the 
leaven of the Phár'i-sees and of the 
Sád'dü-cees? 

12 Then understood they how that he 
bade them not beware of the leaven of 
bread, but of the doctrine of the Phár'i- 
Sees and of the Sád'dü-c&es. 

13 Q When Jesus came into the coasts 
of ÇĚs'å-rē'å Phi-lip'pi, he asked his 
disciples, saying, Whom do men say 
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14 Bitsilke'yu gàdaabilhii, La', John, Baptize agor'ii 
ni àt'íf, daanilii; wihi, Elías *at'il;Ia'ihií Jeremías *; 
dagohii Bik'ehgo'ih? nan binkááyu na'iziidi mí at'íí daanitnii. 

15 Jesus gànàbitdo'niid, Nohwii nohwich'i'yügohii, ha- 
din ati daashildohnii? 

16 Simon Peter gábilnii, Ni Christ' ànt'ij, Bik'ehgo'i- 
hi'nan hináhi biYe'. 

17 Jesus gábimii, Simon Bar-jona*, ni niyaa gozhQo 
le’: its'í hik'e dit nlíni doo nit ch/'?nah ayíilaa da, shiTaa 
yaakà'yü dahsdaahn zha nit ch'fnah àyíilaago adínniid. 

18 La'iiganildishnii, Ni Peter honlzehi, daashodlaanii 
kih agoch'ile'híf k'ehgo dii tséehii bika’ yishtFi: afk'ehgo 
ch'idntahd? ch'iidn binawodii doo bitis hileeh da. 

19 Yaaka'yu dahsdaahn bilaktlahgee goz'aanii bà be'i- 
£eesé naa nshníit: aík'ehgo nt'éhéta ni'gosdzàn bikà' łe- 
síntfoonií yaaká'yu ałdó’ lestlQQ doleel; nt'éhéta ni'gos- 
dzaàn bik?’ k'e'fin'aahii yaaka'yu aldo' k'e'dot'aah doleet. 

20 Jesus bitsilke'yu gàdaayilmii, Shíí Jesus, Christ 
nshhinii hadín bit nadaagolni' hela'. 

q 21 Áíd? godezt'i'go Jesus, Jerüsalemyü deyaago Jews 
yanazíni, okg3h yebik'ehi itisyú nadaandeehi, Ia'íí begoz- 
'aanií ye'ik'eda'iIchíhi biniidaagodnle'if, ła’ í bidizideed? 
taagi jii hileehgo naadiidahií dahkodà' bitsilke'yu yił na- 





that I, the Son of man, am? 

14 And they said, Some say that thou 
art John the Baptist; some, É-li'ás; and 
others, Jér/é-mi'ás, or one of the 
prophets. 

15 He saith unto them, But whom say 
ye that I am? 

16 And Simon Peter answered and 
said, Thou art the Christ, the Son of the 
living God. 

17 Ánd Jesus answered and said unto 
him, Blessed art thou, Simon Bár/-jó/nà: 
for flesh and blood hath not revealed i? 
unto thee, but my Father which is in 
heaven. 

18 And I say also unto thee, That thou 


art Peter, and upon this rock I will build 
my church; and the gates of hell shall 
not prevail against it. 

19 And I will give unto thee the keys 
of the kingdom of heaven: and what- 
Soever thou shalt bind on earth shall 
be bound in heaven; and whatsoever 
thou shalt loose on earth shall be loosed 
in heaven. 

20 Then charged he his disciples that 
they should tell no man that he was 
Jesus the Christ. 

21 Q From that time forth began Jesus 
to show unto his disciples, how that he 
must go unto Jerusalem, and suffer 
many things of the elders and chief 
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daagolni'go nkegonyaa. 

22 Petert'33zhi! bici? hananádziigo gáníí, SheBik'ehn, 
dii nits} zh} begoz'33 le’: nich} begolne' hela’. 

23 Jesus t343Zzhi' adzaago Peter yich'' hadziigo, Sa- 
tan, yüwehyu shika'zhi! ànne': ni shit godnłkísh: Bik'eh- 
go'ihi'nan binatsekeesíí k'ehgo doo natsínkees da 133, 
nnee binatsekeesiíí zhá bee natsínkees, biii. 

q 24 Jesus bitsilke'yu gadaayilii, Dahadín shik’ dah- 
dighah hat'íiyugo, ídaayo'nahdà' bitsi'itha'ahi dahyido- 
tiihgo shike' dahdowah. 

25 Dahadín bi'ihi'na? yaa bit goyééhíí, aí bits’? da'ilíi 
hileeh: àída" dahadín ídaayis'nahgo shí shighg bi'ihi'na' 
dail silijii, án ihi'naa doo ngonel'33 dahíi yee hinaa doo. 

26 Ni'gosdzan dagoz'33 nt'éégo ch'ist'ijdaà' koyi'siziinii 
da'ilíf siliiyugo, áí hanté bits'g'di' ch'it'ijh? Dagohii ko- 
yi'siziiníí hanté bidenà nch'iné'? 

27 Shíí, nnee k'ehgo Niyáahii, shiTaa bits'g'idindlaadii 
bee shits'j'idindlààdgo, binal'a'à yaaka'yu daagolíinii bil 
nánshkáh; àígee mee dala'à daantíigee anat'ijdíi dabi- 
k'ehgo bich'i' nadi'ish'nit. 

28 Da'anii gánohwildishnii, Kúgee nadaaziinii ła? dà 
doo da'itsaahií dailijhé shit, nnee k'ehgo Niyáähíí, nant'an 
nshłijgo nàáshdaalgo daashiltsgago zha. 





25 For whosoever will save his life 


priests and scribes, and be killed, and 
be raised again the third day. 

22 Then Peter took him, and began to 
rebuke him, saying, Be it far from thee, 
Lord: this shall not be unto thee. 

23 But he turned, and said unto Peter, 
Get thee behind me, Satan: thou art an 
offense unto me: for thou savorest not 
the things that be of God, but those 
that be of men. 

24 Qj Then said Jesus unto his disci- 
ges If any man will come after me, let 

im deny himself, and take up his cross, 
and follow me. 


shall lose it: and whosoever will lose 
his life for my sake shall find it. . 

26 For what is a man profited, if he 
shall gain the whole world, and lose his 
own soul? or what shall a man give in 
exchange for his soul? . 

27 For the Son of man shall come in the 
glory of his Father with his angels; and 
then he shall reward every man accord- 
ing to his works. 

28 Verily I say unto you, There be some 
standing here, which shall not taste of 
death, till they see the Son of man 
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CHAPTER 17 

l ÁidP gostán iskąągee Peter, James, hik'e John, bi- 
k'isnhii, bilgo Jesus dasahndi yit okai léke, dził n'aayu. 

2 Áigee binadzahgee Jesus lahgo ánolih silii; binii bi- 
k'ina'didlaad sili, ya'àí k'ehgo, bidiyagehii ligai silii, 
idindlaadhií k'ehgo. 

3 Nt'éégo àigee Moses hik'e Elías" bit daanliigo silii, 
Jesus yil yàdaalti'go. 

4 Peter Jesus gayilnii, NohweBik'ehn, ku nkaihii no- 
hwa nzhqo: hàánt'ijiyügo dz33gee tl'ohdahskaàn taago adaa- 
gohiidle'; ła? ni na, la'ihíí Moses bá, la'ihii Elías ba. 

5 T'ah yaiti'go aígee yaak'os dazhq bits'g'idindladi bika’ 
dahiyaa: nt'éégo yaak's biyi'df yati’ yidezts'3a gáníígo, 
Díinko shiYe' shit nzhóni, baa shit gozhóni; àn hódaa- 
yolts'33. 

6 Dii daidezts'33go Jesus bitsilke'yu hayaa ádaasdzaa, 
ndaaldzidgo. 

7 Jesus baa nyaàgo bedaadesniigo gadaabimii, Daoh- 
Siih, doo ndaaldzid da. 

8 Hadag daadez'ii hike nnee doo ła’ dada’ Jesus zhà 
daayo' ii. 

9 Dziłdľ hayaa nàákahdà' Jesus gàádaabilhii, Daahol- 
ts33 nÑ hadin bit nadaagotni' hela’, shíf, nnee k'ehgo Ni- 





coming in his kingdom. 


CHAPTER 17 
ND after six days Jesus taketh Peter, 
A James, and John his brother, and 
bringeth them up into a high mountain 
apart, 

2 And was transfigured before them: 
and his face did shine as the sún and 
his raiment was white as the light. 

3 And, behold, there appeared unto 
them Moses and É-lás talking with 


4 Then answered Peter, and said unto 
Jesus, Lord, it is good for us to be here: 
if thou wilt, let us make here three 


tabernacles; one for thee, and one for 
Moses, and one for E-li/ás. 

5 While he yet spake, behold, a bright 
cloud overshadowed them: and behold 
a voice out of the cloud, which said, 
This is my beloved Son, in whom I am 
well pleased; hear ye him. 

6 And when the disciples heard if, they 
fell on their face, and were sore afraid. 

7 And Jesus came and touched them, 
and said, Arise, and be not afraid. 

8 And when they had lifted up their 
eyes, they saw no man, save Jesus only. 

9 And as they came down from the 
mountain, Jesus charged them, saying, 
Tell the vision to no man, until the Son 
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yaàhit, dasits3adi 


naadisdzaago zh3. 


10 Bitsilke'yu nabídaadilkidgo gadaabitii, Hant'é bigha 
Elías dantsé híghah, daanii, begoz'aaníi ye'ik'eda'ilchíhi? 


11l Jesus gadaabilnii, 
dawaha ilch'i'nadaidle'. 
12 Áida' ganohwildishnii, 
bídaagoch'ilsi, da ni’, 
'üil léke. 
daashich'idoliit. 


13 John, Baptize àgoF'ij wí, 


daagolsiid. 


ÁÍ k'ehgo shí, nnee k'ehgo Niyaahii, 


Elías'da'anii dantse híghahgo 


Elías ilk'idaà' nyàà, ndi doo 
aída' da hàdaach'it'ijyu ànadaach'ol- 


aldo' a- 


ayilniigo bitsilke'yu yi- 


«14 Nnee lágo ila'at'ééhii yaa hikaigo nnee ła’ Jesus 
yaa nyààgo yich'i' hilzhiizhgo gabiinii, 


15 ShiNant'a, 


bich'i? nagowaa: lahgee kọ yeh naka', 


naka’. 


shiye’ baa ch 'onbaah; onattishgo goyeego 


lahgeehíi tú yeh 


16 Nitsilke'yu baa bit ni'ààzh ndi doo hagot'eego ilch'i 


anadaidle' da. 
17 Jesus gàdaabitnii, 


Nohwi'odla' édaadihgo, dànohwii 


zhà daanohwik'ehgo daalinolt'iilii, dahosahzhi/ nohwit na- 
hasht33? Dahosahzhi! 133 nohwidag ànsht'ee? Yushde 


niye’ shich'i bił nn 'aash. 


18 Jesus ch'iidn nidzilgo yich'i' hadziigo ishkiinfi yiyi- 
df hayaa: aik'ehgo da’ aí bik'ehenkéezgee nit'ée nasdlíi. 





of man be risen again from the dead. 
.10 And his disciples asked him, say- 
ing Why then say the scribes that 
E-li'ás must first come? 

11 And Jesus answered and said unto 
them, E-li'ás truly shall first come, and 
restore all things. 

12 But I say unto you, That E-li'ás is 
come already, and they knew him not, 
but have done unto him whatsoever 
they listed. Likewise shall also the Son 
of man suffer of them. 

13 Then the disciples understood that 
he spake unto them of John the Baptist. 


14 Q And when they were come to the 
multitude, there came to him a certain 
man, kneeling down to him, and saying, 

15 Lord, have mercy on my son; for 
he is lunatic, and sore vexed: for oft- 
times he falleth into the fire, and oft into 
the water. 

16 And I brought him to thy disciples, 
and they could not cure him. 

17 Then Jesus answered and said, O 
faithless and perverse generation, how 
long shall I be with you? how long shall 
I suffer you? bring him hither to me. 

18 And Jesus rebuked the devil; and 
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19 Áik'ehgo Jesus bitsilke'yu dasahndiyú baa hikaigo, 
Neéehíí hanté bigha doo hadaandzóóddalán? daabilnii lék'e. 

20 Jesus gadaabitnii, Nohwi'odla! da'ayjháhíi bigha: 
da'anii gadaanohwildishnii, Nohwi'odlg! mustard biyígé 
ga'at'ée ndi, dií dzitíi bich' hadaahdziigo, Yüwehégo di- 
hi'nah, daabildohniiyügo, ágánéh: doo nt'é ch'éh ádaarij, 


da doleet. 


21 Áida' dfi ga'at'éhihíf dàshináà' da'ch'okgghgo zhá ha- 


bidi'nedzodihi até. 


€ 22 Gàlilee golzeegee naházta3dà' Jesus bitsilke'yuga- 
daayilii, Shif, nnee k'ehgo Niyááhíí, shik'edaanniihit 
bilak'e shi'dolteet: 

23 Daashizilheeda' taagi jii hileehgo naadishdah, nii. 
Ái bigha bitsilke'yu bijíí daanniih léke. 

€ 24 Capérnaum golzeeyü hikaigo tribute" bich'i? nada" 
ch'iniiHí Peter yaa hikaigo, Ya’ nilch'íigoó'aahii naná'i'- 
nilihii nayiniil née? daabilnii. 

25 Peter, Ha'oh, nii. Kih yune’ oyáágo Jesus ntsé bi- 
ch'j' hadziigo gàbitii, Hagot'éégo baa natsínkees, Si- 
mon? Ni'gosdzán bika’ ízisgo nant'ün daanliinií, hadín 
tax dagohii tribute bich’ nayiniil? Ya’ dabií bichagha- 
shéhíi née, dagohíí nanidi' nakaihii née? 

26 Peter, Nanidf nakaihii, nii. Jesus gánábildo'niid, 
TNT EN MEAM Acc OE OM dores 


he departed out of him: and the child 
was cured from that very hour. 

19 Then came the disciples to Jesus 
apart, and said, Why could not we cast 
him out? 

20 And Jesus said unto them, Because 
of your unbelief: for verily I say unto 
you, If ye have faith as a grain of mus- 
tard seed, ye shall say unto this moun- 
tain, Remove hence to yonder place; 
and it shall remove: and nothing shall 
be impossible unto you. 

21 Howbeit this kind goeth not out but 
by prayer and fasting. 

22 Q And while they abode in Galilee, 
Jesus said unto them, The Son of man 


shall be betrayed into the hands of men: 

23 And they shall kill him, and the third 
day he shall be raised again. And they 
were exceeding sorry. 

4 Q And when they were come to 
Cà-pér'nà-üm, they that received trib- 
ute money came to Peter, and said, 
Doth not your master pay tribute? 

25 He saith, Yes. And when he was 
come into the house, Jesus prevented 
him, saying, What thinkest thou, Simon? 
of whom do the kings of the earth take 
custom or tribute? of their own children, 
or of strangers? i 

26 Peter saith unto him, Of strangers. 
Jesus saith unto him, Then are the 
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Áik'ehgo bichągháshé doo nada’hiniił da. 

27 Da'àgát'éé ndi, doo hadaashkee da doleelhii bigha, 
tüsikggyu nnàh, log behahidleehíí tàyi' o1deelgo, log da- 
ntsé hánlee'íí bizé' ilts}? anle’; àkone' zhaali siné'ihii 
hanné'go tribute bichi? nada'ch'iniiHí shif sha la'fí ni na 
bich'i' nahiníit. 

CHAPTER 18 

1 Áídá' Jesus bitsilke'yu baa hikaigo gadaabilii, Yaa- 
ká'yü dahsdaahn bilaitPihgee daanliinii bitahyü hadín i- 
tisgo nlii? 

2 Áík'ehgo Jesus chągháshé alts'ísehi dala'a yushde' 
yilmiigo, bit'ahd? dahyinesdaago, 

3 Gániíí, Da'aniigo gánohwildishnii, Nohwinchq'ii bi- 
ts'j'zhi' ádaahne'go chagháshé alkts'ísehii k'ehgo adaadoh- 
dle'yügo zhá yaaká'yu dahsdaahn bilaktPàhgee daanliinii 
itah hohleeh. 

4 Dahadín díí chaghashéhií k'ehgo ídaagoch'iyolba'ii, 
yaaká'yü dahsdaahn bilaXtfahgee daanliinii bitahyu daan 
itis nlii. 

5 Dahadín shizhi'ií binkaàyu chągháshé díí ga'at'ééhíi 
náidnkiiyugo, shíí nashidnitini at'ée. 

6 Dahadin díi doo ízisgo adaat'ee da ndi daashodlaahíi 
dala'/a nchoQ'go atgo aile’, án tséé be'ik'ahi nchaahi bi- 
k'osyu bidestl'gogo tunteel beh hilt'e'go tu yit didziihgo ba 





children free. 

27 Notwithstanding, lest we should 
offend them, go thou to the sea, and cast 
a hook, and take up the fish that first 
cometh up; and when thou hast opened 
his mouth, thou shalt find a piece of 
money: that take, and give unto them 
for me and thee. 


CHAPTER 18 
EA the same time came the disciples 
unto Jesus, saying, Who is the 
greatest in the kingdom of heaven? 
2 And Jesus called a little child unto 


him, and set him in the midst of them, 

3 Ánd said, Verily I say unto you, Ex- 
cept ye be converted, and become as 
little children, ye shall not enter into 
the kingdom of heaven. 

4 Whosoever therefore shall humble 
himself as this little child, the same is 
greatest in the kingdom of heaven. 

5 And whoso shall receive one such 
little child in my name receiveth me. 

6 But whoso shall offend one of these 
little ones which believe in me, it were 
better for him that a millstone were 
hanged about his neck, and fhat he 
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nzhoq doleel ni’. . 

€ 7 Ni'gosdzan bikà' nnee nakontaahti ba goyee doleet: 
nakodintaahii da begolneh go'ii; aida' hadin na'intaahii 
bà goyéeé doleet! 

8 Áik'ehgo nigan dagohii nikee ncho'go anat'iit anitsiyu- 
go, nadnlgeeshgo yo'olt'e': doo hagot'éégo nannaa da ndi, 
nits'í lahzhi/ adih ndi dahazhi/ ihi'naahíi biyi’ onnahgo doo 
hago'at'ée da, aida’ nigan nakigohik'e nikee nakigo kọ’ da- 
hazhi! dilth’{ biyi’ yuyaa oni'dilt'e'yugo doo nå nzhqq da. 

9 Ninàà nchq'go anàt'ijl aníisiyugo, ha'aahgo yoó'olhe': 
ninaa dala'à ádih ndi dahazhi) ihi'haahií biyi? onnahgo 
doo hago'at'éé da, àída' ninàà nakigo ch'iidn bikq' diltli'i 
biyi’ yuyaa oni'dilt'e'yügo doo nå nzhqq da. 

10 Ídaa daagonohdza3, dii doo ízisgo àdaat'ee dahii ła’ 
doo daach'ohlaa da; yaaka'yu Bik'ehgo'ihi'nan binadaal'a'à 
binàdaadez'iinihif, shiTaa yaaka'yu dahsdaahn biniizhi/ 
dahazhi' daabinel (i, nohwildishnii. 

11 Shíí, nnee k'ehgo Niyàahif, ch'a'onehesdeehií hasda- 
hishniilhíi bighg niyàa. 

12 Díí hagot'éégo baa natsidaahkees?  Nnee bidibelíi 
dala'à gonenadín golíida' dala'a ch'a'oyaayugo, ngost'adin 
ngost'àíhii daku nyiniítda' dzityu ch'a'oyàa n'íi hantaa ga? 

13 Da'aniigo gadaanohwildishnii, Nàidnltiiyugo ngost'a- 
din ngost'àí doo hak'i ch'a'okai dahíi dawa bitisgo naid- 





were drowned in the depth of the sea. 

7 q Woe unto the world because of 
offenses! for it must needs be that 
offenses come; but woe to that man by 
whom the offense cometh! 

8 Wherefore if thy hand or thy foot 
offend thee, cut them off, and cast them 
from thee: it is better for thee to enter 
into life halt or maimed, rather than 
having two hands or two feet to be cast 
into everlasting fire. 

.9 And if thine eye offend thee, pluck 
it out, and cast if from thee: it is better 
for thee to enter into life with one eye, 
rather than having two eyes to be cast 


into hell fire. 

10 Take heed that ye despise not one 
of these little ones; for I say unto you, 
That in heaven their angels do always 
behold the face of my Father which is in 
heaven. 

11 For the Son of man is come to save 
that which was lost. 

12 How think ye? if a man have a hun- 
dred sheep, and one of them be gone 
astray, doth he not leave the ninety and 
nine, and goeth into the mountains, and 
seeketh that which is gone astray? 

13 And if so be that he find it, verily I 
say unto you, he rejoiceth more of that 
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niiinii yaa bił gozhQg. 


14 Áík'ehgo shiTaa yaaka'yu dahsdaahn dii doo izisgo 
ádaat'ee dahíí dala'à ndi doo ch'a/okaad hat'íi da. 

q 15 Nik'isn nich} nchg'go adzaayugo, bichi: nnàhgo bi- 
'ate'íí dasahndi bee bich'i yániti': nidits'agyugo, nik'isn 


hosíntbani at'éé. 


16 Áídá'doo nidits'ag dayügo, dala'à dagohií naki biłgo 
bich'i bił nkáh, aík'ehgo naki dagohii taagi hilt'eego binaal 
bee yá'iti'íí da'aniigo bee bígozi, doleel. 

l7 DÍ{ ndi doo yidits'ag dayugo, Bik'ehgo'ihi'nan daayo- 
dlaaníí ha'ánaiséhyu baa nagolnf* àí ndi doo yidits'ag da- 
yügo, doo Jew nlij dahíí, tax bichi nahi'niitii k'ehgo baa 


natsínkees doleel. 


18 Da'aniigo gádaanohwildishnii, Nt'éheta ni'gosdzan 
biká' łédaasołtřoçghíí yaaká'yu aido' lesti'oQ doleel; nt'é- 
héta ni'Eosdzán bika’ k'éda'so'aahií yaaka'yu aldo' k'e'- 


do't'aah doleet. 


19 Gánánohwildish'nii, Naki doit'eego ni'gosdzàn bika’ 
nt'éhéta dała’ haht'í lék'eyügo hohkeedgo, shiTaa yaaka'- 


yú dahsdaahn nohwaà aile’. 


20 Dahayu naki dagohií taagi hilt'eego shizhi' yee da'o- 
kąahgo ída'at'ééyugo, aígee ilnfgee shíi nshtij. 
q 21 Peter baa nyaago gabitnii, SheBik'ehn, shik'isn shi- 


———— ————————————— 


sheep, than of the ninety and nine whicn 
went not astray. 

]4 Even so it is not the will of your 
Father which is in heaven, that one of 
these little ones should perish. 

15 Q Moreover if thy brother shall 
trespass against thee, go and tell him 
his fault between thee and him alone: 
if he shall hear thee, thou hast gained 
thy brother. 

16 But if he will not hear thee, then 
take with thee one or two more, that in 
the mouth of two or three witnesses 
every word may be established. 

17 And if he shall neglect to hear them, 
tell i£ unto the church: but if he neglect 


to hear the church, let him be unto thee 
as a heathen man and a publican. 

18 Verily I say unto yoa, Whatsoever 
ye shall bind on earth shall be bound in 
heaven; and whatsoever ye shall loose 
on earth shall be loosed in heaven. 

19 Again I say unto you, That if two of 
you shall agree on earth as touching any 
thing that they shall ask, it shall be done 
for them of my Father which is in 
heaven. 

20 For where two or three are gathered 
together in my name, there am I in the 
midst of them. 

21 «| Then came Peter to him, and 
said, Lord, how oft shall my brother 
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ch'i' déncho'go anat'ijlyugo, da'kwiidnsha! baa nágodinsh- 


'aah, gosts'idn née? 


22 Jesus gabilmii, Gosts'idn doo nildishnii da, ndi gos- 


ts'idinhíi gosts'idngo. 


q 23 Yaaka'yu dahsdaahn bilaXtl'ahgee begoz'aanii nant'an 
bànada'iziidíi baa hadaaz'aahii itk'ídaagodildogh hádaa- 


tiihíi kehgo at'ée. 


24 Yołag nkegonyaagee, bana'iziidi ła? gonenan doo 
nàholtagyu talents* golzeego baa ha'ááhi baa híl'a'. 

25 Doo hagot'éégo na'iniit dahíí bigha, Dii nneehii, bi- 
'aahií, hik'e bichaghashéhit, ła’ íí dawa bíyééhíí bilgo na- 
honíih, àf bee shich’i nanáho'níit, niigo bángon’44, bi- 


nant’a’. 


26 Áik'ehgo bána'iziidii bich’ hayaa adzaago nábo- 
kaahgo, Shinanta’, ntsé nt'ah, 33l nich'i? na'ishniil ndi 


atéé, bilnii. 


27 Áik'ehgo binant'a'fí baa ch'oba'/go, Doo shich'i' na- 
'iníft da ndi nzhgo, bilniigo nanábines'iid. 

28 Áida' an ch'ínyaago ła’ yil na'iziidi, dala'à gonena- 
din pence* golzeego baa hayiPáhi, yiltsg3: án yizidnl- 
tsoodgo, Shaa hanfPaahíi shich'i' nanahfnfit, yilnii. 

29 Yit na'iziidii bich'? hayaa adzaago nabokaghgo, N- 
tsé ntah, dawa nich'i' na'ishniil ndi at'éé, bilnii. 

30 Ndi, Dah, niigo ha'ayílt'e', baa ha'aahíi na'haz- 





Sin against me, and I forgive him? till 
seven times? 

22 Jesus saith unto him, I say not unto 
thee, Until seven times: but, Until 
seventy times seven. 

23 Therefore is the kingdom of 
heaven likened unto a certain king, 
which would take account of his 
Servants. 

24 And ind had Poeun to reckon, 
one was brought unto him, which 
him ten thousand talents. ' NE 

25 But forasmuch as he had not to 
pay, his lord commanded him to be sold, 


and his wife, and children, and all that 
he had, and payment to be made. 

26 The servant therefore fell down, and 
worshipped him, saying, Lord, have pa- 
tience with me, and I will pay thee all. 

27 Then the lord of that servant was 
moved with compassion, and loosed 
him, and forgave him the debt. 

28 But the same servant went out, and 
found one of his fellow servants, which 
owed him a hundred pence: and he laid 
hands on him, and took him by the 
throat, saying, Pay me that thou owest. 

29 And his fellow servant fell down at 
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nilzhi/. 


31 La' yit nada'iziidí daabiltsqago doo bil daagozhQQ 
dago díí agodzaahíi dawa binant'a' yit nadaagosni'. 

32 Áidf binanta'íí bika'íPaadgo gabitnii, Ni shana'i- 
zíidíí dázhg nchq' 133, ni shaa hánPahi doo shich'i nana- 
hf'nííl da ndi nzhqQ, niłdéniid ni’, nashonkaahgo: 

33 Áík'ehgo ni atdo' bit na'izíidii baa ch'onba' le'at'éhi, 


shíí naa ch'osibaadhii k'ehgo, 


34 Áik'ehgo binant'a' hashkeego ha'ána'ilka' yune’ o- 
biřa’ biniigodilnéhgo, baa ha'aahíí dawa nanayiheznilzhi. 
35 Díí k'ehgo shiTaa yaaka'yu dahsdaahn adaanohwile', 
doo nohwijííd? nohwik'isn nohwichi! ncho'go at'éehíi bi- 
ghg baa nàdaagodinoh'aah dayugo. 
CHAPTER 19 
l Jesus dii 331 yee nyankti'da' Galileed? dahnyaa lek'e, 
ni’ Judéa golzeeyu, tunlíínii Jordan holzéhi bitisyu nyàà; 
2 Áigee nnee biké' nànisa3go nàdaayilziih lek'e. 
Q 3 Phárisees *daanlíni ałdó’ baa hikaigo nabídaantaahgo 
gàdaabilmnii, Ya’ nnee hant'éheta bighą bi'aa yil iłk’ ind- 


taashgo goz'33 née? 


4 Jesus gàdaabitii, Ya’ díi doo hwaha daahohshiih da 
née, dantsé godeyaada' Bik'ehgo'ihi'nan nnee ayíilaahn, 
nnee la'ii isdzan ayíílaa lek'e, 





his feet, and besought him, saying, Have 
paiience with me, and I will pay thee all. 

30 And he would not: but went and 
cast him into prison, till he should pay 
the debt. 

31 So when his fellow servants saw 
what was done, they were very sorry 
and came and told unto their lord all 
that was done. 

32 Then his lord, after that he had 
called him, said unto him, O thou wicked 
servant, I forgave thee all that debt, be- 
cause thou desiredst me: 

33 Shouldest not thou also have had 
compassion on thy fellow servant, even 
as I had pity on thee? 

34 And his lord was wroth, and de- 


livered him to the tormentors, till he 
should pay all that was due unto him. 

35 So likewise shall my heavenly 
Father do also unto you, if ye from your 
hearts forgive not every one his brother 
their trespasses. 


CHAPTER 19 


ND it came to pass, that when Jesus 
had finished these sayings, he de- 
parted from Galilee, and came into the 
coasts of Judea beyond Jordan; 
2 And great multitudes followed him; 
and he healed them there. 
3 «| The Phár-sées also came unto 
him, tempting him, and saying unto 
him, Is it lawful for a man to put away 
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5 Ganiigo, Dii bigha nnee bitaa hik'e b33 yits'a'ghahgo 
bi'aa yil nlii doleet: àí naki n'ií dała’a nadodleel. 

6 Áik'ehgo doo naki dilt'ee dada bits'í dala'à silij. Ái- 
k'ehgo dahadín Bik'ehgo'ihi'nan layinlaahit, dahadínta ił- 
k'iyoléh hela'. 

7 Pharisees gàádaabitnii, Ágat'ééda', nt'é bighą nal- 
tsoos bee ilk'inch'ít'aashíi layile'go isdzanhfi yit ilk'ína- 
taashgo Moses ngon'33 lan ga? 

8 Jesus gadaabihii, Moses nohwijii daanthizii bigha 
nohwi'aa bit ilk'ínataashgo nohwa ngon'34 léke: ndi da- 
ntsé godeyaadà' doo agagot'ee da ni’. 

9 Shi gàdaanohwildishnii, Hadín bi'aa doo nnee ta’ 
yil nant na'aash dada’, yit itk'ínat'aazhda" yit nana' náà- 
yügo nant'i' nagháhi at'éé: hadín isdzán yó'olt'e" n'íí yit 
nnààyügo, àn aldo' nant'i' nagháhi atéé. 

€ 10 Bitsilkeyugàdaabitnii, Na'i'neehíf àgat'éeyugo, doo 
nch'ineh da ndi nzhqQ. 

ll Jesus gàádaabilnii, Doo nnee dawa díi yidaanel'33 
da, hadií ye'at'éé dolee!go baa daadest'aanii zhg. 

12 Nnee ła’ doo nnàdaalse' dago daabi'deshchíni adaa- 
tee: aída' ła’ doo nnàdaatsé' dago adaalne': la'ií dabii 
hàdaat'iigo yaakà'yu dahsdaahn bilaitPahgee begoz'a3ahíi 
bigha doo nnàdaalsé' da. Hadin díi yinel'aanfi ch'ik'eh 


his wife for every cause? 

4 And he answered and said unto them, 
Have ye not read, that he which made 
them at the beginning made them male 
and female, 

5 And said, For this cause shall a man 
leave father and mother, and shall 
cleave to his wife: and they twain shall 
be one flesh? 

6 Wherefore they are no more twain, 
but one flesh. What therefore God hath 
Joined together, let not man put asunder. 

7 They say unto him, Why did Moses 


then command to give a writing of 


divorcement, and to put her away? 
8 He saith unto them, Moses because 
of the hardness of your hearts suffered 





you to put away your wives: but from 
the beginning it was not so. 

9 And I say unto you, Whosoever shall 
put away his wife, except it be for forni- 
cation, and shall marry another, com- 
mitteth adultery: and whoso marrieth 
her which is put away doth commit 
adultery. 

10 q His disciples say unto him, If the 
case of the man be so with his wife, it 
is not good to marry. 

11 But he said unto them, All men can- 
not receive this saying, save they to 
whom it is given. 

12 For there are some eunuchs, which 
were so born from their mother's womb: 
and there are some eunuchs, which were 
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ye'at'ée le’. 


q 13 Jesus chaghashé alts'ísehi baa bit nch'ihezkai lek'e, 
yikà' ndaadilniihgo yà ok33h daabich'o'niígo: aída' bitsil- 
ke'yu Doo agadaaht'ij da, daakolmnii. 

14 Áídaà' Jesus gáníí, Ch'ík'eh chaghashe shich'i/ nihi- 
káh le’, doo t'aazhi' daahínohta' da; bí ga'àdaat'eehii 
yaaka'yu dahsdaahn bilaXtlahgee daanliji. 

15 Chagháshé 33i yika’ ndaadesniihda' onadzaa. 

q 16 Nt'éégo nnee ła’ Jesus yaa nyáágo gáyimii, Ilchrí- 
go'aahíi nit'éhi nlínihi, hago 133 nit'éhi àshne'go ihi'naa 
doo ngonel'33 dahíí yaaka'yu bee hinshnaa doleel? 

17 Jesus gabilnii, Nt'é bigha nit'éhi shimnii? Doo ha- 
dín nit'éé da go'íi, data'à zhà, Bik'ehgo'ihi'nan zh3: àída' 
ihi'naa nkt'éhi biyi’ onnah hant'jjyügo, Bik'ehgo'ihi'nan 
yegos'aaníi bikfsk'eh ant'ee le’. 

18 Daat'éhihii? nii. Jesus gàábilnii, Doo ich'izilhee da, 
Doo nant'i? nach'ighaa da, Doo ich'in'iih da, Doo lé'ch'it- 


choo da, 


19 Kotaa hik'e komaa ch'idnisi: ła’ i, Kot'ahdi' golíinii 
kol nzhQg, dakíí ídit ch'ijoghíi k'ehgo. 

20 Nnee àníi nagháhihii gabimnii, Ánists'ísed? godez- 
tigo díí dawa be'ánsht'ee: aida’ nt'é zhàshg' doo be'a - 


nsht'ee da? 





made eunuchs of men: and there be 
eunuchs, which have made themselves 
eunuchs for the kingdom of heaven's 
sake. He that is able to receive if, let 
him receive it. 

13 Q Then were there brought unto 
him little children, that he should put 
his hands on them, and pray: and the 
disciples rebuked them. 

14 But Jesus said, Suffer little children, 
and forbid them not, to come unto me; 
for of such is the kingdom of heaven. 

15 And he laid his hands on them, and 
departed thence. 

16 d, behold, one came and said 
unto him, Good Master, what good thing 


Shall I do, that I may have eternal life? 

17 And he said unto him, Why callest 
thou me good? there is none good but 
one, £hat is, God: but if thou wilt enter 
into life, keep the commandments. 

18 He saith unto him, Which? Jesus 
said, Thou shalt do no murder, Thou 
shalt not commit adultery, Thou shalt 
not steal, Thou shalt not bear false wit- 
ness, 

19 Honor thy father and thy mother: 
and, Thou shalt love thy neighbor as 
thyself. 

20 The young man saith unto him, All 
these things have I kept from my youth 
up: what lack I yet? 
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21 Jesus gabilnii, Nzhoo nleeh hánt'iiyugo, ti'i, dawahá 
niyééhif naa nahoniihgo zhaalihíí tédaat'iyéhíf bita'infih, 
àfk'ehgo yaakáà'yü dawaha łan ílíni niyéé doleet: àídí' 
yushdé' shiké' dahsinnah. 

22 Áidà' nnee àníi naghahihíi dí yidezts'33dà', doo bił 
gozhgQ dago onadzaa: dàzhQ haldzilhíí bighą. : 

q 23 Jesus bitsilke'yu gadaayitnii, Da'aniigo ganohwil- 
dishnii, Nnee haldzili yaaka'yu dahsdaahn bilaltl'áhgee 
daanliinii itah hileehgo bà nyee. 

24 Gànadaanohwildish'nii, Líí bighán ha'i'áhíi bena'- 
kadé bigha'i'anyu ch'égháhgo ba nyeedá' nnee haldzilii 
Bik'ehgo'ihi'nan bilaXtPáhgee daanliinii itah hileehgo itis- 
go bà nyee. 

25 Bitsilke'yu dii daidezts'33da' bił? díyadaagot'eego 
gadaanii, Áída' hadín zhà hasdábi'dilteeh? 

26 Jesus daabineríígo gàniíi, Nneehií áí doo layole' 
atéé da go'íí; Bik'ehgo'ihi'nan zhà dawa layile'hi at'éé. 

X 27 Peter gabilnii, Isąą, nohwiyeé dawa bits'4' dahdi- 
hiikaidà' niké’ dahsiikai ni’: àígee nt'é nohwick i? nahi'niil? 

28 Jesus gadaabitnii, Da'aniigo gánohwildishnii, Dawa 
anfidego ànálzaago, shíí, nnee k'ehgo Niyááhíi, nantün 
bika'dahsdàha bits'g'idindlàádií bikà" dahsidaago, nohwii 
Shiké' nahkaihíí ałdó’ nant'án biká'dahsdáhà nakits'ádah 
bika’ dahnahísootg3 doleel, Israel nakits'ádah hat'i'fí yaa 








21 Jesus said unto him, If thou wilt 


be perfect, go and sell that thou hast, 
and give to the poor, and thou shalt have 
treasure in heaven: and come and fol- 
low me. 

22 But when the young man heard 
that saying, he went away sorrowful: for 
he had great possessions. 

23 Q Then said Jesus unto his disci- 
ples, Verily I say unto you, That a rich 
man shall hardly enter into the kingdom 
of heaven. 

24 And again I say unto you, It is easier 
for a camel to go through the eye of a 


needle, than for a rich man to enter into 
the kingdom of God. 

25 When his disciples heard if, they 
were exceedingly amazed, saying, Who 
then can be saved? 

26 But Jesus beheld them, and said 
unto them, With men this is impossible; 
but with God all things are possible. 

27 p. Then answered Peter and said 
unto him, Behold, we have forsaken all, 
and followed thee; what shall we have 
therefore? 

28 And Jesus said unto them, Verily 
Isay unto you, That ye which have fol- 
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yadaalti'go. 

29 Dahadin bigowa, bikisyu, bilahkiiyu, bitaa, b33, 
bi'aa, bichgghashe, dagohii bini’ shizhi'hii bighg yits'4' 
dahnyaahíi, dala/à gonenadin ánáhołąągo baa det'aahi a- 
t'éeé, la'íí ihi'haa doo ngonel'aa dahíi yee hinaa doleet, 
yaaka'yu. 

30 Áidà'133go dantsé daanlij n'if iké'yu doleel; la’ í 
iké'yü daanlij n'íí dantsé doleel. 


CHAPTER 20 

1 Yaaka'yu dahsdaahn bilaitl'ahgee begoz'aanii dii k'eh- 
go at'éé: nnee dahts'aa hentíínfi biyee golíni dàzhg t'ah- 
biyu bánada'iziidii hantaayu dahiyaa. 

2 Nnee banada'iziidii penny * yich’ na'iniilgo yàngon- 
'áàdà' bidahts'àa hentíiyu odais'a'. 

3 Ngostaí bik'ehenkéézyu shi, onanadzaago na'hiniih 
nagoz'33yu ła’ daazhogo nadaaziigo yiłtsąągo, 

4 Gàádaayimii, Nohwii aldo' shidahts'aa hentiiyu doh- 
káh, dàbik'ehgo nohwich'i' nahishniit ndi at'ée. Áik'ehgo 
aí aldo' aku okai. 

5 Iskahnyaayu la/íi taagi bik'ehenkéezyu shi, onana- 
dzaago da'agànanadzaa. 

6 Ashdla'i bik'ehenkéézyu shi, onanádzaago aku ła’ daa- 





lowed me, in the regeneration when the 
Son of man shall sit in the throne of his 
glory, ye also shall sit upon twelve 
prones judging the twelve tribes of 
S'ra-él. 

29 And every one that hath forsaken 
houses, or brethren, or sisters, or father, 
or mother, or wife, or children, or lands, 
for my name's sake, shall receive a hun- 
dredfold, and shall inherit everlasting 


life. 
30 But many that are first shall be last; 
and the last skall be first. 
CHAPTER 20 


OR the kingdom of heaven is like 
unto a man that is a householder, 


which went out early in the morning to 
hire laborers into his vineyard. | 

2 And wher he had agreed with the 
Jaborers for a penny a day, he sent them 
into his vineyard. : 

3 And he went out about the third hour, 
and saw others standing idle in the 
market place, . 

4 And said unto them; Go ye also into 
the vineyard, and whatsoever is right I 
will give you. And they went their way. 

5 Again he went out about the sixth 
and ninth hour, and did likewise. 

6 And about the eleventh hour he went 
out, and found others standing idle, and 
saith unto them, Why stand ye here all 
the day idle? 
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zhógo nadaaziigo nayíltsga, Hant'é bighg daazhogo naso- 
ziigo o'i'33? yilii. 

7 Doo hadín na'idziid nohwaidi'aah dahíi bighg, daabil- 
nii. Nohwii ałdó’ shidahts'aa hentíiyu dohkah, yilii. Då- 
bik'ehgo nohwich'i' nahishniit ndi at'ée. 

8 O'i'a3yu dahts'aa hentfínii bíyeehii bik'ehgo na'idziidi 
gayimii, Shaánada'iziidii bich'i? adaanniigo bich'i' nada'- 
hiníil, da'ike'yu nàda'nziidii ntse, àidà' dantse nàda'n- 
ziidii ike'yu. 

9 Ashdla'i bik'ehenkéézyu shi, nàda'nziid mif akú hi- 
kaigo dala'a ntíigo penny 'bich'i' nahas'nil. 

10 Dantsé nàda'nziid mí àku hikaigo, née itisgo nohwi- 
chi nahi'niil, daanzi léke; da'agat'éé ndi dala'à ntíigo 
penny zhà bich'i' nahas'nil. 

11 DíÍ bichi? nahas'nilhií bigha nnee bidahts'aa golíinii 
yída'iltahgo, 

12 Gádaabimii, Dala'adn lédihikeezzhi! nada'iziid mí 
néé bił dálelt'eego nohwichi! nahannil, néé gozdogyu n- 
yeego nada'idziidgo o'i'33. 

13 Nantanhií na'iziidii ła? gayilnii, Shit'eke, doo ha- 
got'éégo nich'i? natseskees da: penny nich'i? nadihishniil, 
nildishniigo, da'àígee nit nzhgQ ni’ ya’? 

14 Nich’ na'henilihiíf nadnne'go nàdndàh: dií ike'yu 
na'nziidíí àn aldo' nicki na'hannilhii k'ehgo bich} na'- 








7 They say unto him, Because no man 
hath hired us. He saith unto them, Go 
ye also into the vineyard; and whatso- 
ever is right, that shall ye receive. 

8 So when even was come, the lord of 
the vineyard saith unto his steward, 
Call the laborers, and give them their 
Me beginning from the last unto the 


St. 
9 And when they came that were hired 
about the eleventh hour, they received 
every man a penny. 

10 But when the first came, they sup- 
posed that they should have received 


more; and they likewise received every 
man a penny. 

11 And when they had received if, they 
murmured against the goodman of the 
house, 

12 Saying, These last have wrought 
but one hour, and thou hast made them 
equal unto us, which have borne the 
burden and heat of the day. 

13 But he answered one of them, and 
said, Friend, I do thee no wrong: didst 
not thou agree with me for a penny? 

14 Take that thine is, and go thy way: I 
will give unto this last, even as unto thee. 
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hishniil. 


15 Dashií shiyeehii dashíi hasht'iiyu anash'ijlgo, ai doo 
shà goz'33 da née? Ya’ nii nnii née, nit'éégo ànsht'eehii 


bigha3? 


16 Áfk'ehgo ike'yu daanliij, n'íí dantsé doleeł, la'íí da- 
ntsé daanlij m’ iï iké'yu doleeł: ł44go yiká adaanniid ndi 


da'akwiyé habi'do'nil. 


917 Jesus w} yú Jerüsalemyu bitsilke'yu yit hikaahgo 
k'ihzhi/ yit nikaigo gadaayilnii, 

18 Is33, Jerusalemyu dekai; akú shí, nnee k'ehgo Ni- 
yááhíí, okąąh yebik'ehi itisyu nadaandeehii hik'e begoz- 
'aaníí ye'ik'eda'ilchíhi bilgo baa shi'dilteehda' shidizi- 


deego shà ngot'aah doleet, 


19 Áídf doo Jews daanlij dahiíí yaa daashilteehgo shaa 
daadloh doo, hashída'iltsaas doo, aídŶ tsi'itna'ahi bídaa- 
shilkalgo daashizilhee doleeł: aídf taagi jij, hileehgo naa- 


dishdah. 


q€ 20 Zeébedee bichaghashe bàahíii binne'híi Jesus yaa yit 
hikaigo yich’ daahilzhiizh, nahídoshkid nzigo. 

21 Nt'é hànt'ij ga? bilnii, Jesus. Isdzàn gàbilii, Nan- 
tàn sínligo dahnandaago díí shinne'yu nakihíi ła’ nigan 


dihe'nazhinéé dahsdaa doleelgo, 


la'Áií ni'eshganzhinéé 


dahsdaa doleeigo bà ngon'aah. 
22 Áidà' Jesus gàdaabitnii, Nte bika hadaaht'iinii doo 





15 Is it not lawful for me to do what I 
will with mine own? Is thine eye evil, 
because I am good? 

16 So the last shall be first, and the 
first last: for many be called, but few 
chosen. 

17 Q And Jesus going up to Jerusalem 
took the twelve disciples apart in the 
way, and said unto them, 

18 Behold, we go up to Jerusalem; and 
the Son of man shall be betrayed unto 
the chief priests and unto the scribes, 
and they shall condemn him to death, 

19 And shall deliver him to the Gén* 


tiles to mock, and to scourge, and to cru- 
cify him: and the third day he shall rise 
again. 

20 «[ Then came to him the mother of 
ebede eru ya her sons, wor- 
shipp im, an esiring a certain 
thing of him. 

21 And he said unto her, What wilt 
thou? She saith unto him, Grant that 
these my two sons may sit, the one on 
thy right hand, and the other on the left, 
in thy kingdom. 

22 But Jesus answered and said, Ye 
know not what ye ask. Are ye able to 
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bídaagonotsi, da 133. Idee be'ishdlaahíí be'ohdla3go bínoł- 
dzil née, la'ií baptize be'ashi'dilne'íí bee baptize áno- 
hwi'dilne'go bínoldzil née? Bínldzil, daabilmii. 

23 Jesus ganabildo'niid, Idee be'ishdlaghií da'anii be- 
'ohdl23 doleel, ła’ ii baptize áshi'dilne'íí da'anii bee bap- 
tize ànohwi'dilne' doleel: àídà' shigan dihe'nazhineé da- 
gohií shi'eshganzhinéé sodaa doleelíí, doo shíí nohwaa 
godesh'aah da, aí dahadíń shiTaa yagoz'aaníí zhà bágoz- 
'àni atéé. — D " 

24 Ilk'isyu nakihii adaaniihii Jesus bitsilke'yu gone- 
nanhií daidezts'33dà' doo bit daabik'eh da. 

25 Jesus bitsilke'yu íla'ayiilaago gadaayilnii, Doo 
Jews daanlij dahii binadaant&'íí isna àádaabilsigo bá na- 
daant'aah, la'íí bitahyu nnee ízisgo àdaat'eehii da'áníiyu 
adaat'jjgo àdaabilsigo bídaagonolsi. 

26 Áidaà' nohwihii nohwitahyu doo ágágot'ee da doleel: 
aida’ dahadín nohwitahyü ízisgo ánsht'ee le’ nzihíi, an 
nohwa ailij le’; 

27 Nohwitahyu dahadín nant'án nshłij, le’ nzihií, àn no- 
hwa na'iziid le': 

28 Shii, nnee k'ehgo Niyaahii nshHj ndi, doo hadín shi- 
ch'oniihii bigha niyaà da, aida’ nnee bich'oshniihii bigha 
niyaa, shi'ihi'na'íí nnee łani bà nahishniilhií bigha niyaà. 

29 Jérikodf dahnanáskaigo, Jesus biké' naadez33. 





drink of the cup that I shall drink of, 
and to be baptized with the baptism 
that I am baptized with? They say untb 


25 But Jesus called them unto him, 
and said, Ye know that the princes of 
the Gén'tüles exercise dominion over 





; We are able. 

23 And he saith unto them, Ye shall 
drink indeed of my cup, and be baptized 
with the baptism that I am baptized 
with: but to sit on my right hand, and on 
my left, is not mine to give, but if shall 
be given to them for whom it is prepared 
of my Father. 

24 And when the ten heard if, they 
were moved with indignation against the 
two brethren. 


them, and they that are great exercise 
authority upon them. 

26 But it shall not be so among you: 
but whosoever will be great among you, 
let him be your minister; 

27 And whosoever will be chief among 
you, let him be your servant: 

28 Even as the Son of man came not to 
be ministered unto, but to minister, and 
to give his life a ransom for many. 

29 And as they departed from Jér'i-cho, 
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q 30 Nt'éego nnee naki binaa agodini intín bahyu sikee 
lek'e, ái Jesus higaalgo ya'ikodaanziigo nadaadidilghaazh- 
go, NohwiNant'a', David biye’ nlíni, nohwaa ch'onbaah, 


daaniigo nadaabok3ah. 


31 Nnee Jesus biké' nàiseeHí, Godnch'àad, daabitnniid: 
aída'da'tiségo nanadaadidilghaazhgo, NohwiNant'a/, Da- 
vid biye’ nlíni, nohwaa ch'onbaah, daaniigo nanàdaaboka3h. 

32 Jesus ninyaago bichi ànniidgo, Nt'é nohwa àshle'- 


go àdohnii? bilnii. 


33 NohwiNanta', gohiit'iigo ananohwidle', daabimii. 
34 Jesus baa daach'osbaadgo binaa vedaadolniihgo da- 
goshch'i' daago'ij nádaasdliigo biké' dahish'aazh lęk. 


CHAPTER 21 
1 Áíd? Jerusalem k'ad yaa hikah, Béthphage golzeezhi/, 
ái dził Olives holzehi si'3a3gee, aídí Jesus bitsilke'yu 


exo 
naki oyila', 


2 Gáyilmiigo, Ti'i, nohwádihyu gotahyu doh'aash, aí- 
gee dagoshch'i) tülgayé bizhaazhe bilgo dahstl'oogo baa 
noh'aash: aí k'e'oh'adgo shaa nànohlQgs. 

3 Nnee tła’ nt'éhéta nohwilniiyugo, NohwiNant'a' hat'tigo 
ahiit'j, bildohniih; aik'ehgo dagoshch'i? nohwaa gode'aah- 


go nàdohlggs. 





a great multitude followed him. 

30 Q And, behold, two blind men sit- 
ting by the wayside, when they heard 
that Jesus passed by, cried out, saying, 
Have mercy on us, O Lord, thou Son of 
David. 

31 And the multitude rebuked them, 
because they should hold their peace: 
but they cried the more, saying, Have 
mercy on us, O Lord, thou Son of David. 

32 And Jesus stood still, and called 
them, and said, What will ye that I shall 
do unto you? 

33 They say unto him, Lord, that our 
eyes may be opened. 

34 So Jesus had compassion on them, 
and touched their eyes: and immedi- 


ately their eyes received sight, and they 
followed him. 


CHAPTER 21 
ND when they drew nigh unto Jeru- 
à salem, and were come to Béth* 
phå-ġē, unto the mount of Olives, then 
sent Jesus two disciples, 

2 Saying unto them, Go into the village 
over against you, and straightway ye 
shall find an ass tied, and a colt with 
her: loose them, and bring them unto 


me. 

3 And if any man say aught unto you, 
ye shall say, The Lord hath need of 
them; and straightway he will send 
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E: Dii anagotiiHi Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu na'iziidi gå- 
nii nii begolnehgo anagotiil, 

9 Sion* bizhaazhé bit nadaagoIni', Din'ii, ízisgo ni- 
Nanta’ ídaagoch'iyolba'go tulgayé, aítülgayé bizhaazhe - 
hi, yika’ dahsdaago nicki boghééł. . 

6 Aik'ehgo Jesus da'aniiyu bitsitke'yu adaadzaa, 

7 Tülgaye, bizhaazhé bilgo, baa daizloozgo bidiyagehti 
yikà' dahdaiheznildà' Jesus yika' dainesdaa. 

8 Nnee 133go bidiyage intínyu yídaagosteel léke; Ia'ihíi 
chil palm bits'adaaz'aahíi nadaayihilgeeshgo intinyu yí- 
daagosteel. 

9 Nnee badih nálseeli, la'íí bike'di' nalseeHi daadil- 
woshgo gàdaanii, Hosanna, David biYe' nlíni: Nohwe- 
Bik'ehn bizhi’ yee higaali ba'ihegosini at'ee; da'itise 
goz'33d?! Hosanna. 

10 Áid? Jerüsalemyu nyaago aígee daagolíinii dawa, 
hago 133 agodzaa daanzigo, Dií hadín atíi? daanii. 

11 Nnee biké? nalseeHí gadaanii, Dii Jesus, Bik'ehgo- 
'jhi'nan binkaayu na'iziidi ati, Nazarethdi' naghahi, aí 
Galilee bigodesdzogíi biyi'df. 

q 12 Áidi Bik'ehgo'ihi? nan daach'okaa3h goz'33 yune’ Je- 
sus ha'ayaago, baa nada'iniihi la'fí nada'itniihi ch'finihi- 
yood, la'ií zhaali yika’ ilkah ch'ínadainiiHí naz'aanii 





4 All this was done, that it might be 9 And the multitudes that went before, 


fulfilled which was spoken by the 
prophet, saying, 

5 Tell ye the daughter of Si'ón, Behold, 
thy King cometh unto thee, meek, and 
sitting upon an ass, and a colt the foal 
of an ass. 

6 And the disciples went, and did as 
Jesus commanded them, 

7 And brought the ass, and the colt, and 
put on them their clothes, and they set 
him thereon. 

8 And a very great multitude spread 
their garments in the way; others cut 
down branches from the trees, and 
strewed fhem in the way. 


and that followed, cried, saying, Ho- 
sanna to the Son of David: Blessed is he 
that cometh in the name of the Lord; 
Hosanna in the highest. 

10 And when he was come into Jeru- 
salem, all the city was moved, saying, 
Who is this? . 

11 And the multitude said, This is 
Jesus the prophet of Nazareth of 
Galilee. 

12 Q And Jesus went into the temple 
of God, and cast out all them that sold 
and bought in the temple, and over- 
threw the tables of the money changers, 
and the seats of them that sold doves, 
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nanyihesgo', hawücho baa nadaahiniihii bika'dah'sdaha 
aldo' nanyihesgo', 

13 Gayilniigo, Áganíígo bek'e'eshchii, Shikihii kih bi- 
yi’ da'ch'okaahií holzeego hojíí doleet; aída' nohwihii daa- 
n'iàhíí bigowa adaagosolaa 133. 

14 Binàà àdaagodinii la'íí doo nadaakai dahíi da'ch'o- 
kaah goz'aagee baa hikai; aígee nadaabilziih lek'e. 

15 Okaah yebik'ehi itisyu nadaandeehii hik'e begoz'aanií 
ye'ik'eda'itchíhi Jesus ízisgo àna'ol'ijHi daayilts33go, 
la'íí da'ch'okaah goz'aagee chagháshe daadilwoshgo, Ho- 
sánna, David biYe' nlíni, daaniigo daayiltsq3go, dazhQ 
doo bił daagozhQQ da lek'e. 

16 Áik'ehgo gàdaabitii, Ya’ díi adaaniihii dints'ag née? 
Jesus gåbimii, Ha'oh; ya’ dii doo hwahà daahohshiih da 
née, Chaghashe alts'ísehi la'íí mé’ tah da'ilbe'i dazhQ 
nit'éégo ihédaanzigo àdaasinlaa? 

q 17 Áidf? bits}? dahiyaago kih goznildi? Béthany gol- 
zeezhi' nyàà; aígee sidaa lék'e. 

18 T'ahbiyu kih goznilyü nadesdzaago, shing’ silii. 

19 Cbil fig intín bahyu o'aago yiltsaago yaa nyaa, bi- 
nest'4' da'ádihda' bit'à3 zhaà goliigo yigolsiidgo gayilnii, 
Kodf godezt'i'go dahazhi, ninest'3' da'adih doleel. Ái- 
k'ehgo dagoshch'! chil fig nahesga. 

20 Bitsilke'yu díi daayilts33go bit diyadaagot'eego gà- 











13 And said unto them, It is written, 
My house shall be called the house of 
prayer; but ye have made it a den of 
thieves. 

14 And the blind and the lame came to 
him in the temple; and he healed them. 

15 And when the chief priests and 
Scribes saw the wonderful things that 
he did, and the children crying 1n the 
temple, and saying, Hosanna to the Son 
of David; they were sore displeased, 

16 And said unto him, Hearest thou 
what these say? And Jesus saith unto 
them, Yea; have ye never read, Out of 


the mouth of babes and sucklings thou 
hast perfected praise? 

17 Q And he left them, and went out 
of the city into Bethany; and he lodged 
there. 

18 Now in the morning, as he returned 
into the city, he hungered. 

19 And when he saw a fig tree in the 
way, he came to it, and found nothing 
thereon, but leaves only, and said unto 
it, Let no fruit grow on thee hencefor- 
ward for ever. And presently the fig 
tree withered away. 

20 And when the disciples saw :£, they 
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daanii, Hagot'eego ch'il fig dagoshch'i? náhesga 133! 

2] Jesus gadaabilnii, Da'anii gánohwildishnii, Nohwi- 
'odla' golífyugo, doo nohwil nadaagoki dayugo, doo dií 
chil fig adzaahíi k'ehgo zhà adaahne' da, aída' dí dzilii 
bich'i? hahdziigo, Yuwehego dihi'nahgo tünteel biyi' oni- 
dolne’, daadohniiyügo, nohwà agane'. 

22 Da'ohkaahgo dant'éhéta daahohkeedii, da'ohdlaago 
àdaadohniiyügo, dawa nohwaa hi'né'hi at'éé. 

q 23 Jesus da'ch'kaah goz'33 yune’ i'ayaàgo, aigee 
nnee yit ch'ígo'aahgo, okg3h yebik'ehi itisyu nadaandeehi, 
nnee yanazíni bilgo baa hikaigo gaàdaabilnii, Hadin bi- 
k'ehgo anant'il? Hadín naa godin'34go ánt'üh? 

24 Jesus gadaabilnii, Shií aldó' dala'ándi nanohwi- 
dishkid, shit nadaagolni'yugo, shií aldo' hadín bik'ehgo 
anàsht'üHí nohwił nagoshni doleet. 

25 John baptize àdaagole'íí hadf! begoz'àni? Yaaka'- 
digo née, dagohií nnee bits'j'd'go née? Lil yádaaltigo 
gadaalildi'nii, Yaaka'dí'go daan'niihyügo, gánohwihniih, 
Áiída' nt'é bigha doo daahohdlaa da làn? 

26 Áida', Nnee bits'g'dígo, daan'niihyügo, nnee bé- 
daahildzid; nnee dawa John Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu na- 
'iziidi nlii daanzihii bigha. 

27 Áik'ehgoJesus gadaayilii, Néé doo bídaagonlzi, da. 





marveled, saying, How soon is the fig 
tree withered away! 

21 Jesus answered and said unto them, 
Verily I say unto you, If ye have faith, 
and doubt not, ye shall not only do this 
which is done to the fig tree, but also if 


thee this authority? 

24 And Jesus answered and said unto 
them, I also will ask you one thing, 
which if ye tell me, I in like wise 
will tell you by what authority I do these 
things. 





ye shall say unto this mountain, Be thou 
removed, and be thou cast into the sea; 
it shall be done. 

22 And all things, whatsoever ye shall 
ask in prayer, believing, ye shallreceive. 

23 Q] And when he was come into the 
temple, the chief priests and the elders 
of the people came unto him as he was 
teaching, and said, By what authority 
doest thou these things? and who gave 


25 The baptism of John, whence was 
Xt? from heaven, or of men? And they 
reasoned with themselves, saying, If 
we shall say, From heaven; he will say 
ros us, Why did ye not then believe 


26 But if we shall say, Of men; we fear 
the people; for all hold John as a 
prophet. 

27 And they answered Jesus, and said, 
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Jesus ganábildo'niid, Shií ałdő’ hadin bik'ehgo anàsht'ii- 
Hí doo nohwit nagoshni' da. 

q 28 Díi hagot'ééego baa natsídaahkees? La' nnee bi- 
hentíiyu na'iziidyü nnàh, yilnii. 

29 Án bichi hadziigo, Dah, doo akú dishah da, bilnii; 
aída' bikédľgo biini' łahgo anayiidlaago akú oyaà lék'e. 

30 Biye’? la'ihíi yaa nanádzaago da'aganayildo'niid. 
Áik'ehgo, Akú dishah, nniid; aída' doo akú oyaa da. 

31 Dii nakihií hadíi bitaa anítyu adzaa? Dantsehi, daa- 
nii. Jesus gadaabitnii, Da'anii ganohwildishnii, Tax 
bich'i? nadaahi'niilíi ła’ i nant'j! nakaihi danohwintse Bi- 
k'ehgo'ihi'nan bilaltPàhgee daanliinfi itah daaleeh. 

32 Johnnit'eégo agot'eehii yaa yalti'go nohwitahyu nyàà, 
ndi doo daahohdlaa da; tax bichi nadaahi'niiif t nanti 
nakaihií zhà daabodla3: nohwii bídaagonotsi, ndi bikédř - 
go nohwiini' doo łahgo anádaasohdlaago daahohdlaa da. 

q 33 Ilch'ígotaahgo nana'gonihíi ła? Odaayelts'33: ła’ 
nnee bidak'eh golíinii dahtsaa k'eidnlààgo yinaayu na'nez- 
nil, dahts'aa hahigees doleelgee yà ogogeéed, bika'di? í- 
dest'iinif àgolaa, la'fi bà yinàdaadez'íni yà ch'ígohet'33- 
da’ nzaadyu ni’ goz'3ayü oyaa: 

34 Da'nest'33gee ngonyaago banada'iziidi bidahts'aa bà 





We cannot tell. And he said unto them, 
Neither tell I you by what authority I do 
these things. 

28 Q But what think ye? A certain man 
had two sons; and he came to the first, 
and said, Son, go work to-day in my 
vineyard. 

29 He answered and said, I will not; 
but afterward he repented, and went. 

30 And he came to the second, and 
said likewise. And he answered and 
said, I go, sir; and went not. 

31 Whether of them twain did the will 
of his father? They say unto him, The 
first. Jesus saith unto them, Verily I 
say unto you, That the publicans and 


the harlots go into the kingdom of God 
before you. 

32 For John came unto you in the way 
of righteousness, and ye believed him 
not; but the publicans and the harlots 
believed him: and ye, when ye had seen 
it, repented not afterward, that ye 
might believe him. 

33 Q Hear another parable: There was 
a certain householder, which planted a 
vineyard, and hedged it round about, 
and digged a winepress in it, and built a 
towet, and let it out to husbandmen, and 
went into a far country: i 

34 And when the time of the fruit ew 

near, he sent his servants to the hus- 
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yinàdaadéz'fni yich'i/ oyira' , binest'3' łe’ bà nayfíné'go. 

35 Aia bà inadaadéz'fni nada’ iziidfi yii ndaazdeelgo 
dala'a nyiída' eshtlizh, la'ihíí daizes- -híi, Ia'ihíi tséé bee 
daayitseed. 

36 Banada'iziidii ntsédá’ oyiPa' n'íí bitisgo onaya’ 
ai aganadaayiidlaa. 

37 Da'ike'yu biye’ oyi?a' , Shiye’ daidnisi, doleet, niigo. 

38 Áidà' biye’ daayiltsa4da', dahts'àa yinadaadez'íni 
gadaatildi' nii, Dii dahts'aa hentíinii biyeé doleelíi at'ee; 
yushde', daazoldee, àfk'ehgo biyéé doleet n'íí | daanohwiyee 
doleet. 

39 Áik'ehgo yit ndaazdeelgo dahts'a hentíidi' ch'ídais- 
t'e'go daizes-hií. 

40 Áik'ehgo dahts'aa hentíinii bíyééhíí nádzáágo bidah- 
ts'aa bà yinádaadéz’ínihíí hagosha3' àdaile'? 

4] Jesus gádaayitnii, Bidahts'aa golíinii nnee doo bi- 
k'ehyu adaat'ij dahií nailtseeda', bidahts'aa hentíínii ba yi- 
nàdaadéz'íni la'ihíí ya chitdedhel aah, aí inest’ 233g0 nes- 
tànhíi baa daach'ihiniit doo. 

42 Jesus gadaabitii, Díínko Bik 'ehgo'ihi'nan biyati' 
bek'e' eshchiinii doo hwahaá daahohshiih da née? Tsée kih 
adaagole'ií yO'odaisne'i n’ íi, hagon’ aagee dantse si'aaníií 
silij: díi nohweBik'ehn bik 'ehgo ànagot nl, aí daanéel'iigo 
nohwit díyadaagot'ee. 





paimen, that they might receive the 
fruits of it. 


let us seize on his inheritance. 
39 And they caught him, and cast kim 


35 And the husbandmen took his sery- 
ants, and beat one, and killed another, 
and stoned another. 

36 Again, he sent other servants more 
than the i6 Afi: and they did unto them 

ewise. 

37 But last of all he sent unto them his 
dom saying, They will reverence my 


"S8 "But when the husbandmen saw the 
son, they said among themselves, This 
is the heir; come, let us kill him, and 


out of the vineyard, and slew him. 

40 When the lord therefore of the vine- 
yard cometh, what will he do unto those 

husbandmen? 

41 They say unto him, He will miser- 
ably destroy those wicked men, and will 
let out Ais vineyard unto other husband- 
men, which shall render him the fruits 
in their seasons. 

42 Jesus saith unto them, Did ye never 
read in the Scriptures, The stone which 
the builders rejected, the same is be- 
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43 ÁÍ bighg gádaanohwildishnii, Yaaka'yu dahsdaahn 
bilaitPáhgee daanohlijgo nohwaa ch'ígot'i' n'íí nohwaa na- 
godit'aahgo lahgo hat'i'íí, Bik'ehgo'ihi'nan yikisk'eh hi- 
kaahíí, baa godidot'aal, nohwits'g". 

44 Dahadín àí tséé yika' nago'yugo, alts'ísego nihiltQod: 
aídà' dahadín áítséé bik?’ naltQ'yugo, di'flego bik'aa doleet. 

45 Oka33h yebik'ehi itisyu nadaandeehíí hik'e Pharisees' 
daanlíni ilch'ígót'aahgo na'goni'i Jesus yee hadzii n'ií dai- 
dezts'33dà', bii adaabilniigo yidaagolsiid. 

46 Ha'ádailt'e' hàdaatii ndi nnee łani yedaaldzid, Bi- 
k'ehgo'ihi'nan binkaáyu na'iziidi nlii daanzihii bighg. 


CHAPTER 22 

l Jesus ilch'ígótaahgo na'goni'íí yee yit nanagolni'go 
ganií, 

2 Yaakayu dahsdaahn bilait'ahgee begoz'aanii dii k'eh- 
go at'éé: ízisgo nant’ an biye' niinéhi bà da idąągo ngon’ 44. 

3 Áik'ehgo binadaal'a'à ni'inéhyu nohohkàh daayiłn- 
niid wi, yushde' bilniigo yif'aa: ndi doo àku híkàh da. 

4 Nadaala'a la'i onayita’ ganiigo, Daabi' dokeedii ga- 
bitdohnii, Hidan dawa lalzaa: shimagashi hik'e bizhaazhe 
lik'ahíi nasiltseed, dawa 331 ntt’ eégo alzaa: yushde' nii- 
néhyu nohkah. 

5 Áidà' áí doo akú adaat'ee da, dabii hadaat'jjyu ohes- 








come the head of the corner: this is the 
Lord's doing, and it is marvelous in our 
eyes? 

43 Therefore say I unto you, The king- 
dom of God shall be en from you, 
and given to a nation bringing forth the 
fruits thereof. 

44 And whosoever shall fall on this 
stone shall be broken: but on whomso- 
ever it shall fall, it will grind him to 
powder. 

45 And when the chief priests and 
Phár'i-sees had heard his parables, they 
perceived that he spake of them. 

46 But when they sought to lay hands 
on him, they feared the multitude, be- 


cause they took him for a prophet. 


CHAPTER 22 
AT Jesus answered and cpake unto 
them again by parables, and said, 

2 The kingdom of heaven is like unto a 
certain king, which made a marriage 
for his son, 

3 And Sedi forth his servants to call 
them that were bidden to the wedding: 
and they would not come. 

4 Again, fie sent forth other servants, 
saying, Tell them which are bidden, 
Behold, I have prepared my dinner: my 
oxen and my fatlings are killed, and all 
things are ready: come unto the mar- 
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kai, ła? bidak'ehyu oyda, la'ihii baa na'hiniihyu Oyaa: 
6 Lzihii nant'ín binadaal'a'a yit ndaazdeelgo yiniidaa- 


godezlaadf ! nadaistseed. 


7 Nant'anhií díí ya'ikonzijda' hashkee: àiík'ehgo bisilaàá- 
dahií daiPaago nnee adáat'ijd n'íí nadaistseed, ła’ í bikih 


nagoznilii daidntlid. 


8 Áídaà' nantán binadaal'a'á gáyimii, Ni'i'néhgo da'i- 
dag3hií lalzaa ndi daabi'dokeedii doo yik'e shijeed da. 

9 Áí bigha da'ditinyu: dohkah, àígee hadín daahiintí 
dawa ni'i'hnehyu nohohkah, daabildohnii. 

10 Áik'ehgo nadaal'a'à intínk'ehyü okai, hadíi daayil- 
tsąąhíï dawa, doo bik'ehyu adaat'ee dahii ła’ Í nit'éégo á- 
daat'eehíi fta'ádaizlaa: aík'ehgo nnee làni ni'inéhyü hikai. 

q 11 Áígee nant'àn ha'ayaada' nnee niheskaihií yine? íi- 
£o, nnee ła’ ni'i'néhgo ííhíí doo golíj dago yilts33: 

12 Áik'ehgo gayilnii, Shit'ekéhe, hagot'éégo kóne' ha'á- 
nyaa, ni'i'Rhéhgo ííhiíi doo agondlaa dago? Áída' nneehii 


doo nt'é nii da. 


13 Nantànhíi binadaal'a'á gaádaayilnii, Bigan hik'e bi- 
kee Hídaaltloogo godithityu ch'ídaanoit'e5 akú daach'ichag 
la'ií kowoo Hdaach'idilk'ash doleet. 

14 L3àágo yika àdaanniid ndi da'akwiyé habi'do'nil. 

q 15 Pharisees * daanlíni hagot'éego Jesus yalti'gee daa- 





riage. 

5 But they made light of if, and went 
their ways, one to his farm, another to 
his merchandise: 

6 And the remnant took his servants, 
ann entreated them spitefully, and slew 
them. 

7 But when the king heard thereof, he 
was wroth: and he sent forth his armies, 
and destroyed those murderers, and 
burned up their city. 

8 Then saith he to his servants, The 
wedding is ready, but they which were 
bidden were not worthy. 

9 Go ye therefore into the highways, 
and as many as ye shall find, bid to the 
marriage. 


10 So those servants went out into the 
highways, and gathered together all as 
many as they found, both bad and good: 
and the wedding was furnished with 
guests. 

11 Q And when the king came in to 
see the guests, he saw there a man 
which had not on a wedding garment: 

12 And he saith unto him, Friend, how 
camest thou in hither not havıng a wed- 
ding garment? And he was speechless. 

13 Then said the king to the servants, 
Bind him hand and foot, and take him 
away, and cast him into outer darkness; 
there shall be weeping and gnashing of 

eeth. 

14 For many are called, but few are 


97 MATTHEW 22 





bihiljizh doleelgo ndaagoshchij. 

16 Phárisees bike’ anakahii hike Herod yil daagot'íni 
Jesus yich'i' odais'a', gàdaabilniigo, Ilch'ígo'aahii, da- 
'aniigo ànniigo, la'i Bik'ehgo'ihi'nan bich'i/zhineego goz- 
'aanií da'aniigo baa ilch'ígon'aahgo bídaagonlzi, nnee doo 
beníldzid dago yaniti'; nnee doo ła’ itisgo sínitij da. 

17 ÁÍ bigha nohwil nagolnf, Dií hagot'éégo baa natsíin- 
kees? Ya’ Caesar'bich'i ' tax nadaach'iniilgo begoz'33 
née? Née dah née? 

18 Áí nneehíí doo bik'ehyu àdaat'ee dago Jesus yigolsi,- 
go gádaayilnii, Nt'é bigha yashti'íí bee daasholjizhgo a- 


daashildohnii, nohwii daanohshQo adaadoř ini? 


19 Zhaali tax bidena nahi'niitií shaa noh'aahgo nesh’ ij. 


Al 


Áik'ehgo zhaali ła’, penny holzéhi, baa daiz’ąą. 
20 Hadin be'ilzaa, hadin bizhi' bika’ dah- 


g0Z'33? daayilnii. 


2] Caesar biyéhi 133, daanii. Jesus gå- 
daabilnii, Caesar bíyeéhíi Caesar baa daa- 
nohniil, aídà' Bik'ehgo'ihi'nan bíyeehíi Bi- 





k'ehgo'ihi'nan baa daanohniil. 
22 DÍÍ daidezts'33dà' bit díyadaagot'eego bits} yú dah 


hiskai. 


q 23 Da'áí bijij Sádducees daanlíni, nanezna' n'íi doo 


naadikah da daaníhi, 


Jesus yaa hikaigo nayídaadilkid, 





chosen. 

15 Q Then went the Phár'i-sees, and 
took counsel how they might entangle 
him in his talk. 

16 And they sent out unto him their 
disciples with the He-ro'di-áns, saying, 
Master, we know that thou art true, and 
teachest the way of God in truth, neither 
carest thou for any man: for thou re- 
gardest not the person of men. 

17 Tell us therefore, What thinkest 
thou? Is it lawful to give tribute unto 
Cæsar, or not? 

18 But Jesus perceived their wicked- 


ness, and said, Why tempt ye me, ye 
hypocrites? 

19 Show me the tribute money. And 
they brought unto him a penny. 

20 And he saith unto them, Whose is 
this image and superscription? 
21 They say unto him, Cassar's. Then 
saith he unto them, Render therefore 
unto Cesar the things which are Cæ- 
sar's; and unto God the things that are 
God's. 

22 When they had heard these words, 
they marveled, and left him, and went 
their way. 
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24 Gadaayihiigo, Dich'ígo'aahii, Moses gání ni’, La’ 
nnee bichaghashe doo ła’ dago daztsqayugo, bik'isnhí bi'aa 
wii yit nnado' neelgo, bik'isn n'i chagháshé bà agodolniil. 

25 IIk'isyu gosts'idi nohwitahyu daagolii ni’: dantsé n- 
naahii dazts323, bichaghashé doo ła’ da, áík 'ehgo bi'aa 


wii bik'isn yit nanà'naa: 


26 Nakigeehii agananádzaa, taagigeehii aldó', 


da'aí- 


k'ehgo gosts'idzhi/ dawa nanezna'. 

27 Da'ike'yu isdzanhií atdó' dazts33. 

28 Áik'ehgo nanezna'díf naach'idikahgee dii gosts'idihii 
sha3' hadií bi'aa doleet, dawa yit nadaaznaada'? 

29 Jesus gàdaabilnii, Da'olsiih, Bik'ehgo'ihi'nan bi- 
yati’ bek'e'eshchiinii ł2’if Bik'ehgo'ihi'nan binawodií doo 


bídaagonolsi dahií bighg. 


30 Naach'idikahgee doo nnàádaach'ilse' da, doo ndaago- 
ch'ihiniiigo nnadaach'itse' da, aídà' Bik’ ehgo'ihi'nan bi- 
nal'a'á yaaka' yu daagoliühti k'ehgo daagoch' ilii. 


31 Áída' nanezna' íi naadiikahit, 


Bik'ehgo'ihi'nan baa 


nohwich'i yakti'íí, ya’ doo hwahá baa daahohshiih da née, 


ganíigo, 


32 Shíí Abraham Bik 'ehgo'ihi'nan yokgahtí nshlii, I- 
saac, Jacob aldó' Bik 'ehgo' ihi'nan yokaaghíi nshlii. Bi- 
i'ehgo' ihi'nan doo nanezna'ií yokaahii nlij, da, daahinaahíi 


zhą. 





3 €«[ The same day came to him the 
adi. -c&es, which say that there is no 
resurrection, and asked him, 

24 Saying, Master, Moses said, If a 
man die, having no children, his brother 
shall marry his wife, and raise up seed 
unto his brother. 

25 Now there were with us seven 
brethren: and the first, when he had 
married a wife, deceased, and, having 
no issue, left his wife unto his brother: 

26 Likewise the second also, and the 
third, unto the seventh. 

27 And last of al the woman died 


also. 

28 Therefore in the resurrection, whose 
wife shall she be of the seven? for they 
all had her. 

29 Jesus answered and said unto them, 
Ye do err, not knowing the Scriptures, 
nor the power of God. 

30 For in the resurrection they neither 
marry, nor are given in marriage, but 
are as the angels of God in heaven. 

31 But as touching the resurrection of 
the dead, have ye not read that which 
was spoken unto you by God, saying, 

32 I am the God of A raham, and the 
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33 Nnee íita'at'eehíí dii daidezts'33go, ilch'igo'aahií bi- 


gh3 bił diyadaagot'ee. 


q 34 Jesus Sadducees daanlíni doo nt'é ndaado'nii dago 
ayíillaago Pharisees ya'ikodaanziigo, ila'adzaa. 

35 ÁÍi l2’ begoz'aanií nit'eéego yigolsini Jesus yich'i! ha- 
dziigo nabíntaahgo nabídilkid, 

36 Hch'ígo'aahii, Bik'ehgo'ihi'nan yegos'aanií hadíi i- 


tisgo at'ée? niigo. 


37 Jesus gabitii, Bik'ehgo'ihi'nan neBik'ehn nijii da- 
wa bee nit nzhQq le’, niyi'siziinii dawa bee, Ia'ií nina- 
tsekeesíí dawa bee nil nzhqg le’. 

38 ÁÍ Bik'ehgo'ihi'nan yegos'aaníii dantsehi la'ií itis- 


gohi at'éé. 


39 Nakigeehii aldo' agananat'ée, Nit'ahdf? golíinii nil 
nzhqQ le’, dàni ídit njQQhíi k'ehgo. 

40 Bik'ehgo'ihi'nan yegos'aanii la'ií Bik'ehgo'ihi'nan 
binkaayu nada'iziidi n'fi k'eda'eshchiinii dawa díi nakihii 


bits'3'dfhi at'ée. 


€ 4] Phárisees*daanlíni tah ita'at'éegee, Jesus nabí- 


daadiikid, 


42 Gàníiígo, Christ-híi hagot'éégo baa natsídaahkees? 
Hadín biye’ nlij? David biye’ nlij, daabilnii. 

43 Jesus ganádi'nii, Hagot'eégosha' David Holy Spirit 
yábiyiłti’ go, SheBik'ehn, biii, ganíigo, 





God of Isaac, and the God of Jacob? 
God is not the God of the dead, but of 
the living. 

33 And when the multitude heard this, 
they were astonished at his doctrine. 

34 Q But when the Phár'-sées had 
heard that he had put the Sád'dü-ceeg 
to silence, they were gathered together. 

35 Then one of them, which was a 
lawyer, asked him a question, tempting 

, and saying, 

36 Master, which is the great com- 
mandment in the law? 

37 jesus said unto him, Thou shalt 


love the Lord thy God with all thy 
heart, Fri with all thy souj, and with all 
thy mi 


y mind. 

38 This is the first and great com- 
mandment. : 

39 And the second żs like unto it, Thou 
shalt love thy neighbor as thyself. 

40 On these two commandments hang 
all the law and the prophets. 

41 «[ While the Phári-sees were 
gathered together, Jesus asked them, 

42 Saying, What think ye of Christ? 
whose son is he? They say unto him, 
The son of David. 
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44 Bik'ehgo'ihi'nan sheBik'ehn gayilniid, Shigan dihe’- 
nazhinéégo síndaa, ni'ina' benik'eh silijgo nikeltláahyu 
ninfnilzhi/. 

45 David, SheBik'ehn, biþiigo bozhiiyugo, hagot'eego- 
sh?’ biye’ nlij aída'? 

46 Jesus nnee doo ła’ bich'i? hanadzíih da lek'e, af bijii- 
df godezt'i'go nnee daaste'go, doo hadin nabinanikid da. 


CHAPTER 23 

l Jesus nnee ita'at'eéhii hik'e bitsilke'yu yich? hadzii, 

2 Ganíigo, Begoz'aanii ye'ik'eda'ilchíhi hike Phári- 
sees* daanlíni Moses nnee ya sizij ít k'ehgo nnee yá nazi; 

3 Ái bighg da'adaanohwihiiyü àdaanoht'eego ádaaht'i; 
ndi doo adaat'ühíi k'ehgo adaaht'ij da: àí ádaaniiyu doo 
àdaat'j da ndi adaanii. 

4 ÁÍ nneehií nnee biwosyu ndaazgo dázhQ nyeego dahda- 
'ogheelgo adaayilsi; aída' da'ayáha ndi doo ich'odaanii da. 

5 Nit'éégo anadaat'iHí dawa nnee dà bo'ii hádaatühíi 
bigha anadaat'?il: Bik'ehgo'ihi'nan biyati' ła? bídaades- 
tPoghií nteelgo ádaile', bi'í bida'yu aldó' nteelgo na'iz- 
laago àdaayilsi. 

6 Da'idaagee nnee ízisgo adaat'eehíi dahnadinbihyu itah 
dahnahaztgago zhà bit daanzhQg, la'ii Jews ha'ánálséh 
nagoznil yune’ nnee yanazíni dahnádinbihyu itah dahna- 





43 He saith unto them, How then doth sees sit in Moses’ seat: 


David in spirit call him Lord, saying, 3 All 


44 The LoRD said unto my Lord, Sit 
thou on my right hand, till I make thine 
enemies thy footstool? 

.45 If David then call him Lord, how 
is he his son? 

46 And no man was able to answer him 
a word, neither durst any man from 
that day forth ask him any more ques- 
tions. 


CHAPTER 23 


"[ BER spake Jesus to the multitude, 
and to his disciples, 
2 Saying, The scribes and the Phár'i- 


therefore whatsoever they bid 
you observe, that observe and do; but 
do not ye after their works: for they say, 
and do not. 

4 For they bind heavy burdens and 
grievous to be borne, and lay them on 
men's shoulders; but they themselves 

ili not move them with one of their 
fingers. 

5 But all their works they do for to be 
seen of men: they make broad their 
phylacteries, and enlarge the borders 
of their garments, 

6 And love the uppermost rooms at 
feasts, and the chief seats in the syna- 
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haztgago aldó' bił daanzhQQ, 

7 Na'hiniih nadaagoz'33yu bich'i ádaachiniigo, la’, 
Hch'ígóo'aahii, Iich'ígo'aahii, daabimiigo zhà bit daanzhQq, 

8 Áida' nohwihii doo hadín, Iich'iígo'aahti, nohwilnii 
da le’: dala'a nohwil ch'ígo'aahii nlii, Christ zh4; la'ii 
nohwihii daanohwigha ilk'isyu daanohlii. 

9 Ni'gosdzàn bika’ nnee doo ła’, ShiTaa, bildohnii da 
le’: dala'à, yaaka'yu dahsdaahn zh4, nohwiTaa at'éé. 

10 Doo hadín, ShiNant'4', nohwitii da le’: dala'a no- 
hwiNant9' nlii, Christ zh3. 

11 Hadín nohwitahyu ízisgo at'ééhii, nohwá na'iziid le’. 

12 Hadín itisgo ídestiinií ídaagoch'olba'go adolniit; aí- 
da’ hadín ídaagoch'olba'ii itisgo at'éego adolniil. 

q 13 Begozaanií ye'ik'eda'ilchíhi hik'e Phárisees* daa- 
nohłíni, daanohshgQ àdaadoPlíni, nohwa goyee doleet! 
Yaaká'yu dahsdaahn bilaXKlahgee goz'ani nnee bits’? daa- 
nàda'dohti; nohwii doo itah daahleeh dada', nnee itah 
daaleeh doleet n'íí t'33zhi? adaanolsi, 

14 Begoz'aanii ye'ik'eda'ilchíhi hike Phárisees daa- 
nohlini, daanohshgg adaadolíÍni, nohwa goyee doleel! Is- 
dzane itsaa daanliíni bigowa bits'3' nadaahohniit, I2'íi daa- 
zhogo adaadohniigo nzaad gonti'go da’ohkąąh: àí bighą 





£ogues, 

7 And greetings in the markets, and to 
be called of men, Ráb'bi, Ráb'bi. 

8 But be not ye called Ráb'bi: for one 
is your Master, even Christ; and all ye 
are brethren. 

9 And call no man your father upon the 
earth: for one is your Father, which is 
in heaven. 

10 Neither be ye called masters: for 
one is your Master, even Christ. 

11 But he that is greatest among you 
shall be your servant. : 

12 And whosoever shall exalt himself 
shall be abased; and he that shall hum- 
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ble himself shall be exalted. 

13 Q But woe unto you, scribes and 
Phár'i-sées, hypocrites! for ye shut up 
the kingdom of heaven against men: for 


ye neither go in yourselves, neither 
suffer ye them that are entering to go in. 

14 Woe unto you, scribes and Phár'i- 
sées, hypocrites! for ye devour widows’ 
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nohwii itisgo nohwiniigonit'eégo nohwàá ndaagodot'al. 

15 Begoz'aanii ye'ik'eda'ilchihi hike Pharisees daa- 
nohlíni, daanohshqQQ adaadolíni, nohwá góyéé doleel! Tú 
bika’ Ia'ií ni’ bika’ dahot'éhé nadaanohtaah, dala'à ndi 
nohwihiighahii bighg; nohwíhiyaayugo nakidn nohwitisyu 
lenagolchoodgo ch'iidn bikQ! diltłi’ yuyaa bàágoz'33. 

16 Nohwinàà àádaagodih ndi ła’ badih nadaahkaihíi, no- 
hwa goyéé doleel! Dahadín da'ch'okgah goz'aanií biláhyú 
bit?a dahnadidilniihda', aí doo nt'é da, daadohnii: ndiha- 
dín óodo da'ch'okgah goz'33 yune'hi bilahyu bita dahná- 
didilniihii, an zhà da'anityu at'ée le’, daadohnii! 

17 Nohwii doo daagonohsa3 da, nohwinaa aàdaagodini: 
hadií itisgo at'éé, oodohii née, née da'ch'okaah goz'aanií 
bits'à'df' oodo dilzihgo alzaahíi née? 

18 La'íi, Dahadin be'okgahii bika' dahnasi'nili goz'aanii 
bilàhyu bita dahnádidilniihdà', áí doo nt'é da, daadohnii; 
ndi hadín Bik'ehgo'ihi'nan baa hi'niili àí yika’ dahsine'ii 
bilahyu bit'a dahnádidilniihí, an zhà da'anííyu at'ée le’, 
daadohnii. 

19 Nohwii doo daagonohsa3 da, nohwinàà àdaagodini: 
hadii itisgo at'éé, Bik'ehgo'ihi'nan baa hi'né'ihii née, née 
yika' dahsiné'ií Bik'ehgo'ihi'nan baa hi'né'ihíi dilzihgo 
aile'ihif née? 

20 Áik'ehgo dahadín Bik'ehgo'ihi'han baa hi'né'i yikà' 
dahsiné'i bilàhyu bitf'a dahnádidilniihii, aí hik'e bikà' dah 





houses, and for a pretense make long 
prayer: therefore ye shall receive the 
greater damnation. 

15 Woe unto you, scribes and Phăr'i- 
seeds hypocrites! for ye compass sea 
and land to make one proselyte; and 
when he is made, ye make him twofold 
more the child of hell than yourselves. 

16 Woe unto you, ye blind guides, 
which say, Whosoever shall swear by 
the temple, it is nothing; but whosoever 
shall swear by the gold of the temple, 
he is a debtor! 


17 Ye fools and blind: for whether is 
greater, the gold, or the temple that 
sanctifieth the gold? 

18 And, Whosoever shall swear by the 
altar, it is nothing; but whosoever 
sweareth by the gift that is upon it, he 


is guilty. 

19 Ye fools and blind: for whether is 
greater, the gift, or the altar that sanc- 
tifieth the gift? 

20 Whoso therefore shall swear by the 
altar, sweareth by it, and by all things 
thereon. 
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sihi'niikii dawa aldoó' bilahyu bitPa dahnadidilniih. 

21 La'íí dahadín da'ch'okggh goz'aanii bilahyu bitřa 
dahnadidilniihii, aí hik'e akone' golíinii ałdó’ bilahyu bi- 
tla dahnadidilniih. 

22 La'ií dahadin yaaka'yu bilàhyu bitta dahnadidilnii- 
híí, Bik'ehgo'ihi'nan dahsdaagee goz'aaníi hik'e aigee dah 
sdaahíi aldo' bilahyu bitPa dahnadidilniih. 

23 Begoz'aaníi ye'ik'eda'ilchíhi hike Phárisees daa- 
nohlíni, daanohshgQ ádaadolíni, nohwa goyée doleeł! 
TYoh mint, ánise, hike cümmin daaholzéhi dà goneznanyu 
ilké'nilgo, dala'à Bik'ehgo'ihi'nan baa nàdaahne', aida’ 
Bik'ehgo'ihi'nan yegos'aanii itisgo at'ééhíí doo bee adaa- 
noht'ee da, dábik'ehyu ánách'otiilií, kol goch'oba'if, ła’ ii 
ko'odl3' golíínií: dí bee àdaanoht'ee le'at'éhi, la'ihii doo 
baa daayolnah dago. 

24 Nohwináá ádaagodih ndi ła’ bádih nadaahkaihii, dg 
álXts'Ísehi bitadaadolkaalda' Hi bighan ha'i'ahi odaahotneeh. 

25 Begoz'aaníi ye'ik'eda'ilchíhi hike Pharisees daa- 
nohlíni, daanohshQQ ádaadoPíni, nohwa goyeé doleel! 
Idee hik'e its'aa bika/yu zhą tadaahgisda', aadaach'ihi'niiHí 
ła’ íí doo àdaagoch'idzaa dahii zhà biyi? yune’ begoz'33. 

26 Phárisee nlíni, ninàà ágodini, idee hik'e its'aahíi bi- 
yi’ yune’ ntsé tangis, aik'ehgo bika'di' a1do' nKt'éé doleelt. 

27 Begoz'aanii ye'ik'eda'ilchíhi hike Pharisees daa- 
nohlini, daanohshQQ adaadot íni, nohwa goyée doleel! 





21 And whoso shall swear by the tem- 


24 Ye blind guides, which strain at a 
ple, sweareth by it, and by him that 


gnat, and swallow a camel. 


dwelleth therein. 

22 And he that shall swear by heaven, 
Sweareth by the throne of God, and by 
bim that sitteth thereon. 

23 Woe unto you, scribes and Phár'i- 
sées, hs poccites! for ye pay tithe of 
mint and anise and cummin, and have 
omitted the weightier matters of the 
law, judgment, mercy, and faith: these 
ought ye to have done, and not to leave 
the other undone. 


25 Woe unto you, scribes and Phár'í- 
sees, hypocrites! for ye make clean the 
outside of the cup and of the platter 
but within they are full of extortion and 
excess. 

26 Thou blind Phár'i-seée, cleanse first 
that which is within the cup and platter, 
that the outside of them may be clean 


So. 
27 Woe unto you, scribes and Phár'i- 
Sees, hypocrites! for ye are like unto 
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Nnee le'shijeedii bika'gee alzaahii ligaigo analzaahii 
k'ehgo adaanoht'ee, aida’ aí biyi? yune'híi nnee daztsani 
bitsin zhà sinil, nchq'ií zhà dawa begoz'33. 

28 Nohwii ałdó’ nohwika'dií'go zhà nnee binaal nit'éego 
àdaanoht'ee, àída' nohwiyi? yune’ nzhqq ach'idil'iinii hik'e 
nchg'híí bee hagolkil. 

29 Begoz'aanii ye'ik'eda'ilchíhi hike Pharisees daa- 
nohlíni, daanohshgQ àdaadoPíni, nohwa goyée doleel! 
Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu nada'iziidi n'ií le'shijéedií bi- 
kà'gee dant'éheta bee bínáàdaach'lniihii àdaagohle', la'íi 
nnee dàbik'ehyu adaat'ee n'íi le'shijeedii bika'gee alzaa- 
híí dénzhonégo anadaahdle'híi bigha, 

30 Gadaadohniigo, Nohwitaa n'íit'ah daahinaada' daa- 
gondlijpyugo, Bik'ehgo'ihi'nan binkaàyu nada'iziidi n'ii 
naatseedgee doo itah daandlij da doleel ni’. 

31 Ádaadohniigo, Bik'ehgo'ihi'nan binkáayu nada'iziidi 
ndaistseed n'íí bichaghashé daanohliigo dànohwii adaa 
nadaagolni'. 

32 Nohwitaa n'iíí nchq'go adaat'ij, n'íí 331zhi' beda'ohle'. 

33 Třiish k'ehgo daanohłíni, chosh bik'asda' goliíníi 
k'ehgo hatinoltiiHi, ch'iidn bikQ' dilthi? yuyaa nohwa goz- 
'aaníi hagot'éégoshg! bitis hahkàáh? 

q 34 Ái bigha Bik'ehgo'ihi'nan binkaaàyu nada'iziidi, 
nnee daagoyani, hike begoz'aaníi ye'ik'eda'ilchíhi no- 
hwich'i? daadePa': àí ła?’ nadaaltseed doleet, ta’ Íi tsi/il- 





partakers with them in the blood of the 


whited sepulchres, which indeed appear het 
prophets. 


beautiful outward, but are within full of 


dead men's bones, and of all unclean- 
ness, 

28 Even so ye also outwardly appear 
righteous unto men, but within ye are 
full of hypocrisy and iniquity. 

29 Woe unto you, scribes and Phár'i- 
séeg, hypocrites! because ye build the 
tombs of the prophets, and garnish the 
sepulchres of the righteous, 

30 And say, If we had been in the days 
of our fathers, we would not have been 


31 Wherefore ye be witnesses unto 
yourselves, that ye are the children of 
them which killed the prophets. 

32 Fill ye up then the measure of your 
fathers. : : 

33 Ye serpents, ye generation of vipers, 
how canye escape the damnation of hell? 

34 Q Wherefore, behold, I send unto 
you prophets, and wise men, and 
scribes: and some of them ye shall kill 
and crucify; and some of them shall ye 
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na'àhi bídaaholkat doleeł; ta'ihíí íta'anàdaaht'jjgee habí- 
da'oitsaas doleet, la'íi daabi'odlg'híi bigha yoiyahgo bi- 
nf'da'dohíh doleel, kih goznildf łahyúgo kih goznilzhi': 

35 ÁÍ bigha ni'mosdzan bika’ nnee dábik'ehyu adaat'eehit 
nadaaztseedíi dawa bidit nohwik'izhi) didot'aat, dabik'ehyu 


athi, Abel holzehi, 
holzehi, 


zesdijid? Barakías biye’, 
zesdiizhi', Zakaríasii kih biyi da'ch'okaahii hi- 


Zakarías 


ke be'okaahii bika' dahnási'nitíi goz'aanii bigizhgee daa- 


zesolhii, í. 


36 Da'aniigo ganohwildishnii, 


tiii bik'izhi' didot'aal. 


37 Jerusalem, Jerúsalem nlíni, 
kaayu nada'iziidi natsínitseedii, 


Dii dawa díí daalinol- 


Bik'ehgo'ihi'nan bin- 
tii nicki daahil'aadif 


tséé bee nbida'tsínme'ii, tazhik'ané bi'aadii bit'ats'in bi- 
tl'àah yune’ bizhaazhé onáyinili k'ehgo nichaghashe doo 
alch'ídn Hináhishniit hasht'ii ndi doo hádaahtii da ni'! 


38 Nikihíi yó'agodot'33. 
39 Gadaanohwildishnii, 


Bik'ehgo'ihi'nan bizhi' yee hi- 


gaalii ba'ihégosini at'éé, daadohniihii bijiiZzhà nadaashol- 


tséh. 


CHAPTER 24 


l Jesus da'ch'okgah goz'33di 
gadaabitmniigo, Dii da'ch'okgah goz'3agee kih 


baa hikai, 
nagoznilii ninPij. 


ch'ínyaadá', bitsilke'yu 





Scourge in your E and perse- 
cute them from city to city 

35 That upon you may come all the 
righteous blood shed upon the earth, 
from the blood of righteous Abel unto 
the blood of Zách'á-ri'às son of Bár/à- 
chi'ás, whom ye slew between the tem- 
ple and the aitar. 

36 Verily I say unto you, AI! these 
things shall come upon this generation. 
37 O Jerusalem, Jerusalem, thou that 
killest the prophets, and stonest them 
which are sent unto thee, how often 
would I have gathered thy children to- 


gether, even as a hen gathereth her 
frena under Aer wings, and ye would 
not! 

38 Behold, your house is left unto you 
desolate. 

39 For I say unto you, Ye shall not see 
me henceforth, till ye shall say, Blessed 
y ne that cometh in the name of the 

rd. 


CHAPTER 24 
EK ND Jesus went out, and departed 
from the temple: and his disciples 


came to Aim for to show him the build- 
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2 Jesus gadaabilii, Dii dawa daah'ij nee? Da'aniigo 
ganohwildishnii, díf tsée itka' dahnagoznilii doo ła’ ilká' 
dahnast93 da doleel, dawa nanehilkaad doleel. 

«3 Áidi Jesus dzit Olives holzéhi bika'yu dahsdaago 
bitsilke'yu dasahndiyu baa hikaigo gadaabilnii, Nohwil 
nagolnf, da'os'ah àgonéhi? Nadndahií hike nnagodahi 
bilgo hanté bee bígozi, doleel? 

4 Jesus gànadaabildi'nii, Ídaa daagonohdza33, nnee ła’ 
ch'a'onoholt'e' hela’. 

5 Nnee l33go shizhi' yee daahikah doleet, Shíí Christ 
nshlij, daaniigo; aí nnee ł44go ch'a'odaayilkaad doleet. 

6 Nagonikaadíi ba'ikodaanohsi, ła’ íí nagonikaadii baa 
ch'inii daadohts'ag doleet: àída' doo nohwijii natsidaa- 
hiltọ da le’: dii dawa begolne'hi at'éé, ndihií tah doo 
hwahà nnágodah da. j : 

7 Nnee ilah at'éégo hadaazti'íí itch'i'! nanágonłkaad 
doleet, ła’ íí nnee dala'à binant'a' daagolínihií atdo' itchi 
nanágonikaad doleet: da'adzaayu shina’ goyééhíi benago- 
waa doo, nadaagontl'ogii iltah at'ééhíi benadaagowaa do- 
leel, ła’ ii ni’ nagohinaa doleel. 

8 Ái koniidaagonikt'ééhií begodighah doleel. 

9 Áigee nohwinfdaach'idimni'So odaanohwiniyood doleet, 
ła’ ií nadaanohwiltseed doleet: la'íi shizhi? daanohwich'o- 
zhífhíí bigha nnee iltah at'éégo hadaazti'ii dawa bil daa- 





ings of the temple. 


2 And Jesus said unto them, See ye not 
all these things? verily I say unto you, 
There shall not be left here one stone 
upon another, that shall not be thrown 
down. 

3 Q And as he sat upon the mount of 
Olives, the disciples came unto him pri- 
vately, saying, Tell us, when shall these 
things be? and what shall be the sign of 
thy coming, and of the end of the world? 

4 And Jesus answered and said unto 
them, Take heed that no man deceive 
you. 


5 For many shall come in my name, 
saying, I am Christ; and shall deceive 
many. 

6 And ye shall hear of wars and rumors 
of wars: see that ye be not troubled: for 
all these things must come to pass, but 
the end is not yet. 

7 For nation shall rise against nation, 
and kingdom against kingdom: and 
there shall be famines, and pestilences, 
and earthquakes, in divers places. 

8 All these are the beginning of sor- 


rOWS. 
9 Then shall they deliver you up to be 
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nohchQ' doleet. 

10 Áiígee nnee l34go t'33zhi! anáda'ne' doo, taa nadaa- 
golni’ doo, la'íi ilk'edaadi'niih doo. 

11 Bik'ehgo'ihi'nan binkáayu nada'iziidi àdaadil'íni ha- 
hikah doleet, afk'ehgo nnee ł44go ch'a'odaayilkaad doleet. 

12 Doo bik'ehyu agot'ee dahii dazhQ 13ago begoz'aahíi 
bigha nnee 133go biPijoonii édiilgo nadaanihik'as doleel. 

13 Áídà' dahadín dàngont' zhi; dahildQhíi hasdabi'dolteet. 

14 Yaaká'yu dahsdaahn bilaltlahgee begoz'aanií nit'éé- 
go baa nagoni’ Íi ni’ dàágoz'33 nt'éégo be'ánagoldoh doleet, 
nnee iltah at'éégo hadaazt'i íí dawa yidiits'ih doleethíi bi- 
gha; aí bikédígo nnágodah doleel. 

15 Áík'ehgo golchgghgo o'nfihif Bik'ehgo'ihi'nan binkaa- 
yú na'iziidi, Daniel holzéhi, yaa yalti n'ii, godiyihgo 
goz'3agee sizijgo daah'ijdà', (dahadín aí yozhíihii bil 
Ígózi le',) 

16 Hadii Judéa golzeeyú daagolíínii, dzit naz'aanií yi- 
ch'i? okeeh doo: 

17 Dahadin kih bika'yu dahsdaahíi nt'éhéta naidiiné'go 
godah ch'ínàdàh hela': 

18 La'íí dahadin k'edolzaahii yiyi' na'iziidii t33zhi? bi- 
diyage yaa nànodàh hela’. 

19 Áigee goldohii daaltsaanii ła’ íí isdzane mé’ daabil- 


be'íí bà goyee doleetl! 


afflicted, and shall kill you: and ye shall 
be hated of all nations for my name's 


sake. 

10 And then shal! many be offended, 
and shall betray one another, and shall 
hate one another. 

11 And many false prophets shali rise, 
and shall deceive many. 

12 And because iniquity Shall abound, 
the love of many s wax cold. 

13 But he that shall endure unto the 
end, the same shall be saved. 

14 Aud this gospel of the kingdom shall 
be preached in all the world for a wit- 
ness unto all nations; and then shali the 





end come. 

15 When ye therefore shall see the 
abomination of desolation, spoken of by 
Daniel the prophet, stand in the holy 
place, (whoso readeth, let him under- 


L 3 

16 Then let them which be in Judea 
flee into the mountains: 

17 Let him which is on the housetop 
not come down to take any thing out of 
his house: 

18 Neither let him which is in the field 
return back to take his clothes. 

19 And woe unto them that are with 
child, and to them that give suck in those 
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20 Haihíi biyi’ la'ií godilzinii bijii àgonéh hela’, daa- 
dohniigo da'ohkaah. 

21 Áigee dantsé godeyaadi? godezt'i'go dii jiizhi! go- 
yéégo nagowaahíi aí ga'at'éhi doo hwahá be'àgone' da, ai 
doo be'aganago'néh at'éé da. 

22 Áigee goldohíí doo dé'igodégo análzaa dayugo, nnee 
doo ła’ hasdawah át'éé da: àídaà' nnee bitahasdlaahií bigha 
àígee goldohíí dé'igodégo anadolníít. 

23 Áigee nnee ła’, Daadeh'íí, Christ kú naghaa, dago- 
hií, nlahyü naghaa, nohwiiniiyugo, doo daahohdlaga da. 

24 Christ adaadil'inii, ła’ í Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu 
nada'iziidi adaadil'iiníf hahikàh doleet, aí godiyihgo be- 
'Ígozinii ch'f'nah àdaile' la'ií ízisgo anda'ol'iih doleet; 
yídaanel'33yugo aí bee nnee bitahasdlaahii ndi ch'a'odail- 
kaad doleet. 

25 Ídaayesolts'33, ilk'idà' dabíntse baa nohwit nagosisni- 

26 Christ da'igoliiyu naghaa, daanohwilch'iniiyugo; aku 
dohkáh hela’: nagont'i' goZ'33 yune’ sidaa, daanohwilch'i- 
niiyugo; aí doo daahohdlaa da. 

27 Ya'aí hanadahdf ya'aí onadahzhi! hada'didla'íi k'eh- 
go shii, nnee k'ehgo Niyaahíi, nadishdaal. 

28 Dahayu itsí siné'yu ch'ishoogi íta'at'ée doleel. 

q 29 Goyéégo nagoyaahíí bikedígo ya'aí dilhit doleet, 





days! signs and wonders; insomuch that, if if 


20 But pray ye that your flight be not 
in the winter, neither on the sabbath 


y: 
21 For then shall be great tribulation, 
Such as was not since the beginning 
of the world to this time, no, nor ever 


8 e. 
22 And except those days should be 
Shortened, there should no flesh be 
Saved: but for the elect's sake those 
ii qual De onen 
en if any man s say unto yo 

Lo, here is Christ, or there; believe ifnot. 
24 For there shall arise false Christs, 
and false prophets, and shall show great 


were possible, they shall deceive the 
very elect. 

25 Behold, I have told you before. 

26 Wherefore if they shall say unto 
you, Behold, he is in the desert; go not 
forth: behold, Ae is in the secret cham- 
bers; believe if not. 

27 For as the lightning cometh out of 
the east, and shineth even unto the west; 
so shall also the coming of the Son of 
man be. 

28 For wheresoever the carcass is, 
there will the eagles be gathered to- 
gether. 

29 Q Immediately after the tribulation 
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tl'égona'àíhíi doo bee got'ij da doleet, ts'ilsQgQsé yaadí' 
nanihidéh doleeł, la'fí yaàzhi/go inawodii nagohi'naa doo: 

30 Áígee shíí, nnee k'ehgo Niyàahii, yaaka'yu beshígo- 
zinií ch'Pnah hileeh; aík'ehgo ni'gosdzan bika' nnee iXtah 
at'eego hadaazt'i'ií doo bit daagozhoo dago daachag doleet, 
shií, nnee k'ehgo Niyaahii, yaak'os biyi'di? shinawodii bee 
ła’ íí dàzhQ shits'g'idindlaadgo nàshdaalgo daashidoltseel. 

31 Áfdf shinadaal'a'a yaaka'dí^ ohish'aa doleel, bésh 
dilwoshé adaaniigo bitahelaahii díid?, ni'gosdzan nel'33- 
df yaaà nel'aazhi/ íta'adaile'. 

32 Ch'il fig holzéhi bits'a^d? nohwit ch'ígot'aah; bits'a- 
daaz'aahíi ditódé daaleehdi? bit'33 daagoleehyuügo, k'ad 
shíi nagodleehgo bídaagonolsi, 

33 Da'aik'ehgo aí be'adaagone'ii goldohgo daah'iida, 
k'ad nàshdaalzhi/! ałhánégo godziihgo bídaagonolsi, doleeł. 

34 Da'aniigo gáadaanohwildishnii, Dii daalinolt'ijHi doo 
nohwee ch'fgonah da, diíí adaanohwildéniidii dawa begol- 
zaago zhà. 

35 Yáà hik'e ni'gosdzàn bilgo bech'igonah doleet, aídá' 
shiyati'i doo bech'ígowah da doleet. - 

q36 Hadii bijij shihii, dagohii da'kwii bik'ehenkeezgo 
shihíí ágone'íí nnee doo ła’ yígolsi da, Bik'ehgo'ihi'nan 
binal'a'á yaaka'yu daagolíínii ndi doo yídaagolsi da, shi- 





of those days shall the sun be darkened, 
and the moon shall not give her light, 
and the stars shall fall from heaven, and 
the powers of the heavens shall be 
Shaken: 

30 And then shall appear the sign of 
the Son of man in heaven: and then 
Shall all the tribes of the earth mourn, 
and they shall see the Son of man com- 
ing in the clouds of heaven with power 
and great glory. 

31 And he shall send his angels with a 
great sound of a trumpet, and they shall 
gather together his elect from the four 
bore from one end of heaven to the 
other. 


32 Now learn a parable of the fig tree; 
When his branch is yet tender, and put- 
teth fon leaves, ye know that summer 
is nigh: 

33 So likewise ye, when ye shall see all 
these things, know that it is near, even 
at the doors. 

34 Verily I say unto you, This genera- 
tion shall not pass, till all these things 
be fulfilled. 

35 Heaven and earth shall pass away, 
but my words shall not pass away. 

36 Q But of that day and hour know- 
eth no man, no, not the angels of heaven, 
but my Father only. 

37 But as the days of Nọ'ë were, 
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37 Noe* t'ah golida’ ágot'ee n'íí k'ehgo shi, nnee k'eh- 
go Niyàahíi, nànshdáhii bijii aldó' ágágot'ee doleet. 

38 Tu'idezjoolií dabíntségo agot'ee lek'ehií k'ehgo ago- 
tee doleet, da'ch'iyaa3 ni’, da'ch'idlag3 ni’, nnàdaach'itse' 


, 


ni’, 


la'íí łaa daagoch'ihiniilgo nnádaaze’ ni’, Noe tsina- 
'eelíi yiyi’ oyaahíí bijiizhi, 


39 Tu'idezjoolií doo yídaagolsi'égo tu idezjoolgo dawa 
bił ogo'éél; shíi, nnee k'ehgo Niyaahíi, nanshdahgo aldo' 


agagot'ee doleet. 


40 ÁÍ bijii nnee naki k'edolzaayu na'aashyugo, dala'à 
nàdilteehdà' ła’ í da'aku sizii doo. 
41 Isdzáné naki da'ik'aayugo, dała’á naàdilteehdaà' ła’ Í 


da’akú sidaa doo. 


€ 42 ÁÍ bigha bika nadaadeht'(jh; da'kwíibik'ehenkééz- 
go shíí, nohweBik'ehnhíí, nànshdáhii doo bídaagonolsi da. 

43 Dii bídaagonolsi, nnee bigowg golíinii da'os'ah in'ii- 
híi híghahgo yígolsiyugo, yiká déz'ij doleel ni’, àík'ehgo 
bigowa doo ch'ínodzíis at'éé da. 

44 Nohwii ałdó’ dahkodá' ilch'i'daanoht'ee: shíi, nnee 
k'ehgo Niyaahíí, dahagee nanshdàh, doo ndaashotií dagee. 

45 Áída' hadín na'iziidi begondlijhii góyáni, binant'a! 
bigowghii yebik'ehgo nbiltij n’ íí, dahagee idan nana'niíh- 


gee idan nayiniih. 





80 shall also the coming of the Son of 
man be. 

38 For as in the days that were before 
the flood they were eating and drinking, 
marrying and giving in marriage, until 
the day that No'é entered into the ark, 

39 And knew not until the flood came, 
and took them all away; so shall also 
the coming of the Son of man be. 

40 Then shall two be in the field; the 
one shall be taken, and the other left. 

41 Two women shall be grinding at the 
mill; the one shall be taken, and the 
other left. 


42 A CIR therefore; for ye know 
not what hour your Lord doth come. 

43 But know this, that if the goodman 
of the house had known in what watch 
the thief would come, he would have 
watched, and would not have suffered 
his house to be broken up. 

44 Therefore be ye also ready: for in 
Such an hour as ye think not the Son of 
man cometh, 

o then is a faithful and wise 
servant, whom his lord hath made ruler 
over his household, to give them meat 
in due season? 
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46 Na'iziidii binant'a' ábimiiyu at'(ígo, binanta’ na- 
dzaayugo, an biyaa gozhóģ doleet. 

4" Da'aniigo gadaanohwildishnii, Nant'n nt'é bíyééhíí 
dawa yebik'ehgo na'iziidii nbilteeh doo. 

48 Áida' àí na'iziidi nchg'ihií, Shinant'aà' doo hwah 


nadáh da, ídildi'niiyugo; 


49 Isdzàné hike nnee ła’ nada'iziidii nadainłkaad nke- 
gonyaago bił nágodizyisíí biłgo da'iyąą hik'e da'idlaayugo; 
50 Áí na'iziidi binant'a' doo yiká déz’ij, dagee, doo n- 


yolíi dagee nadáhgo, 


51 Nbihilgeesh, àídi? hadíi daanzhgQ aàdaagodil'inihii 
bich'izhinéégo nilteeh: àígee daach'ichag la/íí kowoo H- 


daach'iditk'ash doo. 


CHAPTER 25 

l Yaakà'yuü dahsdaahn bilaXtPáhgee begoz'aanii díi k'eh- 
go at'éé: chekíí gonenan kọ nalbaalii dahdaayo'aalgo 
nnee niinéhii bich'iyu deskai. 

2 Ashdla'ihií daagoyaà, aída' ashdla'ihii doo daagoy44 da. 

3 Doo daagoyą44 dahiíi kọ’ nałbaałíí dahdaayo'aal ndi 
tükQ'ií ik'e'an doo ła’ dahdaidnziid da. 

4 Áidà' daagoyaanii tukq'ii tús biyi’ siziidgo ik'e'an 
dahdaidn'3a léke, kọ nalbaalii bilgo. 

5 Nnee niinéhii t'ah doo hwaha híghah dada', ch'ekii bit 





46 Blessed ís that servant, whom his 
lord when he cometh shall find so doing. 

47 Verily I say unto you, That he s 
make him ruler over all his goods. 

48 But and if that evil servant shall 
say in his heart, My lord delayeth his 


coming; 
49 And shall begin to smite his fellow 
servants, and to eat and drink with the 


en; 

50 The lord of that servant shall come 
in a day when he looketh not for kim, 
and in an hour that he is not aware of, 
51 And shall cut him asunder, and 
appoint Aim his poen with the hypo- 
crites: there s be weeping and 


gnashing of teeth. 


CHAPTER 25 
HEN shall the kingdom of heaven 
be likened unto ten virgins, which 
took their lamps, and went forth to meet 
the bridegroom. : 
2 And five of them were wise, and five 
were foolish. : , 
3 They that were foolish took their 
lamps, and took no oil with them: 
4 But the wise took oil in their vessels 
with their lamps. : 
5 While the bridegroom tarried, they 
all slumbered and slept. 
6 And at midnight there was a cry 
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daanziigo da'ilhaazh. 


6 Trié'is'ahyü ła’ nadidilghaazh ganiigo, 
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Daadeh’ íí, 


nnee niinéhií kodf higaal; bich'i' dohkah. 
7 Áík'ehgo ch'ekííhíi nádiikaigo biko' nałbaałíí ilch'i- 


daizlaa. 


8 Aídà' doo daagoy44 dahii daagoyáanit gadaayihii, Tú- 
kọí ła’ nohwaa daanohsiid; nohwiko' nohwits* 4' daanestsiz. 


9 Daagoyaanii gadaabilnii, 


Dah; ágádaasiidzaayugo, 


doo hwoi da hileeh: áídà" hayu nahiniih goz'33yu dohkáhgo 


ła? nadaahotniih. 


10 Nada'itniihyü okaidá' nnee niinéhíi nyàà; aík'ehgo 


iHc'idá' nit'éégo adaadeszaago nahaztaanii ni'i 


okai: aid? da'det'33. 


1l Bikédfgo ła’ ch'ekíi n'íf nakaigo gadaanii, 
nohwa ch'fíntiih. 


nanta’, Nohwinant'a', 


'neh yune' 


Nohwi- 


12 Aida nnee niinéhíí gadaabitii, Da'aniigo ganohwil - 
dishnii, Doo nohwidaagonsi, da. 

13 Áfk'ehgo bika ndaadeht'ih; hadii biji shihíí, da'kwii 
bik'ehenkéez shihíi shit, nnee k'ehgo Niyaahíi, nanshdahii 


doo bídaagonolsi, da. 


€14 Yaaka’ yú dahsdaahn bilakPahgee begoz’aaníí dii 
k'ehgo at’ éé: nnee nzaadyu deyaago banada'iziidii yushdée' 
nnohkáh yilniigo, biyééhii yinádaadez' jigo yaidin 44 lék’ e. 

15 La! bestso talent* holzéhi ashdla'i yaidin' a Ia íi 








made, Behold, the bridegroom cometh; 
go ye out to meet him. 

7 Then all those virgins arose, and 
trimmed their lamps. 

8 And the foolish said unto the wise, 
Give us of your oil; for our lamps are 
gone out. 

9 But the wise answered, saying, Not 
so; lest there be not enough for us and 
you: but go ye rather to them that sell, 
and buy for yourselves. 

10 And while they went to buy, the 
bridegroom came; and they that were 
ready went in with him to the marriage: 


and the door was shut. 

11 Afterward came also the other vir- 
gins, saying, Lord, Lord, open to us. 

12 But he answered and said, Verily I 
say unto you, I know you not. 

13 Watch therefore; for ye know 
neither the day nor the hour wherein 
the Son of man cometh. 

14 Q For the kingdom of heaven is as 
a man traveling into a far country, who 
called his own servants, and delivered 
unto them his goods. 

15 And unto one he gave five talents, 
to another two, and to another one; to 
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un P "—— a quo 
naki yaidin'4, la'íí dala'à yaidin'á4; dawa daantiígee 
dá yídaanel'33gee yaidin'áágo; aídi' nant'anhíí dagoshch'i 
dahnyaa. 

16 Nnee talents ashdla'i baadet'aaníí hant'é nayihesnii- 


híí baa nanahazniigo ashdla'i bà Ígoya. 
17 La'íi talents naki baadet'aanii ałdó’ naki ba ígoya. 


18 Áida' talent dala/à baadet'aanii leyi' ogogeed yuyaa 
binant'a' bibestsohii nàyides'iid. 

19 Áíd? nzaad godeyaago binant'a'íí nàdzàago yit daa- 
yoltag. 

20 Áük'ehgotalents ashdla'i baadet'aanií talents ashdla'i 
ba'ígoyahii aido' aku yinne' ganiigo, Shinant'a', talents 
ashdla'i shá nnil wí talents ashdla'i sha ígoya. 

21 Binant'a? gabilnii, Negondliigo shána'iziídi, nit'eégo 
ándzaalga: da'aygháhi ndi nit'éégo shá ánlaahíí bigha łani 
benik'ehgo ànishle': shíí ninanta’ baa shit gozhooníi ni 
aldo' baa nit gozhQQ le’. 

22 Talents naki baadet'aanii aido' kú nyaa ganiigo, Shi- 
nanta’, talents naki sha nlaa n'ií talents naki shå ígoya. 

23 Binant'a' gabilii, Negondliigo shána'izíídi, nit'éégo 
ándzaa 133: da'ayghahi ndi nit'éégo shá anlaahíí bigha lani 
benik'ehgo anishle': shíí ninant'a' baa shit gozhoonií ni 


aldó' baa nit gozhQQ le’. 





every man according to his several 
iE and straightway took his jour- 


"lo "Then he that had received the five 
talents went and traded with the same, 
and made fhem other five talents. 

17 And likewise he that had received 
two, he also gained other two. 

18 But he that had received one went 
and digged in the earth, and hid his 
lord's money. 

19 After a ud time the lord of those 
servants cometh, and reckoneth with 
them. 

20 And so he that had received five 
talents came and brought other five 


talents, saying, Lord, thou deliveredst 
unto me five talents: behold, I have 
gained beside them five talents more. 

21 His lord said unto him, Well done, 
fhou good and faithful servant: Mion 
hast been faithful over a few things, I 
will make thee ruler over many things: 
enter thou into the joy of thy lord. 

22 He also that had received two tal- 
ents came and said, Lord, thou de- 
liveredst unto me two talents: behold, 1 
have gained two other talents beside 


them. 
23 His lord said unto him, Well done, 
good and faithful servant; thou har 
een faithful over a few things, I 
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24 Áidi talent dala'à baadet'aanií ku ńyáá gáníígo, Shi- 
nant'a' nnee doo bee gónedzaa dahi nlíigo nígonsi, doo 
k'edínlaa dayu nàá'igeesh, doo ishínlch'ii dayu lenà'íla: 

25 Nésdzidgo, nitalent-híi leyi' yuyaa nádéťí ni’; koh, 
niyéé naa naníné'. 

26 Binanta' gabitnii, Ncho'go shána'izíídi, bit goyé'i 
nlíí, doo k'e'dilàà dayu na'ishgeesh, doo ishílch'i dayú 
lenáà'ishlà bigonlsí: 

27 ÁÍ bigha bestso iłkáh ch'ídaihiniiHi shizhaali bànné' 
le'at'éhi, aik'ehgo nansdzaago bínagodahíi bit shaa nànné' 
doleet ni’. 

28 Áiük'ehgo talent-híi bits'à' nado'né'go nnee gonenan 
talents biyééhíi baa no'ne'. 

29 Dahadin dant'éhéta bíyée golíínii bitisgo baa nádo'- 
né’, àfk'ehgo ł44go biyéé doleet: dida’ dahadín bíyéé da- 
'ayghahi, bíyéé gól n'íf ndi. bitsà' nàdido'né'hi at'éé. 

30 Na'iziididoo bik'ehyu at'ee dahii chagotheelzhi/ ch'i- 
daanolt'e*: ákü daach'ichag Ia'íí kowoo tídaach'idilk'ash doo. 

431 Shi, nnee k'ehgo Niyáahii, shits'3'idindláàdií bee 
dahnadisdzaago yaaka'di'go nadaal'a'à dilzini bił nánsh- 
kah, bika'dahsdahaá bika'dí shits'j'idindládi bika' dahsi- 
daago nansht'aa doo: 

32 Shinadzahgee nnee iltah at'éégo hadaazt'i'íí dawa 





make thee ruler over many things: enter 
thou into the joy of thy lord. 

24 Then he which had received the one 
talent came and said, Lord, I knew thee 
that thou art a hard man, reaping where 
thou hast not sown, and gathering where 
thou hast not strewed: 

25 And I was afraid, and went and hid 
thy talent in the earth: lo, there thou 
hast that is thine. 

26 His lord answered and said unto 
him, Thou wicked and slothful servant, 
thou knewest that I reap where I sowed 
not, and gather where I have not 
strewed: 

27 Thou oughtest therefore to have 
put my money to the exchangers, and 


then at my coming I should have re- 
ceived mine own with usury. . 

28 Take therefore the talent from him, 
and give i£ unto him which hath ten 
talents. 

29 For unto every one that hath shall 
be given, and he s have abundance: 
but from him that hath not shall be 
taken away even that which he hath. 

30 And cast ye the unprofitable serv- 
ant into outer darkness: ure shall be 
weeping an shing of teeth. 

31 «| When the Son of man shall come 
in his glory, and all the holy angels with 
him, then shall he sit upon the throne of 


S glory: 
32 And before him shall be gathered 
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ita'alnéhgo ilts} hishniil, dibelíf nanyoodi bidibetif hik'e 
gantPizi bits'g'yihiniilhii k'ehgo. 

33 DibeHi shigan dihe'nazhinéégo nnihishniil, áída' 
gantPízí she'eshganzhinéégo. 

34 ÁidP? shii, Ízisgo Nanshtaahií, shigan dihe'nazhi- 
néégohií gádaaldishnii, Yushdé', shiTaa gozhóonií no- 
hwà àdaizlaahií, ni'gosdzán nnit'33dáà' bee nadaanoht'aa 


doleelgo nohwà ilch'i/golzaahii bee nadaanoht'a le’: 
35 Shina’ nshliigo shà da'desoné' ni’: dibá' nshliigo tu 
shaa daasoziid ni’: doo kígonsi dayu hishaalgo nádaa- 


Shidottii nî’: 


36 Shidiyagé àdihgo diyage shá àdaagosolaa ni’: dinsh- 
niihgo shaa nanadaanohtaah ni’: ha'ásitíigo shaa nahkáh ni’. 

37 Áük'ehgo dàábik'ehyü ádaat'eehií gádaashilniih, No- 
hweBik'ehn, dadà' shina’ nlíígo daaniit'jigo nå da'de'né' 
làn? La'ií diba' nlíígo tú nadaasiidziid lán? 

38 Dada' doo kígontsí dayu hínáalgo nádaanideltiilán? 
La'íi nidiyáge àdihgo naa daasii'nil lán? 

39 La'ií dada" dinnfihgo dagohit ha'ásíntiigo daaniit'ij- 


go naa nkai lan? 


40 Shi, Ízisgo Nansht'aahií, bich'i? hasdziihgo gádaal- 
dishniih, Da'anii ganohwildishnii, Shik'isyu doo ízisgo 
at'éé dahi ndi àgádaasolaayugo, shíí aldó' ágádaashiso- 


laahi at'éé. 





all nations: and he shall separate them 
one from another, as a shepherd divid- 
eth his sheep from the goats: 

33 And he shall set the sheep on his 
right hand, but the goats on the left. 

34 Then shall the King say unto them 
on his right hand, Come, ye blessed of 
my Father, inherit the kingdom pre- 
pared for you from the foundation of the 
world: 

35 For I was ahungered, and ye gave 
me meat: I was thirsty, and ye gave me 
drink: I was a stranger, and ye took me 
in: 


36 Naked, and ye clothed me: I was 
sick, and ye visited me: I was in prison, 
and ye came unto me. 

37 Then shall the righteous answer 
him, saying, Lord, when saw we thee 
ahungered, and fed thee? or thirsty, and 
gave thee drink? 

38 When saw we thee a stranger, and 
took fAee in? or naked, and clothed 
thee? 

39 Or when saw we thee sick, or in 
prison, and came unto thee? 

40 And the King shall answer and say 
unto them, Verily I say unto you, Inas- 
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4l Áídf? she'eshganzhineehíi aldo' dii k'ehgo bich'i 
hasdziih, Nohwii, da'ílii daahleehgo nohwa ndaagost33- 
híí shits'4'zhi' daadohkah, kọ dahazhi/ diltH yune’, ch'iidn 
nant'ün hike binadaal'a'à bilgo bà ilch'i/golzaayu. 

42 Shina’ nshliigo doo shà da'desoné' da ni’: dibà' nsh- 
Higo tú doo shaa daasoziid da ni’: 

43 Doo kígonsi dayú hishaalgo doo nàdaashidoktij da 
ni’: shidiyage adihgo diyáge doo shà ádaagosolaa da ni’: 
dinshniihgo la'íi ha'asitiigo doo shaa noyaa da ni’. 

44 Áik'ehgo gadaashitniih, NohwiNant'a', dad’ shina’ 
nlíiigo, dagohii diba’ nlíigo, dagohíi doo kígontsí dayú 
hínààlgo, dagohíi nidiyage adihgo, dagohií dinníihgo, da- 
gohíí ha'asíntiigo daaniit'iigo doo nich'odaasii'ni' da lan? 

45 Áik'ehgo gadaaldishniih, Da'anii gàánohwildishnii, 
Diíí doo ízisgo at'éé dahi ndi doo àgádaasolaa dayugo, 
shíí aldo' doo ágadaashisolaahi at'éé da. 

46 Diíhii dahazhi/ biniigodilne' doleet, àída' dabik'eh- 
yú ádaat'eehíí dahazhi! daahinaa doleel, yaaka'yu. 


CHAPTER 26 
1 Áiík'ehgo Jesus dii 331 yaa nagosni'dà' bitsilkeyu gå- 
daayilnii, 
2 Nakisk33 hik'e bitis-hagowah*n'íí bee bína'godiníhgo 


much as ye have done it unto one of the 
least of these my brethren, ye have done 
it unto me. 


gered, or athirst, or a sr pet or naked, 
Or sick, or in prison, and did not minister 
unto thee? 


41 Then shall he say also unto them on 
the left hand, Depart from me, ye 
cursed, into everlasting fire, prepared 
for the devil and his angels: 

42 For I was ahungered, and ye gave 
me no meat: I was thirsty, and ye gave 
me no drink: i 

43 I was a stranger, and ye took me 
not in: naked, and ye clothed me not: 
Sick, and in prison, and ye visited me 
not. 

44 Then shall they also answer him, 
saying, Lord, when saw we thee ahun- 


45 Then shall he answer them, saying, 
Verily I say unto you, Inasmuch as ye 
did i£ not to one of the least of these, ye 
did i£ not to me. 

46 And these shall go away into ever- 
lasting punishment: but the righteous 
into life eternal. 


CHAPTER 26 
ND it came to pass, when Jesus had 
finished all these sayings, he said 
unto his disciples, 
2 Ye know that after two days is the 
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da'idaa doleełíí bídaagonolsi, aígee shí, nnee k'ehgo Ni- 
yààhií, shik'edaanniihii bilak'e shi'dolteelgo tsiima’áhi 
bíshi'dilkal. 

3 Áidf okąąh yebik'ehi itisyü nadaandeehif, begoz'aanií 
ye'ik'eda'ilchíhi, la'ií nnee yanazíni okąąh yebik'ehi dxi- 
tiséyu sitíni, Cáiaphas'holzéhi, bigowagee ifa'adzaago, 

4 Hagot'éégo dánant'i'eego Jesus daayiltsoodgo daayi- 
ziłheego yee ndaagoshchij. 

5 Áída’, Doo da'idaahii bijii daahiiltsood da, daanii, 
àgadaasiidzaayugo nnee dànko bàdaagochiihgo godnch'aad 
doleeli at'ééhii bigha, daanii. 

€q 6 Béthanyü Simon, łóód doo ínádih dahi, léprosy hol- 
zéhi, yaa naghaa mif bigowa yune’ Jesus sidaada', 

7 lya3go sidaago isdzàn ła’ ch'il bik'ah łan ilíni tús a- 
labaster be'alzaahi besi'áni ha'ayf'qágo Jesus baa nyaá, 
aí ik'ahii Jesus bitsits'in yikaà' yaa yiziid. 

8 Jesus bitsilke'yu dii daayiltsqago doo bił dabik'eh 
dago gàádaanii, Nt'é bigha ik'ahii da’ í yishchii? 

9 ÁÍ ik'ahíi 133go íl(igo nahiniihgo, zhaalihíí tédaati- 
yéhíí baa hi'né' le'atéhi. 

10 Ádaaniihii Jesus yígolsiidgo gabitnii, Nt'é bigha is- 
dzanhíí nadaanoKrog? Nlit'éego ashíilaa. 

11 Tédaatíyéhíi dabik'ehn nohwitahyu nadaakai; àída' 


Shihií doo dahazhi! nohwitahyü nashaa da doleel. 


feast of the passover, and the Son of 
man is betrayed to be crucified. 

3 Then assembled together the chief 
priests, and the scribes, and the elders 
of the people, unto the palace of the 
high priest, who was called Ca'ià-phás, 

4 And consulted that they might take 
Jesus by subtilty, and kill Am. 

5 But they said, Not on the feast day, 
lest there be an uproar among the 
people. 

6 Q Now when Jesus was in Bethany, 
in the house of Simon the leper, 

7 There came unto him a woman hav- 


ing an alabaster box of very precious 
ointment, and poured it on his head, as 
he sat at meat. 

8 But when his disciples saw it, they 
had indignation, saying, To what pur- 
pose is this waste? 

9 For this ointment might have been 
Sold for much, and given to the poor. 

10 When Jesus understood it, he said 
unto them, Why trouble ye the woman? 
for she hath wrought a good work upon 
me. 

11 For ye have the poor always with 
you; but me ye have not always. 
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12 Doo hwahà Ieeh shi'dilteeh dadd’ ik'ahíi shits'i yika’ 


yaa yiziid. 


13 Da'anii gànohwildishnii, Ni'gosdzàn dàágoz'33 nt'éé- 
go dahayu yati’ baa gozhoni baa na'goni'gee, dii isdzàán 
adzaahii baa na'goni' doleet, bee bíná'godiníhgo. 

€ 14 Áídi" Judas Iscáriot, nakits'adahíi itah nlíni, okaah 
yebik'ehi itisyü nadaandeehi yaa nyaágo, 

15 Jesus hayuhíi nohwit cH'ínsh'aahdá', hanté shaa daa- 
nohné? daayilnii. Zhaali łgaií tádin naa do'né', daabilnii. 

16 Áid? godezt'i'go hagot'éego ch'fidish'aal nzigo yiká 


hésdaa nkegonyaa. 


q]7 Bàn benilzooli da'ádihgo bàn alzaahi daadaanii 
dantséhií bijii Jesus bitsilke'yu baa hikaigo gadaabitnii, 
Bitis-hagowáh n'ií bee bína'godinihgo da'idaanií hayu nå 


ilch'i' daagohiidle'? 


18 Jesus gádaabilnii, Kih goznilyu dohkáh, áígee nnee 
ła’ gádaabildohniih, IlIch'ígo'aahií ganii, Itk'idà' shaa 
gonyáá; nigowa yune’ bitis-hagowaàh n'íi bee bínà'godi- 
nihgo shitsilke'yu bil da’ishąą doleel. 

19 Áík'ehgo Jesus ádaabilnii n'ií k'ehgo bitsilke'yu á- 
dàatiid; áígee bitis-hagowah n'íí bee bína'godiníhgo da'i- 


daanii ilch'i'daizlaa. 


20 Áídi o'i'3ayu nakits'adahii da'iyaago yit dahdinezbih. 





12 For in that she hath poured this 
ointment on my body, she did if for my 
burial. 

13 Verily I say unto you, Wheresoever 
this gospel shall be preached in the 
whole world, there shall also this, that 

is woman hath done, be told for a 
memorial of her. 

14 qj Then one of the twelve, called 
Judas ls-cár'i-ót, went unto the chief 
priests, 

15 And said unto them, What will ye 
give me, and I will deliver him unto you? 
And they covenanted with him for thirty 
pieces of silver. 

16 And from that time he sought oppor- 


tunity to betray him. 

17 Q Now the first day of the feast of 
unleavened bread the disciples came to 
Jesus, saying unto him, ere wilt 
thou that we prepare for thee to eat the 
passover? 

18 And he said, Go into the city to such 
& man, and say unto him, The Master 
saith, My time is at hand; 1 will keep the 
passovet at thy house with my disciples. 

19 And the disciples did as Jesus had 
&ppointed them; and they made ready 


e panave 

20 Now when the even was come, he 
sat down with the twelve. 

21 And as they did eat, he said, Verily 
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21 Da'iyaago Jesus gàánií, Da'aniigo gánohwildishnii, 
nohwii ła? ch'fshinoh'aah doleeli at'éé. 

22 Áik'ehgo dázhQ doo bit daagozhQQ dago dała’á daan- 
tigo, SheBik'ehn, ya’ shi née? daanii nkegonyaa. 

23 Áík'ehgo gàniíí, Dahadín its'aa biyi'zhi! dala! bił 
éédisht'áhi, án ch'íshí'aah doleet. 

24 Shii, nnee k'ehgo Niyááhíí, dà shaa k'e'eshchiinii 
shee godolniit: àídà' nnee ch'íshf'aahíi ba góyée doleet! 
ÁÍ nneehií doo bi'deshchij dayügo nit'éé doleel ni’. 

25 Áid? Judas, ch'íbíaah doleetii, Jesus gáyilnii, Ii- 
ch'ígo'aahií, ya’ shíí née? Jesusgábitnii, Da'áígee ánniid. 

98 26 Da'iya3go Jesus bàn náidn'33go ya'ihénzigo os- 
ka3dà' il'ídaizné'go bitsilke'yu yitaizniih, Nkóh daohs33; 


di shits'í àt'éé, niigo. 


27 Áid? idee beda'iskaaniíi náidnkga, àí ya'ihénzigo 
oska2dà' ittah daidezkag3, Daanohwigha daohdl3a, yilniigo; 
28 Díínko shidit k'ehgo at'éé, shidit bee áníidégo łán- 
gont'aahi at'éé, nnee ł44go bà idijootí, binchq'híi bigha 


baa nàádaagodet'aahgo. 


29 Gàdaanohwildishnii, Kodi! godezt'i'go dahts'aa bi- 
toohíí doo naanáshdláa da, dahadíi bijij shiTaa bilaitPah- 
gee goz'3agyu áníidéhi nohwił naadaadishdliilgo zh3. 

30 Áídi si ła’ hadaidez'33da', dzit Olives holzéhi si- 





I say unto you, that one of you shall 
betray me. 

22 And they were exceeding sorrowful, 
and began every one of them to say unto 
him, Lord, is it I? 

23 And he answered and said, He that 
dippeth Ais hand with me in the dish, 
the same shall betray me. 

24 The Son of man goeth as it is writ- 
ten of him: but woe unto that man by 
whom the Son of man is betrayed! it had 
been good for that man if he had not 
been born. : 

25 Then Judas, which betrayed him, 
answered and said, Master, is it I? He 
said unto him, Thou hast said. 


26 qf And as they were eating, Jesus 
iook bread, and blessed if, and brake 
it, and gave if to the disciples, and said, 
Take, eat; this is my body. 

27 And he took the cup, and gave 
thanks, and gave if to them, saying, 
Drink ye all of it; 

28 For this is my blood of the new testa- 
ment, which is shed for mauy for the 
remission of sins. 

29 But I say unto you, I will not drink 
henceforth of this fruit of the vine, until 
that day when I drink it new with you 
in my Father's kingdom. 

30 And when they had sung a hymn, 
they went out into the mount of Olives. 
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'agyu okai. 


31 Áígee Jesus gádaabimii, Tl'é'go àshi'dilne'híi bigha 
daanohwigha t'a3zhi! àdaahne': díí baa k'e' eshchiihíi k'eh- 
go, Dibelíi, Nanyoodií binf'dishníh, áík'ehgo dibetihíida- 


'adzaayu nkenelt'ee doleel. 


32 Áídà' dasiitsgadi naadisdzaago Galileeyu nohwadih 


dishàh doleet. 


33 Peter gàábilii, Nnee dawa nits'?' t'gazhi? ànadaas- 
dzaa ndi, shíi doo ágaoshne' at'éé da. 

34 Jesus gánábildo'niid, Da'aniigo gánildishnii, Tl'é'- 
go tazhik'áné doo hwahá ániih dadà' taadn, Án doo bígonsi, 


da, shildinnfil. 


35 Áídà' Peter gábimii, Dała’ nit dastsaah ndi, Án 
doo bígonsi, da, doo nitdoshniih at'éé da. Lz'ihíi bitsilke'- 
yu dawa da'àík'ehgo àdaanniid. 

q 36 Áídi? Gethsémane golzéhi goz'33yu Jesus bitsił- 
ke'yu yit hikaidà" Jesus gádaabitmnii, Dádzą3 nahísoota3, 


nlàhyu déyáà, oshkg3ahyu. 


37 Peter Ia'íí Zébedee biye'ke naki Jesus yil okai, àí- 
df dázhó doo bit gozhQg dago bijíi nniih nkegonyaa. 

38 Áiík'ehgo gàádaabimii, Shiyi'siziinii dàzhQ doo bił 
gozhQQ da, dák'azhá dastsaahií ga'at'éé: dádzaa nahísoo- 


^ 


taago sha'ishhah daadeh'ii. 


39 Áídf? da'anahyu oyàáàyu ni'zhi' hayaa adzaago okąąh 





31 Then saith Jesus unto them, All ye 
Shall be offended because of me this 
night: for it is written, I will smite the 
shepherd, and the hep of the flock 
shall be scattered abroad. 

32 But after I arn risen again, I will go 
before you into Galilee. 

33 Peter answered and said unto him, 
Though all men shall be offended be- 
cause of thee, yet will I never be 
offended. 

34 Jesus said unto him, Verily I say 
unto thee, That this night, before the 
cock crow, thou shalt deny me thrice. 


35 Peter said unto him, Though I 
should die with thee, yet will I not deny 
thee. Likewise also said all the dis- 
ciples. 

36 Q Then cometh Jesus with them 
unto a place called Géth-sém'à-ne, and 
saith unto the disciples, Sit ye here, 
while I go and pray yonder. 

37 And he took with him Peter and the 
two sons of Zéb'é-dée, and began to be 
sorrowful and very heavy. 

38 Then saith he unto them, My soul 
is exceeding sorrowful, even unto death: 
tarry ye here, and watch with me. 
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gánfigo, Bígonedza3a3yugo, shiTaa, dií hishdlaa doleeHí 
shits'9'zhi' ànle': àídà' shíí doo beshik'eh da, ni zhà be- 


nik'eh. 


40 Áidi bitsilke'yu yaa nadzaago da'ilhoshgo yiká nn- 
yàà, aík'ehgo Peter gáyilmii, Dala'à ledihikeezzhi! ndi 
sha? doo sha'ashhah daadeh'ii le'at'ee da? 

4] Daadeh'íigo da'ohkagah, nanohwída'dintaah bídaanol- 
dzil doleethíi bigha: nohwiyi'siziinii da'anii hàt'íi ndi 


nohwits'íhii doo nidzil da. 


42 Nakidn onaanàdzaagee na'okaah ganíigo, ShiTaa n- 
líni, díí hishdla3 doleetíí doo hagot'éégo shits'3'zhi/ alne’ 
dayugo hishdlg3, ni nik'ehgo ágone'. 

43 Bitsilke'yu da'ilhoshgo yaa naanádzaa: dázhó bił 


daanzigo. 


44 Áiídf yits'à? onaanádzaa, okąąhyú taadngee da'ágà- 


nadi'niigo. 


45 Áídi bitsilke'yu yaa naanádzaago gádaayilnii, Akú 
da'othoshgo hanádaahsot: shíí, nnee k'ehgo Niyááhíi, nnee 
doo bik'ehyü ádaat'ee dahíí bilàk'e shi'dilteehgo ch'íshi'- 
dot'aaHi ifk'idà bika’ ngonyáá. 

46 Nàdohkàh, hiikaah le’: ch'íshfaahíi kodf higaal. 

€47 Jesus tah yatti’d?? Judas, nakits'adahií bil itah 
nlíni, nnee ł44go bésh be'idilthishé la'íí tsi be'idilttishé 





39 And he went a little further, and feil 
on his face, and prayed, saying, O my 
Father, if it be possible, let this cup pass 
from me: nevertheless, not as I will, but 
as thou wit. 

40 And he cometh unto the disciples, 
and findeth them asleep, and saith unto 
Peter, What, could ye not watch with 
me one hour? 

41 Watch and pray, that ye enter not 
into temptation: the spirit indeed is 
willing, but the flesh is weak. 

42 He went away again the second 
time, and prayed, saying, O my Father, 
if this cup may not pass away from me, 
except I drink it, thy will be done. 


43 And he came and found them asleep 
again: for their eyes were heavy. 

44 And he left them, and went away 
again, and prayed the third time, saying 
the same words. 

45 Then cometh he to his disciples, 
and saith unto them, Sleep on now, and 
take your rest: behold, the hour is at 
hand, and the Son of man is betrayed 
into the hands of sinners. k 

46 Rise, let us be going: behold, he is 
at hand that doth betray me. 

47 Q And while he yet spake, lo, Judas, 
one of the twelve, came, and with him a 
great multitude with swords and staves, 
from the chief priests and elders of the 
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dahdaayiníítgo, okaah yebik'ehi itisyü nadaandeehíií ta’ íí 
nnee yánazíni daabides'a'ií yit nàis33. 

48 Ch'íbiaah doleeti itk'idà' bebígozi, doleetií yengon- 
'dà lek'e, ganíígo, Hadin hists'gsíi àí àn doleel; án daa- 
hołtsood. 

49 Dagoshch'i' Jesus yaa nyáágo, GozhQQ, Ilch'ígo- 
'aahíi, yilmniigo yizts'gs lek'e. 

50 Jesus gàbilii, Shik'isn, hanté bigha nyaa? Áídi 
Jesus yil ndaazdeelgo daayittsood. j 

51 Nnee dała’a Jesus yil hikaahii bibizh be'idilttishé 
hayidzíizgo okąąh yebik'ehi da'tiseyu sitíni binal'a'àhi 
yontlízhgo bijaa naidnlgizh lek'e. 

52 Jesus gábitii, Nibizhii itch'i/nantijh: dahadín bésh 
yee izitheehií dabíi aldó' bésh bee nabizi'dodeeli at'éé. 

53 Ya' doo bígonlsí da née, shiTaa bich’ oshkgghyugo 
binadaal'a'à yaaká'dí'hi nakits'ádahyu sinili dagoshch'i 
shich'i' yidiPaah go'íi? 

54 Áídà' àgadzaayugo, Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bek'e- 
'eshchiinfi hagot'éégo begolne ? Da'agágonéhgo goz'33 go'ii. 

55 Da'áí bik'ehenkéezgee Jesus nnee baa nàntsaáhíi gå- 
daayilnii, Ya’ bésh be'idilttishe ta'ií tsi, be'idilttishe dah- 
daanohniilgo daasholtsoodgo nànols33 née, in'iihíi daa- 
ch'ittsoodhii k'ehgo? Dawa jii ła’ da'ch'okaa3h goz'33 yune’ 
nohwit ch'ídaagonsh'aahgo dahsídàáà até ni’, ndi doo hak'i 





people. : 
48 Now he that betrayed him gave 


ear. 
52 Then said Jesus unto him, Put up 
them a sign, saying, Whomsoever I shall i 


again thy sword into his place: for all 


kiss, that same is he; hold him fast. 

49 And forthwith he came to Jesus, and 
said, Hail, Master; and kissed him. 

50 And y esus sald unto him, Friend, 
wherefore art thou come? Then came 
they, and laid hands on Jesus, and took 


51 And, behold, one of them which 
were with Jesus stretched out Ais hand, 
and drew his sword, and struck a serv- 
ant of the high priest, and smote off his 


they that take the sword shall perish 
with the sword. 

53 Thinkest thou that I cannot now 
pray to my Father, and he shall pres- 
ently give me more than twelve legions 
of angels? 

54 But how then shall the Scriptures be 
fulfilled, that thus it must be? 

55 In that same hour said Jesus to the 
multitudes, Are ye come out as against 
a thief with swords and staves for to 
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daasholtsood da ni’. 

56 Bik'ehgo'ihi'nan binkdáyú nada'iziidi n'íí yee K'e'esh- 
chiiníí begolne'híí bigha dif dawa ànagot'iijl. Áíidf bitsil- 
ke'yu dawa bits} zh àdaaszaago bits'à! ithadeskai. 

q 57 Nnee Jesus daabiltsoodíi okąąh yebik'ehi da'tiséyu 
sitíni, Caiaphas holzéhi, yaa yit hikai, begoz'aanii ye'i- 
k'eda'itchíhi hike Jews yànazíini bilgo ila'at'éégee. 

58 Peter da'anahgo bike'df higaal, aídi? okg2h yebik'ehi 
da'tiséyü sitíni bikih binaa le'ditlijh yune’ ha'ayáago na- 
da'iziidi bitahyu nezdaa, hago agone'ii dà'aalzhi! yine?ii 
hat'figo. i me 

59 Okgaa3h yebik'ehi itisyu nadaandeehi, Jews yanazini, 
yánádaaltihi bilgo Jesus zidee hádaatiigo daazhogo yaa 
dahgosi'aahíf yiká daadéz'ii; 

60 Ndi doo ła’ da: 133go neheskai ndi dà doo at'éé dayu 
baa dahdaago'aahií doo ła? da. Nt'eégo nnee naki n'aázh, 
daazhogo baa dahdaago'aahi, 

61 Gádaaniigo, DÍÍ nnee, Bik'ehgo'ihi'nan daach'okggh 
goz'aaníí tagoshnilgo, aid taagi jij, hileehgo anàgoshdle"- 
go bínesh'33, níi ni’. 

62 Okąah yebik'ehi da'tiseyu sitíni hiz} go Jesus gayik 
nii, Ya’ nihít doo nt'é nniigo hadziih da née? DÍi naa dah- 
daago'aahgo naa yadaalti'ii hago at'éé. 

63 Áídà' Jesus doo nt'é nii da. Okaah yebik'ehi da'tisé- 


take me? I sat daily with you teaching 
in the temple, and ye laid no hold on 
me. 

56 But all this was done, that the Scrip- 
tures of the prophets might be fulfilled, 
LE all the disciples forsook him, and 

ed. 

57 Q And they that had laid hold on 
Jesus led Aim away to Ca'já-phás the 
high priest, where the scribes and the 
elders were assembled. 

58 But Peter followed him afar off unto 
the high priest'S palace, and went in, 
and sat with the servants, to see the end. 


59 Now the chief priests, and elders, 
and all the council, sought false witness 
against Jesus, to put him to death; 

60 But found none: yea, though many 
false witnesses came, yet found they 
none. At the last came two false wit- 
nesses, 

61 And said, This fellow said, I am able 
to destroy the temple of God, and to 
build it in three days. 

62 And the high priest arose, and said 
unto him, Answerest thou nothing? what 
is it which these witness against thee? 

63 But Jesus held his peace. And the 
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yu sitíni gabilnii, Bik'ehgo'ihi'nan hindhi bilahyu gánil- 
dishnii, Nohwit nagolnf, ya’ ni Christ, Bik'ehgo'ihi'nan 
biYe' nlii née? 

64 Jesus gabimii, Da'áígee ánniid: gadaanohwildishnii, 
Dii bikédi'go shíí, nnee k'ehgo Niyaahit, da'tiséyu binawod 
golini bigan dihe'nazhinéé dahsídaago, yaaka'df  yaak'os 
shit honahgo daashidołtsééł. 

65 Áik'ehgo okagh yebik'ehi da'tiséyu sitíni bidiyágé 
ídà nayihesdziizdà' gáníí, Bik'ehgo'ihi'nan nchq'go yaa 
yalti’; nt'é bigha nnee ła’i baa yananálti' dolee1? Bik'eh- 
go'ihi'nan nchQ'go yaa yalti'íí daadisots'33. 

66 Hagot'éégo baa natsidaahkees?  Zideego bángono- 
taah daanii. 

67 Áídi biniizhi' odaach'idihizheeh, t1a'ií ndaach'inits'i; 
la'ihií bítl'adaach'ika', 

68 Gádaaniigo, Christ nlíni, Bik'ehgo'ihi'na binkaáyu 
yaniti'yügo, hadín naninits'i shihii nohwil nagolni. 

q 69 Okaa3h yebik'ehi da'tiséyu sitíni bikih binaa 1é'- 
dit?ih yune’ Peter sidaa: àigee isdzán na'iziidi baa nyàáá- 
go, Nila’ aldo' Jesus Galileedi' nagháhi bił na'aash ni’, 
bitnii. 

0 Áidà' dawa binááł, Dah, hanté nniigo ánniihíi doo 
bigonsi da, nniid. 

71 Kih bahgee ch'inàgohen'á3yu ch'ínyáago isdzán na'i- 





high priest answered and said unto him, 
I adjure thee by the living God, that 
thou tell us whether thou be the Christ, 
the Son of God. 

64 Jesus saith unto him, Thou hast 
Said: nevertheless I say unto you, Here- 
after shall ye see the Son of man sitting 
on the right hand of power, and coming 
in the clouds of heaven. 

65 Then the high priest rent his clothes, 
Saying, He hath spoken blasphemy; 
what further need have we of witnesses 
behold, now ye have heard his blas- 
phemy. 


66 What think ye? They answered and 
said, He is guilty of death. 

67 Then did they spit in his face, and 
buffeted him; and others smote Aim 
with the palms of their hands, 

68 Saying, Prophesy unto us, thou 
Christ, Who is he that smote thee? 

69 Pu Now Peter sat without in the 
palace: and a damsel came unto him, 
saying, Thou also wast with Jesus of 
Galilee. 

70 But he denied before them all, say- 
ing, I know not what thou sayest. 

71 And when he was gone out into the 
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ziidi la'i naabiiltsg3go, aigee nahaztaanii gayilnii, DÍ 
nneehií aldó' Jesus, Nazarethdií  golíni, yit na'aash ni’. 

72 Bit?a dahdidilniihdà' gánádo'niid, ÁÍ nneehii doo 
bígonsi, da. 

73 Détihék'e athanídi? nazíni Peter yaa hikaigo gádaa- 
yimii, Da'anii ni aí itah nlii, niyati'ii bee nígozi. 

74 Áida' Peter bitl'a dahdidilniihgo hashkeego nchg'go 
yalti' nkegonyaa, Ai nneehií doo bígonsi da, nií nt'éego, 
aígee tazhik'àné ánniid. 

75 Peter Jesus gábitniid íí yenalnii, Tazhik'àné doo 
hwahá ániih dada’ taadn, Án doo bígonsinihi at'éé da, 
shildinnfit. Áídí ch'ínyaago dázhó doo bit gozhóó dago 
hichag. 

CHAPTER 27 

l Hayilkg4yu okąąh yebik'ehi itisyü nadaandeehi hik'e 
Jews yànazíni biłgo dawa hagot'éégo Jesus zidee doleełíí 
yaa nadaagoshchiji: 

2 Áiík'ehgo Hdaistl'oogo dahdainit'e', nant'án, Pontius 
Pílate holzéhi, yaa daidez'33. 

4 3 Judas, chíbin'ani, Jesus zideego bangot'aago yí- 
golsiida' dàzhQ doo bit gozhQQ dago zhaali tadinhii oka3h 
yebik'ehi itisyu nadaandeehít, Jews yánazíni bilgo t'agzhi/ 
yaa nayine', 


porch, another maid saw him, and said 
unto them that were there, This fellow 
was also with Jesus of Nazareth. 

72 And again he denied with an oath, 
I do not know the man. 

73 And after a while came unto kim 
they that stood by, and said to Peter, 
Surely thou also art one of them; for 
thy speech bewrayeth thee. 

74 Then began he to curse and to 
swear, saying, I know not the man. 
And immediately the cock crew. 

75 And Peter remembered the word of 
Jesus, which said unto him, Before the 
cock crow, thou shalt deny me thrice. 
And he went out, and wept bitterly. 


CHAPTER 27 
WIEN the morning was come, all 
the chief priests and elders of the 
people took counsel against Jesus to 
put him to death: 
2 And when they had bound him, they 
led him away, and delivered him to 
Pón'ti-üs Pilate the governor. 


3 €f Then Judas, which had betrayed 
him, when he saw that he was con- 
demned, repented himself, and brought 
again the thirty pieces of silver to the 
chief priests and elders, 

4 Saying, I have sinned in that I have 
betrayed the innocent blood. And they 
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4 Ganiígo, Nnee dàbik'ehyu at'éhi ch'ínf'3áhíí bigha doo 
bik'ehyü ásdzaa da. Áik'ehgo gadaabilnii, Néé doo na- 


nohwinltPog da. 


Dani nanínitPog le’. 


5 Da'ch'ok33h goz'33 yune’ zhaalihíi nayilkaada' ch'in- 


yáàáàgo da'ídodleeh. 


6 Okąąh yebik'ehi itisyü nadaandeehíi zhaali nàdaidn- 
né'go gàdaanii, Zhaali biyi’ ohilkaadíi biyi? yuyaa doo 
o'né'go goZ'33 da, dil bighą nahasnilhíi bigha. 

7 Áik'ehgo yaa yadaatti'dà" zhaalihfí bee nnee goshtl'ish 
tús àiléhi bini’ nahaznii, àígee anahdi? nadaakaihii lehi'- 


níit doleełgo. 


^^ 


8 ÁÍ bigha aídf godezt''go dii jijzhi af nhí, Ni’ dil 


bee nahazniihii, holzee. 


9 Áik'ehgo Jéremy', Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu na'iziidi, 
ganíi n'íí begolzaa, Zhaali tàdinhii, Israel hat''ii ta'i, 
ÁÍ nnee il, daaniigo, nadaidnne'go, 

: n ^f. íeciofz. e i: : 

10 Goshtrish tus ailehi bini'ii yaa nadaihesnii, sheBi- 


k'ehn ashimnniid n'íi k'ehgo. 


11 Jesus nantan yidáhzhi! sizijgo nayídilkid gayitniigo, 
Jews ízisgo biNant'a'i nlíí née? Da'aígee annii, bilnii , 


Jesus. 


12 Okaah yebik'ehi itisyü nadaandeehii, Jews yàánazíni 
bilgo baa dahgoz'33 ndi doo nté nii da lek'e. 
13 Áfk'ehgo Pílate gabitnii, L34go naa yadaalti'íi ya’ 





said, What is that to us? see thou £o that. 

5 And he cast down the pieces of silver 
in the temple, and departed, and went 
and hanged himself. : 

6 And the chief priests took the silver 
pieces, and said, It is not lawful for to 
put them into the treasury, because it is 
the price of blood. 

7 Ànd they took counsel, and bought 
with them the potter's field, to bury 
strangers in. 

8 Wherefore that field was called, The 
field of blood, unto this day. 

9 Then was fulfilled that which was 


spoken by Jér'é-my the prophet, say- 
ing, And they took the thirty pieces of 
silver, the price of him that was valued, 
whom they of the children of lg'rà-él 
did value; 

10 And gave them for the potter's field, 
as the Lord appointed me. 

11 And Jesus stood before the gover- 
nor: and the governor asked him, say- 
ing, Art thou the King of the Jews? And 
Jesus said unto him, Thou sayest. 

12 And when he was accused of the chief 
priests and elders, he answered nothing. 

13 Then said Pilate unto him, Hearest 
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doo dints'ag da née? 

14 Áída' tah Jesus doo nt'é bitnii da, yati? dala'à ndi; 
àí bigha nant'àn dazhQ bił díyagot'ee. 

15 Bitis hagowah n'iíí bína'godinihgo da'ida33gee ha'à- 
shijeedii dala'a, hadii nnee hadaat'inii, nant'àn bà ch'i- 
nádaayíttéeh lek'e. 

16 Áígee nnee doo bik'ehyu át'éé dago bígozini, Baráb- 
bas holzéhi, ha'ásitii lek'e. 

17 Áik'ehgo nnee Ía’adzaago Pílate gadaabihii, Hadii 
nohwichi' ch'ínanshteeh hadaahtii? Barabbas née, dago- 
híií Jesus, Christ holzeehii née? 

18 Pilate yígółsi, nnee dawa Jesus bił daanzhgohii bigha 
okaa3h yedaabik'ehi Jesus yik'edaanniihgo baa daabidez'33. 

q 19 Pílate yanaltihgo dahnezdaada' bi'aahíi, La yich'i' 
yiřaa gabilniigo, Áí nnee dabik'ehyu atééhíí doo baa nan- 
naa da, dii jiigo baa naiseelgo shiniigonit'ée. 

20 Oką3h yebik'ehi itisyü nadaandeehi, Jews yanazíni 
bilgo nnee íta'adzaahii biini' ya adaagozlaa, gádaayitniigo, 
Barábbas nohwaá ch'ínaniteehdà' Jesus-híí zodéé, daadohnii. 

2] Nant'ànhií gádaabilnii, DÍ nnee nakihii hadíí nohwi- 
ch'i' ch'ínànshteeh? Barábbas zh3 hádaahiitii, daanii. 

22 Pílate ganádaabildo'niid, Jesus, Christ holzéhi, 
hago 133 nohwa àshle' aída'? Dawa gadaabilnii, Tsi'il- 





thou not how many things they witness 
against thee? : 
14 And he answered him to never a 


.19 «| When he was set down on the 
judgment seat, his wife sent unto him, 


word; insomuch that the governor mar- 
veled greatly. 

15 Now at that feast the governor was 
wont to release unto the people a pris- 
oner, whom they would. 

16 And they had then a notable pris- 
oner, called Báür-áb'bás. 

17 Therefore when they were gathered 
together, Pilate said unto them, Whom 
will ye that I release unto you? Bàár-áb* 
bás, or Jesus which is called Christ? 

18 For he knew that for envy they had 
delivered him. 


saying, Have thou nothing to do with 
that just man: for I have suffered many 
gs this day in a dream because of 


20 But the chief priests and elders per- 
suaded the multitude that they should 
ask Bür-áb'bás, and destroy Jesus. 

21 The governor answered and said 
unto them, Whether of the twain will 
ye that I release unto you? They said, 
Bàár-áb'bás. 

22 Pilate saith unto them, What shall 
I do then with Jesus which is called 
Christ? They all say unto him, Let him 
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na'áhi bíholkalgo zodéé. 

23 Nant'nhii gadaabilnii, Nt'é bigha, hanté bee neho} 
£o adzaago? Nnee da'tiségo nnàádaadidilghaazhgo, Tsi/il- 
na'àhi bíholkalgo zodée, daabimii. 

q 24 PÍate doo hagot'éégo nnee yidag hagháh át'éé da- 
go, la'ií godnch'àad nkegonyaago yígolsiidà', nnee íta/a- 
dzaahií binááł tu nàidnka3go bigan tayizgis, gáníígo, DÍÍ 
nnee dàbik'ehyu àt'ééhií bidi} shii doo nashinltlog da: 
dànohwii nadaanohwinitPog le’. 

25 Nnee dawa gàdaabihii, Biditíi nohwika'zhi! at'éé 
doleeł, 12'íí nohwichagháshéhií ałdó’ bika'zhi? at'éé doleet. 

q 26 Áiík'ehgo Pílate Barabbas nnee yich’ ch'ínainitíi, 
àída' Jesus-híí habf^oltsaazda' tsi'iha'àhi bíholkalgo zi- 
déégo nneehíí yaa daidez'33. 

27 Nantaàn bisilaàdahíi yaàna'itih goz'33 yune’ Jesus 
odaizt'e' lék'e, áígee silaada dawa baa íta'ádaizlaa. 

28 Áidi bidiyáge yaa daidnitsoozdá' diyágé tichi'i yá 
adaagozlaa. i , 

929 Hosh diwozhi nanihezwodgo nant’an bich'ah k'ehgo 
alzaahi bike daidez'a3, bigan dihe'nazhinéégo tsi yaa 
daiztąą: la'íi bich nàdaahilzhishgo baa daadloh, Go- 
zhoQ, Jews ízisgo biNanta' nlíni! daaniigo. 

30 Áid? bik'ídaadihizheeh, ła’ íí tsihíí naanadaidnt3ago 


bitsits'inyü nadainitlish. 





be crucified. : 

23 And the governor said, Why, what 
evil hath he done? But they cried out 
the more, saying, Let him be crucified. 

24 Q When Pilate saw that he could 
prevail nothing, but £hat rather a tu- 
mult was made, he took water, and 
washed his hands before the multitude, 
saying, I am innocent of the blood of 
this just person: see ye to it. 

25 Then answered all the people, and 
said, His blood be on us, and on our 
children. ord 

26 «[ Then released he Bár-áb'bás 


unto them: and when he had scourged 
Jesus, he delivered Aim to be crucified. 

27 Then the soldiers of the governor 
took Jesus into the common hall, and 
gathered unto him the whole band of 
soldiers. 

28 And they stripped him, and put on 
him a scarlet robe. 

29 Q And when they had platted a 
crown of thorns, they put i? upon his 
head, and a reed in his right hand: and 
they bowed the knee before him, and 
pom him, saying, Hail, King of the 

ews! 
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31 Aat baa daadlohdá', diyágé yaa daidnitsoozdà' dabíi 
bidiyágé yá ànàdaagosdlaa, aidf ts ima’áhi yikà' daizil- 
heeyü bił nádez33 lek'e. 

32 Cirínàntsáayu nnee Símon holzéhi, Cyréne'golzeed? 
góolíni, silaàda daabiltsq3go, Tsi'ima'àhi bà dahngheeh, 
daabitnii. 

33 Áík'ehgo Golgotha golzeegee nànls33, àí golzeego 
itsitsin si'àni golzeego àgolzee. 

q 34 Áigee vinegar, nch'fi bit nadesdziidgo, Jesus yaa 
daizka33: yizlih ndi doo yodla33 da. 

35 Áigee tsi'ila'ahi yídaabiskaldà' bidiyage ilta'isnii- 
go yigha da'ditjol lék'e: Bik'ehgo'ihr'nan binkáayu na'iziidi 
gànii n'íí begolne'go ánágot'il, Shidiyáge ilta'isnii, ła’ íí 
ik?’ shi’ ifi yigha da'diljol. 

36 Áídĵ àígee naháztąągo daabineríi lek'e. 

37 Nt'é baa dahgost'aanii adaagozlaago bitsita'gee dii- 
nko dahdaiztąą, DÍÍ JESUS JEWS ÍZISGO BINANT'A' 
NLÍNI, golzeego k'e'eshchij. 

38 Áigee nnee da'in'iihii naki aldo' Jesus ba'ashhahdi 
tsiilna'ahi bídaahaskal, ła’ dihe'nazhinéego, la'iíí be- 
'eshganzhinéégo. 

939 Bahyu ch'íhikahíi bitsits'in daidiktasgo yati’ yee 
daabokaal, 





30 And they spit upon him, and took 
the reed, and smote him on the head. 
31 And after that they had mocked 


his garments, casting lots: that it might 
be fulfilled which was spoken by the 


him, they took the robe off from him, 
and put his own raiment on him, and 
led him away to crucify him. 

32 And as they came out, they found a 
man of Cy-re'ne, Simon by name: him 
they compelled to bear his cross. 

33 And when they were come unto a 
place called Gól'gó-thà, that is to say, a 
place of a skull, 

34 q They gave him vinegar to drink 
mingled with gall: and when he had 
tasted thereof, he would not drink. 

35 And they crucified him, and parted 


prophet, They parted my garments 
among them, and upon my vesture did 
they cast lots. 

fad And sitting down they watched him 
there; 

37 And set up over his head his accusa- 
tion written, THIS IS JESUS THE KING 
OF THE JEWS. 

38 Then were there two thieves cruci- 
fied with him; one on the right hand, 
and another on the left. 

39 Œ And they that passed by reviled 
him, wagging their heads, 

40 And saying, Thou that destroyest 
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40 Gádaaniigo, Biyi’ da'ch'okaahií tanagoshnilgo taagi 
jiji hileehgo ánágoshdle', nnii ni’, halg3, Bik'ehgo'ihi'nan 
biYe' nlíiyugo dàni hasdá'ànlteehgo tsi'ima'áhi bika'df 
godah ch'ínnàh. 

41 Okąah yebik'ehi itisyü nadaandeehi, begoz'aanii ye- 
'ik'eda'ilchíhi, Ia'fí Jews yánazíni aldó' baa daadloh lek'e, 
gádaaniigo, 

42 Nnee hasdáyiniildà' bíhiíí doo hasda'àdilteeh da. 
Israel hat fí fzisgo biNanta' nlijyugo, tsi'ila'áhi yika'- 
df naadowáh, àik'ehgo daahohiidlaah. 

43 Bik'ehgo'ihi'nan ya'otíi; àn hat'iyugo hasdábolteeh: 
Bik'ehgo'ihi'nan biYe' nshhii, niidà', daanii. 

44 Da'n'jhíi áígee tsi'ima'ahi yídaayiskalii aldo' da- 
'áík'ehgo bee baa daadlohgo daaboch'iid lek'e. 

45 Isk'àhnyáàdi taagi nehenkéézzhi/ ni’ bikà' dahot'éhé 
godilhil gozlij, lek'e. 

46 Taagi nehenkéézgo shi, Jesus nádidilghaazhgo ganíi, 
Éli, Éli, láma sabákthani? àí, Bik'ehgohinshnaahíii, Bi- 
kehgohinshnaahíí, nt'é 133 bigha shits’ĵ’ zhi ándzaa? gol- 
zeego ágolzee. 

47 La'àigee nadaaziinii daabidits'ago, Dii nneehii E- 
las" yich'i? anii, daanii. 

48 Dagoshchi! nnee ła? nàdilwodgo tuüdaabits'gsíi vi- 
negar yiyi’ naiz'g3, àídf tsi yaa dahyiz'aa3go Jesus bizé- 








the temple, and buildest i£ in three days, 
save thyself. If thou be the Son of God, 
come down from the cross. 

41 Likewise also the chief priests 


fied with him, cast the same in his teeth. 

45 Now from the sixth hour there was 
darkness over all the land unto the 
ninth hour. 


mocking Aim, with the scribes and 
elders, said, 

42 He saved others; himself he cannot 
save. If he be the King of Ig'rá-&l, let 
him now come down from the cross, 
and we will believe him. 

43 He trusted in God; let him deliver 
him now, if he will have "him: for he Said, 
I am the Son of God. 

44 The thieves also, which were cruci- 


46 And about the ninth hour Jesus 
cried with a loud voice, saying, E'li, E'li, 
là'mà sá-bách'thá-ni'? that is to say, My 
God, my God, why hast thou forsaken 


me? 

47 Some of them that stood there, when 
they heard that, said, This man calleth 
for E-li'ás. 

48 And straightway one of them ran, 
and took a sponge, and filled i£ with 
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zhi' dahyída'nitsiih. 


49 La'ihíi gàdaanii, Ntséntah, bídaagonolzijh, Elías 
baa highàhgo hasdábilteeh shi. 
€ 50 Jesus nanáàdidilghaazhgo dabii biyi'siziinii be'o- 


goyàaàgo àyiílaa lek'e. 


51 Áigee kih biyi’ da'ch'okaahíí biyi’ yune’ daadintsoozíí 
bigha'df hayaago iłch’idláad léke; ni’ godihes'naadá' tséé 


daahesdla'; 


52 Nnee leyi' nazjeedíi bà ilts’? adaagosdzaago ina- 
shood daanlii n'ií 133go naadiikai. 

53 ÁÍ Jesus naadiidzaahii bikédľgo leyi'd? hakaidà' 
kih dilzini goznilyu okaigo, nnee ł44go daabilts33. 

54 Silààda gonenadín binant'a'ii, ta’ íí yil nakaihi Jesus 
dainePíni, ni? nagohi'naago la'ií àígee àágodzaahií daa- 
yiltsa3dà' dàzhQ ndaaldzid, áík'ehgo gádaanii, DÍÍ da'anii 
Bik'ehgo'ihi'nan biYe' nlíni 133. 

55 Isdzáné ł44go Gálileed? Jesus biké' anákahi, bi- 
ch'odaaniihi, anahdf nazij daabinelíigo: 

56 Mary Magdalene, ła’ Mary, James hik'e Joses bj3, 
la'íi Zébedee bichggháshéhii bgáhi aldo' itah nazii. 

57 K'ad o'i'aahyu, nnee háàldzili, Arimathea golzeeyu 
golíni, Joseph holzéhi nyáà, án Jesus yodlàni: 

58 Án Pate yich'j oyáàgo Jesus bits'íhii yiyokeed. 





vinegar, and put i£ on a reed, and gave 
him to drink. 


49 The rest said, Let be, let us see 
whether E-li'ás will come to save him. 

50 Q Jesus, when he had cried again 
with a loud voice, yielded up the ghost. 

51 And, behold, the veil of the temple 
was rent in twain from the top to the 
bottom; and the earth did quake, and 
the rocks rent; 

52 And the graves were opened; and 
many bodies of the saints which slept 
arose, 

53 And came out of the graves after his 
resurrection, and went into the holy 
city, and appeared unto many. 

54 Now when the centurion, and they 


that were with him, watching Jesus, 
Saw the earthquake, and those things 
that were done, they feared greatly, say- 
ing, Truly this was the Son of God. 

55 And many women were there be- 
holding afar off, which followed Jesus 
from Galilee, ministering unto him: 

56 Among which was Mary Mág'dà- 
lene, and Mary the mother of James and 
Jó'ses, and the mother of Zéb'e-dee's 
children. 

57 When the even was come, there 
came a rich man of "í-má-the'à, 
named Joseph, who also himself was 
Jesus’ disciple: 

58 He went to Pilate, and begged the 
body of Jesus. Then Pilate commanded 
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Áik'ehgo Pate áníígo Jesus bits'ihíi baa daach'idez'33. 

59 Joseph Jesus bits'íhíí baa det'33dà' nak'3'tigaihi nl- 
téhi yik'fyidesdizgo, 

60 Dabií bitsebii'i'án ánfidéhi goz'3a yune’ nyinitii, ai 
tséé biyi’ yune’ hayik'éhgo àyíílaahi: àídf tsée nchaahi 
yidaidenlhizdà' onádzaa. 

61 Mary Mágdalene, ła’ Maryhií bilgo, tsébii’ i’ ánhíí 
bidáhzhi' sikee lék'e. 

q 62 Ilch'i'golne'íí bijij hiskąago ok33h yebik'ehi itisyü 
nadaandeehíí, Phárisees'daanlíni bilgo, dała’ Pilate yaa 
hikai, 

63 Gádaabitmiigo, Nohwinant'a', bínádaahiilniih, ai k'- 
zé'idilteehíi tah hinaadà', Taagi hileehgo bijii naadish- 
dàh, nii ni". 

64 Áí bigha nik'ehgo tsébii'i'ánhíí ch'íitingee dàázhQ 
ntPizgo áolne', taagi hileehíi bijijizhi, doo ágat'ée dayúgo 
dánko bitsiłke’yu tfé'go hikáhgo bits'í daayiín'ih, aidb, 
Jesus daztsaa3dí! naadiidzaa, nnee daayilniih: áik'ehgo 
iké'yu doo bik'ehyü ádaanii dahíi ntségo ádaanii n'i bi- 
tisgo ádaanii doleel àkoh. 

65 Pílate gádaabimii, Silaáda tsébii'i'an yinàdaadez- 
'íÍni nohwaa sinil: ti'i, nzhgggo ntlizgo adaahle'. 

66 Áídí okaigo, tsébii'i'ánhíi nzhgogo ntlizgo àdaiz- 


laa, lí áígee siláàda yinádaadez'iigo adaizlaa. 





the body to be delivered. 

59 And when Joseph had taken the 
body, he wrapped it in a clean linen 
cloth, 

60 And laid it in his own new tomb, 
which he had hewn out in the rock: and 
he rolled a great stone to the door of the 
sepulchre, and departed. 

61 And there was Mary Mág'dà-léne, 
and the other Mary, sitting over against 
the sepulchre. 

62 €| Now the next day, that followed 
the day of the preparation, the chief 
priests and Phár'i-sees came together 


unto Pilate, 

63 Saying, Sir, we remember that that 
deceiver said, while he was yet alive, 
After three days I will rise again. 

64 Command therefore that the sepul- 
chre be made sure until the third day, 
lest his disciples come by night, and 
steal him away, and say unto the people, 
He is risen from the dead: so the last 
error shall be worse than the first. 

65 Pilate said unto them, Ye have a 
watch: go your way, make ít as sure as 


ye can. 
66 So they went, and made the sepul- 
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CHAPTER 28 
l Jews daagodnlsinii bijij hisk33go hayolkaalyu ina- 
shood daagodnisinii biji}, Mary Magdalene, ła’ Maryhii 
bilgo tsébii'i'anyu daadez'ijiyu ó'ààzh. 
2 Ntéégo adiid ni'zodes'naa: Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'á 
yaaka'dP nkenyáago, tséé daadin'aàníí yo'oyilhizda yikaà' 


dahnezdaa lék'e. 


3 Biniizhi' hada'didla'hii k'a'at'éé, bidiyáge zas k'eh- 


go dazhqQ ligai: 


4 Inadaadéz'íni tsídaadesyizyu daaditłid daasilii, nnee 
nanezna'hii k'ehgo àdaasdzaa. 

5 Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à isdzáné gáyitnii, Doo né- 
daaldzid da: Jesus tsi'ilna'ahi bíheskal n'íí bika hadaa- 


nohtaago bígonsi, 


6 Án doo hak'i da: naadiidzaa ni’, ání mí k'ehgo, 


Yushdé', nohweBik'ehn bits'í siné' mgee daadeh'íf. 


^^ 
£z. 


7 Ti'i, dahate bitsilke'yu Jesus dazts3adi! naadiidzaa- 
híí baa nagoini'yü doh'aash; nohwádih Gálilee golzeeyu 
Oyàà; àkuü daaholtseh: da'aniigo ádishnii. 

8 Tsébir'i'andf hwéheego dahts'isteel, nédaaldzid ndi 
bit daagozliQQ lék'e; bitsilke'yu yit nagolni'yu ots'ilteel. 

€ 9 Nt'éégo bitsitke'yu yit nadaagolni'yu hi'ashgo, Je- 
sus bideyaa, GozhQQ, bilniigo. Ákú Jesus yiyahzhi? ha- 





chre sure, sealing the stone, and setting 
a watch. 


CHAPTER 28 
IA the end of the sabbath, as it began 
to dawn toward the first day of the 
week, came Mary Mág'dà-lene and the 
other Mary to see the sepulchre. 

2 And, behold, there was a great earth- 
quake: for the angel of the Lord de- 
scended from heaven, and came and 
rolled back the stone from the door, and 
sat upon it. : ; 

3 His countenance was like lightning, 
and his raiment white as snow: 

4 And for fear of him the keepers did 


shake, and became as dead men. 

5 And the angel answered and said 
unto the women, Fear not ye: for I know 
that ye seek Jesus, which was crucified. 

6 He is not here: for he is risen, as he 
Said. Come, see the place where the 
Lord lay. 

7 And go quickly, and tell his disciples 
that he is risen from the dead; and, be- 
hold, he goeth before you into Galilee; 
there shall ye see him: lo, I have told 


you. 
8 And they departed quickly from the 
sepulchre with fear and great joy; and 
did run to bring his disciples word. 
9 Q And as they went to tell his disci- 
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yaa adzaago yikee daayota'daà' daayokggh lék'e. 

10 Jesus gabitnii, Doo neldzid da: shik'isyu, Galilee- 
yú dohkàh, bildohnii, ákú daashiltséh ndi at'éé. 

q 11 Isdzané aku hi'ashda? inadaadez'inihii ła’ kih goz- 
nilyü hikaigo, okga3h yebik'ehi itisyü nadaandeehi hago 
agodzaahiíí dawa yit nadaagosni'. 

12 Okaa3h yedaabik'ehi, Jews yánazíni bilgo íta'adzaago 
baa nagoshchiidf silaada bestso 133go bitasnii, 

13 Gàdaayitniigo, Nnee gádaabildohniih, Bitsilke'yu 
tl'éyü nádaabinestiid, da'ilwoshda'. 

14 Nantün ya'ikonziyugo, nohwa bich'j yàdaahiilti'go 
doo hago adaanohwile' at'éé da. 

15 Silààda bestso nadaidnné'go, da'adaabildi'niiyu á- 
daasdzaa: dii jii ndi siláàda àdaanii mí Jews bitahyu t'ah 


benagowaa. 


q 16 Bitsilke'yu la'ts'adahíi dzityu okai, Jesus bándaa- 


goz'3q nyú, Galileeyu. 


l7 Akú Jesus daayilts33dà' daayokggah: ndi la'ihíi bil 


nadaagoki. 


18 Jesus baa nyáàgo gádaabilnii, Yaaka'yu, ni'gosdzan 
bika'gee aldó', dawa beshik'ehgo shaa godet'g3. 

q 19 Áík'ehgo ti'ij dahdohkah, ianiyu hadaazt'i'fí dawa 
bit ch'ídaagonoh'aah, Bik'ehgo'ihi'nan nohwiTaa, hik'e bi- 





ples, behold, Jesus met them, saying, 
All hail. And they came and held him 
by the feet, and worshipped him. 

10 Then said Jesus unto them, Be not 
afraid: go tell my brethren that they go 
into Galilee, and there shall they see 
me. 

11 Q Now when they were going, be- 
hold, some of the watch came into the 
city, and showed unto the chief priests 
all the things that were done. 

12 And when they were assembled with 
the elders, and had taken counsel, they 
gave large money unto the soldiers, 

13 Saying, Say ye, His disciples came 
by night, and stole him away while we 


slept. 
14 And if this come to the governor's 
ears, we will persuade him, and secure 


you. ; 

15 So they took the money, and did as 
they were taught: and this saying 1S 
commonly reported among the Jews 
until this day. . 

16 Q Then the eleven disciples went 
away into Galilee, into a mountain 
where Jesus had appointed them. 

17 And when they saw him, they wor- 
shipped him: but some doubted. 

18 And Jesus came and spake unto 
them, saying, All power is given unto 
me in heaven and in earth. 
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Ye’, I2'if Holy Spirit bizhi’ bilahzhi' baptize ádaagořijgo: 

20 Ádaanohwildeniidii dawa bikísk'eh ádaat'eego bil 
ch'idaagonoh'aah: áík'ehgo dahazhi' nohwit nshlii, nná- 
godzaayu ndi. Doleelgo atéé. 





19 Q Go ye therefore, and teach all 20 Teaching them to observe all things 
nations, baptizing them in the name of whatsoever I have commanded you: 
the Father, and of the Son, and of the and, lo, I am with you alway, even unto 
Holy Ghost: the end of the world, Amen. 
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Jesus bits'í sine" n'gee 


THE GOSPEL ACCORDING TO 


MARK 


CHAPTER 1 

l Bik'ehgo'ihi'nan biYe', Jesus Christ, baa na'goni'Íi 
baa gozhoni díinko begodezt'i'; 

2 Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu nada'iziidi n'ií binaltsoos 
biyi dÍ díí baa k'e'eshchii, Shii, Bik'ehgo'ihi'nan, shi- 
nal'a'à nàádihyu ilch'i'gole' doleelíi dePa'. 

3 Da'igolíiyu hadínshi dilwosh, NohweBik'ehn badihyu 
ilch'i'daagohle', intín ilk'ídezdghgo bà àdaahle', niigo. 

4 Áik'ehgo John da'igolíiyu baptize àdaagole', nnee yi- 
chi! yádaalti'go gadaayilnii, Nohwinchq'ii bits'?'zhi a- 
daahne'go baptize adaanohwi'dolne!, aik'ehgo nohwinchg- 
híí bigha nohwaa nàgoditaah doleel. 

5 Judéa dahotéhé ni’ goz’ąądÎ ta'íí Jerúsalem golzeedf 
baa nánz44, áí dawa bi'adaat'e' ncho'ii yaa nanadaagos- 
nida’ tunlíinii Jórdan holzéhi biyi’ John baptize àdaabizlaa. 

6 John bidiyágé bighán ha'i'ahíí bighaa alzaa, ikat hil- 
chii biziz alzaa; nàgonech'iidi hik'e dziryü gosnihii bilgo 
bihidan lek'e; 

7 Nnee yich' yadaalti'go ganii, Shike'dP ła’ shitisgo 
at'éhi higháh, ts'íyaa ashnéhgo biketl'ool k'e'ish'adzhi! ndi 
doo bikeh siti da. 

8 Shíhiíi tú bee baptize àdaanohwishlaa: áida' an Holy 


5 And there went out unto him all the 


CHAPTER 1 land of Judea, and they of Jerusalem, 

T beginning of the gospel of Jesus and were all baptized of him in the river 
Christ, the Son of God; of Jordan, confessing their sins. 

2 As it is written in the prophets, Be- 6 And John was clothed with camel's 


hold, Isend my messengerbeforethy face, hair, and with a girdle of a skin about 

which shall prepare thy way before thee. his loins; and he did eat locusts and 
3 The voice of one crying in the wil- wild honey; 

derness, Prepare ye the way of the 7 And preached, saying, There cometh 

Lord, make his paths straight. one mightier than I after me, the latchet 
4 dons did baptize in the wilderness, of whose shoes I am not worthy to stoop 

and preach the baptism of repentance down and unloose. 

for the remission of sins. 8Iindeed have baptized you with wa- 
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pirit yee baptize adaanohwiPij doleet. 

9 Áí benagowaada' Jesus ni’ Gálileegee Názareth hol- 
zeedi ch'ínyààdá', tunliíinií, Jórdan holzéhi, biyi’ John 
baptize abíiílaa. 

10 Tu biyi'df hanádzaadà' dagoshch'i yáà itts'4? ádzaa- 
go, Holy Spirit hawu k'ehgo bich’ nke'eniihgo yilts33: 

1l Ntéégo yaaka'dí?go yati’ gániigo yidezts'33, ShiYe' 
shił nzhoni nlíí, naa shit gozhgg. 

12 Dagoshch'i! Holy Spirit nabitaago da'igoliiyu obinyood. 

13 Satan nabintaahgo akú da'igolíyu dizdin behisk32; 
tsétahgo daagolíni biłgo; àigee Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'á 
yaaka'di daagolíinii baa hikaigo bich'odaazni' lék'e. 

14 John ha'aneztiihíi bikédí'go Jesus Gálileeyü ńyáá, 
Bik'ehgo'ihi'nan bilaitáhgee begoz'aanii baa na'goni'íí 
baa gozhoni yaa yalti'go, 

15 Ganii, Áígee baa gonyáá, Bik'ehgo'ihi'nan nant'aahi 
bika’ nagowaa; nohwinchg'ií bits'j?'zhi' ádaahne', yati’ 
baa gozhóni daahohdlaa le’. 

16 Jesus tusikaanii Gálilee holzéhi bahyu higaaldá', 
Simon bik'isn Andrew bilgo log behaidléhé nanestlóli téh 
nàdaayi'aa'go yiltsaa: áí log hadaayileehíí daanlii. 

l7 Jesus gádaabilmii, Shiké'yu doh'aash, lóg hayihi- 
leehii k'ehgo nnee shá nàdaahohláhgo ánohwishle'. 





ter: but he shall baptize you with the 
Holy Ghost. 
9 And it came to pass in those days, 


with the wild beasts; and the angels 
ministered unto him. 


that Jesus came from Nazareth of Gali- 
lee, and was baptized of John in Jordan. 

10 And straightway coming up out of 
the water, he saw the heavens opened, 
and the Spirit like a dove descending 
upon him: 

11 And there came a voice from heaven, 
saying, Thou art my beloved Son, in 
whom I am well pleased. 

12 And immediately the Spirit driveth 
him into the wilderness. 

13 And he was there in the wilderness 
forty days tempted of Satan; and was 


14 Now after that John was put in 
prison, Jesus came into Galilee, preach- 
ing the gospel of the kingdom of God, 

15 And saying, The time is fulfilled, 
and the kingdom of God is at hand: re- 
pent ye, and believe the gospel. 

16 Now as he walked by the sea of 
Galilee, he saw Simon and Andrew his 
brother casting a net into the sea: for 
they were fishers. 

17 And Jesus said unto them, Come ye 
after me, and I will make you to become 
fishers of men. g 

18 And straightway they forsook their 
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18 Áfk'ehgo dagoshch'i log behaidlehe nanesttolihíi da- 
'àigee ndaistsoozdà' Jesus yiká' dahn'aazh lek'e. 

19 Áiíd? dahnadiidzaago James, Zébedee biye’, hik'e 
bik'isn John bilgo yilts33, ai tsina'eelí yiyi’ nahàztg3, 


nanestbolihii nàdailkadgo. 


20 Dagoshch'j, Yushdé', bilnii: àik'ehgo bitaa, Zébe- 
dee, hik'e bánada'iziidii biłgo da'aku tsina'eelíi yiyi’ na- 
háztg3da' yits'à' dahn'aazh, Jesus bike'. 

21 Áid? Capérnaum golzeeyü okai; dagoshch'i Jews 
daagodnlsinii bijij ha'análséh goz'33 yune’ ha'ayáago il- 


ch'ígo'aah lek'e. 


22 Áigee ilch'ígotaahii yaa bit diyadaagot'ee: yebik'ehii 
k'ehgo yit ch'ígó'aahii bigha, doo begoz'aanii ye'ik'eda- 


'ilchíhi adaat'eehii k'ehgo da. 


23 Jews ha'ánalséh goz'33 yune’ nnee ła’ spirit nchọ’i 
biyi’ golínihi sidaa léke; án nàádidilghaazhgo, 

24 Gàníi, Doo nohwaa nannaa da; hago l44 àt'éégo no- 
hwich'i' gon'aahgo ànt'ij, Jesus, Naàzarethdi nannáhi? 
Ya' da'ilíi nohwilchiítyu nyaa née? Shii nigonsi, hadin 
ant'jhíi, Bik'ehgo'ihi'nan bits'3'dP?go Dilzihgo Nlini. 

25 Jesus nldzilgo hadziigo gayilnii, Handziih hela’, 


an biyi'd? hannah. 


26 Áik'ehgo spirit nchg'ihií nnee nádinigisdà' àdiid nd- 
didilghaazhgo biyi'd? halwod. 





nets, and followed him. 

19 And when he had gone a little fur- 
ther thence, he saw James the son of 
Zéb'é-dée, and John his brother, who 
also were in the ship mending their nets. 

20 And straightway he called them: 
and they left their father Zéb'e-dee in 
the ship with the hired servants, and 
went after him. 

21 And they went into Cà-pér'nà-üm; 
and straightway on the sabbath day he 
entered into the synagogue, and taught. 

22 And they were astonished at his 
doctrine: for he taught them as one that 


had authority, and not as the scribes. 

23 And there was in their synagogue a 
man with an unclean spirit; and he cried 
out, 

24 Saying, Let us alone; what have we 
to do with thee, thou Jesus of Nazareth? 
art thou come to destroy us? I know 
thee who thou art, the Holy One of God. 

25 And Jesus rebuked him, saying, 
Hold thy peace, and come out of him. 

26 And when the unclean spirit had 
torn him, and cried with a loud voice, he 
came out of him. 

27 And they were all amazed, insomuch 
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27 Nnee dawa bit díyadaagot'eego nalídaadilkid gadaa- 
niigo, Dii nt'é ljhi? Áníi zhà itch'ígó'aahi 133. Yebik'eh- 
go spirits daanchg'ii yich'i' hadziigo ndi daabidits'ag. 

28 Dagoshch'i' Galilee golzeehíí dahot'éhé nit'éégo baa 


ch'inii didezdlaad lek'e. 


29 Jesus, James hike John bilgo ha'ànazéhdi? ch'íná- 
kaigo Simon hike Andrew bigowa yune’ ha'àkai. 

30 Ákone' Simon bi'aahií báà nezgaigo sitij;aik'ehgo 
dagoshch' Jesus yii nadaagosni'. 

31 Baa nyaada' bigan yiltsoodgo hadag àyíilaa; dagosh- 
chi! nezgai mi bits} gonyaa, aídi? nadiidzaago yá da’dezné? 

32 O'ig4zhi, godeyaago kah iitahat'éhi yaa nakaihii da- 
wa, ła’ ch'iidn isnáh àdaabilsinii Jesus bich'i'yü bil n- 


ch'eheskai. 


33 Áí kih goznilgee daagolíínií dawa dadángee baa íta- 


'adzaa. 


34 Áigee kah iłtah at'éhi yaa nakaihii 13ágo nàádaayilzii, 
la'ii ch'iidn ł44go haineheyood; ch'iidnhii bídaagolsihii 
bigha Jesus, Hadaahdziih hela’, daabitnii lék'e. 

35 T'ahbiyü doo hwahá got'ijh dad’ Jesus nádiidzaago 
ch'inyáà, doo hadín naghaa dayü óyáá, ákú oskgad. 

36 Simon hike yit nakaihií bilgo biké'yu okai. 

37 Baa hikaigo gadaabitii, Nnee dawa hadaanintaah. 





that they questioned among themselves, 
saying, What thing is this? what new 
doctrine is this? for with authority com- 
mandeth he even the unclean spirits, 
and they do obey him. 

28 And immediately his fame spread 
abroad throughout the region round 
about Galilee. 

29 And forthwith, when they were come 
out of the synagogue, they entered into 
the house of Simon and Andrew, with 
James and John. 

30 But Simon’s wife’s mother lay sick 
of a fever; and anon they tell him of her. 

31 And he came and took her by the 
hand, and lifted her up; and immedi- 
ately the fever left her, and she minis« 


tered unto them. 5 

32 And at even, when the sun did set, 
they brought unto him all that were dis- 
eased, and them that were possessed 
with devils. 

33 And all the city was gathered to- 
gether at the door. 

34 And he healed many that were sick 
of divers diseases, and cast out many 
devils; and suffered not the devils to 
speak, because they knew him. 

35 And in the morning, rising up a great 
while before day, he went out, and de- 
parted into a solitary place, and there 
prayed. 

36 And Simon and they that were with 
him followed after him. 


141 MARK 1,2 





38 Áik'ehgo Jesus ganii, Noo’, łahyúgo kih nagoznilyü 
náádokáh, ákü nnee bich’ yanadaahoshti'; dii bighg niyahi. 

39 Áídí Gálilee dahot'éhe biyi'yü Jews ha'anatséh na- 
goznil yune’ nnee yich’ yaiti'go naghaa, ła’ íí ch'iidn hai- 
neheyood lék. 

40 Nnee lóód doo ínadih dahi, leprosy holzéhi, yaa 
nagháhi Jesus yich} hilzhiizhgo náyokąąh, ganíígo, Na- 
shíńlziihíí bik'eh síntiigo nigonsi, hánt'jjyugo nashínlziih. 

4l Áfk'ehgo nneehií Jesus yaa ch'oba'go yich’ dahdi- 
dilniidf yee delniihgo, Hasht'íí; nàndziih, yilnii. 

42 ÁÍ yilnniidà" dagoshch'i? I00d n'íí ínásdijdgo nnee- 
híi nadzii lek'e. 

43 Jesus bich'i, hadziidaà' obita’; 

44 Gábimiigo, Hadin dánko bił nagolnf hela': ti'i, 
okagh yebik'ehi bich'i? ch'Pánah ádndle'go, Moses ngon'dà 
lék'ehíí k'ehgo hanánidelzaahíi bighg Bik'ehgo'ihiman dan- 
t'éhéta baa nné’, áik'ehgo nàndziihii nnee yídaagolsi doleet. 

45 Áídà' da'àdzaayu yaa nagolni'go deyaa, dahot'éhé 
ch'inii didezdlaad, aí bighg Jesus doo dayüweh kih goz- 
nilyü ch'?nah aanádaat da, da'igolíiyu zhà naghaa: aída' 
ilch'i'dí nnee baa nànlisá4 lek'e. 


CHAPTER 2 
1 Áíd? da'kwii iskąągo Jesus Capérnaum golzeeyu nā- 


dza; aigee gowgyu sidaa, daanii. 





37 And when they had found him, they 
said unto him, All men seek for thee. 

38 And he said unto them, Let us go 
into the next towns, that I may preach 
there also: for therefore came I forth. 

39 And he preached in their syna- 
gogues throughout all Galilee, and cast 
out devils. 

40 And there came a leper to him, be- 
seeching him, and kneeling down to 
him, and saying unto him, If thou wilt, 
thou canst make me clean. 

41 And Jesus, moved with compassion, 
put forth Ais hand, and touched him, and 


saith unto him, I will; be thou clean. 

42 And as soon as he had spoken, im- 
mediately the leprosy departed from 
him, and he was cleansed. 

43 And he straitly charged him, and 
forthwith sent him away; 

44 And saith unto him, See thou say 
nothing to any man: but go thy way, 
Show thyself to the priest, and offer for 
thy cleansing those things which Moses 
commanded, for a testimony unto them. 

45 But he went out, and began to pub- 
lish if much, and to blaze abroad the 
matter, insomuch that Jesus could no 
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MARK 2 


2 Dagoshch'i' nnee 133go baa nantsa3, dazhg doo hagee 
nágost'33 da, daaditíh bahyu ndi: dígee yati’ nit'éhi yaa 


yakti’ lek'e. 


3 Áigee nnee la! baa hikai, diji hilteego nnee di'ili 


baa daisk33go0, 


4 Ch'ilagdhii bigha Jesus doo bit'ah ch'idowahgo da, dí- 
k'ehgo kih bika'hií yo'adaiznil, Jesus bik'ehgee: àí 33! 
ch'Prango adaizlaadi di’ilihí yika' sitiiníí bee nkedaiztij. 

9 Daabiodla' Jesus yígolsiida' di'ilihii gayitnii, Shi- 
ye’, ninchg'hiíí bighg dàk'ad naa nàgodet'aah. 

6 Begoz'aaníi ye'ik'eda'ilchíhi ła’ nahaztga, dabiyi'yu 


na'ídaadilkidgo gadaanii, 


7 Hanté bigha dii nnee Bik'ehgo'ihi'nan adil'iigo anii 
133? Hadín là konchg'híí bigha kaa nagode'aah? Bik'eh- 


go'ihi'nan zhà go'i. 


8 Na'ídaaditkidii Jesus dagoshch'i/ biyi'siziinii bee yí- 
golsijdgo gayilnii, Nt'é bigha na'ídaadolkid? 
9 Hadiihií doo nyeego di'ilihíí àlch'iniih da, Ninchq'hii 


bigha naa nagodet'aah; dagohit, 


dahnadnne'go dahnnáh? 


Nàdndàh, bika’ síntiinii 


10 Ni'gosdzán bika’ nnee binchq'hii bigha baa nágode- 
t'aahií shíí, nnee k'ehgo Niyaahíi, beshik'ehgo bídaagonol- 
si doleelhii bigha, (nnee di'ili sitiinií gayilniid,) 





more openly enter into the city, but was 
without in desert places: and they came 
to him from every quarter. 


CHAPTER 2 
AD again he entered into Cá-pér* 
nà-üm after some days; and it was 
noised that he was in the house. 

2 And straightway many were gathered 
together, insomuch that there was no 
room to receive fAem, no, not so much 
as about the door: and he preached the 
word unto them. i M 

3 And they come unto him, bringing 
one Sick of the palsy, which was borne 
of four. - 

4 And when they could not come nigh 


unto him: for the press, they uncovered 
the roof where he was: and when they 
had broken if up, they let down the bed 
wherein the sick of the palsy lay. 

5 When Jesus saw their faith, he said 
unto the sick of the palsy, Son, thy sins 
be forgiven thee. 

6 But there were certain of the scribes 
sitting there, and reasoning in their 


hearts, 

7 Why doth this man thus speak blas- 
phemies? who can forgive sins but God 
only? 

8 And immediately, when Jesus per- 
ceived in his spirit that they so reasoned 
within themselves, he said unto them, 
Why reason ye these things in your 
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11 Nadndàhgo bika’ síntiinif dahnadnné?'go gowayu ná- 
dndàh, nildishnii. 

12 Dagoshch'j' nàdiidzaago yika’ sitij n’ íf dahnayine'go 
dawa binààl ch'ínyáàà; àík'ehgo nnee dawa bit díyadaago- 
t'eego Bik'ehgo'ihi'nan ya'ihédaanzigo gádaanii, Doo hwa- 
hà àik'ehgo daahiiltséhi da. 

13 Áidi Jesus tüsikaanii bahyü ch'ínànàdzaadá' nnee 
baa nanáńłsą4ą4, àígee yil ch'ídaagoz'33. 

14 Jesus higaalgo Alpheus biye’, Levi holzéhi, tax na- 
nàhi'nilgee sidaago yiltsagdà' gáyimii, Shiké' dahnnáh. 
Áik'ehgo nádiidzaago biké' dahiyaa. 

15 ÁídP Levi bigowa yune’ Jesus iyaago nezdaago, tax 
bich nadaahi'niiHi la'íi nnee doo bik'ehyu ádaat'ee dahíi 
ljàgo Jesus hik'e bitsilke'yu bilgo itah da'iygago dahdi- 
nezbih; nnee gádaat'eehií ł44go Jesus bikeé' anáłseeł lek'e. 

16 Begoz'aanii ye'ik'eda'ilchíhi hik'e Phárisees* daan- 
lini bilgo tax bich'i' nadaahi'niiHí la'íí nnee doo bik'ehyü 
adaat'ée dahi Jesus yit da'iyaago daayiltsa3dà' bitsilke'- 
yu gàádaayilmnii, Nt'é bighą tax bich’ nadaahi'niiHi la'ií 
nnee doo bik'ehyu àdaat'ee dahií Jesus yil da'iyg3? 

17 Jesus aí yidezts'33dà' gádaabitnii, Doo hago'ádaat'ee 
dahii izee nant'án doo yaa nakáh bik'eh da, daanniihii zhá: 
shii nnee doo bik'ehyü àdaat'ee dahíf, Nohwinchg'ií bi- 





hearts? 

9 Whether is it easier to say to the sick 
of the palsy, Thy sins be forgiven thee; 
or to say, Árise, and take up thy bed, 
and walk? 

10 But that ye may know that the Son 
of man hath power on earth to forgive 
sins, (he saith to the sick of the palsy,) 

11 I say unto thee, Arise, and take up 
thy bed, and go thy way into thine house. 

12 And immediately he arose, took u 
the bed, and went forth before them all; 
insomuch that they were all amazed, and 
glorified God, saying, We never saw it 
on this fashion. 

13 And he went forth again by the 
sea side; and all the multitude resorted 


unto him, and he taught them. 

14 And as he passed by, he saw Levi 
the son of Alpheus sitting at the receipt 
of custom, and said unto him, Follow 
me. And he arose and followed him. 

15 And it came to pass, that, as Jesus 
sat at meat in his house, many publicans 
and sinners sat also together with Jesus 
and his disciples; for there were many, 
and they followed him. 

16 And when the scribes and Phár'i- 
sées saw him eat with publicans and 
sinners, they said unto his disciples, 
How is it that he eateth and drinketh 
with publicans and sinners? 

17 When Jesus heard iż, he saith unto 
them, They that are whole have no need 
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ts'g'zhi àdaahne', bildishniiyu níyáá, aída' nnee dábi- 
k'ehyu adaat'eehii doo ágaldishniiyu níyaa da. 

18 John bitsilke'yu hik'e Pharisees daanlíni bitsilke'yu 
dashinà' da'okgah ni’: àáífk'ehgo Jesus yaa hikaigo ganíí, 
Nt'é bigha John bitsilke'yu hik'e Phárisees bitsilke'yu då- 
shina’ da'oka33h, aida’ ni nitsilke'yu doo dáshina' da'o- 
k33h da? 

19 Jesus gàdaabilnii, Ya’ ni'i'néhgee nnee íta'adaat'eehíi 
nnee niinehít yił nakaiyügo dàshiná' da'okgah née? Dah, 
nnee niinéhíi yit nakaiyugo doo dáshinà' da'oka3h at'éé da. 

20 Dahagee nnee niinéhíi bits'à' nadilteeh ndi at'ée, aí- 
gee dashinà' da'okgah doleet. 

21 Ko'ií dénchq'éhii doo nak'3' d- 
nfidéhíi bee ch'idi'aah da; àgách'i- 
dzaayugo antfidéhii ithanigháhgo da- 
yüwehégo onanadlaad. 

22 La'íí wine ànfi alzaahíí ikagé 
wine benalitinif dénchQ'éhfí doo biyi’ 
tadaach'initda; agach'idzaayugo wine 
aníi alzaa'ihii ikage yidildohgo na'- 
nil, afk'ehgo winehii 331 ha'ijool, Ia'íí 
ikagéhii kots'd yilchqQh: àídà' wine 
anii alzaa'ihíi wine benaitinii anii- 
déhíi zhà biyi’ tadaach'inil. 

23 Lah Jews daagodnisinii bijii Jesus toh naghai hen- 








of the physician, but they that are sick: 
I came not to call the righteous, but sin- 
ners to repentance. 

18 And the disciples of John and of the 
Phár'i-seeg used to fast: and they come 
and say unto him, Why do the disciples 
of John and of the Phár'i-sees fast, but 
thy disciples fast not? 

19 And Jesus said unto them, Can the 
children of the bridechamber fast, while 
the bridegroom is with them? as long as 
they have the bridegroom with them, 
they cannot fast. 

20 But the days will come, when the 


bridegroom shall be taken away from 
them, and then shall they fast in those 
days. 

21 No man also seweth a piece of new 
cloth on an old garment; else the new 
piece that filled it up taketh away from 
the old, and the rent is made worse. 

22 And no man putteth new wine into 
old bottles; else the new wine doth burst 
the bottles, and the wine is spilled, and 
the bottles will be marred: but new wine 
must be put into new bottles. 

23 And it came to pass, that he went 
through the corn fields on the sabbath 
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tíínif yiyi'yu higaal; bitsilke'yu yil hikaahgo tIoh naghaí 
binest? nadaayiniit nkegonyaa. 

24 Pharisees* daanlíni Jesus gàádaayilnii, Dín'ii, nt'é 
bigha godilzinii bijiji doo baa nach'ighaa dahii nitsilke'yu 
yaa nakai? 

25 Jesus gàdaabilnii, Ya’ David hik'e yit nakaihii bilgo 
idan adihgo shin?’ daasiliigo, hago àdaasdzaa lan shihii 
doo hwaha baa da'ohshiih da née? 

26 Abíathar okgah yebik'ehi da'tiséyu sitiijda' Bik'eh- 
go'ihi'nan daach'okg3h goz'33 yune’ ha'ayaago, ban Bi- 
k'ehgo'ihi'nan ye'oka3hgo baa hi'né'go nii'né' n'íí naidn- 
né'go yiy33, la'iíi yit nakaihii aldO' Ia ya'nne' lek'e; aí 
banhíi okggh yedaabik'ehi zh4 daayiyaago goz'ànihi. 

27 Jesus gàdaabilnii, Godilzinií bijij nnee bà alzaa, 
doo nnee godilzinii bijiji bà alzaa da: 

28 ÁÍ bigha shií, nnee k'ehgo Niyaahii, godilzinii bijii 
ndi beshik'eh. 

CHAPTER 3 

l Jesus Jews ha'analséh goz'33 yune’ ha'ananadzaago 
nnee bigan dalta'azhinéé binawod asdiidi ákóne’ itah sidaa. 

2 Áik'ehgo Jesus daabich'inPÍi, godilzinii bijij, aí nnee- 
híí nayilziih shi, daabich'o'níígo; agadzaayugo dant'éhéta 
bee yaa dahdaago'aahíi bigha. 

3 Jesus nnee bigan binawod àsdiidi, Kodé' hizii, yilnii. 


day; and his disciples began, as they 
went, to pluck the ears of corn. 

24 Ånd the Phár'i-sées said unto him, 
Behold, why do they on the sabbath day 
that which 1s not lawful? 

25 And he said unto them, Have ye 
never read what David did, when he had 
need, and was ahungered, he, and they 
that were with him? 

26 How he went into the house of God 
in the days of À-bi'á-thàr the high priest, 
and did eat the showbread, which is not 
lawful to eat but for the priests, and 
gave also to them which were with him? 


27 And he said unto them, The sabbath 
was made for man, and not man for the 
sabbath: . 

28 Therefore the Son of man is Lord 
also of the sabbath. 


CHAPTER 3 
ND he entered again into the syna- 
gogue; and there was a man there 
which had a withered hand. 

2 And they watched him, whether he 
would heal him on the sabbath day; 
that they might accuse him. : 

3 And he saith unto the man which had 
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4 Áídí nnee daabinePíinii gàdaayilnii, Ya’ godilzinii 
bijij nit'éégo ách'ítijgo goz'33 née, dagohii nchq'i bee à- 
ch'í"igo née? Ya’ nnee hasdách'itteehgo née, dagohíi 
chüzilheego née? Áidà' doo nt'é daanii da. 

5 Bijií daantlizii bigha Jesus doo bit gozhQQ dago dé- 
hashkeego nnee yitah déz'ijidà' nnee bigan binawod ås- 
diidi, Yushdé' dahdinlníh, yitnii. Áik'ehgo bich’ dah- 
didilniigo bigan náàdzii, lahzhineehíí ga'at'éé násdliíi. 

6 Aid? Phaàrisees daanlíni ch'ékaigo dagoshch'i' Hérod 
yit daagot'íni bilgo hagot'eego Jesus daayizitheehii yee 
ndaagoshchiji. 

7 Jesus bitsilke'yu bilgo tüsikg3yu dahiskai: nnee ł44- 
go Gàlileed? Ia'íí Judéadií! biké' onalsáà, 

8 Jerüsalemdf' ałdő’, ła’ íí Iduméad?, Jordan tunlíínii 
hanaadi', la'íí Tyre hik'e Sidon binaadyudi', ízisgo áná- 
tiii ya'ikodaanziigo baa nántsáà. 

9 Aku nnee lààjhií bigha Jesus bitsilke'yu gádaayitnii , 
Nnee doo daashiljizh da doleelgo t'ahkodà' tsina'eel al- 
ts'ísehi kozhi' shà nnořeeł. 

10 Nnee 133go nàilzii; àik'ehgo kah yaa nakaihií dawa 
bee denshchíd daanzigo bik'izhi/ daalishjizh lek'e. 

11 Spirits daanchq'íí dahagee daabo'iigee biyahzhi/ ha- 
yaa ádaadzaago nádaadidilghaazh, Ni, Bik'ehgo'ihi'nan 








the withered hand, Stand forth. 


disciples to the sea: and a 
4 And he saith unto them, Is it lawful 


eat multi- 
tude from Galilee followe i 


to do good on the sabbath days, or to do 
evil? to save life, or to kill? But they 
held their peace. 

5 And when he had looked round about 
on them with anger, being grieved for 
the hardness of their hearts, he saith 
unto the man, Stretch forth thine hand. 
And he stretched it out: and his hand 
was restored whole as the other. 

6 And the Phár'i-sees went forth, and 
straightway took counsel with the He- 
ro'di-áns against him, how they might 
destroy him. 

7 But Jesus withdrew himself with his 


him, and 
from Judea, p 
8 And from Jerusalem, and from Ídďd'ū- 
meé'á, and from beyond Jordan; and they 
about Tyre and Si'dón, a great multi- 
tude, when they had heard what great 
things he did, came unto him. 
9 And he spake to his disciples, that a 
small ship should wait on him because 
oi the multitude, lest they should throng 


10 For he had healed many; insomuch 
that they pressed upon him for to touch 
him, as many as had plagues. 

11 And unclean spirits, when they saw 
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biYe' nlíni ànt'ij, daaniigo. 


148 


12 Ch'ídaashinoh'aah hela', daayilnii. 

13 Áíd? Jesus wa'zhi/ hayaada' yit nakai doleelíi, Yush- 
dé’, daayilmniid: àík'ehgo baa hikai lek'e. 

14 Bitsilke'yu doleelíi nakits'ádah hayinil, yati' baa 
gozhoni yaa yádaalti'yü daidoPaalgo, 

15 Htah at'éégo daanniihíi nàdaayilziihgo, ch'iidn aldo' 
hadainihiyoodgo binawod baa daadest'33: 

16 Simon holzéhi Peter aldó' yizhi’ ya ayíilaahi; 

17 Zébedee biye’, James holzéhi hik'e bik'isn John bił- 
go; aí Boanérges yizhi’ yá ádaayiizlaa, i'niihíi k'a'at'ée- 


go golzeego àgolzee: 


18 Andrew, Philip, Barthólemew, Matthew, Thomas, 
Alpheus biye’ James holzéhi, Tháddeus, Símon, Cánaan- 


ite nlíni, 


19 La'ií Judas Iscáriot, ch'íbido'aalíi: aí hayinilda' kih 


yune' ha'akai lek'e. 


20 Áigee nnee dázhQ !3ágo íta'ananadzaa, aik'ehgo Je- 
sus hike bitsilke'yu doo hagot'éégo ndi da'iyaa da. 
21 Bik'i ya'ikodaanzijdà' biká okai; Biini' edih 133, 


daaniigo. 


q 22 Begoz'aníi ye'ik'eda'ilchíhi Jerüsalemdf? hikaihií 
gàdaanii, Ch'iidn binant'à', Beelzebub holzéhi, biyi’ sizij 





him, fell down before him, and cried, 
saying, Thou art the Son of God. 

12 And he straitly charged them that 
they should not make him known. 

13 And he goeth up into a mountain, 
and calleth unto him whom he would: 
and they came unto him. 

14 And he ordained twelve, that they 
Should be with bim, and that he might 
send them forth to preach, 

15 And to have power to heal sick- 
nesses, and to cast out devils: 

16 And Simon he surnamed Peter; 

17 And James the son of Zéb'eé-dée, 
and John the brother of James; and he 
surnamed them Boó'/à-nér'ges, which is, 


The sons of thunder: 

18 And Andrew, and Philip, and Bar- 
tholomew, and Matthew, and Thomas, 
and James the son of Alpheus, and 
Thád'dé-üs, and Simon the Cà'náan-ite, 

19 And Judas Is-cár'i-ót, which also 
betrayed him: and they went into a 
house. 

20 And the multitude cometh together 
again, so that they could not so much as 
eat bread. 

21 And when his friends heard of it, 
they went out to Jay hold on him: for 
they said, He is beside himself. 

22 Q And the scribes which came down 
from Jerusalem said, He hath Bé-él- 
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ldgo, án binawodii bee nnee biyi'df ch'iidn hainihiyood, 


daabitnii lek'e. 


23 Áid? Jesus begoz'aanií ye'ik'eda'ilchihi, Yushdé', 
daayilniigo, na'goni'íí bee bil ch'ígó'aahgo gànií, Hago- 
téégo Satan biyi'd? dabii hádi'nidzood doleel? 

24 Nnee dalaháyu binant4 golíínii dabíf itch'i? nanà- 
daagonikaadyügo doo anahyü bengonowáh át'éé da. 

25 Dała’ nahaztaanit dabií ilk'ídahnajahyugo doo anahyú 


bengonowáh àt'ée da. 


26 Áik'ehgo Satan dabii ích'i nana'idziidgo àdaagode- 
t'agyügo doo anahyü bengonowáh át'éé da, daazhogo ben- 


gonah. 


27 Doo hadín nnee nalwodi bigowa yune’ ha'agháhgo 
dawahá bíyééhíí yino'íjh at'éé da, ntsé nnee nalwodii łí- 
hitt?ggyugo zhà; áídá' dawahá bíyééhíí yits'à yin'ijh. 

28 Da'aniigo gádaanohwildishnii, Nnee binchq'íí dawa 
baa nàgoditaah doleel, Bik'ehgo'ihi'nan nchq'go baa yá- 


chilti'íí ndi aldo': 


29 Áida' Holy Spirit denchQ'go baa yách'itti'yugohíi doo 
kaa nágodinot'aah at'éé da, áídà' dahazhi! bit ch'ígodeehii 


bee bà goz'33: 


30 Begoz'aaníí ye'ik'eda'ilchíhi, Ch'iidn biyi’ golií 133, 
daabilniihíi bigha Jesus dii k'ehgo yalti' léke. 
q 31 Jesus bikisyú bimaa bilgo akü hikai, dadányú na- 





zé-büb, and by the prince of the devils 
casteth he out devils. 

23 And he called them unto him, and 
said unto them in parables, How can 
Satan cast out Satan? A 

24 And if a kingdom be divided against 
itself, that kingdom cannot stand. . 

d if a house be divided against 
itself, that house cannot stand. : 

26 And if Satan rise up against him- 
self, and be divided, he cannot stand, 
but hath an end. 

27 No man can enter into a strong 
man's house, and spoil his goods, ex- 


cept he will first bind the strong man; 
and then he will spoil his house. 

28 Verily I say unto you, All sins shall 
be forgiven unto the sons of men, and 
blasphemies wherewith soever they 
Shall blaspheme: ; 

29 But he that shall blaspheme against 
the Holy Ghost hath never forgiveness, 
but is in danger of eternal damnation: 

30 Because they said, He hath an un- 
clean spirit. X 

31 Q There came then his brethren 
and his mother, and, standing without, 
sent unto him, calling him. 
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daazi'dà' bichi oda'is'a', 


Yushdée', 
32 Nnee ł44go binaayu naháztaanti gádaabilnii, 
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daabilniigo. 
Nimaa 


la'íí nikisyü dadányu nazii, níka daantaahgo. 

33 Hadín shimaa, hadín shik'isyu? biii. 

34 Jesus nnee binaayu naháztaanii yitah dez'iidaà'" gå- 
nii, Künko shimaa ła’ Íi shik'isyu. 

35 Dahadín Bik'ehgo'ihi'nan dahat'íiyu ànát'ijHi, shi- 
k'isn dagohii shilah la'ií shimaa at'éé. 


CHAPTER 4 
l Jesus tüsikaaníi bahgee ilch'ígó'aah nkenágodidzaa: 
àigee nnee ljágo baa nánisáà, àik'ehgo tsina'eeHi yihi- 
yaago dahnezdaa; àída' nneehíi tábgayu íla'adzaa lek'e. 
2 Áígee na'goni'áí yee tágo yit ch'ígó'aah gáníigo, 
3 Ídaayesoits' 343; k'edileehíi yit ke’ go k'edileeyü óyàà. 
4 K'edileegee k'edilzíi ła’ intín bahyú nanehezdee, ai- 


k'ehgo dlQ' 


íta’ adzaago aat nádaihezlaa. 


5 La' k'edilzíí tsétahyú nanehezdee, ákü leezh doo dàzhQ 
táayu da; leezh da'ayáháhii bigha dagoshehi i hadaazhjeed: 

6 Áídaà" ya'àí hanadáhgee dilid; bikeghad doo yüyahyu 
nel'33 dahíi bigha nàdaahesga. 


7 La'ihií hosh bitahyu nanehezdee, 


àík'ehgo hoshihíi 


ighanisqago nadaistseedgo binest'3' da'adih. 





32 And the multitude sat about him, 
and they said unto him, Behold, thy 
mother and thy brethren without seek 
for thee. 

33 And he answered them, saying, 
Who is my mother, or my brethren? 

34 And he looked round about on them 
which sat about him, and said, Behold 
my mother and my brethren! 

35 For whosoever shall do the will of 
God, the same is my brother, and my 
sister, and mother. 


CHAPTER 4 


ND he began again to teach by the 
sea side: and there was gathered 
unto him a great multitude, so that he 


entered into a ship, and sat in the sea; 
and the whole multitude was by the 
sea on the land. 

2 And he taught them many things by 
parables, and said unto them in his 
doctrine, 

3 Hearken; Behold, there went out a 
sower to sow: 

4 And it came to pass, as he sowed, 
some fell by the wayside, and the fowls 
of the air came and devoured it up. 

5 And some fell on stony ground, where 
it had not much earth; and immediately 
it sprang up, because it had no depth of 
earth: 


6 But when the sun was up, it was 
scorched; and because it had no root, it 
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8 La' k'edilzi! leezh nlt'ééyü nanehezdee, áí zhá ha- 
daazhjeedf nchaa daasiliigo nest'án ayíilaa, ła? tádin 
la'ií gostgdin, la'fí data'à gonenadín bitisyu ànálzaa. 

9 Hadín bijeyi' golíínii ífyésts'33 le’, nii, Jesus. 

10 Jesus dasahndi nnee ła’ tah binaayu nadaazi/íi bi- 
tsilke'yu bilgo nabídaaditkidgo gadaabimii, IIch'igot'aahgo 
na'goni'ií bee nohwit nadaagosínini'fi nte nniigo ànnii? 

11 Áfk'ehgo gáyitnii, Bik'ehgo'ihi'nan bilaltfàhgee be- 
goz'aanii doo bígozi, da ní nohwii bidaagonolsiihgo no- 
hwaa daagodest'43: aídà' doo néé zhineéé daanlij, dahii ił- 
ch'ígot'aahgo na'goni'íi zhá bee bił na'goni': 

12 Áik'ehgo dédaineY ij, ndi doo daayo'ii da doleet; dé- 
daidits'ag ndi doo bit ídaagozi da doleel; doo àgat'éé da- 
yügo bincho'fí yits'?? t'agzhi' nakáhgo binchg'híí bigha baa 
nàgodit'aah doleel ni’. 

13 Ya' itehrígót'aahgo nohwit nagosisni' n'íí doo nohwit 
Ídaagozi da née? Áída' hagot'éégo itch'ígot'aahgo nada'go- 
ni'fi dawa nohwit ídaagozi doleel? nii, Jesus. 

4 14 K'edileehii Bik'ehgo'ihi'nan biyati' k'eidilee. 

15 K'edilzii intín bahyü nanehezdee n'ií aí nnee yati’ 
biyi' k'edolzaahíi adaat'ee, àída' yati’ dedaidits'agda' Satan 
baa nyaago daabijti yune’ yati’ k'edolzaa íí bits'3' hayine'. 

16 Da'agananat'éeego tsétahyu nanehezdee n'ií yati’ dai- 


, 





withered away. 

7 And some fell among thorns, and the 
thorns grew up, and choked it, and it 
yielded no fruit. 

8 And other fell on good ground, and 
did yield fruit that sprang up and in- 
creased, and brought forth, some thirty, 
and some sixty, and some a hundred. 

9 And he said unto them, He that hath 
ears to hear, let him hear. 

10 And when he was alone, they that 
were about him with the twelve asked 
of him the parable. 

11 And he said unto them, Unto you 
it is given to know the mystery of the 
kingdom of God: but unto them that are 
without, all £hese things are done in 


parables: 

12 That seeing they may see, and not 
perceive; and hearing they may hear, 
and not understand; lest at any time 
they should be converted, and their sins 
should be forgiven them. 

13 And he said unto them, Know ye 
not this parable? and how then will ye 
know all parables? 

14 €j The sower soweth the word. . 

15 And these are they by the wayside, 
where the word is sown; but when they 
have heard, Satan cometh immediately, 
and taketh away the word that was sown 
in their hearts. . 

16 And these are they likewise which 
are sown on stony ground; who, when 


MARK 4 


152 


bip RE NC RR ERE RR 
dits'ago dagoshch'i bił daagozhQggo nádaidnne'hi; 

17 Áídaà' daabiyi'yü bikeghad doo yüyahyü nel'33 dago 
dà'anahzhi' begodighàh; aídà' yati'híí bigha nagontYogíí 
bee, dagohíí nnee daabich'olaahií bigha biniigonit'ééhii 
begowahgee dagoshch'i t'àazhi' nananihidéh. 

18 Hosh bitahyü nanehezdee n'íi yati’ daidits'ag, 

19 Áidà' ni’ gosdzán bika'zhi' nabi'dintPogii, hàgoldzil- 
gohíí k'izé'idilteehii, ła’ dawaha bika hagot'inii bijí 
biyi’ bitis silijgo, hosh ighanis33go yati’ k'edolzaa n’ í 
naistseed, àiík'ehgo doo binest'4' goleeh da. 

20 Leezh nit'ééyü nanehezdee n’ íí yati’ daidits'ago ná- 
daagodin'33, aífk'ehgo nest'ün àánádail'iih, tła’ tadin, ła’ íf 
gostadin, la'íí dała’d gonenadín bitisyu anadail'iih. 

q 21 Jesus ganádaayiPnii, Ik'ah kg'ii ch'otíilgo tàáts'aa 
bił hayaa nch'Pàah née? Kastíne yitP'aahyü nch'?aah née? 
Ikah ko'ii bika’ dahnásilit'ahe bika' dahch'i'aahgohi at'ée. 

22 Dawahaà nanl'i mí ch'fnah aàdolniil; dawaha doo 
hit'jj da n'íí bígozihgo ádolniił. 

23 Hadín bijeyi' golni iyésts'33 le’. 

24 Da'dohts'agíí nit'éégo ídaayesolts'33. Dahol33go kaa 
daasohné' lanshi, m’ Í{ k'ehgo da’ágáhołąągo nohwaa nado'- 
né; Ia'íí nohwfi daadohts'agíi dayüweh bitisyu inagodahgo 


nohwaa nàádo'né', bilnii. 





they have heard the word, immediately 
receive it with gladness; 

17 And have no root in themselves, 
and so endure but for a time: afterward, 
when affliction or persecution ariseth 
for the word's sake, immediately they 
are offended. 

18 And these are they which are sown 
among thorns; such as hear the word, 

19 And the cares of this world, and the 
deceitfulness of riches, and the lusts of 
other things entering in, choke the word, 
and it becometh unfruitful. 

20 And these are they which are sown 
on good ground; such as hear the word, 
and receive i/, and bring forth fruit, 
some thirtyfold, some sixty, and some a 


hundred. 

21 Q And he said unto them, Is a can- 
dle brought to be put under a bushel. or 
under a bed? and not to be set on a can- 
dlestick? 

22 For there is nothing hid, which shall 
not be manifested; neither was any 
thing kept secret, but that it should 
come abroad. 

23 If any man have ears to hear, let 
him hear. 

24 And be said unto them, Take heed 
what ye hear. With what measure ye 
mete, it shall be measured to you; 
and unto you that hear shall more be 
given. 

25 For he that hath, to him shall be 
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25 Dahadin iyésts'33go igol'aahii, bigoyg í itisgo baa 
nàdo'né'; aídaà? dahadín doo íyésts'aa3 dahii ayghago íyés- 
ts'33 nii ndi bits'à? dań nàdodleet. 

€ 26 Jesus gàánií, Bik'ehgo'ihi'nan bilaltf'àhgee begoz- 
'aanií dii k'ehgo at'éé: ta" nnee k'edilzíi yit ke'go k'edilee; 

27 Ánágoldohgo tfé'gee ilhoshdd' t'ahbigo nàdidahda' 
k'ednláá n'íí hadaazhjeedià ndaandésa3, hagot'éégo shihii 
doo yígolsi da ndi. 

28 Ni' dabii inest'3? yindilse, bit'g3 ntsé hadaajah, ai- 
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geehíí bilatáhé daagoleeh, àídf binest'' nlt'éégo nt Ń 
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29 Nitéégo nest'33gee dagoshch'i' toh bená'ittíshé bee 
higeesh nkegonigháh, da'nest'33gee ngonyaahii bighg. 

q 30 Jesus gànádi'nii, Bik'ehgo'ihi'nan bilaltl'ahgee 
begoz'aanií hant bit Híshhah ndleego baa nadaagohiilni'? 
Nt'ésha! itch'igot'aahgo na'goni'ií baa nadaagohiilni'? 

31 Chil mustard holzéhi biyigehíi k'ehgo at'éé; aike- 
dilzeegee k'edilzii dawa bitahgee bízhà alts'ísehihi at'éé: 


given; and he that hath not, from him 29 But when the fruit is brought forth, 


shall be taken even that which he hath. immediately he putteth in the sickle, be- 


26 Q And he said, So is the kingdom cause the harvest is come. 
of God, as if a man should cast seed into 
the ground; ! . 

27 Ánd should sleep, and rise night and 
day, and the seed should spring and 
grow up, he knoweth not how. g 

28 For the earth bringeth forth fruit of 
herself; first the blade, then the ear, 
after that the full corn in the ear. 


30 Q And he said, Whereunto shall we 
liken the kingdom of God? or with what 
comparison shall we compare it? 

31 It is like a grain of mustard seed, 
which, when it is sown in the earth, is 
ie an all the seeds that be in the 
earth: 


32 But when it is Sown, it groweth up, 
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32 Áídà' k'edolzaadà' hadag nolséet, àídf chil dawa 
bitisgo at'éhi hileeh, bits'ádaaz'aahif nchaa hileeh, áfk'eh- 
go dlQ' yudahyu nada'iniihít bitoh ádaagole', bichagosh'ohyü. 

33 IHch'ígot'aahgo nada'goni' if ágadaat'eehii I33go Jesus 
Bik'ehgo'ihi'nan biyati bee bit nagosni' lek'e, bit ídaago- 
zihíi bik'ehgo. 

34 Dà'itch'igotaahgo nada'goni'ii zh3 bee bich yakti’ 
lék'e: áídà' dasahndi bitsilke'yu yit nadaaháztgayugo, da- 
wahà bit ch'Pnah áyíilaa. 

35 Da'aí biji o'i'ááyu Jesus bitsilke'yu gádaayitnii, 
Noo’, hanaazhi' nohwił nada'do'éel. 

36 Nnee baa nànisá4 n'íí nàdiholséh daayilmniidà', Je- 
sus tah tsina'eelií yiyi? dahsdaago bitsitke'yu bit oda'iz- 
'éél. Tsina'eet ádaalts'íséhi aldó' ba'ashhah dahi'eet léke. 

37 Ntéégo yat'éégo deyolgo tsina'eelí tu nàdidáhfi beh 
nàdilk'oolgo bee ha'dezbih. 

38 Áída tsina'eeli biyi’ iké'df tsi'aa? bikà' Jesus ithosh: 
bitsitke'yu ch'ínadaabisidgo gádaabimii, Ikch'igo'aahil, 
goyéégo nohwichi! godegháhíí doo nit hago'at'éé da née? 

39 Áik'ehgo ch'fnàdzidgo nyolhíí yich'i? hadzii, aídi? tú- 
sikaanii gàyilnii, Dákohégo, nkegohin'4à le’. Áík'ehgo 
oyolgo nkenágoheltQ' lék'e. 

40 Áíd? Jesus gádaabihii, Hant là bigha ndaaldzid? 


Hant'é bighą doo Bik'ehgo'ihi'nan bada'ohlíí da? 





and becometh greater than all herbs, 
and shooteth out great branches; so that 
the fowls of the air may lodge under the 
Shadow of it. 

33 And with many such parables spake 
he the word unto them, as they were 
able to hear ;f. 

34 But without a parable spake he not 
unto them: and when they were alone, 
he expounded all things to his disciples. 

35 And the same day, when the even 
was come, he saith unto them, Let us 
pass over unto the other side. 

36 And when they had sent away the 


multitude, they took him even as he was 
in the ship. And there were also with 
him other little ships. 

37 And there arose a great storm of 
wind, and the waves beat into the ship, 
So that it was now full. 

38 And he was in the hinder part of the 
ship, asleep on a pillow: and they awake 

im, and say unto him, Master, carest 
thou not that we perish? 

39 And he arose, and rebuked the wind, 
and said unto the sea, Peace, be still. 
And the wind ceased, and there was a 
great calm. 
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4l Áifk'ehgo bitsilke'yu dàzhg tsídaadesyizgo gadaalil- 
di'nii, Nnee 133 daat'éhi dii, nyolhiíi ła’ Ñ tu ndi da'àyil- 
niiyu adaat'ii. 

CHAPTER 5 

l Hanaayü Gadarénes daagolifyu bil nada'diz'eel. 

2 Jesus tsina'eelii yiyi'd! háyaago nnee lena'/nilíi goz- 
'a34dí nnee spirit nchg'íi biyi’ golíni baa nyàà, 

3 Án nnee lena'nilii goz'33yu golínihi; doo hadín Hna- 
bółtľóh adzaa da, bésh hishbizhíi bee ndi: 

4 Gola3n bésh hishbizhii Ia/íi kokee bee LHnàdaach'ii- 
tYohii bee iíbi'dest'oQg ndi bésh hishbizhii ilk'Ínàyidziis, 
ła’ [í bikee Hnáàdaach'iXrohií nyihidziiz lek'e: doo hadín 
nzhgogo ábole' ágodzaa da. 


^^ 
SU 0. 


5 Té’ gee ła’ Íi jijgee dzilyu nnee tena nilíi bitahyu dā- 
dilwoshgo zhá naghaa, tséé yee n'ídilgeeshgo. 

6 Áídà' dànzaadi! Jesus yiltsg3dà' yich náàdilwodgo 
yiyahzhi! hayaa adzaago, 

7 Yatéégo gáníí, Hago 133 áshíle'go ànt'ij, Jesus, da" 
tiséyu àt'éhi biYe' nlíni? Shiniigodnléh hela’, Bik'ehgo'i- 
hi'nan binadzahgee nànoshkgah. 

8 Jesus spirit nchg'ií ili'ida' gayitnniid, An biyi'di 
hannah, spirit ncho'ii nlini.. M" 

9 Jesus nabíditkidgo, Hant'é honlzée? bitii. Shíí Lani 


honszee: hiidlgghii bigha3, nii. 











40 And he said unto them, Why are ye 
so fearful? how is it that ye have no 
faith? 

41 And they feared exceedingly, and 
said one to another, What manner of 
man is this, that even the wind and the 
sea obey him? 


CHAPTER 5 
AS they came over unto the other 
side of the sea, into the country of 
the Gád'á-renes'. 

2 And when he was come out of the 
ship, immediately there met him out of 
the tombs a man with an unclean spirit, 

3 Who had his dwelling among the 
tombs; and no man could bind him, no, 


not with chains: 

4 Because that he had been often 
bound with fetters and chains, and the 
Chains had been plucked asunder by 
him, and the fetters broken in pieces: 
neither could any man tame him. 

5 And always, night and day, he was in 
the mountains, and in the tombs, cry- 
ing, and cutting himself with stones. 

6 But when he saw Jesus afar off, he 
ran and worshipped him, 

7 And cried with a loud voice, and said, 
What have I to do with thee, Jesus, thou 
Son of the most high God? I adjure 
thee by God, that thou torment me not. 

8 For he said unto him, Come out of 
the man, thou unclean spirit. 
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10 Díígoz'3adi ch'ídaanohwinyood hela’, niigo nayokgah. 

11 Áigee dzit binahzhi/'yu gochi da’ ayaago nanalse' lek'e. 

12 Áik 'ehgo ch'iidn dawa nádaayoka3h, Góchi biyi’ ono- 
hwinyood, aí beh náàhiilzéh, daaniigo. 


13 Áik'ehgo Jesus baa goden' 33. 


Spirits daancho' ju 


nneehit yiyi'd? hanalsa4da' gochi yiyi' onals34; aidÎ go- 
chi n'íí (nakidn doo náholtagyu shi,) hayaa nàdnkiigo tú- 
sikàni yeh nałsáągo tú yit daadesdzii. 

14 Góchi yinádaadéz' ii n'Íí nàdnkiigo kih goznilyu ła’ í 
binaayu gotahyu yaa nadaagosni’. Nnee yił nadaagosni’ í 
aí agodzaahíí dainel'ííyu oheskai lek'e. 


15 Jesus yaa hikaida' nnee ch'iidn isnà ábilsi, wí, 
rits daanchq'i łani biyi’ golij n'ii, 


Spi- 
bidiyagé golíigo, biini’ 


ndi golíigo sidaago daayiltsa3 lek'e; afk'ehgo ndaaldzid. 
16 Nnee binààl ágodzaahií hagot'éego nnee ch'iidnisnà 


ábilsi n'iÍ biyi'd? Jesus ch'iidn hainiyoodit, 


la'íí gochi 


hago àdaasdzaahii yaa nadaagosni'. 


17 Áik'ehgo, 
nkegonyaa. 


Nohwini'd? ch'ínnàh, yilniigo náyokąąh 


18 Jesus tsina'eeHí yeh nàdzaago nnee ch'iidn isnà d- 


bilsi, mí nàbokga3hgo, 


Nit nàdósht'aash, nii lék'e. 


19 Áiídà' Jesus, Dah, bilnii, gowayu nàdndáhgo nit'eké 
Bik'ehgo'ihi'nan dázhQ nå aàyíilaahii baa bit nadaagolnt, 
la'íí hagot'éégo naa ch'oba'ít. 





9 And he asked him, What is thy name? 
And he answered, saying, My name is 
Legion: for we are many. 

10 And he besought him much that he 
would not send them away out of the 
country. 

11 Now there was there nigh unto the 
mountains a great herd of swine feeding. 

12 And all the devils besought him, 
saying, Send us into the swine, that we 
may enter into them. 

13 And forthwith Jesus gave them 
leave. And the unclean spirits went out, 
and entered into the swine; and the herd 
ran violently down a steep place into the 
sea, (they were about two thousand,) 
and were choked in the sea. 


14 Ånd they that fed the swine fled, 
and told ;f in the city, and in the coun- 
try. And they went out to see what it 
was that was done. 

15 And they come to Jesus, and see 
him that was possessed with the devil, 
and had the legion, sitting, and clothed, 
and in his right mind; and they were 
afraid. 

16 And they that saw if told them how 
it befell to him that was possessed 
with the devil, and also concerning the 
swine. 

17 And they began to pray him to de- 
part out of their coasts. 

18 And when he was come into the 
ship, he that had been possessed with 
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20 Áíd? dahiyaago Decápolis binaayu Jesus bà ayii- 
laahíi yaa nagolni' nkegonyaa; aik'ehgo nnee dawa bit di- 


yadaagot'ee lek'e. 


2] Jesus hanaayu bił naná'dez'eeldà' ákú nnee ł44go 
baa nánłs44; an tábgayu sizii lek'e. 

22 Áígee Jews ha'ánalséhíi yebik'ehi ła’ Jairus holzehi 
nyáá; án Jesus yilts33dà' yiyahzhi' hayaa adzaago, 

23 Náyokaahgo gánii, Shitsi' aXts'ísehi kazh datsaah: 
noo’, nit'éé nàdleeh doleelgo bik'enInih; àik'ehgo hinaa doo. 

24 Áik'ehgo Jesus yit onàtaazh; higaalgo nnee l3ago 
bike’ nalseelgo daabiljizh lek'e. 

25 Áigee isdzán dit bighánlíigo nakits'adah bit legodzaa, 

26 Izee nant'án tán ch'éh ádaabiPijd, ta'íí bizhaali dawa 
nayihiniil ndi doo nzhqq nadleeh da, aida’ dattisego adzaa. 

27 Jesus ya'ikonziigo bine'df' ch'ilaggee ninyaago bï íí 


yedelniih lek'e. 


28 Ídit yalt'go gáníi, Bi’ íí zhg ndi bedenshniihyugo, 


nit'éé nàshdleeh. 


29 Dagoshch'i dil:bighanlii n'ii esdiid; aík'ehgo kah 
yaa naghaa n’ nàbi'dilziigo yigolsijd lek'e. 

30 Jesus, binawodii bits'à' hagoshi, adzaago yigolsiid- 
go, dagoshch'i/ nnee biké' nànisááhíi yich'i' ledidzaago gá- 


nii, Hadin shi'íi yedelniih? 


the devil prayed him that he might be 
with him. 


19 Howbeit Jesus suffered him not, 
but saith unto him, Go home to thy 
friends, and tell them how great things 
the Lord hath done for thee, and hath 
had compassion on thee. 

20 And he departed, and began to pub- 
lish in Dé-cáp'ó-lis how great things 
Jesus had done for him: and all men did 
marvel. 

21 And when Jesus was passed over 
again by ship unto the other side, much 
people gathered unto him; and he was 
nigh unto the sea. 

22 And, behold, there cometh one of 
the rulers of the synagogue, Ja'i-Crüs by 
name; and when he saw him, he fell at 
his feet, 


23 And besought him greatly, saying, 
My little daughter lieth at the point of 
death: I pray thee, come and lay thy 
hands on her, that she may be healed; 
and she shall live. 

24 And Jesus went with him; and much 
people followed him, and thronged him. 

25 And a certain woman, which had an 
issue of blood twelve years, 

26 And had suffered many things of 
many physicians, and had spent all that 
she had, and was nothing bettered, but 
rather grew worse, 

27 When she had heard of Jesus, came 
in the press behind, and touched his 
garment. . 

28 For she said, If I may touch but his 
clothes, I shall be whole. 

29 And straightway the fountain of her 
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31 Bitsilke'yu gàdaabihii, Nnee ninaayu daaliljizhgo 
h; nt'é bighg, Hadín shedelniih, nnii àída'? 

32 Hadin àt'íínif yígolsiihgo, nnee yitah dez'ij. 

33 Isdzànhii àbi'dilzaahíi yígołsijdgo néldzidgo ditłid- 
go Jesus yiyahzhi' hayaa adzaago, adzaahií da'aniigo yaa 


yil nagosni' 


34 Jesus gayilmnii, Shilah, niodlg’ Í nit'eego ananiidlaa; 
ilch'i'gont'éégo nadāāł, kah baa nannaa n'ií nándzii. 

35 Jesus àigee t'ah yalti'dà' Jews ha’ánáłséhíí yebik'ehi 
bigowadi nnee hikaigo gádaabitnii, Nitsi' dasts33; nt'é 
bigha Ich'ígo'aahií dayuweh nantfog áída’? 

36 Ádaaniihíií Jesus yidezts'33go ha'ánàzéh yebik'ehi 
gáyimnii, Doo nénldzid da, Bik'ehgo'ihi'nan hondláa. 

37 Áíd? Peter, James hike bik'isn Johnhíi zhá yil 


dikahgo ngon'33. 


38 Ha'anàzéh yebik'ehi bigowagyu nyaàgo godnch'aadgo 
la'ií nnee diyat'éégo daachago yilts33. 

39 Gowa yune’ ha'ayáágo gàdaabihii, Nt'é bighg daa- 
godinolch'aadgo daahchag? Na'ilihn doo dazts33 da, daa- 


zhógo ilhoshgo at'ée. 


40 Ái bigha nnee dázhQ baa daadloh lék'e. Nnee íla'a- 
dzaahii, Ch'ínohkáh, daayihiida', na'ilíhnhií báá, bitaa 





blood was dried up; and she felt in Aer 
body that she was healed of that plague. 

30 And Jesus, immediately knowing in 
himself that virtue had gone out of him, 
turned him about in the press, and said, 
Who touched my clothes? 

31 And his disciples said unto him, 
Thou seest the multitude thronging 
thee, and sayest thou, Who touched me? 

32 And he looked round about to see 
her that had done this thing. 

33 But the woman fearing and trem- 
bling, knowing what was done in her, 
came and fell down before him, and 
told him all the truth. 

34 And he said unto her, Daughter, thy 
faith hath made thee whole; go in peace, 
and be whole of thy plague. 

35 While he vet spake, there came from 


the ruler of the synagogue's house cer- 
tain which said, Thy daughter is dead; 
why troublest thou the Master any 
further? 

36 As soon as Jesus heard the word 
that was spoken, he saith unto the ruler 
of the synagogue, Be not afraid, only 
believe. 

37 And he suffered no man to follow 
him, save Peter, and James, and John 
the brother of James. 

38 And he cometh to the house of the 
ruler of the synagogue, and seeth the 
tumult, and them that wept and wailed 
greatly. 

39 And when he was come in, he saith 
unto them, Why make ye this ado, and 
weep? the damsel is not dead, but 
Sleepeth. 
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hike yi! nakai n'ií biłgo na'ilíhn sitij yune’ ha'akai. 

4l Áigee bigan yiltsoodgo gáyimii, Talha cümi; àí, 
Na'ilíhn, nàdndáh, (nildishnii,) golzeego ágolzee. 

42 Dagoshch'' nadiidzaago dahiyaa; àn nakits'adah bił 
legodzahi. Áígee dàzhQ kol díyadaagodzaa lék'e. 

43 Ágodzaahii hadín baa bit nadaagolni' hela’, daayil- 
nii, Jesus; la'íí ganádaabildo'niid, Ba da'dohné'. 


CHAPTER 6 

l Jesus aíd?? dahiyaa, dabíí golíiyu nadzàa; bitsilke'yu 
bike' hikaahgo. 

2 Jews daagodnisinií bijii, ha'analséh goz'33 yune’ Je- 
sus ilch'ígo'aah nkegonyaa: nnee 133go daidits'ago bił dí- 
yadaagot'eego gadaanii, Hadi' 144 yigolsiidihi? Bigoya'ii 
hadf' baa hi'né'i, godiyihgo ànágot'ijHí ndi anayol'iilgo? 

3 Dín la' kih agole'hi nlij, Mary bizhaazhe ya’, James, 
Joses, Juda hik'e Simon daabik'isn ya’? Bilahkiihii aldo' 
la’ akü bit nahetg3? Áí bighg bik'edaach'ishch'ii lék'e. 

4 Jesus gadaabitnii, Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu na'iziidi 
dahot'éhé nnee daabidnlsi, àída' dàgolíigee, bik'iíhii ła’ í 
dała’ nahaztaanií bitahyü zhą4 doo hadín bidnlsi, da. 

5 Ái bigha ákü doo izisgo anat'jji da ndihií daanniihii 


da'kwiiye zhà yik'e daadilniihgo nadailzii. 





40 And they laughed him to scorn. 
But when he had put them all out, he 
taketh the father and the mother of the 
damsel, and them that were with him, 
and entereth in where the damsel was 


ng. 

yr And he took the damsel by the hand, 
and said unto her, Tà-li'thà cu'mi; 
which is, being interpreted, Damsel, (I 
say unto thee,) arise. 

42 Aud straightway the damsel arose, 
and walked; for she was of the age of 
twelve years. And they were astonished 
with a great astonishment. 

43 And he charged them straitly that 
no man should know it; and commanded 
that something should be given her to 
eat. 


CHAPTER 6 


AD he went out from thence, and 
came into his own country; and his 
disciples follow him. 

2 And when the sabbath day was come, 
he began to teach in the synagogue: and 
many hearing him were astonished, say- 
ing, From whence hath this man these 
things? and what wisdom is this which 
is given unto him, that even such mighty 
works are wrought by his hands? 

3 Is not this the carpenter, the son of 
Mary, the brother of James, and Jot 
sés, and of Ju'dà, and Simon? and are 
not his sisters here with us? And they 
were offended at him. 

4 But Jesus said unto them, A prophet 
is not without honor, but in his own 
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6 Doo daabodlaa dahii bigha bił díyagot'ee lek'e. Áígee 
ilch'ígó'aahgo gotahyu naghaa. 

97 Jesus bitsilke'yu nakits'adahii, Yushdé', daayil- 
nniidà', danaki nlààgo zhà odaayihil'aago spirits nchg'fí 
daabidits'ago ya ndaagoz'33; 

8 Gadaayilniigo, Desohkaiyu doo hanté daahné'go da, 
gish zhą; izis bena'iltinii dahgo, ban aldo' dah, nohwi- 
bestso bizis biyi' zhaali da'adihgo: 

9 Kee bika'na'astPOnihii biyi’ desoPeez, ni'íícho doo 
naki da le’. 

10 Ganadaayildo'niid, Dahagee gowgyu ha'ahkahgo, da- 
'àigee dinohbih le'ga, łahyú desohkaizhi. 

11 Dahagee nnee daagolíinif doo hàdaanohwit'ii dayugo, 
nohwiyati' doo yídaayésts33 dayügo, aídľ dahdohkahgo 
nohwikee bg3 leezhíi baa daathaal, aí bee doo hàdaano- 
hwitii dahii bigozi doo. Da'aniigo ganohwildishnii, Bi- 
k'ehgo'ihi'nan nnee yándaago'aahíi bijii Sódom hik'e Go- 
morrah golzeegee daagolíi m íí biniidaagodilne'ií bitisgo 
hagee nohkai n'íígee daagolíinií biniidaagodolniil. 

12 Áik'ehgo nakits'ádahií dahdikaigo nnee yich’ yá- 
daaiti'! Nohwinchq'ii bits'à?zhi' adaahne', daaniigo. 

13 Ch'iidn 133go nnee biyi'di hadainiheyood, Ia'ií daan- 


niihii ł44go ik'ah yit yedaadilniihgo nádailzii. 


country, and among his own kin, and in 
his own house. 

5 And he could there do no mighty 
work, save that he laid his hands upon 
a few sick folk, and healed them. 

6 And he marveled because of their un- 
belief. And he went round about the 
villages, teaching. 

7 Q] And he called unto him the twelve, 
and began to send them forth by two 
and two; and gave them power over un- 
clean spirits; 

8 And commanded them that they 
Should take nothing for their journey, 
save a staff only; no scrip, no bread, no 
money in their purse: 

9 But be shod with sandals; and not 





put on two coats. 

10 And he said unto them, In what 
place soever ye enter into a house, there 
abide till ye depart from that place. 

11 And whosoever shall not receive 
you, nor hear you, when ye depart 
thence, shake off the dust under your 
feet for a testimony against them. 
Verily I say unto you, It shall be more 
tolerable for Sód'óm and Go-mór'ràh 
in the day of judgment, than for that 
city. 

12 And they went out, and preached 
that men should repent. 

13 And they cast out many devils, and 
anointed with oil many that were sick, 
and healed them. 
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14 Nant'àn Hérod holzéhi Jesus ya'ikonzi; (dahot'éhe 
bizhi’ bígoziidgo;) afk'ehgo ganií, John Baptize agole' mÍ 
daztsaadí ! naadiidzaa 133, àí bigha ígozisgo anat'ijl. 

15 Áíd? m'íí, Elías" at'íi, daanii. La', Bik'ehgo'ihi'- 
nan binkáayuü na'iziidi at'í, dagohif doo àníida' Bik'ehgo- 
'jhi'nan binkááyu na'iziidi mÍ ga'at'ehi, daanii. 

16 Hérod Jesus ànat'jjHi ya'ikonziida' ganíi, John, bi- 
tsitsin nadik'ii wí at'íí: daztsąądÎ naadiidzaa 133. 

17 Dabíntsedaà' Herod oda'is'a'go John daayiltsoodgo 
ha'adaayist'e, Heródias holzéhihií bighą, án Hérod yil 
nnaa lék'e, bik'isn Philip t'ah yit nannee ndi. 

18 John Hérod gáyitmnniid, Nik'isn bi'aa doo bit na'aash - 


go nå goz'33 da. 


19 ÁÍ bigha Heroódias John yik'enniihgo bidizidee hat'íí 
ndi doo hagot'éégo da lék'e: 


^^ 


20 Hérod John yidnisi, nnee dabik'ehyü at'ééhíí, dilzih- 
go bà habi'delzaahíí nliigo yígółsigo binadéz'ij lek'e; Hé- 
rod yidits'ago yaa bit gozhQQ, bil nagodinlt'ee ndi. 

21 Áída' Heródias bà ilch'i'golzaa, Hérod bil lénago- 
dahgo nnágodzaagee bà da'odaa3go nadaant'aahíí, silaada 
bà nant'àn daanliiníi, ła’ {f Galileegee nnee itisgo adaa- 


teehiíí dawa da'iya3. 


22 Herodias bizhaazhe na'ilíhnii ha'ayaada' ilzhishgo 


14 And king Hér'ód heard of him; (for 
his name was spread abroad;) and he 
Said, That John the Baptist was risen 
from the dead, and therefore mighty 
works do show forth themselves in him. 

15 Others said, That it is E-li'ás. And 
others said, That it is a prophet, or as 
one of the prophets. 

16 But when Hér'ód heard thereof, he 
Said, It is John, whom I beheaded: he is 
tisen from the dead. 

17 For Hér'ód himself had sent forth 
and' laid hold upon John, and bound him 
in prison for Heé-ro'di-ás! sake, his 
brother Philip's wife; for he had mar- 
ried her. 





18 For John had said unto Hér'ód, It 
is not lawful for thee to have thy 
brother's wife. 

19 Therefore Hé-ro'di-ás had a quarrel 
against him, and would have killed him; 
but she could not: : 

20 For Hér'ód feared John, knowing 
that he was a just man and a holy, and 
observed him; and when he heard him, he 
did many things, and heard him gladly. 

21 And when a convenient day was 
come, that Hér'ód on his birthday made 
a supper to his lords, high captains, and 
chief estates of Galilee; i 

22 And when the daughter of the said 
He-ro'di-ás came in, and danced, and 
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Hérod ta'i yit da'iyaghif yit daagoyitshQ9, áík'ehgo Hérod 
na'ilihníf gayimii, Dant'éhéta hántiiníí shíhonkeed, áí- 
k'ehgo naa nshné'. 

23 Bitla dahdidilniihgo gàánáyildi'nii, Dant'éheta shí- 
hónkeedií, dawahá bánansht'aahií imfgo ndi naa densh'aa. 

24 Áidi na'ilíhníi onádzaayu bimaa gáyitnii, Nt'é bí- 
hóshkeed? Áik'ehgo bimaa gábitnii, John Baptize ágole'íí 
bitsitsin bíhonkeed. 

25 Áfk'ehgo na'ilíhnif dagoshch'i? hzánádzaadá' hwéhe - 
£o Hérod yich'i' nnilwodgo gánií, John Baptize ágole'íi 
bitsits'in bena'ikaahiíi bika' dahs'aago dagoshch'j shaa 
nkaah. 

26 Nantànhíi dázhQgo doo bit gozhQQ da; áídà' bitra 
dahdidilniih mÍ bigha, ła’ í nnee yit da'iyaahií bigha doo 
hagot'éégo, Dah, yiii da. 

27 Áik'ehgo dagoshch'i nant'ánhíí silàáda John bitsits'in 
nàyíffaahgo oyiPa': afk'ehgo ha'áná'ilka? yune’ bitsits'in 
nadain'3ádà', 

28 Bena'ikaahii bee bitsits'ini ha'adaiskga3go, na'ilíhnít 
yaa yinkáa; àídi! na'ilíhnii bimaa yaa nainką4. 

29 John bitsilke'yu ya'ikodaanziida' bits’ńí nádainłtij- 
go tsébii'i'àn yune’ odaiztij, lek'e. 

30 Odais'a' n'ii Jesus yaa nákaigo hago ánadaatijdii, 


sakes which sat with him, he would not 
reject her. 

27 And immediately the king sent an 
executioner, and commanded his head 


leased Hér'ód and them that sat with 

; the king said unto the damsel, Ask 

of me whatsoever thou wilt, and Í will 
give it thee. 


23 And he sware unto her, Whatsoever 
thou shalt ask of me, I will give if thee, 
unto the half of my kingdom. 

24 And she went forth, and said unto 
her mother, What shall I ask? And she 
said, The head of John the Baptist. 

25 And she came in siaishiway with 
haste unto the king, and asked, saying, 
I will that thou give me by and by in a 
charger the head of John fhe Baptist. 

26 And the king was exceeding sorry; 
yet for his oath’s sake, and for their 


to be brought: and he went and be- 
headed him in the prison, 

28 And brought his head in a charger, 
and gave it to the damsel; and the dam- 
sel gave it to her mother. : 

29 And when his disciples heard of it, 
they came and took up his corpse, and 
Jaid it in a tomb. 

30 And the apostles gathered them- 
selves together unto Jesus, and told 
him all things, both what they had done, 
and what they had taught. 
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lÍ nt'é ilch'ídaagos'agahii dawa baa bit nanádaagosni'. 


31 Áid? 


Jesus gadaabilnii, 


Noo’, danéé zhà da'igo- 


líyü ch'a'ohkáh, hanádaahidzoolyü; nnee ldágo baa ni- 
hikàhíi bigha doo da'iy33 da le'ágot'ee lek'e. 
32 Áik'ehgo doo hadín naghaa dayü dabíí zhà bit oda'iz'eel. 
33 Áídà' nnee bit oda'iz'eelgo daabiltsaa lek'e, aik'ehgo 
ł44go Jesus yídaagolsijdgo il'anigo kih goznildf? dáni'go 


akú dantse nkíi, aídi 


baa nanls33. 


34 Jesus àkü bił nda'iz'eelgo nnee 133go íla'adzaahii 


yo'iigo yaa daach'oba', 


dibeHi nanyoodií da'àdihgo nakai 


lehíi k'ehgo adaat'eehií bigha; aík'ehgo 133go yit ch'ídaa- 


go'aah nkegonyaa. 


35 O'i'aàzhi' godeyaayu bitsilke'yu baa hikaigo gadaa- 


bilnii, 
goldoh: 


Kú da'igolíiyu doo hadín golíi da, k'ad o'i'aahzhi/ 


36 Nneehíi dahayü gotahyü nadaadnrf'aa, bàn nadaayil- 
niihyü; bi'idan da'adihii bighg. 

37 Áidà'Jesus gadaabitnii, Nohwíigo bà da'dohné'. Bi- 
tsilke'yu gánadaabildo'niid, Bàn naki gonenadin zhaali, 


penny* holzéhi, 
da'n'né'go? 


dábik'ehgo nadaahiilniihyü nkah née, ba 


38 Ban dijolé da'kwii nadaahné'? nii, Jesus, Ti'i, akú 


hadaadeh'íí. Yídaagolsiida' gadaanii, 


Ashdla'i 133, logíi 





31 And he said unto them, Come ye 
yourselves apart into a desert place, and 
rest a while: for there were many com- 
ing and going, and they had no leisure 
So much as to eat. 

32 And they departed into a desert 
place by ship privately. 

33 And the people saw them departing, 
and many knew him, and ran afoot 
thither out of all cities, and outwent 
them, and came together unto 

34 And Jesus, when he came out, Saw 
much people, and was moved with com- 
passion toward them, because they were 
as sheep not having a shepherd: and he 
began to teach them many things. 


35 And when the day was now far 
Spent, his disciples came unto him, and 
said, This i is a desert place, ard now the 
time is far passed: 

36 Send them away, that they may go 
into the country round about, and into 
the villages, and buy themselves bread: 
for they have nothing to eat. 

37 He answered and said unto them, 
Give ye them to eat. And they say unto 
him, Shall we go and buy two hundred 
pennyworth of bread, and give them to 
eat 

38 He saith unto them, How many 
loaves have ye? go and see. And when 
they knew, they say, Five, and two 
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naki bilgo. 

39 Jesus gàdaabitnii, Nnee dawa ni'yü tPoh dotlizhi 
bika'yu iPanigo dinohbih daabildohnii. 

40 Áik'ehgo dala'á gonenadingo ła’ ashdladingo dinezbih. 

41 Áídi Jesus bán ashdla'ihií lóg nakihií bilgo náidn- 
né'go hadag déz'iigo ya'ihenzigo oskaadí? ilk'ídaizné'go 
bitsilke'yu yaa daizné', nnee yitada'iniihgo; ła’ log na- 
kihíi nnee dawa yitada'iznii. 

42 Aigee nnee dawa da'iyagago náda'isdiid lek'e. 

43 Ch'ékaadií táts'aa nakits'ádah bik'ehgo nádaihezlaa, 
bàn hike log bilgo. 

44 Nnee ashdladn doo náhóltagyu ahotanishi, bàn daiy44. 

45 Áidi Jesus bitsilke'yu gadaayimii, Tsina'eetíí beh 
hohkáhgo shádihyü nohwit ido'éet hanaayü, Bethsáidayü, 
shíhií nnee nádohkáh bildishniidá'. 

46 Naàdohkah yimniida' dasahndi w49’ yú óyáà, okaghyu. 

47 O'i'àà ni’ tsina'eeHí tú imiyu hi'ol, aídà' Jesus 
dasahndi ni'yü naghaa lek'e. 

48 Bit da'o'olgee bidàhzhi' nyolgo bich'i' nagontlogo 


Jesus yiłsąą; aík'ehgo doo hwahá ha'i'aah dayu bich'i! 
higaal, tu yika’ higaalgo; ba'ashhah ch'egháhgo. 

49 Ntéego tu yika’ higaalgo bitsilke'yu daabiltsq3dá', 
ch'iidn at'í daanzigo nádaadidilghaazh: 





fishes. 

39 And he commanded them to make 
all sit down by companies upon the 
green grass. 

40 And they sat down in ranks, by 
hundreds, and by fifties. 

41 And when he had taken the five 
loaves and the two fishes, he looked up 
to heaven, and blessed, and brake the 
loaves, and gave £Aem to his disciples to 
set before them; and the two fishes 
divided he among them all. 

42 And they did all eat, and were filled. 

43 And they took up twelve baskets 
full of the fragments, and of the fishes. 

44 And they that did eat of the loaves 


were about five thousand men. . f 

45 And straightway he constrained his 
disciples to get into the ship, and to go 
to the other side before unto Béth'sa- 
1-dà, while he sent away the people. 

46 And when he had sent them away, 
he departed into a mountain to pray. , 

47 And when even was come, the ship 
was in the midst of the sea, and he alone 
on the land. ONG i 

48 And he saw them toiling in rowing; 
for the wind was contrary unto them: 
and about the fourth watch of the night 
he cometh unto them, walking upon the 
sea, and would have passed by them. 

49 But when they saw him walking 
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50 Dawa daabiitsgago tsídaadolyiz. Áídaà' dagoshch'i 
Jesus bich} hadziigo, Nohwit daagozhQQ le’: shit àsht'ii; 
doo nédaaldzid da, daabitnii léke. 

51 Áídf tsina'eelii itah yiyi’ oyáago nyolíi isht'idedzaa: 
àí bigha dázhQ bit díyadaagot'eego tsídaadolyiz. 

52 Ban godiyihgo ł44go alzaa n'ii doo bit ídaagozi, da; 
àídà' bijfi ntfiz daasilij. 

53 Hanaayu bił nada'dez'eeldà' ni’ Gennésaret golzee- 
yú nda'iz'eelgo tsina'eeHí dah daayihiztl'óg. 

54 Áigee tsina'eelii biyi'd? hakaida' dagoshch'i' nnee 
Jesus yídaagolsijid. 

55 Áik'ehgo daagotahyu dahot'éhe anakeelgo daanniihii 
chid yika’ nashjeed, hayü Jesus naghaa ch'iniiyü anadaa- 
yoitéeh. 

56 Dahayu naghaayu kih nagoshjaayu, la'íi kih nagoz - 
nilyü, la'íí gotahyu, daanniihií intínk'ehyu ndaayihiniil, 
Jesus nàyokgahgo, Ni’ Í bida'yü zhà ndi bedaadenlniih, 
daabilniigo: afk'ehgo bedaadesniihii dawa nadaabi'dilzii. 


CHAPTER 7 
l Pharisees* daanlíni hik'e begoz'aaníí ye'ik'eda'ilchíhi 
ła’ bilgo Jerusalemdi? hikaihii Jesus yaa ila'adzaa. 
2 Jesus bitsilke'yu ła’ bigan dachizhaàgo da'iyaago daa- 





upon the sea, they supposed it had been 
a spirit, and cried out: 

50 For they all saw him, and were 
troubled. And immediately he talked 
with them, and saith unto them, Be of 
good cheer: it is I; be not afraid. 

51 And he went up unto them into the 
ship; and the wind ceased: and they 
were sore amazed in themselves be- 
yond measure, and wondered. 

52 For they considered not the miracle 
of the loaves; for their heart was hard- 
ened. 

53 And when they had passed over, 
they came into the land of Gén-nés'à- 
rét, and drew to the shore. 

54 And when they were come out of 


the ship, straightway they knew bim, 

5 And ran through that whole region 
round about, and began to carry about 
in beds those that were sick, where they 
heard he was. 

56 And whithersoever he entered, into 
villages, or cities, or country, they laid 
the sick in the streets, and besought 
him that they might touch if it were but 
the border of his garment: and as many 
as touched him were made whole. 


CHAPTER 7 
Tas came together unto him the 
Phár'i-sees, and certain of the 
scribes, which came from Jerusalem. . 
2 And when they saw some of his disci- 
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yils33, ái dà doo daagodnlsigo tada'digise da'iygago å- 
golzee; àí daayiltsqada' yída'iXah lek'e. 

3 Phárisees hik'e Jews daanlíni dawa daagodntsigo tå- 
náda'digisyuügo zhà nàda'idijih, ilk'idaà'! nnee yánazii, mí 
yendaago'aahíí k'ehgo. 

4 Na'hiniih nagoz/33di? nnahikáhgee daagodnisigo tada'- 
digisgo zh3 da'iyga. IHk'idaà' nnee n'íí yedaagos'aaníí 133- 
go aldo' yee anadaatiil, idee, isaa, be'ibízhé béshlitsogi 
alzaahií daagodnisigo tadaasgisgo, biká'idané aldo'. 

5 Phárisees hik'e begoz'aanií ye'ik'eda'ilchíhi bilgoJe- 
sus nayídaadilkidgo, Hant'é bigha nitsilke'yu ilk'idà' nnee 
yánazij n'íÍ yendaagos'aaníí doo yikísk'eh àdaat'ee dago 
dà doo daagodnisigo taàda'digiségo da'iya3? daanii. 

6 Jesus gádaabitnii, Nohwii nnee nzhoóni àdaadol'íni, 
Esáias" da'aniigo dabíntsédà' nohwaa nagolni' lek'e, díí 
k'ehgo nohwaa k'e'eshchiigo, Díi nnee dà yati? zhà bee 
daashidnlsi, àídá' bijíí bee doo daashidnisi da. 

7 Da'ilíizhi', daashokg3h, nnee yegos'aaníí zh yee ił- 
ch'ídaago'aah. 

8 Bik'ehgo'ihi'nan yengon'aanií k'ihzhi' adaasolaada' 
ilkidà' nnee n'íí yendaagos'aaníí zhà bikísk'eh adaanoh- 
tee, isaa, ideeta daagodinolsigo tádaahgisgo; la'ii da- 
'alk'ehgo t44yú anadaahtijil. 

9 Áiídi ganadaabildi'nii, Iik'idà" nnee n'ií nohwa yen- 








ples eat bread with defiled, that is to say, 
with unwashen hands, they found fault. 

3 For the Phár'i-sees, and all the Jews, 
except they wash fheir hands oft, eat 
not, holding the tradition of the elders. 

4 And when they come from the mar- 
ket, except they wash, they eat not. 
And many other things there be, which 
they have received to hold, as the wash- 
ing of cups, and pots, brazen vessels, 
and of tables. . 

5 Then the Phár'i-séeg and scribes 
asked him, Why walk not thy disciples 
according to the tradition of the elders, 


but eat bread with unwashen hands? 

6 He answered and said unto them, 
Well hath E-sa'jás prophesied of you 
hypocrites, as it 1s written, This people 
honoreth me with their lips, but their 
heart is far from me. 

7 Howbeit in vain do they worship me, 
teaching for doctrines the command- 
ments of men. 

8 For laying aside the commandment 
of God, ye hold the tradition of men, as 
the washing of pots and cups: and many 
other such like things ye do. 

9 And he said unto them, Full well ye 
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daagos'aanií zhà nldzilgo daahonohta'híí bigha Bik'ehgo- 
'ihi'nan yengon'áaníí daazhógo k'ihzhi? ádaanolsi, 

l0 Moses gàánniid, Nitaa hik'e nimaa dinisí, la'ií, Ha- 
din bitaa dagohíí bá yati’ yee yokáatíí zideego bà g0Z/33: 

11 Áída' nohwihií gádaadohnii, Hadín bitaa dagohii b44, 
Nt'éhéta bee nich'oshnii doleet wíí Corban at'éé, yiłniihíí, 
ài golzeego Bik'ehgo'ih'nan baa nshné' golzeego agolzee ; 
aik'ehgo an doo zideego bà goz'33 da, daadohnii. 

12 Ádohniigo bitaa dagohíí báà doo dayuweh bich'onii 
da ndi nzhqq, daadohnii; 

13 Áik'ehgo itk'idà' nnee n'íí yendaagos'aanif nohwicha- 
gháshé bit ch'ídaagonoh'aahíí bikísk'eh ádaanoht'eego Bi- 
k'ehgo'ihi'nan biyati'íi doo nt'égo ádaanolsi da: la'íí da- 
'afk'ehgo ł44yú ánadaahtiil. 

q 14 Áidi nnee dawa, Yushdé', daayihniidá' gádaayil- 
nii, Daanohwigha shídaayelts'áágo bídaagonolaah: 

15 Nte koká'df koyi’ yune’ be'ogohigháhii doo nchg'go 
kodiiteeh da: àída' nt'é koyi'df behagohigháhii zhá neho- 
go kodilteehi at'ee. 

16 Hadín bijeyi' golíinii íyésts'g3 le’. 

17 Nnee íla'at'ée m iý bits} Jesus kih yune’ ha'ayaada' 
bitsiłke’yu ilch'ígó'aahgo nagolni' mif yaa nabídaadilkid. 

18 Áik'ehgo gádaabitii, Ya’ nohwíí aldo' t'ah doo no- 





reject the commandment of God, that 
ye may keep your own tradition. 

10 For Moses said, Honor thy father 
and thy mother; and, Whoso curseth 
father or mother, let him die the death: 

11 But ye say, If a man shall say to his 
father or mother, Zt is Corban, that is 
to say, a gift, by whatsoever thou 
ael be profited by me; ke skall be 

Tee. 

12 And ye suffer him no more to do 
aught for his father or his mother; 

13 Making the word of God of none 
effect through your tradition, which ye 
have delivered; and many such like 
things do ye. 


14 Q And when he had called all the 
people unto him, he said unto them, 
Hearken unto me every one of you, and 
understand: 

15 There is nothing from without a 
man, that entering into him can de- 
file him: but the things which come out 
of him, those are they that defile the 
man. 


16 If any man have ears to hear, let 

im hear. 

17 And when he was entered into the 
house from the people, his disciples 
asked him concerning the parable. 

18 And he saith unto them, Are ye so 
without understanding also? Do ye not 





hwił ídaagozi da née? Nt'éheta koka'di? koyi’ yune’ be'o- 
gohigháhif doo nchq'go kodilkteeh dah, ya’ doo hwahá 
bídaagonolsiih da née? 

19 Ái kojií doo biyi yune’ ogohighah da go'i, aid?’ 
kobid yuyaa be'ogohighah, aid nlahyü bech'ígohighah; 
Jesus ánííhii bee idan dawa nlt'éé, nii. 

20 Gánàdaabildo'niid, Koyi'dí! behagohighahii zhą n- 
chQ'go kodilteehi at'éé. 

21 Koyi'df, kojíi biyi'df diínko behagohighaáh: nchQ'go 
natsfikeesii, nant'i/ na'idaahií, ike" na'idaahíi, na'ittseedif, 

22 Ich'in'ijhii, dawahaà dayuwehégo ídahach'itiinií, n- 
chQ'go ách'it'ééhii, nach'ich'aahii, nchq'íi doo bich'i 
taazhi/ ach'it'éé dahif, bíyééhíí hach'it'iihii bighg hach'ish- 
keehít, nchQ'go yach'iiti'í, ída'ch'odlííhit, koni’ adiniialdo': 

23 DÍ nchqQ'iíí dawa koyi'dí! behagohighah, aí nchqQ'go 
daakodihiniiti at'éé. 

q24 ÁidP Jesus dahiyaago Tyre hik'e Sidon golzeehii 
binaayu oyàà, áígee kih yune’ ha'ayaa, akú nashaahíi doo 
hadín yígolsijh da, nzigo: aídá' doo hagot'éégo nádaabi- 
dolühgo da. 

25 Áida' isdzan bizhaazhe na'ilíhnií spirit nchq'i biyi’ 
golini Jesus ya'ikonzi, aik'ehgo baa nyaago biyahzhi/! ha- 
yaa adzaa: 

26 Isdzanhíi Greek k'ehgo yalti'ihi, Syropheniciadf? gó- 
líni; an nabokgah, Ch'iidn shizhaazhe biyi’ golíni biyi'df 


perceive, that whatsoever thing from 
without entereth into the man, if cannot 
defile him; . A 

19 Because it entereth not into his 
heart, but into the belly, and goeth out 
into the draught, purging all meats? 

20 And he said, That which cometh out 
of the man, that defileth the man. 

21 For from within, out of the heart of 
men, proceed evil thoughts, adulteries, 
fornications, murders, ; 

22 Thefts, covetousness, wickedness, 
deceit, lasciviousness, an evil eye, blas- 


phemy, pride, foolishness: 
. 23 All these evil things come from with- 
in, and defile the man. 

24 «| And from thence he arose, and 
went into the borders of Tyre and SE 
dón, and entered into a house, and 
would have no man know if: but he 
«ould not be hid. 

25 For a certain woman, whose young 
daughter had an unclean spirit, heard of 
him, and came and fell at his feet: 

26 The woman was a Greek, a Sy'ró- 
phe-ni'cián by nation; and she besought 
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27 Jesus gàábilnii, Chagháshé ntsé bà daach'idiné'go 
nit'éé: bàn chagháshe bits'" nàch'idiné'go gósé bich'i? o- 


ch'ilkaadgo doo bik'eh da. 


28 Isdzàn gánábildi'nii, Da'anii, shiNant'a': da'ágát'eé 
ndi gósé bika'idáné bitPáàhyu nakaihií bán bizhool cha- 
ghàáshé bits'à' nanihidéhíí daayiy3a. 

29 Jesus gàbitnii, Ánniihií bigha nádndáh; ch'iidn ni- 


zhaazhé biyi d hayaa. 


30 Isdzánhíí bigowayu nadzaago, áku bizhaazhé bikà'- 
dahstíné yika’ dahstij 133, ch'iidn da'ádihgo. 

€ 31 Áídí Jesus dahnadidzaago Tyre hike Sidon gol- 
zeed? tüsikaanií Gálilee golzeezhi' nadzáá, Decápolis 


golzeeyu ch'inyaago. 


32 Áígee nnee bijeyi' ágodini, doo nitéégo yałti’i, Je- 
sus baa bit ch'ikai lék'e; Biká'nlníh, daabilch'iniigo ná- 


daabich'okaah. 


33 Nnee ita'atééhii bits'à' dasahndi yit o'áázhdá' bije- 
yi’ odolniih, àídí hadnzhéédgo nneehií bizaad yedelniih; 

34 Hadag déz'ijgo deyoldá', Éphphtha, bimii, áí, Chri- 
nadendláad, golzeego ágolzee. 

35 Dagoshch')' bijeyi? ch'ínadendláàd, ła’ íí bizaad mí 
nit'éé násdlíígo, nit'éégo yakti’. 


————————————————————M————ÁÉ—ÁLLLLLLLL 


him that he would cast forth the devil 
out of her daughter. 

27 But Jesus said unto her, Let the 
children first be filled: for it is not meet 
to take the children's bread, and to cast 
it unto the dogs. 

28 And she answered and said unto 
him, Yes, Lord: yet the dogs under the 
table eat of the children's crumbs. 

29 And he said unto her, For this say- 
ing go thy way; the devil is gone out of 
thy daughter. 

30 And when she was come to her 
house, she found the devil gone out, 
and her daughter laid upon the bed. 

31 Q And again, departing from the 


coasts of Tyre and Si'dón, he came unto 
the sea L6 Galileo, through the midst of 
the coasts of Dé-cáp'o-lis. 

32 And they bring unto him one that 
was deaf, and had an impediment in his 
speech; and they beseech him to put his 
hand upon him. : i 

33 And he took him aside from the 
multitude, and put his fingers into his 
ears, and he spit, and touched his 
tongue; " 

34 And looking up to heaven, he sighed, 
and saith unto him, Éph'phá-thà, that 
is, Be opened. . 

35 And straightway his ears were 
opened, and the string of his tongue was 


171 


MARK 7, 8 


36 Hadin bit nadaagotni' hela’, biii, Jesus: ádaabik 
nniid ndi da’tiségo yaa nanadaagolni'; 

37 DàzhQ bit díyadaagot'ee lek'e, gàdaaniigo, Dawahaà 
dàzhQ nit'éégo ladaile* kojeyi' àgodih n'íi ich'idits'ago å- 
nàidle', ła’ doo yách'iiti da mí ndi yachriiti'go anáidle'. 


CHAPTER 8 

l1 Ái benagowaada' nnee ł4ago íla'adzaa, doo nt'é dai- 
yaa dago Jesus bisilke'yu, Yushde', yitnniidgo gàdaayitnii , 

2 Nnee íla'at'ééhií baa daach'oshba', dà bił nashkaigo 
taagiskg3, k'adíi doo nt'é daiyaa da. 

3 Bigowayu dàshinà' onádaasil'a'yügo, nákaahyú dànko 
shina’ yik'ee odaatlish: la'ií nzaadf  neheskaihií bigha. 

4 Bitsilke'yu gàdaabihii, Da'igolfigee hadií! bàn nd- 
daach'idiné", díí nnee bà daan'né'go? 

5 Jesus gàdaabimii, Bàn dijolé da'kwii nadaahne'? 


Gosts'idi, daanii. 
? 


6 Áígee nneehii, Ni'yu dinohbih, daayitmii: aídi bàn 
gosts'idi náidnne'go ya'ihénzigo oskaadf ilk'ídaizné'go 
bitsilke'yu yaa daizné', nnee yitada'iniihgo; áík'ehgo yi- 


tada'iznii. 


7 Log alts'isehif da'ayáhágo ałdó’ nadaane": aí ya'ihe- 
nzigo oskąądgo, Dii aldo' nnee bitadaahniih, nii, Jesus. 





loosed, and he spake plain. 

36 And he charged them that they 
Should tell no man: but the more he 
charged them, so much the more a great 
deal they published it; 

37 And were beyond measure aston- 
ished, saying, He hath done all things 
well: he maketh both the deaf to hear, 
and the dumb to speak. 


CHAPTER 8 


N those days the multitude being 
very great, and having nothing to 
eat, Jesus called his disciples unto him, 
and saith unto them, 
2 I have compassion on the multitude, 
because they have now been with me 


three days, and have nothing to eat: 

3 And if I send them away fasting to 
their own houses, they will faint by the 
way: for divers of them came from far. 

4 And his disciples answered him, 
From whence can a man satisfy these 
men with bread here in the wilderness? 

5 And he asked them, How many 
loaves have ye? And they said, Seven. 

6 And he commanded the people to sit 
down on the ground: and he took the 
seven loaves, and gave thanks, and 
brake, and gave to his disciples to set 
before them; and they did set them be- 
fore the people. 

7 And they had a few small fishes: and 
he blessed, and commanded to set them 
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8 Áik'ehgo da'iyaago nada'isdijd: aíd? ch'ékaadii táts'aa 
gostsidi bik'ehgo nàdaihezlaa. 
9 Nnee diídn doo náhóltagyú aholàánishi, da'iyaa: aídi 


onádaihes'a! lék". 


q 10 Dagoshch'i' bitsilke'yu bilgo tsina'eelii beh hikai, 
aid? Dalmanütha golzeeyu bil nda'iz'eel. 

11 Phárisees" baa hikaigo yil lahada'dit'àh nkegonyaa, 
bídaantaàh daanzigo gadaabitnii, Yaaka'di? godiyihgo be- 
'Ígeozini nohwil ch'fnah anle’. 

12 Jesus biyi'siziinii doo bit gozhQQ dago gáníí, Nt'é 
bigha dif daalinolt'jjMi be'ígozini yiká daadez'iji? Da'anii 
gàdaanohwildishnii, be'ígozini doo bit ch'Pnah adaalnéhi 


atéé da. 


13 ÁiídP? tsina'eelii yeh nanadzaago hanaayu yits'3' bit 


nana’ diz'eel. 


q 14 Bitsilke'yu ban yínádaasnah ni’, dala'à zhà tsina- 


'eeHí biyi’ si'g3 lék'e. 


15 Jesus bit ch'ígó'aahgo gaàdaabilnii, Ban benilzoolé 
Phaàrisees' daanlíni bíyééhit, ła’ í Hérod atdo' biyééhii 


baa daagonohs33. 


16 Bitsilke'yu ilch'i? yàdaalkti'go gadaanii, Bàn doo daa- 


sii’ né’ dahíí bigha anii. 


l7 Jesus adaaniihíi yígolsigo gabilnii, Hant'é bighg ban 
doo daasoné' dahi baa ilch'i? yádaalti'? Ya’ doo hwahà 





also before them. 

8 So they did eat, and were filled: and 
they took up of the broken meat that 
was left seven baskets. 

9 And they that had eaten were about 
four thousand: and he sent them away. 

10 Q And straightway he entered into 
a ship with his disciples, and came into 
the parts of Dál'/mà-nü'thà. 

11 And the Phár'i-sées came forth, and 
began to question with him, seeking of 
him a sign from heaven, tempting him. 

12 And he sighed deeply in his spirit, 
and saith, Why doth this generation seek 
after a sign? verily I say unto you, There 


shall no sign be given unto this genera- 


tion. 
13 And he left them, and entering into 
the ship again departed to the other 


side. 

14 a Now the disciples had forgotten 
to e bread, neither had they in the 
ship with them more than one loaf. 

15 And he charged them, saying, Take 
heed, beware of the leaven of the Phár* 
I-sées, and of the leaven of Hér'ód. 

16 And they reasoned among them- 
selves, saying, J£ is because we have no 
bread. 

17 And when Jesus knew if, he saith 
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bídaagonoPaah da, doo nohwił ídaagozi da nee? Ya’ no- 


hwijíí tah daantriz? 


18 Nohwináàà daagolíídà' doo bee daadeh'íi da née? No- 
hwijeyi' daagolíidà' doo bee ídaayesolts'ya da née? Ya’ 


doo bínádaaltniih da née? 


19 Bàn dijolé ashdla'i ilk'ídaasiiné'go nnee ashdladn 
doo nàholtago bà da'dena' n'dà', ch'ékaadií da'kwíi tàts'aa 
bik'ehgo ndaahesolaa làn? Gosts'di, daanii. 

20 Ban dijolé gosts'di ilkídaasiineé'go nnee díidn doo 
náholtago bà da'dené' n'dà', ch'ékaadiíí da'kwii táts'aa 
bik'ehgo ndaahesolaa làn? Gosts'idi, daanii. 

21 Áik'ehgo Jesus gànado'niid, Nt'é bigha doo nohwil 


ídaagozi, da? 


q 22 Áid? Jesus Bethsaidayü nyàà; àígee nnee bináà 
ágodini baa bił ch'ikaigo, Bik'enlníh, daabilniigo nádaa - 


bok32h. 


23 Áik'ehgo nnee bináà ágodinihií bigan yiltsoodgo kih 
gozniliíí bits} yú oyilQgQz; akú binaa yik'Ídihizheedà' yika’ 
ndelniihgo gáyilnii, Nt'éhéta hí née? 

24 Dez'iigo gànii, Nnee hikahgo daash'iij ndi tiis hi- 


kahi ga'at'ée. 


25 Jesus nneehií bináà yikà'nnádelniihdà', Dín'ii, bil- 
nii; ánfita binaà nàgosdliigo nnee dawa nit'éégo yo'ii, lek'e. 





unto them, Why reason ye, because ye 
have no bread? perceive ye not yet, 
neither understand? have ye your heart 
yet hardened? . 

18 Having eyes, see ye not? and having 
ee hear ye not? and do ye not remem- 

er 

19 When I brake the five loaves among 
five thousand, how many baskets full of 
fragments took ye up? They say unto 
him, Twelve. 

20 And when the seven among four 
thousand, how many baskets full of 
fragments took ye up? And they said, 
Seven. uox 

21 And he said unto them, How is it 


that ye do not understand? 

22 And he cometh to Béth'sa'i-dà; 
and they bring a blind man unto him, 
and besought him to touch him. 

23 And he took the blind man by the 
hand, and led him out of the town; and 
when he had spit on his eyes, and put 
his hands upon him, he asked him if he 
saw aught. 

24 And he looked up, and said, I see 
men as trees, walking. 

25 After that he put Ais hands again 
upon his eyes, and made him look up; 
and he was restored, and saw every man 
clearly. 

26 And he sent him away to his house, 
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26 Áíd? Jesus gowąyú onábíPa' gábimiigo, Kih goz- 
nilyü dáko nádódàh hela’, hadín bil nagolni hela'. 

q 27 Áiíd? Jesus bitsilke'yu bilgo Caesaréa* Philíppi 
golzéhi binaayu kih nagoznilyu okai: hikaahyu bitsilke'yu 
nayídaadilkidgo gàyilmii, Nnee hadin àt'íi daashilnii? 

28 Gàdaabimii, La', John, Baptize àgole' n'íí átíí, 
daanifmnii; la'ihii, Elías" ati, la'ihii, Bik'ehgo'ihi'nan 
binkàáyü nada'iziidi n'fí ła’ at'í, daanilii. 

29 Jesus gàdaabitii, Nohwít nohwichł¥ yúgohíí, hadín 
atii daashildohnii? Ni Christ* ántíi, yilnii, Peter. 

30 Jesus gàdaabilii, Hadín shaa bil nadaagolni' hela’. 

31 ÁídP bił ch'ídaago'aah nkenágodidzaa ganiíigo, Shií, 
nnee k'ehgo Niyáàhit, doo alch'ídn shiniigodilnéh da, Jews 
yànazíni, okąąh yebik'ehi itisyü nadaandeehi, ła’ Íi begoz- 
'aanii ye'ik'eda'ilchíhi doo hádaashit'ij dago shidizideedà' 
taagi jij hileehgo naadishdáh. 

32 Áí doo nainPi' dago aní. Áídà' Peter bici 
nkegonyaago, Doo ànnii da, bilniigo. 

33 Áída' Jesus t'33zhi' adzaago bitsilke'yu Ia'ihít yichi 
déz’ iidgo Peter nłdzilgo bich'i hadziigo, Satan, yüwehyu 
Shiké'zhi' ànne* Bik'ehgc'ihi nan binatsekeesii k'ehgo doo 
natsínkees dalga, nnee binatsekeesíi zhà bee natsínkees, 
biinii. 

€34 Áigee nneehíi bitsilke'yu bilgo yiká ànniidgo gá- 


yati’ 


saying, Neither go into the town, nor 
tell i£ to any in the town. 

27 Q And Jesus went out, and his dis- 
ciples, into the towns of C&s'à-ré'à 
Phi-lip'pi: and by the way he asked his 
disciples, saying unto them, Whom do 
men say that I am? 

28 And they answered, John the Bap- 
tist: but some say, E-h/à ás; and others, 
One of the prophets. 

29 And he saith unto them, But whom 
say ye that I am? And Peter answereth 
and saith unto him, Thou art the Christ. 

30 And he charged them that they 


Should Pi no man of him. 

31 And he began to teach them, that 
the Son of man must suffer many thi e 
and be rejected of the elders, and of the 
chief priests, and scribes, and be killed, 
and after three days rise again. 

32 And he spake that saying openly. 
Aad ree Peter took him, and began to re- 
e him 
33 But when he had turned about and 
looked on his disciples, he rebuked 
Peter, saying, Get thee behind me, Sa- 
tan: for thou savorest not the things that 
be of God, but the things that be of 
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daayitnii, 


Dahadín shiké' dahdighaàh hát'ífyügo, 


ídaayo'- 


nahdà' bitsi'iina'àhi dahyidotijhgo shiké' dahdowáh. 

35 Dahadin bi'ihi'na" yaa bil goyeehfi dí bitsy} da'ilíi 
hileeh: áídà' dahadin idaayis'nahgo shii shighga la'ii yati’ 
baa gozhonihii bigha bi'ihi'na' da’il silip, án ihi'naa 
doo ngonel'33 dahii yee hinaa doleeł. 

36 Ni'gosdzán dágoz'33 nt'éégo ch'ist'ijdà', koyi'sizíni 


da'ilíi silijpügo, ái hanté bits’? dŶ 


ch'itiih? 


37 Dagohii koyi'sizini hanté bidenà nch'iné^? 
38 Dii nchqQ'go nant'i nakaigo daalinoltiilii bitahgee 
dahadín shik'e ídaayandzihii, ła’ íí shiyati' yik'e idaayan- 


dzihíi, shit, 
nsdzi doo, nànshdáhgee, 


nnee k'ehgo Niyaahii, 
shiTaa bits'a'idindlaadíí bee 


aldo' án bik'e ídaaya- 


shits'j'idindlàádgo, binal'aà yaaká'yu daagolíinii dilzini 


bit nànshkáhgo. 


CHAPTER 9 


l Jesus gàdaabilnii, 


Da'anii gànohwildishnii, 


kügee 


nadaaziinii ła’ dà doo da'itsaahii dailihé Bik'ehgo'ihi'nan 
binawod golíigo nant'aa nkegonyaago daayiltseh. 

q 2 Áíidi gostàn isk33gee Peter, James hik'e John, Je- 
sus dasahndi yil okai lek'e, dzit n'aayü; aígee binadzah- 


gee Jesus łahgo ànolih silii. 





men. 

34 Qf And when he had called the peo- 
ple unto him with his disciples also, he 
said unto them, Whosoever will come 
after me, let him deny himself, and take 
up his cross, and follow me. 

35 For whosoever will save his life 
Shall lose it; but whosoever shall lose 
his life for my sake and the gospel's, the 
same shall save it. 

36 For what shall it profit a man, if he 
shall gain the whole world, and lose his 
own soul? TN 

37 Or what shall a man give in ex- 
ce for his soul? 

Whosoever therefore shall be 

ashamed of me and of my words, in this 


adulterous and sinful generation, of him 
also shall the Son of man be ashamed, 
when he cometh in the glory of his 
Father with the holy angels. 


CHAPTER 9 
AD he said unto them, Verily T say 
unto you, That there be some of 
them that stand here, which shall not 
taste of death, till they have seen the 
E Ww of God come with power. 

2 Q And after six days Jesus taketh 
with him Peter, and James, and John, 
and leadeth them up into a high moun- 
tain apart by themselves: and he was 
transfigured before them. 

3 And his raiment became shining, ex- 
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3 Bidiyageé bik'ina'didlaad silii, zas k'ehgoligaigo, nnee 
ni'gosdzàn bika'gee doo hadín agat'éégo ligaigo ayole' 


atéeé da. 


4 Áigee Moses hike Elías" bit daanliigo silii; Jesus 


yil yadaalti'go. 


5 Peter Jesus gayilnii, NohweBik'ehn, ku nkaihíi no- 
hwa nzhqqQ; tfohdahskan taago adaagohiidle'; ła? ni nā, 
la'ihíi Moses ba, la'ihií Elías ba. 

6 Ntésha' dishnii nzi, léke; ndaaldzidhii bighg. 

7 Áigee yaak'os bik?’ dahiyaa: nt'éégo yaak'os biyi'di 
yati’ daidezts'33 ganiíigo, Díínko shiYe' shit nzhoni; hó- 


daayelts'33. 


8 Dagoshch'i) bitsilke'yu lédaadnghalgo, nnee doo ła’ 
dada! Jesus zhà itah siziigo daayo'ij. 


9 Dzildi' nkenádikaigo, Jesus gadaabilnii, 


Daahottsaa3 


nif hadín bit nadaagolni' hela’, shí, nnee k'ehgo Niyàa- 


híí, dasitsaa3df 


naadisdzaago zhą. 


10 Áik'ehgo anii n'íi doo hadin yit nadaagolni' da lek'e, 


aída' gadaatitdi'nii, 
dah, niihíí? 


Nt'ésh3' àitmnii, 


dasitsagdí^ naadish- 


q 11 Bitsilke'yu nabídaadilkidgo gàdaabilnii, Hant'é bi- 
gha Elías dantsé highah, daanii, begoz'aanii ye'ik'eda- 


'ilchihi? 
12 Jesus gadaabitnii, 


ceeding white as snow; so as no fuller 
on earth can white them. 

4 And there appeared unto them 
E-h'ás with Moses: and they were 
talking with Jesus. 

5 And Peter answered and said to 
qon Master, it is good for us to be 

ere: and let us make three tabernacles; 
one for thee, and one for Moses, and 
one for E-li'ás. 

6 For he wist not what to say; for they 
were sore afraid. 

7 And there was a cloud that over- 
Shadowed them: and a voice came out of 
the doud, saying, This is my beloved 
Son: hear him. 


Elías da'anii dantsé híghahgo 


8 And suddenly, when they had looked 
round about, they saw no man any more, 
save Jesus only with themselves. 

9 And as they came down from the 
mountain, he charged them that they 
should tell no man what things they had 
seen, till the Son of man were risen from 
the dead. 

10 And they kept that saying with 
themselves, questioning one with an- 
other what the rising from the dead 
Should mean. 

11 Q And they asked him, saying, 
Why say the scribes that É-li'ás must 
first come? 

12 And he answered and told them, 
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dawahaà ilch'i'nàdaidle'; àídf shíi, nnee k'ehgo Niyaáhii, 
dii k'ehgo shaa k'e'eshchij lék'e, doo alch'ídn shiniigo- 
dilne' da, Ia'íí doo shił da'ch'oltag da doleel. 

13 Áídà' gánohwildishnii, Elías ilk'idà nyáàdà' baa k'e- 
'eshchiinii k'ehgo nnee dabíi hàdaat'ijyu ànádaayol'iillek'e. 

q14 Áidi! bitsilke'yu la'ihii yaa nàkaidá' nnee l33go 
binaayu nadaaziigo begoz'aaníi ye'ik'eda'ilchíhi yil ła- 
daadit'àhgo Jesus yilts33. 

15 Nnee dawa Jesus daayilts33go bit díyadaagot'ee, aí- 
df dagoshch'i, baa bit daagozhQggo bich’ nàdnkiji. 

16 Áígee begoz'aanii ye'ik'eda'ilchíhi gádaayilmnii, Nt'é 
baa bit ladaadoht'aàh làn? 

17 Áik'ehgo nnee íta'at'ééhíi t ganti, Iich'ígo'aahii, shi 
ye’ naa bit nfaazh, spirit ncho'i biyi’ golíigo doo yaki’ da. 

18 Dahagee nabihifaagee nàdinigis; aídi? bized?? tàanwosh 
hahighàh hileeh, biwoo'iíi líiditk'ash, ła’ Í doo nldzil da 
hileeh: nitsilke'yu hadainihiyoodgo nàdaahoshkgah: ndi 
doo hagot'éégo da ni'. 

19 Jesus gábitnii, Nohwi'odla' édaadihgo daalinolt' iilii, 
dahosahzhi, nohwit nahasht33? Dahosahzhi/ 133 nohwidag 
ansht'ee? Yushdé', niye’ shich'i' bit nn'áash. 

20 Áik'ehgo ishkiinhii baa bił hikai: nt'éego spirit ncho* 
ihíí Jesus yiltsggda' dagoshch'i! ishkiinhii nadinigisgo 


E-li'ás verily cometh first. and restoreth 
all things; and how it is written of the 

Son of man, that he must suffer many 
things, and be set at nought. 

13 But I say unto you, That E-li'ás is 
indeed come, and they have done unto 
him whatsoever they listed, as it is writ- 
ten of him. 

14 Q And when he came to Ais disci- 
ples, he saw a great multitude about 
them, and the scribes questioning with 
them. 

15 And straightway all the people, 
when they beheld him, were greatly 
grunced, and running to him saluted 


16 And he asked the scribes, What 
question ye with them? 

17 And one of the multitude answered 
and said, Master, I have brought unto 
thee my son, which hath a dumb spirit; 

18 And wheresoever he taketh him, he 
teareth him; and he foameth, and gnash- 
eth with his teeth, and pineth away: and 
I spake to thy disciples that they should 
cast him out; and they could not. 

19 He answereth him, and saith, O 
faithless generation, how long shall I be 
with you? how long shall I suffer you? 
bring him unto me. , ; 

20 And they brought him unto him: 
and when he saw him, straightway the 
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ni'yü nàgo'; àígee anáyislek'e, bizedf? tanwosh hahigháhda'. 
2] Jesus ishkiin bitaahii nayídilkid gàníígo, Dada’ aví 


godeyàhi? Alts'íseeda' atini, 


nii. 


22 Lahgee spirit nchq'ihii kọ’ biyi’ onabilt'ee, tú aldo' 
biyi’ onàbil'ee, bizitheego ch'éh àbiPiigo; bínil'àgyugo 
nohwaa ch'onbaahgo nohwich'onnii. 


23 Jesus gabitnii, 
hà bà laalne'hi at'ée. 


Ondlaayugo, dahadín odlaanií dawa- 


24 Dagoshch'i? ishkiinhíi bitaa hichago nádidilghaazhgo 


ganii, 


Shií oshdl33; doo oshdląą dagee oshdl33go åáshíńtsi, 


25 Jesus nnee ł44go bich'i! dahikeego yilts33dà' spirit 


ncho'i nidzilgo yich'i? hadziigo gànii, 


Spirit nchq'i nlíni, 


doo yaniti'i da, doo idints'agi da, biyi'di? halyeeda' t'33- 


zhi' onāndāh hela’, 


niłdishnii. 


26 ÁídÎ spirit nchQ'iíí nádidilghaazhda’ nadinigisgo à- 
bíílaago biyi'di hayaa; aídi ishkiinhif daztsani k'a'ánolih 
silii; afk'ehgo nnee ł44go, Daztsa3a 133, daanii lék'e. 

27 Áidà' Jesus ishkiinhií bigan yiltsoodf? nàidnlQQzgo 


hizi. 


28 Áíd? Jesus kih yune’ ha'ayaada' bitsilke'yu dasah- 
ndi nabídaadilkidgo, Nohwihii nt bigha doo hadaandzood 


da lan? daabilmii. 
29 Jesus gádaabilnii, 


Spirit nchg'i ga'at'éhihíi dàshina' 





Spirit tare him; and he fell on the 
ground, and wallowed foaming. 

21 And he asked his father, Sow lo 
is it ago since this came unto him? An 
he said, Of a child. 

22 And ofttimes it hath cast him into 
the fire, and into the waters, to destroy 
him: but if thou canst do any thing, have 
compassion on us, and help us. 

23 Jesus said unto him, If thou canst 
believe, all things are possible to him 
that believeth. 

24 And straightway the father of the 
child cried out, and said with tears, 
Tord, I believe; help thou mine un- 

elie 


25 When Jesus saw that the people 
came running together, he rebuked the 
foul spirit, saying unto him, Thou dumb 
and deaf spirit, I charge thee, come out 
of him, and enter no more into 

26 And the spirit cried, and rent him 
Sore, and came out of him: and he was 
as one dead; insomuch that many said, 
He is dead. 

27 But Jesus took him by the hand, and 
lifted him up; and he arose. 

28 And when he was come into the 
house, his disciples asked him privately, 
Why could not we cast him out? 

29 And he said unto them, This kind 
can come forth by nothing, but by 
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da'ch'okaghgo zhà habidi'nedzoodhi at'éé. 
8 30 ÁídÍ dahnanáskaida' Galilee golzeeyü ch'ékai; ai- 
dà' Jesus akú naghaa ndi nnee doo 1a' bígolsi  hat'íi da. 


31 Bitsilke'yu bil ch'ídaago'aah ganiigo, 


Shíi, nnee 


k'ehgo Niyááhii, nnee bilàk'e shi'doltee!go daashizilhee; 
aídi taagi jij, hileehgo naadishdah. 
32 Hant'é niigo anífihii doo bit ídaagozi da, àída' nabí- 


daadilkidzhi! nédaaldzid. 


q 33 Jesus Capérnaum golzeeyü nyàa: aígee kih yune’ 
ha'ayáada' bitsilke'yu nayídaadilkid ganíigo, Hohkaahyü 


nté baa lit nadaagolni' ? 


34 Áídà' doo hanté daanii da: Nohwitahyu hadín itisgo 
atéhi? daalildi'nii ni', hikaahyu. 

35 Áígee Jesus nezdaago nakits'ádahii yiká aànniida' 
gádaayimii, Dahadín shíí dantsé le’ nziyügo, àn iké’ zhi 
hileeh doo, án dawa yá iij, doo. 

36 Chaghàshé ła’ ilnPgee nyinlQQz: áídÍ dahyinitiigo 


bitsilke'yu gadaabilnii, 


37 Dahadín shizhi'ií binkaáyu chaghashe díi ga'at'ééhfi 
náidnitiiyugo, shíí náshidnitíni at'ée; la'ii dahadín ná- 
shidnłtiiníí doo shií zhà nàshidnitii da ndi shides'a'ii 


aldó! naidnitíni at'ée. 


€ 38 John gábitmii, ShiNant'a', nnee ła’ doo bit daan- 





prayer and fasting. 

30 Q And they departed thence, and 
passed through Galilee; and he would 
not that any man should know it. 

31 For he taught his disciples, and said 
unto them, The Son of man is delivered 
into the hands of men, and they shall 
kill him; and after that he is killed, he 
shall rise the third day. 

32 But they understood not that say- 
ing, and were afraid to ask him. 

33 Q And he came to Cà-pér'nà-üm: 
and being in the house he asked them, 
What was it that ye disputed among 
yourselves by the way? 

34 But they held their peace: for by 
the way they had disputed among them- 


selves, who should be the greatest. 

35 And he sat down, and called the 
twelve, and saith unto them, If any man 
desire to be first, the same shall be 
Jast of all, and servant of all. 

36 And he took a child, and set him in 
the midst of them: and when he had 
taken him in his arms, he said unto 
them 

37 Whosoever shall receive one of 
such children in my name, receiveth 
me; and whosoever shall receive me, 
receiveth not me, but him that sent me. 

38 Q And John answered him, saying, 
Master, we saw one casting out devils 
in thy name, and he followeth not us; 
and we forbade him, because he follow- 
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dlii dahíi nizhi'íf binkaayu nnee biyi'di? ch'iidn hainiyood- 
go daahiit'ii; afk'ehgo, Doo ágánt'j da, daabiWn'niid, doo 
bił daandlii dahii bighą. 

39 Áidà' Jesus gábilnii, Doo ágàdaabildohnii da: da- 
hadin shizhi'fi binkááyu godiyihgo àna'ol'ijHi, doo dé- 
ncho'égo àshildoni' at'éé da. T 

40 Hadín doo nchg'go nohwich'i' na'iziid dahii, án bil 
daagohiit' ii. 

41 Hadín shizhi'ii bighą, Christ bíyéé daanohtiihíi bigha, 
idee bee tú nohwà nayiziidii, da'aniigo gánohwildishnii, 
Bik'ehgo'ihi'nan bich'i nayihiniitii da'aniigo biyee doleet. 

42 Dahadin dii doo ízisgo adaat'ee da ndi daashodlaanií 
dala'á ncho'go at'íigo aile'íf, án tséé be'ik'áhi nchaahi bi- 
k'osyü bidestt'Qogo tünteel beh hilt'e'go bà nzhqq doleet ni’. 

43 Nigan nchg'go ánat'iil ànitsiyugo nadnlgeesh; nigan 
dala'à ádih ndi dahazhi/ ihi'naahii biyi’ onnáhgo doo hago 
at'éé da, àídà' nigan nakigo ch'iidn bikQ' dilthi'i, kọ’ da- 
hazhi' dilth'ii biyi’ yuyaa onnáhyugo doo nà nzhqq da: 

44 Ákü chosh doo nanne’ da, la'íí kọ doo nitseés da. 

45 Nikee ncho'go anát'iil ànítsiyugo nadnlgeesh; nikee 
dala'à àdih ndi dahazhi/ ihi'naahíi biyi’ onnáhgo doo hago 
at'éé da, áàídà' nikee nakigo ch'iidn bikqQ' dilthi'i, kọ’ da- 
hazhi' diltHi'íí biyi’ yuyaa oni'dolt'e'yügo doo nå nzhqq da: 

46 Ákü ch'osh doo nanne’ da, la'íí kọ’ doo nitséés da. 


eth not us. 

39 But Jesus said, Forbid him not: for 
there is no man which shall do a miracle 
s my name, that can lightly speak evil 

me. 

40 For he that is not against us is on 
our part. 

41 For whosoever shall give you a cup 
of water to drink in my name, because 
ye belong to Christ, verily I say unto 
you, he shall not lose his reward. 

42 And whosoever shall offend one of 
these little ones that believe in me, it is 
better for him that a millstone were 


hanged about his neck, and he were cast 
into the sea. 

43 And if thy hand offend thee, cut it 
off: it is better for thee to enter into life 
maimed, t] having two hands to go 
into hell, into the fire that never shall 
be quenched: 

44 Where their worm dieth not, and 
the fire is not quenched. 

45 And if thy foot offend thee, cut it 
off: it is better for thee to enter halt into 
Iife, than having two feet to be cast into 
hell, into the fite that never shall be 
quenched: 
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4" Ninàà nchq'go ánát’iġ} àníflsiyugo ha'aah; nináá da- 
la'a àdih ndi Bik'ehgo'ihi'nan bilaltláhgee goz'33 yune’ 
ha'annáhgo doo hago at'éé da, aídà' ninàà nakigo ch'iidn 
bikọ dahazhi' dilthi'i biyi’ yuyaa oni'dilt'eyügo doo nå 
nzhqq da: 

48 Ákü chosh doo nanne’ da, ta'íí kọ’ doo nitséés da. 

49 Daakowa kę bee hadaakodilne' doleet, ishijh k'ehgo, 
be'okaahiíi natseedgo Bik'ehgo'ihi'nan baa hi'niitíf ishiih 
bee daadilk'osh doleet. 

50 Ishiih nit'éé ndi doo nk'QQzh da silijiyugo, nt'é bee 
nk'QQzhgo análne’? Nohwiyi' ishiih daagolíý le’, àídf ił- 
ch'i' daanohjqo le’. 

CHAPTER 10 

l Áíd? Jesus dahnádidzaago ni’ Judéa golzéhi goz'33yü 
tunlííníí Jórdan holzéhi hanaayu nyáà: ákú nnee baa na- 
nanls34; àígee ilch'ígo'aah n'íf k'ehgo yich'i yaXti'go nke- 
nagodidzaa. 

g 2 Pharisees* daanlíni baa hikaigo nabídaantaahgo gå- 
daabilmnii, Ya’ nnee bi'aa ilk'ínataashgo goz'33 née? 

3 Gabitnii, Moses nt'é nohwitniigo nohwá ngon'33 làn? 

4 Áíd? gadaanii, Naltsoos bee ilk'ínch'íit'aashíi Iayile'- 
go isdzanhii yit ilk'ínàt'aashgo Moses bà ndaagoz'33 ni’. 

5 Jesus gàádaabitmii, Nohwijíi daantrizii bigha díi be- 





46 Where their worm dieth not, and 

the fire is not quenched. 
.47 And if thine eye offend thee, pluck 
it out: it is better for thee to enter into 
the kingdom of God with one eye, than 
having two eyes to be cast info hell fire: 

48 Where their worm dieth not, and 
the fire is not quenched. 

49 For every one shall be salted with 
fire, and every sacrifice shall be salted 
with salt. 

50 Salt is good: but if the salt have lost 
his saltness, wherewith will ye season 
it? Have salt in yourselves, and have 
peace one with another. 


CHAPTER 10 


ND he arose from thence, and com- 
eth into the coasts of Judea by the 
farther side of Jordan: and the people 
resort unto him again; and, as he was 
wont, he taught them again. : 

2 Q And the Phár'i-sees came to him, 
and asked him, Is it lawful for a man to 
put away Ais wite? tempting him. 

3 And he answered and said unto them, 
What did Moses command you? 

4 And they said, Moses ,suffered to 
write a bill of divorcement, and to put 
her away. . 

5 And Jesus answered and said unto 
them, For the hardness of your heart he 
wrote you this precept. 

6 But from the beginning of the crea- 
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goZ'aanií Moses bee nohwich'i' k'e'eshchij, lek'e. 

6 Dantsé godeyaada' Bik'ehgo'ihi'nan nnee ayíilaadi? 
godezt'i'go nnee la'ií isdzàán ayííilaa. 

7 DÍ bigha nnee bitaa hike b33 yits'3'gháhgo bi'aa yit 


nlii, doleet; 


8 Áí naki m íí dala'a nàdodleel; aík'ehgo doo naki dil- 


tee dad?’ bits'í dala'à silii. 


9 Áik'ehgo dahadín Bik'ehgo'ihi'nan layinlááhíi, daha- 


dínta ilk'iyoléh hela'. 


10 Áíd? kih yune’ bitsilke'yu da'àí baa nabínadaaditkid. 

1l Jesus gàáyihii, Hadín bi'aa yil ilk'ínataazhdá' la'i 
yit nana'naayugo nant'i' nagháhi at'éé. 

12 Dagohíi isdzánhií bika' yil ilk'ínat'aazhda' la'i yil 
naná'naàyugo, isdzanhií ch'a'onaa hileeh. 

q 13 Jesus chagháshé alts'ísehi baa bit nch'ihezkai lę- 
ke, yika' ndaadilniih daabich'o'níigo; aida’ bitsilke'yu, 
Doo àgàdaaht'ij da, daakothnii. 

14 Áida' Jesus daabiltsaago doo bil bik'eh da lek'e, aí- 
k'ehgo bitsilke'yu gadaayitnii, Ch'fk'eh chaghaáshe shich'i/ 
nihikah le’, doo t'33zhi' daahínóhtąa’ da; bíi ga'adaat'eehíí 
Bik'ehgo'ihi'nan bilatYáhgee daanlij. 

15 Da'aniigo gàdaanohwildishnii, Dahadín chgghashé 
alts'ísehii k'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan bilattPáhgee begoz'aanit 





tion God made them male and female. 
7 For this cause shall a man leave his 
father and mother, and cleave to his 


wife; 

8 And they twain shall be one flesh: so 
Pies they are no more twain, but one 

esh. 

9 What therefore God hath joined to- 
gether, let not man put asunder. 

10 And in the house his disciples asked 
him again of the same matter. 

11 And he saith unto them, Whosoever 
Shall put away his wife, and marry 
paoho committeth adultery against 


er. 
12 And if a woman shall put away her 


husband, and be married to another, 
she committeth adultery. 

13 Q And they brought young children 
to him, that he should touch them; and 
his disciples rebuked those that brought 
them. 

14 But when Jesus saw if, he was much 
displeased, and said unto them, Suffer 
the little children to come unto me, and 
forbid them not; for of such is the king- 
dom of God. 

15 Verily I sdy unto you, Whosoever 
Shall not receive the kingdom of God as 
a little child, he shall not enter therein. 

16 And he took them up in his arms, 
put Ais hands upon them, and blessed 


183 MARK 10 





nàgodn'3ayugo zh4 Bik'ehgo'ihi'nan bilaitl'ahgee daanliinii 
itah hileeh. 

16 Áik'ehgo dahnáidiXtééhgo yika’ ndaadelniigo ya da- 
'oskaad. 

q 17 Áidi lahyugo Jesus dahnasdzaada' nnee bich’ ná- 
dilwodgo biyahzhi' hilzhiizhdà' nabíditkid, IIch'ígó'aahii 
nit'éhi nlínihi, hago 133 áshne'go ihi'naa doo ngonel'33 
dahíí bee hinshnaa doleel? niigo. 

18 Jesusgábilnii, Nt'é bigha nit'éhi shilnnii? Doo hadín 
nit'éé da go'íí, dala'à zhà, Bik'ehgo'ihi'nan zhą. 

19 Bik'ehgo'ihi'nan ngon'àà lek'ehií bígonisí go’, Doo 
nant'i' nach'ighaa da, Doo na'ch'iitsee da, Doo ich'in'ijh 
da, Doo lé'ch'itchoo da, Doo nach'ich'aa da, Kotaa hik'e 
komaa ch'idnlsi. 

20 Nneehii gàbitnii, IIch'ígó'aahií, ànists'ísedi godez- 
ti'go díi dawa bee ànsht'ee. 

21 Jesus bit nzhoogo binePiigo gàbitnii, Dala'à zhá 
doo bee ant'éé da: tii, dawaha niyééhii naa nahoniihgo 
zhaalihii tédaat'iyeéhii bita'iniih, aik'ehgo yaaka'yu dawahá 
łan ilini niyée doleet: àídi yushdé’ tsi'itna'áhi dahntiilgo 
shiké' dahsinnàh. 

22 Jesus àníídà' nneehíi adaatsiídezkeezgo doo bil go- 
zhQQ dago onàdzaa; dàzhQ haàldzilhii bighą. 

q 23 Áid? Jesus bitsilke'yu yitah déz'iidà' gádaabilnii, 








them. 

17 q And when he was gone forth into 
the way, there came one running, and 
kneeled to him, and asked him, Good 
Master, what shall I do that I may in- 
herit eternal life? 

18 And Jesus said unto him, Why call- 
est thou me good? £Ahere is none good 
but one, that is, God. 

19 Thou knowest the commandments, 
Do not commit adultery, Do not kili, Do 
not steal, Do not bear false witness, 
Defraud not, Honor thy father and 
mother. 


20 And he answered and said unto him, 
Master, all these have I observed from 
my youth. : . 

21 Then Jesus beholding him loved 
him, and said unto him, One thing thou 
lackest: go thy way, sell whatsoever 
thou hast, and give to the poor, and 
thou shalt have treasure in heaven: and 
come, take up the cross, and follow me. 

22 And he was sad at that saying, and 
went away grieved: for he had great 
possessions. 

23 Q And Jesus looked round about, 
and saith unto his disciples, How hardly 
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Nnee hàdaaldzilíí Bik'ehgo'ihi'nan bilaXl'ahgee daanliinii 
itah daaleehgo dàzhQ bà nyee! 

24 Bitsilke'yu Jesus antihií bigha bit diyadaagot'ee lek'e. 
Áidà' Jesus gánádaabildo'niid, Shichaghashé, nnee há- 
daaldzilíí zh3 ya'otííhii Bik'ehgo'ihi'nan bilaXtl'ahgee daa- 
nliiníí itah daaleehgo dàzhQ bà nyee! 

25 Lií bighan ha'i'ahíí bená'kadé bigha'i'anyu ch'égháh- 
go ba nyeedà' nnee haidzilíí Bik'ehgo'ihi'nan bilaltl'ahgee 
daanliinií itah hileehgo itisgo bà nyee. 

26 Bitsilke'yu dii daidezts'33dà' dàzhq bit díyadaago- 
dzaago gadaalildi'nii, Áida' hadín zha3 hasdabi'dilteeh? 

27 Jesus daabinelíígo ganíi, Nneehii aí doo layole' 
atéé da, Bik'ehgo'ihi'nan zhà go’: Bik'ehgo'ihi'nan zhà 
dawa layile'hi at'éé. 

q 28 Peter gábitnii nkegonyaa, Nohwíyéé dawa bits% 
dahidiikaida' niké’ dahsiikai ni’. 

29 Jesus gadaabitnii, Da'anii gadaanohwildishnii, da- 
hadín bigowa, bik'isyu, bilahkííyú, bitaa, báj, bichggha- 
shé, bi'aa, dagohií bini’ shíí shigha la'ií yati? baa go- 
zhonihií bigha yits'à' dahnyaayugo, 

30 Án diíí goldohií biyi’ gowa, bik'isyu, bilahkiiyu, b33, 
bichgghashé, ła’ í bini’ data'à gonenadín k'a'ánáholda3ago, 
biniigodilnéhíí bíhii'né'go, baa det'aahi at'ée, la'íí tahgo 
nagodesdzaago ihi'naa doo ngonel33 dahi yee hinaa doleet. 





shall they that have riches enter into 
the kingdom of God! 
24 And the disciples were astonished 


With men it is impossible, but not with 
God: for with God all things are pos- 
sible. 


at his words. But Jesus answereth 
again, and saith unto them, Children, 
how hard is it for them that trust in 
riches to enter into the kingdom of God! 

25 It is easier for a camel to go through 
the eye of a needle, than for a rich man 
to enter into the kingdom of God. 

26 And they were astonished out of 
measure, saying among themselves, 
Who then can be saved? 

27 And Jesus looking upon them saith, 


28 Q Then Peter began to say unto 
him, Lo, we have left all, and have fol- 
lowed thee. 

29 And Jesus answered and said, 
Verily I say unto you, There is no man 
that hath left house, or brethren, or 
Sisters, or father, or mother, or wife, or 
children, or lands, for my sake, and the 
gospel's, 

30 But he shall receive a hundredfold 
now in this time. houses, and brethren, 
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31 Áiídà' 133g0 dantsé daanlij n'ií iké'yu doleel; la'íí 
iké'yu daanlij n'ií dantsé doleet. 

q*32 Áiídi? Jesus adih higaalgo Jerúsalemyú wá'yu in- 
tínk'eh ch'okaah lek'e; aigee bit diyadaagot'ee; la'ii bike" 
hikaahíi nédaaldzidlek'e. Nakits'adahii k'ihzhi! yit nnana- 
kaigo bich'i? agonéhit baa bił nadaagolni'go nkenagodidzaa, 

33 Ganíigo, Is33, Jerüsalemyu dekai; aku shíí nnee 
k'ehgo Niyáàhif, oką3h yebik'ehi itisyü nadaandeehi hik'e 
begoz'aanií ye'ik'eda'ilchíhi bilgo baa shi'dilteehdaà' shi- 
dizideego shá ngot'ah doleel, aíd? doo Jews daanlij da- 
hii yaa daashiltéehgo, 

34 Shaa daadloh doo, hashída'ittsaas doo, shik'ídaadi- 
hizheeh doo, la'íí daashizithee doleel; aídf? taagi jii hi- 
leehgo naadishdah. 

435 Áid? James hik'e John bilgo, Zébedee biye'kehíi, 
Jesus yaa n'aazhgo gayilnii, NohwiNant'a', nt'é níhQ- 
keedií nohwa łanle’. 

36 Hant'é nohwa ashłe’ haht'i ga? bilnii, Jesus. 

37 Gàdaabimii, Ízisgo antee sínlijgee ła’ nigan dihe'- 
nazhinéé dahsdaa doleelgo, ła’ í ni'eshganzhineé dahsdaa 
doleelgo nohwà ngon'aah. ze D . 

38 Aida’ Jesus gadaabilnii, Nte shihohkeedii doo bi- 
gonolsi da 133: idee be'ishdlgghií be'ohdlagago bínoldzil 





the Gén'tiles: 


and sisters, and mothers, and children, 
and lands, with persecutions; and in the 
world to come eternal life. 

31 But many that are first shall be last; 
and the last first. : R 

32 q And they were in the way going 
up to Jerusalem; and Jesus went before 
them: and they were amazed; and as 
they followed, they were afraid. And 
he took again the twelve, and began to 
tell them what things should happen 
unto him, 

33 Saying, Behold, we go up to Jeru- 
salem; and the Son of man shall be de- 
livered unto the chief priests, and unto 
the scribes; and they shall condemn 
him to death, and shall deliver him to 


34 And they shall mock him, and shall 
scourge him, and shall spit upon him, 
and shall kill him; and the third day he 
Shall rise again. 

35 Œ And James and John, the sons of 
Zéb'e-dée, come unto him, saying, 
Master, we would that thou shouldest 
do for us whatsoever we shall desire. 

36 And he said unto them, What would 
ye that I should do for you? 

37 They said unto him, Grant unto us 
that we may sit, one on thy right hand, 
and the other on thy left hand, in thy 
glory. 

38 But Jesus said unto them, Ye know 
not what ye ask: can ye drink of the 
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née? Baptize be'ashi'dilne'if bee baptize ànohwi'dilne'go 
bínoldzil née? 

39 Bínldzil, daabimii. Jesus gànàbildo'niid, Idee be- 
'ishdlaahíi da'anii be’ohdląą doleel, baptize àshi'dilne'íi 
da'anii bee baptize ánohwi'dilne? doleet, 

40 Áídà' shigan dihe'nazhinéé dagohii shi'eshganzhinéé 
sodaa dolee}, doo shíf nohwaa godesh'aah da; áí dahadin 
bà ilch'i'golzaahií zhà baa godet'aahi at'éé. 

41 Áík'ehgo bitsilke'yu gonenanhít James hik'e John àdaa- 
niihíí daidezts'33dà' doo bit daabik'eh da nkegonyaa lék'e. 

42 Jesus bitsilke'yu íta'aytilaago gadaayilnii, Doo Jews 
daanlij dahfí bánant'àn daanliigo ha'nilif isna adaabilsigo 
bá nadaantaah; la/íí bitahyu nnee ízisgo ádaateehii da- 
'ánfiyu àdaat'jiigo adaabilsigo bídaagonolsi. 

43 Áída' nohwihii nohwitahyu doo àgágot'ee da doleel: 
áídà' dahadín nohwitahyu ízisgo ánsht'ee le’ nzihii, an 
nohwá àil'iij le’: 

44 Nohwitahyu dahadín nant'àn nshlij le’ nzihii, an no- 
hwà na'iziid le’. 

45 Shií, nnee k'ehgo Niyááhíi nshtij ndi, doo hadín shi- 
ch'oniihif bigha niyáàá da, àídà' nnee bich'oshniihfi bigha 
niyáá, shi'ihi'na'fí nnee táni bà nahishniilhii bighg niyaa. 

q 46 Jériko golzeeyu hikai: àídf? Jérikodi dahiskaigo 





cup that I drink of? and be baptized 
with the baptism that I am baptized 
with? 

39 And they said unto him, We can. 
And Jesus said unto them, Ye shall in- 
deed drink of the cup that I drink of; 
and with the baptism that I am baptized 
withal shall ye be baptized: 

40 But to sit on my right hand and on 
my left hand is not mine to give; but if 
Shall be given to them for whom it is 
prepared. 

41 And when the ten heard if, they be- 
gan to be much displeased with James 
and John. 

42 But Jesus called them fo him, and 


saith unto them, Ye know that they 
which are accounted to rule over the 
Gén'tiles exercise lordship over them; 
and their great ones exercise authority 
upon them. 

43 But so shall it not be among you: 
but whosoever will be great among you, 
shall be your minister: 

44 And whosoever of you will be the 
chiefest, shall be servant of all. 

45 For even the Son of man came 
not to be ministered unto, but to min- 
ister, and to give his life a ransom for 


many. 
46 Q And they came to Jér'i-cho: and 
as he went out of Jér'i-cho with his dis- 
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bitsilke'yu nnee 133g0 bilgo nanłs4ągo nnee binaa agodini, 
Bartiméus holzéhi, Timeéus biye'hii, intín bahyu sidaa, 


idokeedgo. 


47 Jesus, Názarethdi golíni, higaalgo nnee binaá à- 


godini ya'ikonziida' 


nàdidilghaazh nkegonyaago ganií, 


Jesus, David biYe' nlíni, shaa ch'onbàah. 
48 Nnee ł44go, Godnch'áad, daabimii: áídà' da'tiségo 
nanádidilghaazhgo gànádo'niid, David biYe' nlíni, shaa 


ch'onbàah. 


49 Jesus ninyáàago gànii, Yushdé' daabildohnii. Áí- 
k'ehgo nnee binàà ágodiníí yich'i' ànniidgo gàdaabihii, 
Nit gozhQQgo nádndàh: yushdé' nilii. 

50 fícho ídaidiltsoozda' nádihiitahgo Jesus yich'i? nyàà. 

51 Jesus gánábildo'niid, Nt'é nå ashłe’ hàánt'ii gà? Nnee 
bináà ágodiníí gábilnii, SheBik'ehn, desh'íigo ánáshidle'. 

52 Jesus gábilnii, Ti'i, ni'odla'ii nit'éégo ananiidlaa. 
Áik'ehgo dagoshch'i binàáà nágosdlijgo bike’ dahiyaa. 

CHAPTER 11 

l1 Áíd? Jesus bitsilke'yu biłgo Jerúsalem k'ad yaa hikáh, 
Béthphage la'ií Bethany golzeezhi', dzit Olives holzéhi 
si'aggee, àídf bitsitke'yu naki oyiPa', 

2 Gáyiliigo, Ti'i, nohwádihyu gotahyu doh'aash: dā- 
ha'ah'aashgee tülgaye zhaazhe dahasttoogo baa noh'aash, 


ciples and a great number of people, 
blind Bür'ti-me'üs, the son of Ti-me'üs, 
sat by the highway side begging. 

47 And when he heard that it was Jesus 
of Nazareth, he began to cry out, and 
say, Jesus, thou Son of David, have 
mercy on me. . 

48 And many charged him that he 
should hold his peace: but he cried the 
more a great deal, Thou Son of David, 
have mercy on me. . 

49 And Jesus stood still, and com- 
manded him to be called. And they call 
the blind man, saying unto him, Be of 
good comfort, rise; he calleth thee. 

50 And he, casting away his garment, 
rose, and came to Jesus. 





51 And Jesus answered and said unto 
him, What wilt thou that I should do 
unto thee? The blind man said unto 
him, Lord, that I might receive my 


sight. 

2 And Jesus said unto him, Go thy 
way; thy faith hath made thee whole. 
And immediately he received his sight, 
and followed Jesus in the way. 


CHAPTER 11 


ND when they came nigh to Jeru- 
salem, unto Béth'phà-geé and Beth- 
any, at the mount of Olives, he sendeth 
forth two of his disciples, 
2 And saith unto them, Go your way 
into the village over against you: and 
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doo hwahà hadin yik?’ dahndaahi da; ài k'e'oh'adgo kú ná- 
nohligos. 

3 Dahadin, Nt bigha k'e'oh'ad? nohwilniiyugo, gábil- 
dohniih, NohwiNanta' hàt'íigo ahiit'ii; àík'ehgo dagosh- 
ch'j' nohwaa gode'aahgo nádohlQos. 

4 Áik'ehgo o'ààzh, akú tülgayé zhaazhé kih bitah na'iz- 
tínhíí bahyü ch'ína'itíhgee dahasttoogo yaa n'áázh, áídi 
k'eda!yi'ad. 

5 Áigee ła’ nadaaziinií gádaabitnii, Nt'é bigha tulgayé 
k'e'oh'ad? 

6 Jesus ànííhíi bee ágádaabilnii; aik'ehgo onádaist'e. 

7 Aid? tulgayehii Jesus yaa daizlQgzgo bidiyágéhí 
bik? dahdaiheznildà Jesus túlgayéhíí yiká’ dahnezdaa. 

8 Nnee 133go bidiyàáge intínyu yídaagosteel léke; la'ihif 
ch'il palm bits'ádaaz'aahií nadaayihilgeeshgo intínyu yí- 
daagosteel. 

9 Nnee bàdih nálseeHi ła’ í biké'dí^ nálseeHi daadil- 
woshgo gádaanii, Hosánna: NohweBik'ehn bizhi’ yee hi- 
gaalí ba'ihégosini at'éé: 

10 David, bits'a'df hadaatinelt43hii, nant'aa n'ií k'ehgo 
nohweBik'ehn bizhi’ bee ku ngowáhii ba'ihégosi: da'tiséyu 
goz'33dií, Hosánna. 

11 Aidi' Jesus Jerusalemyu nyàágo da'ch'okaah goz'3a 

pu e A e e eiii cuia i en 
as soon as ye be entered into it, ye shall them go. 
find a colt tied, whereon never man sat; 7 And they brought the colt to Jesus, 
loose him, and bring kim. and cast their garments on him; and he 
3 And if any man say unto you, Why sat upon him. 
do ye this? say ye that the Lord hath 8 And many spread their garments in 
need of him; and straightway he will the way; and others cut down branches 
send him hither. off the trees, and strewed them in the 
4 And they went their way, and found way. 
the colt tied by the door without in a 9 And they that went before, and they 
place where two ways met; and they that followed, cried, saying, Hosanna; 
oose him. Blessed is he that cometh in the name 
5 And certain of them that stood there of the Lord: ; 
said unto them, What do ye, loosing the 10 Blessed 5e the kingdom of our father 
Colt? David, that cometh in the name of the 


6 And they said unto the Lord: Hosanna;in the highest. 
Jesus had Comibanded: and they jet 11 And Jesus entered fato Jerusalem, 
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yune’ oyáà: akú dawahà dainePi(dà', ilk'ida' o'i'33go 
Béthanyu nakits'ádahii bilgo onákai. 

412 Iską3 hik'e Béthanyd? nàkaahda' Jesus shina’ silii; 

13 Danzaadi ch'il fig bit'33 golíigo o'áààgo yiltsaago yaa 
nyaa, nt'éhéta baa dahsné' noli nzigo: áídà" yaa nyáàda' 
doo nt'é baa dahsné' da 133, bit'a3 zhà, figs doo hwahaà 
daant'33 dagee goldohii bigha. 

14 Áik'ehgo Jesus gàbitnii, KodŶ godezt'i'go doo hadín 
nits'3'd? nest4' náyod33 àt'éé da. Ániihii bitsilke'yu dai- 
dezts'33. 

q 15 Áíd? Jerüsalemyu hikai: áígee da'ch'oka33h goz'3a 
yune’ Jesus ha'ayáàágo, baa nada'iniihi la'ií nada'itniihi 
ch'finihiyood nkegonyaa, ła’ í zhaali yika’ itkah ch'ínadai- 
niihi naz'aanii nanyihesgo'; hawuücho baa nadaahiniihii 
biká'dah'sdàhá aldó' nanyihesgo'; MM 

16 Aidi’ doo hadin nt'eheta da'ch'oka3h goz'aanii ilni'yu 
ch'ínayiné! dago ngon'àà. 

17 ÁídP bit ch'ídaago'aahgo Jesus gádaabimii, Ya' dí- 
nko doo bek'e'eshchij da née? Shikihií nnee iłtah at'éégo 
hadaazti'ií dawa kih biyi’ da'ch'okaahií holzeego hojíí do- 
leel, aida’ nohwihiíi daan'ijhíi bigowa adaagosolaa 133. 

18 Begoz'aaníí ye'ik'eda'ilchíhi hike okgah yebik'ehi 
itisyü nadaandeehi dii ya'ikodaanziidà" hagot'éégo daabi- 


and into the temple: and when he had 
looked round about upon all things, and 
now the eventide was come, he went 
out unto Bethany with the twelve. 

12 «| And on the morrow, when they 
were come from Bethany, he was hun- 


EV And seeing a fig tree afar off having 
leaves, he came, if haply he might find 
any thing thereon: and when he came 
to it, he found nothing but leaves; for 
the time of figs was not yet. 

14 And Jesus answered and said unto 
it, No man eat fruit of thee hereafter for 
ever. And his disciples heard it. 

15 «| And they come to Jerusalem: 


and Jesus went into the temple, and 
began to cast out them that sold and 
bought in the temple, and overthrew the 
tables of the money changers, and the 
seats of them that sold doves; 

16 And would not suffer that any man 
Should carry any vessel through the 
temple. 

17 And he taught, saying unto them, 
Is it not written, My house shall be 
called of all nations the house of prayer? 
but ye have made it a den of thieves. 

18 And the scribes and chief priests 
heard it, and sought how they might 
destroy him: for they feared him, be- 
cause all the people was astonished at 
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zilheehíi ch'éh yaa natsídaakees: aída' bee yil ch'ígo'aa- 
híí nnee dawa bit diyadaagot'eehii bigha yédaaldzid lék'e. 

19 Áíd? o'i'ááyü kih goznildf onadzaa. 

q 20 T'ahbiyu ch'il fig o'áhi n'íí naach'okahgo bikeghadi 
nàhesgago daayilts33 lek'e. 

21 Jesus aníí n'íí Peter yenálniihgo gayitnii, NohweBi- 
k'ehn, isg3, ch'il fig doo nant'43 at'ée da binii míí ná- 
hesga 133. 

22 Jesus gádaabilmii, Bik'ehgo'ihi'nan baa daahohHigo 
daahohdl33. 

23 Da'anii gadaanohwildishnii, Dahadín dii dzit bich'i/ 
hadziigo, Yuwehégo dihi'nàhgo túnteel biyi’ oni'dolné', 
yilniiyugo, la'íí bijí biyi'df doo bit nagoki dago, àiídà' 
aniihi begolne' yodlg3yugo, da'aníihii k'ehgo bà àdolníit. 

24 Áí bigha gádaanohwildishnii, Dant'éhéta da'ohkaghgo 
daahohkeedií nohwaa do'né'go daahohdlga, aik'ehgo no- 
hwaa hi'né'hi at'éé. 

25 La'íí dahayu nasoziigo da'ohkgghgee dahadín nohwil 
dahgoz'33 lek'eyügo baa nàgodenoh'aah; aik'ehgo nohwi- 
Taa yaaka'yü dahsdaahíi doo bik'ehyuü adaanoht'ee dahii 
nohwaa nágode'aah aldo'. 

26 Áídaà' doo baa nàdaagodeso'33 da lék'eyugo, nohwi- 
Taa yaaka'yü dahsdaahií ałdó’ doo bik'ehyü àdaanoht'ee 


dahií doo nohwaa nagode'aahi atéé da. 


his doctrine. 

19 And when even was come, he went 
out of the city. 

20 q And in the morning, as they 
passed by, they saw the fig tree dried 
up from the roots. 

21 And Peter calling to remembrance 
saith unto him, Master, behold, the fi 
tree which thou cursedst is withere 
away. 

22 And Jesus answering saith unto 
them, Have faith in God. 

23 For verily I say unto you, That who- 
soever shall say unto this mountain, 





Be thou removed, and be thou cast into 
the sea; and shall not doubt in his heart, 
but shall believe that those things which 
he saith shall come to pass; he shall have 
whatsoever he saith. 

24 Therefore I say unto you, What 
things soever ye desire, when ye pray, 
believe that ye receive them, and ye 
Shall have them. ; - 

25 And when ye stand praying, forgive, 
if ye have aught against any; that your 
Father also which is in heaven may for- 

ive you your trespasses. i 
^ But i ye do not forgive, neither will 
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42" Áíd? Jerüsalemyü naanákai: aígee da'ch'okaah 
£0Z'33 yune’ Jesus anadaalgo okąąh yebik'ehi itisyu na- 
daandeehi, begoz'aaníi ye'ik'eda'ilchíhi ła’ íf Jews yána- 


zíni baa hikaigo, 


28 Gádaabimii, Hadín bik'ehgo anant'jjl? Hadín naa 


godin'à3go ànt'iih? 


29 Jesus gádaabitnii, Shií ałdó’ data'àndi nanohwídish- 
kid, shit nadaagotni'yugo, shíí ałdó’ hadín bik'ehgo anash- 
tiii nohwil nagoshni' doleet. 

30 Ya’ John baptize àdaagole'íí yaaka'dígo née, dago- 
híí nnee bits'g'dfgo née? Shit nadaagolni'. 

31 Lit yadaalti'go gàadaalildi'nii, Yaaka'di'go daan'niih- 
yügo, ganohwitiih, Áída' nt'é bigha doo daahohdla3 da làn? 

32 Áidaà', Nnee bits'3'dí'go, daan'niihyugo nnee bédaa- 
hildzid, nnee dawa John da'anii Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu 
na'iziidi nlii n'íígo yídaagolsihii bighg. 

33 Áük'ehgo Jesus gadaayitnii, Nee doo baa nadaago- 
hiilni' da. Jesus ganábildo'niid, Shíí aldóo' hadín bik'ehgo 
anasht'ijhí doo nohwil nagoshni" da. 


CHAPTER 12 
l Jesus ilch'ígot'aahgo na'goni'fi bee bichi yadaalti' 
nkegonyaa. Ła’ nnee dahts'aa k'eidnláádaà' yinaayu nà'- 














your Father which is in heaven forgive 
your trespasses. 2 

27 Q And they come again to Jerusa- 
lem: and as he was walking in the tem- 
ple, there come to him the chief priests, 
and the scribes, and the elders, 

28 And say unto him, By what author- 

ity doest thou these things? and who 
save thee this authority to do these 
lhings . 
29 And Jesus answered and said un- 
to them, I will also ask of you one 
question, and answer me, and I will 
tell you by what authority I do these 
hin, 


t . 
30 The baptism of John, was if from 
heaven, or of men? answer me. 


31 And they reasoned with themselves, 
saying, If we shall say, From heaven; he 
will say, Why then did ye not believe 
him? 


32 But if we shall say, Of men; they 
feared the people: for all men counted 
john, that he was a prophet indeed. 

33 And they answered and said unto 
Jesus, We cannot tell. And Jesus an- 
swering saith unto them, Neither do I 
tell you by what authority I do these 


thingse CHAPTER 12 


ND he began to speak unto them by 
parables. A certain man planted a 
vineyard, and set a hedge about if, and 
digged a place for the winevat, and built 
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neznil, dahts'aa hahigees doleelgee ya ogogéed, bika'df 
idést'iinii agolaa, laii bà yinadaadéz'íni yá ch'ígohe- 
taad? nzaadyu ni’ goz'aayu oyáà. 

2 Da'nest'aaggee ngonyaago bana'iziidi bidahts'aa bà yi- 
nàádaadéz'íni yich'i' oyiPa', binest3' ła’ bá náyíné'go. 

3 Áiídaà' bit ndaazdeelgo nyida'eshthizhdá' dádílkgohgo 
onàdais'a'. 

4 Áídf bàna'iziidii 12^ ihi onaayíPa'; àn bitsits'in yiní- 
da'desnih, la'íí nchg'go ánadaabiliidà án aldó' onádais'a-. 

5 Áidf ła’ onaayira'; án daizes-híi; aídi da'áík'ehgo 
là4go odaihes'a', ła’ nyída'eshtlizh, Ia'ihíi nadaistseed. 

6 Áida' dala'à na'godzii lék’e, biye’ bił nzhóni, án da- 
'jke'yü oyiPa', Shiye' daidnisi doleel, niigo. 

7 Áidà' bidahts'aa yinádaadéz'íni gádaałiłdi’nii, Di 
dahts'aa hentíínií bíyéé doleeHí at'éé, yushdé', daazoldee, 
àik'ehgo bíyée doleei n'íf daanohwíyéé doleet. 

8 Áik'ehgo yit ndaazdeelgo daizes-híidá' dahts'aa hen- 
tdi chídaiste'. 

9 Áida' dahts'aa hentíínii bíyééhii hago ádaabile'shg'? 
Án nádáhgo dahts'aa bà yinadaadez' íí n'íí naittseedá' dah- 
ts'aa hentíínii ła’ihi yà ch'ínagohet'aah. 

10 Diínko Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bek'e'eshchiinii doo 
hwaha daahohshiih da née: Tséé kih àdaagole'íí yó'odais- 
ne'i mÍ, hagon'àagee dantse si'aaníí silii; 





a tower, and let it out to husbandmen, 
and went into a far country. 

2 And at the season he sent to the hus- 
bandmen a servant, that he might re- 
ceive from the husbandmen of the fruit 
of the vineyard. 

3 And they caught him, and beat him, 
and sent him away empty. 

4 And again he sent unto them another 
servant; and at him they cast stones, 
and wounded him in the head, and sent 
him away shamefully handled. 

5 And again he sent another; and him. 
they killed, and many others; beating 


some, and killing some. , 

6 Having yet therefore one son, his 
well-beloved, he sent him also last unto 
them,saying, They willreverence my son. 

7 But those husbandmen said among 
themselves, This is the heir; come, let us. 
kill him, and the inheritance shall be ours. 

8 And they took him, and killed Aim, 
and cast Aim out of the vineyard. 

9 What shall therefore the lord of the 
vineyard do? he will come and destroy 
the husbandmen, and will give the vine- 
yard unto others. . 

10 And have ye not tead this Scripture; 
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11 Díí nohweBik'ehn bik'ehgo anágot'ijl, aí daanéel'iigo 
nohwii díyadaagot'ee, niihíi daahohshii née? 

12 ÁídÎ Jesus ha'adailt'e' hàdaat'ij ndi nnee lani yé- 
daaldzid, iXch'ígot'aahgo na'goni'ií bii adaabitniigo yídaa- 
golsi lek'ehíi bigha; aík'ehgo bits'3' okai. 

q 13 Áidi ła’ Pharisees* daanlíni, ła? Hérod yil daa- 
got'íni bilgo Jesus bich’ odaach’is’a’, yaitigee daabihil- 
jizh, daabich'o'níigo. 

14 ÁÍ baa hikaigo gádaabihii, Iich'ígo'aahif, da'anii 
ánniigo, nnee doo béníldzid dago yaniti'go bídaagonlzi; 
nnee doo la! itisgo sínitij da, aída' Bik'ehgo'ihi'nan bi- 
chi’ zhinéégo goz'aanii da'aniigo baa ilch'ígon'aah. Ya’ 
Caesar bich’ tax nadaach'iniilgo begoz'3a née? Née dah 
née? 

15 Bich'i! nadaahii'niit née, née doo bich'i? nadaahii'niit 
da née? Áídaà'daazhógo adaaniigo Jesus yígolsigo gàádaa- 
biii, Nt'é bighą yashti'ií bee daasholjizhgo adaashil- 
dohnii? Zhaali ła’, penny holzéhi, shaa nok'aahgo nesh'íi. 

16 Áík'ehgo ła’ baa daiz'33. Jesus gadaabilnii, Hadin 
be'ilzaa, hadín bizhi’ bika' dahgoz'33? Caesar* biyéhi 
laa, daabilii. 

l7 Áfk'ehgo Jesus gadaabilnii, Caesar bíyéehií Caesar 
baa daanohniil, áídà" Bik'ehgo'ihi'nan bíyéehíi Bik'ehgo- 
'jhi'nan baa daanohniit. Áígee nneehií bit díyadaagot'ee 





The stone which the builders rejected 
is become the head of the corner: 

11 This was the Lord's doing, and it is 
marvelous in our eyes? 

12 And they sought to lay hold on him, 
but feared the people; for they knew 
that he had spoken the parable against 
them: and they left him, and went their 


way. 

13 Q And they send unto him certain 
of the Phár'i-sees and of the He-ro* 
dí-áns, to catch him in Ais words. 

14 And when they were come, they say 
unto him, Master, we know that thou 


art true, and carest for no man; for thou 
regardest not the person of men, but 
teachest the way of God in truth: Is it 
lawful to give tribute to Cæsar, or not? 

15 Shall we give, or shall we not give? 
But he, knowing their hypocrisy, said 
unto them, Why tempt ye me? bring me 
a penny, that I may see if. i; 

16 And they brought it. And he saith 
unto them, Whose is this image and 
superscription? And they said unto him, 
Caesar's. 

17 And Jesus answering said unto 
them, Render to Cæsar the things that 
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lek'e. 

q18 Áid? 
naadikàh da daaníhi, 
gadaanii, 


ła? Sadducees daanlíni, 


nanezna! n'ii doo 


Jesus yaa hikaigo nayidaadilkidgo 


19 IIch'ígo'aahii, Moses gàniigo nohwá k'e'eshchij, lek'e. 
La'nnee bik'isn bi'aa yits'3' daztsa3yugo, bichagghashé 
doo ła’ dayúgo, nneehíí bik'isn n'ií bi'aa yit nnádo’neełgo 
bik'isn n'íi chaggháshé bà agodolniit, niigo. 

20 Lah nnee itk'isn gosts'idi daanlij lek'e, aí dantséhii 
nnàago bichagháshe doo ła’ dago daztsąą. 

21 Bik'sn nakigeehii yit nnaná'nààgo dananástsa4, bi- 
chaghàshé doo ła’ dago; taagigeehii da’ágánánádzaa. 


22 Ikisyu gosts'diíi dawa nanezna', 


ła’ dago. 


bichgghashé doo 


Dá'iké'yü isdzánhii aldO' dazts33. 


23 Áik'ehgo nanezna'df' naach'idikáhgee hadií bi'aa do- 
leeł? Ilkisyu gosts'idihií dawa yit nadaaznaada'. 


24 Jesus gàdaabitii, 


Bik'ehgo'ihi'nan biyati' 


bek'e- 


'eshchiinii dagohií Bik'ehgo'ihi'nan binawodii doo bídaa- 
gonolsi dahii bigha da'olsiih shi, ya’? 

25 Naach'idikahgee doo nnádaach'itse' da, doo ndaago- 
ch'ihiniilgo nnádaach'iise' da; áída' Bik'ehgo'ihi'nan binal- 
'a'à yaakà'yu daagolíinii k'ehgo daagoch'ilíi. 

26 Áidà' ya’ Moses binaltsoos biyi'df aniihii k'ehgo 





are Caesar's, and to God the things that 
are God's. And they marveled at him. 

18 Q Then come unto him the Sád* 
dü-cees, which say there is no resurrec- 
tion; and they asked him, saying, 

19 Master, Moses wrote unto us, If a 
man's brother die, and leave his wife 
behind him, and leave no children, that 
his brother should take his wife, and 
raise up seed unto his brother. 

20 Now there were seven brethren: 
and the first took a wife, and dying left 
no seed. 

21 And the second took her, and died, 
neither left he any seed: and the third 
likewise. 


22 And the seven had her, and left no 
seed: last of all the woman died also 

23 In the resurrection therefore, when 
they shall rise, whose wife shall she be 
of them? for the seven had her to wife. 

24 And Jesus answering said unto 
them, Do ye not therefore err, because 
ye know not the Scriptures, neither the 
power of God? 

25 For when they shall rise from the 
dead, they neither marry, nor are given 
in marriage; but are as the angels which 
are in heaven. 

26 And as touching the dead, that they 
rise; have ye not read in the book of 
Moses, how in the bush God spake unto 
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nanezna'íi naadikahii doo hwahaà baa daahohshiih da née? 
Ch'il biy'd? Bik'ehgo'ihi'nan Moses gáyilnii, Shi Abra- 
ham yoka3ahíi nshlij, Isaac, Jacob aldo' yokgahii nshlij. 

27 Bik'ehgo'ihi'nan doo nanezna'íí yokgghn nlii da, 
daahinaahii zhà: àígee nohwii dazhQ da'olsiih. 

q 28 Begoz'aanií ye'ik'eda'iltchihi dala'à nneehií Jesus 
yit lahadaaditàhgo yidezts'33daà' Jesus goyaàgo t'33zhi 
yich'i hadziigo yigolsiida' nayídilkid ganíigo, Bik'ehgo- 
'jhi'nan yegos'aanii hadii itisgo at'ee? 

29 Jesus gàbilmii, Dantsé begoz'aaníi díinko, Israel 
hati’ Í daanohlini, idaayesolts'33; Bik'ehgo'ihi'nan no- 
hweBik'ehn Nantàn dala'à nlii; 

30 Bik'ehgo'ihi'nan neBik'ehn nijíí dawa bee nit nzhqo 
le’, niyi'siziinii dawa bee, ninatsekeesií ła’ í ninawodii 
dawa bee; aí dantségee begoz'aanii at'ée. 

3] Nakigeehii agananat'ée, Nit'ahdi? goliíínii nit nzhQq 
le’, dáni ídit njgghíf k'ehgo. Dii begoz'aaníi bitisgo at'ee- 
hii doo ła’ da. 

32 K'e'ilchiihii gabilnii, Bik'ehgo'ihi'nan dala'à nlii, 
nniihíi da'anii ànnii, IIch'ígo'aahii, ba'ashhahti doo ła? 
da, dabii zh3: 

33 Án kojíí dawa bee kot nzhoQgo, konatsekeesii dawa 
bee, koyi'siziinii ła’ konawodii dawa bee, la'ii kot'ah- 
df gólííníí kot nzhgggo, dako idit ch'ijgghii k'ehgo, ai o- 





him, saying, I am the God of Abraham, 
and the God of Isaac, and the God of 
Jacob? 

27 He is not the God of the dead, but 
the God of the living: ye therefore do 
greatly err. 

28 Œ And one of the scribes came, and 
having heard them reasoning together, 
and perceiving that he had answered 
them well, asked him, Which is the first 
commandment of all? 

29 And Jesus answered him, The first 
of all the commandments is, Hear, O 
ÍIs'ra-él; The Lord our God is one Lord: 


30 And thou shalt love the Lord thy God 
with all thy heart, and with all thy soul, 
and with all thy mind, and with all thy 
strength: this is the first commandment. 

31 And the second is like, namely this, 
Thou shalt love thy neighbor as thyself. 
There is none other commandment 
greater than these. 

32 And the scribe said unto him, Well, 
Master, thou hast said the truth: for 
there is one God; and there is none 
other but he: 

33 And to love him with all the heart, 
and with all the understanding, and 
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kąąhgo Bik'ehgo'ihi'nan bich'i? nch'ihiniitii dawa didlidii, 
la'i natseedíi Bik'ehgo'ihi'nan bich'i! nch'ihiniilii dawa 
bitisgo at'éé. 

34 K'e'ilchiihfí goy3ágo hadziigo Jesus yígotsijda' gabit- 
nii, Bik'ehgo'ihi'nan bilait'ahgee daanliintí kazhg itah nleeh 
133. ÁÍ bikedfgo nnee daaste'go doo hadín nabínántkid da. 

«€ 35 Jesus da'ch'oka3h goz'33 yune’ ilch'igo'aahgo ga- 
nii, Hagot'éégosh3' begoz'aaníi ye'ik'eda'itchíhi Christ 
David biye’ nlii, daanii? 

36 David dabíi Holy Spirit yabiyilti'go gáníí, Bik'eh- 
go'ihi'nan sheBik'ehn gáyitnniid, Shigan dihe'nazhinéégo 
síndaa, ni'ina' ni'isna' ashle'go nikeitla&hyu ninílzhi. 

37 David dabii sheBik'ehn bilniigo bozhíi; hagot'éégo- 
shg’ biye’ nlij aída'? Áigee nnee 134go bit daagozhQQgo 
daidezts'33 lek'e. 

q 38 Jesus ilch'íigó'aahgee ganií, Begoz'aanii ye'ik'e- 
da'ilchíhi baa daagonohsaa, àí bidiyage daanneezihi daa- 
golíígo nakaigo, Ia'ií na'hiniih nadaagoz’ąąyú bichł d- 
daach'iniigo bit daanzhQo, 

39 Jews ha'anàlséh nagoznil yune’ nnee yánazíni dah- 
nádinbihyu itah dahnanazta3go, Ia'íí da'idgagee nnee ízis- 
go adaat'eehíí dahnadinbihyu itah dahnahaztgago aldó' bil 
daanzhqqo: 

40 Áí isdzane itsaa daanlíni bigowa yits'j' nàdaagohi- 





with all the soul, and with all the Ghost, The LonD said to my Lord, Sit 
strength, and to love his neighbor as thou on my right hand, till I make thine 
himself, is more than all whole burnt ^ enemies thy footstool., . 
offerings and sacrifices. 37 David therefore himself calleth him 
34 And when Jesus saw that he an- Lord; and whence is he £hen his son? 
swered discreetly, he said unto him, And the common people heard him 
Thou art not far from the kingdom of gladly. : -— 
God. And no man after that durst ask 38 €[ And he said unto them in his doc- 
him any question. trine, Beware of the scribes, which love 
35 «[ And Jesus answered and said, to go in long clothing, and love saluta- 
while he taught in the temple, How say tions in the market places, 
the scribes that Christ is the son of 39 And the chief seats in the syna- 
David? ogues, and the uppermost rooms at 
36 For David himself said by the Holy easts: 
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'aa, la'íí daazhogo ádaaniigo nzaad gont'i'go da'oka3h: 
aí itisgo biniigonit'éego bandaagodot'aal. 

q 41 Jesus zhaali biyi’ ohilkaadii bitahgee dahnezdaa, 
nnee àí biyi’ yuyaa bizhaali odaayihilkaadgo yinePiigo: 
nnee làágo hádaaldzilii bizhaali doo alch'ídé odaayihil- 


kaad da lek'e. 


42 Áidà' isdzàn itsaa nlíni tét'iyéhi akü nyaago zhaali 
naki doo Ílínihi da oyilkaad, aí nakigo zhaalilché'é ílíi. 

43 Áfk'ehgo Jesus bitsilke'yu yikà anniidgo gadaayitnii, 
Da'anii gádaanohwildishnii, ÁÍ itsaa tet'iyéhií nnee dawa 
zhaali odaiheskaadii bitisgo zhaali oyilkaad: 

44 Nnee hádaatdzilii bizhaali dàtahzhi! zhà odaiheskaad, 
áídà' bííhíi tétiyé ndi bizhaali da'af zhà yee golíni n'íi 


oyilkaad. 


CHAPTER 13 

1 Áídf Jesus da'ch'okgah goz'aadi? ch'inyaago, bitsil- 
ke'yu dala'á gabilnii, Ich'ígo'aahíi, dín'ii, tséé ntso 133 
nit'éhi, la'ií kih ntso 133 gonit'éhi goznil! 

2 Jesus gabitnii, Ya’ dií kih ízisgo ádaagoszaahii hi'ii 
née? Diítséé ilkà' dahnagoznilií doo ła’ ilkà' dahnast'33 
da doleet, dawa nanehilkaad doleet. 

3 Áíd? da'ch'okaah goz'aanii hanaayu dził Olives hol- 
zéhi biká'yü Jesus dahsdaago, Peter, James, John hike 





40 Which devour widows’ houses, and 
for a pretense make iong prayers: these 
shall receive greater damnation. 

41 Q And Jesus sat over against the 
treasury, and beheld how the people 
cast money into the treasury: and many 
that were rich cast in much. 

42 And there came a certain poor wid- 
ow, and she threw in two mites, which 
make a farthing. 

43 And he called unto him his disci- 
ples, and saith unto them, Verily I say 
unto you, That this poor widow hath 
cast more in, than all they which have 
cast into the treasury: 

44 For all they did cast in of their 


abundance; but she of her want did cast 
in all that she had, even all her living. 


CHAPTER 13 
ND as he went out of the temple, 
one of his disciples saith unto him, 
Master, see what manner of stones and 
what buildings are here! 

2 And Jesus answering said unto him, 
Seest thou these great buildings? there 
Shall not be left one stone upon another, 
that shall not be thrown down. 

3 And as he sat upon the mount of 
Olives, over against the temple, Peter 
and James and John and Andrew asked 
him privately, 
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Andrew bilgo zhà nabídaadilkid, gadaaniigo, 

4 Nohwit nagolnf, da'os'ah àgonéhi? Dawa be'àgone'- 
go hanté bee bígozi, doleel? 

5 Jesus gadaabilnii godeyaa, Ídaa daagonohdz33, nnee 
la! ch'a'onoholt'e! hela’: 

6 Nnee ł4ágo shizhi' yee daahikah doleel, Shii Christ 
nshhi, daaniigo; àí nnee ł44go ch'a'odaayilkaad doleel. 

7 Nagonlkaadíi ba'ikodaanohsi, la'íi nagonfkaadii baa 
ch'iniigo daadohts'agda', doo nohwijti natsídaahiltq' da le’: 
aí dawa begolne'hi at'éé ndihíí t'ah doo hwahá nnágodáh da. 

8 Nnee iltah at'éégo hadaazt'i'íí ilch'i? nanagonikaad 
doleel, ła’ Íi nnee dala'a binant'a' daagolínihii aldo' ilch'i/ 
nanágonlkaad doleel: da'adzaayü ni’ nagohi'naa doleet; 
shina’ goyééhíi benagowaa doo, la'íi nyé'i daats'idits'ag 
doleet: àí koniidaagonit'eéhií begodighah doleel. 

q 9 Áida' ídaa daagonohdz33: yanadaaltihit yaa nadaa- 
nohwide'aah doleel; Jews ha'análseh nagoznil yune’ hano- 
hwinada'ittsas doleet; la'iíí nant'ànchan hik'e ízisgo nan- 
tàn daanliinii daabinaal shaa yadaalti'so biyahzhi! na- 
daasozii doo. 

10 Yati’ baa gozhoni nnee iltah at'éégo hadaazti'ií da- 
wa ntsé bit na'goni' ndi at'éé. 

11 Nohwaa yàa'iti'yü bit desohkaigo yanadaaltihii yaa 
daanohwidez'433yugo, doo hwahaà hadaahdziih dada’ nt'ésha? 





there shall be earthquakes in divers 


4 Tell us, when shall these things be? 
and what shall be the sign when all 
these things shall be fulfilled? 

5 And Jesus answering them began to 
say, Take heed lest any man deceive you: 

6 For many shall come in my name, 
saying, I am Christ; and shall deceive 


many. 

7 And when ye shall hear of wars and 
rumors of wars, be ye not troubled: for 
such things must needs be; but the end 
shall not be yet. . 

8 For nation shall rise against nation, 
and kingdom against kingdom: and 


places, and there shall be famines and 
troubles: these are the beginnings of 
Sorrows. 

9 Q But take heed to yourselves: for 
they shall deliver you up to sounen; 
and in the synagogues ye shall b 
beaten: and ye shall be brought before 
rulers and kings for my sake, for a testi- 
mony against them. 

10 And the gospel must first be pub- 
lished among all nations. 

11 But when they shall lead you, and 
deliver you up, take no thought before- 
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dishniih doo daanohsi, da, ta'íí doo nohwiini' 133 da le’: 
aída' daazhogo nohwaa hi'né'fí baa hadaahdziih, da'áí bi- 
k'ehenkéezgee: doo dànohwii yàdaalti'! da, Holy Spirit 
nohwilahyu yaiti doleel. 

12 Nnee ła’ bik'isn zideeyu nyiiltéeh doleel, ła’ íí nnee 
ła’ biye’ àgayidoliit; chagháshé bitaa, b33 bilgo yich'i 
nanada'idziidgo, aàdaaniigo nabi'ditseed doleet. 

13 Shizhi' bee daanohwich'ozhííhii bigha nnee dawa bil 
daanohcho' doleet; aída' dahadín dangonti'zhi' dahildghii 
hasdabi'dolteet. 

q 14 Áík'ehgo golchoghgo o'nf'ihif, Bik'ehgo'ihi'nan bin- 
kááyú na'iziidi Daniel holzéhi yaa yałti’ mí, doo bàgoz'33 
dagee siziigo daah'ijida', (dahadín aí yozhíihii bit ígozi 
le',) hadií Judéa golzeeyu daagoliínii dzit naz'aanii yich'i' 


okeeh doo. 


15 Dahadín bikih bika'yu dahsdaahií godah ch'ínadahgo 
bikih yune’ ha'awáh hela’, nt'éhéta naidiiné'go. 
16 La'íí dahadín k'edolzaahii yiyi’ na'iziidii t'ggzhi/ bi- 


diyáàge yaa nánodah hela'. 


17 Áígee goldohíi daaltsaanií ła’ íí isdzane me’ daabil- 


be'íí ba goyeé doleet! 


18 Haihii biyi' agonéh hela', daadohniigo da'ohkaah. 
19 Áígee goldohíí Bik'ehgo'ihi'nan dawahà ayíílaadi 





hand what ye shall speak, neither do 
ye premeditate: but whatsoever shall be 

iven you in that hour, that speak ye: 
for it is not ye that speak, but the Holy 
Ghost. 

12 Now the brother shall betray the 
brother to death, and the father the 
son; and children shall rise up against 
their parents, and shall cause them to 
be put to death. 

13 And ye shall be hated of all men for 
my name's sake: but he that shall en- 
dure unto the end, the same shall be 
saved. 

14 Q But when ye shall see the 
abomination of desolation, spoken of 
by Daniel the prophet, standing where 


it ought not, (let him that readeth under- 
stand,) then let them that be in Judea 
flee to the mountains: 

15 And let him that is on the housetop 
not go down into the house, neither enter 
therein, to take any thing out of his 
house: 

16 And let him that is in the field not 
turn back again for to take up his gar- 
ment. 1 . 
17 But woe to them that are with child, 
and to them that give suck in those 
days! È 

18 And pray ye that your flight be not 
in the winter. un 

19 For in those days shall be affliction, 
such as was not from the beginning of 
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godezt''go dii jiizhi' goyéégo nagowaahi àí ga'at'éhi doo 
hwaha be'agone' da, aí doo be'ágánágo'néh àát'éé da. 

20 Áigee goldohíí nohweBik'ehn doo dé'igodégo áyíílaa 
dayugo, nnee doo ła’ hasdáwáh aàt'éé da: áídá’ nnee bita- 
hasdlaahií, dabíi yitahezlaahií bigha áigee goldohíi dé'i- 
godégo àyíilaa. 

21 Áigee nnee ła’, Daadeh'íi, Christ kú naghaa; dago- 
hii, Daadeh'íi, nlahyü naghaa, nohwilniiyügo, doo daa- 
hohdl33 da: . L " . p" 

22 Christ adaadil'iinii la'ii Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu 
nada'iziidi adaadil'iinff hahikah doleeł, aí godiyihgo be- 
'Ígozinif ch'fnah ádaile', la'íí ízisgo ánda'ol'ijh doleetl, 
yídaanel'agyugo aí bee nnee bitahasdlaahíí ndi ch'a'odait- 
kaad doleet. 

23 Áik'ehgo ídaa daagonohdzaa: ídaayesóXKs'33, itk'idá' 
dabíntsé dawa baa nohwił nagosisni'. 

q 24 Åí benagowaadá', goyéégo nagoyaahií bikédi'go 
ya'àí dithit doleet, tl'égona'aíhit doo bee got'ij, da doleet, 

25 Ts'ilsoogse yaàdi! nanihidéh doleet, ła’ íí yáazhi/go 
inawodii nagohi'naa doleet. 

26 Áigee shí, nnee k'ehgo Niyáàhii, shinawodii bee, 
la'ií dàzhQ shits'*idindláádgo yaak'os biyi'dí! náshdaalgo 
daashidoltseet. 

27 Áída' shinadaal'a'à yaaka'df ohish'aa doleel, bitahe- 





the creation which God created unto 
this time, neither shall be. 

20 And except that the Lord had 
shortened those days, no flesh should 
be saved: but for the elect's sake, whom 
n hath chosen, he hath shortened the 

ays. 
21 And then if any man shall say to 
you, Lo, here is Christ; or, lo, Ae is there; 
believe him not: 

22 For false Christs and false prophets 
Shall rise, and shall show signs and won- 
ders, to seduce, if it were possible, even 
the elect. 


23 But take ye heed: behold, I have 
foretold you all things. 

24 «fj But in those days, after that 
tribulation, the sun shall be darkened, 
and the moon shall not give her light, 

25 And the stars of heaven shall fall 
and the powers that are in heaven shall 
be shaken. 

26 And then shall they see the Son of 
man coming in the clouds with great 
power and glory. y 

27 And then shall he send his angels, 
and shall gather together his elect from 
the four winds, from the uttermost part 
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làahíí díidi, ni'mosdzaán nel'aadf yàà nelaazhi/ fta'ádaile'. 


28 Ch'il fig holzéhi bi- 
ts'à'dP nohwit ch'ígot'aah ; 
bits'adaaz'aahíi dit'odé daa- 
leehdi? bit'43 daagoleehyu- 
£o k'ad shíi nàgodleehgo bí- 
daagonolsi : 

29 Da'àik'ehgo aí be'a- 
daagone' ii goldohgo daah- 
'"jdà', k'ad nashdaalzhi! al- 
hanégo godziihgo bídaago- 
nołsi, : 


30 Dg’ anii ganohwildishnii, 





díí daałinolt’jłí doo nohwee 


ch'ígonah da, díí ádaanohwiłdéniidíí dawa begolzaago zhà. 

31 Yàà hik'e ni'gosdzán bilgo bech'ígonáh doleel; àídi 
shiyati'íí doo bech'ígowáh da doleet. 

q 32 Hadii bijij shihif dagohíi da'kwií bik'ehenkéézgo 
shihíi agone'íí nnee doo ła? yígólsi da, Bik'ehgo'ihi'nan 
binal'a'à yaaka'yü daagolíinii ła’ íí biYe' ndi doo yídaa- 
golsi da, shiTaa zhà yígolsi. 

33 Da'os'ah begonàh shihií doo bídaagonotsi, dahíí bigha 
idaa daagonohdząą, bikå nádaadeht'íih, 1a'íí da'ohkgah. 

34 Shii, nnee k'ehgo Niyááhíi, nnee la' bigowa yits'g' 
dahiyaago łahyú óyáahíí k'ehgo ànsht'ee; án bánada'iziidii 





of the earth to the uttermost part of 
heaven. 

28 Now learn a parable of the fig tree: 
When her branch is yet tender, and 
putteth forth leaves, ye know that sum- 
mer is near: 

29 So ye in like manner, when ye shall 
See these things come to pass, know 
that it is nigh, even at the doors. 

30 Verily I say unto you, that this gen- 
eration shall not pass, til all these 
things be done. 

31 Heaven and earth shall pass away: 
but my words shall not pass away. 


32 Q But of that day and that hour 
knoweth no man, no, not the angels 
which are in heaven, neither the Son, 
but the Father. 

33 Take ye heed, watch and pray: for 
ye know not when the time is. 

34 For the Son of man is ag a man tak- 
ing a far journey, who left his house, and 
gave authority to his servants, and to 
every man his work, and commanded 
the porter to watch. 

35 Watch ye therefore: for ye kuow 
not when the master of the house 
cometh, at even, or at midnight, or at 
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bíyéé gólííni yebik'ehgo áyfilaa, dala'à daantíígee binas- 
dziid golíígo; ta'íí daadítíh yaasidaahii nádétiihgo yán- 
gon'à4. i "T . 

35 Aik'ehgo nadaadeht'iih: bikih goliinii da'os'ah nadåh 
doleetíí doo bídaagonolsi da, o'i'dágo shi, tré'ís'ahgo, 
tazhik'àné àdaaniigo, dagohíí t'ahbi shi nadàh doleet: 

36 Doo nàdaadeht'ih dayugo dahíko naàdaalgo da'othosh- 
go nohwikà niighaàh. 

37 Ádaanohwildishniihií da’áí nnee dawa ádaabildish- 
nii, Nadaadehtih. 

CHAPTER 14 

l Bitis-hagowah*n’ íí bee bina’ goniihgo da'idgazhi/, la'íí 
ban benilzoolé da’ adihgo ban alzaahi daadąązhi naki yil- 
kaah godziih: okąąh yebik 'ehi itisya nadaandeehi, begoz- 
'aanií ye'ik'eda'ilchíhi bilgo hagot'éégo dànant'i eego Je - 
sus daayittsoodgo daayizitheego yee ndaagoshchii, lęk? e. 

2 Áída’, Doo da'idaahií bijij, daahiiltsood da, nnee danko 
bádaagochijhgo godnch’aad doleełhi atééhíí bighą, daanii. 

q3 Béthanyú Simon, ł0ód doo ínadih dahi leprosy hol- 
zéhi yaa naghaa n' íi, bigowa yune’ Jesus lyaqgo sidaada, 
isdzan ła’, chil bik'ah spikenard holzéhi lan íiri, tda 
alabaster bee alzaahi besi'àni ha'áyf 'aggo baa nyaá; aídi 
tüs bida' gee yists'ilgo ik'ahíí Jesus bitsits'in yika" yaa 
yiziid lek'e. 

4 Áigee ła’ doo bit dábik'eh dago gàdaatildi'nii, 
bigha ik'ahíí dx Í yishchii? 


Nt'é 





the cockcrowing, or in the morning: 

36 Lest coming suddenly he find you 
Sleeping 

37 hind what I say unto you I say unto 
all, Watch. 


CHAPTER 14 
AETR two days was the feast of 
the passover, and of unleavened 
bread: and the chief priests and the 
scribes sought how they might take him 


by craft, and put him to death. 

2 But they said, Not on the feast day, 
lest there be an uproar of the people. 

3 Q And being in Bethany, in the house 
of Simon the leper, as he sat at meat, 
there came a woman having an alabaster 
box of ointment of spikenard very pre- 
cious; and she brake the box, and 
poured it on his head. 

4 And there were some that had indig- 
nation within themselves, and said, 
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5 Ik'ahii taadn gonenadín zhaali, penny* holzéhi, bi- 
tisyu izliigo nahaznii lanshi, n'ií zhaalihii tedaat'iyehií bi- 
tahi'niih le'at'éhi, daanii. Áfk'ehgo isdzanhit yída'iltah lek'e. 

6 Áídaà' Jesus ganii, Doo nt'é daabildohnii da; hanté 
bighg nadaanoltFog? Nit'éégo ashíilaa. 

7 Tédaatüyéhíi dabik'ehn nohwitahyu nadaakai, aí há- 
daaht'iigee nit'éégo adaal'ii doleel: aída' shihii doo daha- 
zhi nohwitahyu nashaa da doleel. 

8 Yínel'43hii 33! layiilaa: doo hwaha leeh shi'dilteeh 
dada’ ik'ahii shits'í yika" yaa yiziid. 

9 Da'anii gádaanohwildishnii, Ni'gosdzan dagoz'33 n- 
t'éégo dahayü yati’ baa gozhóni bee na'goni'gee, diíis- 
dzàn adzaahíi baa na'goni' doleel, bee bína'godiníihgo. 

q l0 Áídi? Judas Iscariot, nakits'ádahii itah nlíni, o- 
kąąh yebik'ehi itisyü nadaandeehi yaa nyaa, Jesus ch'í- 
yfaah doleelgo. 

11 ÁÍ daidezts'33daà' bit daagozhQQ lék'e, aik'ehgo Judas 
zhaali yaa daayine'go yandaagoz'33. Áidi? hagot'éego Je- 
sus ch'iyfaahii yikà déz'ii. 

q 12 Bàn benilzoolé da'adihgo ban alzaahi daadaanii, 
Bitis-hagowah n'ií bee bina'goniihgee dibe} zhaazhé zes- 
diidà', bitsilke'yu Jesus gadaayitnii, Bitis-hagowah mÍ 


bee bína'godiníhgo da'idaanii hayu na iłck i daagohiidle'? 


Why was this waste of the ointment 
made? 

5 For it might have been sold for more 
than three hundred pence, and have 
been given to the poor. And they mur- 
mured against her. 

6 And Jesus said, Let her alone; why 
trouble ye her? she hath wrought a good 
work on me. : 

7 For ye have the poor with you al- 
ways, and whensoever ye will ye may 
do them good: but me ye have not 
always. 

8 She hath done what she could: she 
is come aforehand to anoint my body to 
the burying. 


9 Verily I say unto you, Wheresoever 
this gospel shall be preached through- 
out the whole world, this also that she 
hath done shall be spoken of for a 
memorial of her. 

10 «| And Judas Ís-cár'i-ót, one of the 
twelve, went unto the chief priests, to 
betray him unto them. 

11 And when they heard if, they were 
glad, and promised to give him money. 
And he sought how he might con- 
veniently betray him. 

12 Q And the first day of unleavened 
bread, when they killed the passover, 
his disciples said unto him, Where wilt 
thou that we go and prepare that thou 
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13 ÁídP bitsilke'yu naki oyiPa', gayilniigo, Ti'i, kih 
goznilyu doh'aash, àígee nnee ła’ tús tú beyo'ali nohwaa 
hinàh doleel: ań biké"doh'aash. 

14 Dahayü ha'ayaayu, nnee bigowa golíinii gabildohniih, 
Ilch'ígo'aahii ganilii, Gosta’ nakaahií hayu bágoz'33, à- 
kóne' bitis-hagowah n'íí bee bína'godinihgo shitsilke'yu 


bit da'ish3a3 doleeł? 


15 Áik'ehgo ik'ehyü dahnágost343 yune’, ilk'idà^ dawa 
sinili, nohwiba' goz'33yu bit nkàh doleel: ákóne' nohwa 


ilch'i/gohle'. 


16 ÁídP bitsilke'yu dahizh'aazhgo kih goznilyü Gaazh, 
akú Jesus da'adaabilnii mÍ k'ehgo yaa n'áazh: aigee bitis 
hagowah n'íí bee bfna'godiníhgo da'idaanii ilch'i'daizlaa. 

17 ÁídP o'i'dgyü Jesus nakits'adahii yil hikai. 

18 Áígee da'iyaago nahaàztq3dà' Jesus gaánii, Da'anii 
ganohwildishnii, Nohwii ła’ ch'íshinoh'aah doleet, hadín 


bit dala ishaanti. 


19 Áik'ehgo doo bit daagozhQQ dago dala'à daantíigo, 
Ya’ shií née? daabitii nkegonyaa. 

20 Jesus gadaabitmii, Nakits'adah daanohliinii dala'a, 
hadii its'aa biyi'zhi! dała? bit eedisht'àhi. 

21 Shii, nnee k'ehgo Niyáahii, dà shaa k'e'eshchiinii 
shee godolniit: aída’ nnee ch'íshiaahii ba goyée doleet! 





mayest eat the passover? 

13 And he sendeth forth two of his dis- 
ciples, and saith unto them, Go ye into 
the city, and there shall meet you a man 
bearing a pitcher of water: follow him. 

14 And wheresoever he shall go in, say 
ye to the goodman of the house, The 
Master saith, Where is the guest 
chamber, where I shall eat the passover 
with my disciples? 

15 And he will show you a large upper 
room furnished and prepared: there 
make ready for us. 

16 And his disciples went forth, and 
came into the city, and found as he had 
said unto them: and they made ready 


the passover. 

17 And in the evening he cometh with 
the twelve. 

18 And as they sat and did eat, Jesus 
said, Verily I say unto you, One of you 
which eateth with me shall betray me. 

19 And they began to be sorrowful, and 
to say unto him one by one, Ts it I? and 
another said, Is it I? 

20 And he answered and said unto 
them, Jt is one of the twelve, that dip- 
peth with me in the dish. 

21 The Son of man indeed goeth, as 
it is written of him: but woe to that man 
by whom the Son of man is betrayed! 
good were it for that man if he had never 
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ÁÍ nneehií doo bi'deshchii dayúgo ba nit'éé doleel ni’. 

q 22 Da'iyagago Jesus ban nàidn'33go ya'ihénzigo os- 
ka3da' itk'ídaizné'go bitsilke'yu yitaizniih, Nkoh, daoh- 
S33: dii shits'í àt'éé, niigo. 

23 Áidi idee beda'iskaanii nàidnkg3, àí ya'ihénzigo 
oskąąda’ iltah daizkąągo dawa daayodlga. 

24 Jesus gadaabilii, Diínko shidił nnee 133go ba idi- 
joolíi bee anfidégo Bik'ehgo'ihi'nan hik'e nnee bilgo łam 
gontaahi at'éé. 

25 Da'aniigo gádaanohwildishnii, Kod? godezti'go dah- 
ts'aa bitoohíí doo naanáshdláà da, dahadii bijii, Bik'ehgo- 
ihi'nan bilaXtPahgee goz'3ayu antidehi naadishdla33lgo zhà4. 

q 26 Áidi si t2? hadaidez'33da', dził Olives holzéhi 
si'33yu okai. 

27 Áigee Jesus gådaabihii, TYé’go ashi'dilne'híi bighg 
daanohwigha t'33zhi' adaahne* díi baa k'e'eshchiinii k'eh- 
go, Dibeiíí Nanyoodií binf'dishníh, aík'ehgo dibetihíi da- 
'adzaayü nkeneltee doleet. 

28 Áídà' dasiits44dÎ naadisdzaago Galileeyü nohwádih 
disháh doleet. , E 

29 Peter gabiltnii, Nnee dawa nits’ t'à3zhi' anadaas- 
dzaa ndi, shíí doo àgaoshne' at'éé da. 

30 Jesus gánaábildo'niid, Da'aniigo gánildishnii, Tr'e'- 
go tazhik'ané doo hwaha nakidn ániih dada’ taadn, Án doo 





been born. R 

22 q And as they did eat, Jesus took 
bread, and blessed, and brake it, and 
gave to them, and said, Take, eat; this 
is my body. 

23 And he took the cup, and when he 
had given thanks, he gave if to them: 
and they all drank of it. - 

24 And he said unto them, This is my 
blood of the new testament, which is 
shed for many. í . 

25 Verily I say unto you, I will drink no 
more of the fruit of the vine, until fhat 
day that I drink it new in the kingdom 


of God. 

26 Q And when they had sung a hymn, 
they went out into the mount of Olives. 

27 Aud Jesus saith unto them, All ye 
shall be offended because of me this 
night: for it is written, I will smite the 
shepherd, and the sheep shall be 
scattered. . : 

28 But after that I am risen, I will go 
before you into Galilee. 

29 But Peter said unto him, Although 
all shall be offended, yet will not I. 

30 And Jesus saith unto him, Verily I 
say unto thee, That this day, even in 
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bígonsi da, shildinniil. 

31 Áfda" Peter nawode gàabitnii, Dała’ nit dastsaah ndi, 
Án doo bígonsi da, doo nildoshniih at'éé da. La'ihii bi- 
tsilke'yu dawa da'aík'ehgo adaanniid. 

32 Áídi? Gethsémane golzehi goz'33yu hikaidaà' Jesus 
bitsilke'yu gàdaayilnii, Dàdz3a nahísóotąą, oshkgahyu 
déyaada’. 

33 Áíd? Peter, James, ła’ Í John yit okai, aígee Jesus 
dazhQ doo bit gozhQQ dago bijií nniih nkegonyaa lek'e. 

34 Áfk'ehgo gádaabitnii, Shiyi'siziinii dazhQ doo bil 
gozhQQ da, dak'azhà dastsaahii ga'at'éé; dadz33 nahísoóo- 
ta33go daadeh'ii. 

35 Áid? da'anahyu oyaayu ni'zhi/ adzaadà' okąąh, ga- 
niigo, Bigonedzaayugo, díi shich'i? begodighahíi shits'q'- 
zhi begodogaat. 

36 Gaánádi'nii, Ábba, shiTaa, doo nté nå nyee da; dii 
hishdląą doleetíi shits’ zhi anle’: aída' shíi doo beshi- 
keh da, ni zhà benik'eh. 

37 Áídi bitsitke'yu da'ithoshgo yaa nadzaa, aik'ehgo 
Peter gayilnii, Simon, ilhosh née? Data ledihikeezzhi/ 
ndisha'! doo dín'ii le'agot'ee da née? 

38 Daadeh'íígo da'ohkgah, nanohwída'dintaah bidaa- 
noldzil doleelhii bighag. Nohwiyi'siziinii da'anii hat'íi, ndi 





this night, before the cock crow twice, 35 And he went forward a little, and 
thou shalt deny me thrice. fell on the ground, and prayed that, if 
31 But he spake the more vehemently, it were possible, the hour might pass 

If I should die with thee, I will not deny from him. 

thee in any wise. Likewise also said 36 And he said, Abba, Father, all 

they all. things are possible unto thee; take away 
32 And they came to a place which this cup from me: nevertheless, not 

was named Géth-sém'à-né:and he saith what I will, but what thou wilt. 

to his disciples, Sit ye here, while I shall 37 And he cometh, and findeth them 
ray. Sleeping, and saith unto Peter, Simon, 
33 And he taketh with him Peter and sleepest thou? couldest not thou watch 

James and John, and began to be sore one hour? 

amazed, and to be very heavy; 38 Watch ye and pray, lest ye enter 
34 And saith unto them, My soul is into temptation. The spirit truly is 

exceeding sorrowful unto death: tarry ready, but the flesh is weak. 

ye here, and watch. 39 And again he went away, and 
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nohwits'íhii doo nldzil da. 


39 Áídf onaanádzaayú da'àaganadi'niigo naa'okggh. 
40 Áidf bitsilke'yu da'ilhoshgo yaa nànádzàa, (dàzhQ 
bit daanzigo,) àígee hanté daaniih shihii doo yídaagotsi, 


da lék'e. 


4] Taadngee baa naanadzáágo gadaabimii, Akú da'ol- 
hoshgo hanádaahsol gadnii: shí k'adf, shíi, nnee k'ehgo 
Niyáahíí, nnee doo bik'ehyu àdaat'ee dahíi bilak'e shi'dil- 
teehgo ch'íshi'det'33híí iłk’ida’ bika’ ngonyàaà. 

42 Nádohkah, hiikaah le’: ch'íshfaahii kodi? higaal. 

943 Dagoshch') Jesus tah yaki'dà', Judas, nakits'a- 
dahií bit itah nlíni, nnee ł44go bésh be'idiltlishe Ia'ii tsi, 
be'idilttishé dahdaayiníiigo okggh yebik'ehi itisyü nadaa- 
ndeehi, begoz'aanií ye'ik'eda'ilchíhi, ta'fi Jews yànazini 


daabides'a'ií yit nàáls33. 


44 Ch'íbi'aah doleetií ik'idà' bebígozi, doleetii yengon'àá 
léke, gàaníígo, Hadín hists'osii an doleet; daaholtsoodgo 


binàdaadeh'(ígo bit dohkah. 


45 Áiík'ehgo Judas äku nyaago dagoshchi! Jesus yich'i 
daheswodgo, IHch'ígo'aahií, Hch'igo'aahii, yimiigo yizts'os. 

q46 ÁídÎ Jesus yit ndaazdeelgo daayiltsood. 

47 ÁÍdá' bitahgee naziinií dala'a bibéshbe'idiltlishe 
hayidzíizgo okagh yebik'ehi da'tiséyü sitíni binal'a'ahi 
yonttízhgo bijaa naidnlgizh lék'e. 





prayed, and spake the same words. 

40 And when he returned, he found 
them asleep again, (for their eyes were 
heavy, neither wist they what to 
answer him. 

41 And he cometh the third time, and 
saith unto them, Sleep on now, and take 
your rest: it is enough, the hour is come; 
behold, the Son of man is betrayed into 
the hands of sinners. 

42 Rise up, let us ge lo, he that be- 
trayeth me is at hand. 

43 Q And immediately, while he yet 
spake, cometh Judas, one of the twelve, 


and with him a great multitude with 
swords and staves, from the chief 
priests and the scribes and the elders. 

44 And he that betrayed him had given 
them a token, saying, Whomsoever I 
shall kiss, that same 1s he; take him, 
and lead him away safely. 

45 And as soon as he was come, he 
goeth straightway to him, and saith, 
Master, Master; and kissed him. 

46 Q And they laid their hands on him, 
and took him. 

47 And one of them that stood by drew 
& sword, and smote a servant of the 
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48 Áídf Jesus nnee baa nánisa3híí gádaayitmii, Ya’ bésh 
be'idilttishe la'fí tsi be'idilttishé dahdaanohniilgo daa- 
sholtsoodgo nànots33 née, in'iihii daach'iltsoodhii k'ehgo? 

49 Dawa jii la' da'ch'okaah goz'33 yune’ nohwit ch'ídaa- 
gonsh'aahgo nohwitah nashaa ni’ ndi doo haki daashol- 
tsood da ni’: àída" Bik'ehgo'ihi'nan biyati? bek'e'eshchii- 
nii begolne' doleelhií bigha anagot'ijl. 

50 Áigee bitsilke'yu dawa bits''zhi' àdaasdzaago bi- 
ts’? ithadeskai. 

51 Nnee aníid nagháhihi nak'3'ligaihi zh4 binasti'go Je- 
sus yiké' itah higaat lék'e; àn nnee àníid nakaiyéhi bil 
ndaazdeel: 

52 Áida' naky binasti' wii yiyi’ halwodgo datichiigo 
ch'a?^olwod. 

€ 53 Nnee Jesus daabiltsoodii okąąh yebik'ehi da'tiséyu 
sitíni yaa yit hikai: àígee okggh yebik'ehi itisyü nadaan- 
deehi, Jews yànazíni, hike begoz'aanii ye'ik'eda'ilchíhi 
bilgo íta'adzaa lek'e. 

54 Peter da'anahgo bike'df higaal, aídí okg3h yebi- 
kehi da'tiséyu sitíni bikih binaa lé'ditPijh yune’ ha'ayáà: 
algee kọ diltl'zhi? aasinilii yit naházt33, nániildziilgo. 

55 Ok33h yebik'ehi itisyu nadaandeehi ła’ yanadaaltihi 
dawa Jesus zidee hadaat'ijgo, yaa dahgosi'aahii yiká daa- 
déz'ii ndi doo 1a" da lék'e. 








high priest, and cut off his ear. 

48 And Jesus answered and said unto 
them, Are ye come out, as against a 
thief, with swords and with staves to 
take me? 

49 I was daily with you in the temple 
teaching, and ye took me not: but the 
Scriptures must be fulfilled, 

Par And they all forsook him, and 
fled. 

51 And there followed him a certain 
young man, having a linen cloth cast 
about his naked body; and the young 
men laid hold on him: 


52 And he left the linen cloth, and fled 
from them naked. 

53 Q And they led Jesus away to the 
high priest: and with him were assem- 
bled all the chief priests and the elders 
and the scribes. 

54 And Peter followed him afar off, 
even into the palace of the high priest: 
and he sat with the servants, and 
warmed himself at the fire. 

55 And the chief priests and all the 
council sought for witness against Jesus 
to put him to death; and found none. 

56 For many bare false witness against 
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56 Láàni daazhógo ádaaniigo baa dahgo'aahgo baa yá- 


daaltr 


ndi doo ła? łeł’ee da. 


57 Áigee nnee ła’ daahizi/go 1éda'ilchoogo baa yádaal- 


ti’, gádaaniigo, 


58 Án ganíigo daadihiits'ag ni', 


DÍ kih biyi’ da?ch'o- 


ka3hi nnee áyíaahíí taanágoshnił, àídi taagi jij, hileehgo 


ła’ ihíí nnee doo àyíílaa dahíí ánágoshdle’, 


niigo. 


59 Gadaanii ndi doo lelt'eego àdaanii da. 

60 Áídf okąąh yebik'ehi da'tiséyu sitíni da'ilnfgee hizi- 
go Jesus nayíditkidgo ganii, Ya' nihii doo nt'é nniihgo ha- 
dziih da née? Díí naa dahgo'aahgo naa yadaałti íi hago'atée? 

61 Áídà' Jesus doo nt'é nii dago doo t'a3zhi! hanádzii da. 
Okąąh yebik'ehi da'tiséyu sitíni nabínádilkidgo, Ya’ ni 


Christ, 


62 Jesus, Ha'oh, àn nshlii, nii: 
Bik'ehgo'ihi'nan da'tiséyuü binawod golíni bigan 


yaahii, 


Bik'ehgo'ihi'nan Dilzini biYe' nlíi née? bilnii. 


shíí nnee k'ehgo Ni- 


dihe'nazhinéégo dahsídaago yaaka'dí yaak'os shit honahgo 


daashidoltseéet. 


63 Áik'ehgo okąąh yebik'ehi da'tiséyu sitíni bidiyage 


ídanayihesdziizdà' ganii, 
naagolni' doleeł? 


64 Bik'ehgo'ihi'nan nch’ go 
hagot'éégo baa natsídaahkees? 


bangonot'aah. 


him, but their witness agreed not to- 
gether. 

57 And there arose certain, and bare 
false witness against him, saying, 

58 We heard him say, I will destroy 
this temple that is made with hands, 
and within three days I will build an- 

other made without hands. 

59 But neither so did their witness 
agree together. 

60 And the high priest stood up in the 
midst, and asked jesus, saying, An- 
swerest thou nothing? what is if which 
these witness against thee? 


Nt'é 


bigha nnee 1a'i baa na- 


yaa yakti’ íí daadisots'33: 
Dawa gādaanii, Zideego 


61 But he held his peace, and answered 
nothing. Again the high priest asked 
him, and said unto him, Art thou the 
Christ, the Son of the Blessed? 

62 And Jesus said, I am: and ye shall 
see the Son of man sitting on the right 
hand of power, and coming in the clouds 
of heaven. 

63 Then the high priest rent his clothes, 
and saith, What need we any further 
witnesses? 

64 Ye have heard the blasphemy: what 
think ye? And they all condemned him 
to be guilty of death. 
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65 ÁídÎ Ia bik'ídaadihizheeh nkegonyaa, ła’í binii yi- 
nada'isti'dà' nadainitsi, Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu yani- 
ti'yügo, hadín nàninits'i shihíí nohwit nagolni', daabitnii- 
go; la'ii aasinilii bitadaayika' lek'e. 

q 66 Peter yuyahyu kih binaa Iedn'aahíi biyi’ yune’ si- 
daada’ isdzàn, okga3h yebik'ehi da'tiseyu sitíni yana'iziidi, 
baa nyàa: 

67 Án Peter kg'zhi! nàniildziilgo yo'ijida', Ni la" aldo' 
Jesus, Nazaréne nlíni, bił na'aash ni’, bilnii. 

68 Áídà', Dah, hanté nniigo anniihií doo bígonsi, da, 
nii. Áfdf kih bahgee cl'ínagohen'33yu ch'ínyaa; aígee ta 
zhik'àné ànniid lék'e. 

69 Áiígee isdzan na'iziidi naabiilts33, aik'ehgo aígee 
naziinii gayilnii, DÍ nneehií aí itah nlii. 

70 Áída', Dah, naado'niid. Détihék'e aígee naziinii 
Peter ganadaayildo'niid, Da'anii ni aí itah nlii; Galilee- 
df gonlíi, aí yadaalti'híf k'ehgo yanti’. 

"1 Áídaà' Peter bita dahdidilniihgo hashkeego nchQ'go 
yakti' nkegonyaa ganíigo, Nnee baa yádaałti’ íí doo bígon- 
si da. 

72 Nt'éego tazhik'ane anado'niid nakidngee. Peter Je- 
sus gábitniid n'íí yenàlniih, Tazhik'ane doo hwaha nakidn 
ániih dada’ taadngee, Án doo bígonsi da, shildinnfit. ÁÍ 
yaa natsekeesgo hichag lek'e. 





65 And some began to spit on him, and 
to cover his face, and to buffet him, and 
to say unto him, Prophesy: and the 
servants did strike him with the palms 
of their hands. 

66 €f And as Peter was beneath in the 
palace, there cometh one of the maids 
of the high priest: 

67 And when she saw Peter warming 
himself, she looked upon him, and said, 
An thou also wast with Jesus of Naza- 
reth. 

68 But he denied, saying, I know not, 
neither understand I what thou sayest. 
And he went out into the porch; and the 
cock crew. 


69 And a maid saw him again, and be- 
gan to say to them that stood by, This 
1s one of them. 

70 And he denied it again. And a little 
after, they that stood by said again to 
Peter, Surely thou art one of them: for 
thou art a Galilean, and thy speech 
agreeth thereto. 

71 But he began to curse and to swear, 
saying, I know not this man of whom ye 


Speak. 

72 And the second time the cock crew. 
And Peter called to mind the word that 
Jesus said unto him, Before the cock 
crow twice, thou shalt deny me thrice. 
And when he thought thereon, he wept. 
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CHAPTER 15 

l Hayilkaqyu okąqh yebik'ehi itisyü nadaandeehi, Jews 
yàánazíni, begoz'aanií ye'ik'eda'ilchíhi, la'fí yanadaaltihi 
dawa bilgo fta'adzaago Jesus yaa ndaagoshchiji, aídi? ti- 
daisti'oodà' dahdainlQQzgo Pílate yaa daidez'33. 

2 Áigee Pate Jesus nayídilkid, Ya’ ni Jews ízisgo 
biNant'ai nlíj née? Da'aígee ànnii, bilnii, Jesus. 

3 Okąą3h yebik'ehi itisyü nadaandeehií doo alch'ídéyu 
baa dahgoz'a3 da; ndi doo nt'é nii da lék'e. 

4 Áík'ehgo Pílate nabínádiłkid, Nihíi doo nt'e shilnnii 
da née? Doo alch'ídéeyu naa dahgost'33 da 133 akoh. 

5 Áídá' Jesus doo nt'é nánnii dahíí bighg' Pílate bitdí- 


yagot'éé. 


6 Bitis hagowah n'fi bee bíná'godiníhgo da'idgagee ha- 
'ashijeedíí data'a, hadií nnee hadaat'iinfi, Pílate bà ch'i- 


nayíleeh lék'e. 


7 Áiígee nnee, Barábbas holzehi, ha'asitiji léke; án 
nnee nant&n agohet'aa nkegonyaago nada'iltseedihi yil 


ha'ashijeed. 


8 Áík'ehgo nnee Pílate yaa nanis33go daadilwoshgo gà- 
daayilnii, Da'anal'ijhíí k'ehgo nohwa anleh. 
9 Ya’ Jews Ízisgo biNant'à' nohwa ch'ínànshteehgo hà- 


daaht'ij nee? bilnii, Pilate. 


10 Pate yígółsi, nnee dawa Jesus bit daanzhqqhii bi- 





CHAPTER 15 
ND straightway in the morning the 
chief priests held a consultation 
with the elders and scribes and the 
whole council, and bound Jesus, and 
carried kim away, and delivered him 
to Pilate. : 

2 And Pilate asked him, Art thou the 
King of the Jews? And he answering 
Said unto him, Thou sayest if. N 

3 And the chief priests accused him of 
many things; but be answered nothing. 

4 And Pilate asked him again, saying, 
Answerest thou nothing? behold how 
many tlings they witness against thee. 

5 But Jesus yet answered nothing; so 


that Pilate marveled. 

6 Now at that feast he released unto 
them one prisoner, whomsoever they 
desired. 

7 And there was one named Bár-üb' 
bás, which lay bound with them that 
had made insurrection with him, who 
had committed murder in the insur- 
rection. 

8 And the multitude crying aloud began 
to desire him to do as he had ever done 
unto them. 

9 But Pilate answered them, saying, 
Will ye that I release unto you the King 
of the Jews? 

10 For he knew that the chief priests 
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ghą okąąh yebik'ehi itisyü nadaandeehii Jesus yik'edaan- 


niihgo baa daabidez'33. 


11 Áídà' okaah yebik'ehi itisyü nadaandeehi nnee ł44go 
Íta'adzaahii biini' ya àdaagozlaa, gádaayimiigo, Baráb- 
bas nohwá ch'ínaniteeh, daadohnii. 

12 Áük'ehgo Pílate ganadaabildo'niid, Jews ízisgo bi- 
Nant'a', daadohniigo daahohshíhisha' hago 133 nohwá ash- 


leh aída'? 


13 Áídà' nnádaadidilghaazhgo, Tsi'itna'àhi bíholkalgo 


zodée, daanii. 


14 Nte bigha, hanté bee ncho'go adzaago? nii, Pílate. 
Áída'da'tisego nanádaadidilghaazhgo, Tsi'ima'áhi bíhol- 


kalgo zodee, daanii. 


q 15 Áík'ehgo Pílate nneehíí yit daagoyilshoQ hát'íígo 
Barabbas bichi ch'ínainkti, áídà' Jesus habf'oltsaazdá' 
tsiiha'àhi bíholka!go zideego nneehif yaa daidez'33. 

16 Áídi silààda yáná'itih goz'3a yune’, Pretorium hol- 
zéhi, Jesus odaizt'e'; áígee silááda dawa baa íta'ádaizlaa. 

17 Áidb diyáge tichíígo dotrizhi Jesus yá ádaagozlaa- 
da’ hosh diwozhi nànihezwodgo nant'án bich'ah k'ehgo al- 


Zaahi bike daidez'33. 


18 Áidi daidnisigo àdaadil'iigo, GozhQQ, Jews ízisgo 
biNant'a' nlíni, daabitniigo yaa daadilwosh nkegonyaa lék'e. 
19 Áídf tsi bee bitsits'inyü nádainithish, áídf bik'ídaa- 





had delivered him for envy. 

11 But the chief priests moved the 
people, that he should rather releose 
Bár-áb'bás unto them. 

12 And Pilate answered and said again 
unto them, What will ye then that I shall 
do unto him whom ye call the King of 
the Jews? 

E And they cried out again, Crucify 


14 Then Pilate said unto them, Why, 
what evil hath he done? And they cried 
out the more exceedingly, Crucify him. 

15 q And so Pilate, willing to content 


the people, released Bár-áb'bás unto 
them, and delivered Jesus, when he had 
scourged him, to be crucified. i 

16 And the soldiers led him away into 
the hall, called Pré-to'rí-üm; and they 
call together the whole band. 

17 And they clothed him with purple, 
and platted a crown of thorns, and put 
it about his head, f SAAS 

18 And began to salute him, Hail, King 
of the Jews! 

19 And they smote him on the head 
with a reed, and did spit upon him, and 
bowing their knees worshipped him. 
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dihizheeh, àíd? biyahzhi' nàdaahilzhishgo daayokaah ná- 


daadi'niihé lek'e. 


20 Aat baa daadlohda' diyágé lichiigo dotFizh n'ií yaa 


daidnitsoozdà' dabíí bidiyagé yà anadaagosdlaa, 


aidi! 


tsi'ilna'àhi yika’ daizitheeyu bil nadez33. 

21 Nnee ła’, Simon holzehi, Alexánder hik'e Rufus bi- 
taahi, Cyréne*golzeedf golíni, k'edolzaadi? nádaalgo, 
silada tsi'ila'ahi yogheelgo adaabizlaa. 

22 Áik'ehgo GOlgotha golzeeyu bit nanz43; ai golzeego 
itsits'in si'àni golzeego àgolzee. 

23 Áiígee wine, jeeh nchi, myrrh holzéhi, bit nades- 
dziidgo Jesus yaa daizk43; aída' doo yodląą da. 

24 Áigee tsi'iha'ahi yídaabiskalda' bidiyage ilta'isnii- 
go yigha da'diljot lek'e, hadii gonesnaahíi bíyee hileehgo. 

25 Ngost'ai bik'ehenkéezgee tsi/iIna'ahi yídaabiskatlek'e. 

26 Nté baa dahgost'aanií adaagozlaago díinko bik'ehgee 
dahgoz'33, JEWS ÍZISGO BINANT'A' NLÍNI, golzeego 


k'e'eshchii. 


27 Áigee nnee da'in'iihii naki atdo' Jesus ba'ashhahdf 
tsi'iha'àhi bídaahaskal, ła? dihe'nazhinéégo, łe’ iý be- 


'eshganzhinéégo. 


28 Áik'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bek'e'eshchiinii, 
Begoz'aanií doo yikífsk'eh adaat'ee dahíi bit da'ch'oltag 


lék'e, nii mí begolzaa. 


20 And when they had mocked him, 
they took off the purple from him, and 
put his own clothes on him, and led him 
out to crucify him. ; S 

21 And they compel one Simon a Cy- 
re'ni-án, who passed by, coming out of 
the country, the father of Alexander and 
Rufus, to bear his cross. 

22 And they bring him unto the place 
Gól'gó-thà, which is, being interpreted, 
The place of a skull. s . 

23 And they gave him to drink wine 
mingled with myrrh: but he received if 
not. 





24 And when they had crucified him, 
they parted his garments, casting lots 
upon them, what every man should take. 

25 And it was the third hour, and they 
crucified him. 

26 And the superscription of his ac- 
cusation was written over, THE KING 
OF THE JEWS. 

27 And with him they crucify two 
thieves; the one on his right hand, and 
the other on his left. 

28 And the Scripture was fulfilled, 
which saith, And he was numbered with 
the transgressors. 
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29 Bahyu ch'íhikáhii bitsits'in daidiltasgo yati’ yee daa- 
bokáaalgo gadaanii, Hahái', biyi da ch'okagahii taagosh- 
nilgo taagi jiji hileehgo ánagoshdle', nnii ni’, 

30 Haląą, dàni hasda'ídnlteehgo tsi'iia'ahi bika'di? 
gódah ch'ínnáh. 

31 Okaah yebik'ehi itisyü nadaandeehi, begoz'aaníí ye- 
'óbReda'itchíhi bitgo Jesus yaa daadloh, gàdaatildi'niigo, 
Nnee la'íí hasdáyihiniit; aída' bííhií doo hasda'ídilteeh da. 

32 Christ, Israel hati’ Í fzisgo biNant'4 nliinií, haląą 
tsi'ilua'àhi yiká'd? naadowáh, aík'ehgo daahihiilts33go 
zhà daahohiidlg3gh. Áidi' bitahyu tsi'ima'ahi bił bídaa- 
ch'iskaHí yati yee daabokaal lek'e. 

33 Isk'hnyaadi taagi nehenkéézzhi! ni’ bik?’ dahot'é - 
hé godilhit gozlij, lek'e. 

34 Taagi nehenkéézgo Jesus nádidilghaazhgo ganii, 
Éloi, Éloi, láma sabákthani? áí, Bik'ehgohinshnaahit, 
Bik'ehgohinshnaahif, nt'é 133 bigha shits''zhi! andzaa? 
golzeego ágolzee. L 

35 La' aigee nadaaziinii daabidits'ago, 
yich'i' anii, daanii. 

36 La' nadilwodgo tú daabits'Qgsíi vinegar yiyi’ naiz'33, 
áídf tsi yaa dahyiz'3ago Jesus bizé'zhi' dahyída'nitsiih, 
ganíígo, Ntsént'ah; bídaagonolziih, Elías baa higháhgo 
nanábidilteeh shi. 


Isg3, Elías* 


33 And when the sixth hour was come, 
there was darkness over the whole land 
until the ninth hour. x 

34 And at the ninth hour Jesus cried 


29 And they that passed by railed on 
him, wagging their heads, and saying, 
Ah, thou that destroyest the temple, and 
buildest i£ in three days, 


30 Save thyself, and come down from 
the cross. 

31 Likewise also the chief priests 
mocking said among themselves with 
the scribes, He saved others; himself he 
cannot save. 

32 Let Christ the King of Is'rá-&l de- 
scend now from the cross, that we may 
See and believe. And they that were 
crucified with him reviled him. 


with a loud voice, saying, E'loi, E'lot, 
là'má sá-bàch'thá-ni'? which is, being 
interpreted, My God, my God, why hast 
thou forsaken me? 

35 And some of them that stood by, 
when they heard it, said, Behold, he 
calleth E-li'ás. 

36 And one ran and filled a sponge full 
of vinegar, and put if on a reed, and 
gave him to drink, saying, Let alone; 
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37 Áid? Jesus nàdidilghaazhgo oyol. 

38 Áigee kih biyi’ da'ch'okaahíí biyi’ yune’ daadintsoozit 
bigha'df hayaago ilch'idlaad lek'e. 

q 39 Silaada dala'à gonenadin binant'a'ii Jesus bich'i/go 
siziinii Jesus nádidilghaazhda' oyolgo yigolsiida' ganit, 
Dii nneehií da'anii Bik'ehgo'ihi'nan biYe'" nlíni 133. 

40 Isdzáné anahdf naziij daabinePíigo, Mary Máagda- 
lene, Mary, James iké'yü nagháhi hike Joses baahii, 
la'í Salóme bilgo, itah nazij lek'e. 

41 ÁÍ Jesus Gàlileeyu naghaadá' biké' anakah lék'e, bi- 
ch'odaaniigo; la'ií isdzáné Jerüsalemyu bit hikaihii a1dO' 


ł44go itah nadaazii. 


Q 42 Kad o'i'aahyu ilch'i'golne'íi bijij, af iskąą hik'e 
Jews daagodnisinii bijii doleelhii bigha 

43 Nnee Joseph holzéhi, Arimathéa golzeeyü golíni, 
doo biini' håh dago Pílate yich'i? oyáá, Jesus bits'íhii yí- 
yOokeedgo; án nnee godnisíni, yánádaaltihii itah nlíni, Bi- 
k'ehgo'ihi'nan nant'aa doleelii yibad sidahi. 

44 Pilate, Jesus dazts33 shi dasha'at'éé nzigo, silaada 
binanta' yikà ánniidgo nayídílkid, Ifk'ida' daztsg3 née? 


yilniigo. 


45 Áik'ehgo silaada binant'à, Ha'oh, daztsa3, bilniid- 
d? Pílate Jesus bits'hif Joseph yaa yiden'33. 





let us see whether E-li'ás will come to 
take him down. . 

37 And Jesus cried with a loud voice, 
and gave up the ghost. 

38 And the veil of the temple was rent 
in twain from the top to the bottom. 

39 Q And when the centurion, which 
stood over against him, saw that he so 
cried out, and gave up the ghost, he 
said, Truly this man was the Son of 

d 


40 There were also women looking on 
afar off: among whom was Mary Mág* 
dà-l&ne, and Mary the mother of James 
the less and of Jo'sées, and Sà-ló'mé; 

41 Who also, when he was in Galilee, 


followed him, and ministered unto him; 
and many other women which came up 
with him unto Jerusalem. 

42 QA And now when the even was 
come, because it was the preparation, 
that is, the day before the sabbath, 

43 Joseph of Ár'i-mà-the'à, an honor- 
able counselor, which also waited for the 
kingdom of God, came, and went in 
boldly unto Pilate, and craved the body 
of Jesus. 

44 And Pilate marveled if he were al- 
ready dead: and calling unto him the 
centurion, he asked him whether he had 
been any while dead. 

45 And when he knew if of the cen- 
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46 Áik'ehgo Joseph nak'4'tigaihi nkt'éhi nayihesnii, aídi? 
Jesus bits'fhii tsi/iha'ahi yika'di nanaidnltiigo nak'3'li- 
gaihi yik'lyidesdiz, àidi! tsebii'i'ango agolzaa yune' n- 
yinktíídà' tséé yidaidenlhiz lek'e. 

47 Mary Mágdalene hik'e Joses b44 bilgohayu nniltiinii 
daayo'fi ni’. 

CHAPTER 16 

l Jews daagodnisinii biji 331dà'^ Mary Magdalene, 
Mary, James bąąhíí, Salome bilgo, ik'ah lLikggolchinihii 
nadaahesnii ni’, Jesus bitsí yee yídizhish doleelgo. 

2 Áik'ehgo dázhq t'ahbi, godilzinii bijii ya'aí hagaalda' 
tsébii'i'anyü hikai. 

3 Áigee, Hadínsha' tséé daadin'á4hif nohwà yo'idothis? 
daalildi'nii. 

4 Áíd? hadag daadéz'ijgo tséé n'íí yo'olyizgo daayil- 
tsąą; tséé dazhQ nchaago.  . ma , 

9 Tsebii'i'an yune’ ha’akaida’ nnee anii naghahihi, bi- 
'Íí nneezi ligaihi dihe'nazhineego sidaago daayilts33; 
àfk'ehgo tsídaadolyiz lek'e. 

6 Áiída' nneehíí gadaabitnii, Tsídaadolheez hela’: Je- 
sus, Nàzarethdf golíni, tsi'ila'ahi bíheskal n'ii bika 
hadaanohtaago bígonsi: án naadiidzaa ni’; doo haki da: 


4M 


nniltij n'ífígee daade’ Ñ 





turion, he gave the body to Joseph. 

46 And he bought fine linen, and took 
him down, and wrapped him in the 
linen, and laid him in a sepulchre which 
was hewn out of a rock, and rolled a 
stone unto the door of the sepulchre. 

47 And Mary Mág'dà-lene and Mary 
the mother of Jo'sés beheld where he 
was laid. 


CHAPTER 16 
ND when the sabbath was past, 
Mary Mág'dà-lene, and Mary the 
mother of James, and Sá-lo'me, had 
bought sweet spices, that they might 
come and anoint him. 


2 And very early in the morning, the 
first day of the week, they came unto 
the sepulchre at the rising of the sun. 

3 And they said among themselves, 
Who shall roll us away the stone from 
the door of the sepulchre? 

4 And when they looked, they saw that 
the stone was rolled away: for it was 
very great. 

5 And entering into the sepulchre, they 
saw a young man sitting on the right 
side, clothed in a long white garment; 
and they were affrighted. 

6 And he saith unto them, Be not 
affrighted: ye seek Jesus of Nazareth, 
which was crucified: he is risen; he is 
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7 Ti'idohkah, bitsilke'yu, Peter bilgo, Jesus Galilee- 
yú nohwádih deyaa, bitdohniih: àkü daabidoltséél, da'a- 
nohwilniihíi k'ehgo. 

8 Áidf tsebii'i'and? dahale ch'ínàkaida" nadnkii; dai- 
dithid ł2 Í bit díyadaagot'ee daasilii; nédaildzidgo doo 
hadín nt'é daayilnii da lek'e. 

q 9 Godilzinií bijij tahbi, Jesus daztsag3di? naadiidzaa- 
dá’ Mary Mágdalene dantsé yich'i' hit'iigo adelzaa, àí 
isdzanhíí biyi'd? ch'iidn gosts'idi haniyoóod n'ii. 

10 Án nnee Jesus yil nakai n'ií doo bit daagozhQQ dago 
chaał naháztąąyú yaa nyàago yil nagosni'. 

11 Áídà' Jesus náhi'na'go isdzán bo'iigo ya'ikodaanzii 
ndi doo daayodlaga da lék'e. 

q 12 ÁÍ bikédfgo Jesus yit nakai n'ií naki itínk'ehyu hi- 
'aashgo bich} lahgo hit'jigo àdelzaa. 

13 Áídf? onát'aazhgo la'ihíf yit nadaagosni' ndi doo daa- 
bodlga da léke. 

q 14 ÁÍ bikédľgo bitsilke'yu lats'ádahíi da'iygago na- 
háztąągo Jesus bich'j' hit'iigo ádelzaa, aígee doo da'odlaa 
dago bijíí daantFizii bighą bich’ yádaalti', daztsąądŶ 
naadiidzaahíi bikédľgo ła? daabo’ijhíí doo daayodląą da- 


hí bighą. 
15 ÁídÎ gabilmii, 


Ni'gosdzán dágoz’ąą nt'éégo yati’ 





not here: behold the place where they 
laid him. 

7 But go your way, tell his disciples 
and Peter that he goeth before you into 
Galilee: there shall ye see him, as he 
said unto you. 

8 And they went out quickly, and fled 
from the sepulchre; for they trembled 
and were amazed: neither said they an 
thing to any man; for they were afraid. 

9 Q Now when Jesus was risen early 
the first day of the week, he appeared 
first to Mary Mág'dà-lene, out of whom 
he had cast seven devils. 

10 And she went and told them that 
had been with him, as they mourned 


and wept. 

11 And they, when they had heard 
that he was alive, and had been seen of 
her, believed not. 

12 q After that he appeared in another 
form unto two of them, as they walked, 
and went into the country. 

13 And they went and told if unto the 
residue: neither believed they them. 

14 Q Afterward he appeared unto the 
eleven as they sat at meat, and up- 
braided them with their unbelief and 
hardness of heart, because they be- 
lieved not them which had seen him 
after he was risen. . 

15 And he said unto them, Go ye into 
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baa gozhoni nnee dawa baa bit nadaagolni! le’. 
16 Dahadin odląądŶ baptize abi'delzaahii hasdadolteeł; 
aídà' dahadín doo odląą dahií dahazhi! biniigonit'eego bà 


ngodot'aal. 


17 Áídí díínko godiyihgo ànágotiilí da'odlaanií àdaa- 
doliil; shizhi' bee ch'iidn hadaanyood doleel; ti yati’ 
lahgo at'éego yee yàdaalti' doleel; 

18 Ch'osh bik'asda golini nàdaihiniit doleel; dant'eheta 
kozilheehií daidl33 ndi doo hago àdaabile' da doleet; ła’ íí 
daanniihii yika’ ndaadilniigo nàdaadziih doleet. Mu 

q19 Aik'ehgo Jesus 33i! bichi yadaalti'da! yaaka'yu 
onabi'doltíi, àígee Bik'ehgo'ihi'nan bigan dihe'nazhineé- 


go dahnezdaa. 


20 ÅídÎ dahiskaigo dahot'éhé yati’ baa gozhoni yaa na- 
daagolni' léke, beBik'ehn yit nliigo nada'iziidgo, godi- 
yihgo ànàgotiihi bee biyati' da'anii at'ehi ch''nah aile'- 


go. Doleelgo at'ee. 


all the world, and preach the gospel to 
every creature. 

16 He that believeth and is baptized 
Shall be saved; but he that believeth not 


shall be damned. 
17 And these signs shall follow them 
that believe; In my name shall they cast 


out devils; they shall speak with new 
tongues; 
18 They shall take up serpents; and if 





they drink any deadly thing, it shall not 
hurt them; they shall lay hands on the 
sick, and they shall recover. 

19 «j| So then, after the Lord had 
Spoken unto them, he was received up 
into heaven, and sat on the right hand 
of God. 

20 And they went forth, and preached 
every where, the Lord working with 
them, and confirming the word with 
signs following. Amen. 


THE GOSPEL ACCORDING TO 


LUKE 


CHAPTER 1 

l Nnee Hjàgo nohwitahyu hago ànágot'iilii dalike'go ye- 
k'eda'ishchiigo, 

2 Nnee da'ikse godezt''ge' binda? anagotiiHi, Jesus 
biyati' yaa nadaagolni'ií nohwit nadaagosni'hií k'ehgo ye- 
k'eda'ishchii; 

3 Áiík'ehgo Theophilus, ízisgo ant'éhi, shí a1do' da'il- 
tsé godezti'ge' hago anáàgotiidi bígosilsijdgo dalike' á- 
nágoťijł bee nick} k'e'eshchij hasht'í, 

4 Hago ánagot'iiHi nit na'gosni! mii da'aniigo bigoni- 
shii bighą nich bek'e'eshchii. 

q5 Hérod Judéa yánant'aaná' nnee, Zakarías holzéhi, 
okąąh yedaabik'ehi Abía hati’ í itah nlij le'e: án bi'aad, 
Elísabeth holzehi, Aaron hati'i nlii. 

6 Zakarías la'íí bi'aad bilgo Bik'ehgo'ihi'nan binadzah- 
gee dànit'éego àdaat'ee, Bik'ehgo'ihi'nan ngon'àanii ta’ ii 
biyati'fí nzhqogo yikisk'eh hi'ash lé'e. 

7 Bichaghashe doo hwaa da, Elísabeth doo ilchiih dahíí 
bighą; sàáan ła’ i hastiin daasilij'. 

8 Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee Zakarías okąąh yebi- 
k'ehgo baa gonyáàna', 





CHAPTER 1 been instructed. 
ORASMUCH as many have taken 5 «p HERE was in the days of 
in hand to set forth in order a dec- .Hér'ód, the king of Judea, a 
laration of those things which are most certain priest named Zách'à-ri'ás, of the 
surely believed among us, course of Á-bi'à: and his wife was of 


2 Even as they delivered "them unto us, the daughters of Aaron, and her name 
which from the beginning were eye- was Elisabeth. 
witnesses, and ministers of the word; 6 And they were both righteous before 
3 It seemed good to me also, having God, walking in all the commandments 
had perfect understanding of all things and ordinances of the Lord blameless. 


from the very first, to write unto thee in 7 And they had no child, because that 

order, most excellent Thé- óph/i-lüs, Elisabeth was barren; and they both 
4 That thou mightest know the cer- were now well stricken in years. 

tainty of those things, wherein thou hast 8 And it came to pass, that, while he 
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9 Nnee okg3h yedaabik'ehi dahgos'aanii k'ehgo Bik'eh- 
go'ihi'nan daach'kaah goz’ąą yune’ dilidgo tikagolchini- 
híi yidiktii'go habi'doltii le'e. 

10 Likagolchinihii diltł’go bika’ ngonyaana' nnee t44- 
go dadanyu dała’adzaago da'okgah lé'e. 

1l Ákone' likaggolchinihií bikà' dahsi'33go yidikthi'ii 
dihe'nazhineego Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à yaaká'gé'hi bit 


ch'fnah adzaa. 


12 Zakarías yiltsa3go yike tsídolyizgo bit goyéé'go gozlij, 
13 Áina' Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'á gàyitnii, Doo nénl- 
dzid da, Zakarías: Bik'ehgoihi'nan ni'okgahíi yidezts'33; 
ni'aad Elisabeth bizhaazhe ishkiini ná yilchii, áí mé'ihií 


bizhi? John bà anle’. 


14 Baa nit gozhQQ doleet, dàzhQ nit gozhQQ doleeł; nnee 
1àqgo mé’ goleehií yaa bit daagozhQg doleet. 

15 Bik'ehgc'ihi'nan binadzahgee ízisgo at'éé doleel, wine 
dagohii itnagodithisii doo yidl33 da doleet; t'ah bimaa bi- 
bishch'id yiyi' sitijge' godezt'i'zo Holy Spirit bee baa go- 


det'33 doleet. 


16 Dii mé’ goleehií nnee Israel hati’ 134go beBik'ehn, 
Bik'ehgo'ihi'nan daayokaahn, yich'i' nnáhiikahgo áidoliit. 
17 Elías* biyi'siziinii la'íí binawodií k'ehgo beBik'ehn 
yàdn dahdidogaal doleel, nnee bichggháshé nit'eego yaa 





executed the priest's office before God 
in the order of his course, 

9 According to the custom of the 
priest's office, his lot was to burn in- 
cense when he went into the temple of 
the Lord. 

10 And the whole multitude of the 
people were praying without at the time 
of incense. 

11 And there appeared unto him an 
angel of the Lord standing on the right 
side of the altar of incense. 

12 And when Zách'/á-ri'ás saw him, he 
was troubled, and fear fell upon him. 

13 But the angel said unto him, Fear 
not, Zách'à-ri'ás: for thy prayer is heard; 





and thy wife Elisabeth shall bear thee a 
Son, and thou shalt call his name john. 
14 And thou shalt have joy, and glad- 
ness; and many shall rejoice at his 
birth. ] 

15 For he shall be great in the sight of 
the Lord, and shall drink neither wine 
nor strong drink; and he shall be filled 
with the Holy Ghost, even from his 
mother's womb. 

16 And many of the children of Is/rà-&l 
Shall he turn to the Lord their God. 

17 And he shall go before him in the 
spirit and power of É-h'ás, to turn the 
hearts of the fathers to the children, and 
the disobedient to the wisdom of the 
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tsínàdaadikeesgo aidoliit, la'ií hayfi doo ídaayésts'33 da- 
híí nnee nit'éégo adaat'eehii bigoya! yídaayests'33go ái- 
doliit; beBik'ehn yaa highahii nnee bijíi yune’ ba ilch'i- 
gole'go aidoliil. 

18 Zakarías Bik'ehgo'ihi"'nan binal'a'à gayilii, Hago 
at'éégo shiye’ goleehii bígonsi, doleel, shif hastiin silii- 
n? shi'aadii aldo' s4 silii? 

19 Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à bich'i' hananadzii, ganti- 
go, Shíi Gábriel honszee, Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee 
Sizil; shí nich’ hasdziihgo dií nit'éego ágone'ii baa nit 
nagoshni'go shi'dolaad. 

20 Doo yantti' da nleeh, díí agone’ dishniihii begolzaa- 
híí bijij zhà hanándziih, doo shondlga dahií bigha, agone" 
dishniihii da'anii begolne'hi at'éé. 

21 Nnee dala'atéé n'íí Zakarías ch'éh yiba' nahaztq3, 
hat'íí bighg doo hwaa ch'ínadàh da daanzigo. 

22 Ch'ínadzaana' doo hago'at'éégo nnee yich'i/ hadzii da: 
afk'ehgo hat'íhíta bici ch'Pnah adzaa shi daanzi; t'ah 
doo yalti' dago daazhogo na'ígizh le'e. 

23 Áigee binasdziidii 331 aylilaana' bigowgyu onadzaa. 

24 Ái bikede'go bi'aad Elísabeth hilts33 silijna' yaa 
ch'ananti/go ashdla'i dahitg3, ganiigo, 

25 Nnee bich'i? siste’ mi shich'qg'zhi/go shá aile’hí bi- 





just; to make ready a people prepared 
for the Lord. 

18 And Zăeh’å-rī'ås said unto the angel, 
Whereby shall I know this? for I am an 
old man, and my wife well stricken in 
years. . i; 

19 And the angel answering said unto 
him, I am Ga'brí-&l, that stand in the 
presence of God; and am sent to speak 
unto thee, and to show thee these glad 
tidings. 

20 And, behold, thou shalt be dumb, 
and not able to speak, until the day that 
these things shall be performed, be- 
cause thou believest not my words, 
which shall be fulfilled in their season. 


21 And the people waited for Zách'à- 
ril'ís, and marveled that he tarried so 
long in the temple. 

22 And when he came out, he could 
not speak unto them: and they per- 
ceived that he had seen a vision in the 
temple; for he beckoned unto them, and 
remained speechless. 

23 And it came to pass, that, as soon as 
the days of his ministration were accom- 
plished, he departed to his own house. 

24 And after those days his wife Elisa- 
beth conceived, and hid herself five 
months, saying, 

25 Thus hath the Lord dealt with me 
in the days wherein he looked on me, 
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ghą sheBik'ehn shaa ch'ozbaago dii k'ehgo shà ágólaa. 
26 Isdzan holtsaanihfi gostán behitg3go Bik'ehgo'ihi'nan 
binal'aà, Gábriel holzéhi, yaaka'gé' kih goznil Názareth 
golzeezhi' yíPaad, àí kih goznilii Gálileehíí biyi’, 
27 Áígee it'eedn k'ad nnee, Joseph holzéhi, baa hiiłtíni 
yich'i? oyaà le, àí nneehn David hat'i'i nlii; it'eed Mary 


holzee. 


28 Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à yaaka'ge'hi Mary yaa n- 
yáago gayilii, Nit gozhqQq le’, Bik'ehgo'ihi'nan dàzhQ naa 
ch'oba'go nohweBik'ehn nii nlii: dazhQ niyaa gozhQqQ do- 
leełgo isdzàne bitahge' hanitíý. 

29 Án yo'jigo abimiihii bigha tsídolyiz, yaa tsídis- 
keezgo hatííshg' niigo anii nzi  le'e. 

30 Bik'ehgo'ihinan binal'a'à gábilnii, Doo nenldzid da, 
Mary: Bik'ehgo'ihi'nan naa ch'oba'go haniitii. 

31 Is33, hinłtsą44 nleehgo ishkiinii hinlchii, an Jesus 


golzeego anlíit. 


32 Ízisgo at'ée doleel, Da'tiseye At'éhi biYe' holzee 
doo; an David yà niltijgo godoleel, Bik'ehgo'ihi'nan no- 
hweBik'ehn David yànantaa le'e mif yánant'aago abile’: 

33 Jacob hat''i daanliinií dahazhi' yanant'aa doleet; 
nant'aago doo bee nnagodáàh da. 

34 Mary Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à gayilmii, Hago'a- 
téégo díí, shik} doo hwaa dana’? 





to take away my reproach among men. 

26 And in the sixth month the angel 
Gà'bri-él was sent from God unto a city 
of Galilee, named Nazareth, 

27 To a virgin espoused to a man whose 
name was Joseph, of the house of David; 
and the virgin's name was Mary. 

28 And the angel came in unto her, and 
said, Hail, thou that art highly favored, 
the Lord is with thee: blessed arf thou 
among women. 

20 And when she saw him, she was 
troubled at his saying, and cast in her 
mind what manner of salutation this 


Should be. 

30 And the angel said unto her, Fear 
not, Mary: for thou hast found favor 
with God. n" 

31 And, behold, thou shalt conceive in 
thy womb, and bring forth a son, and 
shalt call his name JEsus. 

32 He shall be great, and shall be called 
the Son of the Highest; and the Lord 
God shall give unto him the throne of 
his father David: 

33 And he shall reign over the house 
of Jacob for ever; and of his kingdom 
there shall be no end. 
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35 Bik'ehgo'ihi'nan binal'aà gabimii, Holy Spirit ni- 
ka'zhi' at'ée doleet, Da'tiséyu At'éhi binawodii nik?’ zhi? 
àileh: aík'ehgo ni'imé' goleehíi dàzhQ dilzini doleel, Bi- 
k'ehgo'ihi'nan biYe' holzee doo. 

36 Elísabeth, nik'fi, doo itchíhi da daatch'inii mí, s4 silii, 
ndi aidó' hilts33, gostàn bedahitąą, bi'imé' ishkiin doleet. 

37 Bik'ehgo'ihi'nan doo hatí ch'eh ilij, da. 

38 Mary ganii, Shíí Bik'ehgo'ihiman bíyeé nshtii;ha'aa 
dishnii, da'anniihíi bikísk'ehyu àshidoliit. Áige' Bik'eh- 
go'ihi'nan binal'a'à bich'à' onádzaa. 

39 Áige' Mary dahaleego anahyu beezhi/yu kih goznilyu 


Judahií biyi? oyaa l¢’e; 


40 Ákü Zakarías bigowa yune’ ha'ayáago Elísabeth yi- 


ch hadzii. 


4] Elísabeth Mary biyati' yidezts'33go biyi’ mé’ dehes- 
naa le; ła’ Í Elísabeth Holy Spirit bee baa godet'33 1g'e: 
42 Án nawode hadzii 133 gáníigo, Isdzane bitahge' ni- 
yaa gozhgQ doleel, mé’ nibishch'id biyi’ sitiinii aldO' bi- 


yaa gozhQQ doleet. 


43 Hago'at'eego lghi sheBik'ehn bimaa shaa ch'oba'go 


shaa nyaa? 


44 Niyati’ IÍ disets'ggnà' mé’ bił gozhQgogo shiyi’ dehes- 


34 Then said Mary unto the angel, 
How shall this be, seeing I know not a 
man? 

35 And the angel answered and said 
unto her, The Holy Ghost shall come 
upon thee, and the power of the High- 
est shall overshadow thee: therefore 
also that holy thing which shall be born 
of thee shall be called the Son of God. 

36 And, behold, thy cousin Elisabeth 
she hath also conceived a son in her old 
age; and this is the sixth month with 
her, who was called barren. 

37 For with God nothing shall be 
impossible. 

38 And Mary said, Behold the hand- 
maid of the Lord; be it unto me accord- 


ing to thy word. And the angel departed 
from her. 

39 And Mary arose in those days, and 
went into the hill country with haste, 
into a city of Ju'dà; 

40 And entered into the house of 
Zách'à-ri'ás, and saluted Elisabeth. 

41 And it came to pass, that, when 
Elisabeth heard the salutation of Mary, 
the babe leaped in her womb; and Elisa- 
beth was filied with the Holy Ghost: 

42 And she spake out with a loud voice, 
and said, Blessed art thou among 
women, and blessed is the fruit of thy 
womb. 

43 And whence is this to me, that the 
mother of my Lord should come to me? 
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'naa 133. 


45 Isdzàn osdla33díi biyaa gozhQQ: Bik'ehgo'ihi'nan bi- 
nal'a'à yaaka'ge'híí binkaayu àábilniihii da'anii begolne'- 


híí bigha. 


46 Mary gànii, Shijí dawa bee sheBik'ehn ízisgo a- 


». ^ Ful 2j 
t'eehii baa nagoshni', 


47 Shiyi'siziinii Bik'ehgo'ihi'nan HasdashiHíinii yaa 


bit gozhQQ. 


48 Shíi binal'a'a nshlíni doo hat'i be'ansht'ee da ndi 
nit'eego shaa tsínàdeskeez: koge' godezt'i'go nnee daali- 
nolt'iiHí dawa, isdzán biyaa gozhóni daashilnii doleet. 

49 DàázhQ k'a'at'éhi dåzhó nit'éehíí ashíilaa; án bizhi'fi 


dilzih. 


50 Ilke’ nànot'ijlí dahadn Bik'ehgo'ihi'nan bil diyinihii 


baa ch'oba? doleet. 


51 Binawod ch'?nah ayíílaa: bijíí yune’ dazhQ ádaadil- 


kghíí yit nadaagodesgeed, 


52 Nnee hayii ízisgo àdaat'ee mif hayaa anayiidlaana' 
doo ízisgo adaat'ee da mif hadag anàyiidlaa. 

53 Hayii dashina' nakai n'if dawaha nit'eehií yá na'nne 
ni’; aina’ izis da'itiinihii dadilkgogo onáyis’a’ lé'e. 

54 Bana'iziidii, Israel holzéhi, bich'ozni', biłgoch’o- 


ba'íí yee yenalniihgo; 





44 For, lo, as soon as the voice of thy 
salutation sounded in mine ears, the 
babe leaped in my womb for joy. 

45 And blessed is she that believed: 
for there shall be a performance of those 
maps which were told her from the 

r 


46 And Mary said, My soul doth mag- 
nify the Lord, 

47 And my spirit hath rejoiced in God 
my Saviour. 

48 For he hath regarded the low estate 
of his handmaiden: for, behold, from 
henceforth all generations shall call me 
blessed. 

49 For he that is mighty hath done to 


me great things; and holy is his name. 

50 And his mercy is on them that fear 
him from generation to generation. 

51 He hath showed strength with his 
arm; he hath scattered the proud in the 
imagination of their hearts. 

52 He hath put down the mighty from 
their seats, and exalted them of low 


degree. 

53 He hath filled the hungry with good 
things; and the rich he hath sent empty 
away. 

54 He hath holpen his servant Ys'rà-&l, 
in remembrance of his mercy; 

55 As he spake to our fathers, to 
Abraham, and to his seed for ever. 
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55 Dahazhi/ Abraham 1a'íí bich'4'gé' hadaatinolchiitii bil 
goch'oba', daanohwitaa n'íí agayitnii n'íi k'ehgo, nii, Mary. 
56 Mary Elísabeth yit sikeego taagi dahitąą lé'e, aige 


bigowayu onadzaa. 


57 Elísabeth ilchiigee ngonyaa lę&’e; aígee ishkiin yizh- 


chii. 


58 Hago'at'éégo Elísabeth Bik'ehgo'ihi'nan baa ch'oz- 
baadíí, ba'ashhahgé' daagolíínii ła’ íí daabik'iihii yaa vti- 


daanzigo bił daagozhQQ lé'e. 


59 Mé’ tsebii beyisk33go circumcise” aInéhgo baa clikai; 
Zakarías holzee doleeli, bitaa bizhi'híi k'ehgo, daach'inii. 
60 Áínà' mé? bimaahii, Dah; John bizhi’ hileeh, nii. 

61 Nik'íi doo ła’ agágolzee da, daabilch'inii. 

62 Áük'ehgo mé'ff bitaahíí bich’ na'fda'ch'igizhgo, DIY 
mé'íí hat’ Ií holzee doo? daabilch'inii. 

63 Áík'ehgo Zakarías bikaà' k'e'elchiihii hát'íígo na'i- 
gizh, àígé', DÍÍ mé'íí John holzee doo, niigo bika k'e- 
'eshchij. ÁÍ bighg nneehií bit díyadaagot'ee lé'e. 

64 Áigé dahíko Zakarías hanádziigo, Bik'ehgo'ihi'nan 


ya'ahénzi, l'e. 


65 Áígé' ba'ashhahgé' daagolíínii tsídaadesyiz: dii a- 
godzaahíi ni’ Judéa biyi’ dahyisk'idyu daagoch'ilíínii da- 


wa bitahyú didesdlaad. 





56 And Mary abode with her about 
three months, and returned to her own 


house. 

57 Now Elisabeth’s full time came 
that she should be delivered; and she 
brought forth a son. 

58 And her neighbors and her cousins 
heard how the Lord had showed great 
mercy upon her; and they rejoiced with. 

er. 

59 And it came to pass, that on the 
eighth day they came to circumcise the 
child; and they called him Zách'à-ri'ás, 
after the name of his father. 

60 And his mother answered and said, 
Not so; but he shall be called John. 


61 And they said unto her, There is 
none of thy kindred that is called by 
this name. 

62 And they made signs to his father, 
how he would have him called. 

63 And he asked for a writing table, and 
wrote, saying, His name is John. And 
they marveled all. 

64 And his mouth was opened im- 
mediately, and his tongue loosed, and 
he spake, and praised Cod. 

65 And fear came on all that dwelt 
round about them: and all these sayings 
were noised abroad throughout all the 
hill country of Judea. 

66 And all they that heard £hem laid 
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66 Hayii aí ch'inii daidezts'aanii bijii yuyaa nazne'go, 
Díi me'íí hagosha' at'ée hileehi! daanii. Áige' Bik'eh- 


go'ihi'nan yit nlij l'e. 


67 Zakarías, mé bitaahíí, Holy Spirit yabiyilti'go 
Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu yaki’, gániigo, 

68 Bik'ehgo'ihi'nan Israel hat'i'i beBik'ehn ba'ahegosi,; 
nnee bíyééhíí yaa nyaago hanáyinilhii bighg, 

69 Bána'iziidii, David holzéhi, bich} gé’ hadaalinol- 
chii} bitahge' dazhQ nalwodi hasdanohwiniit doleelii no- 


hwa hayilii; 


70 Ni'gosdzán alzaageé' yüshdé' godezti'go Bik'ehgo- 
'ójhi'nan binkaayu nada'iziidi daadilzini yinkaayu nohwi- 


ch'i' hadziigo ganohwilnniid: 


"1 Nohwik'edaanniihii la'ií hayii bił daanlchqQ'ii dawa 


nohwidas sizii doleel; 


72 Daanohwitaa n’ íí ayilnii m Í k'ehgo nohwaa daach'o- 
ba’, ła’ if àí bilgo godiyihgo làngot'g3 n'ií yénalniih, 
73 Bik'ehgo'ihi'nan bitta dahdidilniigo dii k'ehgo no- 


hwà ngon'3à, 


74 Nohwii hayií nohwik'edaanniihii nohwidàs siziigo, 
doo nídaahiildzidgo da Bik'ehgo'ihi'nan ba nada'iidziid doo, 
75 Dàhandaahinna'zhi! daagodinlzigo la'ii nit'eego bi- 


nadzahgee àdaant'eego. 


76 Ni, mé’ íí, Da'tiseyü At'éhi binkáayu na'iziidii honl- 





them up in their hearts, saying, What 
manner of child shall this be? And the 
hand of the Lord was with him. 

67 And his father Zách'à-riàs was 
filled with the Holy Ghost, and prophe- 
Sied, saying, 

68 Blessed be the Lord God of Is'ra-&l; 
for he hath visited and redeemed his 
people, 

69 And hath raised up a horn of salva- 
tion for us in the house of his servant 
David; 

70 As he spake by the mouth of his 
holy prophets, which have been since 


the world began: 

71 That we should be saved from our 
enemies, and from the hand of all that 
hate us; 

72 To perform the mercy promised to 
our fathers, and to remember his holy 
covenant; 

73 The oath which he sware to our 
father Abraham, 

74 That he would grant unto us, that 
we, being delivered out of the hand of 
our enemies, might serve him without 


ear, 
75 In holiness and righteousness be« 
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zee doo: ni nohweBik'ehn bàdnyu ilch'i'golehgo dahnnáh; 

77 Nnee Bik'ehgo'hi'nan bíyeehii hago'at'éego binchq'íi 
bà da'ízlíí ananlne'go hasdaakah doleelgo yídaagotlsiihgo 
anle', 

78 Bik'ehgo'ihi'nan daahohiikgahn nohwaa ch'oba'íí bin- 
kááyu; da'àn bik'ehgo yaaká'ge' idindlaadií nohwaa nyaa, 

"9 Hayii chagolheelyü nahaztaanii da'itsaah yedaal- 
dzidíí bà idindlaadgo agole', La'fí itch'i'gont'eego yikísk'eh 
hiikaahgo àile', nii le'e, Zakarías. 

80 Mé’ nchaa silijgo biyi'siziinii dazhQ nalwod silii, 
Israel hatíi'i bich'i ch'?nah àdilne'ii bijiizhi! da'izliiyu 
naghaa le'e. 

CHAPTER 2 

1 Áína/ nantin Caesar Augustus holzéhi nnee dawa 
daantíígee tax nahi'niit doleelgo bizhi’ àdaagole'go yàn- 
gon'33 l'e. 

2 (Cyrénius, Syriayu nant'n nliinà', díí nach'ihi'niil 
doleelgo kozhi' adaagoch'ile'íí da'iXtse alzaa le'e.) 

3 Nnee dawa bizhi’ adaagole'yu onadaaskai l&'e, hayu 
kih goznilgé’ daagoliiyu. 

4 Joseph ałdó’ itah onadzaa, Gālilee bigodzogii biyi’ 
Nazareth golzeege' Bethlehem golzeezhi Judeahii biyi'- 
gee, David golíj n'ítyu, (Joseph David yit hat'i'i le'ehii 
bigha, ) 
fore him, all the days of our life. strong in spirit, and was in the deserts 
76 And thou, child, shalt be called the till the day of his showing unto Ig'ra-&l. 
Rore tio fare of the Tord do Pees CHAPTER 2 


pare his ways; ND it came to pass in those days, 
77 To give knowledge of salvation unto that there went out a decree from 





his people by the remission of their sins, 
78 Through the tender mercy of our 
God; whereby the dayspring from on 
high hath visited us, í 
79 To give light to them that sit in 
darkness and in the shadow of death, to 
guide our feet into the way of peace. 
80 And the child grew, and waxed 


Cesar Augustus, that all the world 
should be taxed. 

2 (And this taxing was first made when 
Cy-ré'ni-üs was governor of Syria.) 

3 And all went to be taxed, every one 
into his own city. X 

4 And Joseph also went up from Gali- 
lee, out of the city of Nazareth, into 
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5 Mary dak'adégo ilchiihi, Joseph baa hiiltíni yit hřash 
lé'e, bizhi? àdaagole'yu. 

6 Áiígee sikeenà' ilchiihii bika?’ ngonyaa le'e. 

7 Da'iksé ilchíhi ishkiin yishchii, mé'ihíi nadik'a? bi- 
k'ídisdizgo magashi yiyi’ nada'idijhii yiyi' nyinitii; na- 
ch'injahií doo 1a? hayu bà goz'33 dahií bigha. 

8 Mé sitiinff da'/anahyü nnee nada'nyoodíi bidibelii 
yinàdaadez'ii l&'e, tr'e'yu. 

9 Áiígeé' Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à yaaka'gé'hi bich'i 
chí'nah adzaago Bik'ehgo'ihi'nan bich'3'idindlaadií bee 
ike'dendlàad; àík'ehgo nnee nada'nyoodii tsídaadesyiz. 

10 Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'a gabiinii, Doo nédaaldzid 
da: iyínits'33 s44, yati’ dazhQ nit'éhi nnee dawa bee bil 
daagoyitshQQ doleetíií baa nohwil nagoshni'. 

11 DiÍ jii David golíj m Ííyú nnee hasdayihiníti nohwa 
gozlij, Christ nohweBik'ehn. 

12 Dii bee bídaagonolsi doleel, mé'ihií nadik'g' bik'í- 
disdizgo magashi yiyi’ nada'idiihii yiyi’ sitijgo daaholtseh. 

13 Dahíko Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'a da'ittse ch'Pnah 
adilzaahii ł44go yaaka'ge' yit ch'?nah anadedlaa, aí Bi- 
k'ehgo'ihi'nan ya'ahédaanzigo gadaanii, 

14 Bik'ehgo'ihi'nan da'tiségo at'éhi yaaka'zhi'go daa- 
ch'inisi le’, la'íi ni’ bikà"'yü nnee Bik'ehgo'ihi'nan bilgo- 





Judea, unto the city of David, which is 
called Bethlehem, (because he was of 
the house and lineage of David,) 

5 To be taxed with Mary his espoused 
wife, being great with child. 

6 And so it was, that, while they were 
there, the days were accomplished that 
she should be delivered. 

7 And she brought forth her firstborn 
son, and wrapped him in swaddling 
clothes, and laid in a manger; be- 
cause there was 110 room for them in the 


inn. 

8 And there were in the same country 
shepherds abiding in the field, keeping 
watch over their flock by night. 

9 And, lo, the angel of the Lord came 


upon them, and the glory of the Lord 
shone round about them; and they were 
sore afraid. 

10 And the angel said unto them, Fear 
not: for, behold, I bring you good tidings 
of great joy, which shall be to all people. 

11 For unto you is born this day in the 
city of David a Saviour, which is Christ 
the Lord. 

12 And this shall be a sign unto you; 
Ye shal find the babe wrapped in 
swaddling clothes, lying in a manger. 

13 And suddenly there was with the 
angel a multitude of the heavenly host 
praising God, and saying, 

14 Glory to God in the highest, and on 
earth peace, good will toward men. 
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ch'oba'íí bee ilch'i'gont'éehii biyee le’. 

15 Áígé" Bik'ehgo'ihi'nan binadaal'a'à yaaka'yu onakai- 
ná' nada'nyoodii, Béthlehemyu dokáh, daalildi'nii, DÍ á- 
godzaahíí Bik'ehgo'ihi'nan nohwit ch'fnah agolaahii daa- 
nél'àyyü dokàh. 

16 Áiík'ehgo aige' dagoshch'i" deskaigo Mary, Joseph, 
lai mé’ magashi yiyi’ nada'idiihii yiyi’ sitiigo yaa hikai. 

17 Daayitsaana' mé'ihíi abildi'nii wmi dahot'éhé yaa 
nadaagosni'. 

18 Hayii daidezts'aanii nada'nyoodii àdaabihiihii yaa 
bił diyadaagot'ee. m . N 

19 Maryhiü dii dawa yenalniihgo dayuweh bijii yuyaa 
yaa natsekees le'e. .— L E 

20 Nada'nyoodihii da'adaabildi'niihii k'ehgo hayii daidez- 
ts'3ahíí Ia'íí daayo'ijhíf bigha Bik'ehgo'ihi'nan ízisgo at'ée- 
híf yaa nadaagolni'go, la'íí ya'ahédaanzigo t'agzhi/ onakai. 

21 Tsebiíí beyiskąąná’ mé’ círcumcise* abi'delzaana' 
Jesus bizhi’ bá álzaa, áí bizhi’ Í doo hwaa goleeh dan?’ 
Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à yaaka'gé'ihi bizhi’ ba ayiilaahi. 

22 Moses ngon'33 n'ii k'ehgo Mary godnisigo iich'i!bi- 
dilne'íí bikà' ngonyaago, mé’ Bik'ehgo'ihi'nan baa hil- 
téehgo Mary ła’ Í Joseph bilgo Jerüsalemyu odaistij 1e; 

23 (Mé' da/iltsé ishkiin daagolehihii Bik'ehgo'ihi'nan 
bà sanigo nihi'niilgo ngon'á4go k'e'eshchiihii bighą;) 








15 And it came to pass, as the angels 
were gone away from them into heaven, 
the shepherds said one to another, Let 
us now go even unto Bethlehem, and 
see this thing which is come to pass, 
which the Lord hath made known unto 


us. 

16 And they came with haste, and 
found Mary and Joseph, and the babe 
lying in a manget. 

17 And when they had seen ;f, they 
made known abroad the saying which 
was told them concerning this child. 

18 And ali they that heard if wondered 
at those things which were told them by 
the shepherds. 

19 But Mary kept all these things, and 


pondered them in her heart. 

20 And the shepherds returned, glori- 
fying and praising God for all the things 
that they had heard and seen, as it was 
told unto them. 

21 And when eight days were accom- 
plished for the circumcising of the child, 
his name was called Jesus, which was 
so named of the angel before he was 
conceived in the womb. 

22 And when the days of her purifica- 
tion according to the law of Moses were 
accomplished, they brought him to Jeru- 
salem, to present him to the Lord; 

23 (As it is written in the law of the 
Lord, Every male that openeth the 
womb shall be called holy to the Lord;) 
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24 La'ií Bik'ehgo'ihinan hatíhita ye'oka3ahíí yaa daayi- 
ne'go odaistii lé'e aldó', hawü naki, dagohií hawuücho bi- 
zhaazhé naki, Bik'ehgo'ihi'nan yegos'aanií k'ehgo. 

25 Jerüsalemgee nnee ła’, Símeon holzéhi, nit'éégo 
at'éhi, Bik'ehgo'ihi'nan yidnisíni naghaa lé&'e; an Israel 
hat'ii yit goyitłshóógo anayidle'iíf híghahii yika dez'ij le'e: 
Holy Spirit bikaà'zhi! at'ehi. 

26 Holy Spirit bee bit ch'Pnah agolzaago gaàbilidi'nii, 
T'ah doo hwaa dantsaah dan?’ Bik'ehgo'ihi'nan Its'altíni, 
Christ holzéhi, hinKseh. 

27 Holy Spirit nàbihilaago da'ch'okagah goz'33 yune’ n- 
yáà; akú Jesus bimaa fa'íí bitaa bilgo begoz'aanit k'ehgo 
bà okąąhgo àdaabistiina', 

28 Áiígee Simeon mé’ nàyinktiigo Bik'ehgo'ihi'nan ya'a- 
henzigo gànit, 

29 SheBik'ehn, anta àshimnii n'ií k'ehgo nana'isiidii 
shit gozhQQgo ch'ik'eh shee ngonowah: 

30 Shí shinaahíi bee hago'at'eego hasda'iiniit doleelii 
hish'ii, 

31 ÁÍ nnee dawa biba’ itch'i'ndlaa n'ii; 

32 Án bich'2'idindíinii nnee doo Jews daanlij, dahíí bee 
ba got'ii doleet, la'íí nnee níyeéhií, Israel hat'i'i, àn bee 
ízisgo àdaat'ee doleet. 

33 Jesus ábildi'niihíi bitaa, bimaa bilgo yaa bit díya- 





24 And to offer a sacrifice according to 


1 | Sac temple: and when the parents brought 
that which is said in the law of the d 


in the child Jesus, to do for him after 


Lord, A pair of turtledoves, or two 
yo pigeons. 

25 Aud. behold, there was a man in 
Jerusalem, whose name was Simeon; 
and the same man was just and devout, 
waiting for the consolation of Is'ra-&l: 
and the Holy Ghost was upon him. 

26 And it was revealed unto him by the 
Holy Ghost, that he should not see 
n, before he had seen the Lord's 


st. 
27 And he came by the Spirit into the 


the custom of the law, 

28 Then took he him up in his arms, 
and blessed God, and said, 

29 Lord, now lettest thou thy servant 
depart in peace, according to thy word: 

30 For mine eyes have seen thy salva- 
tion, 
31 Which thou hast prepared before 
the face of all people; 

32 A light to lighten the Gén'tiles, and 
the glory of thy people Is'ra-&l. 


33 And Joseph and his mother mar- 
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daagot'ee l'e. 

34 Símeon bà da'oskaadnà? Mary, Jesus bimaahíi, gå- 
yimii, Íyínits'aa sáá, díí me'ihíí Israel hat'i'i 133go bi- 
ghą naanándéh, ła’Í{ ł44go nádikaàh doleethíi bighą habi'- 
doltíni at'éé; godiyihgo be'ígozini baa yàdaach'ilti' doleeti; 

35 (Bésh be'idilttishé nijií bighalgeedhíi k'ehgo niji 
nniih doleei;) nnee bijíige" natsekeesíí ch'inah alnéh do- 
leethiíí bigha. 

36 Phaànuel, Áser hati'i itah nlíni, bitsi', Anna hol- 
zéhi, Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu yalti'i nlii lé'e; ań s4 
silii, nanneego gosts'idn legodzaa; 

37 Itsaa nliigo tsebídin díf'i bił łegodzaa, da'ch'okggh 
£0Z'33gé' da doo ch'ighaha dajii biigha łe’ íí daté’ biigha 
dàáshina' okaahgo Bik'ehgo'ihi'nan ya na'iziid lé'e. 

38 Án aldó' da'aígee nyáàgo, Bik'ehgo'ihi'nan yich'i? 
ahénzi, áígé’ Jerüsalemgee daagolíínii hago'at'éégo has- 
dabidi'niit doleelíi yiká daadez'iinii Jesus yaa yił na- 
daagosni'. 

39 Bik'ehgo'ihi'nan hago'at'éégo gos'aanií 331 yikisk'eh 
ádaasdzaana! dabíí daagolíiyu, Gàlilee bigodzogii biyi’ 
Nàzareth golzeeyü, onákai. 

40 Mé’ ríí noiseetna? biyi'siziinii nldzilsilii, goy44 si- 
lii; ła’ Í Bik'ehgo'ihi'nan bilgoch'oba'íí bika'zhi/ atéé 1e'e. 

4l Jesus bimaa la'Íi bitaa bilgo dalenagodahgee Jeru- 





MID at those things which were spoken 
o : 
34 And Simeon blessed them, and said 
unto Mary his mother, Behold, this 
child is set for the fall and rising again 
of many in Ís'ra-él; and for a sign which 
Shall be spoken against; 

35 (Yea, a sword shall pierce through 
thy own soul also;) that the thoughts of 
many hearts may be revealed. 

36 And there was one Anna, a proph- 
etess, the daughter of Phà-nü'él, of the 
tribe of A'sér: she was of a great age, 
and had lived with a husband seven 


years from her virginity; 

37 And she was a widow of about four- 
Score and four years, which departed 
not from the temple, but served God 
with fastings and prayers night and day. 

38 And she coming in that instant gave 
thanks likewise unto the Lord, and 
spake of him to all them that looked for 
tedemption in Jerusalem. 

39 And when they had performed all 
Fag according to the law of the 
Lord, they returned into Galilee, to 
their own city Nazareth. 

40 And the child grew, and waxed 
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salemyu onat'ash lé'e, bitis-hagowaáh'n'ii bee bina’ godi- 
nihgo náda'idijhii bigha. 

42 Jesus nakits'àdah bił legodzaana', dałenágodáhgee 
ákú onakáhíí k'ehgo áku okai lee; 

43 Aat bengonyaana' onákai, ndi Jesus t'a3zhi/ ídest33 l'e 
Jerüsalemgee; bimaa taf bitaahií dá doo yídaagotsi, dago. 

44 Jesus bil hikah daanzigo nàzeelgo o'i'a3yu; bik'íi 
la'fi hayii bídaagosinii bitahyu ch'éh yiká daantaa lé'e. 

45 Doo hwaa hayu nàdaanttij, dahii bigha t'33zhi/ Jeruü- 
Ssalemyü biká daantaayü onátaazh. 

46 Taagiskąąyú da'ch'okggh goz'33 yune’ nnee daago- 
yaanií ilch'ídaago'aahít íyésts'3go laii nayíditkidgo na- 
hàztaayü itah sidaago yaa hikai lé'e. 

47 Bifigozinii Ia'íí nabídikidgo yígółsigo hadzi'hii bigha 
nnee daabidezts'aaníi bil diyadaagot'ee le'e. 

48 Jesus bimaa ła’ í bitaahii daabilts33go bit diyadaa- 
got'ee: àfk'ehgo bimaa gábitmii, Shizhaazhe, hat'íí 144 
bigha ànt'íni? Nitaa La'fi shíí ch'éh niká hantaahií bigha 
doo nohwit daagozhQQ da ni’. 

49 Jesus gåbilnii, Hat'íí bigha shikaà hanołtaa? ShiTaa 
binasdziidíi baa nashaago shá goz'33, ya’ doo bígonotlsi, 
da née? 

90 Hat'íi niigo anií shihíí doo yídaagolsi da lé'e. 





strong in spirit, filled with wisdom; and 
the grace of God was upon him. 

41 Now his parents went to Jerusalem 
every year at the feast of the pass- 
over. 

42 And when he was twelve years old, 
they went up to Jerusalem after the cus- 
tom of the feast. 

43 And when they had fulfilled the 
days, as they returned, the child Jesus 
tarried behind in Jerusalem; and Joseph 
and his mother knew not of if. 

44 But they, supposing him to have 
been in the company, went a day's jour- 
ney; and they sought him among their 
kinsfolk and acquaintance. 

45 And when they found him not, they 


m back again to Jerusalem, seek- 


ing ; 

46 And it came to pass, that after three 
days they found him in the temple, sit- 
ting in the midst of the doctors, both 
hearing them, and asking them ques- 
tions. 

47 And all that heard him were aston- 
ished at his understanding and an- 
swers. ; 

48 And when they saw him, they were 
amazed: and his mother said unto him, 
Son, why hast thou thus dealt with us? 
behold, thy father and I have sought 
thee sorrowing. i 

49 And he said unto them, How is it 
that ye sought me? wist ye not that I 
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5] Áfk'ehgo yit onákai Nazarethyu, bimaa la'ii bitaa 
da'adaabilniiyu at'ée lée: bimaahií bizhaazhé abimniidii 
dawa yaa natsekees lé'e. 

52 Áik'ehgo Jesus goyaago honaal, ła’ If Bik'ehgo'ihi"- 
nan da'àígeego bit at'ée, aige’ nnee aldó', dayuweh begol- 
doh le'e. 

CHAPTER 3 

l Tibérius Caesar“ holzéhi nant'ànchan nliigo ashdla- 
'ádah legodzaa le'e, àína' ike'gee sitiin, Pontius Pílate 
holzéhi, ni’ Judéa golzéhi yánant'aa, taagigee sitiin, Hé- 
rod, ni’ Gálilee golzehi yánant'aana' bik'isn Philip Ituréa 
la'Ái Trakonitis yanant'aa, la'íí Lysanias Ábilene yànan- 
taa l'e, 

2 Ánnas ła’ íí Cáiaphas* okąąh yebik'ehi da’tiséyú sitíni 
daanliinà! Zakarías biye’, John holzéhi, da’izlýyu Bi- 
k'ehgo'ihi'nan bich'i' hadzii. 

3 Jórdan tunlínihii binaayu nnee yich'i yalti'go gadaa- 
yimii, Nohwinchg'íi bich'3'zhi' àdaalne'go baptize àdaa- 
nohwi'dolne', àfk'ehgo nohwinchg'ff nohwá da'ízlii análne’; 

4 Bik'ehgo'ihi'nan binkaáyu na'iziidi, Esaias" holzéhi, 
binaltsoos biyi'gé' díf bak'e'eshchij, Da'izliiyü hadnshi, 
ganiígo dilwosh, NohweBik'ehn badnyu ilch'i'daagole', 


intín ilk'ídezdghgo bà àdaale'. 





must be about my Father's business? 

50 And they understood not the saying 
which he spake unto them. 

51 And he went down with them, and 
came to Nazareth, and was subject unto 
them: but his mother kept all these say- 
ings in her heart. 

52 And Jesus increased in wisdom and 
stature, and in favor with God and man. 


CHAPTER 3 
NY in the fifteenth year of the 
A N reign of Ti-bē'ríi-ŭs Cæsar, Pón* 
tí-üs Pilate being governor of Judea, 
and Hér'ód being tetrarch of Galilee, 
and his brother Philip tetrarch of It'ü- 


ré'à and of the region of Trách'o-ni'tís, 
and Ly-sa'ni-ásthetetrarch of Áb/i-le/né, 

2 Annas and Ca'jà-phás being the high 

riests, the word of God came unto 
Vohn the son of Zách'/à-ri'ás in the wil- 
derness. 

3 And he came into all the country 
about Jordan, preaching the baptism of 
repentance for the remission of sins; 

4 As it is written in the book of the 
words of E-sà'jás the prophet, saying, 
The voice of one crying in the wilder- 
ness, Prepare ye the way of the Lord, 
make his paths straight. 

5 Every valley shall be filled, and every 
mountain and hill shall be brought low; 
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5 Nadaashwozhíi hanágodibih, la'íi dzit naz'aanii, na- 
daask'idíi hayaa álne’; la'ií godigizii ilk&'inadoldQl, la'if 
godilwoli dilkgh ánalne' doo; 

6 Áígee nnee dawa hago'at'éego Bik'ehgo'ihi'han has- 
dã’iinii} doleełï daidoltseel. 

7 Áige' nnee John baptize ádaabile’ hadaat'ijgo yaa hi- 
kaihíí gayilmiigo yich'i' yakti’, Nohwii třiish bik'asda' 
golíínii k'ehgo daalinoltiilíi, hadn là nohwadnyu nohwi- 
niigodilne'íí bich}? nolkah nohwilniid? 

8 Da'anii nohwincho'if bic} ádaaldzaayugo ch'?nah á- 
daadinolsi , nest'3? nIt'éégo nadaant'ihii k'ehgo nohwaa dai- 
de'aah, Abraham bich'à'ge' daadihe'na'i doo íditdaadoFPnii 
da: Bik'ehgo'ihi'nan dii tséé naznilíi nnee Abraham bich'3'- 
gé’ daadihezna'íf k'ehgo aile'yügo dile’, nohwildishnii. 

9 Tsintáni nkedn'aagee k'ek'éhgo godest33; tsint'ni 
dawa doo nest'àn nit'ééhií baa dahndeh dayugo, yó'ok'éhgo 
kọ dilt? yuyaa olkaadhi at'ée. 

10 Nneehií John nayídaaditkidgo gadaabilmii, Hago á- 
daahi'ne' aínaà'? 

11 John ganii, Hadn bi'íícho naki shihii, ła’ihíí bi’ fícho 
da'adih shihi yaa yinoktsos; hadn bich'iyan 133 shihíi hadn 
bich'iyàn da'àdih shihii la' yaa yinoné'. 

12 Tax bich} nadaahi'niiHi aldo' baptize adaabi'dilne- 
yù hikaigo John gádaayilnii, Ich'ígó'aahíi nlíni, hago 133 








and the crooked shall be made straight, 
and the rough ways shall be made 
smooth; . 

6 And all flesh shall see the salvation 
of God. 

7 Then said he to the multitude that 
came forth to be baptized of him, O 
generation of vipers, who hath warned 
you to flee from the wrath to come? 

8 Bring forth therefore fruits worthy of 
repentance, and begin not to say within 
yourselves, We have Abraham to our 
father: for I say unto you, That God is 
able of these stones to raise up children 


unto Abraham. 

9 And now also the axe is laid unto the 
root of the trees: every tree therefore 
which bringeth not forth good fruit is 
hewn A and TE pes fire. 

10 the people asked him, saying, 
What shall we do then? : 

11 He answereth and saith unto them, 
He that hath two coats, let him impart 
to him that hath none; and he that hath 
meat, let him do likewise. 

12 Then came also publicans to be bap- 
tized, and said unto him, Master, what 
Shall we do? 
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adaahi'ne'? 

13 John gabilnii, Da'kwii nohwich'i? nadaahi'miilgo goz- 
'33 shihií doo bitisyu daaholkeed da. 

14 Silààda aldó' nabídaadilkidgo gadaanii, Nohwihii 
hago 133 àdaahi'ne'? John gábiłnii, Hadn bini'domnih hela’, 
hadn da'izlijpüi baa dahdaagolaah hela’; ł2 íí hanadaal- 
dehií, da'aí nohwit daanzhgogo nzhQg. 

15 Nada'oHígo nnee dawa bijíí yune’ gadaanzi, Dií nnee, 
John holzéhi, Christ at'í nee, dah née? 

16 John dawa yich'i) hananadziigo gayitmii, Shíhíi tu 
bee baptize àdaanohwish'ii, àína' shike'ge' Ia shitisgo 
at'éhi higháh, biketłőől k'eish'adgo ndi doo bik'eh sitiída; 
àn Holy Spirit ła’ Í kọ’ yee baptize adaanohwiF ij, doleet. 

17 Be'iilch'íhe dahyotiil, toh naghaí ilch'íhi goz'aagee 
nàgosho doleet, binest''hií nàyiziidgo itk'eyihiniilna" bi- 
zhooliíí kę doo ntsésihi biyi' yuyaa yidilid. 

18 Áigé' nnee yich'i yalti'go 133go yit ch'ígó'aah le'e. 

19 Hérod, nant'àn nlínihi, ncho'go at'íígo bik'isn Philip 
holzéhi bi'aad, Heródias holzéhi, yaa yiheltii, la'íi n- 
chg'go anát'iidíi John yee bich'i yati lg'e, 

20 Herod ncho'go anat'iidii bitisgo adzaa, John ha'ayitt'e'. 

2] Nnee dawa baptize adaabilne'nà', Jesus ałdó’ bap- 


tize abi'delzaago yaa bick’i alch'4' adzaago, 








13 And he said unto them, Exact no 
more than that which is appointed you. 

14 And the soldiers likewise demanded 
of him, saying, And what shall we do? 
And he said unto them, Do violence to 
no man, neither accuse any falsely; and 
be content with your wages. , 

15 And as the people were in expecta- 
tion, and all men mused in their hearts 
of John, whether he were the Christ, or 
not; 

16 John answered, saying unto fhem 
all, 1 indeed baptize you with water; 
but one mightier than I cometh, the 
latchet of whose shoes I am not worthy 
to unloose: he shall baptize you with the 
Holy Ghost and with fire: 


17 Whose fan is in his hand, and he will 
thoroughly purge his floor, and will 
gather the wheat into his garner; but 
the chaff he will burn with fire un- 
quenchable. H 

18 And many other things in his exhor- 
tation preached he unto the people. 

19 But Hér'ód the tetrarch, being re- 

roved by him for Hée-ro'di-ás his 

rother Philip's wife, and for all the 
evils which Hér'ód had done, 

20 Added yet this above all, that he 
shut up John in prison. 

21 Now when all the people were bap- 
tized, it came to pass, that Jesus also 
being baptized, and praying, the heaven 
was opened, 
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22 Holy Spirit hawü k'ehgo bich’ nke'enfihgo yaaka'gé' 
yati’ ganíígo yidezts'33, ShiYe' shil nzhóni nlii; naa shit 


gozhqQQ. 


23 Áigee Jesus tádin shi, bił legodzaa, an Joseph biye’ 
(bido'níi), Josephií Heli biye’, 

24 Helihíí Matthat biye’, Matthatii Levi biye’, Levihii 
Melki biye’, Melkihii Janna biye’, Jannahii Joseph biye’, 

25 Josephíí Mattathías biye’, Mattathíasii Amos biye’, 
Amosií Naum biye’, NaumiiÉsli biye’, Éslihií Nàgge biye’, 

26 Naggehíi Maath biye’, Maathií Mattathías biye’, Mat- 
tathíasíi Semei biye’, Semeihii Joseph biye’, Josephii 


Juda biye’, 


27 Jüdahiíi Joànna biye’, Joannahií Rhésa biye’, Rhésa- 
híí Zoróbabel biye’, Zoroóbabelhif Salathiel biye’, Sala- 


thielhíi Neri biye’, 


28 Nérihíi Mélki biye’, Melkihíí Áddi biye’, Áddihii 
Cósam biye’, Cósamhii Elmodah biye’, Elmodamhii Er 


biye’, 


29 Erhíï Jóse biye’, Jósehíí Eliézer biye’, Eliezerhii 
Jórim biye’, Jorimhií Matthat biye’, Mátthatíí Levi biye’, 
30 Levihii Símeon biye’, Símeonhii Júda biye’, Júdahíí 
Joseph biye’, Josephii Jónan biye’, Jónanhíí Elíakim biye’, 


22 And the Holy Ghost descended in a 
bodily shape like a dove upon him, and 
a voice came from heaven, which said, 
Thou art my beloved Son; in thee I am 
well pleased. 

23 And Jesus himself began to be 
about thirty years of age, being (as was 
supposed) the son of Joseph, which was 
the son of He'hi, 

24 Which was the son of Mát'thát, 
which was f£he son of Levi, which was 
the son of Mél'chi, which was the son of 
Ján'nà, which was the son of Joseph, 

25 Which was the son of Mát'tá-thi/ás, 
which was £he son of Amos, which was 
the son of Nà'üm, which was the son of 

S'It; which was the son of Nág'ge, 

26 Which was the son of Ma'áth, which 
was the son of Mát'tà-thi'ás, which was 


the son of Sém'é-i, which was the son of 
Joseph, which was the son of Ju'dà, 

27 Which was the son of Jo-án'nà, 
which was the son of Rhé'sà, which was 
the son of Zo-rób'à-bél, which was the 
son of Sà-la'thí-él, which was the son 
of Ne'ri, 

28 Which was £he son of M&l'ehi, which 
was the son of Ád'di, which was the son 
of Có'sám, which was the son of El-mó* 
dám, which was the son of Er, 

29 Which was fhe son of Jo's&, which 
was the son of El'i-e/zér, which was the 
son of Jo'rím, which was the son of 
Mát'thát, which was £he son of Levi, 

30 Which was £he son of Simeon, which 
was the son of Ju'dà, which was the son 
of Joseph, which was the son of Jo'nán, 
which was the son of E-h'à-kim, 
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31 Elíakimhií Melea biye’, Meleahií Menan biye’, Mé- 
nanhíí Máttatha biye’, Mattathahíí Nāthan biye’, Nathan- 
híí David biye', 

32 Davidhií Jesse biye', Jessehíí Obed biye’, Obedhíi 
Booz biye’, Bóozíí Sàlmon biye’, Salmonhíi Nàasson biye’, 
. 33 Naassonhíí Amiínadab biye’, Amínadabií Áram biye’, 
Áramhiíí Ésrom biye’, Ésromhiií Phares biye’, Phàresií 
Júda biye’, 

34 Judahíí Jacob biye’, Jacobíí Isaac biye’, Isaacií A- 
braham biye’, Abrahamhíý Thára biye’, Thårahíí Nàkor 
biye’, 

35 Nakorhiíí Saruk biye’, Sårukhíí Ragau biye’, Ragau- 
híí Phalec biye’, Phalecií Heber biye’, Heberhíi Sala biye’, 

36 Salahii Caínan biye’, Caínanhíí Arfaxad biye’, Ar- 
faxadií Sem* biye’, Semhií Noe* biye’, Noehíí Lamek biye”, 

37 Làmekhíí Mathusala biye’, Mathüsalahíi Enok biye’, 
Énokhíí Jared biye’, Jaredhíi Maleleel biye’, Maleleelhii 
Caínan biye', 

38 Cainanhií Énos biye’, Énosií Seth biye’, Sethíí A- 
dam biye’, Adamií Bik'ehgo'ihi'nan biye’. 

CHAPTER 4 
l Jesus, Holy Spirit bit nlijigo Jordan tunlíige' t'gazhi' 





31 Which was the son of Me'le-à, 
which was the son of Meé'nán, which 
was the son of Mát'tà-thà, which was 
the son of Nathan, which was the son of 
David, 

32 Which was the son of Jesse, which 
was the son of O'béd, which was the 
son of Bo'óz, which was the son of 
Sál'món, which was the son of Nā- 
ás'són, 

33 Which was the son of À-min'à-dáb, 
which was the son of Á'rám, which was 
the son of És'róm, which was the son of 
Pha'/rés, which was the son of Ju'dà, 

34 Which was the son of Jacob, which 
was the son of Isaac, which was the son 
of Abraham, which was the son of 
Thà'rà, which was the son of Nà'chór, 

35 Which was the son of Sa'rüch, 


which was the son of Ráa'gáü, which was 
the son of Phà'léc, which was the son 
of Hé'bér, which was the son of Sà'là, 

36 Which was the son of Cà-i'nán, 
which was the son of Ár-pháx'ád, which 
was the son of Sém, which was the son 
of No'e, which was the son of La'méch, 

37 Which was the son of Má-thü* 
sá-là, which was the son of Enoch, 
which was the son of Ja'réd, which was 
the son of Mà-le'le-él, which was the 
son of Ca-i'nán, 

38 Which was the son of E'nós, which 
was the son of Seth, which was the son 
of Adam, which was the son of God. 


CHAPTER 4 


A Jesus being full of the Holy 
Ghost returned from Jordan, and 
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nádesdzaa lé'e, Spirit-hiíí nabimaago da'izlijyu óyàa, 

2 Áígee dizdin behiska3, àku ch'iidn nant'áàn nabíntaah 
lé'e. Akú naghaaná' doo hat'ii yiy3a da: aí dizdin 331 
iskggna' shina’ silii là. 

3 Ch'iidn nant'àn bich hadziigo gabilnii, Ni Bik'ehgo- 
ihi'nan biYe! nlíiyugo dii tséhií ban naodleeh, nnii. 

4 Áin? Jesus gábilnii, Ágagolzeego k'e'eshchii, Nnee 
doo dà bán zhà yee hinaa da doleel, àínà' Bik'ehgo'ihi'nan 
biyati'fí dawa yee hinaa doleeł. 

5 Áige' ch'iidn nant’án dził dázhQ yúdahi bika'yu yił ha- 
nanásht’aazhgo, àige' nnee iłtah atéégo hadaazt'i'íi dawa 
ch'inesk'olí dábich bił ch'Pnah ayiílaa lé'e. 

6 Áíge' ch'iidn nant'anhífi ganabitdo'niid, Dii dahot'éhe 
ízisgo ágot'eehíí naa nishne', dawa bee nik'ehgo: dí ał- 
kän?’ dawa shaa hinehi at'ée; dahadnta baa nishné' hash- 
tíiyugo baa nishne'. 

7 Ni shonkaa3hyugo dii dawa niyee doleet. 

8 Jesus gánábildo'niid, Ágaágolzeego k'endà'ishchii, Sa- 
tan, shike'ge' nnàh: àgagolzeego k'enáà'ishchii, Bik'eh- 
go'ihi'nan neBik'ehn zh3 honkag3h, da'àn zhà ba na'ízíid. 

9 Ch'iidn nant'àn Jesus Jerüsalemyu yil o'aàzhgo, kih 
biyi’ da'ch'okgahfi hadago goz'aaníi bilatahyu yit n'àazhgo 
gayimii, Bik'ehgo'ihinan biYe' nlíiyugo koge' gódah ch- 


nwe’: 





was led by the Spirit into the wilder- 
ness, 

2 Being forty days tempted of the devil. 
And in those days he did eat nothing: 
and when they were ended, he after- 
ward hungered. 

3 And the devil said unto him, If thou 
be the Son of God, command this stone 
that it be made bread. 

,4 And Jesus answered him, saying, It 
is written, That man shall not live by 
bread alone, but by every word of God. 

5 And the devil, taking him up into a 
high mountain, showed unto him all the 


kingdoms of the world in a moment of 


time. 

6 And the devil said unto him, All this 
power will I give thee, and the glory of 
them: for that is delivered unto me; and 
to whomsoever I will, I give it. 

7 If thou therefore wilt worship me, all 
&hall be thine. g 

8 And Jesus answered and said unto 
him, Get thee behind me, Satan: for it 
is written, Thou shalt worship the Lord 
thy God, and him only shalt thou serve. 

9 And he brought him to Jerusalem, 
and set him on a pinnacle of the temple, 
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10 Ágagolzeego k'e'eshchii, Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à 
yaaka'yu daagolííníí nit'éégo binadaader'íf doleel, nå daa- 
yildoniil: 

11 Áigé', Doo tséé hitalgo hayaa nageeh dahíí bigha 
ánadaanoKeel doo, golzeego k'e'eshchii. 

12 Jesus ch'iidn nantán yich'j' hananádziigo gayilnii, 
Bik'ehgo'ihi'nan neBik'ehn doo nabíntaah da, golzee. 

13 Ch'iidn nantan dawa yee nayíneztqg3d hike, Jesus 
yich'j'zhi'go dahnasdzaa, dét'ihezhi'. 

€ 14 Áige' Jesus Holy Spirit nabilnaago Gaálileeyu oná- 
dzaa: àkü dahot'éhé nit'éégo baa ch'iniigo didezdlaad 1é'e. 

15 Jews ha'ànalséh nagoznil yune’ ilch'ígó'aahgo na- 
ghaago nnee dawa daabidntlsi. 

q«16 Nàzarethyu golíi n'íiyu nadzaa: ákú Jews ha'á- 
nàlséh goZ'33 yune’ oyáà, Jews daagodntsinií bijij àkóne' 
onadáhgee, aige’ ozhíihgo hizi, VEN 

l7 Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu na'iziidi n'ií, Esaias' hol- 
zéhi, naltsoos biyati' biyi’ k'e'eshchiinií Jesus baa hit'à4. 
ÁÍ naltsoosii ilch'j' áyíílaa, gáníígo k'e'eshchiigee, 

18 Bik'ehgo'ihi'nan sheBíik'ehn biSpirit-híi shik?’ zhi? 
nlii, nnee tedaat'iyehii yati’ baa gozhóni bee bich’ yá- 
daashti' doleełgo Bik'ehgo'ihi'nan hashidilaahii bighą ; 
dázhQ doo bit daagozhoq dahíí nit'éégo ánáshdle' doleethíf 
bigha shidol'aad, isnah daanliinii hago'at'eego yich'akahgo 
la'ii binaa adaagodinii hago'at'éego ch'ínadaaghaalgo ana- 


daadle'go bił nagoshni'go, hayií bich’ nagontYogii biyi'- 


and said unto him, If thou be the Son 
of God, cast thyself down from hence: 

10 For it is written, He shall give his 
angels charge over thee, to keep thee: 

11 And in £Aheir hands they shall bear 
thee up, lest at any time thou dash thy 
foot against a stone. 

12 And Jesus answering said unto him, 
It is said, Thou shalt not tempt the 
Lord thy God. 

13 And when the devil had ended all 
the temptation, he departed from him 
for a season. 


14 Q And Jesus returned in the power 
of the Spirit into Galilee: and there went 
out a fame of him through all the region 
round about. A 

15 And he taught in their synagogues, 
being glorified of all. 

16 Q And he came to Nazareth, where 
he had been brought up: and, as his 
custom was, he went into the synagogue 
on the sabbath day, and stood up for 
to read. i 

17 And there was delivered unto him 
the book of the prophet E-şã'jăs. And 
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gé’ hahishnii! doleelgo, 


19 La'ií Bik'ehgo'ihi'nan nnee yaa ch'oba'íí bika’ ngon- 
yaagee baa nagoshni'hií bigha shi'dol'aad. 

20 Áíge' naltsoosíi iich'i? anayiidlaago, nal'a'à yaa nå- 
yin'ááge' nánezdaa. Ha'analseh goz’ąą yune’ yil naház- 


taaníi dawa daabinelrii le'e. 


2] Nnee yich yalti' nkegonyaago gàníi, Díi Bik'eh- 
go'ihi'nan biyati' bek'e'eshchiinii dii jij, daasidolts'aani- 


hii begolne'. 


22 Nnee dawa nit'éégo baa yádaalti' lẹ’e, yati’ nzhoni 
yee hadziihíi yaa bit diyadaagot'eego gadaałiłdi’nii, Dín 


la Joseph biye’ at'ee? 


23 Jesus gabilmii, Yati’ itch'ígo'aahii bee gadaashil- 
dolnii, Izee nant'àn nlíni, dáni na'nlziih: Capérnaumyú 
anatiilíí yaatídaandzigo ku aldo' dani gonlíiyu agant'iil. 

24 Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu na'iziidi da golíigee doo 
habi'dit'ij da, da'aniigo adaanohwildishnii. 

25 Shií da'aniigo nohwit nadaagoshni', Elías" tah hi- 
naana’ dà doo nagoltiihe taagi legodzaage' gostan dahit33, 
aígee shina’ goyeehií benagowaa lee, Israel hat'i'i bitah- 
gee isdzáne bika' da'adini ł44go daagolii; 

26 Ndi Elías doo hwaa ła’ bich'i! bi'dol'aad da, naniyu- 
go itsaa Sídon godzogii biyi’ kih goznil Sarepta golzee- 





when he had opened the book, he found 
the place where it was written, 

18 The Spirit of the Lord is upon me, 
because he hath anointed me to preach 
the gospel to the poor; he hath sent me 
to heal the broken-hearted, to preach 
deliverance to the captives, and recov- 
ering of sight to the blind, to set at 
liberty them that are bruised, 

19 To preach the acceptable year of 

the Lord. 
.20 And he closed the book, and he gave 
it again to the minister, and sat down. 
And the eyes of all them that were in the 
synagogue were fastened on him. 

21 And he began to say unto them, 
This day is this Scripture fulfilled in 


your ears. 

22 And all bare him witness, and won- 
dered at the gracious words which pro- 
ceeded out of his mouth. And they 
Said, Is not this Joseph's son? 

23 And he said unto them, Ye will 
surely say unto me this proverb, Physi- 
cian, heal thyself: whatsoever we have 
heard done in Cá-pér'na-üm, do also 
here in thy country. 

24 And he said, Verily I say unto you, 
No prophet is accepted in his own 


country. 

25 But I tell you of a truth, many 
widows were in ls'ra-él in the days of 
E-l'ás, when the heaven was shut up 
three years and six months, when great 
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yú golínihi zhà bichi! bi'dol'aad lé'e. 

27 Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu na'iziidi, Elíseus holzehi, 
tah hinaaná!' Israelhat'i'i bitahgee nnee 134go IQQd doo ina- 
dih dahi, leprosy holzéhi, yaa nakai; ndi doo ła’ nàdzii 
daná’ nnee Náamanholzéhi, Syriayúgólíni, zhà nadzii le'e. 

28 Hx’ánázéh yune’ nahaztaanii dii Jesus aniíhií dai- 
dezts33nà' badaagoshchiid, 

29 Áik'ehgo daahizi'go Jesus ch'ídaaniyood, dzit nan- 
'aahíi bik?’ gotahyu yit náłseeł le&'e, aíge' gódah ch'ídaa- 
hilt'e' daanzi. 

30 Áína! nneehií bigizhyu ch'ínyaà lé'e. 

31 Áígé’ Capernaum golzeeyü nyàa, Galilee godzogít 
biyi’, aküJews daagodntsinii bijii dawahn itch'ígó'aah l'e. 

32 Yebik'ehgo ilch'ígo'aahií bigha nnee bit diyadaagot'ee. 

€ 33 Jews ha'analseh goz'33 yune’ ła’ nnee ch'iidn biyi’ 
golínihi sidaa l&'e, àn nawode 

34 Gániíi, Doo nohwaa nannaa da; hago 144 at'eegono- 
hwich'i/ go'aahgo ánt'ij, Jesus, Nàzarethge' nannahi? Ya’ 
da'izliiyü ànohwiléhii bigha nyaa née? Shíí nígonsi, hadn 
ánt'jhií; Bik'ehgo'ihi'nan bich'g'gé'go Dilzihgo Nlíni. 

35 Jesus nldzilgo hadziigo gayilnii, Handziih hela', 
an biyigé!hannáh. Nnee ilnfgee nnee ch'iidn biyi’ golínihii 
ch'iidn nkíbidest'ehgo da doo hago àábile'é biyi'ge? halwod. 





famine was throughout all the land; 

26 But unto none of them was E-li'ás 
sent, save unto Sá-rép'tà, a city of Si 
dón, unto a woman fhat was a widow. 

27 And many lepers were in Ís'rá-&l 
in the time of Eli-sé'üs the prophet; 
and none of them was cleansed, saving 
Nà'à-mán the Syrian. 

28 And all they in the synagogue, when 
they heard these things, were filled 
with wrath, 

29 And rose up, and thrust him out of 
the city, and led him unto the brow of 
the hill whereon their city was built, 
that they might cast him down headlong. 

30 But he, passing through the midst 
of them, went his way, 


31 And came down to Cá-pér'nà-üm, 
a city of Galilee, and taught them on the 
sabbath days. 

32 And they were astonished at his 
doctrine: for his word was with power. 

33 Q And in the synagogue there was 
a man, which had a spirit of an unclean 
devil, and cried out with a loud voice, 

34 Saying, Let us alone; what have we 
to do with thee, thou Jesus of Nazareth? 
art thou come to destroy us? I know 
Ae who thou art; the Holy One of 


35 And Jesus rebuked him, saying, 
Hold thy peace, and come out of him. 
And when the devil had thrown him in 
the midst, he came out of him, and hutt 
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36 Nnee dawa bit diyadaagot'eego gadaalildi'nii, DÍ 
yati'íí hago'at'éhi! Dawa yebik'ehgo Ia'íí binawod golíi- 
go spirits daanchq'i haolkáh yimiigo hainiyood. 

37 Dahot'ehe nnee bitahyu nit'éego baa ch'inii didez- 
dlaad l'e. 

q 38 Nadiidzaago ha'anazehge! ch'ínadzaago Simon bi- 
gowa yune’ ha'ayaaà. Simon bi'aadii bimaa yoiyahgo nez- 
gai; aí bigha nadaach'okggh. 

39 Yit'ahge' siziigo hat'íí binesgai shihíi naines'iihgo nl- 
t'éénásdli(: aàfk'ehgo dagoshch'i? nadiidzaago yà da'dezne'. 

8 40 O'i'à4zhi, godeyaago hayii bik'iíí kah iXah at'éhi 
yaa nakaihíi Jesus bich yú yit neheskai; afk'ehgo dala'à 
daantiigo yik'e daadilniigo nadailziih le'e. 

41 Nnee ch'iidn biyi’ daagoliinii ł44go ch'iidn nadaadi- 
hilghaashgo haikahna' gadaanii, Ni, Christ Bik'ehgo'ihi"- 
nan biYe' nlíni. Ch'iidn Jesus, Christ nliigo yídaagolsihii 
bigha, nidzilgo yich'i hadziigo, Hadaatdziih hela’, yitnniid. 

42 Hayolkaalyu ch'ínyaago da'izlijyu oyàa: aina’ nnee 
bikà hadaantaago, aífke'égo baa hikai, doo yich'à? digháh 
hádaabit'ii dahii bigha. 

43 Áfk'ehgo yich’ hadziigo gáníí, Lahyu kih nagoznilíi 
Bik'ehgo'ihi'nan bilaltPahgee begoz'aaníi baa yashti' do- 
leet: aí bigha shi'dol'aad. 





him not. 

36 And they were all amazed, and 
spake among themselves, saying, What 
a word is this! for with authority and 
power he commandeth the unclean 
spirits, and they come out. 

37 And the fame of him went out into 
every place of the country round about. 

38 Q And he arose out of the syna- 
gogue, and entered into Simon's house. 
And Simon's wife's mother was taken 
with a great fever; and they besought 
him for her. 

39 And he stood over her, and rebuked 
the fever; and it left her: and immedi- 
im she arose and ministered unto 

em. 


40 q Now when the sun was setting, 
all they that had any sick with divers 
diseases brought them unto him; and 
he laid his hands on every one of them, 
and healed them. 

41 And adi also came ont As many, 
crying out, and saying, Thou at S 
the Son of God. And he rebuking them 
suffered them not to speak: for they 
knew that he was Christ. 

42 And when it was day, he departed 
and went into a desert place: and the 
people sought him, and came unto him, 
and stayed him, that he should not de- 
part from them. 

43 And he said unto them, I must 
preach the kingdom of God to other 
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44 Galileeyü Jews ha'ánalséh nagoznil yune’ nnee yi- 
ch'j' yaktigo naghaa le'e. 


CHAPTER 5 

l Jesus tüsikaanii Gennesaret holzéhi bahyü siziina' 
nnee daaliljizh, Bik'ehgo'ihi'nan biyati' daidits'íh hadaa- 
tiihii bighg, 

2 Túsikąągee tsina'eelíi naki silaago yilts33, nnee 
log hadaileehii tsina'eet yiyi'ge' hakaigo bilogbehaidlehe 
nanestłóli tàdaigisgo. 

3 Jesus tsina'eetíi dala'a Simon bíyééhii yeh hiyaana', 
Simon gáyilnii, Da'anahzhi! shit nPeel. Áige' tsina'eelii 
yiyi' dahnezdaa, àígé' nnee yit ch'ígo'aahgo yich'i yalti’. 

4 Aal nyánikti'na^ Simon gaàyilmii, Tu ł44yu idnleelgo 
aige’ nilogbehaidlehe tenłtsosgo beha'íilee. 

9 Aik'ehgo Simon gabitnii, Iich'igo'aahii, ch'eh àdaa- 
hiit'jjgo iskga ndi doo ła’ hadaasiidlee da: da'agat'ee ndi 
da'ashimniiyü àshne'go shilógbehaidlehé hayaa ashle', nii. 

6 Ágadaadzaago łóg dazhQ ł44go hayileego bitógbehai- 
dlehé bich'à' ndaasdlaad le'e. 

7 Ła’ yit hada'ileehii anahyu tsina'eelii bit dahna'eetHi 
yich yída'dishgish, Nohwich'odaadiih, daaniigo, Ái- 
k'ehgo aí bich'i' bit nda'iz'eelgo tsina'eetHi da'àla lóg bi- 





cities also: for therefore am I sent. 
44 And he preached in the synagogues 
of Galilee. 


CHAPTER 5 
A it came to pass, that, as the 
people pressed upon him to hear 
the word of God, he stood by the lake 
of Gén-nés'à-rét, 

2 And saw two ships standing by the 
lake: but the fishermen were gone out 
of them, and were washing their nets. 

3 And he entered into one of the ships, 
which was Simon's, and prayed him 
that he would thrust out a little from the 
land. And he sat down, and taught the 


people out of the ship. ! 

4 Now when he had left speaking, he 
said unto Simon, Launch out into the 
deep, and let down your nets for a 
draught. : 3 : 

5 And Simon answering said unto him, 
Master, we have toiled all the night, 
and have taken nothing: nevertheless 
at thy word I will let down the net. 

6 And when they had this done, they 
inclosed a great multitude of fishes: and 
their net brake. . 

7 And they beckoned unto their part- 
ners, which were in the other ship, that 
they should come and help them. And 
they came, and filled both the ships, so 
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yi’ ha'desbihgo tsina'eetíi hayaa teXKl'a'o'eel nkegonyaa. 

8 Simon Peter dii yilts33go Jesus biyahzhi' hayaa a- 
dzaago ganií, SheBik'ehn, shich'j'zhi'go dahnnáh, nnee 
binchQ! lánihi nshliijhíi bigha. 

9 Simon la'íí yit hada'ileehii bilgo dawa bil diyadaa- 
got'ee, log dàzhQ ł44go hadaizlee'hii bigha: 

10 James la'ií John bitgo, Zébedee biye'kehi, Simon 
yit nada'iziidi, aldó' bit díyadaagot'ee. Jesus Simon gå- 
yiii, Doo nenldzid da; kode' godezt'i'go łóg hayihileehii 
k'ehgo nnee sha nahilah doleet. 

11 Áfk'ehgo bitsina'eetii tàbggyu ndaayisnilna' dawaha 
akuyaa ndaiznilnà', Jesus yike' dahiskai l'e. 

9812 Jesus kih goznilyü nyàaàgo nnee i00d doo ínàdih 
dahi, leprosy holzéhi, yaa naghàhi Jesus yilts33naà' ha- 
yaa adzaago náyokąąhgo gayilii, SheBik'ehn, nashínl- 
ziihií bike síntijigo nígonsi, hánt'ijyugo nashinlziih. 

13 Jesus yich'i  dahdidilniige' yedelnii'so gayihii, 
Hashtii, nàndziih. ÁÍ dábiłgo l00d n'íí ínasdiid lé'e. 

14 Jesus gabitnii, Hadn danko bił nagolni' hela’: ti'i, 
ok33h yebik'ehn bich’ ch'?nah adndle'go, Moses ngon’44 
lé'ehií k'ehgo hatíhiíta be'okgghii Bik'ehgo'ihi'nan baa nné’, 
hanánidelzaahíi bigha, àík'ehgo nandziihíi nnee yídaa- 
golsi doleet. 

15 Áina' yuwehyu ch'inii didezdlaad: àík'ehgo nnee doo 





that they began to sink. : 

8 When Simon Peter saw if, he fell 
down at Jesus’ knees, saying, Depart 
from me; for Iam a sinful man, O Lord. 

9 For he was astonished, and all that 
were with him, at the draught of the 
fishes which they had taken: 

10 And so was also James, and John, 
the sons of Zéb'&-d&e, which were part- 
ners with Simon. And Jesus said unto 
Simon, Fear not; from henceforth thou 
Shalt catch men. 

11 And when they had brought their 
Ships to land, they forsook all, and fol- 


Jowed him. 

12 Q And it came to pass, when he was 
in a certain city, behold a man full of 
leprosy; who seeing Jesus fell on Ais 
face, and besought him, saying, Lord, 
if thou wilt, thou canst make me clean. 

13 And he put forth Ais hand, and 
touched him, saying, I will be thou 
clean. And immediately the leprosy 
departed from him. 

14 And he charged him to tell no man: 
but go, and show thyself to the priest, 
and offer for thy cleansing, according 
as Moses commanded, for a testimony 
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alch'íge Jesus yaiti'íí daiditsíh hàdaatij, ła Ú kah iłtah atéhi 
yaa nakaihií nadaabi'dilzii hàdaat'ijhii bighą baa hikah Ie'e. 
€16 Áige' Jesus dasahn da'izlijyü oyaayu oskąąd. 

17 Áíná' I2" jij Jesus itch'ígoó'aahgo Pharisees daanlíni 
ła’ íí begoz'aanií itch'ídaago'aahi itah nahazt3a le, Gali- 
lee biyi’, Judea biyi’ daagotahge', ła’ Í Jerüsalemge' hi- 
kaihi: Jesus Bik'ehgo'ihi'nan binawodií biłnlijgo nadailziih. 

€18 Jesus yalti'nà' ła’ nnee di'ili Jesus bich'i? ndaa- 
ch'tteehgo biyahzhi/ ndaach'ftteehgo ch'éh ádaach'it'ij lee. 

19 DázhQ ch'ilgadgo doo hayü Jesus bich} ch'ígot' da- 
híí bighą kih bika'yu hadaach'istijgo Jesus siziinii bik'eh- 
gé'ch'?fàngo adaach'izlaagé' a'ádaach'stiij le'e. 

20 Jesus nnee bi'odlg' yígolsiidna' di'ilihíf gayilnii, 
Shik'isn, ninchq'íí da'izlíné nadleeh. 

2] Begoz'aanii ye'ik'eda'itchíhi la’ Pharisees" daa- 
nlíni bi!go dábiyi'yu na'ídaaditkidgo gadaanii, Hadn làhi 
an Bik'ehgo'ihi'nan adil'iigo anfi? Hadn konchq'ií da'iz- 
líné aile’? Bik'ehgo'ihi'nan zh4 go'i, 

22 Jesus aí natsídaakeesii yígołsijdna’ gáyiłnii, Hat'ii 
bigha dànohwiyi'yuü na'ídaadolkid? 

23 Haytihíi doo nyeego àch'iniih da, Ninchg'íf da'izlíne 


nàdleeh, dagohíí, Nadndahgo dahnnáh? 





unto them. 

15 But so much the more went there a 
fame abroad of him: and great multi- 
tudes came together to hear, and to be 
healed by him of their infirmities. 

16 And he withdrew himself into 
the wilderness, and prayed. 

17 And it came to pass on a certain 
day, as he was teaching, that there were 
Phár'i-sées and doctors of the law sit- 
ting by, which were come out of every 
town of Galilee, and Judea, and Jeru- 
salem: and the power of the Lord was 
present to heal them. 

18 q And, behold, men brought in a 
bed a man which was taken with a 
palsy: and they sought means to bring 

in, and to lay him before him. 


19 And when they could not find by 
what way they might bring him in be- 
cause of the multitude, they went upon 
the housetop, and let him down through 
the tiling with his couch into the midst 
before Jesus. 

20 And when he saw their faith, he 
said unto him, Man, thy sins are for- 
given thee. 

21 And the scribes and the Phár'i-s&éeg 
began to reason, saying, Who is this 
which speaketh blasphemies? Who can 
forgive sins, but God alone? 

22 But when Jesus perceived their 
thoughts, he answering said unto them, 
What reason ye in your hearts? 

23 Whether is easier, to say, Thy sins 
be forgiven thee; or to say, Rise up and 
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24 Ni'gosdzán bika' nnee binchg'íí da'izlii alne'íi shif, 
nnee k'ehgo Niyááhii, beshik'ehgo bídaagonolsi, doleethíi 
bigha, (nnee di'ili sitiinf gayimniid,) Nadndahgo bika’ 
síntiinff dahnadnné'go gowąyú nàdndàh, nildishnii. 

25 Nnee binaal dagoshch'i' nàdiidzaago yik?’ sitii mí 
dahnayiné'gogowayuonadzaa, Bik'ehgo'ihi'nan ya'ahenzigo. 

26 Nneehiíí dawa dazhg bit díyadaagot'eego Bik'ehgo- 
'ihi'nan ya'ahédaanzi, aige’ tsídaadesyizgo gàádaanii, Dii 
jii ánagotiiHí doo hwaa ła? hat'ii gat'éego daahiit'i da. 

q2'" Dii bikéde'go Jesus ch'ínàdzaago tax nanahi'niti- 
gee nnee tax bichi} nahi'niilihi, Levi holzéhi, sidaago 
yiltsąą l'e: aík'ehgo gáyilmnii, Shiké' dahnnah. 

28 Áik'ehgo dawaha da'akü naznilnà' nádiidzaago Jesus 
yiké! dahiyaa lee. : " 

29 Levi bigowgyu Jesus bà da'oda3: aígee nnee 133go 
tax bichi nadaahi'niiHi, nnee la'ihii bilgo, Jesus ła’ íi 
bitsiłke’yu itah da'iygazhi! naházt33. 

30 Áína' Phárisees daanlíni ła’ íí bitahyu begoz'aanii 
ye'ik'eda'ilchíhi bilgo Jesus bitsilke'yu yída'iltahgo gå- 
daayilmnii, Hat'ií bigha tax bich'j' nadaahi'niitii Ia'ií nnee 
doo bik'ehyü àdaat'ee dahíi bit da'ols33? 

31 Jesus gadaabitnii, Doo hago'adaat'ee dahíi izee nan- 


tán doo yaa nakah bik'eh da, daanezgaihii zh4. 





walk? 

24 But that ye may know that the Son 
of man hath power upon earth to forgive 
sins, (he said unto the sick of the palsy,) 
I say unto thee, Arise, and take up thy 
couch, and go into thine house. 

25 And immediately he rose up before 
them, and took up that whereon he lay, 
and departed to his own house, glorify- 
ing God. 

26 And they were all amazed, and they 
glorified God, and were filled with fear, 
saying, We have seen strange things 
to-day. . 

27 Q And after these things he went 
forth, and saw a publican, named Levi, 


sitting at the receipt of custom: and he 
said unto him, Follow me. 

28 And he left all, rose up, and foi- 
lowed him. 

29 And Levi made him a great feast in 
his own house: and there was a great 
company of publicans and of others that 
sat down with them. 

30 But their scribes and Phár'-seesg 
murmured against his disciples, saying, 
Why do ye eat and drink with publicans 
and sinners? 

31 And Jesus answering said unto 
them, They that are whole need not a 
physician; but they that are sick. 

32 I came not to call the righteous, but 
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32 Shíi nnee doo bik'ehyu àdaat'ee dahii, NohwinchQ'íf 
bich'à'zhi' adaafe', bildishniiyu niyaa, aína' doo nnee 
dabik'ehyu ádaat'eehii agaldishniiyu níyaa da. 

€ 33 Phárisees Jesus gàádaayilmii, Hat'íisha' bigha John 
bitsifke'yu dàshina' da'oka3ah, la'íí Pharisees bitsilke'yu 
aldó' agadaat'ee; aina’ ni nitsilke'yuhii doo dàshiná' da- 
’okąąh da? 

34 Jesus gadaabilnii, Ya’ ni'i'hehgee nnee dala'ádaa- 
t'eehií nnee niinehíí yit nakaiyügo dàshinà' da'okg3h née? 

35 Dahagee nnee niinehíi bich}? nadilteeh ndi at'ee, 
àígee dáshina' da'okaah doleet. 

€ 36 Jesus ilch'ígot'aahgo na'goni'íí aldo' yee hadziigo 
gabilii, Doo hadn íí áníidehií haizgosgo ii dénchg'éhii 
yenádi'aah da; àgádzaayuügohii anfidéhíí bikà" ch'ída'i'an 
hileehna' íí dénchg'éhít aníidéhíí béedit'33go doo lelt'ee da. 

3" La'ií wine ání alzaahit ikàge wine bee naltinií dén- 
cho'éhíí doo biyi’ tádaach'init da; agach'idzaayugo wine 
aníi alzaa'ihií ikage yidildohgo na'nil, aík'ehgo winehii 


331 ha'ijool, la'íí ikàgehii koch'3! yilchQgh. 

38 Áinà' wine anii alzaahit wine bee naltinií áníidéhíí 
Zhà biyi’ tadaach'init; aik'ehgo daanit'éé nt'éé. 

39 Hadn wine da'iltse alzaahií yodlaanii, doo aníi alzaa- 
hií hat'íida; Wine da'iltse alzaahit zhà nit'ée, niihii bighg. 





sinners to repentance. 

33 Q And they said unto him, Why do 
the disciples of John fast often, and 
make prayers, and likewise the disci- 
ples of the Phár'i-séeg; but thine eat 
and drink? 


34 And he said unto them, Can ye 
make the children of the bridecham- 
ber fast, while the bridegroom is with 
them? 

35 But the days will come, when the 
bridegroom shall be taken away from 
them, and then shall they fast in those 


days. 
36 Q] And he spake also a parable unto 
them; No man putteth a piece of a new 


garment upon an old; if otherwise, then 
both the new maketh a rent, and the 
piece that was faken out of the new 
agreeth not with the old. 

37 And no man putteth new wine into 
old bottles; else the new wine will burst 
the bottles, and be spilled, and the bot- 
tles shall perish. 

38 But new wine must be put into new 
bottles; and both are preserved. 

39 No man also having drunk old wine 
Straightway desireth new; for he saith, 

The old ıs better. 
C ER 6 


ND it came to pass on the second 
sabbath after the first, that he went 
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CHAPTER 6 

l Jews daagodnisinii bijij nakigeehii Jesus t'oh naghaí 
hentíinii yiyi'yu higaal; bitsilke'yu yil hikaahgo tFoh na- 
gháí binest3' nadaayiniit; áig’ daidnzhishgo daayiyaa le'e. 

2 Phárisees*daanlíni ła’ gadaabilnii, Hatíi bighą go- 
dilzinií bijij doo hat'ií baa nach'ighaa dahii adaaltii? 

3 Jesus gàníi, Ya’ David Ia'fí yit nakaihii biłgo shina’ 
daasiliigo hago àdaasdzaa làn shihiíi doo hwaha baa da'ot- 
shiih da née? 

4 Bik'ehgo'ihi'nan daach'okgah goz'33 yune’ ha'ayádgo, 
báń Bik'ehgo'ihi'nan ye'okgghgo baa hi'ne'go nii'né? n'íí 
náidnné'go yiyg3, la'ií yit nakaihii aldO' ła’ ya’ nné’ lé'e; 
áí bánhíí okąąh yedaabik'ehi zhá daayiyaago goz'anihi. 

5 Sh, nnee k'ehgo Niyaahii, godilzinii bijii ndi be- 
shik'eh, nii, Jesus. 

6 Lah Jews daagodnisinií bijij ha'ánalseh goz'33 yune’ 
Jesus ha'ayáago ilch'igo'aah l'e: akóne' nnee bigan di- 
he'nazhinéego binawod aàsdiijdi itah sidaa. 

7 Begoz'aaniíí ye'ik'eda'itchíhi ła’ íí Phárisees* daanlíni 
bilgo Jesus dainePii lé'e, godilzinii bijij nneehíi nayil- 
ziih shi daanzigo; ágadzaayugo Jesus hatíihiíta yee yaa 
dahdaago'aahii bighg. 

8 Áínà' Jesus ai natsídaakeesii yigolsihii bigha nnee 
bigan binawod asdijidi gayitnii, Nadndahgo kode’ hizij. 





the priests alone? 


through the corn fields; and his dis- 
ciples plucked the ears of corn, and did 
eat, rubbing them in their hands. 1 

2 And certain of the Phár'i-sées said 
unto them, Why do ye that which is not 
lawful to do on the sabbath days?  . 

3 And Jesus answering them said, 
Have ye not read so much as this, what 
David did, when himself was ahungered, 
and they which were with him; 

4 How he went into the house of God, 
and did take and eat the showbread, 
and gave also to them that were with 
him; which it is not lawful to eat but for 


5 Ánd he said unto them, That the 
Son of man is Lord also of the sabbath. 

6 And it came to pass also on another 
sabbath, that he entered into the syna- 
gogue and taught: and there was a man 
whose right hand was withered. 

7 And the scribes and Phár'i-seeg 
watched him, whether he would heal on 
the sabbath day; that they might find 
an accusation against him. 

8 But he knew their thoughts, and said 
to the man which had the withered hand, 
Rise up, and stand forth in the midst. 
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Áik'ehgo nádiidzaago aigee hizi' le'e. 

9 Jesus begoz'aaníi ye'ik'eda'itchíhi lIa'ii Pharisees 
biłgo gàdaayilnii, Dala'à nanohwídaadishkid, ya’ godil- 
ziníí biji, nit'éégo àch'ít'ijgo goz'33 nee, dagohii déncho- 
égo ách'ítij née? Ya’ nnee hasdáchiiteehgo née, dagohii 
ch'izitheego née? 

10 Jesus nnee yitah déz'ii lé'e, àígé' nnee bigan bina- 
wod ásdijdi gàyilnii, Yushde' dahdinlníh. Ágadzaana' 
bigan nit'éé násdlií, lahzhineehii ga'at'ée. 

11 Nnee Jesus yik'edaanniihií hadaashkeego gadaatildi- 
nii, Jesus hagosha! adaahiidle'? 

12 Áina" Jesus dasahn dziłyú óyáa okąąhgo, Bik'ehgo- 
'jhi'nan yich'i' ok33hgo isk33. 

q 13 Hayilkjqyu biké' hikahii, Yushdé', daayilmniidna' 
nakits'ádah hayinil: áí shinadaal'a'a daayilnii; 

14 Simon, (Peter yízhi' ya ayíilaahii,) bik'isn Andrew, 
ła’ íí James, John, Philip, Bartholemew, 

15 Matthew, Thomas, ła’ íí James Alphéus biye'i, Si- 
mon Zelótes holzéhi, 

16 Judas James bik'isn, la'íí Judas Iscáriot, ch'íbido- 
'aal doleeli. 

q 17 Dzilge' yit nkenakaina' dzilii bitl'aahgee sizii, ai- 
gee bike’ hikahíí, ł2’íí nnee 133go Judéage', Jerusalemgê’, 





And he arose and stood forth. 

9 Then said Jesus unto them, I will ask 
you one thing; Is it lawful on the sab- 
bath days to do good, or to do evil? to 
save life, or to destroy i£? 

10 And looking round about upon them 
all, he said unto the man, Stretch forth 
thy hand. And he did so: and his hand 
was restored whole as the other. 

11 And they were filled with madness; 
and communed one with another what 
they might do to Jesus. 

12 And it came to pass in those days, 
that he went out into a mountain to pray, 
and continued all night in prayer to God. 

13 Q And when it was day, he called 


unto him his disciples: and of them he 
chose twelve, whom also he named 
apostles; 

14 Simon, (whom he also named 
Peter, and Andrew his brother, James 
and John, Philip and Bartholomew, 

15 Matthew and Thomas, James the 
son of Alpheus, and Simon called 
Ze-lo'tes, 

16 And Judas £he brother of James, 
and Judas Is-cár'i-ót, which also was 
the traitor. 

17 Q And he came down with them, 
and stood in the plain, and the company 
of his disciples, and a great multitude of 
people out of all Judea and Jerusalem, 
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la'fí tàda'yu Tyre la'íí Sídonge' daagolínihi daabidits'íh 
hàdaat'iigo, la'íí daanezgaihii nádaabidilziih hadaat'iigo 
baa nánis34; 

18 Hayií spirits nchq'i biyi’ daagoliínii aldO' baa hikai: 
áik'ehgo nada'bidilzii le'e. 

19 Nnee dawa bedaadilchiid hàdaat'ij le&'e: binawodii 
nàdaabilziihii bigha. 

q 20 Bike' hikahií yine? {igo gayitnii, Nohwii tedaanol- 
t'iyéhíf nohwiyaa gozhQgQ doleel: Bik'ehgo'ihi'nan bilal- 
tPahgee daanliinii itah daanolij. 

2] K'adii shin?’ daanoliinii nohwiyaa gozhQQ doleetl: 
náda'doldijl.  K'adií daalchagií nohwiyaa gozhQg doleet: 
daaldloh doleeł. 

22 Shii, nnee k'ehgo Niyaahii, shigha nnee nohwik'edaa- 
nniihyugo, ła’ doo hàdaanohwitiij dayugo, nchg'go nohwi- 
chi yadaaiti'yugo, nohwizhi' nchQ'go yaa yádaalti'yugo 
nohwiyaa gozhQg doleel. 

23 ÁÍ bijii dazhQ nohwit daagozhQggo yaadaoljah le’: 
yaaka'yü itisgo nohwaa hi'né'i dazhQ nchaa doleel: nnee 
nohwik'edaanniihfi bickg gé’ nnee daanlinihíi Bik'ehgo'i- 
hi'nan binkaayu nada'iziidi m’ íf aldo' agadaayilsi, le'e. 

24 Áfna' nohwii izisgo da'olt'iinii, nohwa goyee doleetl! 
alk'ina' dawa hadaalt'iinii nohwiyee. 

25 Kadii nada'soldijdii, nohwa goyee doleel! shing’ 


and from the seacoast of Tyre and 
Si'dón, which came to hear him, and to 
be healed of their diseases; 

18 And they that were vexed with un- 
clean spirits: and they were healed. 

19 And the whole multitude sought to 
touch him: for there went virtue out of 
him, and healed them all. 

20 q And he lifted up his eyes on his 
disciples, and said, Blessed be g poor: 
for yours is the kingdom of God. 

21 Blessed are ye that hunger now: for 
ye shall be filled. Blessed are ye that 
weep now: for ye shall laugh. 


22 Blessed are ye, when men shall 
hate you, and when they shall separate 
you from their company, and shall re- 
proach you, and cast out your name as 
evil, for the Son of man’s sake. 

23 Rejoice ye in that day, and leap for 
joy: for, behold, your reward is great in 
heaven: for in the like manner did their 
fathers unto the prophets. 

24 But woe unto you that are rich! for 
ye have received your consolation. 

25 Woe unto you that are full! for ye 
shall hunger. Woe unto you that laugh 
now! for ye shall mourn and weep. 
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daanolii doleel. K'adíí daaldlohii, nohwa goyee doleel! 
fk'edaadoPnii la'íí daolchag doleet. 

26 Nohwii nnee dawa nit'éégo noh'vaa yàdaalti'ihíf, no- 
hwaà góyee doleel! àí bich'age nnee daanlinihií Bik'eh- 
go'ihi'nan binkáayu nada'iziidií daazhogo adaadil'Íni n’ 


ágadaayitnniid aldó'. 


q 27 Shihii daashidolts'agiíi gádaanohwildishnii, 


No- 


hwik'edaanniihíf nohwit daanzhqgq le’, hayií bił daanol- 
cho’ nit'éego bich'i adaanolt'ee le’, . 
28 Yati’ yee daanohwokaalii nlt'éego bich’ natsídaal- 
kees le’, ta'fi nchQ'go nohwich'i! ádaat'eehíf bà da'oIka3h le". 
29 Hadn nit'ah yonksíyugo lahzhinéé bich nnanín- 
taah; hadn ni'íícho nich'4' náidiltsoozyugo n'íi aldo' doo 


baa nchi’ da. 


30 Dahadn hatí niyokeedií baa nné’; hadn dahat'íhíta 
níyééhíí nich’ náidnné'yügo doo t'a3zhi/ bínáhónkeed da. 

31 Nnee hago'at'éego nohwich'i àdaat'eego hàdaalt'iihíí 
k'ehgo nohwii aldó' bich’ àgádaanolt'ee. 

32 Hayii bit daanolshoonií zhà nohwit daanzhqoyugo, 
hago'atéego nit'ée aí? Nnee doo daagodnisi, dahíí ndi hayíí 


bit daanzhoonii bił daanzhgg. 


33 Hayii nit'éego adaantsi shihii zh4 bich nit'éego á- 
daanolit'eeyugo, hago'at'eego nit'ée ai? Nnee doo daagodnt - 
Si dahíi ndi agaádaat'íni at'éé ałdó’. 

34 Nohwíí hadn hat'íí bà ch'ídaashomé'yügo t'aazhi/ shaa 


26 Woe unto you, when all men shall 
Speak well of you! for so did their 
fathers to the false prophets. 

27 «| But I say unto you which hear, 
Love your enemies, do good to them 
which hate you, 

28 Bless them that curse you, and pray 
for them which despitefully use you. 

29 And unto him that smiteth thee on 
the one cheek offer also the other; and 
him that taketh away thy cloak forbid 
not to take thy coat also. 

30 Give to every man that asketh of 





thee; and of him that taketh away thy 
goods ask them not again. 

31 And as ye would that men should 
do to you, do ye also to them likewise. 

32 For if ye love them which love you, 
what thank have ye? for sinners also 
love those that love them. 

33 And if ye do good to them which do 
good to you, what thank have ye? for 
sinners also do even the same. 

34 And if ye lend fo them of whom ye 
hope to receive, what thank have ye? for 
sinners also lend to sinners, to receive 
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nné’ daanolsigo, hago'at'éégo nit'ée aí? nnee doo daago- 
dnisi dahíi ndi dawaha làlch'ínadai'ne'i at'ee, da'aígee 
shaa nai'ne' daanzigo. 

35 Nohwik'edaanniihii nohwit daanzhq le’, la'íí nit'ée- 
go adaalt'ii, dahat'hita ch'ídaanome' le’ doo shaa nane' 
daanotsi, dago; afk'ehgo yaaka'ge' I34go nohwaa nane', ta'íí 
Da'tiseyu At'éhi bichagghashe daanotij doleet: àn nnee doo 
ahédaanzi, dahií ra'ií daanchq'íi ndi yich'i? nit'éego at'ee. 

36 NohwiTaa bit goch'oba'híi k'ehgo nohwii ałdó’ nohwit 
goch'oba! le’. 

37 Doo hadn baa nádaałij, da le’, afk'ehgo nohwii aido' 
doo nohwaa nàdaach'itii da doleel: nnee doo nchg!go baa 
natsídaalkees da le’, aífk'ehgo doo nchqQ'go nohwaa natsi- 
da'ikees da: nnee nohwichi' nchq'go anat'iilií baa nadaa- 
godeno?P'aah le’, afk'ehgo nohwif ałdó’ nohwaa nàgodet'aah: 

38 Nnee baa daanolne’, áík'ehgo nohwii aldó' nohwaa 
na'né/; aí nit'ééego bínel'a3dgo, hayaa ilk'ínabenisdzilgo, 
nit'éégo 331 nnésgohgo halàh odaazliigo nohwaa nach'ine'. 
Dáhołąągo kaa daasohe' lànshi, n'íí k'ehgo da'agahola3go 
nohwaa nado'ne'. 

39 IIch'ígot'aahgo na'goni'íí yee hadziigo gadaabitmniid, 
Yz’ nnee binàa agodinii ła’ nnee binda agodini Iolggs nee? 
agàdaasdzaayugo sha' da'ala ínlwozh yuyaa olildeel? 

40 Bilch'ígotaahii bilch'ígo'aahi doo yitisgo at'éhiat'ée 
da: áína’ daakowa nit'éego koi ch'ídaakost'a3yugo, ai bii 





as much again. 

35 But love ye your enemies, and do 
good, and lend, hoping for nothing again; 
and your reward shall be great, and ye 
shall be the children of the Highest: for 
he is kind unto the unthankful and fo 
the evil. 

36 Be ye therefore merciful, as your 
Father also is merciful. 

37 Judge not, and ye shall not be 
judged: condemn not, and ye shall not 
be condemned: forgive, and ye shall be 
forgiven: 


38 Give, and it shall he given unto you; 
good measure, pressed down, and 
Shaken together, and running over, shall 
men give into your bosom. For with 
the same measure that ye mete withal 
it shall be measured to you again. 

39 And he spake a parable unto them; 
Can the blind lead the blind? shall they 
not both fall into the ditch? 

40 The disciple is not above his master: 
but every one that is perfect shall be as 
his master. 

41 And why beholdest thou the mote 
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ch'ígo'aahií ga'ach'ít'eé daach'ileeh. 

4] Hat'íí bigha nik'isn binàa yune’ tsi atch'ísee sitaanii hí- 
1i, aina’ nihíi ninaa yune’ tsi, nchaahi sitaanii doo hÝ ij, da? 

42 Ni ninaa yune’ tsi nchaahi sitaanii doo hi'ij dana’, 
hat'íí bigha nik'isn gàmnii, Shikisn, ai tsi alch'ísee ninaa 
yune’ sitaanií nå haoshtiih? Ni nzhqq adnť ini, iłtsé ninaa 
yune’ tsi nchaahi sitaaniíí hatijh, aík'ehgo nit'éégo go'i 
nleehgo, ànfita nik'isn binaa yune’ tsi aich'ísee sitaanii 
bà hatiih. 

43 Tsintàni nit'ehihíi doo nest'án denchg'éhií baa dah- 
nandahi at'ée da; ła’ {í tsint'ani denchQ'ehií nest'n nit'é- 
hihíí doo baa dahnándahi at'ee da. 

44 Tsint'àni data'à hentíigo nest'àn baa dahnandahíi bee 
bígózi. Figs doo hosh baa ndaachihiniilhi at'ee da, 1x íí 
dasts'aa'íí doo hosh diwozhíí baa ndaach'hiniilhi at'éé da. 

45 Nnee nit'éhihií bijí yune’ nit'eego goz'aanii bich’g gé’ 
nit'éhihíi zh4 bee hagowá; aína' nnee nchq'ií bijii yune’ 
nche'go goZ'aanií bich’ ge’ nchg'ií zh4 bee hagowa: hago- 
'ateégo yàách'íki' shihíi kojíi yune’ hago'at'éégo goz'3a 
Shihíí bich'à?gé" ách'iniihi at'ee. : 

q 46 Hatii bighą, SheBik'ehn, sheBik'ehn, daashildol- 
niigo shich'i adaadoliina" da'anohwildishniiyu doo ádaa- 
nolt'ee da? 

4" Dahadn shaa nyaàahn shíyésts'33go shiyati' yikískeh 





bring forth good fruit. : 
44 For every tree is known by his own 
fruit. For of thorns men do not gather 


that is in thy brother's eye, but per- 
ceivest not the beam that is in thine own 


eye? 

42 Either how canst thou say to thy 
brother, Brother, let me pull out the 
mote that is in thine eye, when thou 
thyself beholdest not the beam that is 
in thine own eye? Thou hypocrite, cast 
out first the beam out of thine own eye, 
and then shalt thou see clearly to pull 
out the mote that is in thy brother's 
eye. 

43 For a good tree bringeth not forth 
corrupt fruit; neither doth a corrupt tree 


figs, nor of a bramble bush gather they 
grapes. 

45 A good man out of the good treasure 
of his heart bringeth forth that which is 
good; and an evil man out of the evil 
treasure of his heart bringeth forth that 
which is evil: for of the abundance of 
the heart his mouth speaketh. 

46 Q And why call ye me, Lord, 
Lord, and do not the things which I say? 

47 Whosoever cometh to me, and hear- 
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at'eehn, dÍ k'ehgo ako at'éhi at'ee: 

48 Nnee yuyahgo hagogéedgo tséé bika’ bigowa àgo- 
dlaa: aík'ehgo tu idezjoolgo bigowghii bídilk'ot ndi doo 
hago adzaa da; nldzilgo tséé bikaà' agolzaahii bighą. 





49 Áíná' dahadn shíyésts'33 ndi doo yikisk'eh at'ee dahn, 
dí k'ehgo ako at'éhi at'éé, nnee bigowa då sái zhg yika' 
ágodlaa, doo tséé bika’ dahgoz'33 dago; aí gowghii yich} 
tú idezjoolgo dagoshch'i? nangóngo’; àik'ehgo aanabígotriil 


gozlii. 





CHAPTER 7 
l Jesus nnee bídaayests'aanii 331 yich'i' nyaniti'na' Ca- 
pérnaum golzeeyu óyàa. 
2 Silaàda dalà'n gonenadín binanta'íi yàna'iziidi bil 
nzhóni nezgaigo dak'azha datsaah le'e. 


eth my sayings, and doeth them, I will 
show you to whom he is like: 

48 He is like a man which built a house, 
and digged deep, and laid the founda- 
tion on a rock: and when the flood arose, 
the stream beat vehemently upon that 
house, and could not shake it; for it was 
founded upon a rock. 

49 But he that heareth, and doeth not, 
is like a man that without a foundation 
built a house upon the earth; against. 


which the stream did beat vehemently, 
and immediately it fell; and the ruin of 
that house was great. 


CHAPTER 7 
OW when he had ended ali his 
sayings in the audience of the 
people, he entered into Cá-pér'na-üm. 
2 And a certain centurion's servant, 
who was dear unto him, was sick, and 
ready to die. 
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3 Nantanhíí Jesus yaatínzigo nnee Jews yanadaazíni 
Jesus bichi odais'a' ganfígo, Yushde', kú nnahgo sha 
na'iziidíi sha nánlziih, daabildoiniih. 

4 Áík'ehgo Jesus yaa hikaigo nadaayokgahgo gadaanii, 
Díi àítniihii ba andle'go dabik'eh: 

5 Bit daanjogggo ha'análzéh goz'aanií nohwa agolaa. 

6 Áik'ehgo Jesus yit onakai. Nant'ànhií bigowg t'ah bi- 
ch'i' hikahnaà' nant'àn bit'eke Jesus bich'i? hil'aad ganíígo, 
ShiNanta', nich'i? nagóntPogii bigha dako akú nodah hela'; 
shigową yune’ ha'annáhgo ndi doo bik'eh sit da: 

7 Naa nshahgo doo bik'eh sitii da nsihií bigha doo dashii 
naa niyàà da: déhadziihgo ndi shána'iziidn nadziih ndi at'ee. 

8 Shíí atdó' shinant'a' golíi, shih silàada bà nansht'aa, 
dala'à, Dahnnáh, bildishniiyügo dahdighah; la'íí, Yush- 
dê’, bildishniiyügo shaa highah, ła’ í shana'iziidi, DÍ 
anle’, bildishniiyugo àí dile’. 

9 Jesus af yidezts'33nà' dé bit díyagodzaago, nnee bike 
nàlseelíí yich' adzaagogayilnii, Ganohwildishnii, Israel 
hati'i bitahyü ndi doo hwaa hadn dii k'ehgo bi'odl3? golíni 
baa nshàh da. 

10 Jesus yich'j oda'is'a'fí gowagyu nàkaina" nezgai n'fi 
nit'éé násdlijgo yaa nakai lé'e. 3 

911 Ai isk33 hik'e Jesus kih goznil, Nain golzeeyu o- 





3 And when he heard of Jesus, he sent 
unto him the elders of the Jews, be- 
seeching him that he would come and 
heal his servant. 

4 And when they came to Jesus, they 
besought him instantly, saying, That 
Be was worthy for whom he should do 

s: 


5 For he loveth our nation, and he 
hath built us a synagogue. 

6 Then Jesus went with them. And 
when he was now not far from the 
house, the centurion sent friends to 
him, saying unto him, Lord, trouble 
not thyself; for I am not worthy that 
thou shouldest enter under my roof: 

7 Wherefore neither thought I myself 


worthy to come unto thee: but say in a 
word, and my servant shall be healed. 
8 For I also am a man set under au- 
thority, having under me soldiers, and 
say unto one, Go, and he goeth; 
and to another, Come, and he cometh; 
and to my servant, Do this, and he 
doeth it. 

9 When Jesus heard these things, he 
marveled at him, and turned him about, 
and said unto the people that followed 
him, I say unto you, I have not found so 
great faith, no, not in Is'ra-&l. 

10 And they that were sent, returning 
to the house, found the servant whole 
that had been sick. 

11 Q And it came to pass the day after, 
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yàà; bitsilke'yu la'íi nnee yił okai. 

12 Áí kih goznil ch'ínáà'itíh goz'aanii yich’ higaalgo, 
nnee édihi ch'ídaach'ilteeh l¢’e, bimaa itsaana' dabií zh4 
bizhaazhe ishkiin dala'àhi; aí isdzanhíi nnee 133go yit 
nalseel lé'e. 

13 Jesus yilts33nà' bijíi nniihgo gayilnii, Doo nchag da. 

14 Jesus yaa nyaàgo tsilhwón yedolchidgo, tsilhwoón 
daayo'aaHi daahizi'. Áíge' hadziigo ganií, Shik'isn, ná- 
dndah, nildishnii. 

15 Édihgo sitij n'íí nezdaago yalti' nkegonyaa. Áik'ehgo 
Jesus isdzanhíi bizhaazhe yaa nàáinitii. 

16 Nnee dawa tsídaadolyizgo Bik'ehgo'ihi'nan ya'ahe- 
daanzigo gadaanii, Bik'ehgo'ihi'nan yana'iziidi ízisgo a- 
t'éhi nohwitah silii; ła’ Í, Bik'ehgo'ihi'nan nnee hayihez- 
nilíf yaa nyaa. 

17 Judéa dágoz'aa nt'eégo, ła’ íf binaayu daagotahyu 
Jesus nit'éégo baa ch'inii le'e. 

18 John bitsilke'yu dii anagot'ijdii dawa yaa bit nadaa- 
gosni’. 

q 19 John bitsiłke’yu naki, Yushde', daayilnniidna' gå- 
daayilmnii, Jesus bichi yú doPaashgo galdolni, Ya’ ni 
higháhi n'íf antäį née? dagohíi la'i bika daadeet’ij, née? 

20 Nnee nakihíi Jesus yaa n'àazhgo gadaabilnii, John 


that he went into a city called Na'in; began to speak. And he delivered him 
and many of his disciples went with to his mother. 
him, and much people. 16 And there came a fear on all: and 
12 Now when he came nigh to the gate they glorified God, saying, That a great 
of the city, behold, there was a dead prophe: is risen up among us; and, That 
man carried out, the only son of his So houa s people. Pun 
mother, and she was a widow: and much thr t all Jude o 1 o » : 
people of the city was with her. all Ps qu Ju 24 an oughou 
13 And when the Lord saw her, he 1s Mad die disci a of J Sn Bbeiyed 
had compassion on her, and said unto him of all thi sciples of John showe 
her, Weep not. o ENT an 
14 And he came and touched the bier: Ia AM ds car 1g e im two 
and they that bare him stood still. And — f^ : D nA x ma J fus say- 
he paud, Young man, I say unto thee, look we for another? 
15 Ánd he that was dead sat up, and 20 When the men were come unto him, 
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Baptize agole'ií nich’ nohwides'a', ganilhn'niihgo, Ya’ 
ni highahi n'íí ànt'jj née? dagohii ła’i biká daadéet'ij, née? 
2] Yaa n'àázhnà' Jesus nnee 133go nàyihilzii, kah iltah 
atéhi yaa nakaihfi aldo', spirits nchq'i biyi’ daagoliinii 
bà hanesdzood; la'íí binaa àdaagodinti daago'iigo anayidlaa. 
22 Áik'ehgo àí nnee bich’ hil'aadii gayilnii, John bi- 
chi! nadokt'aashgo díi hol'iinii fa'ii disolts'aanii baa bil 
nagolni': binàà àdaagodih n'ií binaa anàgodle', doo na- 
daakai da n'íí nàhikah, nnee łóód doo ínádih dahi yaa na- 
daakai n'íi nit'eégo ànadaidle', bijeyi’ adaagodih n'íí da- 
'idits'ag anàdaidle', nanezna! n'íi naahikáhgo anádaidle', 
tedaat'yehií yati? baa gozhoni bee bichi! yada'iti'. 

23 Hadín doo shich'$' t'ájzhi/ ánáne' dahíf biyaa gozhQQ 
le'. l 

q 24 Nnee John daabis'a'íí t'aazhi' onát'aazhna’, Jesus 
nnee dala'at'éehíí John yaa nagolni'go yich’ yakti’ nke- 
gonyaa ganíigo, Da'izlíyú hat'iüi hadaader'(iyu nasolkai? 
Troh bit33 nteelíi bit godiyoli nee? 

25 Hat'i hadaadel'ijyu nasolkai àína'? Nnee nlt'éego 
bik'e'izlahi nee? Hayii bidiyage nit'eehii ta'íi izisgo daa- 
golíinii nantan golíígee nadaakaihi at'ee. 

26 Hat'ii 134 hadaadel'iiyu nasolkai aína'? Bik'ehgo'i- 
hi'nan binkaayu na'iziidi nee? Ha'aa, Bik'ehgo'ihi'nan 
binkáayu nada'iziidi yitisgo at'éhi, nohwildishnii. 

27 Dií bak'e'eshchij n'ií án at'íá, Shinal'a'à nádn dish- 


they said, John Baptist hath sent us 24 «| And when the messengers of 


unto thee, saying, Art thou he that 
should come? or look we for another? 

21 And in that same hour he cured 
many of their infirmities and plagues, 
and of evil spirits; and unto many that 
were blind he gave sight. 

22 Then Jesus answering said unto 
them, Go your way, and tell John what 
things ye have seen and heard; how 
that the blind see, the lame walk, the 
lepers are cleansed, the deaf hear, the 
dead are raised, to the poor the gospel is 
preached. 

23 And blessed is he, whosoever shall 
not be offended in me. 


John were departed, he began to speak 
unto the people concerning John, What 
went ye out into the wilderness for to 
see? À reed shakén with the wind? 

25 But what went ye out for to see? 
A man clothed in soft raiment? Behold, 
Her which are gorgeously appareled, 
and live delicately, are in kings' courts. 

26 But what went ye out for to see? A 
prophet? Yea, I say unto you, and 
much more than a prophet. 

27 This is ke, of whom it is written, 
Behold, I send my messenger before 
thy face, which shall prepare thy way 
before thee. 
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'aa, nadn ilch'igole'go. 

28 Ganohwildishnii, Nnee daagozlíinii bitahyu Bik'eh- 
go'ihi'nan binkaayu nada'iziidi doo ła’ John Baptize àgole- 
íí yitisgo at'ee da: áin?’ Bik'ehgo'ihi'nan bilaltl'àhgee daa- 
nliinii bitahyu hadn dázhQ doo ilii dah John yitisgo at'ee. 

29 Nnee dawa Jesus daidezts'aanii la'if tax bich'i na- 
daahi'niilíi John baptize àdaabizlaa míí, Bik'ehgo'ihi'- 
nan dázhó nit'éego at'ee, daanii. 

30 Áínà' Pharisees ła’ íí begoz'aanii nit'eego yidaagot- 
sini, John doo hwaa baptize àdaabizlaa dahíi bighą Bi- 
k'ehgo'ihi'nan ngon'àaníi doo hádaaťij, dago yich'a'zhi? 
adaat'ee lé'e. 

q 31Jesus gàánií, Nnee daalinoltijHii hat'íí bit Hshhah 
nishleego baa nagoshni'? hatíi bil dàlelt'ee? 

32 Na'iniih nagoz'33gee chagháshe dala'at'éego ilch'i 
ádaaniigo, Tsisol bee nohwichi, da'nt'aai ndi doo hwaa 
ch'adaashinoizhil da, daalildi'niihií bil dalelt'ee. 

33 John Baptize agole'íí doo bàn yiy33 dago la'ií doo 
wine yidlg3 dago nyaaná'; Ch'üidn biyi’ golii, daadolnii. 

34 Shíí, nnee k'ehgo Niyaahií, ishgago la'ií ishdlaago 
niyàaná' gadaashildohii, Án dichini Ia'íí idlanihi, tax bi- 
chi nadaahi'niiti ła’ Í nnee doo bik'ehyu adaat'ee dahíi 


bit'eke nlíni! 


35 Da'anii igoya'ií hat'f adaatiili bee bígozih. 





28 For I say unto you, Among those 
that are born of women there is not a 
greater prophet than John the Baptist: 
but he that is least in the kingdom of 
God is greater than he. 

29 And all the people that heard him, 
and the publicans, justified God, being 
baptized with the baptism of John. 

30 But the Phár'i-sees and lawyers 
rejected the counsel of God against 
themselves, being not baptized of him. 

31 Q And the Lord said, Whereunto 
then shall I liken the men of this gen- 
eration? and to what are they like? 


32 They are like unto children sitting 
in the market place, and calling one to 
another, and saying, We have piped 
unto you, and ye have not danced; we 
have mourned to you, and ye have not 
wept. c 

33 For John the Baptist came neither 
eating bread nor drinking wine; and ye 
say, He hath a devil. i 

34 The Son of man is come eating and 
drinking; and ye say, Behold a glut- 
tonous man, and a winebibber, a friend 
of publicans and sinners! 

35 But wisdom is justified of all her 
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€ 36 La' Pharisee* nlíni Jesus, Shigowayu nnaa, yitnii. 
Áik'ehgo Jesus 4í Pharisee bigowayu nyaayü iya3go nezdaa. 
37 La' isdzan binchQ' łanihi àí kih goznilgee golínihi, 
Jesus Pharisee bigowagyu iy33go yaat'inzigo tus tsee, ala- 


bàster holzéhi, 


bee alzaahi yee ik'ah yin'àágo, 


38 Jesus des'eezi yine'ge' hichago hizi, binaa tuhií 
bee Jesus bikee ya táyigis nkegonyaa, bitsizil yee k'eyit- 


déh, aige’ daayits'Qsge' 


ikah yaa yiziid l¢’e. 


39 Pharisee yil iy33'n díi isdzán at'íinii yo'iigo dabit 


gadiidi'nii, 


Dí nneehíi Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu na'iziidi 


nlijyügo, dii isdzàán bídilchi'íi hadn at'íi shihíí hago'at'ée 
shihii yígółsi, doleel ni’; binchq' lànihi at'ééná'. 


40 Jesus bichi hadziigo ganii, 
Áik'ehgo Simon gabiimii, 


dishnii. 


Simon, hať í shi, nił- 
Ánnii, ilch'ígo'aahíí. 


41 La! nnee zhaali ach'íiníli nnee naki yaa yil'aà lge: 
nnee dala'à ashdla'i gonenadín zhaali, penny* holzehi, 
baa ha'aà, ła? nneehíi ashdladin baa ha'àa, 

42 Doo hago'at'eego nanada'i'niit da 1e&'e, da'agat'ee ndi 
nzhqqQ yihniid. DÍ nnee nakihii hayiíhii nnee zhaali á- 


ch'iníli itisgo bit nzhgQ gà? 
Hayii dazhg itisgo baa ha'/aa 
shihii go'fi. Jesus gàábilmii, 


43 Simon hananadzii, 


Da'àigee adinniid. 


44 Jesus isdzanhii yich} adzaana" Simon gáyilnii, Ya’ 





children. 

36 Q And one of the Phár'i-sees de- 
sired him that he would eat with him. 
And he went into the Phár'i-sée's house, 
and sat down to meat. 

37 And, behold, a woman in the city, 
which was a sinner, when she knew that 
Jesus sat at meat in the Phár'i-see's 
house, brought an alabaster box of 
ointment, 

38 And stood at his feet behind him 
weeping, and began to wash his feet 
with tears, and did wipe them with the 
hairs of her head, and kissed his feet, 
and anointed fhem with the ointment. 

39 Now when the Phár'i-sée which had 
bidden him saw it, he spake within 


himself, saying, This man, if he were a 
prophet, would have known who and 
what manner of woman this is that 
toucheth him; for she is a sinner. 

40 And Jesus answering said unto him, 
Simon, I have somewhat to say unto 
thee. And he saith, Master, say on. 

41 There was a certain creditor which 
had two debtors: the one owed five hun- 
dred pence, and the other fifty. 

42 And when they had nothing to pay, 
he frankly forgave them both. Tell me 
therefore, which of them wui love him 
most? 

43 Simon answered and said, I suppose 
that he, to whom he forgave most. 
he said unto him, Thou hast rightly 
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diiisdzanhii hfíinee? Nigowg yune’ ha'ayaana' doo hwaa tu 
Shikee bee tanagisii shaa nziid da: aína' dii isdzanhífi bi- 
nàà tuühíi bee shikee shà tayigisge' bitsizilii bee k'e'ildee. 

45 Ni doo hwaa shísints'os da: aina'ha'ayaage! yushde' 
godezt'i'go dii isdzanhii shikee daayits'Qs nkegonyaa ni’. 

46 Doo hwaa ik'ah shitsit'à' bídinzhizh da: aina' dí 
isdzánhíi ik'ah shikee yidezhizh. 

47 Áik'ehgo ganildishnii, Isdzàn binchQ! dazhQ ł44híý 
da'izlíne bà analne', dàzhqQ bit nshgghii bigha: aínà' hadn 
bincho! ayáhahii da'izlíné bà analne'íí, ayghago bił nshó- 
ni at'eé. 

48 Jesus isdzánhíígayilnii, Ninchg'ií da'izlíne ná ánálne’. 

49 Nnee yit da'ayaanii gàdaalitdi'nii, Hadn lahi dí, 
konchq'ii da'izliné ka anaidle'i? 

50 Jesus isdzanhií ganayildo'niid, Ni'odla'íi hasdanit- 
tí; itch'igont'éego dahnadndàh. 


CHAPTER 8 
1 ÁÍ bikede'go Jesus kih nagoznilyu ła’ íí gotahyu daho- 
t'éhé nnee aígee daagolíinii yich'i yalti'go Ia'ií Bik'ehgo- 
ihi'nan bilaitPahgee begoz'aanii nit'eego baa na'goni'ii yaa 
nagolni'go naghaa l¢’e: bitsilke'yu nakits'adah yit nakai, 
2 La'íi isdzàne spirits nchQ'ii biyi’ daagolii n'íi tła’ í 





judged. 

44 And he turned to the woman, and 
said unto Simon, Seest thou this wom- 
an? I entered into thine house, thou 
gavest me no water for my feet: but 
she hath washed my feet with tears, 
and wiped them with the hairs of her 
head. 

45 Thou gavest me no kiss: but this 
woman, since the time I came in, hath 
not ceased to kiss my feet. ! 

46 My head with oil thou didst not 
anoint: but this woman hath anointed 
my feet with ointment. 

47 Wherefore I say unto thee, Her 
sins, which are many, are forgiven; for 
she loved much: but to whom little is 


forgiven, the same loveth little. 

48 And he said unto her, Thy sins are 
forgiven. 

49 And they that sat at meat with him 
began to say within themselves, Who is 
this that forgiveth sins also? 

50 And he said to the woman, Thy faith 
hath saved thee; go in peace. 


CHAPTER 8 


AD it came to pass afterward, that 
he went throughout every city and 
village, preaching and showing the glad 
tidings of the kingdom of God: and the 
twelve were with him, 

2 And certain women, which had been 
healed of evil spirits and infirmities, 
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kah iXtah at'éehií yaa nadaakai n'íí nadaabidilzii Ig'ehi yil 
nakai aldó', Mary, Magdalene daalch'iniihi, ch'iidn gos- 
ts'idn biyi'ge' hakaihi, 

3 La'iiisdzán Joanna, nantün Hérod bikih ya bik'ehi, 
Chúza holzéhi, bi'aad; la'íí Susanna, la'íí isdzàné doo 
alch'íde dahi, aldó' yit nakai, aí isdzanehíi bíyeehii łah- 
zhi Jesus yee yich'odaazni'. 

q 4 Iànige' kih nagoznilge' nnee 133go Jesus yaa nànl- 
s44, àigee na'goni'ií yee yit ch'ígo'aahgo ganii: 

5 K'edileehií yii ke'go k'edileeyu oyàa: k'edileegee k'e- 
dilzií ła’ itín bahyu nanehezdee; ai Ia" nnee yika’ naskai, 
la'ihíi dlQ' nàdaihezlaa. 

6 La' k'edilzíí tséeka' nanehezdee; ndi hadaazhjeedgo 
dagoshch’i daaninago nadaahisga3, doo nit'éégo godit'ood- 
yú hadaazhjeed dahií bigha. 

7 La'ihíí hosh bitahyü nanehezdee; aík'ehgo hoshihíi 
ighanisgqgo nadaistseed. — NE 

8 La' k'edilzii leezh nlt'eeyu nanehezdee, ai zhą ha- 
daazhjeedgo dala'a gonenadín bitisyu ànalzaa. A41 na- 
gosni'na' ganniid, Hadn bijeyi' goliinii iyests'93 le’. 

9 Bitsiłke yu nabídaadilkidgo gadaabitii, Ich'ígot'aah- 
go na'goni'íí bee nohwił nadaagosínlIni'ii hat'íí niigo annii? 

10 Jesus gánii, Bik'ehgo'ihinan bilaltlahgee begoz'ani 
doo bígozi da n'íí nohwii bídaagonolsiihgo nohwaa daa- 


Mary called Mág!dà lēne, out of whom 
went seven devils, 

3 And Jo-án'nà the wife of Chü'zà 
Hér'ód's steward, and Susanna, and 
many others, which ministered unto him 
of their substance. 

4 Q And when much people were 
pohana together, and were come to 

im out of every city, he spake by a 
parable: 

5 A sower went out to sow his seed: 
and as he sowed, some fell by the way- 
side; and it was trodden down, and the 
fowls of the air devoured it. 


6 And some fell upon a rock; and as 
soon as it was sprung up, it withered 
away, because it lacked moisture. 

And some feli among thorns; and 
the thorns sprang up with it, and 
choked it. 

8 And other fell on good ground, and 
sprang up, and bare fruit a hundredfold. 
And when he had said these things, he 
cried, He that hath ears to hear, let him 

ear. 

9 And his disciples asked him, saying, 
What might this parable be? 

10 And he said, Unto you it is given to 
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godest'33: aína' fa'ihíi itch'igot'aahgo na'goni' ái zhà bee 
bił na'goni'; àik'ehgo dédaineť ij, ndi doo daayo'ii da do- 
leet, ła’ í dedaidits'ag ndi doo bit ídaagozi da doleeł. 

11 Itch'ígotaahgo na'goni'ii hat'ii niigo adishnii shihii baa 
nohwii nagoshni*: K'edilziihii Bik'ehgo'ihi'nan biyati' at'ée. 

12 K'edilzií itínyü nanehezdee n'íi aí nnee yati’ daidez- 
ts'33, ndi ch'iidn nant'àn nyaago yati’ bijíí yune’ benagoz- 
'aanií bich’? nayihezlaa'ii adaat'ee, doo da'osdla3dgo has- 
dakai dahíi bighg. 

13 K'edilzíi tséé yika’ nanehezdee n'íí nnee bil daago- 
zhóQgo daidezts'33; àína' tl'oh bikeghad adijhii k'ehgo å- 
daat'eego, det'ihezhi, yati? daayodlga, aina? nabída'din- 
taahgee t'a3zhi' nanànihidéh. 

14 K'edilzií hosh biyi’ nanehezdee n'ií nnee yati’ dai- 
dezts'33, ndi dahikáhyú ni'gosdzán bika' ágoteehíí, ízisgo 
itíínif, za íí gonedliinií zh4 yaa natsídaakeesíí àdaat'ee, 
aík'ehgo doo nest}? goleeh da. 

15 K'edilzíí leezh nit'éeyü nanihezdee n'íi yati’ daidez- 
ts'33nà' daabijfi nit'éhi biyi? yuyaa yati’ ích'iyoltg', ái- 
k'ehgo nest nit'éehií yinit'g3 dayuweh yaa hikaahgo. 

q 16 Doo hadn ik'ah kQ'ii yidilttaadgo dahat'íhita yi- 
tfàah ch'aanaidilij da, dagohií doo kástíne yitlaahyu n- 
yilt'áah da; aína' ik'ah kq'íf bika’ dahnásiltahe yika' dah- 
yi'aah, aík'ehgo hayi ha'áhikahíi aí kę Í yee daago'ii. 


know the mysteries of the kingdom of 
God: but to others in parables; that see- 
ing they might not see, and hearing they 
might not understand. : 

11 Now the parable is this: The seed is 
the word of God. 

12 Those by the wayside are they that 
hear; then cometh the devil, and taketh 
away the word out of their hearts, lest 
they should believe and be saved. . 

13 They on the rock are they, which, 
when they hear, receive the word with 
joy; and these have no root, which for a 
while believe, and in time of temptation 


fall away. 

14 And that which fell among thorns 
are they, which, when they have heard, 
go forth, and are choked with cares and 
riches and pleasures of fhis life, and 
bring no fruit to perfection. 

15 But that on the good ground are 
they, which in an honest and good heart, 
having heard the word, keep it, and 
bring forth fruit with patience. 

16 Q No man, when he hath lighted a 
candle, covereth it with a vessel, or 
putteth if under a bed; but setteth it on 
a candlestick, that they which enter in 
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l7 Dawaha nanli' n'ií ch'Pnah àdolniit; dawaha doo 
hit'ii da n'ii bigozihgo hit'ij doo. 

18 Ái bigha da'dolts'agii nit'eego ídaayesolts'33: dahadn 
iyests'aago ígolaahn bigoya3'ii itisgo baa nado'ne'; aina’ 
dahadn doo íyésts'33 dahn, aygháàgo igo?33 n'ií ndi bich'g' 


da’ Íi nàdodleet. 


q 19 Jesus bimaa ła’ {ï bik'isyu bilgo baa hikai, ndi Je- 
sus baa ch'ilgghíi bigha doo hago'at'éego baa hikah da le'e. 

20 Nimaa la'íi nik'isyu bilgo naa hikah hadaat'iihii bigha 
dadanyu nadaazi, daabilch'inniid. . 

2l Jesus hadziigo ganii, Bik'ehgo'ihi'nan biyati' yidez- 
ts'33go yikisk'eh àdaat'eehií shimaa ł7 í shik'isyu adaat'ee. 

q 22 Lah jii Jesus tsina'eelii yeh hiyaa, bitsilke'yu 
bilgo: bitsilke'yu gadaayilnii, Noo’, hanaazhi! nohwil 
nada'do'éel. Áik'ehgo bit dahda'n'eel. 

23 Bil da'o'otyu Jesus ilhaazh lé'e: dige’ dat'eego desh- 
ch'iidgo tú nàdidah siliigo tsina'eelHi bidaadesk'olgo ngo- 


dzid le'e. 


24 Áik'ehgo Jesus ch'ínàdaabisidgo gadaabilmii, Nohwe- 
Bik'ehn, nohweBik'ehn, k'azha telt'ah nohwit ogo'eet. Ái- 
k'ehgo ch'ínadzidgo nch'iidfi la'ii tú hashkeego nadidahii 
yich'i' hadziigo Ooch'iidgo nkenagoheltQ'. 

25 Jesus bitsilke'yu gayilnii, Hago'at'eego nohwi'odlg'ii 


may see the light. 

17 For nothing is secret, that shall not 
be made manifest; neither any thing 
hid, that shall not be known and come 
abroad. 

18 Take heed therefore how ye hear: 
for whosoever hath, to him shall be 
given; and whosoever hath not, from 
him shall be taken even that which he 
seemeth to have. 

19 Q Then came to him his mother 
and his brethren, and could not come at 
him for the press. 

20 And it was toid him by certain which 
said, Thy mother and thy brethren stand 
without, desiring to see thee. 

21 And he answered and said unto 


them, My mother and my brethren are 
these which hear the word of God, and 


o it. 

22 Q Now it came to pass on a certain 
day, that he went into a ship with his 
disciples: and he said unto them, Let us 
£o over unto the other side of the lake. 
And they launched forth. 

23 But as they sailed, he fell asieep: 
and there came down a storm of wind 
on the lake; and they were filled with 
water, and were in jeopardy. 

24 And they came to him, and awoke 
him, saying, Master, Master, we perish. 
Then he arose, and rebuked the wind 
and the raging of the water: and they 
ceased, and there was a calm. 
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doo bada'olíi da? Tsídaadolyiz ta'ii bit diyadaagot'eego 
gadaalildi'nii, Hago'at'éégo 133, dii nneehn tu ta'i nchii 
dii ndi da'ayilniiyu àdaat'ee! 

€ 26 Gadarénes daagolijyu Galilee binaazhi/yu bit na- 
da" diz'eel. 

27 Jesus tsinz'eelii yiyi’ ge’ hayaago kih goznilgé' nnee 
12" doo aníinà? godezťi’go ch'iidn biyi’ golíni baa nyaa, an 
bidiyagé da'adihgo nagháhi, nnee lena'nilíi goz'3ayu gó- 
líni, doo kih biyi’ da. 

28 Jesus yilłsąąn3’ nádidilghaazhgo yiyahzhi: hayaa 
adzaago, nawode gāníí, Hago 133 ashíle'go ant'ij, Jesus, 
Bik'ehgo'ihi'nan da'tiséyu at'éhi biYe' nlíni? Nanoshkggh, 
shiniigodoléh hela’. 

29 (Jesus spirit nchq'íí aIk'inà' gayilnniid, An biyi'ge 
hannah. Doo atch'idn ch'iidnhíi nabihesiaa da: bésh hish- 
bizhii la'ií kokee bee línadaach'iltlohii bee líbi'destfQo; 
ndi Hbi'destPoonii nyihidziizgo ch'iidn da'ilijyu onabinyo'. ) 

30 Jesus nabíditkidgo, Hat'íi honlzée? biii. Shi Lani 
honszee, nniid: ch'iidn doo atch'ídé biyi’ oheskai dahfi bighą. 

31Jesus nàdaayokgahgo, Doo yuyahgo o'i'anyu dolkáh 
nohwiidonii hela’, daanniid. 

32 Áigee dzilyu gochi da'ayaago nanalsé' ch'iidnJesus 
nádaayokąąhgo gádaanii, Góchi behokáh. Áik'ehgo Jesus 





25 And he said unto them, Where is 
your faith? And they being afraid won- 
dered, saying one to another, What 
manner of man is this! for he com- 
mandeth even the winds and water, and 
they obey him. 

26 Q And they arrived at the country 
of the Gád-à-renes', which is over 
against Galilee. 

27 And when he went forth to land, 
there met him out of the city a certain 
man, which had devils long time, and 
ware no clothes, neither abode in any 
house, but in the tombs. . 

28 When he saw Jesus, he cried out, 
and fell down before him, and with a 
loud voice said, What have I to do with 


thee, Jesus, thou Son of God most high? 
I beseech thee, torment me not. 

29 (For he had commanded the unclean 
spirit to come out of the man. For often- 
times it had caught him: and he was 
kept bound with chains and in fetters; 
and he brake the bands, and was driven 
of the devil into the wilderness.) 

30 And Jesus asked him, saying, What 
is thy name? And he said, Legion: be- 
cause many devils were entered into 


31 And they besought him that he 
would not command them to go out in- 
to the deep. 

32 And there was there a herd of many 
swine feeding on the mountain: and 
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yaa goden'33. m 

33 Áik'ehgo nneehii yiyi'ge' hakaigo gochi nanalse'íi 
yiyi’ oheskaige' tünteel sikaanii yeh nałsą4go hayaa na- 
dnkiigo tú yit daadesdzii. 

34 Gochi yinadaadez'iji, n'íí dfi agodzaahii daayiltsaana' 
nàdnkiigo, kih goznilyu ła’ íí binaayu gotahyu yaa nadaa- 
gosni’. O 

35 Nnee bił nada’gosni’ Íi aí agodzaahíi dainePíiyu o- 
heskai l&'e. Jesus yaa hikaina' nnee ch'iidn biyi goli 
n'íí Jesus bikeeyu sidaago daayiłtsąą, aí nneehíí chiidn 
biyi'Eé' haheskaigo k'adii biini' golíigo bidiyage goliigo 
sidaa, àík'ehgo ndaaldzid 1e'e. 

36 Nnee binààl ágodzaahii hago'at'éego nnee ch'iidn 
isna ábiisi n’ Í biyi’gé’ ch'iidn hainiyoodgo nailziihií yaa 
nadaagosni'. 2 

q 37 Nnee Gadarenes daanliinií bini'yu daagolínihíi da- 
wa ndaaldzidhii bighg Jesus, Nohwich'q'zhi' dahnnáh, 
daayilii; àfk'ehgo tsina'eeHí yeh nàdzaago t'43zhi! bil 
ona' feel. 

38 Nnee ch'iidn yiyi'ge' hanałsą44 ní nabokgghgo, Nit 
nadoshtaash, nii: aína" Jesus t'33zhi/ onabil'a', ganíigo, 

39 Nigowgyu nadndahgo Bik'ehgo'ihi'nan hago nit'éego 
ananiidlaahíí baa nagolniyu. Áik'ehgo Jesus hago nlt'éego 


they besought him that he would suffer 
them to enter into them. And he suf- 
fered them. 

33 Then went the devils out of the 
man, and entered into the swine: and 
the herd ran violently down a steep 
place into the lake, and were choked. 

34 When they that fed them saw what 
was done, they fled, and went and told 
it in the city and in the country, 

35 Then they went out to see what was 
done; and came to Jesus, and found the 
man, out of whom the devils were de- 
parted, sitting at the feet of Jesus, 
clothed, and in his right mind: and they 
were afraid. 


36 They also which saw ;f told them 
by what means he that was possessed 
of the devils was healed. 

37 q Then the whole multitude of the 
country of the Gád-à-rénes' round about 
besought him to depart from them; for 
they were taken with great fear: and he 
went up into the ship, and returned 
back again. 

38 Now the man, out of whom the 
devils were departed, besought him 
that he might be with him: but Jesus 
sent him away, saying, 

39 Return to thine own house, and 
Show how great things God hath done 
unto thee. And he went his way, and 
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anábiidlaahíi kih dagoznil nt'ééego yaa nagolni'go anádaat. 

40 Jesus hanaayu bit naná'dez'eelnà' akú nnee ł44go 
biba! dala'at'éego Jesus baa nyaahií yaa bit daagozhQQ le'e. 

q 4] Nnee ła’ Jairus holzehi, Jews ha'análsehii yebi- 
k'ehn, Jesus yaa nyàà l¢’e; yiyahzhi/ hayaa adzaago ná- 
yokgahgo ganií, Shigowayu nnah: 

42 Bizhaazhe dala'ahi it'eedn nakits'adah shi, bił łego- 
dzàhi k'azhà datsaahií bigha anii. Jesus higaalyu nnee 
daabiljizh le'e. 

q 43 Áiígee isdzàn dil bighanlíígo nakits'àdah bil légo- 
dzàhi itah le'e, dawaha bíyee n'íí izee nant'an yich'i! na- 
yiheznil ndi doo hwaa ła? nàbilziih da. 

44 Án Jesus yine'ge' ninyaago bi’ íf bidà'yu yedelniih: 
dagoshchi dit bighanlij n'ií esdiid. 

45 Jesus ganii, Hadn shedelniih? Nnee baa nantsa4hiít, 
Nohwii doo hwaa àdaahiit'ij da, daanniidgo, Peter la'ií 
yii nakaihií Jesus gáadaayilnii, NohweBik'ehn, nnee ł44go 
ninaayu nánisá4go daaliljizh, hatí bighg, Hadn shedel- 
niih? nnii, afna’? 

46 Jesus ganíi, Shinawodii łahzhiį: shich'a"zhi/ adzaahíí 
bighą hadnshi  shedelniihgo bígonsi, 

47 Isdzànihii doo nanti' dago yigolsijdna' tsidolyizgo 
ditlidgo Jesus yiyahzhi! hayaa adzaago hatí bigha Jesus 


published throughout the whole city how 
great things Jesus had done unto him. 

40 And it came to pass, that, when 
Jesus was returned, the people gladly 
received him: for they were all waiting 
for him. 

41 Q And, behold, there came a man 
named Jà'i-rüs, and he was a ruler of 
the synagogue; and he fell down at 
Jesus! feet, and besought him that he 
would come into his house: 

42 For he had one only daughter, about 
twelve years of age, and she lay a dying. 
But as he went the people thronged 


43 q And a woman having an issue of 


blood twelve years, which had spent all 
her living upon physicians, neither could 
be healed of any, 

44 Came behind him, and touched the 
border of his garment: and immediately 
her issue of blood stanched. 

45 And Jesus said, Who touched me? 
When all denied, Peter and they that 
were with him said, Master, the multi- 
tude throng thee and press fhee, and 
sayest thou, Who touched me? 

46 And Jesus said, Somebody hath 
touched me: for I perceive that virtue is 
gone out of me. 

47 And when the woman saw that she 
was not hid, she came trembling, and 
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yedelniih shihií, la'ií hago'at'éego dagoshch'i/ nábi'dilzii- 
híí nnee dawa yinááł nagosni! lé'e. 

48 Jesus isdzanihíi gàyitnii, Shilah, nit gozhóQ le’: 
ni'odl4'íí nit'éego anániidlaa; itch'i! gont'éégo dahnádiüdáh. 

q49 Áigee tah yaXi'nà' Jews ha'ànàlséhíi yebik'ehn 
bigowagé' nnee ła’ baa nyáágo gàbihii, Nitsi' dazts33; 
Jesus doo dayüweh nanXtlog da. 

50 Jesus dii yidezts'43go ganií, Doo nnidzid da: on- 
diaago zhà nitsi' nit'éé nàdodleet. 

51 Jesus gowayu nyaanà' Peter, John la'íí James bilgo 
líi it'eedn daztsaanihii bitaa la'Íi bimaa zh4 bił ha- 


'ashkàh, nniid le'e. 


52 It'eedn n'íí nnee dawa baa daachag la'íi baa ch'aa- 
daaneshzhil: aína' Jesus gáníí, Doo daalchag da, it'eedn 
doo daztsqa da, daazhógo alhoshgo at'ée. 

53 ÁÍ bigha nnee dàzhQ baa daadloh, it'eedn da'anii 


daztsąą yídaagolsihii bighą. 


54 Jesus nnee dala'adzaahíi, Ch'ínolkáh, daayimniid- 
na’ it'eedn bigan yiXtsoodgo gáyiłnii, Shina'ili, nádndáh. 
55 Bi'ihi'na' nagosdligo dagoshch'i) nadiidzaa lé'e: 


aige’ Jesus, Ba'dome', nii. 


56 Bitaa ła’ íi bimaa bit díiyadaagot'ee: aína" Jesus gå- 
bimii, DÍ agodzaahií hadn baa bit nadaagolni' hela’. 





falling down before him, she declared 
unto him before all the people for what 
cause she had touched him, and how 
she was healed immediately. 

48 And he said unto her, Daughter, 
be of good zomfort: thy faith hath made 
thee whole; go in peace. 

49 q While he yet spake, there cometh 
one from the ruler of the synagogue's 
house, saying to him, Thy daughter is 
dead; trouble not the Master. 

50 But when Jesus heard if, he an- 
swered him, saying, Fear not: believe 
only, and she shall be made whole. 

51 And when he came into the house, 
he suffered no man to go in, save Peter, 


and James, and John, and the father 
and the mother of the maiden. 

52 And all wept, and bewailed her: but 
he said, Weep not; she is not dead, but 
Sleepeth. 

53 And they laughed him to scorn, 
knowing that she was dead. 

54 And he put them all out, and took 
her by the hand, and called, saying, 
Maid, arise. 

55 And her spirit came again, and she 
arose straightway: and he commanded 
to give her meat. 

56 And her parents were astonished: 
but he charged them that they should 
tell no man what was done. 
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CHAPTER 9 
l Jesus bitsilke'yu nakits'adahii dala'ayíilaago ch'iidn 
dawa bitisgo binawod daagolíigo yedaabik'ehgo, Ia'fi kah ił- 
tah at'éehfí yaa nadaakaihíi nadaayilziihgo yaa daagodez'33. 
2 Áige' Bik'ehgo'ihi'nan bilaXlahgee begoz'aanii yaa 
nadaagolni'go, ła’ íi daanezgaihii nadaayilziihgo odais'a'. 
3 Áigee gádaabihii, Desolkaiyu doo hat'iíi daaIne'go da, 
gish, izis bena'iltinfí, ban, dagohíí zhaali; doo íicho na- 


ki nadaatnilgo da. 


4 Dahayü gowa3gee ha'àlkaigee, lahyu nàdesolkaizhi 


da'àígee nasólt33 le'ga. 


5 Dahadn doo nádaanohwidilteeh dayuügo dahdolkahgo 
nohwikee bąą leezhíi baa daalhaal, aí bee doo hadaano- 


hwit'ii dahii bígozih doo. 


6 Áik'ehgo dahdikaigo daagotahyu yati? baa gozhoni yaa 
nadaagolni', ł2 Í dahayü nakaiyu nada'ihilziih le'e. 

€ 7 Hérod nantàn Jesus anat'ijhí dawa yaat'ínzigo, 
hadnsha3! adaayimii, nzi, le, ła’, John dazts33ge' naa- 
diidzaago an at'íí, daaniihii bighg; 

8 La'ihíi, Elías* n'ií nàdzaa, daanii; la'ihíi, Doo à- 
níinà' Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu na'iziidi n'ii naadiidzaa- 


hi at'íí, daanii. 


9 Hérod ganniid, Shíla' John shik'ehgo bitsits'in na- 
daach'idnk'i ni’; hadn l44hi àína', dín dà baa idists'ag 





CHAPTER 9 
HEN he called his twelve disciples 
together, and gave them power and 
authority over all devils, and to cure 
diseases. 

2 And he sent them to preach the king- 
dom of God, and to heal the sick. 

3 And he said unto them, Take nothing 
for your journey, neither staves, nor 
Scrip, neither bread, neither money; 
neither have two coats apiece. 

4 And whatsoever house ye enter into, 
there abide, and thence depart. 

5 And whosoever will not receive you, 


when ye go out of that city, shake off 
the very dust from your feet for a testi- 
mony against them. 

6 And they departed, and went through 
the towns, preaching the gospel, and 
healing every where. 

7 «| Now Hér'ód the tetrarch heard of 
all that was done by him: and he was 
perplexed, because that it was said of 
Some, that John was risen from the 
dead; 

8 And of some, that E-liás had ap- 
peared; and of others, that one of the 
old prophets was risen again. 
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ntéé? ÁÍik'ehgo Jesus yiltseh hat'ii le'e. 

q 10 Odais'a' n'íi nàkaigo hago ànàdaatiil m {ï Jesus yii 
nadaagosni'. Áiíge' anahyu da'izlijyu, kih goznil Beth- 
sáida holzéhi ba'ashhahyü yit okai le'e. 

11lÁÍnà' nnee yídaagolsiidgo bike! onałs44: aik'ehgo 
Jesus baa bil gozhQggo Bik'ehgo'ihi'nan bilaXtfahgee be- 
goz'aaníi yaa bich'j? yalti’, ła’ Í hayii nadaabi' dilziih há- 


daat'iinfí nadaayilzii Ie'e. 


12 O'i'3azhi/ godeyaayü nakits'adahií Jesus gådaayiłnii , 
Ai nnee dala'at'éehíi dahayu gotahyü nadaadnPaa, dahayú 
njeehií nàdaagodi'aahgo, la'ii dahat'ihita daiyaanii yiká 
daadez'ijiyü; ku da'izliiyu nahetgahii bighą. 

13 Áína' Jesus gádaabitnii, Nohwihií bà da'dolne'. Ái- 
k'ehgo gàdaanii, Bàn dijole da'ashdla'a zh4 nadaahii'né', 
log dánakiye bilgo; dii nneehii dawa idàn bá nadaahiil- 


niihyügo zhà bà da'n'ne'. 


14 Nnee data'at'éehií ashdladn doo náhóltag dayú hilt'ee 
l&'e. Jesus bitsitke'yu gayilnii, Nnee dala'atééhíí ash- 
dladingo iPanigo dinolbih daabildolniih. 

15 Ágadaanniidnà' nnee dawa dinezbih. 

16 Áiíge" Jesus bàn ashdla'ihii log nakihii bilgo naidn- 
né'go hadag dez'iigo ya'ahenzigo oskaadná' it'ídaizdlaad, 
aige’ bitsitke'yu yaa daizne', nnee yitada'iniihgo. 





9 And Hér'ód said, John have I be- 
headed; but who is this, of whom I hear 
such things? And he desired to see him, 

10 q And the apostles, when they were 
returned, told him all that they had 
done. And he took them, and went aside 
privately into a desert place belonging 
to the city called Béth'/sa'i-dà. 

11 And the people, when they knew if, 
followed him: and he received them, and 
spake unto them of the kingdom of God, 
and healed them that had need of heal- 


ing. 

12 And when the day began to wear 
away, then came the twelve, and said 
unto him, Send the multitude away, that 
they may go into the towns and country 


round about, and lodge, and get vict- 
uals: for we are here in a desert place. 

13 But he said unto them, Give ye 
them to eat. And they said, We have no 
more but five loaves and two fishes; ex- 
cept we should go and buy meat for all 
this people. 

14 For they were about five thousand 
men. And he said to his disciples, Make 
them sit down by fifties in a company. 

15 And they did so, and made them all 
sit down. 

16 Then he took the five loaves and 
the two fishes, and looking up to heaven, 
he blessed them, and brake, and gave 
to due disciples to set before the multi- 
tude. 
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17 Áígee nnee dawa da'iygago náda'isdijid lé&'e: aige’ 
ch'ékaadíi tats'aa nakits'adah bik'ehgo nadaach'ihezlaa. 

q 18 Lah Jesus dasahn oka33h, bitsilke'yu zhà bil na- 
házt33g0; aígé' Jesus bitsilke'yu nayidilkidgo gadaabil- 
nii, Nnee hadn at'íi daashilnii? 

19 Áík'ehgo gádaabilii, La' John Baptize agole' n'íf 
daanimii: la'ihíf Elías at'íi; la'ihíi doo aníina' Bik'ehgo- 
'(jhi'nan binkáayu na'iziidi n'íí daztsgage' naadiidzaahi 
at'íí daanilii. 

20 Jesusgánádo'niid, Nohwihít hadn at'í daashildotnii? 
Peter gáníí, Bik'ehgo'ihi'nan Ats'ltíni, Christ holzehi, 
ant'ii. 

2] Bitsilke'yu nidzilgo yich'i' hadziigo gayilnii, Hadn 
ài bit nadaagolni' hela’; 

22 Shíí, nnee k'ehgo Niyáàáhii, doo alch'ídn shiniigo- 
dilne' da, Jews yàánazíni, okąąh yedaabik'ehi bànadaan- 
taahi, ła’ Í begoz'aanii ye'ik'eda'ilchíhi doo hadaashit'ii- 
dago shidizideena' taagi jii hileehgo naadishdah. 

q23 Dawa yich'! hananadziigo gánádo'niid, Dahadn 
shiké' dahdighah hat'íiyugo ídaayo'nahna' dajiji biigha bi- 
tsi'ila'àhi dahyidotiihgo shike' dahdowah. 7 

24 Dahadn bi’ihi’na’ yaa bit goyeehn, aí bickg da'izlii 
hileeh: áíná' dahadn ídaayis'nahgo shíi shighg bi'ihi'na' 
da'izlíi silii, àn ihi'naa doo ngoneT33 dahíi yee hinaa doo. 


ooo m ——————————————— 


17 And they did eat, and were all filled: 
and there was taken up of fragments 
that remained to them twelve baskets. 

18 Q And it came to pass, as he was 
alone praying, his disciples were with 
him; and he asked them, saying, Whom 
say the people that I am? 

19 They answering said, John the Bap- 
tist; but some say, E-l'ás; and others 
say, that one of the old prophets is 
risen again. 

20 He said unto them, But whom say 
ye that I am? Peter answering said, 
The Christ of God. 


21 And he straitly charged them, and 
commanded them to tell no man that 


t ; 

22 Saying, The Son of man must suffer 
many things, and be rejected of the 
elders and chief priests and scribes, and 
be slain, and be raised the third day. 

23 Œ And he said to them all, If any 
man will come after me, let him deny 
himself, and take up his cross daily, and 
follow me. 

24 For whosoever will save his life 
shall lose it: but whosoever will lose his 
life for my sake, the same shall save it. 
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25 Ni'gosdzan dàgoz'33 nt'eego ch'ist'ijna' koyi'sizíni da- 
zlii siliigo ch'a'och'íttizhyugo, ai hat'fi bich'q'ge' ch'it'ijh? 

26 Hadn shik'e ídaayándzihii la'ií shiyati' yik'e ídaa- 
yàndzihií, shif, nnee k'ehgo Niyáàhíi, aldó' nánshdáhgo 
bike Ídaayansdzi doo, shich'4'idindlaàdgo, shiTaa bich'3- 
'jdindlaadíi l’ í binal'aà yaaka'yu daagolíinii dilzini 
bich'3'idindlaádif bee shich'3'idindlaadgo. i 

27 Shíí da'aniigo nohwił nadaagoshni', kugee nadaazii- 
niíí ła? då doo da'itsaahíi dailihe Bik'ehgo'ihi'nan nan- 
t'aago daayiltseh. 

d 28 Dii ànniidií dashi tsebíiskaggo Peter, James, ła- 
'ÍÍ John bilgo, Jesus yit okai lé'e, dzit n'ááyu ok33hyu. 

29 Jesus okaahna' biniihii tahgo at'éégo silii, bidiyáge- 
híj dazhQ ligaigo bik'ina'didlaad silii. 

30 Áígee nnee naki, Moses holzéhi la'íí Elías' holzéhi 
Jesus yit yàdaalti' silii: 

31 ÁÍ nneehii dázhQ bich'g'idindláád silii, áígé' Jesus 
datsaah doleelíi yaa yádaalti'! Jerüsalemyu àne'ihi. 

32 Peter ła’ yit nakaihii dazhQ bit daanzià: ndi tah 
daadez'ijnà' Jesus bich'j'idindlàádgo la'íí nnee naki yil 
nadaazi'ii daayilts33. 

33 Áí nnee nakihíí Jesus yich''zhi/go dahnasht'aazhná' 
PeterJesusyich'i hadziigo, SheBik'ehn, ku nkaihii nohwa 





25 For what is a man advantaged, if 
he gain the whole world, and lose him- 
Self, or be cast away? 

26 For whosoever shall be ashamed of 
me and of my words, of him shall the 
Son of man be ashamed, when he shall 
come in his own glory, and in his 
Father's, and of the holy angels. 

27 But I tell you of a truth, there be 
Some standing here, which shall not 
taste of death, till they see the kingdom 
of God. 

28 Q And it came to pass about an 
eight days after these sayings, he took 
Peter and John and James, and went 
up into a mountain to pray. 


29 And as he prayed, the fashion of his 
countenance was altered, and his rai- 
ment was white and glistering. : 

30 And, behold, there talked with him 
two men, which were Moses and 

-Ir'ás: 

31 Who appeared in glory, and spake 
of his decease which he should accom- 
plish at Jerusalem. . 

32 But Peter and they that were with 
him were heavy with sleep: and when 
they were awake, they saw his glory, 
and the two men that stood with him. 

33 And it came to pass, as they de- 
parted from him, Peter said unto Jesus, 
Master, it is good for us to be here: and 
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nit'éé: chagosh'oh taagi adaagohiidle'; ła? ni nå, fa'ihíí 
Moses bà, ta'ihii Elías bà, nii l&'e: dà doo natsekéese da. 
34 Tah yaii'nà' yaak'os bik?’ dahiyaa le'e: biyaa nå- 


gonahgo tsídaadolyiz. 


35 Áí yaak'os biyi’ gé’ yati’ yidests'33, ganíigo, Díinko 
shiYe' shit nzhóni: hódaayolts'33. 

36 Áihíi 331 yalina’ Jesus dasahn daayilts33. Bitsifke"- 
yu dit agodzaahíí nadainPiygo doo hadn yit nadaagosni' da. 

q 37 Áí iskąą hik'e dzilge' gódah nákaigo nnee 133go 


baa nànlis34 le'e. 


38 ÁÍ nneehií ła’ nàdidilghaazhgo ganíi, Ich'ígo'aahi, 
nànoshk33h, shiye’? sha nílii; da'àí zhà shizhaazhehi. 

39 Lahgee spirit nchq'i nabihilaa, aígee dilwosh; nà- 
dinigisgo bidayi'ge' itàwosh haighah nadleeh, aígé' bi- 
niigonkt'éégo doo bich'à'dighah da. 

40 Nitsilke'yu nàdaahoshk3ah hadainihiyoodgo; ndi doo 


hago'at'éégo da. 


4] Jesus gáníi, Nohwi'odlg! édaadihgo dàánohwií zhą 
daanohwik'ehgo daalinoX'ijHí, dahónlsahzhi! nohwit na- 
hashtj3, dahonisahzhi! 133 nohwidah ànsht'ee? Yushde', 


niye’ shich'j' bił nn'aash. 


42 T'ah yich'i higaalna' ch'iidn yaabilt'e'gé? nadinigis 
lée. Áin?’ Jesus spirit nchQ'ií nidzilgo yich’ hadziigo 





let us make three tabernacles; one for 
thee, and one for Moses, and one for 
EÉ-li'ás: not knowing what he said. 

34 While he thus spake, there came a 
cloud, and overshadowed them: and 
they feared as they entered into the 
cloud. 

35 And there came a voice out of the 
cloud, saying, This is my beloved Son: 
hear him. 

36 And when the voice was past, Jesus 
was found alone. And they kept if 
close, and told no man in those days 
any of those things which they had 
seen. 

37 Q And it came to pass, that on the 
next day, when they were come down 


from the hill, much people met him. 

38 And, behold, a man of the company 
cried out, saying, Master, I beseech 
thee, look upon my son; for he is mine 
only child. 

39 And, lo, a spirit taketh him, and he 
suddenly crieth out; and it teareth him 
that he foameth again, and bruising 
him, hardly departeth from him. 

40 And I besought thy disciples to cast 
him out; and they could not. 

41 And Jesus answering said, O faith- 
less and perverse generation, how long 
shall I be with you, and suffer you? 
Bring thy son hither. 

42 And as he was yet a coming, the 
devil threw him down, and tare him. 
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hainyood, aík'ehgo ishkiinii nayilziigo bitaa yaa naipltij. 

€ 43 Daakowa Bik'ehgo'ihi'nan binawodil baa kil diya- 
daagot'ee lẹ’e. Dawaha yaa anat'ijlí baa kit diyadaago- 
t'eego Jesus bitsilke'yu gayilnii, 

44 Dii yati’ Í nit'éego ídaasinolts'g3go nohwijii yune 
be'ogohighàh le’: shií, nnee k'ehgo Niyaáhii, nnee baa 
daashich'ide'aah. 

45 Áfk'ehgo bitsilke'yu Jesus hat'íi niigo anííhíi doo bił 
ídaagozi, da, doo yídaagolsi da doleelgo yaa ch'ananl'i? 
l&'e: àígé' na'odaadilkidzhi, bit daagoyéé. 

q 46 Jesus bitsitke'yu ladaadit'àh nkegonyaa, 
tahyü hadn itisgo at'éhi? daalildi'niigo. 

47 Jesus bitsilke'yu natsídaakeesii yígolsijdgo, chą- 
ghashe ałchísęęhi naidnlQozgo ba'ashhahgé' yinesdaago, 

48 Bitsilke'yu gayilnii, Dahadn shizhi'Wi binkaayu dí 
chaghàshehíi naidnitiiyügo shíí aido' náshidnitíni at'ee; 
dahadn nashidnitiinii shides'a"n ałdó’ naidnitíni at'éé: da- 
hadn nohwitahyu doo ilii dahií ízisgo at'ée doleet. 

€ 49 John ganii, SheBik'ehn, nnee ła’ nizhi'íí binkáayu 
nnee biyi'ge' ch'iidn hainiyoodgo daahiitiigo, Doo agántij 
da, daabilde'niid; doo bit daagohiit'ij dahii bigha. 

90 Jesus John gayitnii, Doo ágadaabildohnii da: hadn 
doo ncho'go nohwich'i' na'iziid dahn bit daagohiit'ini at'ée. 


Nohwi - 





And Jesus rebuked the unclean spirit, 
and healed the child, and delivered him 
again to his father. 

43 Q And they were all amazed at the 
mighty power of God. But while they 
wondered every one at all things which 
Jesus did, he said unto his disciples, 

44 Let these sayings sink down into 
your ears: for the Son of man shall be 
delivered into the hands of men. 

45 But they understood not this saying, 
and it was hid from them, that they per- 
ceived it not: and they feared to ask him 
of that saying. 

46 «| Then there arose a reasoning 
among them, which of them should be 


greatest. 

47 And Jesus, perceiving the thought 
of their heart, took a child, and set him 
by him, 

48 And said unto them, Whosoever 
Shall receive this child in my name re- 
ceiveth me; and whosoever shall re- 
ceive me, receiveth him that sent me: 
for he that is least among you all, the 
same shall be great. i 

49 Q And John answered and said, 
Master, we saw one casting out devils 
in thy name; and we forbade him, be- 
cause he followeth not with us. ^ 

50 And Jesus said unto him, Forbid 
him not: for he that is not against us is 
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q 51 Jesus yaaka'zhi/go nabidi'dilteehíi bik?’ ngonyaa- 
go, Jerüsalemyu dighahgo biini' fayilaa, 

52 Áfk'ehgo badnyu ba ilch'i'daagole'go binadaal'a/à 
odaiPa': aí Samaritans bigotahyu híkai. 

53 Ndi aígee daagolíinii Jesus doo hadaayit'i da le'e, 
Jerüsalemyü deyáa daanzihií bigha. 

54 Jesus bitsilke'yu John Ia'fí James bilgo dií yídaagot- 
siidgo gadaanii, NohweBik'ehn, ya’ yaaka'ge' kg íí daahwli- 
keedgo díí nneehíí daadndlid née, Elías* adzaahíi k'ehgo? 

55 Jesus bichi adzaago nłdzilgo bich hadziigo gá- 
daabiinii, Spirit nohwiyi'sizíni hago'at'eehii doo bídaa- 
gonolsi, da. 

56 Shíi, nnee k'ehgo Niyààhii, doo nnee da'izlíi ish- 
chiihíí bigha niyàa da, aíná' hasdáhishniithii bighg niyaa. 
Áige' lahyügo gotahyu onanakai. 

q 57 Itínyu ch'okaahyu nnee ła’ Jesus yich’? hadzii- 
go ganii, Dahayü anadàalyü niké’ anashdaat doo. 

58 Jesus gàbilii, Ba’ ndi bi'i'an daagolíí, dlQ' yú- 
dahyü nada'iniihií bit'oh daagolíi; aína" shíí, nnee k'ehgo 
Niyàahií, doo hayu nshteehi at'éé da. 

59 Jesus nnee la'ihi gayilnii, Shike' dahnnah. Áí nnee- 
hííganii, ShiNant'a', halga shitaa ittse lehishteehyu dósha. 

60 Jesus aí nneehíi gánayildo'niid, Nanezna'ií dabíi 





for us. 

51 Q And it came to pass, when the 
time was come that he should be re- 
ceived up, he steadfastly set his face to 
go to Jerusalem, 

52 And sent messengers before his 
face: and they went, and entered into a 
village of the Sàá-már'i-táns, to make 
ready for him. 

53 And they did not receive him, be- 
cause his face was as though he would 
go to Jerusalem. 

54 And when his disciples James and 
John saw this, they said, Lord, wilt 
thou that we command fire to come 
down from heaven, and consume them, 
even as É-li'ás did? 


55 But he turned, and rebuked them, 
and said, Ye know not what manner of 
Spirit ye are of. 

56 For the Son of man is not come to 
destroy men's lives, but to save them. 
And they went to another village. 

57 QŒ And it came to pass, that, as 
they went in the way, a certain man said 
unto him, Lord, I will follow thee 
whithersoever thou goest. 

58 And Jesus said unto him, Foxes 
have holes, and birds of the air have 
nests; but the Son of man hath not 
where to lay his head. 

59 And he said unto another, Follow 
me. But he said, Lord, suffer me first 
to go and bury my father. 
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ledaalii'nii le’: aina’ nihii Bik'ehgo'ihi'nan bilatYáhgee 
begoz'aaníí baa nagólni’go dahnnáh. 

6l Nnee ła’ihi ganádo'niid, ShiNanta’, niké’ dahdisháh 
doleeł; àína' iłtsé shigowąyú nádishdáhgo áígee naház - 
taaníí bił nanágoshni’ hik'e. 

62 Jesus gábitnii, Dahadn bengohildzísé alk'inà' yil- 
tsoodnà' t'aazhi' nádest'üin Bik'ehgo'ihi'nan bilattáhgee 
daanliinff itah hileehíí doo yik'eh sitij da. 


CHAPTER 10 

1 DI bikede'go Jesus ła’ gosts'idin hanayínilii bádn dá 
nakigo nlaago kih nagoznilyu hayu deyaa shiyu odaihes'a. 

2 Jesus gadaabitnii, Nesty dázhQ ł44go nest'33ná' na- 
da'iziidii doo hwoi da: aík'ehgo nest! yeBik'ehn bich’ 
da'olkgahgo gadaabildoliit, Nada'iziidiíi ninest'3' ná- 
daayihigeeshyuü daadnPaa. 

3 Dahdolkah: ba’ bitahyu dibel(i bizhaazhé k'ehgo daa- 
nohwide?Pa'. 

4 Bestso bizis, izis bena'iltinií, dagohií nohwikee ik'e- 
an dahdaadome' hela’: itinyú daaholkáhyu nnee da'adzaa- 
yú doo bit nadaagolni' da. 

9 Gowa3 yune’ ha'alkaigee iltse gàdaadolniih doleet, 
Hch'i'gont'éehíi díí gowa yune’ be'ágót'eé le’. 

6 Nnee nit'eégo at'eehíí aígee sidaayügo nohwil ilch'i- 





60 Jesus said unto him, Let the dead 
bury their dead: but go thou and preach 
the kingdom of God. 

61 And another also said, Lord, I will 
follow thee; but let me first go bid them 
farewell, which are at home at my 
house. 

62 And Jesus said unto him, No man, 
having put his hand to the plow, and 
Gore back, is fit for the kingdom of 


CHAPTER 10 


A TE these things the Lord ap- 
pointed other seventy also, and sent 
them two and two before his face into 


every city and place, whither he himself 
would come. 

2 Therefore said he unto them, The 
harvest truly is great, but the laborers 
are few: pray ye therefore the Lord of 
the harvest, that he would send forth 
laborers into his harvest. 

3 Go your ways: behold, I send you 
forth as lambs among wolves. 

4 Carry neither purse, nor scrip, nor 
shoes: and salute no man by the way. 

5 And into whatsoever house ye enter, 
first say, Peace be to this house. 

6 And if the son of peace be there, your 
peace shall rest upon it: if not, it shall 
turn to you again. 
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gont'eehit yit nlii doo: aína" nnee doo hwaa agat'ée da 1de- 
yugo, nohwit itch'i/gont'éehíí danohwii nohwiyee nadodleet. 

7 Gowa yune’ ha'alkaigee, da'àigee dinolbih le'gà, aigee 
dahat'íhíta nohwa daach’idine’ {ï daahotsąągo, Ia'íf dahat'í- 
híta nohwá nàda'ch'itsijihii daaholdlaago: hadn na'iziidii 
bich'j na'i'niilgo goz'33. Doo daazhógo gotahkaigo da. 

8 Dahagee kih goznilgee ha'aikaigo, aigee hadaanohwi- 
ch'it'ijyügo, idán nohwidahgee daach'izne'íi daahols3a 
doleet: 

9 Áígee daanezgaihtí nàdaahotsiihgo bich'i/ gadaabitdol- 
niit, Bik'ehgo'ihi'nan bilaltlahgee daanliiníi itah daa- 
leehgo nohwa ch'ígot'i'. 

10 Dahagee kih goznilgee ha'afkaigo, áígee doo hadaa- 
nohwichit'àà dayügo, àígee da'ditinyü nolkahgo gadaadi- 
dotniit, 

11 Daagonoliigee dà łeezh zh4 ndi nohwikee bídaahitii- 
híí k'eda'ildéh, aí bee doo hadaanohwiltii da bígozih doo, 
ndi dif bídaagonolsi, Bik'ehgo'ihi'nan bilaltlahgee daan- 
liiníí itah daaleehgo nohwà ch'ígot'i ni’. 

12 Shiíí nohwit nagoshni', Bik'ehgo'ihi'nan yandaago'aa- 
hí bijii Sodom biniigodilne'ií bitisgo ai kih goznilíí bi- 
niigodolniił. 

13 Korazingee daagonotiinií, nohwá goyee doleeł! Beth- 
sáidagee daagonoliinit, nohwá goyée doleel! Nohwitahyu 
ízisgo ánágot'iHi Tyre ła’ íf Sídongee àgagodzaayugo, ái- 





7 And in the same house remain, eat- 


say, : 
ing and drinking such things as they 11 Even the very dust of your city, 


ive: for the laborer is worthy of his 

ire. Go not from house to house. 

8 And into whatsoever city ye enter, 
and they receive you, eat such things 
as are set before you; 

9 And heal the sick that are therein, 
and say unto them, The kingdom of God 
is come nigh unto you. 

10 But into whatsoever city ye enter, 
and they receive you not, go your ways 
out into the streets of the same, and 


which cleaveth on us, we do wipe off 
against you: notwithstanding, be ye 
sure of this, that the kingdom of God is 
come nigh unto you. : 

12 But I say unto you, that it shall be 
more tolerable in that day for Sód'óm, 
than for that city. . 

13 Woe unto thee, Chó-rà'zin! woe 
unto thee, Béth/sà/i-dà! for if the mighty 
works had been done in Tyre and Si 
dón, which have been done in you, they 
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gee daagolíinii doo aniina' nak'3' dich'ízhe bik'inazlaana' 
ilch'ii yiyi’ naháztgago binchQ'di yich'q'zhi' adaasdzaa 
doleet ni’. 

14 Bik'ehgo'ihi'nan nnee yándaago'aahíi bijij, Tyre ła’ í 
Sídon bitisgo nohwiniigodidolniil. 

15 Nohwii, Capérnaumgee daagonoliinii, yaaka'zhi'go 
hanohwidi'niitii, nohwii ch'iidntahzhi'go nohwidido'nil. 

16 Hadn daanohwíiyésts'aanii shii shiyests'33 ałdó’; hadn 
daanohwich'olaahii shíi a1dó' shich'olaa; hadn shicholaahii 
shides'a/n aldo' yich'olahi at'ee. 

q 17 Gosts'idinhii bit daagozhQQgo nákaigo gàdaanii, 
NohweBik'ehn, nizhi'ií binkaayu ch'iidn ndi benohwik'eh. 

18 Jesus gadaabitmii, Ch'iidn nant'án, Satan holzéhi, 
yaaka'ge' hada'didla'hii k'ehgo godah ch'ingo'go hish'ij, ni’. 

19 Shiítrüsh ła’ Ñ ch'ígodahistas doo ła’ tanohwile' da- 
£o, laii nohwik'edaanniihii binawod bitisgo nohwinawod 
golíígo nohwaa godini'43; aik'ehgo doo hat'if nohwinfdol- 
nih at'ée da. 

20 Da'àgat'éé ndi ch'iidn da'àdaadolniiyu anadaatiiHi 
doo da'aí zh3 baa nohwił daagozhqQ da le’; aina’ yaaka'yu 
daanohwizhi' àgolaahíi baa nohwit daagozhQq le’. 

q 21 Áiínà Jesus Holy Spirit bee bit gozhQogo ganniid, 
ShiTaa, yaaka'zhi la'íí ni'zhi' nant'an nlínihi, dii ikc 
gót'aahíí nnee daagoyáago bit ídaagozinihii baa ch'ananri 





had a great while ago repented, sitting 
in sackcloth and ashes. 

14 But it shall be more tolerable for 
Tyre and Si'dón at the judgment, than 
for you. 

15 And thou, Cá-pér'nà-üm, which art 
exalted to heaven, shalt be thrust down 
to hell. 

16 He that heareth you heareth me; 
and he that despiseth you despiseth me; 
and he that despiseth me despiseth him 
that sent me. 

17 Q And the seventy returned again 
with joy, saying, Lord, even the devils 


are subject unto us through thy name. 

18 And he said unto them, I beheld 
Satan as lightning fall from heaven. 

19 Behold, I give unto you power to 
tread on serpents and scorpions, and 
over all Lr dela of the enemy; and 
nothing s by any means hurt you. 

20 Notwithstanding, in this rejoice not, 
that the spirits are subject unto you; 
but rather rejoice, because your names 
are written in heaven. 

21 «[ In that hour Jesus rejoiced in 
spirit, and said, I thank thee, O Father, 
Lord of heaven and earth, that thou 
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n'íí mé’ ga'ádaat'eehíf bichi ch'inah anlaahií ba'ahensi; 
da'áík'ehgo agot'ee, shiTaa; da'afk'ehgo hant'jigo agonlaahi. 

22 ShiTaa bich'g'ge'go dawa shaa hi'níít: doo hadn shíi 
Bik'ehgo'ihi'nan biYe! nshiíni shígolsini at'éé da, shiTaa 
zhá; doo hadn shiTaa yígolsini at'ée da, shíi biYe' nsh- 
líni zhj, la'ií dahadn shiTaa bich’ bígOzihgo ashle'ii 
aldó' shiTaa yígolsi. 

q 23 Bitsilke'yu zhg yich'i' adzaago gáyilmnii, Hadnha- 
trí daarliinií daayo'iinii biyaa gozhQgQ doleet: 

24 Shií nohwil nagoshni', doo alch'ídé Bik'ehgo'ihi'nan 
binkááyü nada'iziidi ła2’ íf nant'àn daanlíni daaP'iiníi daa- 
yiltséh hádaat'ij ndi doo hwaa daayiltsaa da; daadolts'agii 
daidits'íh hadaat'ij ndi doo hwaa daidezts'g3 da. 

.« 25 Begoz'aanii nit'éego yígolsini ła’ Jesus hat'íi na- 
yíntaahgo gáníígo hizi', Iich'ígó'aahii, hago ashne'go 
ihi'naa doo ngonel33 dahíi bee hinshnaa doleel? 

26 Jesus gàníi, Begoz'aaníi hago'at'eego k'e'eshchiji? 
Honzhiigo hatí niPidi'nii? 

2" Nneehiíí ganíi, Bik'ehgo'ihi'nan neBik'ehn nijíí da- 
wa bee nit nzhgg le’, niyi'siziiníí dawa bee, ninawodii 
ła’ íí ninatsekeesíí dawa bee; na'ashhahgé' goliinii nil 
nzhqq le’, dàni ídit njgghii k'ehgo. 

28 Jesus gánábildo'niid, Da'áígee adinniid: dii bee 





them; and to hear those things which ye 
hear, and have not heard them. 

25 Q And, behold, a certain lawyer 
stood up, and tempted him, saying, 


hast hid these things from the wise and 
prudent, and hast revealed them unto 
babes: even so, Father; for so it seemed 


good in thy sight. 

22 All things are delivered to me of my 
Father: and no man knoweth who the 
Son is, but the Father; and who the 
Father is, but the Son, and he to whom 
the Son will reveal him. : 

23 Q And he turned him unto his dis- 
ciples, and said privately, Blessed are 
the eyes which see the things that ye 


see: 

24 For I tell you, that many prophets 
and kings have desired to see those 
things which ye see, and have not seen 


Mee what shall I do to inherit eternal 
ife? 

26 He said unto him, What is written 
in the Jaw? how readest thou? 

27 And he answering said, Thou shalt 
love the Lord thy God with all thy heart, 
and with all thy soul, and with all thy 
strength, and with all thy mind; and 
thy neighbor as thyself. 

28 And he said unto him, Thou hast 
maar right: this do, and thou shalt 

ve. 
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ant'éeyügo hinnaa doleet. 

29 Begoz'aanii nit'eego yígólsini nnee binadzahgee n- 
zhgg àdil'ià hat'figo Jesus ganayildo'niid, Na'ashhahge' 
gólííníí nniihif, hat'íi nniigo annii? 

30 Jesus hananádziigo gàánii, La' nnee Jerüsalemge' 
Jériko yuyaa higaalyu nnee da'n'ijjhi bik'idahishjeedgo da- 
wahā bíyeehit bich'3' nadaidnnilgo yoíyahgo bini'da'disnih- 
n? bich’? onákai, k'azh3 datsaahgo da'akuü ndaabistiina'. 

31 Oka3h yebik'ehi àí itín yuyaa higaalyu, ai nnee si- 
tiinií yiKtsg3, ndi łahzhinéégo lednyaago ch'inyaa le'e. 

32 La' nnee Levi hati’ {í nlíni aldo' ai nnee sitiinií yil- 
ts33, ndi an aldó' lahzhineégo ya'ishhah ch'ínanádzaa. 

33 Áinaà' ła? nnee Samáritan nlíni higaalyü, aí nnee 
sitiinfi yiłtsąągo yaa nyaá; aik'ehgo yaa ch'oba'go, 

34 Ikah ła’ {i wine bilgo hagee bídaant'oodgee yiki yaa 
daayiziidgo yik'ída'disdiz, aígé" Samáritanhíí dabíí bitúl- 
gayé yika' dahyistijgo ná'ch'injahyu yinKii, aik'ehgo nł- 
t'éego àyilsi, le'e. 

35 Iskąą hik'e bizhaali, penny* holzehi, naki hayine'go 
naà'ch'injahií yebik'ehn yaa yinné' gáyitniigo, Dii nneehn 
shá nit'éégo antsi; dii zhaali naa nine'ii bitisyu izliiyugo, 
nicki nana'dihishnil, nansdzaago. 

36 ÁÍ nnee taagihíii haylihii nnee be'nest'ijdihii ba'ash- 





29 But he, willing to justify himself, 
m unto Jesus, And who is my neigh- 

or . 

30 And Jesus answering said, A cer- 
tain man went down from Jerusalem to 
Jér'i-cho, and fell among thieves, which 
stripped him of his raiment, and 
wounded Aim, and departed, leaving 
him half dead. 

31 And by chance there came down a 
certain priest that way; and when he 
saw him, he passed by on the other side. 

32 And likewise a Le'vite, when he 
was at the place, came and looked on 
him, and passed by on the other side. 

33 But a certain Sà-már'i-tán, as he 


journeyed, came where he was; and 
when he saw him, he had compassion 
on him 

34 And went to him, and bound up his 
wounds, pouring in oil and wine, and 
set him. on his own beast, and brought 
him to an inn, and took care of him. 

35 And on the morrow when he de- 
parted, he took out two pence, and gave 
them to the host, and said unto him, 
Take care of him: and whatsoever thou 
spendest more, when I come again, I 
will repay thee. 

36 Which now of these three, thinkest 
thou, was neighbor unto him that fell 
among the thieves? 
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hahge' gólííhii k'ehgo àbíilaa nnzi? 

37 Begoz'aanii nit'eego yigolsinii ganii, Nnee bilgo- 
ch'ozbaadii. Jesus gàábimii, Dahnnah, ni aidó' agant'ij le’. 

q 38 Ch'okaahyu Jesus ła’ gotahzhi! oyáà: aígee isdzan 
Martha holzéhi bigowagyu nyáago, ha'annáh bilniigo ha'ayaa. 

39 Ákone' Martha bik'isn, Mary holzéhi, Jesus yit'ah- 
ge’ nezdaa ni'yü, bilch'ígo'aahii yiyests'aago. 

40 Martha 133go nabi'dintl'ogo Jesus yaa nyáago ganii, 
SheBik'ehn, ya’ shik'isn doo shich'onii dago dasahn na'isii- 
dii doo nit hago'at'éé da nee? Nikisn bich'onnii, bihnne'. 

, 41 Jesus gàbimii, Martha, Martha, nani'dint?ogii zh3 
133g0 baa natsinkees: 

42 Áin?’ dala'à zhà ízisgo ilíni; áí Mary nágodn'33, 
doo hago'at'éégo bich'3' nadi'ne da. 


CHAPTER 11 

l Lahn Jesus okąąh l£'e; 44} oskaadná' bitsilke'yu da- 
laa gabilhii, SheBik'ehn, da’ohiikąąhgo nohwił ch'ígon - 
'aah, John bitsilke'yu yit ch'ígon'33 le'ehii k'ehgo. 

2 Áik'ehgo Jesus ganii, Da'olkgghgee gádaadidoliit, 
NohwiTaa yaaka'yu dahsíndaahn, Nizhi'ii dilzihgo bígozih 
le. Nant'an nlíihíi begodowah. Hago'at'éego ánniiyu yaa- 
kà'yü benagowaahii k'ehgo ni'gosdzán bika'yu aldó' be- 


godolníit. 





37 And he said, He that showed mercy 
on him. Then said Jesus unto him, Go, 
and do thou likewise. 

38 Q Now it came to pass, as they 
went, that he entered into a certain 
village: and a certain woman named 
Martha received him into her house. 

39 And she had a sister called Mary, 
which also sat at Jesus’ feet, and heard 
his word. 

40 But Martha was cumbered about 
much serving, and came to him, and 
said, Lord, dost thou not care that my 
sister hath left me to serve alone? bid 
her therefore that she help me. 

41 And Jesus answered and said unto 


her, Martha, Mertha, thou art careful 
and troubled about many things: 

42 But one thing is needful; and Mary 
hath chosen that good part, which shall 
not be taken away from her. 


CHAPTER 11 

ND it came to pass, that, as he was 
NK praying in a certain place, when he 
ceased, one of his disciples said unto 
him, Lord, teach us to pray, as john 

also taught his disciples. 
2 And he said unto them, When ye 
ray, say, Our Father which art in 
eaven, Hallowed be thy name. Thy 
kingdom come. Thy will be done, as in 
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3 Dajii biigha daahiidaanii nohwa agonlsi. 

4 Nohwinchq'híí nohwa da'izlíne anandle'; nohwii aldo' 
nnee nchg'go nohwich'i? adaadzaahii baa nàdaagodent'aah. 
Nanohwída'dintaah yune’ onohoníit hela’; aina’ nchg'go 
atééhií bich'g"zhi/ hananohwihi’ niit. 

5 Jesus gáàdaabilmii, Tre'ís'ahgo nohwíi ła’ danko ni- 
teké bich} nnahgo gábiWniil, Shit'éké, ban dijolé taagi 
sha ch'hinjah; 

6 La' shit'ekéhi shaa nyaana’ doo hat'íí bà'dishne' da. 

7 Bigowa yune’ nit'ekéhíí dànko gàánildiniih, Doo na- 
shínHYog da: alk'ina' dááditíh da'dintg3, shichaghashe 
bit shiijééd; doo hago'at'éego nàádishdáhgo dahat'íhíta naa 
nshné! da. 

8 Gádaanohwildishnii, ÁÍ nneehn nádiidáhgo nnee ídó- 
keedíí dahátiigee yaa yiné', doo bit'ekéhíi zhà bigha da, 
dayuweh ídokeedhíi bigha. 

9 Áík'ehgo gádaanohwildishnii, Da'dolkeed, aík'ehgo 
hat'íí daadolkeedíi nohwaa hi'né'hi at'éé; nadaanoltaad, 
áik'ehgo hat'íí bíka daanodtaadihíí nàdaadolne'hi at'éé; 
dáádítíh ndaanolts'i, aík'ehgo nohwa ch'fiítijhi at'ée. 

10 Hadn ídókeedn baa hi'né'hi at'éé; hadn nantaadn 
hatíí yíka ntaadíi naidine'hi at'éé; hadn daaditih nyint- 
ts'ihn bà ch'Pítiihi at'ee. 

11 Nohwitahyu ła’ nnee biye’ golini, biye’ bàn biyOkeed- 


So mmm Imma 


heaven, so in earth. 

3 Give us day by day our daily bread. 

4 And forgive us our sins; for we also 
forgive every one that is indebted to us. 
And lead us not into temptation; but 
deliver us from evil. 

5 And he said unto them, Which of 
you shall have a friend, and shall go 
unto him at midnight, and say unto him, 
Friend, lend me three loaves; . 

6 For a friend of mine in his journey is 
come to me, and I have nothing to set 
before him? 

7 And he from within shall answer and 


say, Trouble me not: the door is now 
shut, and my children are with me in 
bed; I cannot rise and give thee. 

81 say unto you, Though he will not 
rise and give him, because he is his 
friend, yet because of his importunity 
he will rise and give him as many as he 
needeth. i 

9 And I say unto you, Ask, and it 
shall be given you; seek, and ye shall 
find; knock, and it shall be opened unto 

ou. 

710 For every one that asketh receiveth; 
and he that seeketh findeth; and to him 
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yugo, ya’ tséégo yaa yi'aah gá? Dagohíi log biyokeedyu- 
go, ya' tHiishgo yaa yikeeh gà? 
12 Dagohii iyeezh bíyokeedyugo, ya' ch'ígodahistasgo 


yaa yikeeh ga? 


13 Daanolchg! ndi nohwichagghashe nltéhi baa hi'ne'íí 
bídaagonolisiyugo, itisgo nohwaa natsekeesgo nohwiTaa 
yaaká'yü dahsdaahn hadn Holy Spirit biyokeedii yaa yine'- 


hi at'ee. 


€ 14 Jesus ch'iidn doo yatti' dahi hainyood lé&'e. Ch'iidn 
habi'dinodzoodnà' nnee doo yati’ da mÍ hadzii; aik'ehgo 
nnee dala'adzaahii bit diyadaagot'ee. 

15 Áínà' I2! gàdaanii, Ch'iidn nant'án Beelzebub holzéhi 
binawodii bee Jesus ch'iidn hainihiyood. 

16 La'ihíí nayídaantaahgo gádaanii, Yaaka'ge' godiyih- 
go be'ígozinii nohwit ch'Pnah anle'. 

l7 Áínà' Jesus, aí nnee natsídaakeesii yígolsigo gayil- 
nii, Nnee ilch'i t'ekedaas'anihíí dabíi ilch'i? nanadaago- 
nikaadyugo da'izlíi hileeh; nnee dala! nahaztaaníi dabii 
ilkídahnajahyuügo doo anahyü begonowah at'ee da. 

18 Áfk'ehgo Satan dabíi ích’ nand'idziidyugo hagosha' 
yebik'ehíi bínagonaat doleel? Ni Beelzebub bee ch'iidn 
haniyood daashildolniihií bigha adishnii. 

19 Shii Beelzebub bee ch'iidn haniisoodyugo, nohwii 
PEORES UU E ELM Cn dile d 


that knocketh it shall be opened. 

11 If a son shall ask bread of any of 
you that is a father, will he give him a 
stone? or if he ask a fish, will he for a 
fish give him a serpent? 

12 Or if he shall ask an egg, will he 
offer him a scorpion? 

13 If ye then, being evil, know how to 
give good gifts unto your children; how 
much more shall your heavenly Father 
ee the Holy Spirit to them that ask 


14 Q And he was casting out a devil, 
and it was dumb. And it came to pass, 
when the devil was gone out, the dumb 
spake; and the people wondered. 


15 But some of them said, He casteth 
out devils through Bé-él'zé-büb the 
chief of the devils. 

16 And others, tempting him, sought 
of him a sign from heaven. 

17 But he, knowing their thoughts, 
Said unto them, Every kingdom divided 
against itself is brought to desolation; 
and a house divided against a house 
falleth. 

18 If Satan also be divided against 
himself, how shall his kingdom stand? 
because ye say that I cast out devils 
through Be-él'zé-büb. 

19 And if I by Bé-él'ze-büb cast out 
devils, by whom do your sons cast them 
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daanohwiye'ii hadn bee ch'iidn hadainiyood áin???  Ái- 
k'ehgo daanohwiye'ii ch'?nah àdaanohwile'. 

20 Án?’ Bik'ehgo'ihi'nan binawodii bee ch'iidn hanii- 
soodyügo, da'aniigo Bik'ehgo'ihi'nan nohwitahyü alk'ina' 
nant'aa. 

21 Nnee nidzili yenagontkaad doleełíí alk'ina? dahyone'go 
bigowa yinadez'ijyugo, dawaha biyeehíit doo hago anéh da; 

22 Áiínà' ła? nnee bitisgo nldzilihi bich'j' nanalwodgo 
isnà ábidlaayügo, yenagontkaadii ya'oHi mii bich'3" ná- 
yidinniilgo nnee yitah'iniih. 

23 Hadn doo bił gonsht'ij dahn shicki goti} hi at'ee; 
hadn doo bił dalta'à na'ashdle' dahn shich'3! ts'iXtiigo aile'. 

24 Spirit nchQ'ii nnee yiyi'ge' hayáána' tú àdihyü aanà- 
daal, hayü hanayóotíi yíka ntaago; aina’ doo hagee dahii 
bighg ganii, Shigowgyu hage’ niyaa miyu nadesdza. 

25 Bigowa n'íi nkt'éego nàgolzhoogo dawahaà nzhqQgo 
neheshjaayü nàdza. 

26 Áik'ehgo spirits gosts'idi daanchq'i yit nakai, bii bi- 
tisgo daanchq'ihi, ái gowa yune’ yit ha'akahgo aigee ndaa- 
goleeh: áfk'ehgo nnee iitsena' at'ée mi bitisgo at'ée hileeh. 

q 27 Jesus tah yakti'nà' ła’ isdzan dala'ách'it'ée biyi'ge 
hadziigo Jesus gáyilii, Isdzan bibishch'id biyige'go sín- 


ligo nnlbe' n'iÍ biyaa gozhQQ doleel. 





out? therefore shall they be your judges. 

20 But if I with the finger of God cast 
out devils, no doubt the kingdom of God 
is come upon you. 

21 When a strong man armed keepeth 
his palace, his goods are in peace: 

22 But when a stronger than he shall 
come upon him, and overcome him, he 
taketh from him all his armor wherein 
he trusted, and divideth his spoils. 

23 He that is not with me is against me; 
and he that gathereth not with me 
scattereth. 

24 When the unclean spirit is gone out 
of a man, he walketh through dry places, 
Seeking rest; and finding none, he saith, 


I will return unto my house whence I 
came out. 

25 And when he cometh, he findeth ;f 
Swept and garnished. 

26 Then goeth he, and taketh to him 
Seven other spirits more wicked than 
himself; and they enter in, and dwell 
there: and the last state of that man is 
Worse than the first. 

27 Q And it came to pass, as he spake 
these things, a certain woman of the 
company lifted up her voice, and said 
unto him, Blessed is the womb that 
bare thee, and the paps which thou hast 
sucked. 

28 But he said, Yea, rather, blessed 
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28 Áina! Jesus ganii, Hadn Bik'ehgo'ihi'nan biyati' yi- 
dits'ago yikísk'eh at'éehn, ango biyaa gozhoģ doleeł. 

X 29 Nnee 134go dala'adzaana' Jesus gánii nágodidzaa, 
DázhQ ncho'go daatinoltiili: godiyihgo be'ígózinii yika 
daadez'ii; aínà' be'ígozinii doo bit ch'fnah ádaalne'hi 
at'éé da, Bik'ehgo'ihi'nan binkááyú na'iziidi mí, Jonas* 
holzéhi, nnee bich'i? be'ígozih alzaahíí zhj. 

30 Jonas nnee Nínevehgee daagolíínii bich'i  be'ígózih 
alzaahii k'ehgo shíi, nnee k'ehgo Niyaahii, daalinolt'iii 
bich'i' be'ígozih doleet. 

3l Bik'ehgo'ihi'nan nnee yándaago'aahii bijii isdzàn na- 
ntànihi hayaadé'go nyááhn hizijgo daalinoltiilii yaa yal- 
tigo, Shíí shitisgo daanchQ' ni’, didoniit: àn dázho n- 
zaadgé' nyaa, Solomon bigoya! yiditsíhgo; áin?’ k'adii 
Solomon bitisgo ansht'éhi niyàà. 

32 Aayá'iti'gee nnee Nínevehgee daagolí, n'íí daahizii- 
go nnee daalinoltiit yaa yàdaalXti'go, Nohwii nohwitisgo 
daancho' ni’, daadidoniit; Nínevehgee daagolíinií Jonas 
yalti'go daidezts33nà' binchg'fi yich'g'zhi;'go anádaas- 
dzaa; aín? k'adii Jonas bitisgo ansht'éhi niyáā. f 

33 Doo hadn ik'ah kgii yidittłaadgo nagont'i/yu nyiltah 
da, dagohii doo tàts'aa yit yaa nyfaah da, áíná' ik'ah ko'ii 
bika’ dahnasiltaahyu daach'il'aah, áík'ehgo hayíí ha'áhi- 
kahíí aí kę Í daayo'ii doleet. 

34 Kinàaa'íf kits'í bikgi at'ee: kinaà nlt'ééyügo kits'í da- 





are they that hear the word of God, and 
keep it. 

29 Q And when the people were gath- 
ered thick together, he began to say, 
This is an evil generation: they seek a 
Sign; and there shall no sign be given 
it, but the sign of Jo'nàs the prophet. 

30 For as Jó'nàs was a sign unto the 
Nin'é-vites, so shall also the Son of man 
be to this generation. 

31 The queen of the south shall rise 
up in the judgment with the men of this 
generation, and condemn them: for she 


came from the utmost parts of the earth 
to hear the wisdom of Solomon; and, 
behold, a greater than Solomon is here. 
.32 The men of Nin'é-véh shall rise up 
in the judgment with this generation 
and shall condemn it: for they repented 
at the preaching of Jō'nås; and, behold, 
a greater than Jo'nàs is here. 

33 No man, when he hath lighted a 
candle, putteth if in a secret place, 
neither under a bushel, but on a candle- 
Stick, that they which come in may see 
the light. 
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hot'éhé bikq' golíni at'ée; aina’ doo nit'éé dayugohii kits'i- 
hif dahot'éhe dilhili at'eé. 

35 Áik'ehgo àdaagots'idzg3, dahyugo kiyi' na'dindíin 
n'íi kich'4' dithit nádleeh. 

36 Kits'í dahot'éhe biyi’ adindíínyügo, hayu doo dilhilgo 
baa dahgoz'33 dayugo, kits'í dahot'éhe bich'q'idindíin doo, 
ik'ah kọ Í bich'q'idindíinhii k'ehgo. 

q 37 Jesus tah yaki'naà' Phaárisee' nlínihi, Shil inaa, 
bimii: àík'ehgo Jesus itah iyąągo nezdaa. 

38 Jesus Phárisees bi'at'e'híf k'ehgo da doo taadígise 
itah iyąągo nezdaago Pháriseehii bit díyagot'ee lé'e. 

39 Jesus gábimii, Nohwií Phaàrisees daanolíni, idee 
la'ií its'aa bika'yu zhà tàáadaalgis; ainà' nohwiyi'yu aa- 
daach'ihi'niilíi ła’ íí daanchq'iíi zhà begoz'33. 

40 Nohwíi doo daagonotsáni da, hadn nohwits'í ayíilaahn 
sh} da'àn nohwiyi'ihíi aldO' ayíílaa? 

41 Dawaha nohwijii biyi'ge' nXt'eehíí nnee bà daadolne'; 
aík'ehgo dawaha nohwa nit'éé doleet. 

42 Phàrisees daanolíni, nohwà góyéé doleeł! tPoh mint 
holzéhi, la'íí rue holzéhi, ła’ Ú toh iXah at'éehíi dago- 
nenanyü ilk'é'nilgo dala'à Bik'ehgo'ihi'nan baa nådaalne’, 
áínà' nit'éego agot'eehíi doo bikísk'eh adaanoit'ee da, Bi- 


k'ehgo'ihi^ nan biPijoonií doo baa natsídaalkees da: aí bee 





34 The light of the body is the eye: 
therefore when thine eye is single, thy 
whole body also is ful of light; but when 
thine eye is evil, thy body also is full of 
darkness. 

35 Take heed therefore, that the light 
which is in thee be not darkness. 

36 If thy whole body therefore be full 
of light, having no part dark, the whole 
shall be full of light, as when the bright 
shining of a candle doth give thee light. 

37 Q And as he spake, a certain Phár* 
í-sée besought him to dine with him: 
and he went in, and sat down to meat. 

38 And when the Phár'i-séee saw if, he 
marveled that he had not first washed 


before dinner. 

39 And the Lord said unto him, Now 
do ye Phár'í-séeg make clean the out- 
side of the cup and the platter; but your 
inward part is full of ravening and 
wickedness. 

40 Ye fools, did not he, that made that 
which is without, make that which is 
within also? 

41 But rather give alms of such things 
as ye have; and, behold, all things are 
clean unto you. 

42 But woe unto you, Phár'i-séeg! for 
ye tithe mint and rue and all manner 
of herbs, and pass over judgment and 
the love of God: these ought ye to 
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ádaanolt'ee doleet ni’, la'ihií doo baa daayoinah dago. 

43 Phárisees daanolíni, nohwa góyéé doleel! nohwii 
Jews ha'anàiseh nagoznil yune’ nnee ízisgo adaat'eehií 
dahnádinbihyu itah dahnasólt33go zhà, ła’ Ñ nahi'niih na- 
goZ'33yu nohwich'i/ adaach'iniigo nohwit daagozhQg. 

44 Begoz'aanií ye'ik'eda'iichíhi ła’ íi Pharisees daano- 
líni, daanolshqq àdaagonofini, nohwa góyee doleei! łe’- 
ch'izhjeegií doo daat'ij dahíí ga'ádaanolt'ee, aí le'ch'izh- 
jeegíi bika' ch'ích'ihikah, dà doo bídaagoch'ilsinego. 

q 45 La' Jews bich'j' begoz'aanií nlt'eego yígolsini Je- 
sus gáyilmnii, Ilch'ígo'aahii, àganniiyü nohwií aldó' ano- 
hwihnii. M p " . 

46 Jesus ganii, Begoz'aanii niteego bidaagonotlsini, 
nohwii ałdó’ nohwa góyéé doleeł! heeł ndaazi nnee bika’ 
dahda’ohołheeh, afna’ nohwihii dàzhQ da’ayąhágo ndi doo 
bich'odaaltnii da. 

47 Nohwii nohwá góyéé doleel! nohwitaa n'iíí Bik'ehgo- 
hinan binkaayu nada'iziidi nadaistseedi le'shijeegii bi- 
k?’ dahat'íhíta bee binadaach'ilnihii àdaagole'. 

48 Nohwitaa n'ii anadaat'iji n'íi nohwit dabik'ehgo ch'f- 
nah àdaaPij: daanohwitaa n'íi Bik'ehgo'ihinan binkáayu 
nada'iziidií nadaistseed, nohwii ie'shijeegíi bik? daha- 
t'íhíta bee bíinadaach'lnihii ádaagołe’. 

49 Ái bigha Bik'ehgo'ihinan bigoy3'ií gànniid l&'e, Bi- 
nkààyü nada'isiidií fa'íí shinadaal'a'áà koch'i/ daadish'aa, ła’ 





have done, and not to leave the other 
undone. 

43 Woe unto you, Phár'i-sees! for ye 
love the uppermost seats in the syna- 
gogues, and greetings in the markets. 

44 Woe unto you, scribes and Phár'i- 
sées, hypocrites! for ye are as graves 
which appear not, and the men that 
walk over them are not aware of them. 

45 Q Then answered one of the law- 
yers, and said unto him, Master, thus 
saying thou reproachest us also. 

46 And he said, Woe unto you also, ye 


lawyers! for ye lade men with burdens 
grievous to be borne, and ye yourselves 
touch not the burdens with one of your 
fingers. 

47 Woe unto you! for ye build the 
sepulchres of the prophets, and your 
fathers killed them. 

48 Truly ye bear witness that ye allow 
the deeds of your fathers: for they in- 
deed killed them, and ye build their 
Sepulchres. 

49 Therefore also said the wisdom of 
God, I will send them prophets and 
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nadaachiitseed doleel, la'íí biniidaagoch'idile' doleet: 

50 Áik'ehgo ni'gosdzán alzaage! godezt'i'go Bik'ehgo'i- 
hi'nań binkaáyu nada'iziidi dawa bidit nada'ijoolíi, daa- 
Hinolt'ijHi bik'izhi' didot'aat, 

5] Ábel zesdiige! Zekarías zesdiizhi' nnagonti'go, Ze- 
karíasii bech'okgahii bika' dahnasi'nitii goz'aanii i 
kih biyi’ da’chokąahíí bigizhgee daztsąą lé'e: da'anii a- 
daanohwiłdishnii, daalinolt'ijHi bik'izhi! didot'aal. 

52 Begoz'aanií nit'éégo bídaagonotsini, nohwa góyéé 
doleei! nohwiíí igoya! bich'i? bená'igisé nàdaadoltaa3: no- 
hwiíí doo ha'alkàh dana' nnee ha'akáh doleet mi t'agzhi 
adaanotsi, 

53 Jesus ágáníínà' begoz'aanii ye'ik'eda'ilchíhi r Í 
Phárisees daanlíni bà daagoshchiidgo ł44go nayídaadilkid: 

54 Yá nakída'iPààgo, k'izé hadzii daanzigo, dahat'ihíta 
yik'izhi' daidi'aahii bigha. 


CHAPTER 12 
l Díí bee anágot'ijina? nnee doo náhóltag dayu dala'a- 
dzaago dàzhQ daalitjizhna' Jesus bitsilke'yu iltse gayilnii 
nkegonyaa, Phaàrisees* daanlíni binchg^f bán benilzoolé 
ga'at'éhi baa daagonols33, àí nnee binadzahgee nzhóni à- 
daadil'Íni at'ée. 
2 Kad dawahá bit le'izkaad n'fí ch'Pnah àdolniil; ła’ íi 





apostles, and some of them they shall 
slay and persecute: 

50 That the blood of all the prophets, 
which was shed from the foundation of 
the world, may be required of this 
generation; 

51 From the blood of Abel unto the 
blood of Zách'à-ríás, which perished 
between the altar and the temple: verily 
Isay unto you, It shall be required of 
this generation. 

52 Woe unto you, lawyers! for ye have 
taken away the key of knowledge: ye 
entered not in yourselves, and them 
that were entering in ye hindered. 

53 And as he said these things unto 


them, the scribes and the Phár'i-séeg 
began to urge him vehemently, and to 
provoke him to speak of many things: 

54 Laying wait for him, and seeking to 
catch something out of his mouth, that 
they might accuse him. 


CHAPTER 12 


I" the mean time, when there were 
gathered together an innumerable 
multitude of people, insomuch that 
they trode one upon another, he began 
to say unto his disciples first of all, Be- 
ware ye of the leaven of the Phár'1-sées, 
which is hypocrisy. 

2 For there is nothing covered, that 
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kad dawahaà nanl'i' mii bígozihgo adolniil. 

3 Áik'ehgo godilhilyu hat'ií daadolnii wí got'üizhi! di- 
dots'iil; kih biyi’ yune’ dataanégo hatí daadotnii m íí kih 
bika’ ge’ didots'ijil. 

4 Shitekéhíí, gàdaanohwildishnii, Hayii kits nadail- 
tseedná', bikedé'go doo hago àdaaneéh dahíi doo beédaal- 
dzid da. 

5 Shií nohwil nadaagoshni' hadn bédaaldzid: ich'izis- 
hiiníí bikedé'go ch'iidn bikQ' diltH? yuyaa kaa o'ilkaadii 
án bédaaldzid; ganohwildishnii, àn bédaaldzid. 

6 Ya’ dlo'dichiné ashdla'i zhaali tichi?e naki izliigo na- 
hiniih gà? Da'agat'ée ndi Bik'ehgo'ihi'nan dala'à ndi doo 
yaa yinah da. 

7 Nohwitsizil dawa alk'inà' hotagi at'éeé. Áik'ehgo doo 
nédaaldzid da: dlg'dichiné doo atchídé bitisgo da'inotii da. 

8 Gànadaanohwildish'nii, Dahadn nnee binadzahgee, Án 
bígonsi , shiłniihn, shíí nnee k'ehgo Niyaahii Bikehgo'ihi'nan 
binal'a'à yaaka'yu daagolíinii binadzahgee ágádiłdishniił: 

9 Áa’ hadn nnee binadzahgee, Án doo bígonsi, da, 
shimiihn, Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à yaaká'yu daagolíinii 
binadzahgee, Doo yígólsi da, bildidishniil. 

10 Dahadn shit, nnee k'ehgo Niyááhií, nchQ'go shaa yał- 
ti ndi bincho'ií bà da'izlíne ànadolniit; àína? dahadn Holy 





shall not be revealed; neither hid, that 
Shall not be known. 

3 Therefore, whatsoever ye have 
Spoken in darkness shall be heard in 
the light; and that which ye have spoken 
in the ear in closets shall be proclaimed 
upon the housetops. 

4 And I say unto you my friends, 
Be not afraid of them that kill the body, 
and after that have no more that they 
can do. 

5 But I will forewarn you whom ye 
Shall fear: Fear him, which after he hath 
killed hath power to cast into hell; yea, 
Isay unto you, Fear him. 

6 Are not five sparrows sold for two 


farthings, and not one of them is for- 
gotten before Go 

7 But even the very hairs of your head 
are all numbered. Fear not therefore: 
ye are of more value than many spar- 
rows. 

8 Also I say unto you, Whosoever shall 
confess me before men, him shall the 
Son of man also confess before the 
angels of God: 

9 But he that denieth me before men 
shall be denied before the angels of 


God. 

10 And whosoever shall speak a word 
against the Son of man, it shall be 
forgiven him: but unto him that blas- 
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Spirit nchọ’go yaa yalti'n binchq'ií doo bà da'izlíne ánál- 
ne’ at'ée da. 

11 Jews ha'analséhii, ła’ íí nadaant'aahii, ła’ iï aasinilii 
binadzahgee ndaanohwidel'aago, hago'at'eego sh3' has- 
dziih, dagohii hat'íísha' dishnii gadnii, doo daanolsi, da: 

12 Holy Spirit da'àí bik'ehen'34gee biyi’ hat'íí daadol- 
niihíí nohwit ch'ígo'aah ndi at'ée. 

q 13 Nnee data'at'éehií ła’ Jesus yich’ hadziigo ganíi, 
Hchígó'aahíi, shik'isn hat'ii nohwiyee doleeHi lIahzhi 
shaa no'ne', bihnnii. 

14 Jesus gábitnii, Dawaha nanohwinitfogii hadn nohwá 
ilch'i'ishle'go hashiltii? 

15 Áigé' Jesus ganado'niid, Daagonols33 le’, dawahà 
dayüwehégo ádáhadaalt'iinff baa daagonols33: kiyeehii 
1334 ndi doo àí bee ch'ihinaa da. 

16 I:ch'ígóot'aahgo nagoni’ yee yich'i? hadziigo gayilnii, 
Nnee ízisgo it'iinii ł44go na'inlt'íh: 

17 Dabii gàldi'nii, Hago ashneh, shinest4'íí doo hayü 
bà nagost'33 da. 

18 Áígcé' ganadi'nii, Hago áshnéhíí bígonsi; dawaha bà 
gow3 shiyéeéhii nanagohishniilgo nchaago anagoshdlehgo, 
shinest'4'íí tła’ íí dawaha shíyeehii akone' oshniil. 

19 Shiyi'siziiníi gábildishnii, Shiyi'siziinii, dawaha ní- 





and beware of covetousness: for a man's 


phemeth against the Holy Ghost it shall 
life consisteth not in the abundance of 


not be forgiven. 


11 And when they bring you unto the 
synagogues, and unfo magistrates, and 
powers, take ye no thought how or what 
thing ye shall answer, or what ye shall 


say: 
. 12 For the Holy Ghost shall teach you 
in the same hour what ye ought to 
say. 

13 Q And one of the company said 
unto him, Master, speak to my brother, 
that he divide the inheritance with me. 

14 And he said unto him, Man, who 
made me a judge or a divider over you? 

15 And he said unto them, Take heed, 


the things which he possesseth. 

16 And he spake a parable unto them, 
saying, The ground of a certain rich 
man brought forth plentifully: 

17 And he thought within himself, 

saying, What shall I do, because I have 

no room where to bestow my fruits? _ 

18 And he said, This will I do: I will 
pull down my barns, and build greater; 
and there will I bestow all my fruits and 
my goods. 

19 And I will say to my soul, Soul, thou 
hast much goods laid up for many years; 
take thine ease, eat, drink, and be 
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niaupdre a a ERR, 
yeéhíí da^ kwii legodzaayu dábik'ehyu ilk'eyihinil; àfk'ehgo 
hanányol, ináá, ídl44, nit gozhQQ le’. 

20 Áinaà' Bik'ehgo'ihi'nan gábimniid, Doo gonyája da; 
dii tre" niyi'siziinii níhokeed: dawaha níyeehit itk'ehinilíi 
hadn biyéé doleet án??? ——— 1. . 

21 Hadn dabizha3 nzhoonii zhą adahatiigo ilk'eyihinilna' 
Bikehgo'ihi'nan binadzahgee doo nzhqq da, an nneehn agatéé. 

q 22 Jesus bitsilke'yu gàyimniid, ÁÍ bighg ganohwil- 
dishnii, Nohwi'ihi'na'íí doo baa daanohwit goyee' da le’, ha- 
t'íisha' hish33 doleet, daanolsigo; dagohíi nohwits'f doo baa 
daanohwil goyée' da le’, hat'íísha' àgoshdle', daanolsigo. 

23 Ki'ihi'na'ií idàn bitisgo ilini at'ée, kits’ hí diyage 
bitisgo ilíni at'ee. 

24 Gaagé baa natsídaalkees: doo k'eda'dilee da, doo 
nàda'igeesh da; doo hayu binon'ilk'edaayihiniitii bà gowa 
£0Z2'33 da; da'agat'ee ndi Bik'ehgo'ihi'nan ba da'diine': 
nohwii dlo’ bitisgo da'inotii! 

25 Nohwitahyü hadn daaholneezii yaa natsekeesii zh4 
bee ayáhàgo ndi hadag ndilséhgo ádidle’ gà? 

26 Áik'ehgo àgat'éhi de'iygha ndi ch'éh ádaale'ná', ha- 
tÍ bigha Ia'ihíí baa daanohwil goyéé'? 

27 TYoh dénzhónéhíí baa natsídaalkees, hago'at'éégo 
nadaanse'íí: doo nada'iziid da, doo da’it¥ool da; da'ága- 
t'éé ndi Solomon ízisgo at'éé le&'e ndi, doo dii troh dén- 





merry. 24 Consider the ravens: for they 


20 But God said unto him, Thou fool, 
this night thy soul shall be required of 
thee: then whose shall those things be, 
which thou hast provided? 

21 So is he that layeth up treasure for 
himself, and is not rich toward God. 

22 And he said unto his disciples, 
Therefore I say unto you, Take no 
thought for your life, what ye shall eat; 
neither for the body, what ye shall put 


on. 
23 The life is more than meat, and the 
body is more than raiment. 


neither sow nor reap; which neither 
have storehouse nor barn; and God 
feedeth them: how much more are ye 
better than the fowls? : 

25 And which of you with taking 
thought can add to his stature one 
cubit? 

26 If ye then be not able to do that 
thing which is least, why take ye 
thought for the rest? 

27 Consider the lilies how they grow: 
they toil not, they spin not; and yet I 
say unto you, that Solomon in all his 
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zhone ga'at'éego iík'e'isdlaa da, nohwildishnii. 

28 Áik'ehgo t?oh dii jij, nołseełíí, aige’ iskąą daadidlidii 
ndi Bik'ehgo'ihi'nan nit'éego bik'eistaana; ai tP'ohii bitisgo 
Bik'ehgo'ihi'nan nohwik'e'istaa, nohwit nohwi'odla' ayghàáhi. 

29 Áik'ehgo hat'ií da'iid33 shihií dagohíi hatí da'iidlga 
shihíí zh4 doo baa natsídaalkees da, doo nohwiini' hąh da le’. 

30 Ni'gosdzan bik?’ nnee iltah at'eego hadaazt'i'ii aí zhą4 
itisgo hàdaat'ii; àína' hat'íi bídn daanoliinfi Bik'ehgo'i- 
hi'nan nohwiTaa nohwaà yigOlsi. 

q 31 Bik'ehgo'ihinan bilaltláhgee begoz'aanií itisgo bi- 
ka hadaalt'jji, aíge' díi dawaha aldO' nohwíyéé doleeł. 

32 Doo nédaaldzid da, doo hwoigo shike' hołkah dahii, 
Bik'ehgo'ihi'nan nohwiTaa bilakfahgee daanliinii itah 
daanolijgo nohwå ngon’44, àí bil goyilshQQ. 

33 Dawaha nohwíiyéehii nohwaa nahiniil le’, tedaat'iye - 
híí baa daanotne'; bestso bizis doo sgi hileeh dahíi nadaa- 
doPaah, yaaka'zhi! ilínihí doo édűhi nadaadoraah, akú 
da’imijhii doo keda'in'ijih dayu, ła’ihii doole doo nohwi- 
ch'q' da'iyga dayu. 

: 34 Dahayu nohwił ilíni sinilyu aí zh3 baa natsidaalkees 
00. 
35 fk'eda'soldlaago t'afkonà' nohwikQ' daadiltti' le’, 


36 Nnee binant?’ ni'i'néhgee k'ad nadáhgo yiba' nahàz- 
t33híí k'ehgo adaanolt'ee le’; nadzaágo daaditíh nyinlkts'igo 





glory was not arrayed like one of these. 

28 If then God so clothe the grass, 
which is to-day in the field, and to- 
morrow is cast into the oven; how much 
more will he clothe you, O ye of little 
faith? 

29 And seek not ye what ye shall eat, 
or what ye shall drink, neither be ye of 
doubtful mind. 

30 For all these things do the nations 
of the world seek after: and your 
Father knoweth that ye have need of 
these things. 

31 €«[ But rather seek ye the kingdom 
of God; and al these things shal be 
added unto you. 


32 Fear not, little flock; for it is your 
Father's good pleasure to give you the 


kingdom. 

33 Sell that ye have, and give alms; 
provide yourselves bags which wax not 
old, a treasure in the heavens that 
faileth not, where no thief approacheth, 
neither moth corrupteth. . 

34 For where your treasure is, there 
will your heart be also., 

35 Let your loins be girded about, and 
your lights burning; 

36 And ye yourselves like unto men 
that wait for their lord, when he will 
return from the wedding; that, when he 
cometh and knocketh, they may open 
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dagoshch'i! ya ch'ída'itiàh doleet. 

37 Nadaal'a'à binant'à? nadzáána’ daadéz' iihií biyaa go- 
zhQQ doleel: da'anii ganohwildishnii, fce idleego, Dinol- 
bih, yitniigo yich'i likaah. 

38 K'adtre'ís 'ahzhi/ godeyaayu, dagohii hadiyeskaqyu bi- 
kå daaderiigo nadzàáàyugo, aí nadaal'a'a biyaa gozhqQo doo. 

39 Dii bídaagonołsi,, nnee bigową goliínii da'os'ah in ij- 
hf híghahgo yigoisiyügo yika déz’ ii doleet ni’, aík'ehgo 
bigowa doo ch'fnódzíis atée da. 

40 Nohwii aldo' t'alkonaá' ilch'i'daanolt'ee, shif nnee 
k'ehgo Niyàahit dahagee nànshdáh, doo ndaasholíf dagee. 

€ 4] Peter gábinii, SheBik'ehii, itch'ígot aahgo na'go- 
ni’ if bee yántti' f, ya! nohwií zhà nohwa annii nee, da- 
gohíí dawa bà annii née? 

42 Jesus canit, Hadn begondliigo na iziidii goyani, bi- 
nanta? bigowaghíi yebik'ehgo nbiltíi m íí, dahagee idàn na- 
na'nííhgee idàn nayiniih. 

43 Ng iziidii binant'' àbitniiyu ati Íico binant'a nadzáa- 
yügo, án biyaa gozhQq doleet. 

44 Da'aniigo gadaanohwildishnii, nant'án hat'íí biyééhii 
dawa yebik'ehgo na'iziidíi nbílteeh doo. 

45 Áina' àÍ na'iziidíf, Shinanta' doo dahah nadàh da, 
idildi'niiyugo; isdzane ła’ íí nnee nada'iziidii nadeinikaad 





unto him immediately. Son of man cometh at an hour when ye 

37 Blessed are those servants, whom think not. 
the lord when he cometh shall find 41 Q Then Peter said unto him, Lord, 
watching: verily I say unto you, that he speakest thou this parable unto us, or 
shall gird himself, and make them to sit even to all? 
down to meat, and will come forth and 42 And the Lord said, Who then is 
serve them. that faithful and wise steward, whom 

38 And if he shall come in the second his lord shall make ruler over his house- 
watch, or come in the third watch, and hold, to give them their portion of meat 
find them so, blessed are those servants. in due season? 

39 And this know, that if the goodman 43 Blessed is that servant, whom his 
of the house had known what hour the lord when he cometh shall find so doing. 
thief would come, he would have 44 Of a truth I say unto you, that he 
watched, and not have suffered his will make him ruler over all that he hath. 
house to be broken through. 45 But and if that servant say in his 

40 Be ye therefore ready also: for the heart, My lord delayeth his coming; 
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nkegonyaayugo, 


iyaa ła’ Ú idlgggo bit nàgodezyizyugo; 


46 ÁÍ na'iziidi binant'a' doo yika dez'ii dagee, doo n- 
yolHí dagee nadahgo nbihilgeesh, aiíge' hayii doo da'odl33 


dahíí bich'i'zhinéégo nilteeh. 


47 ÁÍ na'iziidi binant'a' hat'if áile' hábit'iinit yígotsi, ndi 
doo hwaa agadzaa da, doo hwaa itch'i'adidlaa dahíi nabi'dil- 


tsas. 


48 Áin?’ na'iziidi binant'a' hat'ít àile' habit'iinif doo yí- 
gólsi dahií, nabi'diltsas dábik'ehyü adzaayugo ndi, dét'ih 


nbidiltsas doleet. Hadn ł44go baa hi'né'ii, 


an I33go bi- 


nádokił; hadn nnee ł44go yá'nne'yugo, àn 133go yina’ dó- 


keed doo. 


q 49 Shíí kg’ ni’gosdzánń bika’ zhi nkedinshniiłgo niyáá: 


ałk’ina’ dilth! le’ lan! 


50 ShíÍÍ baptize àshidilne'; 


ài dáhah hadó’ begolne'! 


51 Ya! ni'gosdzan bika'zhi/ iłch’ïğgontééhíí nkeniine' daa- 
nolsi née? Dah, nohwildishnii; nnee ilk'ídaashnilyu níyàà: 
52 Kodé’ godezt'i'go ashdla'i kih dała’á biyi’ daagolii- 
yugo, taagi yich'i' nakilt'éé doleel, dagohii naki yich'i! 


talt'ee doo. 


53 Nneehn biye’ yi! nanagonikaad doo, biye'n bitaa yit 
nanagonlkaad doo aldó'; ta'fí isdzàn bi'isdz3! yit nanagont- 
kaad doo, bi'isdza'n bimaa yit nanagonikaad doo aldo'; 


and shall begin to beat the menserv- 
ants and maidens, and to eat and drink, 
and to be drunken; 

46 The lord of that servant will come 
in a day when he looketh not for him, 
and at an hour when he is not aware, and 
will cut him in sunder, and will appoint 
him his portion with the unbelievers. 

47 And that servant, which knew his 
lord's will, and prepared not himself, 
neither did according to his will, s 
be beaten with many stripes. 

48 But he that knew not, and did com- 
mit things worthy of stripes, shall be 
beaten with few stripes. For unto 
whomsoever much is given, of him shall 
be much required; and to whom men 


have committed much, of him they will 
ask the more. 

49 Q I am come to send fire on the 
earth; and what will I, if it be already 
kindled? 

50 But I have a baptism to be baptized 
with; and how am I straitened till it be 
accomplished! 

51 Suppose ye that I am come to give 
peace on earth? I tell you, Nay; but 
rather division: 

52 For from henceforth there shall be 
five in one house divided, three against 
two, and two against three. 

53 The father P hall be divided against 
the son, and the son against the father; 
the mother against the daughter, and 
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isdzan ya'iyehn yit nanágonikaad doo, isdzàn bá'iyehn yi 
nanagonlkaad doo ałdo’. 

q€ 54 Jesus nnee dala'atééhii yich’? hadziigo ganniid, 
O'i'àh biyaayü yaak'os dahnanlise'go daalPiiyügo dagosh- 
chi gádaadoiii, Nagoltij 133; àík'ehgo da'aganagot'iil. 

55 Hayaage'go nch'iidyügo, Gozdog doleel 122, daadot- 
nii; aík'ehgo aganagot'iil. 

56 Nohwii nnee nzhoni àdaagonolíni, yaak'os la'íí ni'- 
gosdzáń hago àgonehii bídaagonolsina', hat'íí bighg k'ad 
agonehii doo bídaagonolsi, da? 

57 Hat'ií bigha doo dánohwii nohwi'at'e' hago'at'éé shi- 
híí bídaagonolsi, dasha'? 

q 58 Hadn naa dahgoz'aaníí nant'án yaa bit hi'ashyu da- 
goshchi! bit ilk&'ínagonidQgh; dahyugohii aayanáltihíi yaa 
nidolt'eelgo at'ée, aiík'ehgo aayanáltihíi aasitíni yaa nil- 
téehgo, aasitiinfi hx’ ánite’. 

59 Doo ch'ínànódáh át'éé da, dà 331 na'fnnilgo zh4, nil- 
dishnii. 

CHAPTER 13 

l Áín? ła’ nnee aígee dala'at'ééhíí Jesus yil nadaagol- 
ni'£o gadaayilnii, La' nnee Gálileegé' hikaihi Pílate na- 
bistseedgo bidi} Ia'íí Bik'ehgo' ihi'nan yaa daine'íí biditii 








the daughter against the mother; the 
mother-in-law against her daughter- 
in-law, and the daughter-in-law against 
her mother-in-law. 

54 Q And he said also to the people, 
When ye see a cloud rise out of the 
west, straightway ye say, There cometh 
a shower; and so it is. 

55 And when ye see the south wind 
blow, ye say, There will be heat; and it 
cometh to pass. 

56 Ye hypocrites, ye can discern the 
face of the sky and of the earth; but 
how is it that ye do not discern this 
time? 

.97 Yea, and why even of yourselves 
judge ye not what is right? 


58 Q When thou goest with thine 
adversary to the magistrate, as thou art 
in the way, give diligence that thou 
mayest be delivered from him; lest he 
hale thee to the judge, and the judge 
deliver thee to the officer, and the 
officer cast thee into prison. 

59 I tell thee, thou shalt not depart 
thence, till thou hast paid the very last 
mite. 


CHAPTER 13 
HERE were present at that season 
some that told him of the Galileans, 
whose blood Pilate had mingled with 
their sacrifices. 
2 And Jesus answering said unto them, 
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bił nanadisgeed lé'e. 

2 Jesus gádaabilmnii, Ya’ àí nnee Galileege' daagolíínii 
nnee la'ihíí Galileege' daagoliinii bitisgo binchq' ye'adaa- 
t'eehíí bigha biniidaagodeszaa daanolsi née? 

3 Dah, nohwildishnii: aínà' nohwií daanohwinchQ' doo 
bich'a'zhi/ àdaatne' dayugo, nohwíi a1do' àí k'ehgo nanolne'. 

4 Dagohií łah nnee tsebiits'adah hilt'éhi Siloamgee tsee 
ilk'ehistPini nneezgo nadn'áhi bik?’ nàgo'go nabistseed ní, 
ya' aí la'ihií Jerüsalemgee daagoliíínii bitisgo binchQ' 
ye'ádaat'eehiíí bighg adzaa daanolsi née? 

5 Dah, nohwildishnii: àínà' nohwií daanohwinchQ' doo 
bicha’ zhi àdaaine' dayugo, nohwii ałdó’ aík'ehgo nanotne. 

€ 6 Jesus ilch'ígotaahgo na'goni'ií yee yaa nanágolni'go 
ganií, La' nnee bidasts'aa hentíiníí biyi’ gee ch'il fig hol- 
zéhi o'àa lé'e; afk'ehgo nneehn àí fig o'àhi bah dahnàn- 
dahíí yika dez'ijgo nyàa ndi doo ł? da 133. 

7 Nnee bidasts'aa hentíinii bà yaa nadez'iinií gayilii, 
Kú dín'ii,dií fig sikaadii bah dahnandahíi bika nadísht'ii- 
go taagi tegodzaa, t'ah doo ła’ nadish’aa da: k'ínk'é; hatí 
bigha o'àa doleet, doo bah dahnaá'ndah dana’? 

8 Áik'ehgo ganii, Shinant'a', ch'fk'eh da'aík'ehgo o'ààgo 
lenágodahgo nzhQQ, aík'ehgo dahat'íhíta bich'i? int'aanii bit 
k'enadishdlee: 

9 Áik'ehgo bah dahnisdeeyügo néé: dahyugohíi k'ídnk'i. 

10 Jews daagodnisiníi bijij Jesus ła? Jews ha'ánálseh 





Suppose ye that these Galileans were 
sinners above all the Galileans, because 
they suffered such things? 

3Itell you, Nay: but, except ye repent, 
ye shall all likewise perish. 

4 Or those eighteen, upon whom the 
tower in Si-ló'ám fell, and slew them, 
think ye that they were sinners above 
all men that dwelt in Jerusalem? 

S I tell you, Nay: but, except ye repent, 
ye shall all likewise perish. 

6 Q He spake also this parable; A cer- 
tain man had a fig tree planted in his 


vineyard; and he came and sought fruit 
thereon, and found none. 

7 Then said he unto the dresser of his 
vineyard, Behold, these three years I 
come seeking fruit on this fig tree, and 
find none: cut it down; why cumbereth 
it the ground? 

8 And he answering said unto him 
Lord, let it alone this year also, till 1 
shall dig about it, and dung 7f: 

9 And if it bear fruit, well: and if not, 
£hen after that thou shalt cut it down. 

10 And he was teaching in one of the 


LUKE 13 298 





£02'33 yune’ ilch'ígo'aah lé'e. 

q 11 Áígee ła’ isdzan spirit nchQ'i kah naghaago ábílsini 
biyi’ golíigo tsebiits'adah bił legodzaahi itah lé'e, an ha- 
yaa isk'idgo doo iik'ídídoghi da. 

12 Jesus yiltsqago yich' aníígo gayitnii, Isdzán, kah 
nannaahíí bich'3' ni'doltii. 

13 Yikà ndelniigo dagoshch'i isdzánhíí iIk' ínadezdQod , 
aík'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan náshilziihgo bichi ahénsi,, nii le'e. 

14 Áigee Jews ha'ánálséh yebik'ehn hashkee, Jesus Jews 
daagodnisinii bijii ná'ilziihii bigha, aik'ehgo nnee dała- 
at'eehíí yich’ hadziigo gáníí, Gostàán iskgazhi! na'iziidii 
bee goz'33: ai gostan iskaanii biyi’ nàádaanohwidilziihyu 
noholkah, doo godilzinii bijii da. 

15 Jesus hananádziigo àí nneehií gayilnii, Ni, nzhqQ 
ádnPíni, nohwii dala'à noltiigo godilzinii bijij nohwima- 
gashi dagohíí nohwitulgaye dahastPoonii k'eda'oPadgo tüyü 
daadolqQz góya'? 

16 Dí isdzanihii, Abraham bich'j'ge' bi'dishchíni, Sa- 
tan dahbihest*QQgo tsebíits'adah bił legodzaahi, godilzinii 
bijijisha! doo k'e'it'ad da née? 

l7 Áganniidnaà' nnee Jesus yich’ daagot'iiníí adaa ya- 
daaniidzii: àína" nnee Ia'ihíi dawa bit daagozhQQ, Jesus 


dàzhQ nit'éégo adzaahií bigha. 





synagogues on the sabbath. 

11 Q And, behold, there was a woman 
which had a spirit of infirmity eighteen 
years, and was bowed together, and 
could in no wise lift up Aerself. 

12 And when Jesus saw her, he called 
her to him, and said unto her, Woman, 
thou art loosed from thine infirmity. 

13 And he laid Ais hands on her: and 
immediately she was made straight, 
and glorified God. 

14 And the ruler of the synagogue 
answered with indignation, because that 
Jesus had healed on the sabbath day, 
and said unto the people, There are six 
days in which men ought to work: in 


them therefore come and be healed, and 
not on the sabbath day. 

15 The Lord then answered him, and 
said, Thou hypocrite, doth not each one 
of you on the sabbath loose his ox or Ais 
ass from the stall, and lead Aim away to 
watering? 

16 And ought not this woman, being a 
daughter of Abraham, whom Satan hath 
bound, lo, these eighteen years, be 
loosed from this bond on the sabbath 


y 
17 And when he had said these things 
all his adversaries were ashamed: an 
all the people rejoiced for all the glorious 
things that were done by him. 
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918 Áigé' Jesus ganíi, Bik'ehgo'ihi'nan bilaltPahgee 
begoz'aanii hago'at'ééhíi? Hat bit Hsht'a nshné’ baa na- 
goshni'? 

19 Nnee ła? mustard biyigé dàzhq alch'isehi naidn'33go 
bikíyaayu k'eidnlaa; aí chil dàzhQ nchaahi siliigo bich'á- 
daaz'aahii biyiyu dlQ' yüdahyu nada'iniihii bit'oh adaagoz- 
laahíík'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan bilait'ahgee begoz'aanii at'éé. 

20 Áige' ganàdo'niid, Bik'ehgo'hinan bilaHPlahgee be- 
goz'aaníi hat'íí bit Hísht'a nshné'go baa nagoshni'? 

21 Isdzàn ik'áan taadn ha'ok33go bán benilzoole yił ná- 
'ist'oodgo 331 dahndilzoolíi k'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan bilal- 
trahgee begoz'aanií at'ee. 

22 Jesus Jerüsalemyü higaalgo kih nagoznilyü twi 
daagotahyu iłch’ígó’aah le'e. 

23 La! bichi ganniid, ShiNant'a', ya’ nnee da'aydhago 
hasdáhikáh doleel née? Gayitniid, 

q 24 Ágolch'oshígo ch'ígot'!! cHínolkah bich'j' dahdaa- 
noldqh: ł44go ha'akáh hadaat'jji doleeł ndi ch'éh adaatij, 
doleet, nohwildishnii. 

25 Bigowa golíínii nadidahgo daaditíh nohwich'a' da'di- 
tijhna' da'danyu nasoziigo daaditihii ndaanolts'igo gadaa- 
dolniit, Nohwinant'a, Nohwinant'', nohwà ch'fíntiih; no- 
hwichi' hadziigo gádaanohwildoniit, Hage’ nalkaihi shi, 
shíí doo nohwidaagonsi, da: 





18 Then said he, Unto what is the 
kingdom of God like? and whereunto 
shall I resemble it? 

19 It is like a grain of mustard seed, 
which a man took, and cast into hi 
garden; and it grew, and waxed a great 
tree; and the fowls of the air lodged in 
the branches of it. 

20 And again he said, Whereunto shall 
Iliken the kingdom of God? 

21 It is like leaven, which a woman 
took and hid in three measures of meal, 
till the whole was leavened. 

22 And he went through the cities and 


villages, teaching, and journeying to- 
ward Jerusalem. 

23 Then said one unto him, Lord, are 
there few that be saved? And he said 
unto them, 

24 Q Strive to enter in at the strait 
gate: for many, I say unto you, will seek 
to enter in, and shall not be able. 

25 When once the master of the house 
is risen up, and hath shut to the door, 
and ye begin to stand without, and to 
knock at the door, saying, Lord, Lord, 
open unto us; and he shall answer and 
say unto you, I know you not whence 
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26 Áina' ganadaadoFPniit, Ninàal da'iidga ni’, nohwi- 
da'itinyü ilch'ígon'aah ni’. 

27 Áinaà' ganohwildidoniil, Hage' nolkaihi shi, doo no- 
hwiídaagonsi da, nohwildishnii; yüwehzhi/ nolkàh, daano- 
hwigha nchq'go àdaaltÍni. 

28 Abraham, Isaac, Jacob, la'íí dawa Bik'ehgo'ihi'nan 
binkaayu nada'iziidi íí Bik'ehgo'ihinan bilaltP'ahgee goz- 
'a34 yune’ naháztąągo daaPiigo, àína' nohwii nohwich'j' 
da'detagago, daalchag la'ií nohwiwoo' tHdaadolk'ash doo. 

29 Nnee ha'i'àh biyaade'go, la'ii o'i'ah biyaade'go, 
yudaazhide'go, la'íí hayaade'go nihikahgo, Bik'ehgo'ihi'- 
nan bilaktPahgee goz'33 yune’ dahnahazt33 doo. 

30 Nnee ła’ ike'yu daanlij mÍ da'iXsé doleel; Ia" da- 
'iisé daanlij mí ike'yu doleet. 

q 31 Da'aí biji, ła? Phaàrisees daanlínihi baa hikaigo 
Jesus gadaayilnii, Kogé' dahnnáh; Hérod nizilhee hát’ íí. 

32 Jesus gabimii, Ti'i, àí bæ’ íf k'ehgo nlíni gadaadol- 
nii, Dii jii ł2’ Í isk33 shíf ch'iidn nnee biyi'ge' ch'ínihi- 
sood, ła’ í na'isziih; nakiskąągo àníita shinasdziid 3a! 
'àÍ k'ehgo hishgaal: Bik'ehgo'ihi'nan binkáayu na'iziidi 
Jerüsalemyu zhà datsaah dàbik'eh. 

34 Jerusalem, Jerúsalem nlíni, Bik'ehgo'ihi'nan bin- 





ye are: 
26 Then shall ye begin to say, We have 
eaten and in thy presence, and 


30 And, behold, there are last which 
Shall be first; and there are first which 
Shall be last. 


thou hast taught in our streets. 

27 But he shall say, I tell you, I know 
you not whence ye are; depart from me, 
all ye workers of iniquity. 

28 There shall be weeping and gnash- 
ing of teeth, when ye shall see Abraham, 
and Isaac, and Jacob, and all the proph- 
ets, in the kingdom of God, and you 
yourselves thrust out. 

29 And they shall come from the east, 
and from the west, and from the north, 
and from the south, and shall sit down 
in the kingdom of God. 


31 q The same day there came certain 
of the Phár'i-sées, saying unto him, 
Get thee out, and depart hence; for 
Hér'ód will kill thee. 

32 And he said unto them, Go ye, and 
tell that fox, Behold, I cast out devils, 
and I do cures to-day and to-morrow, 
and the third day I shall be perfected. 

33 Nevertheless I must walk to-day, 
and to-morrow, and the day following: 
for it cannot be that a prophet perish 
out of Jerusalem. i 

34 O Jerusalem, Jerusalem, which 
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kaayu nada'iziidi natsínitseedii, lai nich'i daahi'aadii 
tséé bee nabida'tsisíntne' ii; tazhik'ane bi'aadii bit'ats'in 
bitPááh yune’ bizhaazhé onayinilií k'ehgo nichągháshé doo 
alch'ídn Hnahishniit hasht'ij ndi doo hádaalt'í da ni’! 

35 Nikihii yó'agodot'3: da'aniigo gadaanohwildishnii, 
Bik'ehgo'ihi'nan bizhi’ yee higaaln ba'ahégosini at'éé, 
daadolniihii bijij zh4 nadaasholtséh. 


CHAPTER 14 

l Lah Jews daagodnisinii bijij Jesus Pharisee*nant'áàn 
nlíni bigowa yune’ iyaayu oyaago, dé'atéego daayintíí lee. 

2 Jesus ła’ nnee nádaanilzoli yilts33. 

3 Áík'ehgo nnee begoz'aanii nit'éego yídaagolsini ła’ íí 
Phárisees daanlíni yich'i' hadziigo gàyilnii, Ya’ godil- 
zinii biji, na'ch'ilziihgo goz'33 née, dah née? 

4 Doo hadn bich hanadzii da lé'e. Áík'ehgo nnee kah 
yaa nagháhihii nàidnlQgQzgé' nàilziih, aígé’ onayíraad. 

5 Áige' gáanadaabim'niid, Hadn godilzinii bijij bitulga- 
yé dagohií bimagashi o'i'án yüyaa ogo'yuügo dagoshch'i 
hanaidishood ya'? 

6 Áígee doo hadn hananádzii da lé'e. 

q 7 Nnee kú neheskaihii hagee nnee itisgo adaat'eehit 
dahnadaadinibihgee dahnihebiilgo yiltsganaà' ilch'ígot'aah- 


killest the prophets, and stonest them 
that are sent unto thee; how often would 
I have gathered thy children together, 
as a hen doth gather her brood under 
her wings, and ye would not! 

35 Behold, your house is left unto you 
desolate: and verily I say unto you, Ye 
shall not see me, until the time come 
when ye shall say, Blessed is he that 
cometh in the name of the Lord. 


CHAPTER 14 
AD it came to pass, as he went into 
the house of one of the chief 
Phár'i-sées to eat bread on the sabbath 
day, that they watched him. 
2 And, behold, there was a certain man 


before him which had the dropsy. 

3 And Jesus answering spake unto the 
lawyers and Phár'i-sees, saying, Is it 
lawful to heal on the sabbath day? 

4 And they held their peace. And he 
took Aim, and healed him, and let him 


go; l i 
5 And answered them, saying, Which 
of you shall have an ass or an ox fallen 
into a pit, and will not straightway pull 
him out on the sabbath day? , 

6 And they could not answer him again 
to these things. 

7 Q And he put forth a parable to 
those which were bidden, when he 
marked how they chose out the chief 
rooms; saying unto them, 
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go na/goni'íí yee hadziigo ganíi, 
8 Ni'i'nehgee da'idgagyu nnàh, nihniidyugo, nnee itis- 
go àdaat'eehií dahnadinibihyü dahnodaa hela’; agandzaa- 


yügo nnee nitisgo at'éhi, 


Kú nnah, bildo'niid n'íi; 


9 Áfk'ehgo nnee bà da'idaanií nich'i' nighahgo gànildido- 


niilgo at'ée, 


Ai dahsíndaageehii díi nneehíi baa gon'aah ; 


ádaayándzigo dà'ích'i'éegee goz'aagee dahndaal. 

10 Ku nnàh golzeego naa ch'íníhít'34go akú nyaago dà'í- 
ch'i'égee goz'33gee dahndaal; àík'ehgo nnee bà da'idaaníii 
nyáago, Shit'eké, yüdahgee dahndaal, nimiigo, kú nehes- 
kaihíí binaat itisgo nni'dilteeh. 

11Hadn itisgo àdéstijhn ádaagoch'olba'go àdolniit; aí- 
nà' ádaagoch'olba'n itisgo at'éégo àdolniil. 

q12 Jesus nnee bå da'idaanii aldo' yich'i/ hadziigo gayil- 
nii, Nigowggee ha'iz'33go da'idggyugo, dagohii o'i'44go 


da’idąąyúgo, doo da nit'eké, nik'isyu, nik’, 
da'itiinii na'ashhahge' daagoliinii zh3, 
'’ołsąąyú, bilnii da; àgandzaayuügo ni aldo', 


dagohii ízis 
Kú noholkah da- 
Kú nnàh, 


nádaaniłdo’niiłi at'éé, t3ązhį ni nich’i naná'doho'nil. 


13 Nå da’idąąayúgo tédaatiyéhíí, 


doo nadaakai dahif, 
noholkàh, daabimnnii doo: 


la'Áí binaàà edaagodinii. 
) 


baa dahnagoz'aanií, 
Da'ots33yu 


14 Áfk'ehgo niyaa gozhQo doleeł; aí doo hat'ií nich'i? na- 
nadaihi'niit dahíf bigha: nnee nit'éhi nanezna'íí naadikai- 


8 When thou art bidden of any man to 
a wedding, sit not down in the highest 
room; lest a more honorable man than 
thou be bidden of him; 

9 And he that bade thee and him come 
and say to thee, Give this man place; 
and thou begin with shame to take the 
lowest room. 

10 But when thou art bidden, go and 
sit down in the lowest room; that when 
he that bade thee cometh, he may say 
unto thee, Friend, go up "higher: then 
shalt thou have worship 1n the presence 
of them that sit at meat with thee. 





1l For whosoever exalteth himself 
shall be abased; and he that humbleth 
ud shall be exalted. 

Du. Then said he also to him that 
bade , When thou makest a dinner 
ora supper, call not thy friends, nor 
thy brethren, neither thy kinsmen, nor 
thy rich neighbors; lest they also bid 
thee again, and a recompense be made 
thee. 

13 But when thou makest a feast, call 
the poor, the maimed, the lame, the 


blind: 
14 And thou shalt be blessed; for they 
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híí biji nich'i' nanado'nit. 

d 15 Nnee ła’ Jesus yit iyaanii díi yidezts'33go gabitnii, 
Bik'ehgo'ihi'nan bilait'ahgee £0Z'33 yune’ hadn ban yiyąą 
doleelii biyaa gozhqQo doleeł. 

16 Jesus gàbimii, Nnee ła’ ízisgo bá da'id3ago, nnee 
14ago, Ku da'olsgayu noholkah, yimniid le'e: 

17 Áígeé' da'idaaníí bika’ ngonyáágee binal'a'à gàyilnii, 
Hayíi, Kú noholkáh, daabildéniidii, Yushde', daabitnnii; 
alk'ina' 331 d4'ilzaa. 

18 Áínaà' nnee dala'à daantíígo, Doo ákú disháh da, 
daanii nkegonyaa. Nnee da'iltséhií gáníí, Ni’ nagohélnii 
ni’, af nish'ífyu díyaà: shá ch'ígon'aah, nánoshkąąh. 





19 La'ihíí ganado'niid, Shíí magashi bena'ibgasé gone- 
nan nahéħii ni’, áí bínshtaáhyu díyaa: shá ch'ígon'aah, 
nánoshkąąh. 

20 La'hii ałdó’ ganado’niid, Shíi shi'aad gozlij, ni', aí 
bighg doo akú nshàh da. 

2] NaIa'à binant'4' af nneehíí hatí daaniihíi yit nagos - 


z 


cannot recompense thee: for thou shalt 
be recompensed at the resurrection of 
the just. 

15 Q And when one of them that sat 
at meat with him heard these things, he 
said unto him, Blessed js he that shall 
eat bread in the kingdom of God. 

16 Then said he unto him, A certain 
man made a great supper, and bade 


many: 

17 And sent his servant at supper time 
to say to them that were bidden, Come; 
for all things are now ready. 


ni. Nantünhií bágochiidgo binal'a'à gayilnii, Ti'i, daha- 


18 And they all with one consent began 
to make excuse. The first said unto him, 
I have bought a piece of ground, and I 
must needs go and see it: I pray thee 
have me excused. 

19 And another said, I have bought 
five yoke of oxen, and I go to prove 
them: I pray thee have me excused. 

20 And another said, I have married a 
wife, and therefore I cannot come. 

21 So that servant came, and showed 
his lord these things. Then the master 
of the house being angry said to his 
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le, kih goznilii biyi’ da'itinyu, kih bigizh ch'énadaagozti- 
yu nnee tédaatiyéhií, baa dahnagoz'aanii, doo nadaakai 
dahií, ta'íí binàa édaagodinit, Yushdé', daabimnii. 

22 Áígé' nal'a'áhii binanta' gayitnii, Shinanta’, ashil- 
nniihíí alk'inà' begolzaa, ndi t'ah goz'33. 

23 Nant'ànhií binal'a'à gayilnii, Ti'i, da'itinyu Ia'íi kih 
binaayuch'il lédaant'i' yú nihiyood, aik'ehgo shigowa yune’ 
ch'ilg3 doleet. 

24 Nnee, Kú da'ols33yu noholkáh, ch'éh ádaabildéniidii 
shi'idan doo daayolih atéé da. 

q 25 Jesus nnee là3go yil nálseel: aí yich'i adzaago 
gayiinniid, 

26 Dahadn shaa nyààhn bitaa, bimaa, bi'aad, bicha- 
ghàshé, bik'isyu, bilahkítyu, ta'íí dabii bi'ihi'na' ndi shi- 
tisgo bit nzhoonii, àn doo shiké' higaalii at'eé da. 

27 Dahadn bitsi'ima'àáhií doo dahiditiihgo shiké' dah- 
dighàh dahn, doo shiké' higaalií átéé da. 

28 Nohwitahyü dahadn yüdahyü nil'a3go ilk'e'isht?i nzi- 
yügo, án iltsé ndaahgoshg' da'kwii ileeh shihií yoltag, 
dà bínil'33 shi 331 ashléhzhi! nzigo? 

29 Dahyuügohii kih bit'àah Iédn'aahii 331 ayíilaana' ha- 
tí àile'ihíf doo 331 dile’ yinés'33 dayuügo, nnee binaat 
doo ąął aile’ dahíi baa daadloh nkegonyaa, 


Servant, Go out quickly into the streets them, 


and lanes of the city, and bring in hither 
the poor, and the maimed, and the halt, 
and the blind. 

22 And the servant said, Lord, it is 
done as thou hast commanded, and yet 
there is room. 

23 And the lord said unto the servant, 
Go out into the highways and hedges, 
and compel £Ahem to come in, that my 
house may be filled. 

24 For I say unto you, That none of 
those men which were bidden shall 
taste of my supper. 

25 x Ani there went great multitudes 
with him: and he turned, and said unto 


26 If any man come to me, and hate not 
his father, and mother, and wife, and 
children, and brethren, and sisters, yea, 
and his own life also, he cannot be my 
disciple. 

27 And whosoever doth not bear his 
Cross, and come after me, cannot be my 
disciple. 

28 For which of you, intending to build 
a tower, sitteth not down first, and 
counteth the cost, whether he have 
sufficient to finish it? 

29 Lest haply, after he hath laid the 
foundation, and is not able to finish 
it, all thai behold if begin to mock 
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30 Gádaaniigo, ÁÍ nneehií iti nkegonyaa ndi doo 331 


aile' yínés '33 da. 


3l rLa'ii nant? an, nantàn ła’ yil nagonłkaad doleełyúgo, 


iltsé ndaahgosha3! yaa natsekees, 


shisilààda gonenango 


doo naholtag dayuü ła’ nantanhíi bisilaàda nadin doo ná- 
hóltag dayuhi bit nagonshkaad dabik'eh shi, nzigo? 

32 Dahyugohii, yit nagonikaadii t'ah nzaadge' hikaahna', 
bá ch'infíh nadai'aahíí bidáhzhi, daidiPaa gadaayildiniih- 


go, teké nàodleeh. 


33 Áik'ehgo nohwitahyu dahadn bíyééhiídawa bit nzhQq- 
híf bigha doo yich'a'híghàh hát'íj dahn, doo shiké' higaati 


atéé da. 


q 34 Ishiih nlit' éé, ndi ishiih doo nk’ Boh da siliiyügo, 


hat'íí bee nk'ogzhgo ánálne’? 


35 Lii bichan ndi bil nadigeedgo kiyaayu doo nalkaad 
bik'eh da; daazhogo ch'élkaad. Hadn bijeyi' golíínii íyes- 


ts'33 le. 


CHAPTER 15 
l Tax bich'i' nadaahimiiHi ła’ Í nnee doo bik'ehyü adaa- 
tee dahií dawa Jesus yídaayésts'33go yich'i/ nihikah le'e. 
2 Phárisees daanlíni la'íí begoz'aanii ye'ik'eda'ilchíhi 


Jesus yída'iltahgo gàdaanii, 


ÁÍ nnee, nnee doo bik'ehyü 


ádaat'ee dahiíí yich'i' nihikah, la'ií yit da'ay33. 
€ 3 Áik'ehgo Jesus ilch'ígótaahgo na'goni'ií yee yil 





him, 

30 Saying, This man began to build, 
and was not able to finish. 

31 Or what king, going to make war 
against another king, sitteth not down 
first, and consulteth whether he be able 
with ten thousand to meet t 
cometh against him with twenty thou- 
sand? 

32 Or else, while the other is yet a 
great way off, he sendeth an ambassage, 
and desireth conditions of peace. 

33 So likewise, whosoever he be of you 
that forsaketh not all that he hath, he 
cannot be my disciple. 

34 Œ Salt zs Eod but if the salt have 


lost his savor, wherewith shall it be 
seasoned? 

35 It is neither fit for the land, nor yet 
for the dunghill; buf men cast it out. 
He that hath ears to hear, let him hear. 


CHAPTER 15 


Dons drew near unto him all the 
publicans and sinners for to hear 


2 And the Phár'i-sees and scribes mur- 
mured, saying, This man receiveth sin- 
ners, and eateth with them. 

3 Q And he spake this parable unto 
them, saying, 

4 What man of you, having a hundred 
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nagolni' gàniígo, 

4 Nohwitahyü ła’ dahadn dibeHi dala'a gonenadín da- 
'izliyu yinoyolgo, dala'à ch'a'oyaayügo, ngost'ádin ngos- 
tàíhií dakü nyiníitshg', áin?’ dala'a bich'3! ch'a'oyàaahií 
yíka ntaah, dà naidnitiizhi/? 

5 Nàidnltiinà' yaa bit gozhQQgo biwosyu dahilteeh. 

6 Bigowgyu nadzààgo bit'eké ła’ íf ba'ashhahgé' daago- 
línií dala'ayiílaago gádaayilnii, Shit nohwił daagozhQQ 
le’; shidibeHi ch'a'oyáàà n'iíi nàdiltijh. 

7 Da'áik'ehgo aidó' nnee data/à nchQ'go at'ééhn binchq' 
yich'a'zhi' adzaahn, ngost'ádin ngost'aí nnee daanjqq daa- 
nzigo bincho' doo yich'3'zhi? àdaane' dahií bitisgo yaaka'- 
yú baa koi daagozhQo doleet, nohwildishnii. 

q 8 Isdzàn ła’ zhaali béshłigai be'alzaahi gonenan nai- 
nilgo, dala'à baa ch'a'oltg'yugo, kọ yidilttaadgoshga' nå- 
golshóhgé' yiká déz'ii, danaidn'3azhi/? 

9 Nàidn'33nà' bit'eké ła’ Í ba'ashhahge' daagolíinii da- 
la'áyíilaago gadaayitmii, Shit nohwit daagozhQQ le’; zhaali 
shich'a'oltQ' n'íí nádi'a3. 

10 Da'aík'ehgo ałdó’ nnee dala'á nchq'go at’ééhń bincho' 
yich'a'zhi' adzaahii bigha Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'á yaa- 
ka'yu daagolifnii binaat gozhQQ doleel, nohwildishnii. 

q11 Jesus ganádo'niid, La' nnee biye’ naki golíj lee: 

12 Iké'gee nagháhihii bitaa gáyitnii, Shitaa, dawahá 





sheep, if he lose one of them, doth not 
leave the ninety and nine in the wilder- 
ness, and go after that which is lost, 
until he find it? 

5 And when he hath found if, he layeth 
it on his shoulders, rejoicing. 

6 And when he cometh home, he calleth 
together Ais friends and neighbors, say- 
ing unto them, Rejoice with me; for I 
have found my sheep which was lost. 

7 I say unto you, that likewise joy shall 
be in heaven over one sinner that re- 
penteth, more than over ninety and nine 
Just persons, which need no repentance. 


8 €«[ Either what woman having ten 
pieces of silver, if she lose one piece, 
doth not light a candle, and sweep the 
house, and seek diligently till she find if? 

9 And when she hath found if, she 
calleth Aer friends and her neighbors 
together, saying, Rejoice with me; for 
I have found the piece which I had lost. 

10 Likewise, I say unto you, there is 
joy in the presence of the angels of God 
over one sinner that repenteth. 

11 «f And he said, A certain man had 
two sons: 

12 And the younger of them said to Ais 


307 


LUKE 15 


M ———————— a a E O 


níyéehíí łahzhi shíyéé doleeHí shaa nné’. 


ilk'ítyíne'go yaa yin’. 


Áik'ehgo bà 


13 Da'kwii isk33 hik'e iké'gee naghahihii dawaha bíyee- 
híí dala'ayfilaago nzaadyu óyàa, akú da'adzaayu analwol- 
go dawaha biyéé n'íí 331 ch'ayishchiih. 

14 Då 33! ch'ayishchijna' aígee shina' goyéégo daago- 


deyaa le'e; 


aífk'ehgo dawahá yídn nliigo nkenyaa. 


15 Nnee ła’ àígee daagoliínii yá na'nziid; góchi yá ná- 


di^né'go. 


16 Góchi bi'idan dakazha yiya3a ndi nnee doo ła’ ba'di- 


né! da. 


17 Ídínagosziidgo gadildi'nii, 


Shitaa yánada'iziidii 133- 


go bi'idàn daagolíí, ik'e'an naznilgo, àína' shihii shing 


dak'azhà shizilhee! 


18 Shiíí nàdishdáhgo shitaa bichi yú nàdesdzà, aík'ehgo 
gábildishniih, Shitaa, yaaka'zhi' bich'i', la'ií ni nich'i 


neho'go asdzaa, 


19 Doo niye’ daashilch'inii bikeh siti da: nànada'iziidii 


k'ehgo nashínlteeh. 


20 Áík'ehgo nádiidzaago bitaa yich'i' onadzaa. 


T'ah 


nzaadge' nadaatnà' bitaa bilts33go baa ch'ozbaadgo bichi 
nadilwod, bizénáàschidgo bizts'gs le'e. 


21 Biye’ gabiþii, 


Shitaa, yaaka'zhi' bich'i', ła’ Í ni ni- 





father, Father, give me the portion of 
goods that falleth £o me. And he divided 
unto them Ais living. 

13 And not many days after the 
younger son gathered all together, and 
took his journey into a far country, and 
there wasted his substance with riotous 


iving. 

14 And when he had spent all, there 
arose a mighty famine in that land; and 
he began to be in want. 

15 And he went and joined himself to 
a citizen of that country; and he sent 
him into his fields to feed swine. 

16 And he would fain have filled his 
belly with the husks that the swine did 
eat: and no man gave unto him. 


17 And when he came to himself, he 
said, How many hired servants of my 
father's have bread enough and to 
spare, and I perish with hunger! 

18I will arise and go to my father, and 
will say unto him, Father, I have sinned 
against heaven, and before thee, 

19 And am no more worthy to be called 
thy son: make me as one of thy hired 
servants. 

20 And he arose, and came to his 
father. But when he was yet a great 
way off, his father saw him, and had 
compassion, and ran, and fell on his 
neck, and kissed him. 

21 Ánd the son said unto him, Father, 
I have sinned against heaven, and in 
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ch'i nehg'go asdzaa, doo niye’ daashilch'inii bik'eh sitíj da. 

22 Áinà' bitaahii yanada'iziidi gadaayilii, Diyage dá- 
zhQ itisgo nit'éhihfi kú ndaanoltsoosgo bà adaagole'; gan 
bik'edn'ané bike daadol'aa, kee aldó' bà ádaagole': 

23 Magashi zhaazhé bidinesk'ah mí nàdaadolt'e'go bà 
daazolhee; áik'ehgo daahiidagaggo nohwit daagozhQQ le’: 

24 Dii shiye’ dazts33 nsi n’ {f t'ah hinaa 133; ch'a'otlizh 
n'ÍÍí nadiltiàh. Áfk'ehgo bit daagozhQQ nkegonyaa. 

25 Biye'iltsé nagháhihíí k'edolzaayu naghaa n'íínádaat: 
án kih yitahzhi! nnyáàná' bésh dilwoshé bee idot'aainà' 


da'ch'ilzhishgo yidezts'33. 


26 Nada'iziidi ła’ yiká ànniidgo nayídilkid, Hat bi- 


gha agot'iih? 


27 Gábimii, Nidizhé nádzáa; nitaa magashi zhaazhe 
bidinesk'ah n'íí bà zesdiij, nidizhé danit'éé nt'éégo baa 


nadzaààhii bigha. 


28 Áiík'ehgo bágóchijdgo doo ha'aghah dahíi bighą bitaa 
bich'i? chínyáágo, Ha'annáh, bimiigo nábokąąh le'e. 

29 Bitaa yich'! hadziigo gàáyilii, Doo alch'ídé łego- 
dzaa da nich'oshniigo áshilnniihii dawa bikísk'eh ànsht'ee 
ni’; ndi gant!ízí zhaazhé ndi tah doo hwaa shaa niteeh 
da, shit'eké bit shit daagozhQQ le'at'éhi: 

30 ÁÍíná' dí niye’, bizháan da'adzaahii yit anakeelgo 





thy sight, and am no more worthy to be 
called thy son. 

22 But the father said to his servants, 
Bring forth the best robe, and put if on 
him; and put a ring on his hand, and 
shoes on his feet: 

23 And bring hither the fatted calf, and 
kill i£; and let us eat, and be merry: . 

24 For this my son was dead, and is 
alive again; he was lost, and is found. 
And they began to be merry. 

25 Now his elder son was in the field: 
and as he came and drew nigh to the 
house, he heard music and dancing. 

26 And he called one of the servants, 
and asked what these things meant. 


.27 And he said unto him, Thy brother 

is come; and thy father hath killed the 

fatted calf, because he hath received 
safe and sound. 

28 And he was angry, and would not 
go in: therefore came his tather out, 
and entreated him. 

29 And he answering said to his father, 
Lo, these many years do I serve thee, 
neither transgressed I at any time thy 
commandment; and yet thou never 
gavest me a kid, that I might make 
merry with my friends: 

30 But as soon as this thy son was 
come, which hath devoured thy living 
with harlots, thou hast killed for him the 
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dawaha níyéé n'íí 33} ch'ayishchijna' nàdzáayu, dagosh- 
ch'i' magashi bidinesk'ah nÍ ba zínlhij. 

31 Bitaa gàbimii, Shiye', ni nit gonshtii, shiyeehii da- 
wa níyée. 

32 Nohwił daagozhQQ, nohwił gonedlijgo dàbik'eh go'i 
dií nidizhé daztsąągo daandzi, n'íí hinaa; ch'a'otlizh n'i 
nàdiltiih. 

CHAPTER 16 

l Jesus bitsifke'yu yich'i hananadzii, Lah nnee ízisgo 
it'íni ła’ nnee bána'iziidihi bíyééhíí dawa yinadez'iigo 
nyinłtij, l'e; aí nnee ízisgo it'ij m íí gadaabilch'inii, Ní- 
yéehíi yinádeéz’iiníí dawaha nich'à' da'izlij aibi. 

2 Áik'ehgo bana'iziidíi, Yushdé', yilmniidgo gayilnii, 
Hat'íí 143 daanilch'iniigo naa idists'ag? Naltsoos biká' 
dawahà shíyeehii shá beda'izoh n'ií shaa nàn'aah; k'adíí 
dawaha shíyééhíi doo shá binadin'ij da. 

3 Na'iziidíi gadildi'nii, Hago 133 ashne'? Shinanta’ 
dawahá bà binádésh'ii n'íí shich'4' nágodn'33: doo na- 
goshgeed bik'eh da; ídóshkeedyuügohii adaayánsdzi. 

4 Shii hago ashne' bigonsi, kodé' ch'ínashi'dolt'e'go 
nnee bitashaa doleelgo. 

5 Áfk'ehgo binant'a'íí yaa hadais'aa n'íf, Yushde', daayil- 
niigo, da'iltséhihi gàyimnii, Shinant&' da'kwii naa ha'àa? 





fatted calf. him, How is it that I hear this of thee? 
31 And he said unto him, Son, thou give an account of thy stewardship; for 

art ever with me, and all that I have is thou mayest be no longer steward. 

thine 3 Then the steward said within him- 


32 It was meet that we should make self, What shall I do? for my lord taketh 


merry, and be glad: for this thy brother 
was dead, and is alive again; and was 
lost, and is found. 


CHAPTER 16 
AD he said also unto his disciples, 
There was a certain rich man, 
which had a steward; and the same 
was accused unto him that he had 
wasted his goods. 
2 And he called him, and said unto 


away from me the stewardship: I can- 
not dig; to beg I am ashamed. 

4Iam resolved what to do, that, when 
I am put out of the stewardship, they 
may receive me into their houses. 

5 So he called every one of his lord's 
debtors unto him, and said unto the 
iir How much owest thou unto my 
lord 

6 And he said, A hundred measures of 
oil. And he said unto him, Take thy 
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6 Mazhíil data'à gonenadíni ik'ah bee kedaanes'33go, 
nii. Áfk'ehgo gánayitdo'niid, Dagoshch'i ndaahgo ashdla- 
din zh4 shaa ha'àà àánágodle'go k'e'ilchii. 

7 La! ganayildo'niid, Nihii da'kwit naa ha'àa? ÁÍík'ehgo 
ganíi, TFoh naghaí ízis nchaahii dała’á gonenadín dades- 
kadgo. Áík'ehgo ganayildo'niid, Tsebídin zhg shaa ha'àà 


anagodle'go k'e'etchíi. 


8 Nantàn bàána'iziidna' bich'i  nach'aahn, Gonyá3ayu án- 
dzaa 133, yilnii: dí jij ni'gosdzàán bika’ àgot'ee zhinee 
nakaihif daalinoltiiHi, idindíín zhinéé nakaihíi bitisgo 


daagoyą44. 


9 Ni'gosdzàn bika’ ízis it'iinif bee nohwit'eké adaagot - 
dle'; afk'ehgo asdiijdgo dahazhi! daagolífyu nohwa ch'ídaa- 


dotiil, nohwildishnii. 


10 Hadn da'ayghágo àgot'eehíí ndi begondliigo nayik'í- 
'iziidyugo ízisgo àgot'eehif ałdó’ begondliigo nayik'f'iziid 
doleei: hadn ayáhágo doo bik'ehyü at'éé dayügo dazhQ itis- 
£o doo bik'ehyu àt'éé da doleet. 

11 ÁÍk'ehgo ni'gosdzàn bikà' it'iinfí doo nzhoogo adaa- 
nolsi dayügo, hadn yaaka'yu it'iinff nohwaa yiné' áínà' ? 

12 La! biyéhi doo bà nzhqqgo àdaanotlsi, dayugo, hadn 
dánohwíí nohwiyééhii nohwaa yiné' aina’? 

9 ]3 Doo hadn binant'a' naki da: dala'/à bit ncho'nà' la- 
'jhíf bit nzhoq doleeli at'ééhií bigha, dagohií dala'à yotą- 





bill, and sit down quickly, and write 


ty. 

7 Then said he to another, Ànd how 
much owest thou? And he said, À hun- 
dred measures of wheat. And he said 
unto him, Take thy bill, and write four- 
score. 

8 And the lord commended the unjust 
steward, because he had done wisely: 
for the children of this world are in their 
foucranon wiser than the children of 

ght. 

9 And I say unto you, Make to your- 
selves friends of the mammon of un- 


righteousness; that, when ye fail, they 
may receive you into everlasting habi- 
tations. 

10 He that is faithful in that which is 
least is faithful also in much: and he 
that is unjust in the least is unjust also 
in much. 

11 If therefore ye have not been faithful 
in the unrighteous mammon, who will 
commit to your trust the true riches? 

12 And if ye have not been faithful in 
that which is another man's, who shall 
give you that which is your own? 

13 Q No servant can serve two mas- 


LUKE 16 312 





nà' la'ihíf yich'otaa doleel at'éé. Bik'ehgo'ihi/nan 1a'íi i- 
tiinií dała’ doo hago'at'éégo bá na'ch'iziidi at'éé da. 
14 Phàrisees daanlíni, zhaali adahádaat'ínihi, dií dawa 
daidezts'33nà' Jesus yaa yàdaalti'go yaa daadloh lé'e. 
15 Áfk'ehgo gáyimniid, Nnee binadzahgee daanolshgQQ 
ádaanorlij ndihiíí Bik'ehgo'ihiman nohwijii yune’ íí yígotsi: 
nnee hat'íí itisgo adaayoniihii, 4í Bik'ehgo'ihinan bit nchg’. 
16 Bik'ehgo'ihi'nan yegos'aanii ła’ binkaayu nada'iziidii 
adaaniihii yebik'ehgo ngohéyaa, John nyaàzhi': aígé? yush- 
dé’ godezt'i'go Bik'ehgo'ihi'nan bilaltfáhgee begoz'aanii 
nit'éégo baa na'goni'íi t'ah baa nadaagolni' goldoh, afk'ehgo 
nnee dala'à daantíígee dàzhQ hadaat'jjgo ídéédaalnaa. 
17 Yàáà ła’ ni'gosdzàn biigo bech'ígonahgo doo nyee da, 
áína’ begoz'aanií dàzhQ da'ayahágo ndi bech'ígowáhgo nyee. 
18 Dahadn bi'aad yit ilk'ínat'aazhgo ła’i yit nnana'nàà- 
yugo án nant'i? naghaa: la'íí dahadn isdzàn biką’ yo'oná- 
yít'e'n yit nnááyúgo àí nnee nant'i' naghaa. 
q 19 Lah nnee ízisgo it'iiníf, nak}? nlt'éhi Hichiigo do- 
třizhi bidiyagé 1e'e, dajij, biigha idan łan flíinii zhà yiyani. 
20 ÁÍ nnee bich'ígot'i'gee ła’ nnee ídókeedi dà 100d 
zháhi, Lázarus holzéhi, ndaabich'istij. 
21 Nnee ízis it'iinií iyg3gé' bàn bizhool nanidéhíí shá 
dó'né' hadó’ nzi lé'e: la'íí lichané baa hikáhgo biká’ 





ters: for either he will hate the one, and 
love the other; or else he will hold to 
the one, and despise the other. Ye can- 
not serve God and mammon. 

14 And the Phár'i-sees also, who were 
tovetous, heard all these things: and 
they derided him. 

15 And he said unto them, Ye are they 
which justify yourselves before men; 
but God knoweth your hearts: for that 
which is highly esteemed among men is 
abomination in the sight of God. 

16 The law and the prophets were until 
John: since that time the kingdom of 
God is preached, and every man press- 
eth into it. 


17 And it is easier for heaven and earth 
px pass, than one tittle of the law to 
fai 


18 Whosoever putteth away his wife, 
and marrieth another, committeth adul- 
tery: and whosoever marrieth her that 
is put away from Aer husband com- 
mitteth adultery. 

19 Q There was a certain rich man, 
which was clothed in purple and fine 
linen, and fared sumptuously every 

ay: 

20 And there was a certain beggar 
named Lazarus, which was laid at his 
gate, full of sores, 

21 And desiring to be fed with the 
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loodíi daayilnaad. 

22 Nnee tét'iyé n'íí daztsąągo Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à 
yaaka'yu daagoliiníi Abraham bijílláhzhi! ídéyolta'go o- 
nádaabistij, l'e: nnee ízis it'ij n'íí ałdó’ daztsąago łełtij,. 
23 Ch'iidntahyü dázhQ biniigonit'éégo hadag déz'iigo 
ünzaadyü Abraham Láàzarus ídéyolta'go yilts33. 

24 Áik'ehgo Abraham nawode yich'i! ánniid, Abraham, 
shitaa, shaa ch'onba'go Lázarus shich'i' nPáa, bilázhoozhí 
tú bee náyolt'oodgo shizaad sha yinolk'az; dii kg'ii biyi’ 
nyeego shich'i/ nagowaahii bigha. E 

25 Áinaà! Abraham gabitmniid, Shiye', tah hinnaana' 
bínanlníh, dawaha nit'ééhíi níyéé ni’, aínà' Lazarus doo 
hatíí nit'éhi bíyéé da ni’: k'adíí án nit'eégo ábi'dilzi, àí- 
na’ nihíí k'adíí niniigonit'éé. 

26 Nohwií nohwigizhgee dàzhQ yuyahgo nalwozh aldó': 
áík'ehgo kodé' azhi! nach'idikàh doleet n'íí doo hago'a- 
t'éégo akú nach'idikáh at'éé da; áínáà' doo yushde' nach'i- 
dikàh àt'éé da. 

27 Áík'ehgo nnee ízis it'ij n'íí ganniid, Shitaa, nànosh- 
kag3h, Lázarus shitaa bigowayu nPaà: 

28 Shik'isyu ashdla'i golíí; àí doo küyaa góyeégo goz'33 
yuyaa dikáh da doleethíí bigha Lázarus bit nagolni'go nPaa. 

29 Abraham gábitniid, BíÍ Moses 1a'íí Bik'ehgo'ihinan 
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crumbs which fell from the rich man's 
table: moreover the dogs came and 
licked his sores. 

22 And it came to pass, that the beggar 
died, and was carried by the angels into 
Abraham!'s bosom: the rich man also 
died, and was buried; 

23 And in hell he lifted up his eyes, 
being in torments, and seeth Abraham 
afar off, and Lazarus in his bosom. 

24 And he cried and said, Father 
Abraham, have mercy on me, and send 
Lazarus, that he may dip the tip of his 
finger in water, and cool my tongue; for 
I am tormented in this flame. 

25 But Abraham said, Son, remember 


that thou in thy lifetime receivedst thy 
good things, and likewise Lazarus evil 
things: but now he is comforted, and 
thou art tormented. 

26 And beside all this, between us and 
you there is a great gulf fixed: so that 
they which would pass from hence to 
you cannot; neither can they pass to us, 
that would come from thence. 

27 Then he said, I pray thee therefore, 
father, that thou wouldest send him to 
my father's house: 

28 For I have five brethren; that he 
may testify unto them, lest they also 
come into this place of torment. 

29 Abraham saith unto him, They have 
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binkaayu nada'iziidi n'íí k'eda'ashchiinii yedaagoyitii ; 
aí yídaayésts33 le’. 

30 Áganniid, Dah, shitaa Abraham: àíná' dahadń daz- 
tsánihi bich'dgé' nánPááyugo shik'isyü binchQ'íí yich''- 
zhi' adaane' doleel. 

31 Abraham ganábildoniid, Moses 1a'fí Bik'ehgo'ihi^ nań 
binkaáyu nada'iziidi n'íí k'eda'ashchiinii doo daidits'ag 
dayugo, daztsáni naadiidzaago bił nadaagolni' ndi doo 
da'odla3 da doleet go'íí. 


CHAPTER 17 

l Jesus bitsilke'yu gayilniid, Nakídintaahíi dàbegolne' 
go'Í(, àína' hadn na'íntaahíí bá góyéé doleet. 

2 Tséé be'ik'ühi nchaahi bik'osyü bídestlQogo tünteel 
beh hilt'e'go bà nzhqo doleet ni’, díí doo ízisgo àdaat'ee 
dahíí dala'á ncho'go atíígo doo dile’ da doleelhíí bigha. 

X 3 ÍdadaadesOltii: nik'isn nich'i? nehQ'go at'ífyügo bee 
bichi' yanti’; áík'ehgo, Shaa nágodin'áah, nimiiyügo baa 
nágodin'àah. 

4 Dala jii gosts'idn nich'i? nchg'go ànádzaayügo, gos- 
ts'idn nich'i' ànádzaago, Shaa nágodin'áah, nimiiyugo, 
baa nàgodin'àah. 

9 Jesus binadaal'a'a gadaabimii, Nohwi'dla'ii dayü- 
weh nohwaà bínahodaalgo ánłsi. 

6 Áik'ehgo Jesus gádaabilnii, Nohwi'odlg! mustard bi- 





"whom they come! 


Moses and the prophets; let them hear 
them. 


30 And he said, Nay, father Abraham: 
but if one went unto them from the 
dead, they will repent. 

31 And he said unto him, If they hear 
not Moses and the Jenphess neither 
will they be persuaded, though one rose 
from the dead. 


CHAPTER 17 


"D RET said he unto the disciples, 
It is impossible but that offenses 
will come: but woe unto him, through 


2 It were better for him that a millstone 
were hanged about his neck, and he 
cast into the sea, than that he should 
offend one of these little ones. 

3 «| Take heed to yourselves: If thy 
brother trespass against thee, rebuke 
him; and if he repent, forgive him. 

4 And if he trespass against thee seven 
times in a day, and seven times in a day 
turn again to thee, saying, I repent; 
thou shalt forgive him. 

5 And the apostles said unto the Lord, 
Increase our faith. 


315 LUKE 17 





yígé ga'at'ééyügo ndi, díí tsi, sycamine holzéhi gadaabit- 
dotnii, Dáni nikeghadge' hadnits'Qodgo tünteel biyi'gee 
Ík'endlée; aik'ehgo da'anniiyu ane' doleet. 

7 Nohwitahyu ła’ bána'iziidíi bà nagodziizyugo, dagohíí 
magashi bá nanyoodyügo, ya'kíyaagé' nádzáàágo gayiiniih 
née, Yushdé', dák'ad ndaahgo inda? 

8 Dah, áíná' gàyitiih, Sha Pe’, aíge' ík'e'idleego 
Shich'j n'fíkáah, 34} iydágé' 331 ishdlaayügo; bikéde'go 
inàá ła’ íí ídld3. —— : » i 

9 Ya’ bana'iziidii da'ayitniiyu adzaahii bighą, Ahiyi'ee, 
yiii née? Dah, nsi. 

10 Nohwíi aldo' da'anohwildi'niihíi dawa àdaasolaayu- 
go gádaadoiniih, Nohwíii doo nit daandlij dago nå nada- 
'jidziid: hatíf, Ádaale', nohwildi'niihíí zhà adaasiidlaa. 

q 11 Jerüsalemyu higaalyu Jesus Samária ła’ Í Galilee 
bigizhyu higaat le'e. 

12 Gotah yune’ oyáágo nnee gonenan łóód doo ínádih 
dahi, léprosy holzéhi, yaa nakaihi baa hikai, aí da'anah- 
yú naziigo, 

13 Daadilwoshgo gàdaanii, Jesus, Nant'àn, nohwaa 
ch'onbàah. 

14 Jesus àí nneehií yiltsqago gadaayitmnii, Daadolkahgo 
oką3h yedaabik'ehi bichi ch'Pnah àdaadoldle'. Hikahna' 





him? I trow not. 


6 And the Lord said, If ye had faith as 
a grain of mustard seed, ye might say 
unto this sycamine tree, Be thou 
plucked up by the root, and be thou 
planted in the sea; and it should obey 


you. 

7 But which of you, having a servant 

lowing or feeding cattle, will say unto 
fun by and by, when he is come from 
the field, Go and sit down to meat? 

8 Aud will not rather say unto 
Make ready wherewith I may sup, and 
gird thyself, and serve me, till I have 
eaten and drunken; and afterward thou 
Shalt eat and drink? 

9 Doth he thank that servant because 
he did the things that were commanded 


10 So likewise ye, when ye shall have 
done all those things which are com- 
manded you, say, We are unprofitable 
servants: we have done that which was 
our duty to do. 

11 Q And it came to pass, as he went 
to Jerusalem, that he passed through 
the midst of Sá-ma'ri-à and Galilee. 

12 And as he entered into a certain 
village, there met him ten men that 
were lepers, which stood afar off: 

13 And they lifted up their voices, and 
said, Jesus, Master, have mercy on 


us. 
14 And when he saw them, he said 
unto them, Go show yourselves unto 
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nit'éé nàdaasdlij, le'e. 


15 Áí nnee data'á nábi'dilziihit yígołsijdgo t'agzhi! Jesus 
yaa nadzáa, nàdziihíí Bik'ehgo'ihi'nan ya'ahénzigo dilwosh- 


80 , ri. - 
l6 Jesus biyahzhi' hayaa adzaa, Ahiyi'ee, yilniigo: an 


Samariagé' golinihi. 


l7 Áigé' Jesus gàábilnii, Gonenan nàdaadziihnà' ngos- 


tahi hayu? 


18 Dadín zhaà !ahgé' nneehihi t33zhi' nadzàa, Bik'eh- 


go'ihi'nan ya'ahenzigo. 


19 Nadndáhgo hínaát, ni'odl3'íi nit'éégo ánaniidlaa, yilnii. 

q 20 Phárisees* daanlíni Jesus nayídaadilkidgo gádaa- 
yitnii, Da'os'ah Bik'ehgo'ihi'nan nantàa doleelíi kú ben- 
gowáh? Jesus gánii, Doo hwit'iigo ku bengowáh da: 

21 Künko dín'ij! dagohít, Nláhyú nláh! doo daach'nii 
da: Bik'ehgo'ihi'nan alk'inà' nohwiyi^ yune’ nantaa. 

22 Jesus bitsilke'yu gayitmnii, Shií, nnee k'ehgo Niyaá- 
hif bijii dala'á nách'oltséh hàdó' daanolsijh doleel, ndi 
doo ndaaholtséh até da goldohíi dahagee biká’ ngowah. 

23 Nláhyu daaderiíi, dagohii, Kú daader íi, daanohwil- 
ch'inii doo: àínà' akú dolkàh hela’, biké' dolkah hela’. 

24 Hada'didla'ii bee yáà datazhinéege' tahzhinéégo bee 
got'ij nagodleeh; áík'ehgo shíí, nnee k'ehgo Niyaahit, ánsh- 





the priests. And it came to pass, that, 
as they went, they were cleansed. 

15 And one of them, when he saw that 
he was healed, turned back, and with a 
loud voice glorified God, 

16 And fell down on his face at his 
feet, giving him thanks: and he was a 
Sá-már'i-tán. 

17 And Jesus answering said, Were 
there not ten cleansed? but where are 
the nine? 

18 There are not found that returned 
to give glory to God, save this stranger. 

19 And he said unto him, Arise, go thy 
way: thy faith hath made thee whole. 

20 «T And when he was demanded of 


the Phár'i-sées, when the kingdom of 
God should come, he answered them 
and said, The kingdom of God cometh 
not with observation: 

21 Neither shall they say, Lo here! or, 
lo there! for, behold, the kingdom of 
God is within you. 

22 And he said unto the disciples, The 
days will come, when ye shall desire to 
see one of the days of the Son of man, 
and ye shall not see if. 

23 And they shall say to you, See here; 
or, see there: go not after them, nor 
follow them. 

24 For as the lightning, that lighteneth 
out of the one part under heaven, 
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tee doleeł ch'f?nah àáshi'delzaahíi bijij. 

25 Dabľiłtsé ł44ágo shiniigodilne'go daalinoltiiHi doo 
hadaashit'iji da doleeł. 

26 Noe* t'ah golíina' agot'ee mii k'ehgo shí, nnee k'eh- 
go Niyaahii, nànshdàhií bijij aido' àgágot'ee doleet. 

27 Áínà' Noe tsina'eelí yiyi’ oyaazhi! da'ch'iyaa ni’, 
da'ch'idl33 ni’, nnádaach'iise' ni’, tai łaa daagoch'ihiniitgo 
nnàdaaze' ni’, àígé' tú idezjoolgo 331 tu bil daach'idesdzii. 

28 Lot tah gol(inà' aldó' da'ágàágot'ee ni'; da'ch'iy3a ni’, 
da'ch'idl33 ni’, nada'ch'ihitniih ni’, kaa nadaahi'niih ni’, 
k'eda'ch'idilee ni’, ta'íí gowa adaagoch'ile' ni’; 

29 Ánd’ Lot Sódomgé’ ch'ínyáahíi bijij, ko! ta'íí tséé ti- 
kQ'i, brimstone holzéhi, yaaka'gé' naltá3go 331 daakow44'. 

30 Shii, nnee k'ehgo Niyáahii, ch'fnah àdideshdle'hii 
bijii ałdó’ agágot'ee doleet. 

31 ÁÍ bijij hadn bikih bikaà'yu dahsdaahn bikih yune’ bí- 
yééhíí siné'i, godah yiká o'ánaodàh hela’: daáfk'ehgo aldó' 
nnee k'edolzaahíí yiyi’ naghaahn t'33zhi' ànáo'ne' hela’. 

32 Lot bi'aadn bínadaalniih. 

33 Dahadn bi'ihi'na' yaa bit goyeéhn, àí bich'à' daiz- 
lí hileeh; aína' dahadn àdaayis'nahgo bi'ihi'na' da'izlij 
silijn ihi'naa doo ngonel'33 dahiíi yee hinaa doo. 

34 Shíí gànohwitdishnii, ÁÍ bitl'é' nnee naki dashteezh- 








Shineth unto the other part under 
heaven; so shall also the Son of man bé 
in his day. 

25 But first must he suffer many things, 
and be rejected of this generation. 

26 And as it was in the days of No'e, 
so shall it be also in the days of the Son 
of man. 

27 They did eat, they drank, they mar- 
ried wives, they were given in marriage, 
until the day that No'e entered into the 
ark, and the flood came, and destroyed 
them all. 

28 Likewise also as it was in the days 
of Lot; they did eat, they drank, they 
bought, they sold, they planted, they 


builded; 

29 But the same day that Lot went out 
of Sód'óm it rained fire and brimstone 
from heaven, and destroyed them all. 

30 Even thus shall it be in the day when 
the Son of man is revealed, 

31 In that day, he which shall be upon 
the housetop, and his stuff in the house, 
let him not come down to take it away: 
and he that is in the field, let him like- 
wise not return back. 

32 Remember Lot's wife. 

33 Whosoever shall seek to save his 
life shall lose it; and whosoever shall 
lose his life shall preserve it. 

34 I tell you, in that night there shall 
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go, dala'à nadilteehna' ła’ ií da'aku sitij doo. 
35 Isdzàné naki Hsht'a da'ik'aayügo, dala'á nádilteeh- 


na’ ła’ Í da/aku sidaa doo. 





36 Nnee naki k'edolzaayu na'aashyugo, dala'a nadil- 


teehnà' ła’ Í da'aku sizii doo. 
37 Hayú, nohweBik 'ehn? daabilnii. 


J esus gádaabitmnii, 


Dahayú its'í siné' yú ch'ishoogi dala'at'éé doleel. 


CHAPTER 18 
l Da’ ch’okąąh nt'éégo doo kil iyeeh dago Jesus na'go- 


ni'íí bee ilch'ígó' aahgo 


2 Gánniid, Lah kih goznilyu yánaltihn goli, Bik'ehgo- 
ihi'nan doo yidnisíni da, nnee doo bil ilíni da: 
3 La isdzan, itsaa nlíni, aígee golíni dakozha baa na- 


be two men in one bed; the one shall be 
taken, and the other shall be 1 left. 

Two women shall be grinding to- 
gether; the one shall be taken, and the 
other left. 

36 Two men shall be in the field; 
us one shall be taken, and the other 
e 

37 And they answered and said unto 
him, Where, Lord? And he said unto 
them, Wheresoever the body is, thither 





wil the eagles be gathered together. 


CHAPTER 18 
ND he spake a parable unto them 
to this end, that men ought al- 
ways to pray, and not to faint; 
2 Saying, There was in a city a judge, 
en feared not God, neither regarded 


73A And there was a widow in that city; 
and she came unto him, saying, Avenge 
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dahgo gábitnii, Shá ilk'ízodnidQoh, nnee ła’ shik'enniihii 
bigha. 

4 Détihézhi', Dah, yilnii: ndi bikéde'gohíí dabií gá- 
diidi'nii, Bik'ehgo'ihi'nan doo dinsi, da, nnee doo shit ilíida; 

5 Da'agat'éé ndi dií itsaahíí ts'íshildijhií bigha bà itk'í- 
godishdogh; dahyugohíi kü nàdàh nt'ééyugo shiyilhá. 

6 Jesus gànàdo'niid, Yaànaltihn doo dàbik'ehyü át'éé 
dahn àánniidii ídaayesolts33. 

7 Bik'ehgo'ihi'nan nnee hayínilíisha' dajij biigha ła’ í 
datte’ biigha bich adaaniihií bich'i' ídésts'33go nzaad 
godihighah ndi yà ilk'ígodildQgh. 

8 Dagoshch'i/ yà ilk'ígodildooh, nohwildishnii. Da'ágàá- 
t'éé ndi shíí nnee k'ehgo Niyááhíí nànsdzaagoshga', ni'gos- 
dzàn bika' nnee daashodlaanií ła’ daastséh shi? 

9 Jesus nnee ła’ dazhQ nshqo daanzigo dabíí zhà ádaa 
da'odlíígo, ła’ íí doo hadn yit da'oltagi da, itch'ígót'aahgo 
na'goni'íí yee hadziigo gayilnii: 

10 Lah nnee naki w3'yu da'ch'okgah goz'33 yune’ o'áàazh 
l&'e; dala'à Phárisee" nlíni, ła’ń tax bich'i? nadaahi'níti. 

1l Pharisee nlínihn ídaà'okgahgo ganii, Bik'ehgo'ihi'- 
nan, shíí ła’ nnee ádaat'eehíí k'ehgo doo ànsht'ee dahíi 
bighg naa ahensi, àí aadaanchi'íí, doo bik'ehyu ádaat'ee 
dahií, nant'i? nadaakaihii, dii tax bich'i nahi'nitn ndi doo 


bik'ehgo ànsht'ee da. 





me ot mine adversary. 

4 And he would not for a while: but 
afterward he said within himself, 
Though I fear not God, nor regard man; 

5 Yet because this widow troubleth 
me, I will avenge her, lest by her con- 
tinual coming she weary me. 

6 And the Lord said, Hear what the 
unjust judge saith. ; 

7 And shall not God avenge his own 
elect, which cry day and night unto him, 
though he bear long with them? 

8 I tell you that he will avenge them 
Speedily. Nevertheless, when the Son 


of man cometh, shall he find faith on 
the earth? 

9 And he spake this parable unto cer- 
tain which trusted in themselves that 
they were righteous, and despised 
others: 

10 Two men went up into the temple 
to pray; the one a Phár'/i-sée, and the 
other a publican. 

11 The Phár'i-sée stood and prayed 
thus with himself, God, I thank thee, 
that I am not as other men are, extor- 
tioners, unjust, adulterers, or even as 
this publican. 
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12 Shíí dalàn godilzinii biyi’ nakidn dashinà' oshka2h, 
la'Íí dawahn shíyééhíi dágonenanyu ilk'é'nilgo dala'à Bi- 
k'ehgo'ihi'nan bich'i/ nanahishnil. 

13 Áínà' tax bich'i nahi'nitihn da'anahyu siziigo bijíi- 
làhzhi! nyínlts'i, dà doo hadag dighaalé gániígo oką3h, 
Bik'ehgo'ihi'nan, shíí shinchQ' lànihi shaa ch'onba' le’. 

14 Shíí nohwii nadaagoshni', ÁÍ nneehn gowąyu onádzaa, 
Bik'ehgo'ihiman binadzahgee bízha binchQ! n'íí bich'à?né'- 
na’ ła’ nneehíí, dah: hadn itisgo àdéstiihn àdaagoch'ol- 
ba'go adolniit; àína' hadn ádaagoch'olba/n itisgo at'éégo 
adolniit. 

15 Jesus mé’ baa ndaach'iheznil lé'e, yikà ndaadilniih 
daabich'ido'nífígo: àínaà' Jesus bitsilke'yu daayilts33go, 
Doo ágádaalt'ii da, daabimniid. 

16 Áínà' Jesus, Yushdé', daayimiigo, Ch'ík'eh chagha- 
shé shich'i/ nihikah le’, doo t'33zhi' daahínolta! da; bíi 
ga'adaat'eehíi Bik'ehgo'ihi'nan bilaltl'àhgee daanlii, niigo. 

17 Da'aniigo gàádaanohwiidishnii, Dahadn chagghashé ał- 
ch'íséhíí k'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan bilaitPáhgee begoz'aanií 
nagodn'3ayugo zhà Bik'ehgo'ihi'nan bilaltl'àhgee daanliinií 
itah hileeh. 

18 Lah nantánJesus nayídilkidgo gayitmii, Itch'ígo'aahit 
nit'éhi nlínihi, hago 133 àshne'go ihi'naa doo ngonel'33 
dahíi bee hinshnaa doleel? 

19 Jesusgábitnii, Hat'íi bigha nnee nit'éhi shilnnii? doo 





12 I fast twice in the week, I give tithes 
of all that I possess. 

13 And the publican, standing afar 
off, would not lift up so much as Ais eyes 
unto heaven, but smote upon his breast, 
saying, God be merciful to me a sinner. 

14 I tell you, this man went down to his 
house justified rather than the other: 
for every one that exalteth himself shall 
be abased; and he that humbleth him- 
self shall be exalted. ` 

15 And they brought unto him also 
infants, that he would touch them: but 


when his disciples saw if, they rebuked 
them 


16 But Jesus called them unto him, 
and said, Suffer little children to come 
unto me, and forbid them not: for of 
such is the kingdom of God. 

17 Verily I say unto you, Whosoever 
shall not receive the kingdom of God 
as a little child shall in no wise enter 
therein. 

. 18 And a certain ruler asked him, say- 
ing, Good Master, what shall I do to in- 
herit eternal life? 
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hadn nit'éé da go'íí, dala'a zhà, Bik'ehgo'ihi'nan zhą. 
20 Bik'ehgo'ihi'nan ngon'33 lIe'ehii bigontsi, go'ii, Doo 


nant'i' nach'ighaa da, Doo 


ich'izilhee da, Doo ich'iniih 


da, Doo le'ch'ilchoo da, Kitaa la'ii kimaa ch'idnisi. 
21 Nneehíí gabitmnii, Ánii nashaage' godezt'i'go ai dawa 


bee ansht'ee. 


_ 22 Jesus aí yidezts'33ná' gábilmnii, Dala'à zhà doo bee, 
àntéé da: ti'i, dawa niyééhii naa nahoniihgo, zhaalihii 


^^ ^^ ^ 


tedaat'iyehit bita'iniih, aik'ehgo yaaká'yu dawaha łan flíni 
níyéé doleet: àína' yushde', shike' dahsinnah. 


^ 


23 ÁÍ yidezts'43nà' doo bil gozhQQ da silii: dazhq ízis 


it'ijihíí bigha. 


^ 


24 Doo bii gozhóQ da silijggo Jesus bígolsiidná' ganit, 
Nnee ízis da'it'iiníf Bik'ehgo'ihi'man bilaltáhgee daanliinii 
itah daaleehgo dázhQ bà nyee! 

25 L bighán ha'i'áhíí bená'kade bigha'i'ányu ché- 
gháhgo bá nyeená' ízis it'iiníf Bik'ehgo'ihi'nan bilaitfàn- 
gee daanliinií itah hileehgo itisgo ba nyee. 

26 Nnee áídaidezts'aaníí gàdaanii, Áíná'hadn zhg has- 


dàbi'dilteeh? 


27 Jesus gáníí, Nnee dahat'íhíta doo layole' at'éé dahíí 
Bik'ehgo'ihi'nan layile'hi at'ée. 


19 And Jesus said unto him, Why 
callest thou me good? none is good, save 
one, that is, God. 

20 Thou knowest the commandments, 
Do not commit adultery, Do not kill, 
Do not steal, Do not bear false witness, 
Honor thy father and thy mother. 

21 And he said, All these have I kept 
from my youth up. 

22 Now when Jesus heard these things, 
he said unto him, Yet lackest thou one 
thing: sell all that thou hast, and dis- 
tribute unto the poor, and thou shalt 
have treasure in heaven: and come, fol- 
low me. 

23 And when he heard this, he was 
very sorrowful: for he was very rich. 

24 And when Jesus saw that he was 
very sorrowful, he said, How hardly 
shall they that have riches enter into 
the kingdom of God! 





25 For it is easier for a camel to go 
through a needle's eye, than for a rich 
man to enter into the kingdom of God. 

26 And they that heard 7f said, Who 
then can be saved? 

.27 And he said, The things which are 
Unnoesnie with men are possible with 
od. 
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28 Peter gábimii, Nohwii nohwíyéé dawa bich'à! dah- 
dihiikainà' niké' dahsiikai ni’. 

29 Jesus gánádaabitdo'niid, Da'anii gadaanohwildish- 
nii, Bik'ehgo'ihi'nan bilaltl'ahgee daanliizhi! itah nliihii 
bighą bigowa, bi'aad, bik'isyu, bimaa, bitaa, dagohíí bi- 
chagháshé yich'3' dahnyaayugo, 

30 Án dí goldohii biyi’ aí bitisgo doo alch'ídn baa na 
ne’ doleet, la'ií tahgo náhodeszaago ihi'naa doo ngonel- 
'33 dahíi yee hinaa doleet. 3 , i 

q 31 Jesus bitsiłke’yu nakits'adahii yił its'akaigo ga- 
daayimniid, Jerúsalem yúdag deikai, ákú Bik'ehgo'ihi'- 
nan binkáayú nada'iziidi n'íf shi, nnee k'ehgo Niyaahii, 
shaa k'eda'ashchiinii dawa begolne'. 

32 Nnee doo Jews daanlii dahiíi baa shi'dilteehgo shaa 
daadloh doleei, yüyahgo shiniidaagodile' ła’ íí shik'ídaa- 
dihizheeh doleet: 

33 Hashída'iltsaas doo, ła’ Í{ daashizilhee doleet, aige 
taagi jii hileehgo naadishdaàh. 

34 Áinà' hat'íí niigo aníihii doo ła’ yídaagotsi, da: anii- 
híí baa ch'ananl'i?go doo bit ídaagozi, da. 

935 Jesus Jériko k'ad yaa higháhna', ła? nnee bináá 
àgodini ídókeedgo itín bahyu sidaa: 

36 Nàch'oiseelíi yidezts'33go, Hat'ií 133 àgodzaa, niigo 





28 Then Peter said, Lo, we have left 
all, and followed thee. 

20 And he said unto them, Verily I say 
unto you, There is no man that hath 
left house, or parents, or brethren, or 
wife, or children, for the kingdom of 
God's sake, 

30 Who shall not receive manifold 
more in this present time, and in the 
world to come life everlasting. 

31 «[ Then he took unto him the 
twelve, and said unto them, Behold, 
we go up to Jerusalem, and all things 
that are written by the prophets con- 
cerning the Son of man shall be accom- 
plished. 


32 For he shall be delivered unto the 
Gén'tiles, and shall be mocked, and 
spitefully entreated, and spitted on: 

33 And they shall scourge Aim, and 
put him to death; and the third day he 
shall rise again. 

34 And they understood none of these 
things: and this saying was hid from 
them, neither knew they the things 
which were spoken. 

35 Q And it came to pass, that as he 
was come nigh unto Jér'í-cho, a certain 
blind man sat by the wayside begging: 

36 And hearing the multitude pass by, 
he asked what it meant. 

37 And they told him, that Jesus of 
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na'ídilkid le'e. 


37 Áík'ehgo gàdaabilch'inii, Jesus, Nàzarethgé' golíni, 


kük'e higaal. 


38 Áik'ehgo nàdidilghaazhgo gànii, Jesus, David biYe' 


nlíni, shaa ch'onbaah. 


39 La'àdn nàlseelíí bit daadestehgo, Godnch'áàad, daa- 
bitnii, àínà' da'tiségo dilwosh, ganíígo, David biYe' nlíni, 


shaa ch'onbaah. 


40 Jesus nnyaàgo, Yushdé' bit dolkàh, nii: bit'ahzhi/ 


nyàáná' nayídilkidgo 


4] Gáyilnii, Hatá ná ashle' hántii ga? Nnee bináà 
agodinií gabimii, SheBik'ehn, desh'íigo ánáshídle'. 
42 Jesus gàbilii, Ninàà nágódleeh, ni'odla! nit'éégo 


ananiidlaa. 


43 Dagoshch'i! go'í nasdliigo biké' dahiyaa, Bik'ehgo- 
'hi'Dan ba'ahénzigo: àík'ehgo nnee dawa daayiltsaaná' 
Bik'ehgo'ihi'nan ya'ahedaanzi, lé'e. 


CHAPTER 19 
l Jesus Jérikoyu ch'ínyáà lé'e. 
2 Áku ła’ nnee Zacchéus' holzéhi, tax bichi nadaa- 
hi'niitii da'tiséyu sitíni, ízis it'íni gol le'e. 
3 Jesus holzeehn yiltséh hát'ii; aina’ nnee daaliljizh- 
gé’ bí alch'ísehii bighą ch'éh histséh nzi, le'e. 
4 Áik'ehgo nálseeHí yádn nadilwodgo Jesus ch'égháh 





Nazareth passeth by. 

38 And he cried, saying, Jesus, thou 
Son of David, have mercy on me. 

30 And they which went before re- 
buked him, that he should hold his 
peace: but he cried so much the more, 
Thou Son of David, bave mercy on me. 

40 And Jesus stood, and commanded 
him to be brought unto him: and when 
he was come near, he asked him, 

41 Saying, What wilt thou that I shall 
do unto thee? And he said, Lord, that 
I may receive my sight. 

42 And Jesus said unto him, Receive 


thy sight: thy faith hath saved thee. 

43 And immediately he received his 
Sight, and followed him, glorifying God: 
and all the people, when they saw if, 
gave praise unto God. 


CHAPTER 19 
AD Jesus entered and passed 
through Jér'íi-cho. 

And, behold, /here was a man 
named Zác-che'üs, which was the chief 
among the publicans, and he was rich. 

3 And he sought to see Jesus who he 
was; and could not for the press, be- 
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doleelyü gashdla'à nan'áhi yika'zhi! hayaa. 
5 Jesus áígee nyáàná' hadag déz'iináà' gabimii, Zac- 


ut . . 


chéus, dáhałe gódah ch'ínnáh; dí jij nich'i' hasta’ deyda. 
6 Áigé' dàhalego gódah ch’ínádzaago yaa bił gozhQQgo 


gowgyu yit onat'aazh. 


7 Nnee aí daayilts33nà' bída'iltahgo gádaanii, Nnee 
doo bik'ehyü at'éé dahn yaa hasta’ oyáá. 

8 Zacchéus nnyáágo Jesus gáyilnii, ShiNant'', dawahà 
shíyéehíi imfge' tédaat'iyehii baa hishniil; aínà' dahat'í- 
híta bee bich'i! nashich'aà'yügo, diidn dàbitisyu da'agà- 
nàolaago bich'i! nanádihishnil. 

9 Jesus gàbitnii, Dii jii behasdách'ighahii kogee na- 
haztaanií bee bà goz'33, Zacchéus aldó' Abraham bi- 


ch'3'gé' bi'dishchíni at'éégo. 


10 Shíí, nnee k'ehgo Niyáahíi, nnee ch'a'onezdeehíí bikà 
daadesh'ij la'Íí hasdáhishniilhii bighg niyàà. 

11 Nneehií ídaayests'33go Jesus ilch'ígot'aahgo nagoni’ íí 
yee bił nanádaagoini', Jerüsalemyü dak'azhà híighahii 
bigha, ła’ Bik'ehgo'ihi'nan nantaa doleeHí dagoshch'i 
ch'fnah aile’ daanzihfi bighga. 

12 Lah nnee ízisgo at'éhi nzaadyu óyàáà, nant'an àbi'- 


dilne'go, aige’ nàdàhgo. 


13 Nnee gonenan bànada'iziidii, Yushdé', daayitnniidgo, 


cause he was little of stature. 

4 And he ran before, and climbed up 
into a sycamore tree to see him; for he 
was to pass that way. 

5 And when Jesus came to the place, 
he looked up, and saw him, and said 
unto him, Zác-cheé'üs, make haste, and 
come down; for to-day I must abide at 
thy house. 

6 And he made haste, and came down, 
and received him joyfully. 

7 And when they saw if, they all mur- 
mured, saying, That he was gone to be 

est with a man that is a sinner. 

8 And Zác-che'üs stood, and said unto 
the Lord; Behold, Lord, the half of 
my goods I give to the poor; and if I 





have taken any thing from any man by 
false accusation, I restore kim fourfold. 

9 And Jesus said unto him, This day 
is salvation come to this house, foras- 
much as he also is a son of Abraham. 

10 For the Son of man is come to seek 
and to save that which was lost. 

11 And as they heard these things, he 
added and spake a parable, because 
he was nigh to Jerusalem, and because 
they thought that the kingdom of God 
should immediately appear. 

12 He said therefore, A certain noble- 
man went into a far country to receive 
for himself a kingdom, and to return. 

13 And he called his ten servants, and 
delivered them ten pounds, and said 
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bestso pounds holzéhi dala'àgo daantiigee yita'iznii gayil- 


niigo, Dií zhaalihíí bigowàhgo adaale', 


danansdzaazhi. 


14 Áínà' nnee áigee daagolíinii daabich'olaahíi bigha 
ch'inii nadai'aahii biké' odais'a' gádaaniigo, Dín nneehn 
doo nohwinant'! hileeh hádaahiit'ii da. 

15 Nant'áàn ábi'delzaagé' nádzáágo, Shánada'iziidi zhaali 
baa daasinilif yushdé' shá daabildolniih, nii lé'e, dala'à 
daantíígee zhaali da'kwii àdaizlaahií bígonsihii bigha. 


16 Da'iltsé baa nyàahn gabilnii, 


gonenan itisyu anayiidlaa. 
17 Áik'ehgo gayitnii, 


Shinanta’, nizhaalihi 


Nitéégo shána'izíídi, nłtééyú án- 


dzaa 134: da'ayghá ndi nit'éégo shá ànlaahíí bigha gone- 
náágo kih goznili bà nant'ágo ánishle'. 


18 Iké?'gee nanádzááhn ganii, 


ashdla' itisyu anáyiidlaa. 
19 Áfk'ehgo gayitnii, 
nantáà doo. 


20 La' nanadzaago ganíi, 


isíídisgo nå sílné' ni’: 


Shinant'a', 


Shinant'a!, nizhaalihfi 


Nihíí ashdla'go kih goznili bà 


koh nizhaali, bit 


21 Nnee doo begónedząą dahi nlííhii bighą nénaásdzid: 


hat'íí doo ninne’ dahíf dahnne', 


nàhigéesh. 
22 Nant'anhíi gabitnii, 
nchQ'go shána'izíidi. 





unto them, Occupy till I come. 

14 But his citizens hated him, and sent 
a message after him, saying, We will 
not have this man to reign over us. 

15 And it came to pass, that when he 
was returned, having received the king- 
dom, then he commanded these serv- 
ants to be called unto him, to whom he 
had given the money, that he might 
know how much every man had gained 
by trading. 

16 Then came the first, saying, Lord, 
"y pound hath gained ten pounds. 

And he said unto him, Well, thou 


hat'íí doo k'edínlaa dahíi 


Dàni niyati'íí bee ch'é'édent'ga, 
Nnee doo begónedz33 dahi nshtiigo 


good servant: because thou hast been 
faithful in a very little, have thou 
authority over ten cities. 

18 And the second came, saying, Lord, 
"hy pound hath gained five pounds. 

9 And he said likewise to him, Be 
dios also over five cities. 

20 And another came, saying, Lord, 
behold, here is thy pound, which I have 
kept laid up in a nap 

21 For I feared thee, because thou art 
an austere man: thou takest up that 
thou layedst not down, and reapest that 
thou didst not sow. 
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bígontsi, doo ni'niné' dahií nádishné'hi, ła’ doo k'edílaa 
dahíi nahishgeeshi: 

23 Hatíi bigha aina’ shizhaalihfi doo shá ha'ànnil da, 
kú nansdzaago bínágodzaahii bit hananil doleeł ni’? 

24 Nnee bit'ahyu nadaaziinii gáyilnii, Bizhaali bich'3' 
nadaadoiniilgo nnee bizhaali gonenanhn baa daanotlniil. 

25 (Nohwinant'a', an la’ alK'inà' gonenan bíyée, daabitnii.) 

26 Gádaanohwildishnii, Dakowa haťíí kíyeehii kaa na- 
do'né' doleel; ła’ Í doo hat'íi kiyee dahii, kiyeée lé'e ndi 
kich'à' nadido'né' doleet. 

27 Ånd’ dii daashich'olaahii, doo binant'a' hishteeh ha- 


daashit'ij, dahii, kú shidáhyú ndaaholt'e'go shindáł nadaal- 
tseed. 

q 28 Jesus 331 nagosniná' àdn dahiyaa wọ’ yú Jerúsa- 
lemyu. , "NS ictus 

29 Bethphage la'ii Bethany k'ad yaa highahna', dzil 


Olives holzéhi si'33gee nyàànà' bitsilke'yu naki oyiPa', 
30 Gáyiliigo, Ti'i, nohwádnyu gotahyu dol'aash; dā- 
ha'al'aashgee tülgayé zhaazhé dahastftQQggo baa nol'aash, 
tah doo hwahá hadn yikà' dahndaahi da: áí k'e'o'adgo ku 
nanolQgs. 
31 Dahadn, Hat'íí bigha k'e'oad? nohwilniiyugo, gå- 





bildidoiiit, NohwiNanta' hát’ {go ahiit'ii. 





22 And he saith unto him, Out of thine 
own mouth wil I judge thee, thou 
wicked servant. Thou knewest that I 
was an austere man, taking up that I 
laid not down, and reaping that I did 
not sow: 

23 Wherefore then gavest not thou my 
money into the bank, that at my coming 
I might have required mine own with 


usury? 

24 And he said unto them that stood 
by, Take from him the pound, and give 
if to him that hath ten pounds. 

25 (And they said unto him, Lord, he 
hath ten pounds.) 

26 For Isay unto you, That unto every 
one which hath shall be given; and from 
him that hath not, even that he hath 
shall be taken away from him. 


27 But those mine enemies, which 
would not that I should reign over them, 
bring hither, and slay them before me. 

28 Q And when he had thus spoken, 
he went before, ascending up to Jeru- 
salem. 

29 And it came to pass, when he was 
come nigh to Béth'phà-&£e and Bethany, 
at the mount called the mount of Olives, 
he sent two of his disciples, 

30 Saying, Go ye into the village over 
against you; in the which at your enter- 
ing ye shall find a colt tied, whereon yet 
never man sat; loose him, and bring him 
hither. 

31 And if any man ask you, Why do 

e loose him? thus shall ye say unto 
rem Because the Lord hath need of 
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32 Dol'aash, yitnii m íí dahazh'aazh, ajk'ehgo Jesus dà 
ábitnii n'íí k'ehgo túlgayé zhaazhé yaa n'áazh. 

33 K'edaayi'adnà' nnee dí tülgaye bíyéhihi gádaabitnii, 
Hat'íí bigha tülgayé zhaazhé k'e'oPad? 

34 Gadaayimii, NohwiNant'a' hát'íígo àhiit'ii. 

35 Áige' tulgayé zhaazhé Jesus yaa daizlQgzgo bidiyá- 
géhíí bikà' dahdaiheznilnà' Jesus yiká’ dainesdaa. 

36 Bit higaalyu bàdnyu nnee bidiyáge yídaagosteel lé'e. 

37 Jerusalemyü k'ad yaa higháhgo, dzit Olives holzéhi 
si'33g6' hayaa iditingee biké' nàiseelí ízisgo áná'ol'iiHf 
daayiltsaahii bigha bit daagozhQQgo Bik'ehgo'ihi'nan ya- 
'ahédaanzigo nádaadidilghaazhgo gádaanii nkegonyaa: 

38 Ízisgo Nant'án, nohweBik'ehn bizhi’ yee higaałń ba- 
ahégosini at'éé: yaaká'yu ilch'i'gont'éé, da'tisé goz'aagee 
idindíin. 

39 Nnee binaat àgot'idii ła’ Phárisees daanlíni Jesus 
gàadaayimii, Ich'ígó'aahít nlíni, niké’ náłseełíí, Doo daa- 
gonolch'aad da, daabilnii. 

40 Áínà' gádaayitnii, ÁÍ doo daagonich'aad dayugo dá 
tséé ndi nádaadidilghaash go'fínohwildishnii. 





32 And they that were sent went their with a loud voice for all the mighty 
way, and found even as he had said works that they had seen; 
unto them. 38 Saying, Blessed be the King that 

33 And as they were loosing the colt, cometh in the name of the Lord: peace 
the owners thereof said unto them, Why in heaven, and glory in the highest. 
loose ye the colt? 39 And some of the Phár'i-sées from 

34 And they said, The Lord hath need among the multitude said unto him, 
of him. Master, rebuke thy disciples. 

35 And they brought him to Jesus: and 40 And he answered and said unto 
they cast their garments upon the colt, them, I tell you that, if these should 


and they set Jesus thereon. hold their peace, the stones would im- 
36 And as he went, they spread their mediately cry out. 
clothes in the way. 41 Q And when he was come near, he 


37 And when he was come nigh, even beheld the city, and wept over it, 
now at the descent of the mount of 42 Saying, If thou hadst known, even 
Olives, the whole multitude of the dis- thou, at least in this thy day, the things 
ciples began to rejoice and praise God which belong unto thy peace! but now 
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43 Nik'edaanniihii ninaa leedaagodigeedgo leezh ninaa 
leedn'aago doo hwaa ch'ígot'i' da doleelií bich’ goldoh. 

44 Nkínàdaanidilt'eeh doo, ni la'íi nichaghashe niyi’ 
daagolíiníi; doo ła’ hayu tséé ilkidaanasdlaago adaanile' 
da; Bik'ehgoihi'nan naa nyààna' doo bígonlsi dahií bigha. 

45 Da'ch'okq3h goz/33 yune’ Jesus ha'ayaágo akone' 
baa nada'iniihii ch'finihiyood nkegonyaa le'e; 

46 Gadaayilniigo, Díinko bek'e'eshchii, Shikihii kih 
biyi’ da/ch'okaahíí àt'ée, aina’ nohwihii daan'ijhií bigowa 
adaagosolaa 133. 

47 Dawa jiji da'ch'okg3h goz'33 yune’ ilch'ígo'aah le'e. 
Ok33h yedaabik'ehi ła’ Í begoz'aanít ye'ik'eda'ilchíhi ła’ í 
nnee itisgo nadaandeehi daabizilhee hadaat'ii, 

48 Ndi doo hago àdaabile' da: nnee nit'éégo bich’ i- 
daayésts'33hii bigha. 


CHAPTER 20 
l Lah da'ch'okggh goz'33 yune’ Jesus nnee yil ch'igó- 
'aahgo nit'éégo na'goni'íí yaa nagolni'go okąąh yebik'ehi 
itisyü nadaandeehi, begoz'aaníí ye'ik'eda'ilchíhi, ła’ í 
Jews yanazini baa hikaigo, 
2 Gádaabitnii, Hadn bik'ehgo anant'ijl, nohwit nagolni', 
hadn naa godin'34go ànt'iih? 





they are hid from thine eyes. 

43 For the days shall come upon thee, 
that thine enemies shall cast a trench 
about thee, and compass thee round, 
and keep thee in on every side, . 

44 And shall lay thee even with the 
ground, and thy children within thee; 
and they shall not leave in thee one 
stone upon another; because thou 
knewest not the time of thy visitation. 

45 And he went into the temple, and 
began to cast out them that sold therein, 
and them that bought; : 

46 Saying unto them, It is written, My 
house is the house of prayer; but ye have 
made it a den of thieves. 

47 And he taught daily in the temple. 


But the chief priests and the scribes and 
the chief of the people sought to destroy 


him, 

48 And could not find what they might 
do: for all the people were very atten- 
tive to hear him. 


CHAPTER 20 


ND it came to pass, fha on one of 

those days, as he taught the peo- 

ple in the temple, and preached the 

gospel, the chief priests and the scribes 
came upon Aim with the elders, 

2 And spake unto him, saying, Tell us, 
by what authority doest thou these 
things? or who is he that gave thee this 
authority? 
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3 Jesus gadaabilnii, Shíi ałdó’ dala'/à nanohwídishkid; 
aí shit nadaagolni': 

4 Ya’ John baptize àdaagole'ií yaaka'gego née, dagohif 
nnee bich'4'gé'go née? 

5 Lil yádaalti'go gádaalildi'nii, Yaaka'ge'go daan'niih- 
yugo gánohwildiniih, Áínà' hat'íí bighg doo daaholdla33 da 
làn? 

6 Áínaà, Nnee bich'd?gé'go, daan'niihyügo: nnee nohwit 
ledaats'ilne': John da'anii Bik'ehgo'ihi'nan binkáayu na'i- 
ziidi nlij ni’ daanzihii bighg. 

" Áík'ehgo, Doo baa nadaagolni' da, daanii. 

8 Jesus gànábildo'niid, Shíí aldó' hadn bik'ehgo anásh- 
tiitíí doo nohwit nagoshni' da. 

9 Jesus dí itch'ígot'aahgo na'goni'fí yee nnee yit nana- 
golni’ nkegonyaa; La! nnee dasts'aa k'eidnlaàgo bà yinà- 
daadéz'íni yà ch'ígohet'a3nà" łahyú ni^ goz'3ayu óyáà, akú 
sidaago nzaad begodigháhyu. 

10 Da'nest'ü4gee ngonyáágo ła’ bana'iziidi bidasts'aa bà 
yinàdaadéz'íni yich'i' oyiPa', binest'3' ła?’ bà nàyiíne'go: 
aina’ dasts'aa bà yinadaadez'ínihii nbída'eshtlizhna' dà 
dílkgghgo onadaabis'a'. 

11 Bàána'iziidíi Ia'ihi onaayífa': an ałdó’ nyída'eshtlizh- 


go yiniidaagodezlaana' dàdilkogQhgo onadais'a'. 


3 And he answered and said unto them, 
I will also ask you one thing; and an- 
swer me: 

4 The baptism of John, was it from 
heaven, or of men? 

5 And they reasoned with themselves, 
saying, If we shall say, From heaven; 
he yal say, Why then believed ye him 
no 

6 But and if we say, Of men; all the 
people will stone us: for they be per- 
suaded that John was a prophet. 

7 And they answered, that they could 
not tell whence it was. 

8 And Jesus said unto them, Neither 
tell I you by what authority I do these 





things. 

9 Then began he to speak to the Deople 
this parable; A certain man planted a 
vineyard, and let it forth to husband- 
men, and went into a far country for a 
long time. 

10 And at the season he sent a servant 
to the husbandmen, that they should 

ive him of the fruit of the vineyard: but 

e husbandmen beat him, and sent khim 
away empty. 

11 And again he sent another servant: 
and they beat him also, and entreated 
him shamefully, and sent him away 


empty. 
12 And again he sent a third: and they 
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12 Áigé' taagigee onaayil'a': an aldÓ' yinída'desnihgo 
ch'ídaist'e'. 

13 Dasts'aa hentíínii biyééhii, Hago ashle'? nii. Shi- 
ye! shit nzhónihi dish'aa: àn zhà daayiltsgago daidnilsi, 
doleet shi. 

14 Áinà' dastsaa yinàdaadez'íni an daayilts33na' gà- 
daalildinii, DÍ dasts'aa hentíinii bíyéé doleelií at'ée: ha- 
133, daazoldee, aígé' bíyéé doleet n'íí daanohwíiyéé doleet. 

15 Áfk'ehgo dasts'aa hentíínii yiyi'ge" ch'ídaist'e'go dai- 
zes-híi. Áína' dasts'aa hentíínii bíyéhi hago adaabile'shg' ? 

16 Án nadàhgo dasts'a bà yinádaadez'ii n’ íí nailtseed- 
ná’ dasts'aa hentíínii la'ihi ya ch'ínàgohet'aah. Nnee aí 
daidezts'33nà' gadaanniid, Begolnéh hela’. 

17 ÁÍína' yine Íígo gàádaabitnii, Áína’ dii bek'e'eshchii- 
níí hat'íí golzeego agolzee, Tséé kih adaagole'íi yó'o- 
daisne' mii, ilhagon'áágee da'iltsé si'aaníi silii? 

18 Dahadn àí tséé yika’ nago'yügo bizéígo àbile'; aína' 
dahadn àí tséé bikà' naltQ'yügo ik'àn k'ehgo àbile' doleel. 

q 19 Da'aígee begoz'aanií ye'ik'eda'itchíhi Ia'íí okaah ye- 
daabik'ehi itisyü nandeehií, itch'ígotaahgo na'goni'i yee 
hadzii n'íí bif adaabitniigo yídaagołsihíí bigha ha'adailt'e' 
hádaat'ià, ndi nnee dala'adzaahii yedaasdzii'. 

20 Daabineliigo anadaal'izi bich'i! odais'a', nnee n- 


wounded him also, and cast Aim out. 

13 Then said the lord of the vineyard, 
What shall I do? I wi!l send my beloved 
Son: it may be they will reverence Aim 
when they see him. 

14 But when the husbandmen saw 
him, they reasoned among themselves, 
saying, This is the heir: come, let us 
kill him, that the inheritance may be 
ours. 

15 Sothey cast him out of the vineyard, 
and killed Azn. What therefore shall 
the lord of the vineyard do unto them? 

16 He shall come and destroy these 
husbandmen, and shall give the vine- 
yard to others. And when they heard 


it, they said, God forbid. 

17 And he beheld them, and said, 
What is this then that is written, 
The stone which the builders rejected, 
the same is become the head of the 
Zorner? 

18 Whosoever shall fall upon that stone 
Shall be broken; but on whomsoever it 
Shall fall, it will grind him to powder. 

19 Q And the chief priests and the 
scribes the same hour sought to lay 
hands on him; and they feared the peo- 
ple: for they perceived that he had 
spoken this parable against them. 

20 And they watched Aim, and sent 
forth spies, which should feign them- 
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zhóni adaadil'iigo, Jesus biyati'íí bee daahiiljizh daan- 
zigo, nantánchan baa daaniteehgo baa ya'iti' doleelgo. 

21 Áik'ehgo nabídaadilkidgo gádaabilnii, Ilch'ígo'aahil, 
nit'éégo yanlti', la'fí da'aígee itch'ígon'aahgo bídaagonlzi, 
nnee doo ła’ itisgo sínitiida, dawa nicki dalelt'ee, Bik'eh- 
go'ihi'nan bich'i?zhinéé goz'aanif da'aniigo baa ilch'ígomaah: 

22 Ya' Caesar" bich'i' nadaach'iniilgo begoz'33 née, 
dah dó'noli? 

23 Áínaà' nadaach'aahíi yígolsigo gadaabilii, Hat'ií bi- 
ghą yashti'íí bee daasholjizhgo àdaashildolnii? 

24 Zhaali, penny holzéhi, ła’ shaa noPaahgo nesh'i. 
Hadn be'ilzaa, hadn bizhi’ bik’ dahgoz'33? Caesar bí- 
yéhi lg3, daabimii. 

25 Jesus gànádaabildo'niid, Caesar bíyééhíi Caesar 
baa daanolniil, àínà' Bik'ehgo'ihi'nan biyéehii Bik'ehgo- 
'jhi'nan baa daanohniil. 

26 Nnee bináal Jesus anííhií doo bee daahiljizh at'éé 
da: aína' t'g3zhi, hanadziihii baa bił díyadaagot'eego, doo 
hat'íí daanii da le'e. 

q 27 Áigé' ła’ Sàdducees daanlíni, nanezna' n'íí doo 
naadiikáh da daaníhi, Jesus yaa hikaigo nabídaadilkid, 

28 Gadaaniigo, Ilch'ígó'aahií, Moses ganíigo nohwá k'e- 
'eshchiile'e, La' nnee bik'isn bi'aad yich'á? daztsaayugo, 
bichaggháshé doo ła’ dayügo, nneehn bikisn n'íí bi'aad yit 
pou e uM UI MET 


seives just men, that they might take 
hold of his words, that so they might 
deliver him unto the power and au- 
thority of the governor. 

21 And they asked him, saying, Mas- 
ter, we Enow that thou sayest and teach- 
est rightly, neither acceptest thou the 
person of any, but teachest the way of 
God truly: 

22 Is it lawful for us to give tribute 
unto Casar, or no? 

23 But he perceived their craftiness, 
and said unto them, Why tempt ye me? 

24 Show me a penny. Whose image 


and superscription hath it? They an- 
swered and said, Caesar's. 

25 And he said unto them, Render 
therefore unto Cæsar the things which 
be Caesar's, and unto God the things 
which be God's. 

26 And they could not take hold of his 
words before the people: and they mar- 
veled at his answer, and held their 
peace. 

27 €] Then came to him certain of the 
Sád'dü-cees, which deny that there is 
any resurrection; and they asked him, 

28 Saying, Master, Moses wrote unto 
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nnádo'neelgo bik'isn n’ chaghashé bà àgodolniil, niigo. 

29 Lah nnee ilksn gosts'idi daanlij 1e'e: aí da'iltséhít 
nnàago bichagháshé doo ła’ dago dazts33. 

30 Bikisn nakigeehíi isdzanhii yit nnaná'nààgo bicha- 
gháshé doo ła’ dago dananásts33. 

31 Taagigeehíí aldo' isdzanhíi yit nnana'naago dananas- 
tsáá; gosts'idihif dawa da'áganádaadzaa: bichaghàáshé doo 


ła’ dago nanezna'. 


32 Da'ike'yu isdzánhíí ałdó’ dazts33. 

33 Áik'ehgo nanezna'gé! naachidikahgee hayíí bi'aad 
doleel, ilkisyü gostsidihíi dawa yit nadaaznaana'? 

34 Jesus gádaabilnii, Nnee dí ni'gosdzàn bika’ nakai- 
híí nnádaalse', ndaagohiniilgo nnadaalse': 

35 Áíná' yaaka'go yit da'otagihii nanezna'gé' naadikai- 
go doo nnádaalse' da, doo ndaagohiniilgo nnàdaalse' da: 

36 Doo nanánne’ da: Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à yaaka'- 
yú daagolíínif k'ehgo daagolíi; naadikaihíí itah daanliigo, 
Bik'ehgo'ihi'nan bichagghashé daanliji. 

37 Nanezna'ií naadiikahgo Moses, ch'il yaa nagosni'ií 
bee nohwich'i? da'fgozigo agolaa, ganíígo, Bik'ehgo'ihi'- 
nań, Abraham yoka3hn, da'án Isaac, Jacob aldó' yokgahn, 


yiłniigo yozhii. 


38 Án doo nanezna'ií yokaahn nlij da, daahinaahii zhà: 





us, If any man's brother die, having a 
wife, and he die without children, that 
his brother should take his wife, and 
raise up seed unto his brother. 

29 There were therefore seven breth- 
ren: and the first took a wife, and died 
without children. 

30 And the second took her to wife, 
and he died childless. 

31 And the third took her; and in like 
manner the seven also: and they lett no 
children, and died. 

32 Last of all the woman died also. 

33 Therefore in the resurrection whose 
wife of them is she? for seven had her to 


e. 
34 And Jesus answering said unto 


them, The children of this world marry, 
and are given in marriage: 

35 But they which shall be accounted 
worthy to obtain that world, and the 
resurrection from the dead, neither 
marry, nor are given in marriage: 

36 Neither can they die any more: for 
they are egual unto the angels; and are 
the children of God, being the children 
of the resurrection. 

37 Now that the dead are raised, even 
Moses showed at the bush, when he 
calleth the Lord the God of Abraham, 
and the God of Isaac, and the God of 
Jacob. 

38 For he is not a God of the dead, but 
of the living: for ali live unto him. 
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nnee nanezna' ndi Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee t'ah daa- 
E Áige' begoz'aanii ye'ik'eda'ilchíhi ła’ gádaabitnii, 
Hch'ígo'aahii, nit'éego handzii. 

40 ÁÍ bikédé'go nnee daaste'go doo hadn nabínántkid da. 

4l Jesus ganádaabildo'iid, Hago'at'éégo, Christ David 
biye’ nlii, daach'inii aina’? 

42 Daviddabíi naltsoos Psalms holzéhi biyi’ k'e'eshchij, 
ganíígo, Bik'ehgo'ihi'nan sheBik'ehn gáyitnniid, Shigan 
dihe'nazhinéégo síndaa, 

43 Nikedaanniihíi ni'isna ashle'go nikelt'aahyüninílzhi/. 

44 David, sheBik'ehn bitniigo bozhii, aik'ehgo hago'a- 
t'éégo biye’ nlii àína'? 

€45 Nnee dawa bídaayésts'43go Jesus bitsilke'yu gá- 
daayitnii, I i 

46 Begoz'aanii ye'ik'eda'itchíhi baa daagonotsa3, àí bi- 
diyagé daanneezihi daagolíigo nakaigo, ła’ íí na'hiniih na- 
daagoz'aayu bichi: àdaach'iniigo zhà bit daagozhQg, la'íí 
Jews ha'anatséh nagoznil yune’ nnee yanazíni dahnádinbih- 
yu itah dahnahazt33go, ta'íí da'adgagee nnee ízisgo àdaa- 
teehíí dahnadinbihyü zhá itah dahnahaztaago bit daagozhQg. 

47 Ái isdzane itsaa daanlíni bigowg yich'g' nàdaago- 
hi'aa !a'íÍ daazhogo ádaaniigo nzaad gont'i'E0 da’okąąh: 
aí itisgo biniigonit'éégo bandaagodot'aat. 


CHAPTER 21 
l Jesus hadag déz'iigo nnee ízis da'it'iinif zhaali biyi’ 


30 Q[ Then certain of the scribes an- 
omg said, Master, thou hast well 
said. 

40 And after that they durst not ask 
him any question at all. 

41 And he said unto them, How say 
they that Christ is David's son? 

42 And David himself saith in the book 
of Psalms, The Lorp said unto my 
Lord, Sit thou on my right hand, 

e cm I make thine enemies thy foot- 
stool. 

44 David therefore calleth him Lord, 


how is he then his son? 

45 Q Then in the audience of all the 
people he said unto his disciples, 

46 Beware of the scribes, which desire 
to walk in long robes, and love greetings 
in the markets, and the highest seats in 
the synagogues, and the chief rooms at 
feasts; 

47 Which devour widows’ houses, and 
for a show make long prayer: the same 
shall receive greater damnation. 


CHAPTER 21 
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ohilkaadii biyi’ yuyaa bizhaali odaayihilkaadgo yilts33. 

2 ÁÍgé' isdzàn itsaa nlíni tet'iyéhi zhaali naki doo ií 
le'atéhi oyílkaadgo yilts33. 

3 Áik'ehgo gàáníi, Da'aniigo gádaanohwildishnii, aí itsaa 
tétiyéhí nnee dawa zhaali odaiheskaadii bitisgo zhaali 
oyítkaad: 

4 Nnee ízis da'it'iinfi bizhaali Bik'ehgo'ihi'nan yaa daa- 
yiniilgo zhaali biyi’ ohilkaadii biyi’ yuyaa odaiheskaad: 
àínà' itsaahn tét'iye ndi bizhaali da'af zha goyitíni oyílkaad. 

€ 5 Nnee ła’ da'ch'oka3h goz'aanii tséé dénzhonéhi ła’ í 
dawahaà dénzhonéhi ndaayiheznilií be'agolzaahi yaa yá- 
daalti'nà' Jesus ganii, 

6 Diíí daoliinii tséé itka' dahnagoznilií doo ła? ilka' 
dahnast'üà da doleeł, dawa nanehilkaad doleel. 

7 Áik'ehgo nabídaadilkidgo gàdaabimii, Itch'ígo'aahit, 
da'os'ah agonehi, dawa be'agone'go hat'íf bee bígózi doleel? 

8 Áik'ehgo gábilnii, Ádaa daagonoldz33, nnee ła’ ch'a- 
'onoholt'e' hela’: ł44go shizhi' yee daahikáh doleel, Shíí 
Christ nshlii; alk'inà' Christ nadaalii bikà' ngonyàá, daa- 
niigo: aí biké' dahdolkáh hela’. 

9 Áige' nagonikaadií ła’ Í itch'i? nadaagonttogii baat'í- 
daanolsi ndi doo ndaaldzid da: aí iltsé begolne'hi at'éé; 


ndi nnàgodáhií doo dagoshch'i' begolne' da. 


ND he looked up, and saw the rich 
men casting their gifts into the 
treasury. . 

2 And he saw also a certain poor widow 
casting in thither two mites. 

3 And he said, Of a truth I say unto 
you, that this poor widow hath cast in 
more than they all: 

4 For all these have of their abundance 
cast in unto the offerings of God: but 
she of her penury hath cast in all the 
living that she had. 

5 Œ And as some spake of the temple, 
how it was adorned with goodly stones 
and gifts, he said, 

6 As for these things which ye behold, 





the days will come, in the which there 
shall not be left one stone upon another, 
that shall not be thrown down. 

7 And they asked him, saying, Master, 
but when shall these things be? and 
what sign will there be when these 
things shall come to pass? 

8 And he said, Take heed that ye be 
not deceived: for many shall come in my 
name, saying, I am Christ; and the time 
draweth near: go ye not therefore after 
them. 

9 But when ye shall hear of wars and 
commotions, be not terrified: for these 
things must first come to pass; but the 
end is not by and by. 
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10 Áígé' gánadaabitdo'niid, Nnee iltah at'éégo hadaaz- 
ti'íí itch'i nanagontkaad doleet, ła nnee dala'à binant'a' 
daagolínihii aldó' itch'i? nanagontkaad doleet: 

11 Da'adzaayu ízisgo ni’ nagohi'naa doleet, shina’ gó- 
yééhíí benagowaa doo, ła’Í nadaagontfogíí iltah at'ééhíi 
benadaagowaa doleeł; dàzhQ négodzidiíi la'iíí godiyihgo 
be'ígozinii yaaka'gé'go bee adaagot'ii doleet. 

12 ÁÍ dawa t'ah doo hwaha begolne' dand’ nnee daano- 
hwiltsoodgo nohwiniidaagodile' doleet, Jews ha'ànátséhii 
bich'i? odaanohwilt'e' doleet, ła’ {í ha'ádaanohwitkaad doo, 
la'íí shizhi' bee daanohwich'ozhíihii bigha Ízisgo nant'àn 
la'íí nant'ànchan biyahzhi, nàdaanohwilt'eeh doo, nohwaa 


yádaalti'go. 


13 Dzaagee shà nadaagotni' doleet. 
14 Doo iltsé hat'íí dishniih shihii baa natséskees dago 


nohwiini' ładaałe’: 


15 Shií yati’ nohwaa hishniitdoo, góy44go àdaanohwish- 
'ói doleel, hayíí nohwaa dahdaagoz'aanií doo nohwitisgo 
hanádaadziih dago, doo nohwaa daagodiitaah dago. 

16 Dá daanohwitaa, nohwimaa, nohwik'syu, nohwik'i, 
la'íí nohwit'eké ndi nohwaa yáda'iti'go ndaanohwiniit do- 
leel; ta/íí àdaaniigo nohwii ła’ nadaanohwiltseed doleet. 

l7 Shizhi' bee daanohwich'ozhiíhíi bigha nnee dawa no- 


hwik'edaanniih doleet. 


18 Da'agat'éé ndi nohwitsits'in bika'gé' nohwitsizilii da- 


10 Then said he unto them, Nation 
Shall rise against nation, and kingdom 
against kingdom: 

11 And great earthquakes shall be in 
divers places, and famines, and pesti- 
lences; and fearful sights and great 
signs shall there be from heaven. 

12 But before all these, they shall lay 
their hands on you, and persecute you, 
delivering you up to the synagogues, and 
into prisons, being brought before kings 
and rulers for my name's sake. 

13 And it shall turn to you for a testi- 


mony. 
14 Settle if therefore in your hearts, not 
to meditate before what ye shall answer: 

15 For I will give you a mouth and wis- 
dom, which all your adversaries shall 
not be able to gainsay nor resist. 

16 And ye shall be betrayed both by 
parents, and brethren, and kinsfolk, 
and friends; and some of you shall they 
cause to be put to death. 

17 And ye shall be hated of all men for 
my name's sake. i 

18 But there shall not a hair of your 
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la'a ndi doo ch'a'odeel da doleet. 

19 Daagoyeéégo nohwich'i na'idziid ndi hadag àdaanot- 
tee, áfk'ehgo nohwiyi'siziinii bídaagowa'. 

20 Jerüsalemyu silàada binaa leednt'i'go daof'iiyugo, 
daagolchoghii bika’ ngonahgo bídaagonotsi, doo. 

21 Nnee Judéa golzeeyu daagolíinii dzit naz'aanii yich'i? 
okeeh doo; Jerusalem yune’ daagolíinii ch'ínókah; ła’ íí 
da'dànyu daagoliinii Jerúsalem yune’ dáko ha'aokáh hela’. 

22 Itk'ínágodildoohíí goldoh bikà' ngowaa, baa k'e'esh- 
chiinfí dawa begolne' doleetl. 

23 ÁÍígee goldohíí daaltsaanií ła’ íf isdzáné mé’ daabił- 
be'íí bá goyéé doleel! Ni'gosdzàn bika’ góyéégo nagowaa 
doo, dii hat'i'íí àígee biniidaagodidolniit. 

24 Bésh be'idilttishé bee nabi'ditseed doo, la'íi nnee 
ikah at'éégo hadaazt'i'íi bi'isna' daanlij doo: doo Jews 
daanlii dahífJerüsalem yikàá' nakai doleet, doo Jews daa- 
nlii dahíi 331 bengonyaazhi/. 

q 25 Ch'ígona'aí, t'é'gona'aí, tła’ if ts'itsqose biyi’ godi- 
yihgo be'ígózinii hit’ij doo; ni'gosdzán bikà' nnee iltah 
at'éégo hadaazt'i'íí hatí bigha anagot'ijl doo yídaagolsi, 
dago bitah góyéégo nagowaa doo; tunteel ła’ íí tünteel ná- 
didahii diyat'éégo anii doleet; 

26 Ni'gosdzàn bika’ hago agonéh shihií bik'e nnee na- 





head perish. 

19 In your patience possess ye your 
souls. 

20 And when ye shall see Jerusalem 
compassed with armies, then know that 
the desolation thereof is nigh. 

21 Then let them which are in Judea 
flee to the mountains; and let them 
which are in the midst of it depart out; 
and let not them that are in the coun- 
tries enter thereinto. 

22 For these be the days of vengeance, 
that all things which are written may be 
fulfilled. 

23 But woe unto them that are with 
child, and to them that give suck, in 


those days! for there shall be great dis- 
tress in the land, and wrath upon this 
people. 

24 And they shall fall by the edge of the 
sword, and shall be led away captive 
into all nations: and Jerusalem shall be 
trodden down of the Gén'tiles, until the 
times of the Gén'tilés be fulfilled. 

25 Q And there shall be signs in the 
sun, and in the moon, and in the stars; 
and upon the earth distress of nations, 
with perplexity; the sea and the waves 
roaring; 

26 Men's hearts failing them for fear, 
and for.looking after those things which 
are coming on the earth: for the powers 
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tsídaalyiz doleel: yaagé' benagowodii ndi nahi'naa doo. 
27 Áigee áníita shí, nnee k'ehgo Niyaahií, yaak'os bi- 
yige' shinawod bee, ta'íí dàzhQ shich'4'idindlaádgo nash- 


daalgo daashidoltseet. 


28 DÍ benagowaahii bee nkegonyaana' hadag yaa daa- 
nolt'33go hadag daaderíi; hasdànohwidi' niitíi bika’ ngon- 


yààhii bigha. 


29 Itch'ígot'aahgo nagoni’ íí yee yit nagolni'; Fig bitsinii 


la'ií tsi dawa daanorPii; 


30 Bit'33 nádaagodleeltgo daat'iina' k'ad shij, nàgodleeh- 


go bídaagonolsi, 


31 Da'aík'ehgo àí be'adaagone'ií goldohgo daaPiina' Bi- 
k'ehgo'ihi'nan nant'aahií bika' nagowaago bídaagonotsi, doo. 
32 Da'anii gadaanohwildishnii, DíÍ daalinolt'ijíi doo 
nohwee ch'ígonah da, dif adaanohwildeniidií dawa begol- 


zaago zhj' 


33 Yaaà la'íini'gosdzán bilgo bech'ígonah doleel, àína' 
shiyati'fí doo bech'ígowah da doleet. 

q 34 Ídadaadesólii, daazhogo anákeetii, bił nadaagodi- 
yisii, ła’ Í ni'gosdzan bika’ àgot'eehií doo bee ádaanol- 
tee da le’; àgadaanolt'eeyugo dànohwinats'4na' áí bijii 
danko bee nohwikà ngododaali at'éé. 

35 ÁÍ bijii be'ijizhé iljizhií k'ehgo nnee dawa nigosdzán 
bikáà' daagolíínii bee bikà ngowáh. 





of heaven shall be shaken. 

27 And then shall they see the Son of 
man coming in a cloud with power and 
great glory. 

28 And when these things begin to 
come to pass, then look up, and lift up 
your heads; for your redemption draw- 
eth nigh. 

29 And he spake to them a parable; 
Behold the fig tree, and all the trees; 

30 When they now shoot forth, ye see 
and know of your own selves thai sum- 
mer is now nigh at hand. 

31 So likewise ye, when ye see these 


things come to pass, know ye that the 
kingdom of God is nigh at hand. 

32 Verily I say unto you, This genera- 
tion shall not pass away, till all be ful- 
filled. 

33 Heaven and earth shall pass away; 
but my words shall not pass away. 

34 Q And take heed to ie lest 
at any time your hearts be overcharged 
with surfeiting, and drunkenness, and 
cares of this life, and so that day come 
upon you unawares. 

35 For as a snare shall it come on all 
them that dwell on the face of the whole 
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36 Áík'ehgo dákozhà daadoř ý la'íi da'olkgah, aiík'ehgo 
nohwidziilíi nohwá ágolzaahíí bee àí agone'fí dawa bich'3: 
zhi ádaalne' doleel, la'íí shíí, nnee k'ehgo Niyaáhii, shi- 
dahzhi' daadolsijil. 

37 Dajii biigha Jesus da'ch'oka3h goz'33 yune’ ilch'ígo- 
'aah; tl'é'gohíí dził Olives golzéhi si'g3yu bee nàilkahyu 
onadàh lé'e. 

38 DázhQ t'albi, nnee dawa da'ch'okaah goz'33yu nihikah 
lé'e, bídaayésts'33yu. 


CHAPTER 22 

l Bán benilzoolé da'ádihgo ban alzaahi daadaanií, bitis 
hagowáh n'íí bee bínd'goniihgo holzéhi alhanégé' begogaat. 

2 Okaa3h yebik'ehi itisyü nadaandeehii ła’ íí begoz'aanii 
ye'ik'eda'ilchíhi Jesus dáhago'at'éégo daayizilheego ch'éh 
yiká daadéz'ij; nnee yédaaldzidhíi bigha. 

q3 Áígé’ Judas, Iscáriot holzéhi, Satan bihiyáá, àn 
nakits'adahíí itah nlíni. 

4 Judas dahnyaago okaa3h yebik'ehi itisyu nadaandeehií 
ła’ íí bisilàada yanadaantaahii hago'at'éégo Jesus ch'iyi- 
'aah doleeHi yaa yil yadaalti'. 

5 ÁÍ yaa bił daagozhQQgo zhaali ła’ baa daach'ine'go 
ndaagoch'is'33 le'e. 

6 Judas bit dábik'ehgo hago'at'éego Jesus ch'iyfaahii 





passover. 





earth. 

36 Watch ye therefore, and pray al- 
ways, that ye may be accounted worthy 
to escape all these things that shall 
come to pass, and to stand before the 
Son of man. 

37 And in the daytime he was teaching 
in the temple; and at night he went out, 
and abode in the mount that is called 
the mount of Olives. 

38 And all the people came early in 
the morning to him in the temple, for to 
hear him. 


CHAPTER 22 


OW the feast of unleavened bread 
drew nigh, which is called the 


2 And the chief priests and scribes 
sought how they might kill him; for they 
feared the people. 

3 Q Then entered Satan into Judas 
surnamed Is-cár'i-ót, being of the num- 
ber of the twelve. 

4 And he went his way, and communed 
with the chief priests and captains, how 
he might betray him unto them. 

5 And they were glad, and covenanted 
to give him money. 

6 And he promised, and sought oppor- 
tunity to betray him unto them in the 
absence of the multitude. 

7 q Then came the day of unleavened 
bread, when the passover must be 
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yikà déz'ij, nnee dala'at'ééhiíí doo ła’ dang’. 
d 7 Ban benilzoole da'adihgo bán álzaahi daadaanií bi- 


jiigee ngonyaa, dibeHi zhaazhe zesdijgo Bik'ehgo'ihi'nan 


baa hi'né', bitis-hagowáh n'íí bee bíná'goniihgo. 
8 Jesus Peter la'íÍ John oyiPa' gáníígo, Bitis-hagowáh 
n'íí bee bína'goniihgo da'adaanií nohwá ilch'i/gole', da- 


'jida3 doleelgo. 


9 Áígé' gádaabilnii, Hayu ná ilch'i/gohiidle' hant'ii? 

10 Jesus gádaabitnii, Kih goznil yune' ha'aPaashgee 
ła’ nnee tús tú beyo'áti nohwaa higháh doleel; hayíí 
goz’ąą yune’ ha'agháàhíi biké' ha'al'aash; 

11 Áfgee bigowa golíínií gayitdolniih, Itchrígó'aahíií gá- 
nimii, Gosta’ nakaahíí hayú bágoz'a3, akóne' bitis-hago- 
wah n'íí bee bíná'godiníhgo shitsilke'yubil da'ash33 dolee}? 

12 Áfk'ehgo ik'ehyu dahnágost'33 yune’ afk'inà' dawa si- 
nili bit nkàh doleel; ákóne’ nohwá iłch’i gołe’. 

13 Áku ó'aazh, áík'ehgo Jesus da'ádaabitnii n'íí k'ehgo 
yaa n'àazh: áígee bitis-hagowáh n'íí bee bíná'godiníhgo 


da'adaanií itch'i'daizlaa. 


,14 Da'adaagee ngonyaago bitsilke'yu bilgo dahdinezbih 


e. , : 2 put 
15 Gadaayitmii, Doo hwaha shiniigodilne'é dii bitis 
hagowàh n'íÍ bee bínd'goniihgo da'adaaníí dázhó nohwił 


daashga hásht'ij ni’: 


16 Doonaanáshd3á da, Bik'ehgo'ihi'nan bilalt'áhgee goz- 





killed. 

8 And he sent Peter and John, saying, 
Go and prepare us the passover, that we 
may eat. 

9 And they said unto him, Where wilt 
thou that we prepare? 

10 And he said unto them, Behold, 
when ye are entered into the city, there 
Shall a man meet you, bearing a pitcher 
of water; follow him into the house 
where he entereth in. 

11 And ye shall say unto the goodman 
of the house, The Master saith unto 


thee, Where is the guest chamber, 
where I shall eat the passover with my 
disciples? 

12 And he shall show you a large upper 
room furnished: there make ready. 

13 And they went, and found as he had 
Said unto them: and they made ready 
the passover. 

14 And when the hour was come, he sat 
down, and the twelve apostles with him. 

15 And he said unto them, With desire 
I have desired to eat this passover with 
you before I suffer: 
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'33yu dí bee bína'goniihíf begolzaago zh3, nohwildishnii. 
l7 Idee yee nàidnkaago ya'ahénzigo osk33dgé' gànií, 
Díí nàdaadolaahgo daanoltijgee ła? da’ołdląąh: 

18 Gánohwildishnii, Kogé' godezt'i'go dasts'aa bitoohíi 
doo naanáshdláa da, Bik'ehgo'ihi'nan nant'aa doleelii be- 
godeyaago zhà. 

q 19 Áigé' bàn náidn'3gago ya'ahénzigo oskaadnaà' ilk'í- 
daizné'go bitsilke'yu yitaizniih ganfígo, DÍ shitst àt'ée, 
nohwaa hi'né'hi: dí be'ánadaaltiil, bee shínádaadolníhgo. 

20 Da'aik'ehgo ałdó’ da'ch'iyaaníí bikédé'go idee beda- 
'iskaanií naidnkaago ganií, Dii idee besikanihii shidil 
nohwá idijoolíí bee anfidego Bik'ehgo'ihi'nan la'fí nnee 
bilgo làngont'aahi atéé. 

2] La’ chíshíaahiíí kú bit ish33, bika'da'adané yika' 
dahdesnii. 

22 Shi, nnee k'ehgo Niyáàhii, dà shá ngolchíínii shego- 
dolniit: àína" ch'íshfaahíi bà góyéé dcleeł! 

23 Bitsilke'yu nalídaadilkidgo nkegonyaa, gadaalildi'- 
niigo, Hadn nohwitahyu nlíni agane’? 

q 24 Lada'ditàh nkegonyaa, Nohwitahyu hadn itisgo 
athi baa ch'inii doo? daalildi'nii le'e. 

25 Jesus gàdaabitmnii, Doo Jews daanliij dahíi ízisgo 
binadaanta'íí isna adaayilsigo yá nadaant'aah; la'íí nnee 





16 For I say unto you, I will not any 
more eat thereof, until it be fulfilled in 
the kingdom of God. 

17 And he took the cup, and gave 
thanks, and said, Take this, and divide 
it among yourselves: i i 

18 For I say unto you, I will not drink 
of the fruit of the vine, until the kingdom 
of God shall come. 

19 Q And he took bread, and gave 
thanks, and brake it, and gave unto 
them, saying, This is my body which is 
given for you: this do in remembrance 
of me. 

20 Likewise also the cup after supper, 
saying, This cup is the new testament 


in my blood, which is shed for you. 

21 Q But, behold, the hand of him 
that betrayeth me zs with me on the 
table. 

22 And truly the Son of man goeth, as 
it was determined: but woe unto that 
man by whom he is betrayed! 

23 And they began to inquire among 
themselves, which of them it was that 
should do this thing. 

24 Q And there was also a strife among 
them, which of them should be ac- 
counted the greatest. 

25 And he said unto them, The kings 
of the Gén'tiles exercise lordship over 
them; and they that exercise authority 
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yánadaant'aahií ich'odaaníhi daaholzee. 

26 ÁÍ k'ehgo doo àdaanolt'ee da: nohwitahyu ła’ itisgo 
at'ééhíí dá'iké'yu naghaahíí ga'at'ée le’; itisgo nandeehii 
kanada'iziidii ga'at'éé le’. 

27 Haylihii itisgo at'éehíi, bika'da'adané yich'i' dahs- 
dáhihíí née, ya’ bána'iziidhíi née? Bika'da'adané yich’ 
dahsdahihíi go'íí. Áfna' shihíi nohwá na'iziidhíi k'ehgo 
nohwitah nshlii. 

28 Góyéégo shich'i' nagowaa ndi nohwii da'aku shil 
daanolii ni': 

29 Beshik'eh doleelíi shiTaa shaa gon'àaníí k'ehgo, be- 
nohwik'eh doleelíí nohwaa dinsh'aah; 

30 Nansht'aayü ná'ishdiihií nohwit da'ashaa dolee}, ła’ Í 
nantàn dahsdaagee dahnadaasoóltaa doleel, Israel naki- 
ts'ádah hat'i'fí bà nadaanoltaah doleet. 

€ 31 Simon, Simon, ch'iidn nant'án, Satan holzéhi, nå- 
nohwidiniit hat'(i, toh naghaí ch'itch'íhii k'ehgo adaano- 
hwidoliitgo: 

32 Áiná' ni nå osék33d ni’, ni'odl3'fí doo bee yó'ogo- 
náhgo da: shich'i? nnándzaago nik'isyü nidzilgo àánadaandle'. 

33 Peter Jesus gáyilnii, SheBik'ehn, nit ha'anshteesh- 
go, nil shidizideego ndi alk'inaà' naa adinsht'33. 

34 Jesus gàánábildo'niid, Peter, tazhikáné doo hwahá 
adfniih daną’ taadn, Án doo bígonsi da, shildinniil, nil- 





upon them are called benefactors. 

26 But ye shall not be so: but he that is 
greatest among you, let him be as the 
younger; and he that is chief, as he that 
doth serve. 

27 For whether is greater, he that 
sitteth at meat, or he that serveth? is 
not he that sitteth at meat? but I am 
among you as he that serveth. 

28 Ye are they which have continued 
with me in my temptations. 

29 And I appoint unto you a kingdom, 
as my Father hath appointed unto me; 

30 That ye may eat and drink at my 


table in my kingdom, and sit on thrones 
judging the twelve tribes of Is'rà-&l. 

31 Œ And the Lord said, Simon, 
Simon, behold, Satan hath desired to 
have you, that he may sift you as wheat: 

32 But I have prayed for thee, that thy 
faith fail not: and when thou art con- 
verted, strengthen thy brethren. 

33 And he said unto him, Lord, I am 
ready to go with thee, both into prison, 
and to death. 

34 And he said, I tell thee, Peter, the 
cock shall not crow this day, before 
that thou shalt thrice deny that thou 
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dishnii. 
35 Jesus gadaabitmnii, 


Nohwibestso bizis la'íí izis bena- 


'iltiníí ta'fí nohwikee ik'e'anhíi da'adihgo odaanohwiPa'nà', 
ya’ dahat'fhíta bídaanoldih la née? Doo hat'í da, daabitmii. 


36 Áige Jesus gadaabitmii, 
la'iíizis bena'iltinií golíinii daidoné': 


K'adiíi hadn bibestso bizis 
hadn bibéshbe'i- 


dilttishé da'ádinii bi'fícho baa nahoniihgo ła’ nayómíń. 
37 DÍ bek'e'eshchiinii då be'ashi'dilne' goz'33, nohwil- 


dishnii, 


Begoz'aaníí doo yikísk'eh adaat'ee dazhi; bit da- 


ch'oltag 1e&'e: hat'íí baa shak'e'eshchiinii dawa begolne'go 


£02'33. 


38 Bitsilke'yu gádaabitii, 
bésh be'idilttishé naki silaa. 


NohweBik'ehn, dín'ij ,, künko 


Jesus gànií, Da'gat. 


q 39 Da'ch'iyaàge' ch'ínyaago dzit, Olives holzéhi, si- 
'agyu onadáhií k'ehgo aku onadzaa; bitsilke'yu biké' onakai. 

40 Akú nyaayu gádaabiņmii, Nakída'dintaahií bídaanot- 
dzil doleethii bigha da'olkgah. 

4] Tséé bee itsidesne'i hayú naltQ' shihii dàbik'ehyu 
yich'à' nyááyu hilzhiizhgo okąąh ganíigo, 

42 ShiTaa, ni hánt'iiyu anagot'ijlyugo, dii hishdląą do- 


leeHi shich'g'zhi' anle’: 
zha benik'eh. 


aind’ shíí doo beshik'eh da, ni 


43 Yaaka'gé' Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à bil ch'fnah a- 





knowest me. 

35 And he said unto them, When I sent 
ha without purse, and scrip, and shoes, 
eem gt any thing? And they said, 


Ng ien said he unto them, But now, 
he that hath a purse, let him take if, 
and likewise his scrip: and he that hath 
no sword, let him sell his garment, and 
buy one. 

37 For I say unto you, that this that is 
written must yet be accomplished in me, 
And he was reckoned among the trans- 
ipte for the things concerning me 

ave an end 

38 And they said, Lord, behold, here 


are two swords. And he said unto them, 
It is enough. 

39 Q And he came out, and went, as 
he was wont, to the mount of Olives; 
and his disciples also followed him. 

40 And when he was at the place, he 
said unto them, Pray that ye enter not 
into temptation. 

41 And he was withdrawn from them 
about a stone's cast, and kneeled down, 
and prayed, 

42 Saying, Father, if thou be willing, 
remove this cup from me: nevertheless, 
not my will, but thine, be done. 

43 And there appeared an angel unto 
him from heaven, strengthening him. 
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dzaago, nldzilgo anabiidlaa. 

44 DázhQ biniigodelzaago dazhqQ nłdzilgo oką3h l6'e: 
aík'ehgo biditii bika'zhi' dasta'go ni'yu nahikaad. 

45 Oka3hgeé' nádiidzaago bitsitke'yu, doo bit daagozhQQ 
dahíí yik'e da'ithoshgo, yaa nyàágo, 

46 Gàdaayilmnii, Hat'íí bigha da'ofhosh? Náàdolkáhgo, 
nakída'dintaahií bídaanoldzil doleelhíi bigha da'olkaah. 

q 47 Jesus t'ah yaitina' nnee baa nants34 l€'e, nnee Ju- 
das holzéhi, nakits'ádahií bit itah nlínihi, bàdn higaalgo, 
Jesus yit'ahzhi' nyáago yizts'Qs l¢’e. 

48 Jesus gàbilnii, Ya’ shíí, nnee k'ehgo Niyaáahii, shi- 
zaa nínt'33go ch'íshín'aah née? 

49 Jesus yit'ahzhi! naziinií hago àgone' shihíi bit ídaa- 
gozigo gadaanii, NohweBik'ehn, ya’ bésh be'idilttishé 
bee da'/ntlish née? 

q 50 Ok33h yebik'ehi da'tiséyu sitíni binal'a'àhi ła’ yón- 
tlizhgo dihe'nazhinéégo bijaa naidnigizh le'e. 

51 Jesus, Dákozhi' ashle', daabimii le'e. Án bijaa'it 
yedelniigo náyilzii. 

52 Áige' Jesus oka3h yebik'ehi itisyu nadaandeehíii, ła- 
'Íísilaada yanadaant'aahií, la'íí nnee yanaziiníi nàdaa- 
bidilteehgo baa hikaihií gádaayilnii, Ya’ bésh be'idilttishé 
la'íí tsi be'idilttishé dahdaanotiilgo nànolsa3 née, in'ijhií 


44 And being in an agony he prayed betrayest thou the Son of man with a 
more earnestly: and his sweat was as it kiss? . . 
were great drops of blood falling down 49 When they which were about bim 
to the ground. saw what would follow, they said unto 

45 And when he rose up from prayer, him, Lord, shall we smite with the 
and was come to his disciples, he found sword? 
them sleeping for sorrow, 50 Q And one of them smote the serv- 

46 And said unto them, Why sleep ye? ant of the high priest, and cut off his 
rise and pray, lest ye enter into tempta- right ear. 

ion. 51 And Jesus answered and said, 

47 Q And while he yet spake, behold Suffer ye thus far. And he touched his 
a multitude, and he that was called ear, and healed him. 

52 Then Jesus said unto the chief 


Judas, one of the twelve, went before 
them, and drew near unto Jesus to kiss 


48 But Jesus said unto him, Judas, 


priests, and captains of the temple, and 
the elders, which were come to him, 
Be ye come out, as against a thief, with 
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93 Dawa jii da'ch'okg3h goz/33 yune’ nohwitah nashaa 
ni’, ndi doo hago adaashole! da ni’: k'adií bee nohwik'eh, 
godilhitfi bee nohwinawod gozlii. 

q 54 Áige' daayiltsoodgo onádaizte'go ok33h yebik'ehi da- 
tiséyu sitíni bikihyu yit hikai. Peter da'anahgé' iké’ higaat. 

55 Okąąh yebik'ehi da'tiséyu sitíni bikih binaa 1e'ditUiih 
yune’ iif gee dedaachidishjeego ch'ídinezbih, Peter ákú 


itah nezdaa. 


56 Isdzàn na'iziidiíf Peter kQ'zhi' nezdaago yiltsga, 
yine igo gàníi, Dín nneehn Jesus yii na'aash ni’. 

57 Áína' Peter isdzanhíí gayitnii, Dah, án doo bígonsi da. 

58 Áige' det'ihé hik'e ła’ nnee biiltsg3go ganabiido'niid, 
Ni aldó' aí itah nlíí. ÁÍna' Peter nneehií gayilnii, Doo 


aí itah nshlij da. 


59 Dala'à lenadihikeez hak'e la'ihíf gánabildo'niid, Da- 
'aniigo dín nneehn Jesus yit nlii ni’; Gàálileege' nneehi nlii. 

60 Áfna' Peter nneehíí gànáyiido'niid, Shíi hat'íí nniigo 
annii shihíídoo bígonsida. T'ah yaiti'go tazhik'ane ánniid. 

61 Áfk'ehgo Jesus Peter yich'i' nánesne'go yiner'íid. 
Peter Jesus, Tazhik'ané doo hwahà adf'niih daną’ taadn, 
Doo bígonsi da, shildinniil, bilnii n'ii yenalniih. 

62 Áigé' ch'ínyáago dàzhQ doo bit gozhQQ dago hichag lé'e. 


swords and staves? 

53 When I was daily with you in the 
temple, ye stretched forth no hands 
against me: but this is your hour, and 
the power of darkness. 

54 «f Then took they him, and led 
him, and brought him into the high 
priests house. And Peter followed afar 
o 


55 And when they had kindled a fire 
in the midst of the hall, and were set 
down together, Peter sat down among 
them. 

56 But a certain maid beheld him as 
he sat by the fire, and earnestly looked 
upon him, and said, This man was also 
with him. 





57 And he denied him, saying, Woman, 
I know him not. 

58 And after a little while another saw 
him, and said, Thou art also of them. 
And Peter said, Man, I am not. 

59 And about the space of one hour 
after another confidently affirmed, say- 
ing, Of a truth this fellow also was with 
him; for he is a Galilean. 

60 And Peter said, Man, I know not 
what thou sayest. And immediately, 
while he yet spake, the cock crew. 

61 And the Lord turned, and looked 
upon Peter. And Peter remembered 
the word of the Lord, how he had said 
unto him, Before the cock crow, thou 
shalt deny me thrice. 
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€ 63 Nnee Jesus yinadaadez'iinihií baa daadloh ła’ íf n- 


daabinthaal lee; 


64 La'iibinaa nada'ist'i'go biniiyu nàdainits'ínà? nayí- 
daadilkid gàdaaniigo, Bik'ehgo'ihi'nan binkááyú yánlti'- 
yügo, hadn nnínikts'i shihíí nohwil nagólni'. 

65 Dayuweh nchq'go yich'i? yadaalti'go daayoch'fid lé'e. 

€ 66 Hayilk34yu nnee báyánii, okaah yebik'ehi itisyú na- 
daandeehií, ła’ Í begoz'aanít ye'ik'eda'ilchíhi data'adzaa- 
gé' yánadaaltihií bich'iyu Jesus odaist'e'nà' gádaabilnii, 

67 Ni Christ nlíí née? nohwii nagolni', Áíná' Jesus 
gadaabitnii, Shíí nohwit nadaagoshni'yügo doo daashol- 


dląą da doleet go'íi: 


68 ra'íí shíí nanohwídaadishkidyugo doo shich'i' haná- 
daadoldziih da, doo ch'ínàdaashidoPaa da go'ij. 

69 Kogé' godezt'i'go Bik'ehgo'ihi'nan binawodi dihe'na- 
zhinéégo shíí nnee k'ehgo Niyáàáhíí dahnshdaa doleet. 

70 Dawa gàádaabitmii, Ya’ Bik'ehgo'ihi'nan biye’ nlíi 
née? Áík'ehgo gádaayilii, Da'àígee ádaashildolnii. 

71 Hatíísha! bigha ła’ nnee baa yánánálti' dolee1? A1- 
k'ina' dabíí bizé' yee ánniidhíí daadesiitsga, daanii. 


CHAPTER 23 
l Nnee dala'adzaahiíi dawa nádiikaigo Pílate bich'i'yü 


Jesus yit onałs44. 





62 And Peter went out, and wept 
bitterly. 

63 Q And the men that held Jesus 
mocked him, and smote Arm. 

64 And when they had blindfolded 
him, they struck him on the face, and 
asked him, saying, Prophesy, who is it 
that smote thee? 

65 And many other things blasphe- 
mously spake they against him. 

66 d as soon as it was day, the 
elders of the people and the chief priests 
and the scribes came together, and led 

into their council, saying, 

67 Art thou the Christ? tell us. And he 
said unto them, If I tell you, ye will not 


believe: 

68 And if I also ask you, ye will not 
answer me, nor let me go. i 

69 Hereafter shall the Son of man sit 
on the right hand of the power of God. 

70 Then said they all, Art thou then 
the Son of God? And he said unto them, 
Ye say that I am. 

71 And they said, What need we any 
further witness? for we ourselves have 
heard of his own mouth. 


CHAPTER 23 
ND the whole multitude of them 
arcse, and led him unto Pilate. 
2 And they began to accuse him, say- 
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2 Áigé' baa dahdaago'aa nkegonyaa, gadaaniigo, Dín 
nneehn dénehq'égo ilch'ígó'aahgo nnee ch'a'oyihilkaad, 
Caesar' doo bich'i' nadaaholniit da, nohwilnii ła Ñ, Shíí 
Christ, ízisgo nantün nshlhji, nii. 

3 Pílate Jesus nayídilkid gayilniigo, Ya’ ni Jews ízis- 
go binanta'i nlíí née? Da'àígee ànnii, bilnii, Jesus. 

4 Pílate oka3h yebik'ehi itisyü nadaandeehií, ła’ íí nnee 
dala'at'ééhii yich'i! hadziigo ganii, Dínnneehn doo nagon- 
tog ye'at'éé dago bígosítsiid. 

5 Ndi dayüweh gàádaanii, Gàlileegé' ilch'ígó'aah gode- 
yaa lé'e, Jews daagolíigee nnee dahot'éhé yit daagosh- 
kish, àígé' kú bengonyaa. 

6 Pílate dii yidezts'33nà' na'odilkid gáníígo, 
nneehn Gálileegé' nagháhi née? 

7 Hérod yánanta'íí yiyi’ naghaa lágo yígolsiid, aíge' 
Hérod bich'i' obidol'aad, Hérod kadií Jerüsalemyu na- 
ghaa lé'e. 

€ 8 Hérod Jesus yilts33nà' dázhQ yaa bit gozhQQ: 133go 
baat'ínzihi bigha doo ánna’ yiltséh hat'íi da lé'e; godi- 
yihgo àna'ol'ijlí ła’ hostséh nzigo. 

9 Áik'ehgo na'ódilkidgo nzaad godeyaà ndi Jesus doo 
hat'íí biþii da. 

10 Ok33h yebik'ehi itisyü nadaandeehíi ła’ Í{ begoz'aanii 


Ya’ dan 


We found this fellow perverting 
me nation, and forbidoingi to giye tribute 
to Cæsar, saying that he himself is 
Christ a king. 

3 And Pilate asked him, saying, Art 
thou the King of the Jews? And he 
answered him and said, Thou sayest it. 

4 Then said Pilate to the chief priests 
and to the people, I find no fault in this 
man. 

5 And they were the more fierce, say- 
ing, He eR up the people, teaching 
throughout all Jewry, beginning from 
Galilee to this place. 

6 When Pilate heard of Galilee, he 
asked whether the man were a Galilean. 


7 And as soon as he knew that he þe- 
longed unto Hér'ód" p jurisdiction, he 
sent him to Hér'ód, o himself also 
was at Jerusalem at "that time. 

8 Œ And when Hér'ód saw Jesus, he 
was exceeding glad: for he was desirous 
to see him of a long season, because he 
had heard many things of him; and he 
ert to have seen some miracle done 


y 

9 Then he questioned with him in 
MIS words; but he answered him 
no 

10 AS the chief priests and scribes 
stood and vehemently accused him. 

11 And Hér'ód with his men of war set 
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ye'ik'eda'itchíhi bit'ah nazii, baa dahdaagoz'aanií yee na- 


wode adaaniigo. 


11 Hérod ła’ íí bisilaadahii Jesus yaa daadlohgo yedaa- 


ndit'iih 16'e, 
bich'i'yu onádais'a'. 


áígé' dázhg nitéégo yik'e da'ilaago Pílate 


€ 12 Hérod ła’ í Pílate díí dabi'iltsena' dazhQ doo itch'i/ 


atéé da n'íí, 


anfita aí biji, ilt'eké silii le'e. 


q ]3 Pílate oka3h yebik'ehi itisyu nadaandeehíf 1a'íí na- 
daant'aahií ta’ íf nnee data'ayíilaago, 


14 Gayilnii, 


Dín nneehn nnee ch'a'oyihilkaaddaadotmnii- 


go shaa bił nolkaihn nohwinaat nahodélkid ndi baa yá- 
daalti'ihí doo da'anii dago bi'at'e' nit'éégo bígosilsiid: 

15 Hérod bich'i)lyü odaanohwiPa! ni'; áínà' Hérod dí 
k'ehgo bígolsiid: doo hat'íí yigha zidee bik'eh da, doo ha- 


go anat'iil da. 


16 Áfk'ehgo habfiltsaasge' ch'ínanshteeh. 


17 (Da'adaagee kogo goz'33 lé'e, 


bich'i? ch'ínalteeh.) 


18 Nnee dàla' nádidilghaazhgo, 


nnee ła’ ha'ásitíni 


Áí nneehn yuwehyu, 


Barábbas nohwa ch'ínániteeh, daanii le'e: 
19 (Nnee Barábbas holzéhi kih goznilií biyi’ nant'áàn ago- 
het'aa nkegonyaa, ta'íi nnee nastseedhíi bigha ha'ábi'dolt'e") 


20 Nnee dala'adzaahíi Pílate bich'i? hananadzii, 


ch'ínayftteeh hat'íígo. 


Jesus 





him at nought, and mocked him, and 
arrayed in a gorgeous robe, and 
sent him again to Pilate. 

2 «[ And the same day Pilate and 
Hér'ód were made friends together; for 
before they were at enmity between 
themselves. 

13 «[ And Pilate, when he had called 
together the chief priests and the rulers 
and the people, 

14 Said unto them, Ye have brought 
this man unto me, as one that pervert- 
eth the people; and, behold, I, having 
examined him before you, have found 


no fault in this man touching those 
things whereof ye accuse him: 

15 No, nor yet Hér'ód: for I sent you 
to him; and, lo, nothing worthy of death 
is done unto him. 

16 I will therefore chastise him, and 
release him. 

17 (For of necessity he must release 
one unto them at the feast.) 

18 And they cried out all at once, say- 
ing, Away with this man, and release 
unto us Bár-áb'bás: 

19 (Who for a certain sedition made in 
the city, and for murder, was cast into 
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21 Áínà' nnee dawa daadilwoshgo gádaanii, Tsi'itna'áhi 
bíholka!go zodéé, tsi'ima'ahi biholkalgo zodéé. 

22 Taadngee Pílate ganado'niid, Hati bigha, hat'íí bee 
nchQgo adzaago? Shíí dín nneehn doo hat'íi yigha datsaah 
dago bígosítsijid: aiík'ehgo habfiltsaasge' ch'ínànshteeh. 

23 ÁÍna' nnee dala'atééhíí nawode daadilwoshgo gádaa- 
nii, Antsi'ila'àhi bíholkalgo datsaah dàbik'eh: daadil- 
woshíi bee nnee dala'at'ééhii ła’ okggh yebik'ehi itisyu 
nadaandeehií itis okai. 

24 Áik'ehgo Pílate nnee dahadaatiinií begolne'go ngon’44. 

25 Nnee nantàün agohet'aa nkegonyaa vi, nnee nas- 
tseedhií bighą ha'abi'dolt'e'ihíi ch'ínaíniti, nnee nadaa- 
bokeedhíí bigha: àígé' Jesus nneehií dahadaatiiyu àdaa- 
bile'go yaa yidin'àà. ec i 

26 Silaada Jesus yił dahnasąąyu ła’ nnee Simon holzehi, 
Cyrénegé'"gólíni, k'edolzaagé’ nadáłi yiká ádaanniidgo 
tsiilna'àhi yika’ dahdaistg3, àn Jesus bine’gé’ yá yo- 
gheełgo higaal. 

q 27 Nnee dàázhQ 143go bike’ nałseeł, isdzáné aldó' Je- 
sus yaa chał daadilwosh le'e. 

28 Jesus bich’ adzaago gàádaabilnii, Isdzané Jerúsa- 
lemgee daagonolíni, doo shíi shaa daałchag da, dánohwii 


la'fí nohwichaggháshé baa daalchag. 





prison.) Em 

20 Piiate therefore, willing to release 
Jesus, spake again to them. : 

21 But they cried, saying, Crucify Aim, 
crucify him. g 

22 And he said unto them the third 
time, Why, what evil hath he done? I 
have found no cause of death in him: 
I wil therefore chastise him, and let 
him go. . 

23 Ánd they were instant with loud 
voices, requiring that he might be cruci- 
fied: and the voices of them and of the 
chief priests prevailed. : 

24 And Pilate gave sentence that it 
should be as they required. 


25 And he released unto them him 
that for sedition and murder was cast 
into prison, whom they had desired; but 
he delivered Jesus to their wili. 

26 And as they led him away, they laid 
hold upon one Simon, a Cy-ré'ni-án, 
coming out of the country, and on him 
they laid the cross, that he might bear 
it after Jesus. 

27 Q And there followed him a great 
company of people, and of women, 
pun also bewailed and lamented 


28 But Jesus turning unto them said, 
Daughters of Jerusalem, weep not for 
me, but weep for yourselves, and for 
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29 Isdzàne doo da'ilchii dahii, bibishch'id biyi’ doo mé’ 
daagoleeh dahií, doo daabi'dilbe' dahii biyaa daagozhQQ 
doleet, daach'ididooniitíi dahadií bijii bika’ ngowah. 

30 ra'íí gadaanii doleel, Dzil nchaa'i, nohwika'zhi/ 
nahigeeh le’; ch'ínalk'idif, nohwik'i goziid le’. 

31 Ch'il daadotrizhna' díí ye'ádaadzaayügo, náhisgąyú- 


gohíí hago ágone'? 


32 La' nnee naki nchoQ'go àdaadzaahíi bilgo kil onaząą4 


lé'e, nadaaki'ditseedyu. 


33 Akuü Calvary golzeeyu kit nànza3ayu tsi'iIna'ahi bídaa- 
haskal, nnee nchQ'go àdaadzaahii ałdó’, Jesus ba'ashhah- 
gé’ da'aPan, ła’ dihe'nazhinéégo, la'ií be'eshganzhineéego. 

q 34 Jesus gáníi, ShiTaa, díí nchg'go àdaat'iihtíí bigha 
baa nàdaagodín'aah; doo yídaagotlsi dago àdaat'jj. Áige' 
bidiyagéhii ilta'isniigo yigha da'diljol. 

35 Nnee bit'ahgé' nazijigo daabiner ii. Nant'n daanliinít 
aldó' Jesus yaa yadaalti'go yaa daadloh gadaaniigo, Ła’ 
nnee hasdàádaayiniilna' bíí ałdó’ hasda'adolteeh le'at'éhi, 
bíí Christ, Bik'ehgo'ihi'nan habiitiinií nliiyugo. 

36 Silààda aldó' bedaanit'ijhgo nk'Qzhi, vinegar holzé- 


hi, bich'i' dahyída'oltsi lé'e, 


37 Gàdaabitiigo, Ni Jews izisgo biNant'a'i nlíiyugo, 


dàni hasda'anlteeh. 





your children. 

, 29 For, behold, the days are coming, 

in the which they shall say, Blessed are 

the barren, and the wombs that never 

bes and the paps which never gave 
ck. 

30 Then shall they begin to say to the 
mountains, Fall on us; and to the hills, 
Cover us. 

31 For if they do these things in a green 
tree, what shall be done in the dry? 

32 And there were also two others, 
malefactors, led with him to be put to 
death. 

33 And when they were come to the 
place, which is called Calvary, there 


they crucified him, and the malefactors, 
one on the right hand, and the other on 
the left. 

34 q Then said Jesus, Father, forgive 
them; for they know not what they do. 
X they parted his raiment, and cast 
ots. 

35 And the people stood beholding. 
And the rulers also with them derided 
him, saying, He saved others; let him 
save himself, if he be Christ, the chosen 
of God. 

36 And the soldiers also mocked him, 
coming to him, and offering him vinegar, 

37 And saying, If thou be the King of 
the Jews, save thyself. 


351 


LUKE 23 





38 Jesus bik'ehgee Greek, Latin, la'íí Hebrew k'ehgo 
k'e'eshchii lé'e, gagolzeego, DÍÍ JEWS ÍZISGO BINAN- 


T'A'I NLẸ. 


q 39 Nnee nchQ'go àdaadzaahii, àígee tsi'ima'ahi yí- 
daayiskalíi dala'a bendítiihgo gábilnii, Christ nlii le'e- 
yügo hasdanohwiléh, la'íí ni aldó' hasda'ánlteeh. 

40 ÁÍna' la'ihíi àí anííhii gayilnii, Ya’ doo Bik'ehgo- 
'jhi'nan bénldzid da, ni ałdó’ dákoh niniigonit'éé, dalel- 


t'eego nohwá ngot'à3? 


4] Nohwií da'ànohwidilne! dabik'ehyu anohwi'delzaa: 
áínà' dín nneehn doo nagonttog ye'atéhi da. 
42 Áigé!' Jesus gàyilmnii, SheBik'ehn, nant'ááyu nyaago 


shénalniih doleel. 


43 Jesus gábilnii, Shíí da'aniigo gánildishnii, DÍ jii 
dàázhg gozhQQ goz'aayu shil nlíi doleet. 
44 Dáha'iz'33gé' taagi nehenkéézgo dahot'éhé godilhil 


gozlij, le'e. 


45 Ch'ígona'áí bich'g'idindífníi àsdijd, kih biyi da'- 
ch'okaahíí biyi yune’ daadintsoozi ilk'edlaad l'e. 

q 46 Jesus nadidilghaazhgo gàánii, ShiTaa, shiyi'si- 
ziiníí naa nshné': díí yee ànniidnà' dá'iké'yu nàdeyol. 

47 Siláàda yanant'aahi dif ànagot'iidíi yiltsa2na' Bik'eh- 
go'ihi'nan yich'i' ahenzigo gáníí, Da'aniigo dín nneehn 





38 And a superscription also was writ- 
ten over him in letters of Greek, and 
Latin, and Hebrew, THIS IS THE KING 
OF THE JEWS. i 

39 Q And one of the malefactors which 
were hanged railed on him, saying, If 
thou be Christ, save thyself and us. 

40 But the other answering rebuked 
him, saying, Dost not thou fear God, 
seeing thou art in the same condem- 
nation? : 

41 And we indeed justly; for we receive 
the due reward of our deeds: but this 
man hath done nothing amiss. 

42 And he said unto Jesus, Lord, 
remember me when thou comest into 


thy kingdom. 

43 And Jesus said unto him, Verily I 
say unto thee, To-day shalt thou be 
with me in paradise. 

44 And it was about the sixth hour, and 
there was a darkness over all the earth 
until the ninth hour. 

45 And the sun was darkened, and the 
veil of the temple was rent in the midst. 

46 Q And when Jesus had cried with 
a loud voice, he said, Father, into thy 
hands I commend my spirit: and having 
said thus, he gave up the ghost. j 

47 Now when the centurion saw what 
was done, he glorified God, saying, Cer- 
tainly this was a righteous man. 
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nnee nltéhi nlij le'e. 


48 Nnee daadéz'iigo ł44go dala'adzaahií dawa ánágo- 
tij daayiltsg3go bijíflahzhi! nàdainlts'ina' onáskai. 

49 Jesus yídaagolsinií dawa ta'íí isdzané Galileege' bi- 
kê’ hikai n'íí anahgé' naziigo dii anagot'iilíi daayiltsa3 le'e. 

€50 La' nnee Joseph holzéhi, nnee yànàdaaltihií itah 
nlíni; nnee nłtéhi, dábik'ehyu at'éhi nlii: 

51 (Nnee yanadaaltihíí nadaagoshchiigo anada'ol'iidii 
Joseph doo hwaa itah anat'ijd da:) àn Jews daanlíni bikih 
goznil Arimathéa golzeege' gólíni; Bik'ehgo'ihi'nan nan- 


taa doleetíi ya'otíi 1e'e. 


52 Dín nneehn Pílate yich'i' oyáá, Jesus bits'íhíí yíyó- 


keedgo. 


53 Tsiila'àhi yikaà'gé' nanaidnitiigo nak tigaihi yik'í- 
yidesdiz, aígé'tsébii'i'ango agolzaa yune’ nyinitíi l&'e, 
doo hwahà hadn àákone' nnilteehi da. 

54 Jews daagontsinii bijii bee nkegonyaago ilch'i'golne- 


Í bijij Ie'e. 


55 Isdzané Galileegé' Jesus yit hikaihíi tsébii'i'ànyü 
Joseph yiké' hikaigo Jesus bits hago'at'éégo nniltij 


shihíí daayilts33 le'e. 


56 Onaàkaiyu likggolchini la'i ik'ah yit iich'i'daizlaa; 
aige’ Jews daagodnisinii bijij hàdaayol, dángot'33 le'ehíí 


k'ehgo. 





48 And all the people that came to- 
gether to that sight, beholding the things 
which were done, smote their breasts, 
and returned. 

49 And all his acquaintance, and the 
women that followed him from Galilee, 
stood afar off, beholding these things. 

50 Q And, behold, there was a man 
named Joseph, a counselor; and he was 
a good man, and a just: 

51 (The same had not consented to the 
counsel and deed of them:) Ae was of 

'í-máà-thé'á, a city of the Jews; who 
also himself waited for the kingdom of 


God. 

52 This man went unto Pilate, and 
begged the body of Jesus. 

53 And he took it down, and wrapped 
it in linen, and laid it in a sepulchre 
that was hewn in stone, wherein never 
man before was laid. : 

54 And that day was the preparation, 
and the sabbath drew on. 

55 And the women also, which came 
with him from Galilee, followed after, 
and beheld the sepulchre, and how his 
body was laid. 

56 And they returned, and prepared 


353 





LUKE 24 


CHAPTER 24 
l Áí isk33 hik'e godilzinií bijii, dazhQ tatbigotsebii'i'an- 
yülikggolchini iIch'i/daizlaa n'fí odaizné', tai ałdó’ yithikai. 
2 Tsébiiianyu hikaigo tséé daadin'33 n'íi yoolyiz 1e'e. 
3 Ákóne' ha’ákaigé’ Jesus nohweBik'ehn bits'íhíí doo 


hwaa da le'e. 


4 Hayusha3' daanziná' nnee naki bidiyagé dazhó bik'e- 
nadidlaadi bitahgé' nazij silii: 

5 Isdzane tsídaadolyizgo hayaa adaadzaa nt'éégo nneehíi 
gàádaabitnii, Hat'íí bigha hináhi nanezna'fí bitahyü hàdaa- 


der íi? 


6 Án doo hwaa da, naadiidzaa: t'ah Galileeyü naghaaná' 
gádaanohwilnii n'íí bénáàdaatiih shi, 

7 Shíí, nnee k'ehgo Niyaáhíí, nnee binchQ' daagolíínii 
baa shich'ilteehgo tsi'ita'àhi bik’ dastsaah, aina’ taagi 


jià hileehgo naadiishdah. 


8 Áík'ehgo aí aníí n'íí yénadaalniih. 

9 Tsébii''àngé' nákaiyu lats'ádahii ła’ íí ła’ Jesus bi- 
ké’ hikahíí aidó' bit nadaagosni'. 

10 Mary Magdalene, Jóanna, ła’ íí Mary, James bimaa, 
la isdzáné bilgo nadaal'a/a dii yit nadaagosni'. 

11 Ndi daazhógo àdaanii daanzigo doo daayodlaa da. 





spices and ointments; and rested the 
sabbath day according to the command- 
ment. 


CHAPTER 24 
NS9X upon the first day of the 
week, very early in the morning, 
they came unto the sepulchre, bring- 
ing the spices which they had prepared, 
and certain ofhers with them. 

2 And they found the stone rolled away 
from the sepulchre. 

3 And they entered in, and found nof 
the body of the Lord Jesus. 

4 And it came to pass, as they were 
much perplexed thereabout, behold, 
two men stood by them in shining gar- 
ments: 

5 And as they were afraid, and bowed 


down their faces to the earth, they said 
unto them, Why seek ye the living 
among the dead? 

6 He is not here, but is risen: remem- 
ber how he spake unto you when he was 
yet in Galilee, 

7 Saying, The Son of man must be 
delivered into the hands of sinful men, 
and be crucified, and the third day rise 


again. 

8 And they remembered his words, 

9 And returned from the sepulchre, 
and told all these things unto the eleven, 
and to all the rest. 

10 It was Mary Mág'dà-léne, and Jo- 
án'ná, and Mary the mother of James, 
and other women that were with them, 
which told these things unto the 
apostles. 
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12 Áína' Peter nádiidzaago tsébiiianyu nàdilwod; ha- 
yaa adzaago akone' déz'iid, nak'3'Higai mí daazhógo si- 
nilgo yiltsg3, áfk'ehgo t'33zhi/ gowayu onadzaa, hagosha' 
agodzaa nzigo. 

q 13 Da'àí bijij la! naki dilt'eego Jerüsalemhií da'danyu 
gosts'idi dahgostq yushigotah, Emmaáus golzeeyu dezh'aazh. 

14 Dii àanagot'ijdi dawa yaa lit nagolni'go goldoh. 

15 Tah yadaaiti/'go Hit nagolni' nt'éego Jesus bitahnyaáa- 
go bił dahiskai. 

16 Áína' dainelii ndi hadn àt'íínií doo bídaagotlsiid da 
alzaa le'e. 

17 Jesus gadaabitnii, Hatíila baa łił nagolni' goldoh, 
doo nohwit daagozhQQ dago? 

18 Dala'a, Cléopas holzéhihíi, gabilii, Yæ’ dàni zhà 
Jerüsalemyü asta'nyáhi, án aígee anágot'jjMí doo bí- 
gonisí da née? 

19 Hago ágolzaahi àldolnii? nii, Jesus. Áík'ehgo gánà- 
daabildo'niid, Jesus, Nàzarethgé' nlínihi, Bik'ehgo'ihi'- 
nan binkááyü na'iziidi, dázhQ ízisgo ana'ol'iàhi, biyati' 
nłdzili, Bik'ehgo'ihi'nan Ta'íí nnee dawa binaalihi at'nii. 

20 Án dáànohwií nohwi'okggh yebik'ehi itisyü nadaan- 
deehií ła’ íí nohwá nadaant'aahíi bàngot'aahgo bidizideego 


ndaistij, aige’ tsi'iia'ahi yik?’ daizes-hii; 





Fl And their words seemed to them as 
idle tales, and they believed them not. 

12 Then arose Peter, and ran unto the 
sepulchre; and stooping down, he be- 
held the linen clothes laid by them- 
selves, and departed, wondering in 
hímself at that which was come to pass. 

13 «f And, behold, two of them went 
that same day to a village called Ém- 
mà'üs, which was from Jerusalem about 
threescore furlongs. 

14 And they talked together of all 
these things which had happened. 

15 And it came to pass, that, while 
they communed together and reasoned, 
Jesus himself drew near, and went with 


them. 
16 But their eyes were holden that 


they should not know him. 

17 And he said unto them, What man- 
ner of communications are these that 
ye have one to another, as ye walk, and 
are sad? 

18 And the one of them, whose name 
was Cle'o-pás, answering said unto him, 
Art thou only a stranger in Jerusalem, 
and hast not known the things which are 
come to pass there in these days? 

19 And he said unto them, What 
things? And prp fald unto him, Con- 
cerning Jesus of Nazareth, which was a 
prophet mighty in deed and word before 
God and all the people: 

20 And how the chief priests and our 
rulers delivered him to be condemned to 
death, and have crucified him. 
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21 Åna’ nohwíi Israel hadaasiit'i'íí hasdanohwiniit 144 
daandzi; n'íí dí anagot'ijl n'ií yushde' taagi jij, silij. 

22 Nohwitahge' ła’ isdzáné nohwit diyadaagot'eego á- 
daanohwizlaa, an dázhQ t'albinà' tsébii'i'anyu okai 133; 

23 Ndi Jesus bits'íhíí àkü doo hwaa da l33go, t'aazhi 
nakai gàdaaniigo, Bik'ehgo'ihi'nan binadaala'à yaaka'gé'hi 
nohwich'i? ch'Énah adaadzaago gàdaanohwilnii, Jesus hinaa. 

24 La! bit nahikaihii tsébii''anyu okai, isdzané da'adaa- 
nii n'íí k'ehgo yaa hikai: ndi Jesus doo hwaa daayiltsa33 da. 

25 Áiígé'Jesus gàádaabilnii, Nohwii nnee doo daagoyani 
daanolínihi, Bik'ehgo'ihi'nan binkaàyu nada'iziidi n'ií na- 
daagosni'íí doo dáhah daaholdlaah da: 

26 Christ àík'ehgo biniigodilne'go aíge' yee ízisgo a- 
tééhíí baa godidot'aalgo dábik'eh 133 née? 

2" Mosesgé' godezt'i'go Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu na- 
da'iziidi n'íí adaaniihíi dawa, la'íí Bik'ehgo'ihi'nan bi- 
yati’ bek'eda'ashchiinií dahot'éhé dabiíi baa k'e'eshchiinii 
hat'íí golzeego agolzeehii yit nadaagosni'. 

28 Gotah dezh'aazh n'ílyü dák'ad nikáh: Jesus badn 
dayuweh dahiyaa nt'éégo, 

29 Nil nahatąą le’, daabitniigo nàdaaboka3h; alk'ina' 
0'i'43, k'ad tře’ goleeh, daabilmnii. Áik'ehgo yit ha'akaiyu 
yit nahazt33. 





and slow of heart to believe all that the 
prophets have spoken: 
26 Ought not Christ to have suffered 
these things, and to enter into his glory? 
27 And beginning at Moses and all the 
prophets, he expounded unto them in 


21 But we trusted that it had been he 
which should have redeemed Is'rà-él: 
and beside all this, to-day is the third 
day since these things were done. 

22 Yea, and certain women also of our 
company made us astonished, which 


were early at the sepulchre; 

23 And when they found not his body, 
they came, saying, that they had also 
seen a vision of angels, which said that 
he was alive. 

24 And certain of them which were 
with us went to the sepulchre, and found 
it even so as the women had said: but 
him they saw not. 

25 Then he said unto them, O fools, 


all Phe E CHDSUEen the things concerning 


himself. 

28 And they drew nigh unto the village, 
whither they went: and he made as 
though he would have gone further. 

29 But they constrained him, saying, 
Abide with us; for it is toward evening, 
and the day is far spent. And he went 
in to tarry with them. 

30 And it came to pass, as he sat at 
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30 Da'iygago bit dinezbihgo bán nàidn'33go ya'ahénzigo 
osk33dna' ilk'íyíne'go baa daizné'. 

31 Ánfita àígee hadn àt'íi shihií nzhogo daayilts33; n- 
téégo Jesus dádainer'(ízhi! yit*33 tsídaazghal. 

32 Gàdaalildinii, Nohwijii dazhq diltti' ngonoligo at'ée, 
itínyü nohwichi! yalti'nà', an Bik'ehgo'ihi'nan biyati' be- 
k'eda'ashchiinii hatíí niigo anííhií baa nohwil nagolni'nà'. 

33 Áígé' dagoshch' nàdiitaazhgo Jerüsalemyu oná- 
t'aazh, akú tats'ádahíi Ia'íí nnee ła’ ishhah dala'ádaat'ee- 
go baa n'aazh, 

34 Nt'éégo gádaabitnii, NohweBik'ehn da'anii naadii- 
dzaa là, Simon bich'i? ch'fnah ádilzaa ałdó’. 

35 Nnee ání n'áàzhíí itinyü hago ágodzaahit, ła’ íí hago 
at'éégo Jesus bán ilk'iyíné'gee yínádaagosdziidii yaa na- 
daagosni'. f "m f 

4936 Gadaaniina’ Jesus dabii ai bitah sizij siliigo ga- 
daayilii, Ilch'i'gont'ééhií bee nohwich'i' goz/33 le’. 

37 Ndi bił díyadaagodzaago tsídaadesyiz, ch'iidn daa- 
hiiltsg3 daanzigo. 

38 Jesus gádaabilnii, Haťíí bigha tsídaadolyiz? Hat'ii 
bigha na'ódikidii nohwiini' biyi’ begoz'33? 

39 Shigan la'ií shikee daanéríi, da'anii shií asht'íj: 
shídaadolnih, àik'ehgo bídaagonolsiih; ch'iidn bits'í ła’ í 
bits'in doo goli da go'íi, daaY'ii go'íi nkoh, shif shits'í 





meat with them, he took bread, and 
blessed it, and brake, and gave to them. 

31 And their eyes were opened, and 
they knew him; and he vanished out of 
their sight. 

32 And they said one to another, Did 
not our heart burn within us, while he 
talked with us by the way, and while he 
opened to us the Scriptures? 

33 And they rose up the same hour, and 
returned to Jerusalem, and found the 
eleven gathered together, and them that 
were with them, 

34 Saying, The Lord is risen indeed, 


and hath appeared to Simon... 

35 And they told what things were 
done in the way, and how he was known 
of them in breaking of bread. 

36 d ane as they thus spake, Jesus 
himself stood in the midst of them, and 
saith unto them, Peace be unto you. 

37 But they were terrified and af- 
frighted, and supposed that they had 
seen a spirit. 

38 And he said unto them, Why are ye 
troubled? and why do thoughts arise in 
your hearts? 5 

39 Behold my hands and my feet, that 
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la'íi shits'in goli, 

40 Ánniidna' bigan la'iíí bikee yit ch'fnah ayiílaa. 

4] DàzhQ bit daagozhQQ ta'íí bit díyadaagot'ee ndi t'ah 
doo da'odl3g3 dan?’ Jesus gàdaabilnii, Dahat'íhita hid33- 
híí ła’ daasolné! née? 

42 Log sit'éedhii la'iíí gosnih yaa daizné'. 

43 Nàidnné'go binaat yíyaa le'e. 

44 Áige' gádaayitnii, T'ah nohwit nshliina' dii bee no- 
hwit nadaagosisni' go'íí, Moses ngon'33 lé'ehi shaa k'e- 
'eshchiinif, ta'fí Bik'ehgo'ihirnan binkáayu nada'iziidi mí 
k'eda'ashchiinii, psalms holzéhi ndi, biyi’ dabegolne' 
g02'33, daanohwildishnii ni’. 

45 Áíge' Bik'ehgo'ihi'nan biyati bek'e'eshchiinii hatí 
niigo aníí shihii bit ídaagozigo adaabizlaago, 

46 Gádaabilnii, Shíí Christ nshłíni, shiniigodilne'go 
taagi jiji, hileehgo naadiishdáh golzeego shak'e'ashchii, 
aik'ehgo dàábik'ehyü àgodzaa: 

47 La'íí Jerüsalemgé' godezt'i'go shizhi'ií bee yà'iti' 
nnee dahot'éhé hadaazt'i'íí bitahyu, bidaanchq'ft yich’ zhi 
adaane'go binchQ'hií bighą baa nàdaagodit'aah golzeego. 

48 DÍ daal'ij go'ij àkoh baa nadaagolni'. 

q 49 ShiTaa nohwaa yiné'go ngon'àànít nohwaa dishné': 
Jerusalem yune’ nahísoltg3, yaaká'gé' nawodiíi bee no- 


it is I myself: handle ñe, and see; for a 
spirit hath not flesh and bones, as ye 
see me have. 

40 And when he had thus spoken, he 
showed them Ais hands and Ais feet. 

41 And while they yet believed not for 
joy, and wondered, he said unto them, 
Have ye here any meat? 

42 And they gave him a piece of a 
broiled fish, and of a honeycomb. 

43 And he took i7, and did eat before 
them. 

44 And he said unto them, These are 
the words which I spake unto you, while 
I was yet with you, that all things must 
be fulfilled, which were written in the 





law of Moses, and in the prophets, and 
in the psalms, concerning me. 

45 Then opened he their understand- 
ing, that they might understand the 
Scriptures, 

46 And said unto them, Thus it is 
written, and thus it behooved Christ to 
Suffer, and to rise from the dead the 
third day: 

47 And that repentance and remission 
of sins should be preached in his name 
among all nations, beginning at Jeru- 
salem. 

48 And ye are witnesses of these things. 

49 Q And, behold, I send the promise 
of my Fàther upon you: but tarry ye 
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hwaa ngonyàazhi,. 

€ 50 Áigé' Jesus Jerüsalemgé' binadaal'a'á yit ch'ékai, 
Béthanyzhi', yádn ninyáágo, áígee hadag yaa dilniigo yà 
da'oskg3d, Nohwiyaa gozhQQ doleel, nii. 

0] Ya da'oskaadná' yich'j' yaaká'yü hadag be'ogoyáá. 

52 Binadaal'a'á daaboskgadgé' Jerusalemyu onákai, 
dàázhQ bit daagozhQggo: 

53 Bik'ehgo'ihrnan bich'i' ahédaanzigo da'ch'okgah goz- 
'33 yune’ dàda'okggh nt'éé le'e. 





in the city of Jerusalem, until ye be en- blessed them, he was parted from them, 
dued with power from on high. and carried up into heaven. 

50 Q And he led them out as far as to 52 And they worshipped him, and re- 
Bethany, and he lifted up his hands, turned to Jerusalem with great joy: 
and blessed them. . 53 And were continually in the temple, 

51 And it came to pass, while he praising and blessing God. Amen. 





Kih goznilgee, Nazareth golzehi, Jesus hina' l'e. 


THE GOSPEL ACCORDING TO 


JOHN 


CHAPTER 1 

l Dantsé godeyaadaà' Yati’ golíí lek'e, Yati’ Bik'ehgo- 
'jhi'nan yi! nlij, Yati'ií Bik'ehgo'ihi'nan nlii. 

2 Yati'íi dantsé godeyaadaà' Bik'ehgo'ihi'nan yil nlii. 

3 Án dawahaà áyíílaa; án doo hak'i dayúgo dawahà ál- 
zaahiíí doo àlzaa le'at'éé da. 

4 Ihi'naahíí biyi’ golíi; aí ihi'naahfí nnee yee daago'ii. 

5 Got'iinii godilhilyu idindlaad; godilhiti got'iinií doo 
yitis nlii da. 

q6 Bik'ehgo'ihi'nan nnee John holzeéhi yides'a'. 

7 Án Begot'ínihíí nnee yil nagolni'go nyaa, bií bee 
nnee dawa da'odl33 doleetgo. 

8 John doo ,Begot'iinií nlij da, àída' Begot^iinfi yaa 
nagolni'go nyaá. 

9 Da'anii Begot'ínihíi nnee ni'gosdzan bika’ daagoltinti 
dawa bee daayo'ii. 

10 Án ni'gosdzaàn nneehií yitah silii, an ni'gosdzan ayíi- 
laa, ndi ni'gosdzàán bika’ nneehii doo bídaagotsi, da lék'e. 

11 Dabíi ayíílaahii yaa nyàa, aida’ dabii hat'i'ihfi doo 
hadaabit'iij da. 

12 Áída' hadiíí hádaabit'iinií, daabosdlaadii, Bik'ehgo- 





CHAPTER 1 whose name was John. 
T4 the beginning was the Word, and -7 The same came for a witness, to bear 
the Word was with God, and the witness of the Light, that all men 
Word was God. through him might believe. 


2 The same was in the beginning with 8 He was not that Light, in was sent 
God. to bear witness of that Light 

3 All things were made by him; and 9 That was the true Light, which 
without him was not any thing made lighteth every man that cometh into the 


that was made. world. 
4 In him was life; and the life was the 10 He was in the world, and the world 

light of men. was made by him, and the world knew 
5 And the light shineth in darkness; him not. 

and the darkness comprehended it not. 11 He came unto his own, and his own 
6 Q There was a man sent from God, received him not. 
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'jhi'nan bichaghashe daaleehgo yaa goden'3a: 

13 ÁÍ nadaagosdliiníí doo nnee hadaazt'i'íí bee da, doo 
kots'íhíi bee da, doo nnee bits'3'di'go da, àídà' Bik'ehgo- 
'jhi'nan bits'g^d nàdaagosdlij. 

14 Yati' íi nnee siliigo nohwitahyu goli( léke, dawaha 
ye'atéhihi bitgoch'oba'íí ła’ íf da'anii agot'éhi nlii, ( Bi- 
k'ehgo'ihi'nan biYe' dala'áhi nlijhii bigha izisgo at'éégo 
bits'3'idindlaad, ài bits'g'idindlaadii daahihiiltsg3 ni'.) 

€15 John baa nagolni'Eo nàdidilghaazh lek'e ganiigo, 
Din aldishnii ni’, agádéniid n'dà', Shiké'df hígháhii da- 
shíntsé golííhii bigha shitisgo at'éé. 

16 Dawahà yegoyilíínii nohwaa hi'né', bilgoch'oba'fíí 


daliké'go nohwaa hi'niil. 


l7 Bik'ehgo'ihi'nan yegos'aanií Moses bilàhyu ngot'33 
lék'e, ída’ bilgoch'oba'íí hik'e da'anii agot'éhi Jesus 


Christ yii nyaa. 


18 Doo hadin Bik'ehgo'ihi'nan yo'ij da; biYe’ dala'áhi 
Bik'ehgo'ihi'nan adíboltg'ihi, an zh4 ch'f'nah áylíílaa.. 

q19 Jerúsalem golzeedľ okąąh yedaabik'ehi hik'e Lé- 
vites daanlínihi Jews daanlíni odaabis’a’, Hadín 144 áń- 
tee? daabitniigo nabídaadilkidà' John ganií lek'e, 

20 Shíí doo Christ'ànsht'ee da, doo nayiti/go da da- 


'aniigo adaa nagolni'. 
21 Áidi nayínádaadiłkid, 


12 But as many as received him, to 
them gave he power to become the son 
of God, even to them that believe on his 
name: 

13 Which were born, not of blood, nor 
of the will of the flesh, nor of the will of 
man, but of God. 

14 And the Word was made flesh, and 
dwelt among us, (and we beheld his 
glory, the glory as of the only begotten 
of the Father,) full of grace and truth. 

15 Q John bare witness of him, and 
cried, saying, This was he of whom I 
spake, He that cometh after me is pre- 


Hadín antéé gà? Elías" nlii 





ferred before me; for he was before me. 
16 And of his fulness have all we re- 
ceived, and grace for grace. 
17 For the law was given by Moses, buf 
grace and truth came by Jesus Christ. 
18 No man hath seen God at any time; 
the only begotten Son, which is in the 
bosom of the Father, he hath declared 


m. 
19 Q And this is the record of John, 
when the Jews sent priests and Le'vites 
from Jerusalem to ask him, Who art 
thou? . 
20 And he confessed, and denied not; 
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née? Dah, doo án nshlijj da, nii lék'e. Bik'ehgo'ihi'nan 
binkaayu na'iziidihíf, ya’ aí nlii née? Dah, niigo hadzii. 

22 Gànadaayildo'niid, Áída' hadín ant'ée gà? Nohwil 
nagolnfgo hadín daanohwides'a'ií bił nadaagohiilni. Ha- 
nt'é nniigo àdaa nagolni^? 

23 Áídí gáníí, NohweBik'ehn bádihyu itch'ígodezdghgo 
ádaahle', dishniigo shíí da'igolífyu dilwoshi nshłij, Esá- 
ias*, Bik'ehgo'ihi'nan binkaaàyu nada'iziidi ànií n’ íí k'ehgo. 

24 Nnee na'ídaadilkidihíi Pharisees daanlíni daabin?'a'. 

25 Nabídaaditkidgo, Doo Christ nlíj dadà', lta'í doo 
Elías*dagohíi Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu na'iziidihii nlii, 
dada’, nt'é bighą baptize ànPij? daanii. 

26 John bich'i? hadzii, Shihíí tu bee baptize ash'ij: aí- 
da’ ła? nohwitahyu sizij, doo bídaagonotsi, dahi; 

27 Da'àn shikédf hígháhíí shitisgo at'éhi, biketřóól 
k'e'ish'adgo ndi doo bikeh sý da. 

28 Ái Bethabara golzeeyu Jordan tunliinii hanaayu á- 
godzaa, John baptize agole'gee. 

129 Isk33 hik'e John Jesus bich'i/ higaalgo yo'iigo gá- 
níí, Daadeh'íí, dibeHí biZhaazhé* Bik'ehgo'ihi'nan bíyéhi 
áídí higaal! Án ni'gosdzàn bika’ nnee binchg'if dx’ Í 
yilchiih. 

30 Dín ałdishnii ni’ gádéniid n'dà', Nnee ła’ shikedf 





but confessed, I am not the Christ. 

21 And they asked him, What then? 
Art thou E-li'ás? And he saith, I am 
not. Art thou that Prophet? And he 
answered, No. 

22 Then said they unto him, Who art 
thou? that we may give an answer to them 
that sent us. What sayest thou of thyself? 

23 He said, I am the voice of one cry- 
ing in the wilderness, Make straight the 
way of the Lord, as said the prophet 
E-sà'iás. 

24 And they which were sent were of 
the Phár'i-sées. 

25 And they asked him, and said unto 
him, Why baptizest thou then, if thou 


be not that Christ, nor E-l'ás, neither 
that Prophet? 

26 John answered them, saying, I 
baptize with water: but there standeth 
one among you, whom ye know not; 

27 He it is, who coming after me is pre- 
ferred before me, whose shoe-latchet I 
am not worthy to oose. 

28 These things were done in Béth* 
ăb'å-rå beyond Jordan, where John was 
baptizing. 

29 Q The next day John seeth Jesus 
coming unto him, and saith, Behold the 
Lamb of God, which taketh away the 
sin of the world! 

30 This is he of whom I said, After me 
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híghah, an dashíntse goliihii bigha shitisgo at'ee. 

31 Dashíí ndi doo bígonsi, da ni’: aída’ Israel hat'i'i bit 
ch'fnah agolne'híi bigha tú bee baptize adaagoshle'go niyàà. 

32 John yaa nagolni'go gànti, Holy Spirit yaaka'd? hawú 
k'ehgo Jesus yich'i/ nke'enfihgo bika’ dahnezdaago hish'ii. 

33 Shíí ndi doo bígonsi, da ni’: aida’ hadín tú bee bap- 
tize àdaagoshle' go shides’a’ n shich'i ganniid ni', Hadín 
Holy Spirit yaaka'dí bich’ nke'enífihgo bika’ dahnezdaago 
hfiínii, an Holy Spirit bee baptize ádaagole'ii at'ee. 

34 Dii hilts33 hik'e baa nagosisni, Din da'anii Bik'eh- 
go'ihi'nan biYe' 133, dishniigo. 

€35 Isk33 hike John bitsilke'yu naki yil nadaazi/; 

36 Jesus higaalyu ndainePíf'go gaànniid, Daadeh'ii, 
dibeHí biZhaazhe * ; Bik'ehgo'ihi'/nan bíyéhi! 

37 John bitsilke'yu nakihii aganíigo daabidezts'33go 
Jesus yiké dahizh'aazh. 

38 Jesus taazhi déz'ijgo biké' hi’ aieo yiltsqago ga- 


yilii, Hant'é biká hanohtaago aht'íí? Áik'ehgo gádaanii, 
Ràábbi, (Ikch'ígo'aahií golzeego àgolzee,) hayu gonlii? 


39 Jesus gádaabihii, Yushde' akú dokáhgo bígonotsijih. 
Áik'ehgo yit okaigo hayu sidaahíi yídaagolsiid, tahbidi 
gonenádn fedihikeezyu nákaigo, akú dà yit naházta3 lek'e. 

40 Nnee nakihíi John ànííhii daidezts'aaníí, Jesus yike' 


cometh a man which is preferred before 
me; for he was before me. 

31 And I knew him not: but that he 
should be made manifest to Is'ra-&l, 
therefore am I come baptizing with 
water. 

32 And John bare record, saying, I saw 
the Spirit descending from heaven like 
& dove, and it abode upon him. 

33 And I knew him not: but he that 
sent me to baptize with water, the same 
said unto me, Upon whom thou shalt 
see the Spirit descending, and remain- 
ing on , the same is he which bap- 
tizeth with the Holy Ghost. 

34 And I saw, and bare record that 
this is the Son of God. 


35 Q Again the next day after, John 
Stood, and two of his disciples; 

36And looking upon Jesus as he walked, 
he saith, Behold the Lamb of God! 

37 And the two disciples heard him 
speak, and they followed Jesus. 

38 Then Jesus turned, and saw them 
following, and saith unto them, What 
Seek ye? They said unto bim, Ráb'bi, 
(which is to say, being interpreted, 
Master,) where dwellest thou? 

39 He saith unto them, Come and see. 
They came and saw where he dwelt, 
and abode with him that day: for it 
was about the tenth hour. 

40 One of the two which heard John 
speak, and followed him, was Andrew, 
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O'áazhii dala/à Andrew holzee, Simon Peter bik'isnhi. 
41 Andrewhii ntsé bik'isn Simon holzéhi yaa nyaago ga- 
yitnii, Messías baa nt'àazh, aí Christ*golzeego agolzee. 
42 Áidi Simon Jesus yaa yit n'aazh. Jesus Simon yi- 
neY {ý hike gayilnii, Simon, Jona biye’ nlíni, Céphas" ho- 
nlzéé doleel, tséé golzeego àgolzee. 

4943 Iskg3 hike Jesus Galileeyü deyaago, Philip yaa 
nyáàgo, Shiké' hínaàl, yilnii. 

44 Andrew la'ií Peter Bethsáida golzeedi? na'aash, ła- 
{Í Philip atdo' áídÎ naghaa. 

45 Philip Nathanaelyaa nyáago gàyilnii, Jesus, Joseph 
biye’, Názarethdf  gólíni baa nkai, Bik'ehgo'ihi'nan yegos- 
'aanií biyi’ Moses bak'e'eshchij lék'ehi, Bik'ehgo'ihi'nan 
binkaayu nada'iziidi n'íí aldó' bak'eda'ashchii lék'ehi. 

46 Nathanael gabilnii, Hante nzhooníí Nàzarethdf? be- 
hagowáhshą’? Philip gànabildo'niid, Áku dot'aashgo bí- 
gonlsiih. 

47 Jesus Nathánael bichi higaalgo yo'iigo gàníi, Da- 
anii Israel hat'i'íí nlíni kud? higaat, doo k'izé'at'éhi da . 

48 Nathanael gabilmii, Hagot'éégo shigonlsi? Jesus 
gàábilnii, Philip doo hwaha nika anii dada’, fig ch'il bi- 
traahyü síndaago nish'ii ni’. 

49 Nathanaelgábilnii, Ni ilch'igo'aahiínlini, Bik'ehgo'i- 


Simon Peter's brother. 

41 He first findeth his own brother 
Simon, and saith unto him, We have 
found the Més-si'ás, which is, being in- 
terpreted, the Christ. 

42 And he brought him to Jesus. And 
when Jesus beheld him, he said, Thou 
art Simon the son of Jo'nà: thou shalt be 
called Ce'phás, which is by interpreta- 
tion, A stone. 

43 Q The day following Jesus would 
£o forth into Galilee, and findeth Philip, 
and saith unto him, Follow me. 

44 Now Philip was of Béth'/sa'í-dà, the 
city of Andrew and Peter. 

45 Philip findeth Nà-thán'à-él, and 


saith unto him, We have found him, of 
whom Moses in the law, and the proph- 
ets, did write, Jesus of Nazareth, the 
Son of Joseph. . 

46 And Nà-thán'à-él said unto him, 
Can there any good thing come out of 
Nazareth? Philip saith unto him, Come 
and see. f 

47 Jesus saw Ná-thán'a-él coming to 
him, and saith of him, Behold an Íş'rā- 
&l-ite indeed, in whom is no guile! 

48  Nà-thán'a-él saith unto him, 
Whence knowest thou me? Jesus an- 
swered and said unto him, Before that 
Philip called thee, when thou wast 
under the fig tree, I saw thee. 
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hinan biYe' nl134; Israelhati'ihi izisgo biNant' nlí$ 133. 
50 Jesus gabilnii, Fig ch'il bitP'áahyu síndaago nish'ij 
nildishnii n'íí bighg shondlaa née? Dii bitisgo ágot'éhi 


hí í doleet. 


51 Jesus ganábildo'niid, Da'anii, da’aniigo gánohwil- 
dishnii, Shii, nnee k'ehgo Niyaàhíi, yáá ilts'y'álnéhgo 
Shik'ehdi? Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'á yaaka'yuü daagolíinii 
hadagodi' hayaago ildenánádikahgo daah'ii doleel. 


CHAPTER 2 
l Taagi hileehií bijii Gaálileehií biyi’ Cána golzeegee 
ni''néh; akú Jesus bàáhi itah lék'e: 
2 Jesus aldó' bitsilke'yu bilgo ni'i'néhyü daabi'dokeed. 
3 Dasts’aa bitoo asdiidà' Jesus b44 gabilnii, Dasts'aa 


bitoo àsdiid. 


4 Jesus gàbilnii, Shimaa, hago 133 ànishléhgo ànnii? 
Shàgoz'aanií doo hwahaà bengowáh da. 
5 B44 nada'iziidií gáyitnii, Hant'é daanohwiliiyu dakú 


adaat'ij doleeł. 


6 Áigee tüs tséé alzaahi gostan sinil, Jews daanlíni 
daagos'aahii k'ehgo yee tàda'digisii bigha, tusií dala'ágo 
nadin dagohii tádin gallons dábik'eh lék'e. 

7 Jesus gàdaabilnii, Tüsíi tú bee hada'dolbi. Áík'ehgo 


dáhalk'ilgo hada'desbi, 





49 Nà-thán'a-&] answered and saith 
unto him, Ráb'bi, thou art the Son of 
God; thou art the King of Is'ra-&l. 

50 Jesus answered and said unto him, 
Because I said unto thee, I saw thee 
under the fig tree, believest thou? thou 
Shalt see greater things than these. 

51 And he saith unto him, Verily, 
veril I say unto you, Hereafter ye 
shall see heaven open, and the angels of 
God ascending and descending upon 
the Son of man. 


CHAPTER 2 


AD the third day there was a mar- 
riage in Ca'nà of Galilee; and 


the mother of Jesus was there: 

2 And both Jesus was called, and his 
disciples, to the Marriage. 

3 And when they wanted wine, the 
mother of Jesus saith unto him, They 
have no wine. 

4 Jesus saith unto her, Woman, what 
have I to do with thee? mine hour is not 
yet come. 

5 His mother saith unto the servants, 
Whatsoever he saith unto you, do it. 

6 And there were set there six water- 
pots of stone, after the manner of the 
purifying of the Jews, containing two or 
three firkins apiece. 

7 Jesus saith unto them, Fill the water- 
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8 Jesus gánádaabildo'niid, La' hakaahgo bik'ehgo da- 
'idaaníí bich'i'! dohkaah. Áik'ehgo odaisk33. 

9 Bik'ehgo da'idaaníí tú dasts'aa bitoo silijhii yizlih, 
hadf hídziid shihii doo yígolsi dago, (nada'iziidfi tu ha- 
daiziidií zhà yídaagotlsi, ndihii,) bik'ehgo da'idaaníí nnee 


niinéhi yiká ànniidgo, 


10 Gayitnii, Nnee dawa da'idga débegonyaago dasts'aa 
bitoo nzhonihii ntsé yita'ikaah; àídi dahadaat'iizhi! da- 
'odla3dà' doo nzhqgg dahií yita'ikaah: aída' nihii dasts'aa 
bitoo nzhonihii ánűta bitasínk33. 

11 ÁÍ Jesus dantsé godiyihgo adzaa, Gálilee biyi’, Càna 
golzeegee, àík'ehgo ízisgo ye'at'éhi bee bígoziid; aídi 


bitsilke'yu daabosdlaad lék'e. 


q12 DÍ biked?go Capérnaum golzeeyu bii hike b44, 
bik'isyu ta'fí bitsilke'yu yit okai; akú da'akwii bedahisk33. 

913 Bitis-hagowah* n'íí bínaà'godiníhgo Jews daanlíni 
da'iygahíí bikà' ngonyaágo Jesus Jerusalemyu óyàà. 

14 Akú da'ch'okgah goz'33 yune’ nnee ła’ magashi, di- 
beHií, hawúcho baa nadaahiniihi, ła’ Í zhaali iłkáh ch'í- 
daihiniití binasdziid yaa naháztąągo yikà nnyaa. 

15 Třóół itkénásgisii iPàyiilaago dawa, dibelii, ma- 
gashita bilgo da’ch'okąąah goz’ąą biyi'di' ch'iinihiyood; 
ła’ {í zhaali iłkáh ch'ídaihiniili bizhaalihif yayinkg3, aídi' 








pots with water. And they filled them 
up to the brim. 

8 And he saith unto them, Draw out 
now, and bear unto the governor of the 
feast. And they bare it. 

9 When the ruler of the feast had tasted 
the water that was made wine, and knew 
not whence it was, (but the servants 
which drew the water knew,) the gover- 
nor of the feast called the bridegroom, 

10 And saith unto him, Every man at 
the beginning doth set forth good wine; 
and when men have well drunk, then 
that which is worse: but thou hast kept 
the good wine until now. . 

11 This beginning of miracles did Jesus 


in Cà'/nà of Galilee, and manifested 
forth his glory; and his disciples be- 
lieved on him. 

12 Q After this he went down to Cå- 
pér/na-üm, he, and his mother, and his 
brethren, and his disciples; and they 
continued there not many days. 

13 Q And the Jews’ passover was at 
hand, and Jesus went up to Jerusalem, 

14 And found in the temple those that 
sold oxen and sheep and doves, and 
the changers of money sitting: 

15 And when he had made a scourge 
of small cords, he drove them all out of 
the temple, and the sheep, and the oxen; 
and poured out the changers’ money, 
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Zhaali yikà' ilkàh ch'ínadainiitii naz'aanii nanyihesgo'. 


16 Áidi 


hawücho baa nadaahiniihii gayilnniid, Diíihii 


ch'ídaahohniil; shiTaa bikihiíí kih biyi’ na'iniihi adaagole' 


hela’. 


17 Nikihíí dàzhQ godilziníí begoz'33 doleełgo dàzhQ 


hásht' (ihi bigha shidizidee, 


bitsilke'yu yínáadaalnii. 


q18 Áíd? Jews daanlíni gadaabitnii, 


golzeego bek'e'eshchiinii 


Nt'é godiyihgo be- 


'ígoziníí nohwit ch'Pnah anle', dif ànant'ijlhíi bigha3? 


19 Jesus gadaabilnii, 


Dií kih biyi’ 
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nanádaagolniilgo, taagi jii hileehgo anagoshdle'. 


20 Jews daanlíni gábitmii, 


Díí kih biyi’ da/ch'okaahfi 


ágolne'go dizdin gostan legodzaa, àída' nihíisha! taagi 


jii hileehgo anagodle'? 


21 Ndi bii bits'íhi kih biyi’ da'ch'okaahíi k'ehgo yaa yakti’. 

22 Jesus daztsaadí' naadiidzaada' bitsilke'yu nt'é nii 
n'íí yínádaalnii; áfk'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bek'e- 
'eshchiinií ta'íí Jesus àníí n'íí daayosdlaad lék'e. 

q23 Jerúsalem golzeeyu bitis-hagowah n'íí bee bíná'- 
godiníhgo da'idaanií bijiji, Jesus akú itah nlijgo nnee 
14àgo daabosdlaad, godiyihgo àná'ol'ijMí daayiltsaadà'. 

24 Áídà' Jesus nneehíí doo yada'otíí da, nnee dawa 


yígotsihfi bigha. 





and overthrew the tables; 

16 And said unto them that sold doves, 
Take these things hence; make not 
my Father's house a house of mer- 
chandise. 

17 And his disciples remembered that 
it was written, The zeal of thine house 
hath eaten me up. 

18 «fJ Then answered the Jews and 
said unto him, What sign showest thou 
unto us, seeing that thou doest these 
things? 

19 Jesus answered and said unto them, 
Destroy this temple, and in three days 
I will raise it up 

20 Then said The Jews, Forty and six 


years was this temple in building, and 

wilt thou rear it up in three days? 

E But he spake of the temple of his 
ody. 

22 When therefore he was risen from 
the dead, his disciples remembered 
that he had said this unto them; and 
they believed the Scripture, and the 
word which Jesus had said. 

23 q Now when he was in Jerusalem 
at the passover, in the feast day, many 
believed in his name, when they saw 
the miracles which he did. 

24 But Jesus did not commit himself 
unto them, because he knew all men, 

25 And needed not that any should 
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25 Doo hadín nnee ye'at'ééhíi baa bit nagolni' bik'eh da; 
dabíi nnee ye'at'ééhíi dawa yigolsihií bighą. 


CHAPTER 3 

l Nnee Pharisees daanliinií itah nlíni, Nicodemus ní- 
holzéhi, Jews binanta’ nlíni lek'e. 

2 Án tl'é'yü Jesus yaa nyáago gayilnii, Ni, Ilch'ígo- 
'aahií nlíni, doo hadín godiyihgo àna'oliiHi anFPiihii ayó- 
léh át'éé da, Bik'ehgo'ihi'nan yil nlilyügo zh4: áí bighą 
Bik'ehgo'ihi'nan bits'4'dí itch'ígó'aahíí nliigo bídaagonlzi. 

3 Jesus gábitnii, Da'anii, da'aniigo ganildishnii, Nnee 
nagosdliiyügo zha Bik'ehgo'ihi'nan bilaitahgee daanliinit 
itah nlii doo. 

4 Nicodémus gábilmnii, Hagot'éégo nnee nàgodleeh, bá- 
yàn silijda'? Ya' komaa bibishchid bih nàch'idahgo nàgo- 
ch'idleeh née? 

5 Jesus gáníi, Da'anii, da'aniigo gànildishnii, nnee tu 
bee la'íí Holy Spirit bee nàgosdliiyügo zhà Bik'ehgo'ihi'- 
nan bilaltPahgee goz'33 yune’ ha'aghàh. 

6 Kots'í bee gozliinií kots'í at'ée, aída' Holy Spirit bee 
gozliinfi spirit at'ée. 

7 Doo nii díyagot'ée da le’, Naàgoch'idleeh, nildishnii- 
híi bighg. 

8 Nyoliíí da'adzaayu nyol, àí dints'agda' hadÎ nyolíi, 





testify of man; for he knew what was in 
man. 


CHAPTER 3 
HERE was a man of the Phár'- 
sées, named Nic'o-dé'müs, a ruler 
of the Jews: . 

2 The same came to Jesus by night, 
and said unto him, Ráb'bij we know 
that thou art a teacher come from God: 
for no man can do these miracles that 
thou doest, except God be with him. 

3 Jesus answered and said unto him, 
Verily, verily, I say unto thee, Except a 
man be born again, he cannot see the 
kingdom of God. 


4 Nic'ó-de'müs saith unto him, How 
can a man be born when he is old? can 
he enter the second time into his 
mother's womb, and be born? 

5 Jesus answered, Verily, verily, I say 
unto thee, Except a man be born of 
water and of the Spirit, he cannot enter 
into the kingdom of God. 

6 That which is born of the flesh is 
flesh; and that which is born of the 
Spirit is spirit. 

7 Marvel not that I said unto thee, Ye 
must be bora again. 

8 The wind bloweth where it listeth, 
and thou hearest the sound thereof, but 
canst not tell whence it cometh, and 
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hayugo nyolií doo bígonisí da; dawa Holy Spirit bee ná- 
daagosdliinii agadaat'ehi at'ee. 

9 Nicodémus gàbilii, Hagot'éego 133 àgolnníhi? 

10 Jesus gabitnii, Ni Israelhat'i'i yit ch'ígo'aahi nlíi- 
da’, dífsha' doo bígonisí da? 

11 Da'anii, da'aniigo gànildishnii, néé bídaagonlzinii 
zhà baa yádaahiilti', hanté daahiitiinii zhà baa nadaago- 
hiilni'; aídà' baa nadaagosiilni'íf doo nàdaagodoh'aah da. 

12 Ni'gosdzàn bikà' agot'eehíí baa nohwił nagosisni' ndi 
doo shondlaa dada’, yaaka'yu agot'eehíi baa nohwil na- 
goshni'yügo hagot'éégo shondla3? 

13 Doo hadín yaaká'yu bit ogoyaa da, shií nnee k'ehgo 
Niyaahiíí zhá, yaaká'df nkeniyáa, yaaka'yu gonshlij. 

q 14 Moses da'igolífyu tP'iish dahyidnitijihii k'ehgo, shií 
aldó' nnee k'ehgo Niyaahíi dahshidi'dolteel: 

15 Hadín shosdlaadihii ihi'naa doo ngonel'33 dahíí yee 
hinaa doleefhii bighą. 

T16 Bik'ehgo'ihi'nan ni’gosdzánń bika' nnee dàzhqQ bil 
daanzhgghit bigha biYe' dala'ahi yaa yinktíi, aik'ehgo da- 
hadín bosdlaadihíí doo da'ílíi hileeh da, aída' ihi'naa doo 
ngonel'434 dahíi yee hinaa doleeł. 

l7 Bik'ehgo'ihi'nan biYe’ ni'gosdzàn biká'zhi/ nkeyínł- 
a Íi ni'gosdzán bikà' nnee doo yit ch'ígóweh doleethíí bi- 
gha nkeyínPa' da, áídà' ni'gosdzán biká’ nnee bif bee has- 





whither it goeth: so is every one that is 
born of the Spirit. 

9 Nic'ó-de'müs answered and said 
unto him, How can these things be? 

10 Jesus answered and said unto him, 
Art thou a master of Is'ra-él, and know- 
est not these things? 

11 Verily, verily, I say unto thee, We 
Speak that we do know, and testify that 
we have seen; and ye receive not our 
witness. 

12 If I have told you earthly things, 
and ye believe not, how shall ye believe, 
if I tell you of heavenly things? 


13 And no man hath ascended up to 
heaven, but he that came down from 
heaven, even the Son of man which is 
in heaven. 

14 Q And as Moses lifted up the ser- 
pent in the wilderness, even so must 
the Son of man be lifted up: 

15 That whosoever believeth in him 
Should not perish, but have eternal life. 

16 Q For God so loved the world, that 
he gave his only begotten Son, that 
whosoever believeth in him should not 
perish, but have everlasting life. 

17 For God sent not his Son into 
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dadokaahií bigha. 


q 18 Hadín bosdlaadii doo bit ch'ígodeeh da: aída' hadín 
doo bosdląąd dahíi ilk'idà' bit ch'ígodíni at'éé, Bik'ehgo- 
'jhi'nan biYe' dała’dhi doo yosdlaad dahii bigha. 

19 Dii bigha nnee bit ch'ígódih, begot'iinii ni'gosdzan 
bika’ begonyáà, aída’ nnee doo got'iinií bit daanzhQQ da, 
chagolheel zhà bit daanzhQQ, nchq'go ádaat'eehií bigha. 

20 Dahadín nchq'go at'éé lék'eyügo, got'iiníf bit neho’, 
bi'at'e^ ncho'íí doo bígoziih hat’ dahií bighg, doo got'ii- 


yú ch'éghàh hát’ da. 


21 Hadín nit'éégo at'ééhii, bi'at'e'íi Bik'ehgo'ihi'nan 
ye'atéégo bígoziih doleełhíí bigha got'ijyu ch'eghah. 

q22 ÁÍ biked?go Jesus, bitsilke'yu bilgo, Judéa gol- 
zeeyu okai; baptize àdaagole'go akú dét'ihezhi! yii na- 


háztg3 lék'e. 


4923 John aldó' Aenon golzeeyu baptize àgol'ii, Sálim- 
híí bit'ahyu, akú tú 133hií bighą: aígee nnee neheskaigo 


baptize àdaaszaa. 


24 Doo hwahà John ha'ànteeh dada’. 

q25 John bitsilke'yu ła’ Jews daanlíni ła’ okgah- 
zhinéego tako'digisii yaa Iadaagodit'ah nkegonyaa. 

26 Áidí? John yaa hikaigo gàdaayilii, Ilch'ígo'aahíí 
nlíni, nnee Jórdan tunlíínii hanaayu bił na'aash n'íf, baa 


the world to condemn the world; but 
that the world through him might be 
saved. 

18 Q He that believeth on him is not 
condemned: but he that believeth not 
is condemned already, because he hath 
not believed in the name of the only be- 
gotten Son of God. 

19 And this is the condemnation, that 
light is come into the world, and men 
loved darkness rather than light, be- 
cause their deeds were evil. 

20 For every one that doeth evil hateth 
the light, neither cometh to the light, 
lest his deeds should be reproved. 

21 But he that doeth truth cometh 
to the light, that his deeds may be 


mago manifest, that they are wrought 
in God. 

22 Œ] After these things came Jesus 
and his disciples into the land of Judea; 
and there he tarried with them, and 
baptized. 

23 «[ And John also was baptizing in 
JE'nón near to Sa'lím, because there 
was much water there: and they came, 
and were baptized. 

24 For John was not yet cast into 
prison. 

25 Q Then there arose a question be- 
tween some of John's disciples and the 
Jews about purifying. 

26 And they came unto John, and said 
unto him, Ráb'bi, he that was with thee 
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bich'i? nihikah. 

27 Áük'ehgo John ganii, 


dishnii ni’, 
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an ku naghaa, baptize adailiigo nnee dawa 


Nnee doo hante yoti at'ée da, 
yaaka'df baa hi'né'yugo zh4. 
28 Nohwií shídaanolsigo, 
dabíntségo bidol'aadií nshij. 


Shíí doo Christ'nshtij, da, 


29 Ishkiin niinéhií na'ilíhn yit niinéhíí, bif niinéhi at'ee: 


niinéhíí bit'ekehif, 


bíyésts'33go siziigo, bizhii yidits'ago 


dàzhQ bit gozhQQ: àí k'ehgo shíí ałdó’ dàzhQ shit gozhQó 


A n^ 


silii. 


30 BÍ itisgo bà godighah, aida’ shihíí t'aazhi' sha go- 


dighah. 


31 Hadín yaaka'di? nkenyáàahií dawa yitisgo nlii; hadín 
ni'gosdzan bika'gee nliinfi ni'gosdzan ye'at'ée, afk'ehgo 


dà ni'gosdzán bika' agot'eehíi zhá yaa yalti': 


hadín yaa- 


ka'dígo nkenyáàhii dawa yitisgo nlii. 


32 Án nt yo'iinii, 


nt'e yidezts'aanii, 


aí dawa yaa na- 


golni’; àídà' doo hadín bosdlaad da. 


33 Hadin yaa nagosni'íi bosdlaadii, 
da'anii 133 niigo yika' iskal. 


Bik'ehgo'ihi'nan 


34 Hadín Bik'ehgo'ihi'nan bides'a'íí Bik'ehgo'ihi'nan 


biyati' yee yati’: 
nel33go baa yine’ da. 


Bik'ehgo'ihi'nan Holy Spirit doo yídaa- 


35 Bik'ehgo'ihi'nan biYe' bit nzhogogo dawa yebik'ehgo 





beyond Jordan, to whom thou bearest 
witness, behold, the same baptizeth, 
and all men come to him. 

27 john answered and said, A man can 
receive nothing, except it be given him 
from heaven. 

28 Ye yourselves bear me witness, 
that I said, I am not the Christ, but that 
I am sent before him. 

29 He that hath the bride is the bride- 
groom: but the friend of the bridegroom, 
which standeth and heareth him, re- 
joiceth greatly because of the bride- 
groom's voice: this my joy therefore is 


fulfilled. 

30 He must increase, but I must 
decrease. 

31 He that cometh from above is above 
all: he that is of the earth is earthly, 
and speaketh of the earth: he that 
cometh from heaven is above 

32 And what he hath seen and heard, 
that he testifieth; and no man receiveth 
his testimony. 

33 He that hath received his testimony 
hath set to his seal that God is true. 

34 For he whom God hath sent speak- 
eth the words of God: for God giveth 
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36 Dahadín Bik'ehgo'ihi'nan biYe' yosdl33díi, ihi'naa 
doo ngonel'33 dahií yee hinaa doo: dahadín doo yosdlaad 
dahíi ihi'naa doo yiitseh da; aida! Bik'ehgo'ihi'nan bi- 


hashke' bika'zhi! sine'. 


CHAPTER 4 
l John biké! hikaahií bitisgo Jesus bike' anàlseelií á- 
yidedlaago, la'/íi baptize àdaayizlaago Pharisees* daan- 
líni ya'ikodaanzijgo Jesus yíigolsiida', 
2 (Da'àgat'éé ndi Jesus doo baptize àil'ij da, bitsił- 


ke'yu zhà,) 


3 Judeadf Gàlileeyü naadesdzaa. 

4 Då Samariayu zhà bà ch'ígót'i' lék". 

5 Áigee kih goznilyü nyáà, Sychar golzéhi, ni’ Jacob 
biye’, Joseph holzéhi, yaa gon'33 n'Íí bitahgee goz'àáni. 

6 Áigee Jacob bituhahidleeh goz/33. Jesus higaalgo 
isk'àhnyááyu hiyaago tühahidleehgee dahnezdaa. 

7 Isdzán, Samaritan nlíni, tú haileehyu nyàà: Jesus, 


Tu shà nà'ítsijjih, biii. 


8 ( Bitsitkeyuhii kih goznilyü hidan nadaihilniihyu okai.) 
9 Isdzàn Samáritan nlínihii gabilnii, Hant'é l4 bighą 
ni, Jew nlíni, shíí Samáritan nshiíni tu shídQkeed? Jews 


not the Spirit by measure unto him. 

35 The Father loveth the Son, and hath 
given all things into his hand. 

36 He that believeth on the Son hath 
everlasting life: and he that believeth 
not the Son shall not see life; but the 
wrath of God abideth on him. 


CHAPTER 4 


HEN therefore the Lord knew 
how the Phár'i-séeg had heard 
that Jesus made and baptized more 
disciples than John, 
2 (Though Jesus himself baptized not, 
but his disciples,) 
3 He left Judea, and departed again 
into Galilee. 





4 And he must needs go through 
Sá-máà'ri-à. 

5 Then cometh he to a city of Sá-mà'- 
ri-à, which is called Sy'chár, near to the 
parcel of ground that Jacob gave to his 
son Joseph. 

6 Now Jacob's well was there. Jesus 
therefore, being wearied with his jour- 
ney, sat thus on the well: and it was 
about the sixth hour. 

7 There cometh a woman of Sà-ma'- 
ri-à to draw water: Jesus saith unto her, 
Give me to drink, 

8 (For his disciples were gone away 
unto the city to buy meat.) 

9 Then saith the woman of Sà-mà'- 
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daanlíni Samáritans daanliinií doo ilch'i'adaat'ee da. 

10 Jesus gábiinii, Hant'é Bik'ehgo'ihi'nan kaa yiné’ í, 

la'ií hadín, Tú shà ná 'Îtsijh, niłniihíí bígonisiyugo shí- 
'Qkeed doleel ni' f aík'ehgo tú bits'3'di 
zíid doleet ni’. 

11 Isdzán gábitnii, Doo nt'é bee tú haleeh da, tühahi- 
dleehíí yüyah: áídà' had? tú bits'3'df ihi/nàhi nádnziid? 

12 Nisha’ Jacob, bits'4'di daadihe'na'i, bitisgo ànt'ee? 
an dii tühahidleeh nohwá ágolaago, bits'g'df' bii ła’ íí bi- 
chagháshé la/íí bimagashi da'idlaa ni’. 

13 Jesus gàánábildo'niid, Dahadín díi tu yodlaanii diba' 
nànadleeh: 

14 Áidá' dahadín tú baa nsiidgo yodlaaníi doo dibá' ná- 
nàodleeh at'éé da; tú baa nsiidíí tuhahidleehii k'ehgo bi- 
yi'd? tú hanánlíí doleel, dayüweh ihi'naa doo ngonel'33 
dayú nlíí doleel. 

15 Isdzàn gánábitdo'niid, DÍ tu àmniihii ła’ shaa nzííd, 
doo dibá' nànáshdleehgo da, la'íí doo kú nanshdáhgo tú 


ihi’ paàhi naa ni- 


hanahishdleeh dahií bigha. 
16 Jesus gàbitnii, 
t'aash. 


17 Isdzàn, Shika' da'àdih, binii. 


Ti'i, nikg' bika nàdndáhgo bit nán- 


Jesus ganabitdo'niid, 


Shikg' da'àdih, nniihii da'anii ànnii: 





rí-à unto him, How is it that thou, being 
a Jew, askest drink of me, which am a 
woman of Sá-má'ri-à? for the Jews have 
no dealings with the Sá-már'i-tàns. 

10 Jesus answered and said unto her, 
If thou knewest the gift of God, and who 
it is that saith to thee, Give me to drink; 
thou wouldest have asked of him, and 
he would have given thee livin water. 

11 The woman saith unto him, Sir, 
thou hast nothing to draw with, and the 
well is deep: from whence then hast 
thou that living water? 

12 Art thou greater than our father 
Jacob, which gave us the well, and 
drank thereof himself, and his children, 


and his cattle? 

13 Jesus answered and said unto her, 
Whosoever drinketh of this water shati 
thirst again: 

14 But whosoever drinketh of the wa- 
ter that I shall give him shall never 
thirst; but the water that I shall give 
him shall be in a wel of water 
springing up into everlasting life. 

15 The woman saith unto him, Sir, 
give me this water, that I thirst not, 
neither come hither to draw. 

16 Jesus saith unto her, Go, call thy 
husband, and come hither. 

17 The woman answered and said, I 
have no husband. Jesus said unto her, 
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18 Nika' ashdla'adà' k'adyugo bit na'aashíí doo nika’ 
at'éé da: dii da'anii ànnii. 

19 Isdzàn gábitnii, Bik'ehgo'ihi'nan binkááyu na'iziidi 
nlíigo bigosítsiid. 

20 Daanohwitaa n'íí díí dzití bikà' da'okga3h ni’; dida’ 
nohwihíi, Jerüsalemyu zhá nnee da'okgahgo bá goz'33, 
daadohnii. 

21 Jesus ganábildo'niid, Isdzàn, shondląą, dahagee dií 
dziHi bika'yü, dagohii Jerüsalemyu shiTaa doo daahoh- 
kąąh da doleet. 

22 Nohwií nt'é daahohkag3h shihii doo bídaagonotsi, da: 
nééhíí nt'é daahohiikąąh shihíí bídaagonlzi; hasdách'ighá- 
híí Jews daanliinfí bits'4'df benagowáhi. 

23 Kodf' begoldoh, da'aniigo da'okaahií biyi'siziinii 
bee da'aniigo shiTaa daayokaa3h doleeiii ku begoz'ani a- 
téé: shiTaahíí ágát'éego da'okaghií yiká déz'ij 

24 Bik'ehgo'ihi'nan spirit nlij, hadín daabokaghií biyi’ 
siziiníf bee da'aniigo daabokgahgo dábik'eh. 

25 Isdzàn gabitnii, Messías, Christ" holzéhi, hígháhgo 
bígonsi: án nyáàgo dawa nohwii nagolni' ndi at'ée. 

26 Jesus gabilnii, Shíí nich'i' yashti'ihií án ánsht'ee. 

q 27 Áík'ehgo bitsilke'yu nàkaigo isdzán bich'i/ yalti'- 
híí bigha bit díyadaagot'ee lék'e: àídà' doo ła’ gánniid da, 





Thou hast well said, I have no husband: of the Jews. j 
18 For thou hast had five husbands; 23 But the hour cometh, and now is, 

and he whom thou now hast is not thy when the true worshippers shall wor- 

husband: in that saidst thou truly. Ship the Father in spirit and in truth: 


19 The woman saith unto him, Sir, I for the Father seeketh such to worship 
perceive that thou art a prophet. him. : 2 
20 Our fathers worshipped in this 24 God is a Spirit: and they that wor- 
mountain; and ye say, that in Jerusalem apa mm must worship Aim in spirit and 
is the place where men ought to wor- in tenth. - 
Ship. i dll 25 The woman saith unto him, I know 
21 Jesus saith unto her, Woman, be- that Més-si'ás cometh, which is called 
lieve me, the hour cometh, when ye Christ: when he is come, he will tell us 
Shall neither in this mountain, nor yet allthings. — 
at Jerusalem, worship the Father. 26 Jesus saith unto her, I that speak 
22 Ye worship ye know not what: we unto thee am Ae. — RM 
know what we worship; for salvation is 27 Q And upon this came his disciples, 
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Nt'é bigha na'ídnikid? dagohii, Nt'é bigha bil ilchri yaniti? 

28 Áik'ehgo isdzan bitus da'aku si'33daà' kih goznilyu 
onàlwodgo nnee yii nadaagolni', 

29 Yushdé', nnee dahot'éhe anásht'iidíi yaa shit nagos- 
ni'íí daaholtseh: ànsha3' Christ'at' íi? 

30 Áik'ehgo kih goznild? dahnádnz323, bich'i' dahdeskai- 


go. "E , 

43] Tah daahiikaahda' Jesus bitsitke'yu nadaabok323h, 
NohwiNanta4', inaa, daabilniigo. 

32 Áiída' gadaabilnii, Hidan hishaanií doo bídaagonotsi, 


dasg Bitsiłkeyu gàdaalildi'nii, Hadin ła’ hidàn baa yiné? 

34 Jesus gádaabilnii, ShinPa'n dabií hat'íyu anash- 
tiijlgo, la' íi binasdziid bà laashle'go shihidan atéé. 

35 Tah díl'i daahiit'ijh yidziishg3' int'33zhi), daadohnii? 
Nohwit nagoshni', hadag adaahnéhgo daadeh'íi; itk'ida' 
daadiigaago da'ildlaadgee ngonyaa. 

36 Hadin iidlaadii nest'àn data'aile'go ihi'naa doo ngo- 
nelani bich'i? nahi'niil: àík'ehgo k'e'dileehií ta’ Íi itdlaadíi 
biigo dała’ bił daagozhQo doleet. 

37 DÍ beha'odziihií da'anii agolzee, La'k'e'dilee, la'íi 


itdlaad. 


38 Doo k'edaadisolaa dagee daaholdlaadyu nohwidera': 
nnee la'i k'ednlàhi, binasdziid n’íí daahisoldlaad. 





and marveled that he talked with the 
woman: yet no man said, What seekest 
thou? or, Why talkest thou with her? 

28 The woman then left her waterpot, 
and went her way into the city, and saith 
to the men, 

29 Come, see a man, which told me all 
things that ever I did: is not this the 
Christ? 

30 Then they went out of the city, and 
came unto him. 

31 Q In the mean while his disciples 
prayed him, saying, Master, eat. 

32 But he said unto them, I have meat 
to eat that ye know not of. 

33 Therefore said the disciples one to 
another, Hath any man brought him 


aught to eat? 

34 Jesus saith unto them, My meat is 
to do the will of him that sent me, and 
to finish his work. 

35 Say not ye, There are yet four 
months, and then cometh harvest? be- 
hold, I say unto you, Lift up your eyes, 
and look on the fields; for they are white 
already to harvest. 

36 And he íhat reapeth receiveth 
wages, and gathereth fruit unto life 
eternal: that both he that soweth and he 
that reapeth may rejoice together. 

37 And herein is that saying true, One 
soweth, and 2nother reapeth. 

38 I sent you to reap that whereon ye 
bestowed no labor: other men labored, 
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139 Isdzàn, Ánásht'iid n'íí dawa yaa shit nagosni', 
niihi bighą kih goznildi' Samaritans daanlíni l4ago Jesus 
daayosdląąd lek'e. 

40 Samāritans daanlíni baa hikaigo, Daku síndaa, daa- 
bitnii: da'áígee sidaago naki beisk33. 

4] Biyati'hií bighg dayuüwehégo 1343go nadaabosdla3ad; 

42 Ái isdzánhii gadaayilii, K'adii doo daniyati' zh4 bi- 
gha da'osiidlg3d da, danée da'disiit'gahii bighg, ła’ íí da'a- 
nii ni'gosdzan bika’ nneehíí hasdayiniiti, àí Christ n- 
ligo bidaagonlzi. 

q43 Nakiskąą hik'e Galileeyu onanádzaa. 

44 Jesus adaanagolni'go ganniid, Bik'ehgo'ihi'nan bin- 
kaayu na'iziidi dabii bini'yu doo hadín bidnisini at'ée da. 

45 Gàlileeyu nyaada' Galileeyu daagoliínii bił daago- 
zhoogo k'édaabitnniid, Jerusalemyü da'ida3gee anatiijd ní 
dawa daayo'j n’ bighg: bii a1do' da'idggyu naaskai ni'go. 

46 Áiídf Galilee biyi’ Cána golzeeyu Jesus nádzáa, tú 
dasts'aa bitoo ayíilaa n'yu. Áígee nant'ün ła’ biye’ nniih 
léke, Capérnaum golzeegee. 

47 ÁÍ nneehií Jesus Judéad?? Galileeyu nyàago ya'ikon- 
zijda' yaa nyaago nayosk32d, Shiye' nanlziihyu nnah, 
yitniigo, dak'azha datsaahi. 

48 Jesus gåbimii, Godiyihgo be'ídaagozini ła’ í ízisgo 





and ye are entered into their labors. 

39 «| And many of the Sà-már'i-táns 
of that city believed on him for the say- 
ing of the woman, which testified, He 
told me all that ever I did. 

40 So when the Sà-mári-táng were 
come unto him, they besought him that 
he would tarry with them: and he abode 
there two days. 

41 And many more believed because of 
his own word; 

42 And said unto the woman, Now we 
believe, not because of thy saying: for 
we have heard him ourselves, and know 
that this is indeed the Christ, the Sav- 
iour of the world. 

43 €] Now after two days he departed 
thence, and went into Galilee. 


44 For Jesus himself testified, that a 
prophet hath no honor in his own 
country. : 

45 Then when he was come into Gali- 
lee, the Galileans received him, having 
seen all the things that he did at Jeru- 
salem at the feast: for they also went 
unto the feast. S 

46 So Jesus came again into Cà'nà of 
Galilee, where he made the water wine. 
And there was a certain nobleman, 
whose son was sick at Cà-pér'na-üm. 

47 When he heard that Jesus was come 
out of Judea into Galilee, he went unto 
him, and besought him that he would 
come down, and heal his son: for he was 
at the point of death. : 

48 Then said Jesus unto him, Except 
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anagot'ijHí daah'iiyugo zhà da’ohdląą. 


49 Nant'anhií gabilnii, 
doo hwaha datsaah dada’. 
50 Jesus gabilnii, 


Shigowayu nnàh, 


shizhaazhe 


Nadndah; niye’ hinaa, nlt'éé nasdlii. 


Nnee Jesus àníihíi yosdlagadgo dahnasdzaa. 
5] T'ah nádaaldaà' bànada'iziidii bidaah hikaigo bil na- 


daagolni', 


Niye’ hinaa, daabitmniigo. 


52 Nneehíí na'ídnikid, Da'kwíi bik'ehenkeezda' taazhi 


bà nágodesdzaa làn? bilniigo. Gadaabitnii, 


Ada33da' ha- 


yaazhi! dala'á bik'ehenkéézda' nezgai nii bits'?' gonyaa ni’. 


53 Bitaa yígotsi, da'àí bik'ehenkéez n'dà^ Jesus, 
aik'ehgo osdlaad, 1a'íi bikih yune’ na- 


hinaa, bilnii ni’: 


Niye’ 


haztaaníi dawa ałdó’ da’osdląąd. 
54 Jesus Judéadí! Gálileeyú nyàáda' dii nakigee godi- 


yihgo adzaa lek'e. 


CHAPTER 5 

l Díí bikédí?go Jews daanlíni da'iyagahiíí begonyaada', 
Jesus w3'yu Jerüsalemyu óyaa. 

2 Jerüsalemyu dibeHí nahiniih goz'aaníí bahgee tú- 
dahsk33 lék'e, Hébrew biyati'ii k'ehgo Bethesda golzehi, 
aígee ashdla'yü chagosh'oh nagoz'33. 

3 Áigee iltah at'éégo kah yaa nakaihií ł44go, binaa a- 


daagodini, doo nakai dahi, 


ye see signs and wonders, ye will not 
believe. 

49 The nobleman saith unto him, Sir, 
come down ere my child die. 

50 Jesus saith unto him, Go thy way; 
thy son liveth. And the man believe 
the word that Jesus had spoken unto 
him, and he went his way. 

51 And as he was now going down, his 
servants.met him, and told Aim, saying, 
Thy son liveth. 

52 Then inquired he of them the hour 
when he began to amend. And they 
said unto him, Yesterday at the seventh 
hour the fever left him. 

53 So the father knew that if was at 


daadi'ilihi a1do', 


tú dihi'nahíi 


the same hour, in the which Jesus said 
unto him, Thy son liveth: and himself 
believed, and his whole house. 

54 This is again the second miracle 
that Jesus did, when he was come out 
of Judea into Galilee. 


CHAPTER 5 
FTER this there was a feast of the 
Jews; and Jesus went up to 
Jerusalem. 

2 Now there is at Jerusalem by the 
Sheep market a pool, which is called in 
the Hebrew tongue Bé-thés'dà, having 
five porches. 

3 In these lay a great multitude of 
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4 Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'Dà yaaká'dfhi tahgee tüdahs- 
kaanií yeh nadahgo tú nadihi'na: tu dehes'naago hadín n- 
tsé téh híyaàahii, nt'é yaa naghaa lashi, n'iíí nadzii. 

5 Nnee ła’ tádin tsebíi bit tegodzaago kah yaa naghaago 


aígee sitij lék'e. 


6 Jesus bo'iidà' dàsitiigo nzaad ogoyàahíi yigolsigo 
gabilnii, Ya’ nandzii haànt'ii, née? 

7 Nnee kah yaa naghaahií gábitnii, Tú nahi'naagee doo 
hadín téh shilteeh da: dà doo téh hisháhé dashíntsé ła’ 


téh naàdàh. 


8 Jesus gábilnii, Nàdndah, bika'síntiihii dahnadnne'go 


dahnádndah. 


9 Nneehií dagoshch'i! nádziigo yika’ sitij n'íí dahna- 
yidnné'go dahnasdzáà: àí Jews daagodnisinii bijij lek'e. 

€10 Áik'ehgo Jews daanlíni nnee nádziihíí gádaayilnii, 
Díí godilziníí bijij: bika'ntehíí anané'go doo begoz'33 da. 

11 Áfk'ehgo gàábilnii, Nnee náshilziihíí gashimniid, Bi- 
ka'síntijhíí dahnadnneé'go dahnadndah. 

12 Áíd? nabidaadilkid, Nnee daat'éhi, Bika'síintiihii 
dahnàádnné'go dahnádndàh, nimniid? 

13 Nnee nàdziihíí hadín nàbilzii shihíí doo yígotsi, da: 
aígee nnee 133dà' Jesus lahyügo oyáá lék'e. 





impotent folk, of blind, halt, withered, 
waiting for the moving of the water. 

4 For an angel went down at a certain 
season into the pool, and troubled the 
water: whosoever then first after the 
troubling of the water stepped in was 
aue whole of whatsoever disease he 

ad. 

5 And a certain man was there, which 
had an infirmity thirty and eight years. 

6 When Jesus saw him lie, and knew 
that he had been now a long time in 
that case, he saith unto him, Wilt thou 
be made whole? 

7 The impotent man answered him, 
Sir, I have no man, when the water is 
troubled, to put me into the pool: but 


while I am coming, another steppeth 
down before me. 

8 Jesus saith unto him, Rise, take up 
thy bed, and walk. 

9 And immediately the man was made 
whole, and took up his bed, and walked: 
and on the same day was the sabbath. 

10 Q The Jews therefore said unto him 
that was cured, It is the sabbath day: 
it is not lawful for thee to carry thy bed. 

11 He answered them, He that made 
me whole, the same said unto me, Take 
up thy bed, and walk. 

12 Then asked they him, What man is 
that which said unto thee, Take up thy 
bed, and walk? 

13 And he that was healed wist not who 
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14 Dii bikédľgo da'ch'okg3h goz'33 yune’ Jesus nnee 
nàdzii n'íí yaa nyaago gayilmnii, Nitéé násíindlij gádnii 
áko: nchQg'go ando’ne’ hela’, àgánandzaayugo dànko da'- 
tiségo nich'i' nágodiidáh. 

15 Nneehiíí Jews daanlíni yaa nyáago, Nashidilziihii 
Jesus at'ííi, daayilnii. 

16 Dii daagodnisinii bijij adzaahii bigha Jews daanlíni 
Jesus yaa yàdaalti'go daizithee hádaat'ij. 

q17 Áídà' Jesus gádaabitnii, ShiTaa t'ah na'iziid, shí 
aldó' na'isiid. 

18 Godilzinii bijij begoz'aanii doo yikisk'eh at'éé dahii 
bigha, ła’ íí Bik'ehgo'ihi'nan shiTaa yilniigo Bik'ehgo'ihi- 
nan yit dała’ nliigo adilzihii bighg Jews daanlíni dayüwe- 
hégo daabizithee hadaat'ij. 

19 Jesus gánádaabildo'niid, Da'anii, da'aniigo gadaa- 
nohwildishnii, Shi, Bik'ehgo'ihi'nan biYe’ nshliinif, da- 
shí zhà doo nt'é łaoshłéh at'éé da, shiTaa ànat'iilgo hish- 
"iníí zhá: shiTaa ánát'ijHí k'ehgo shíi aldo' anasht'ijil. 

20 ShiTaa shíí biYe' nshliiniíi dazhQ bit nsh, dabii 
ánát’ijłí dawa shit ch'fnah áyítsi; dii bitisgo ana'ol'iii 
shit ch'fnah àile'gee nohwit diyadaagot'ee doleel. 

21 ShiTaa nanezna'íí nàdaayihilnahii k'ehgo shíi, biYe' 
nshliinií, ałdó’ hadii hásht'íinii nádaabihishnah doleet. 





it was: for Jesus had conveyed himself 
away, a multitude being in that place. 

14 Afterward Jesus findeth him in the 
temple, and said unto him, Behold, thou 
art made whole: sin no more, lest a 
worse thing come unto thee. 

15 The man departed, and told the 
Jews that it was Jesus, which had made 
him whole. 

16 And therefore did the Jews perse- 
cute Jesus, and sought to slay him, be- 
cause he had done these things on the 
sabbath day. 

17 Q But Jesus answered them, My 
Father worketh hitherto, and I work. 

18 Therefore the Jews sought the more 


to kill him, because he not only had 
broken the sabbath, but said also that 
God was his Father, making himself 
equal with God. $ 

19 Then answered Jesus and said unto 
them, Verily, verily, I say unto you, The 
Son can do nothing of himself, but what 
he seeth the Father do: for what things 
soever he doeth, these also doeth the 
Son likewise. 

20 For the Father loveth the Son, and 
showeth him all things that himself 
doeth: and he will show him greater 
works than these, that ye may marvel. 

21 For as the Father raiseth up the 
dead, and quickeneth £Aern; even so the 
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22 ShiTaa nnee doo ła’ yángo'àáah da, shíí, biYe' nsh- 
Hiníf, dawa bándaagosh'a'go shaidin'j4: 

23 Nnee dawa shiTaa daayidnisihii k'ehgo shii, biYe' 
nshliiníí, aldó' daashidnisi doleefhíí bigha adzaa. Hadín 
doo shidnisi, dahíí shiTaa shides'a'n ałdó’ doo yidnisi da. 

24 Da'anii, da'aniigo gadaanohwildishnii, Hadin shi- 
yati’ yidits'agií, ła’ Í shinPa'n yodlaanii, ihi'naa doo ngo- 
nel'a34 dahií yee hinaa doleel, àn doo bit ch'ígódeeh da; 
an da'itsaahdi! ch'ínyàa, ihi'naazhi/go. 

25 Da'anii, da'aniigo gadaanohwildishnii, Nanezna'íi 
shíí, Bik'ehgo'ihi'nan biYe' nshiiinii, shizhiihii daidiits'íh 
doleelí baa gowah, ilk'ida' ku begoz'33: hadií aí daidez- 
ts'aanií daahinaa doleel. 

26 ShiTaa ihi'naa dabíí biyi’ nliihí k'ehgo, shi, biYe' 
nshliiníí, ałdó’ ihi'naa dashíí shiyi’ nlijgo shaa godin'3à; 

2" Shíí, nnee k'ehgo Niyáahií nshliihii bighą nnee bà 
ndaagosh'a'go shiTaa shaa godin'33. 

28 Doo nohwit díyadaagot'ee da le’: leyi' naznilií dawa 
shizhii daidezts'43go nàdiikahíí baa gowáh, 

29 Ai nadiikahgee nit'éego àdaadzaa n'íí yaaka'yu da- 
hazhi' daahinaa doleel; aidā’ nchQ'go adaadzaa n'iíí bil 
ch'ígódeeh. 

30 Dashíí shik'ehgo doo nt'é áoshléh átéé da: diists'agii 





Son quickeneth whom he will. God: and they that hear shall live. 

22 For the Father judgeth no man, but 26 For as the Father hath life in him- 
hath committed all judgment unto the self; so hath he given to the Son to have 
Son: life in himself; 

23 That all men should honor the Son, 27 And hath given him authority to 
even as they honor the Father. He that execute judgment also, because he is 
honoreth not the Son honoreth not the the Son of man. 

Father which hath sent him. 28 Marvel not at this: for the hour is 

24 Verily, verily, I say unto you, He coming, in the which all that are in the 
that heareth my word, and believeth on graves shall hear his voice, 
him that sent me, hath everlasting life, 29 And shall come forth; they that 
and shall not come into condemnation; have done good, unto the resurrection 


but is passed from death unto life. of life; and they that have done evil, 
25 Verily, verily, I say unto you, The unto the resurrection of damnation. 
hour is coming, and now is, when the 30 I can of mine own self do nothing: 


dead shall hear the voice of the Son of as I hear, I judge: and my judgment is 
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k'ehgo aayashti': dashíí hásht'íínii doo be'ansht'ee da, 
áídá' shiTaa shides'a/ü dabí hát'íínii zhà be'ánsht'eehíi 
bigha aayashti'íí dàábik'eh. 

31 Dashíí ádaa nagoshni'yugo, adaa nagoshni'ií doo da- 
'anii da. DP " 

«32 Ła’ shaa nagolni'ii golii; ai shaa nagolni'ii da'a- 
niigo bígonsi. 

33 John bich'i? oda'/so?a', án da'aniigo shaa nagosni'. 

34 Da'aniigo shaa na’goni’ Íi doo nnee bits'g'df da: aí- 
dá’ hasdànohwidi'niif doleelhiíí bighg àganohwildishnii. 

35 John dilthi'íí hik'e bits'g'idindlaadií k'ehgo at'éé lék'e: 
áik'ehgo bits'g'idindlaadií biyi’ dét'ih nohwił daagozhQgh- 
go adaasoht'iid. 

436 John shaa nagosni'fí bitisgo shaa na'goni'íí golii: 
na'idziidíí shiTaa laashle' doleelgo shaa yidin'àanii, aí 
ánàsht'ijlgo shiTaa shides'a'go shaa nagolni'. 

37 ShiTaa shides'a'n dabíí shaa nagolni. Bizhiihii doo 
hak'i daadesolts'3a da, ánolinií doo hak'i daaholtsaa3 da. 

38 Biyati'fí doo nohwiyi' gol da: shíí shina’ íí doo 
daashohdlaa dahi bigha. 

q39 Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bek'e'eshchiinii nzhoogo 
daahohshíi; àí bilahyü dahazhi! daahii'naa doleet daanoh- 


sigo: da'aí shaa nagolni'. 





just; because I seek not mine own will, 
but the wil of the Father which hath 
sent me. 

31 If I bear witness of myself, my wit- 
ness is not true. 

32 €«[ There is another that beareth 
witness of me; and I know that the wit- 
ness which he witnesseth of me is true. 

33 Ye sent unto John, and he bare 
witness unto the truth. 

34 But I receive not testimony from 
man: but these things I say, that ye 
Ea be saved. 

35 He was a burning and a shining 
light: and ye were willing for a season to 
rejoice in his light. 


36 «[ But I have greater witness than 
that of John: for the works which the 
Father hath given me to finish, the same 
works that I do, bear witness of me, that 
the Father hath sent me. 

37 And the Father himself, which hath 
sent me, hath borne witness of me. Ye 
have neither heard his voice at any time, 
nor seen his shape. 

38 And ye have not his word abiding 
in you: for whom he hath sent, him ye 
believe not. 

39 «[ Search the Scriptures; for in 
them ye think ye have eternal life: and 
they are they which testify of me. 

40 And ye will not come to me, that ye 
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40 Ndi doo shich'i' nohkáh hádaaht'jj da, dahazhi! daa- 


hinohnaa doleelgo. 


41 Nnee shídnisíhii doo bika desh'ii da. 
42 Nohwidaagonsi, Bik'ehgo'ihi'nan nohwit daanzhoonti 


doo ła’ be'adaanoht'ee da. 


43 ShiTaa bizhi'fí bee niyàa ndi doo hádaashoht'ij da: 
aída' ta'i dabii bizhi’ yee nyaayugo, an zhà hadaaht'ij doo. 
44 Dánohwíi daalinolsinii hádaaht'ijda', Bik'ehgo'ihi'- 
nan dala'àhi bits'a'df idilzinif doo hadaahtij, da, aída’ ha- 


got'éego da'ohdl33? 


45 ShiTaa binààl nohwik'izhi' dish'aah doo daanohsi, 
da le’: Moses nohwik'izhi! dez'33, bada'ohlii n'ít. 
46 Moses daahohdlaa3yugo shíí daashohdlaa doleel ni’, 


shaa k'e'eshchiihii bigha. 


47 Áida' bíi k'e'eshchiiníi doo daahohdlaa dayugo, ha- 
got'éégo shiyati'fi daahohdlga aída'? 


CHAPTER 6 
l DÍ bikedi'go Jesus tüsikaanii, Galilee golzéhi, da'aí 
Tibérias golzéhi, hanaayü onanádzaa. 
2 Áígee nnee ł44go bike' onatsáá, godiyihgo àna'ol'iilíf 
kah yaa nakaihii ya ànat'ijMí daayo'iigo. 
3 Jesus dzilyü hayàà, akú bitsilke'yu yil dinezbi. 
4 Bitis-hagowah"*n'íi bee bína'godiníhgo Jews daanlíni 


da'iygahií bika' ngonyaa. 





might have life. 

41 I receive not honor from men. 

42 But I know you, that ye have not the 
love of God in you. 

43 I am come in my Father's name, and 
ye receive me not: if another shall come 
in his own name, him ye will receive. 

44 How can ye believe, which receive 
honor one of another, and seek not the 
honor that cometh from God only? 

45 Do not think that I will accuse you 
to the Father: there is one that accuseth 
you, even Moses, in whom ye trust. 

46 For had ye believed Moses, ye 


would have believed me: for he wrote of 
me. 

47 But if ye believe not his writings, 
how shall ye believe my words? 


CHAPTER 6 


AU these things Jesus went over 
the sea of Galilee, which is the 
sea of Ti-be'rí-ás. : 

2 And a great multitude followed him, 
because they saw his miracles which he 
did on them that were diseased. . 

3 And Jesus went up into a mountain, 
and there he sat with his disciples. 
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q5 Jesus déz'iigo nnee 133go bich’ nàlseelgo yilts33- 
da’ Philip gayilnii, Hagot'éégo bàn nadaahiilniih, dii nnee 
dawa da'iy33go? 

6 Díí anííhii daazhogo Philip bebigoziihgo anniid: dabii 
hagot'éego aile’ yígółsi, ndi. 

7 Philip gabilnii, Zhaali, penny* holzéhi, naki gone- 
nadín bàn bee nahaznii ndi dala'à ntíigo ayjhago bita- 
'isné! ndi, doo bínenol'33 atéé da. 

8 Bitsilke'yu dala'á Andrew holzéhi, 
k'isnhi, gábilnii, 

9 Ku ła’ ishkiin bàn dijolé 
ashdla'i barley alzáhi yisné', 
lóg naki bilgo: aídà' hagot'éégo 
dawa bínel'33, nnee lánihíi? 

10 Jesus bitsilke'yu gayimii, 
Nnee dinohbih, daabildohnii. 
Tř¥oh dazhQ ł44go léke. Áik'ehgo nnee dinezbi, ashdladn 
doo naholtagyu aholàni shi. 

11 Áigee Jesus bàn náidnné'go ya'ihénzigo osk33da', bi- 
tsilke'yu yaa daizné', àídi bitsitke'yu nnee nadaaháztaanií 
yitada'iznii; logíi aldó' da'aí k'ehgo, då daabilhwiihzhi. 

12 Dawa nàda'isdiidgo, bitsilke'yu gàádaayimii, Ché- 
kaadíí nadaahohla, doo ła’ da’ Íi hileehgo da. 

13 Áík'ehgo 33! nàdaihezlaago tàts'aa nakits'adah ha- 


Simon Peter bi- 








4 And e passover, a feast of the Jews, 


van ain 

en Jesus then lifted up Ais 
EUR. and saw a great company come 
unto him, he saith unto Philip, Whence 
shall we buy bread, that these may eat? 

6 And this he said to prove him: for 
he himself knew what he would do. 

7 Philip answered him, Two hundred 
pennyworth of bread is not sufficient for 
ne that every one of them may take a 

ttle. 

8 One of his disciples, Andrew, Simon 
Peter's brother, saith unto him, 

9 There is a lad here, which hath five 


barley loaves, and two small fishes: but 
what are they among so many? 

10 And Jesus said, Make the men sit 
down. Now there was much grass in the 
place. So the men sat down, in number 
about five thousand. 

11 And Jesus took the loaves; and when 
he had given thanks, he distributed to 
the disciples, and the disciples to n 
that were set down; and likewise of the 
fishes as much as they would. 

12 When they were filled, he said unto 
his disciples, Gather up the fragments 
that remain, that nothing be lost. 

13 Therefore they gathered them to- 
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daidesbi, bàn ashdla'i bits'3'dí ch'ene'fí, nnee yi'oh da- 
'iyaahíi. 

14 Nneehíí Jesus godiyihgo adzaahii daayiltsg3dà' gá- 
daanii, Án da'anii Bik'ehgo'ihi'nan binkáayu Na'iziidihit, 
ni'gosdzàn biká'zhi! hináhi. 

€15 Jesus nnee dabízhà daabik'ehgo dak'azha binant'a' 
ádaabidléhgo yígolsijdaà', dasahn dzilyu ch'a'/onánoot'iid. 

16 O'i'áàyu bitsilke'yu tusikggyu onanakai, 

l7 Akú tsina'eelií yeh hikaigo tusikaaníi hanaayu bil 
dahda'n'eel, Capérnaum golzeeyu. Godilhil gozlijdà' Je- 
sus doo hwahá baa hinah da. 

18 Tú nádidáh, adijd nyolhií bigha. 

19 Taagi dagohií dífi shi dahgostq'yu bit oda'is'eelda', 
Jesus tú yikà' tsina'eelíi yich’ higaalgo daayiltsa3: aí- 
k'ehgo tsídaadesyiz lék'e. 

20 Áidà' Jesus gádaabitmii, Shíi áshtiii, doo ndaaldzid 
Pi Ala DU daadolliddeu ditis ac HT b a duse 
nniid: dagoshch'i ni'zhi' bit nda'iz'eel, deskai n'yu. 

€ 22 Isk33 hik'e nnee tüsikaanií hanaayu nahaztaaníí a- 
kú tsina'eeHí dala'à zhj si'a3 n'go daayo'ii, la'íí Jesus 
bitsilke'yu tsina'eel yeh hikaiyu doo itah yeh hiyaa da, 
àída' bitsilke'yu dasahndi okaigo daayo'ii. 





gether, and filled twelve baskets with 


18 And the sea arose by reason of a 
the fragments of the five barley loaves, 


which remained over and above unto 
them that had eaten. 

14 Then those men, when they had 
seen the miracle that Jesus did, said, 
This is of a truth that Prophet that 
Should come into the world. 

15 Q When Jesus therefore perceived 
that they would come and take him by 
force, to make him a king, he departed 
again into a mountain himself alone. 

16 And when even was now come, his 
disciples went down unto the sea, 

17 And entered into a ship, and went 
over the sea toward Cá-pér'nà-üm. 
And it was now dark, and Jesus was 
not come to them. 


great wind that blew. 

19 So when they had rowed about five 
and twenty or thirty furlongs, they see 
Jesus walking on the sea, and drawing 
T anto the ship: and they were 

ai 


20 But he saith unto them, It is I; be 
not afraid. 

21 Then they willingly received him 
into the ship: and immediately the ship 
was at the land whither they went. 

22 Œ The day following, when the 
people, which stood on the other side of 
the sea, saw that there was none other 
boat there, save that one whereinto his 
disciples were entered, and that Jesus 
went not with his disciples into the 


385 JOHN 6 





23 (Jesus bàn ya'ihénzigo oskaadií bikédfgo, bàn daa- 
chiy3a n'gee bahyü Tibérias golzeedí' tsina'eelii ndaa- 
haz'eel:) 

24 Áik'ehgo nnee Jesus 1la'íí bitsilke'yu doo hak'i dago 
yídaagolsiida', dabií tsina'eelíi yeh heskaigo, Capérnaum 
golzeeyu bil oda'iz'eel, Jesus yika daantaago. 

25 Tüsikaanií hanaadi? baa hikaida' gadaabilnii, IIch'í- 
go'aahít, dadá' kú nyaa? 

26 Jesus bichi’ hadzii, Da'anii, da'aniigo gadaanohwil- 
dishnii, Doo godiyihgo anasht'iil daah'ii wí bigha shíka 
daanohtaa da, bàn bee náda'soldiid n'íí zhà bigha adaaht'ii. 

27 Doo hidàn da'ílíi hileehií bigha nada'ohsiid da, hidàn 
dahazhi' ihi'naazhi' nnel'aghíí zhà hàdaaht'ii, shií nnee 
k'ehgo Niyaahii nohwaa nshné': Bik'ehgo'ihi'nan shiTaa, 
bíyéé nshłjgo shebígozihgo shika' izkal. 

28 Áídi gadaabilmnii, Hago àdaahii'ne'go Bik'ehgo'ihi'- 
nan binasdziidíi nadaahiidziid? "n" 

29 Jesus gàádaabimii, DíÍ k'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan ba 
na'idziidi at'éé, án shií shides'a'n daashohdlaago. 

30 Áík'ehgo gádaabimii, Godiyihgo be’ígóziníí daat'éhi 
nohwit ch'?nah anle'go daahiiltséhgo daanohiidla3 doleeł? 
Itah àná'ol'ijHí daat'éhi ant ij? 

31 Bits'á'di' daadihe'na'ii da'igolíjyuü manna daayiyaa teh 





but because ye did eat of the loaves, and 


boat, but that his disciples were gone 
were filled. 


away alone; 


23 (Howbeit there came other boats 
from Ti-bé'ri-bás nigh unto the place 
where they did eat bread, after that 
the Lord had given thanks:) 

24 When the people therefore saw 
that Jesus was not there, neither his 
disciples, they also took shipping, and 
came to Cá-pér'na-üm, seeking for 
Jesus. 

25 And when they had found him on 
the other side of the sea, they said unto 
him, Ráb'bi, when camest thou hither? 
26 Jesus answered them and said, 
Verily, verily, I say unto you, Ye seek 
me, not because ye saw the miracles, 


27 Labor not for the meat which per- 
isheth, but for that meat which endureth 
unto everlasting life, which the Son of 
man Shall give unto you: for him hath 
God the Father sealed. 

28 Then said they unto him, What shall 
x Kh that we might work the works of 


29 Jesus answered and said unto them, 
This is the work of God, that ye believe 
on him whom he hath sent. 

30 They said therefore unto him, What 
sign showest thou then, that we may see, 
and believe thee? what dost thou work? 

31 Our fathers did eat manna in the 
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lék'e: díinko bek'e'eshchiinfí k'ehgo, Yaaka'di? bàn kaa 


daizné'go daach'iy33. 


32 Jesus gánadaabildo'niid, Da'anii, da'aniigo gadaa- 
nohwildishnii, Yaaka'dií bàn nohwaa hi'né' n'íí doo Mo- 
ses nohwaa daizné' da; shiTaa yaaka'df bàn da'aniihi 


nohwá da'dihiné'. 


33 Yaaka'di? nkenyaahíi Bik'ehgo'ihi'nan bits'à'd? ban- 
hi atéé, an ni'gosdzàn bika’ nneehii ihi'naa yaa yiné'. 
34 Gadaabimii, NohweBik'ehn, díí banhií dayuweh no- 


hwaà dihii'ne' le’. 


35 Jesus gádaabilnii, Shíí bán be'ihi'naahíi nshtii; da- 
hadín shaa nyaahn doo shina’ holeeh at'éé da; shodlgghn 


doo dibà' holeeh at'ée da. 


36 IHk'idà' gadaanohwildéniid, Daashoh'íi ndi doo daa- 


shohdl33 da. 


37 ShiTaa shaa yinilii dawa shaa hikàh; dahadin shaa 
nyaahn doo yó'osht'e' atéé da. 

38 Yaaka'dí níyàà, doo dashíí hàsht'íiyu ánásht'iilgo 
da, ndi shinPa'n dabíí hát'ííyu anasht'ijlgo niyàà. 

39 Díínko shiTaa shinPa'n hát'íi, shaa yinilíí doo ła’ 
shich'a'otHísh da, aida’ nnagodzaahii bijij dawa nàdaa- 


bihishnah doleel. 


40 Díínko shinPa'n hát'(í, hadín shíí, biYe' nshHiniti, 
sho'iinií ła’ shodlaaníí ihi'naa doo ngonel'33 dahií yee 





desert; as it is written, He gave them 
bread from heaven to eat. 

32 Then Jesus said unto them, Verily, 
verily, I say unto you, Moses gave you 
not that bread from heaven; but my 
Father giveth you the true bread from 
heaven. 

33 For the bread of God is he which 
cometh down from heaven, and giveth 
life unto the world. 

34 Then said they unto him, Lord, 
evermore give us this bread. 

35 And Jesus said unto them, I am the 
bread of life: he that cometh to me shall 


never hunger; and he that believeth on 
me shall never thirst. 

36 But I said unto you, That ye also 
have seen me, and believe not. 

37 All that the Father giveth me shall 
come to me; and him that cometh to me 
I will in no wise cast out. 

38 For I came down from heaven, not 
to do mine own will, but the will of him 
that sent me. 

39 And this is the Father's will which 
hath sent me, that of all which he hath 
given me I should lose nothing, but 
Should raise it up again at the last day. 
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hinaa doleel: àik'ehgo nnàágodzaahií bijij nabihishnah doo. 
4] Yaaka'd? ban nke'né'íí nshhii, niihíi bighg Jews 


daanlíni baa daanet'íf lék'e. 
Dín la' Jesus, Joseph biye', 


42 Åí gadaatitdi'nii, 


b44 


bitaa biłgo bídaagonlzihii at'íí ya’? Hagot'éego, Yaaká’- 


df níyaa, nii aída'? 


43 Áik'ehgo Jesus gadaabitnii, 


Doo shaa daaneht'íf da. 


44 Doo hadin shaa nowáh àt'éé da, shiTaa shinťa’n shi- 
chri? abíílaayugo zhá: nnagodzaahii bijii nabihishnah doleet. 
45 Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu nada'iziidi binaltsoos biyi’ 


k'e'eshchii, ganíígo, 
go'aah doleel. 
goPaanii shaa hinàh. 


Dawa Bik'ehgo'ihi'nan bii ch'ídaa- 
Dahadín shiTaa yidezts'3ago bits'3'di' í- 


46 Da'àgat'éé ndi doo hadín shiTaa yo'ii da, shi bi- 
ts'4'di' nshHiinfí zhà shiTaa yilts33. 


47 Da'anii, da'aniigo gàadaanohwildishnii, 


Shodlaanii 


ihi'naa doo ngonel'33 dahií yee hináhi at'ée, 
48 Bàn be'ihi'naahii nshlij. 
49 Bits'3'd? daadesona'íí da'igolíjyü manna daayiy33 


n'ií nanezna'. 


50 Díínko ban yaakà'df nke'né'hi at'éé, nnee yiy33go 


doo datsaah da. 


51 Shií bàn hinaahii, yaaká'di' nkenyàáahiíi nshhHi; da- 





40 And this is the will of him that sent 
me, that every one which seeth the Son, 
and believeth on , may have ever- 
lasting life: and I will raise him up at 
the last day. 

41 The Jews then murmured at him, 
because he said, I am the bread which 
came down from heaven. 

42 And they said, Is not this Jesus, the 
son of Joseph, whose father and mother 
we know? how is it then that he saith, I 
came down from heaven? 

43 Jesus therefore answered and said 
unto them, Murmur not among your- 
selves. 

44 No man can come to me, except the 
Father which hath sent me draw him: 


and I will raise him up at the last neg 
45 It is written in the prophets, An 
they shall be all taught of God. ery 
man therefore that hath heard, and h 
learned of the Father, cometh unto me. 
46 Not that any man hath seen the 
Father, save he which is of God, he 
hath seen the Father. 
47 Verily, verily, I say unto you, He 
P believeth on me hath everlasting 


48 I am that bread of life. 

49 Your fathers did eat manna in the 
wilderness, and are dead. 

50 This is the bread which cometh 
down from heaven, that a man may eat 
thereof, and not die. 
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hadín diíí banhíí yiygayugo dahazhi! hinaa doleet: ni'gos- 
dzàn bikà' nnee bàn yee daahinaa doleelgo baa daanshné'ií 


shitsi, at'éé. 


52 Jews daanlíni lahada'dit'ahgo gadaatiidi'nii, 


Hago- 


téégo diíí nneehíí bitsi nohwaa yiné'go daahiida33? 


53 Jesus gàdaabihii, 
dishnii, 


Da'anii, 
Shíi nnee k'ehgo Niyááhíi shits daahs33go, ła íí 


da'aniigo gàdaanohwil- 


shidit daahdlgagyugo zhà ihi'naahií nohwiyi' golii. 
54 Hadín shitsi? yiyaanii 1a'íí shidit yidlaanií ihi'naa 
doo ngonel'33 dahíí yee hináhi at'éé; nnágodzaahií bijij 


nàbihishnah doleel. 


55 Shitsi' da'anii hidàn ate, 


dlaanií àt'éé. 


la'ÍÁi shidit da'anii hi- 


56 Hadín shitsi/ yiyaanii la'íi shidit yidlaanii shiyi’ 


goli, bii aldÓ' biyi’ gonshtii. 


57 ShiTaa hinahi shinPa'híi k'ehgo, la'íí shiTaa bee 
hinshnaahíí k'ehgo hadín shiyaanii shee hinaa doleel. 

58 Án ban yaaka'di^ nke'né'hi at'éé: doo daanohwitaa n'íí 
manna daayiy3a ndi nanezna' n'íí k'ehgo da: hadín dii ban 
yiyaanfi dahazhi' hinaa doleet. 

59 Capérnaum golzeegee ilch'ígó'aahgo agánniid, Jews 


ha'aànalséh goz'33 yune’. 


60 L43àgo bike' hikaahíí 4í daidezts'33dà' gadaanii, 
zhQ doo bígózi, dahi yee anii; 


51 I am the living bread which came 
down from heaven: if any man eat of 
this bread, he shall live for ever: and 
the bread "that I will give is my flesh, 
which I will give for the life of the world. 

52 The Jews therefore strove among 
themselves, saying, How can this man 
give us Ais flesh to eat? 

53 Then Jesus said unto them, Verily, 
verily, I say unto you, Except ye eat D 
flesh of the Son of man, and drink hi 
blood, ye have no life in you. 

54 Whoso eateth my flesh, and drink- 
eth my blood, hath eternal Jife; and I 


Dà- 
hadín aí yígolsi? 


will raise him up at the last day. 

55 For my flesh is Pe indeed, and 
my blood is drink indeed. 

56 He that eateth my flesh, and drink- 
eth my blood, dwelleth in me, and I in 
him 


57 As the living Father hath sent me, 
and I live by the Father; so he that eat- 
eth me, even he shall live by me. 

58 This is that bread which came down 
from heaven: not as your fathers did eat 

manna, and are dead: he that eateth of 
this bread shall live for ever. 

59 These things said he in the syna- 
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61 Biké' hikaahií Jesus anííhií yaa yída'iitahgo yígolsi, 
áík'ehgo gádaabimii, DÍ{ adishniihfi doo nohwit daabik'eh 


da née? 


62 Shíí, nnee k'ehgo Niyááhíi, dabíntsé sídàa n'yu shit 
onágodzaago daashoh'ijyügo, nt'é daadohnii? 

63 Spirit-hií ihi'naa aayine'hi at'ée; kots'íhíi doo nt'e 
dile’ da: yati’ bee nohwichi' hasdziihii spirit hik'e ihi'- 


naahíí at'éé. 


64 Áídá' nohwitahyu ła’ doo da'ohdla3 da. Jesus dantsé 
ilchÀ'ígó'aah godeyaadá' hadíí doo daabodlaa dahíi, 1a'íi 


hadín ch'íbido'aam yígótsi. 


65 Áifk'ehgo gánádífnii, Díf bigha gadaanohwitdéniid, Doo 
hadíü dabíí bik'ehgo shaa hináh da, shiTaa bik'ehyügo zh3. 

q 66 D bikédfgo biké' hikaah n’ í 133go t'a3zhi, adaa- 
dzaago, doo dayuweh yit nakai da lek'e. 

67 Jesus bitsilke'yu nakits'àádahíi gadaayilii, Nohwíí 


aldó' shits'à' dahdohkah née? 


68 Simon Peter gábitnii, NohweBik'ehn, hadín bich'i 
nkáhgo áídà'? Dani zhá yati’ dahazhi! be'ihi'naahii bee 


yàniti'. 


69 Ni Christ, Bik'ehgo'ihi'nan hináhi biYe' nlíígo, daa- 
hosiidlgadgo da'aniigo bídaagonlzi. 
70 Jesus gánádaabildo'niid, Nohwií nakits'àdah hol- 





gogue, as he taught in Cá-pér'nà-üm. 

60 Many therefore of his disciples, 
when they had heard this, said, This is 
a hard saying; who can hear it? 

61 When Jesus knew in himself that 
his disciples murmured at it, he said 
unto them, Doth this offend you? 

62 What and if ye shall see the Son of 
man ascend up where he was before? 

63 It is the Spirit that quickeneth; the 
flesh profiteth nothing: the words that I 
speak unto you, they are spirit, and 
they are life. 

64 But there are some of you that be- 
lieve not. For Jesus knew from the 
beginning who they were that believed 
not, and who should betray him. 


65 And he said, Therefore said I unto 
you, that no man can come unto me, 
except it were given unto him of my 
Father. 

66 Q From that time many of his dis- 
ciples went back, and walked no more 
with him. 

67 Then said Jesus unto the twelve, 
Will ye also go away? 

68 Then Simon Peter answered him, 
Lord, to whom shall we go? thou hast 
the words of eternal life. 

69 And we believe and are sure that 
mar art that Christ, the Son of the living 


70 Jesus answered them, Have not I 
chosen you twelve, and one of you is a 
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t'eehíí hanohwinil, ndi nohwitahyu dala'à ch'iidn nlii. 

"1 ÁÍ Judas Iscariot, Simon biye’ áyilnii: án nakits'- 
dah itah nlíni ch'íbido'aalIn nlij. 

CHAPTER 7 

l DÍ bikéd?go Jesus Galileeyu anádaat: Judéayu doo 
naghaa da, Jews daanlíni daabizilheego hadaat'iihii bigha. 

2 Jews daanlíni tPohdahskán yune’ nada'idijihíi bika’ 
ngonyaáa. 

3 Jesus bik'isyü gadaabilnniid, Kod? dahnnáhgo Judéayu 
nnáh, akü niké’ hikaahií àna'íl'ijHÍ daayiltseh doleethií bi- 


gha. n 23 , i 
1 Nnee shigozi le’ nzinii doo danant'i'ego anat'iil da. 
DíÍ baa nannaayügo, ni'gosdzán bikà' nnee bit ch'fnah 


adnlzi. 


5 Bik'isyu ndi doo daabodla3 da. i "" 

6 Jesus gadaabitnii, Shii t'ah doo shaa gowah da: aida’ 
nohwií zhà da'adzaagee nohwaa gowáh. 

7 Ni'gosdzán bika’ nnee nohwií doo nohwik'edaanniih 
da; déncho'go anádaat'iji dishniigo baa nagoshni'hií bigha 


shíí zhà shik'edaanniih. 


8 Danohwizhà da'idggyu dohkah: shii t'ah doo shaa go - 
waàh dahíí bighg doo dak'ad da'idaayu deyaa da. 

9 Ágàánniidaà' da'aku Gálilee golzeeyu sidaa lék'e. 

q 10 Bik'isyuü da'idgayu okaihíí bikédi'go, bif ałdó’ dá- 





devil? 

71 He spake of jedas Is-cár'i-ót the 
son of Simon: for he it was that should 
betray him, being one of the twelve. 


CHAPTER 7 
AR these things Jesus walked in 
Galilee: for he would not walk in 
ger, because the Jews sought to kill 


2 Now the Jews’ feast of tabernacles 
was at hand. 

3 His brethren therefore said unto him, 
Depart hence, and go into Judea, that 
thy disciples also may see` the works 
that thou doest. 

4 For there is no man that doeth any 


thing in secret, and he himself seeketh 
to be known openly. If thou do these 
things, show thyself to the world. 

5 For neither did his brethren believe 
in him. 


, 6 Then Jesus said unto them, My time 
is n yet come: but your time is always 
ready. 

.7 The world cannot hate you; but me 
it hateth, because I testify of it, that 
the works thereof are evil. 

8 Go ye up unto this feast: I go not up 
yet unto this feast; for my time is not 
yet full come. 

9 When he had said these words unto 


them, he abode still in Galilee. 
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ll Da'idaggee Jews daanlíni bika daadez'ijgo, Ánhíí 


hayú? daabilnii. 


12 Nnee bitahyü 134go baa daanet'ii, Iek'e: ła’, Nnee nitéhi 
nlii, daaniida' ła, Dah, nnee ch'a'oyilkaadi nlii, daanii. 
13 Áídà' Jews daanlíni yédaaldzidhií bighg doo ch'fnah 


baa yàádaalti' da. 


q14 Da'ida3hií da'imí'yu goldohdà' Jesus da'ch'okg3h 


goz'gagyu oyaago ilch'ígó'aah. 


15 Jews daanlíni bit díyadaagotee gàdaaniigo, Hago- 
t'éégo díf nneehíf dawaha yígotsi, doo oltagyu nayaa dada"? 

16 Jesus gádaabitii, Iich'ígonsh'aahií doo dashii á- 
díshnii da, shinPa'n anííhii at'éé. 

17 Nnee ła’ Bik'ehgo'ihi'nan dahat'ííhii anat'ijj hat i- 
yügo, ilch'ígonsh'aahíí Bik'ehgo'ihi'nan bits'g'dfhi at'éé, 
dagohiíí dashínik'ehgo yashti'íí yígotsi doleel. 

18 Dahadín dabínik'ehgo yałti’ íí dabíí ízisgo adestij ha- 
tý: áídà' hadí binPa'n ízisgo ágot'eehíf yá hát ní, an 
da’anii áníí, áík'engo án biyi’ té'gochoohii da’adih. 

19 Ya’ Moses begoz’aaníí yee doo nohwà ngon’44 da 
née? Áídá' doo ła’ bikísk'eh ádaanohtee da. Nt'é bighą 


daashizolhee hadaaht'íi? 


20 Nneehíígádaabilnii, Ch'iidn niyi golíj 144: hadín 





10 Q But when his brethren were 
gone up, then went he also up unto the 
feast, not openly, but as it were in 
secret. g 

11 Then the Jews sought him at the 
feast, and said, Where is ke? 

12 And there was much murmuring 
among the people concerning him: for 
some said, He is a good man: others 
said, Nay; but he deceiveth the people. 

13 Howbeit no man spake openly of 
him for fear of the Jews. 

14 Q Now about the midst of the feast 
Jesus went up into the temple, and 


taught. : 
15 And the Jews marveled, saying, 


How knoweth this man letters, having 
never learned? 

16 Jesus answered them, and said, My 
doctrine is not mine, but his that sent 


me. 

17 If any man will do his will, he shall 
know of the doctrine, whether it be of 
God, or whether I speak of myself. 

18 He that speaketh of himself seeketh 
his own glory: but he that seeketh his 
glory that sent him, the same is true, 
and no unrighteousness is in him. 

19 Did not Moses give you the law, 
and yet none of you keepeth the law? 
Why go ye about to kill me? 

20 The people answered and said, 
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nizilhee hat'i? . . 

2] Jesus gàdaabilmii, Dalàn àáná'íl'ijdgee nohwil diya - 
daagot'ee ni’. 

22 Moses círcumcise* àdaanohwidilne'go yee nohwà 
ngon'43; (ndi Moses doo bits'á'df' begodeyaa da, daano- 
hwitaa mí bits'3'di';) àfk'ehgo godilzinii bijij nnee cír- 
cumcise àdaahle'. 

23 Godilzinfí bijij Moses yegos'aanií doo k'ích'ídzíis 
da doleefhíi bighą nnee círcumcise alzaayugo, godilzi- 
níi bijii nnee bits'í dawa nit'éégo ánashdlaahii bighą shi- 
ch'i' hadaashohkee née? 

24 Doo da'ànoliníí zhà bee aayadaaiti' da, aída' da'anii 
agot'eehií bee aayádaałti’ le’. 

25 Jerüsalemgee nnee ła’ gádaanii, Dín daayizilheego 
hádaat'iinif shi, ya’? 

26 Án kú doo biini' háh dago yalti'go naghaa, áídáà' doo 
nt'é daayimii da. Nant'n daanlíni dín da'anii Christ nlij- 
go yídaagolsijd shi. 

27 Áída' díí nnee had?? naghaa shihii bídaagonlzi; Christ 
nyààgo hadi? naghaa shihii doo hadín yígolsi, da doleel. 

28 Áik'ehgo Jesus da'ch'okgagh goz'33 yune’ ilch'ígo- 
'aahgo ganii, Shídaagonolsi, la'íÍ hadi? nashaahii bídaa- 
gonolsi: doo dashíí hàsht'íígo niyàà da, shinf'a'n da'anii, 


an doo bídaagonolsi, da. 


Thou hast a devil: who goeth about to 

ill thee? 

21 Jesus answered and said unto them, 
Ihave done one work, and ye all marvel. 

22 Moses therefore gave unto you cir- 
cumcision; (not because it is of Moses, 
but of the fathers;) and ye on the sab- 
bath day circumcise a man. 

23 If a man on the sabbath day receive 
circumcision, that the law of Moses 
should not be broken; are ye angry at 
me, because I have made a man every 
whit whole on the sabbath dav? 

24 Judge not according to the appear- 


ance, but judge righteous judgment. 
25 Then said some of them of Jerusa- 
len Is not this he, whom they seek to 


? 

26 But, lo, he speaketh boldly, and 
they say nothing unto him. Do the 
rulers know indeed that this is the very 
Christ? 

27 Howbeit we know this man whence 
he is: but when Christ cometh, no man 
knoweth whence he is. 

28 Then cried Jesus in the temple as 
he taught, saying, Ye both know me, and 
ye know whence I am: and I am not 
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29 Shíí bígonsi; shinPa'go bits'q'di níyaahii bigha. 

30 Áii'ehgo ha'adaabilt'e hàdaat'jj: ndi doo daabiltsood 
da, doo hwaha bidizi'deehií bika’ ngowah dahii bighą. 

31 Nnee !33go daabosdlaadgo gádaanii, Christ nyàágo, 
dii nnee godiyihgo ana'ol'ijHí bitisgo àna'ol'ià? doleet née? 

132 Phàrisees* daanlíni nnee agát'éego baa yàdaalti'go 
ba'ikodaanzijdaà', okaah yedaabik'ehi itisyü nadaandeehi 
la'íí Pharisees daanlíni bilgo aasinilíi bich'i! odais'a', 
daabiltsoodgo. 

33 Jesus gádaabilnii, Détihézhi! tah nohwil nashkai, 
aídí shinf'a/n bich'i/ nàdésdza. 

34 Shika daanohtaa ndi doo shaa nohkah àt'éé da: hayu 
níyááyú doo nohkah at'éé da. 

35 Jews daanlíni gadaalildi'nii, Dii nnee hayu doo baa 
nkah dayú deyaago anii? Jews daanliinfí doo Jews daa- 
nlij dahiíf bitahyu iltanahos33 n'ii yich'i' deyaayu, doo 
Jews daanlij dahíí yit ch'ídaago'aahgo anii shi? 

36 Nté níigo anii, Shíka daanohtaa ndi doo shaa noh- 
kah átéé da: ła’ Í, Hayu niyaayu doo nohkah at'éé da? 

37 Da'idaanii bennagodahii bijii, nnee 133go ita'adzaa- 
híi bijij, Jesus hizi/'dà' adijid hadziigo, Dahadín diba’ 
siliàhn shich'i, nowáhgo odl33, nii. 

38 Dahadín shodlaahn biyi'di tú hinahi halíí doleeł, Bi- 





come of myself, but he that sent me is 
true, whom ye know not. 

29 But I know him; for I am from him, 
and he hath sent me. E 

30 Then they sought to take him: but 
no man laid hands on him, because his 
hour was not yet come. 

31 And many of the people believed 
on him, and said, When Christ cometh, 
wil he do more miracles than these 
which this man hath done? 

32 Q The Phár'i-sees heard that the 
people murmured such things concern- 
ing him; and the Phár'í-sées end the 
chief priests sent officers to take him. 

33 Then said Jesus unto them, Yet a 
little while am I with you, and then I go 


unto him that sent me. 

34 Ye shall seek me, and shall not find 
me: and where I am, thither ye cannot 
come. 

35 Then said the Jews among them- 
selves, Whither will he go, that we shall 
not find him? will he go unto the dis- 
persed among the Gén'üles, and teach 
the Gén'tiles? 

36 What manner of saying is this that 
he said, Ye shall seek me, and shall not 
find me: and where I am, thither ye 
cannot come? 

37 In the last day, that great day of the 
feast, Jesus stood and cried, saying, If 
any man thirst, let him come unto me, 
and drink. 
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k'ehgo'ihi'nan biyati' bek'e'eshchiinii k'ehgo. 

39 (DÍ k'ehgo Holy Spirit yaa yalti', an hadíi daabo- 
dlaaníi bee baa godot'aal: Holy Spirit doo hwaha hadin 
baa det'aah dada’, Jesus izisgo ye'at'éehíí doo hwaha 
ch'fnah àbi'dilne' dahíí bigha.) 

€40 Nnee ł44go dií yati'ií daidezts'33da' gadaanniid, 
Dín da'anii Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu Na'iziidii át Ñ 133. 


4] La'ií gadaanii, DÍ da'anii Christ nlij, 133. 


Lai 


gàdaanii, Ya’ Christ Galileed? hiíghahgo lan? 

42 Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bek'e'eshchiiniísha' ganit, 
Christ David hati'íí bits'a'd goleeh, Bethlehem golzee- 
df híghah, David golíi lek'egee? 

43 Áik'ehgo àígee Jesus bigha nnee iltsg' kai. 

44 La' daabiltsood hádaat'ij ndi doo daabiltsood da. 

445 Aasinilii okg3h yedaabik'ehi itisyuü nadaandeehi 
la'íi Pharisees daanlíni bilgo yaa nákaigo gadaabilnii, 
Nt'é bigha doo daaholtsood da? 

46 Aasinilií gádaabitnii, Doo ła’ nnee dii nneehíí k'eh- 


go yaiti' da. 


4" Phárisees'daanlíni gàánádaabildo'niid, Ya’ nohwií 
aldó' nohwich'i' na'deshch'a! née? 
48 Ya’ ła’ nant'áàn daanlíni dagohíi Phárisees daanlíni 


daabosdlga née? 





38 He that believeth on me, as the 
Scripture hath said, out of his belly shall 
flow rivers of living water. 

39 (But this spake he of the Spirit 
which they that believe on him should 
receive: for the Holy Ghost was not yet 
given; because that Jesus was not yet 
glorified.) 

40 «| Many of the people therefore, 
when they heard this saying, said, Of a 
truth this is the Prophet. 

41 Others said, This is the Christ. 
But some said, Shall Christ come out of 
Galilee? 

42 Hath not the Scripture said, That 
Christ cometh of the seed of David, and 


out of the town of Bethlehem, where 
David was? 

43 So there was a division among the 
people because of him. 

44 And some of them would have taken 
him; but no man laid hands on him. 

45 Q Then came the officers to the 
chief priests and Phár'i-séeg; and they 
said unto them, Why have ye not 
brought him? 

46 The officers answered, Never man 
spake like this man. 

47 Then answered them the Phár'i- 
sees, Are ye also deceived? 

48 Have any of the rulers or of the 
Phár'i-séesg believed on him? 
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49 Áidá' dií nneehíí begoz'aanii doo yídaagolsi dahii 
nchQ'ií bee bà ha'odzii. 

50 Nicodémus, Pharisees itah nlíni, (1ah tl'é'yuJesus 
yaa nyàà léke n'íf,) gàdaabilnii, 

51 Bedaagosiil'aanií k'ehgo ya’ nnee dà doo daadihii- 
tsíhé, ta'fí dà dooanat'ijHí bídaagonlzihé baa yahiilti' née? 

52 Áík'ehgo gánádaado'niid, Ya’ ni ałdó’ Gálileed? na- 
nnaa née? Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bek'e'eshchiiníi biyi’ 
dín'ij, àfk'ehgo bígonłsijh ndi at'éé: Bik'ehgo'ihi'nan bin- 


kááyu na'iziidi doo ła’ Gálileed? híghah golzee da. 
53 Áídí nnee dawa bigowayu nnáheskai lék'e. 


CHAPTER 8 

l Jesus dzit Olives golzeeyu óyáà. 

2 Dázhó tahbi da'ch'okagah goz’ąąyú nádzaa lek'e, akú 
nnee dawa baa fta'adzaa; áfk'ehgo nezdaago bit ch'ídaago'aah. 

3 Begoz'aanii ye'ik'eda'ilchíhi hik'e Pharisees daanlíni 
bilgo isdzán ła’ baa yił hikai, an nant'i naghaago bígoziid 
léke; afk'ehgo isdzanhii ilnfzhi! ndaist'e'dà', 

4 Jesus gádaayitnii, Ich'ígó'aahíi, díí isdzanhíi nan- 
ti naghaago, da'anii ànàt'ijlgo bígozijid. 

5 Ágadaatiinií bił ndaats'inoIne! le'gá, niigo Moses no- 
hwee ngon'34 ni’, begoz'àni biyi’: nihií anniiyugo nt'é nnii? 





49 But this people who knoweth not 
the law are cursed. 

50 Nic o-de'müs saith unto them, (he 
that came to Jesus by night, being one 
of them,) 

.51 Doth our law judge any man, before 
it hear him, and know what he doeth? 

52 They answered and said unto him, 
Art thou also of Galilee? Search, and 
look: for out cf Galilee ariseth no 
prophet. 

53 And every man went unto his own 
house. 


CHAPTER 8 


ESUS went unto the mount of Olives. 
2 And early in the morning he came 


again into the temple, and all the 
people came unto him; and he sat down, 
and taught them. 

3 And the scribes and Phár'í-séeg 
brought unto him a woman taken in 
adultery; and when they had set her in 
the midst, i 

4 They say unto him, Master, this 
woman was taken in adultery, in the 
very act. 

5 Now Moses in the law commanded 
us, that such should be stoned: but what 
sayest thou? 

6 This they said, tempting him, that 
they might have to accuse him. But 
Jesus stooped down, and with his finger 
Wrote on the ground, as though he heard 


JOHN 8 





396 





6 Nayídaantaahgo ágádaayilmnii, dahagot'éégo izadaa- 


hilt'e' daanzigo. 


Jesus hayaa adzaago bigan yee leezh 


yiyi'yü k'e'eshchij, lék'e, doo yidezts'33 da hik'ehgo. 

7 Dayüweh nahódaadilkidgo Jesus hizi'go gádaabilii, 
Nohwitahyu ła’ binchQ' da'adihií ntsé idolne'. 

8 Áígee hayaa ánádzaago bigan yee Ieezh yiyiyu k'ená- 


'eshchij, lék'e. 


9 Nnee díi daidezts'33dà' binchQ' daagolíinií yídaagot- 
sijdgo, bàyandf àníi naghahííyu onahezkai: áík'ehgo Je- 
sus dasahn ch'íntlizh, isdzán bádihgee siziinií bilgo. 

10 Jesus hadag adzaago isdzan zhá siziigo yiłtsąągo 
yich'i' hadzii, Isdzán, nnee nchq' daanilniihíí hayu okai? 
Ya’ doo ła’ nnee nil ch'ígonyii da? 

llIsdzánhii gàábilnii, SheBik'ehn, doo hadíü da. Jesus 
gànabildo'niid, Shíí ndi doo nit ch'ígonoshheeh at'éé da: 
tii, nchQ'íí bee ànáo'ne' hela’. 

412 Lah Jesus nnee gánádaayildo'niid, Shíí ni'gosdzan 
bika’ nnee begot'iiníí nshtij: dahadín shiké' higaat doo 
chagotheelyu higaal da doleel, aída' ihi'naa be'idindláádíi 


bíyéé doleet. 


13 Phàrisees* daanlíni gádaabimii, Dani zh4 ádaa na- 
golnf; àdaa nagolnf'íí doo da'anii da. 

14 Jesus gabilmnii, Dashíí àdaa nagoshni' ndihií ádaa 
nagoshni'íí da'anii: hadf? níyááhíí ła’íí hayú déyááhíí bí- 





them not. 

7 So when they continued asking him, 
he lifted up himself, and said unto them, 
He that is without sin among you, let 
him first cast a stone at her. 

8 And again he stooped down, and 
wrote on the ground. 

9 And they which heard i£, being con- 
victed by fheir own conscience, went 
out one by one, beginning at the eldest, 
even unto the last: and Jesus was left 
alone, and the woman standing in the 
midst. 

10 When Jesus had lifted up himself, 


and saw none but the woman, he said 
unto her, Woman, where are those 
thine accusers? hath no man condemned 
thee? 

11 She said, No man, Lord. And Jesus 
Said unto her, Neither do I condemn 
thee: go, and sin no more. 

12 Q Then spake Jesus again unto 
them, saying, I am the light of the world: 
he that followeth me shall not walk in 
darkness, but shall have the light of life. 

13 The Phár'i-sées therefore said unto 
him, Thou bearest record of thyself; thy 
record is not true. 
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gonsihií bigha; aída' nohwihii hadi? níyáahíí ła’ hayu 
déyaahii doo bídaagonotsi, da. 

15 Nohwihii nnee k'ehgo zhà aayádaałti’; shihíi doo 
hadín baa yashti! da. 

16 Áída' shí aayashti'yügo, aayashti'íí da'aniihi: shí 
doo dasahn aayashti' dahíí bigha, shí la'íi shiTaa shint- 
'a'"n bilgo aayahiilti'. 

l7 BedaagosoPaanii biyi’ nnee naki dalelt'éégo yaa na- 
daagolni’yúgo da’anii golzeego dahgoz'33. j , 

18 Dashii adaa nagoshni’, laii shiTaa shinPa'n aldo' 
shaa nagolni'. 

19 Áík'ehgo gàdaabilnii, NiTaahiíí hayü? Jesus gàáná- 
daabildo'niid, Shíí doo shídaagonotsi da, shiTaa ndi doo 
bídaagonolsi da: shídaagonolsiyugo shiTaa aldo' bídaa- 
gonotlsi, doleeł ni’. 

20 Jesus zhaali ilch'i/nihi'niit goz'33 yune’ anii, da'- 
ch'okąąh goz'33 yune’ itch'ígó'aahgo: áída' doo hadin bil- 
tsood da 133: bidizi'deehíi doo hwahá bika’ ngowáh dahíi 
bigh3. 

2] Jesus gánádaabildo'njid, Shíí dahdisháh, ch'éh shi- 
ká daadeh'ij doleełgo t'ah nchQ'go ànàdaaht'ijlgo nanohne' 
doleet: hayú déyááyú doo nohkáh atéé da. 

22 Jews daanlíni gádaanii, Hayu déyaáyu doo nohkah 
át'éé da, niihííshą’, dabíí ádizildeego anii née? 





eth witness of me. 

19 Then said they unto him, Where is 
thy Father? Jesus answered, Ye neither 
know me, nor my Father: if ye had 


14 Jesus answered and said unto them, 
Though I bear record of myself, yet my 
record is true: for I know whence I 


came, and whither I go; but ye cannot 
tell whence I come, and whither I go. 
15 Ye judge after the flesh; I judge no 


man. 

16 And yet if I judge, my judgment is 
true: for 1 am not alone, but I and the 
Father that sent me. 

17 It is also written in your law, that 
the testimony of two men is true. 

18 I am one that bear witness of my- 
self, and the Father that sent me bear- 


known me, ye should have known my 
Father also. 

20 These words spake Jesus in the 
treasury, as he taught in the temple: and 
no man laid hands on him; for his hour 
was not yet come. 

21 Then said Jesus again unto them, I 
go my way, and ye shall seek me, and 
Shall die in your sins: whither I go, ye 
cannot come. 
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23 Áidi gadaayilnii, Nohwii yàa bitl'aahdi nahkai; 
shihfí yaaka'di nashaa: nohwii dif ni'gosdzán bika’ nnee 
daanohlii; shihíí doo ni'gosdzan bika' nnee nshlij da. 

24 ÁÍ bigha, T'ah nchq'go anadaaht'ijijlgo nanohne', 
daanohwildishnii: án nshhHinii doo daahohdlaga dayuügo, 
tah nchọ’go ànàdaaht'jjlgo nanohne' doleel. 

25 Áiík'ehgo gánádaabildo'niid, Hadín 133 ànt'ijj? Jesus 
gàdaabimii, Dantsé nohwit nagosisni'dà' ánsht'ee daa- 
nohwildishnii ní, da'àn ánsht'ee. 

26 T'ah 134go nohwich'i, hasdziih godziih, ł44g0 no- 
hwaa yàdaashti' doleel: aída' shinfa'n da'aniigo, an shil 
nagosni'ái zhaà ni'gosdzan bika' nnee baa bit nagoshni. 

27 Jesus biTaa baa yalti' dí doo yidaagotsi, da. 

28 Jesus ganadaabildo'niid, Shií, nnee k'ehgo Niyáahii, 
dahdaasholteehda', án nshtiihíí bídaagonolsi, ndiat'éé, da- 
shíí shínik'ehgo doo nt'é àshle' da; aída' shiTaa shit ch'í- 


gon'áánii bee yashti'. 


29 ShinPa'n tah bit nshtij; shiTaa doo hwahàá dasahndi 
yó'oshilt'e' da; dábik'ehn dá bit bik'ehyü ánásht'iil. 

30 Áganíigo yalti'gee I33go daabosdla3ad. 

31 Jews daanlíni Jesus daayosdlaa3díi gadaayilnii, Shi- 
yati'íi dayüweh bikísk'eh adaanoht'eeyugo da'anii shike' 


hikaahíí daanohlij,; 





22 Then said the Jews, Will he kill 
himself? because he saith, Whither I 
g0, ye cannot come. 

23 And he said unto them, Ye are from 
beneath; I am from above: ye are of 
this world; I am not of this world. 

24 I said therefore unto you, that ye 
Shall die in your sins: for if ye believe 
not that I am he, ye shall die in your 


sins. 

25 Then said they unto him, Who art 
thou? And Jesus saith unto them, Even 
the same that I said unto you from the 
beginning. 

26 I have many things to say and to 
judge of you: but he that sent me is 
true: and I speak to the world those 


things which I have heard of him. 

27 They understood not that he spake 
to them of the Father. 

28 Then said Jesus unto them, When 
ye have lifted up the Son of man, then 
Shall ye know that I am Ae, and that I 
do nothing of myself; but as my Father 
hath taught me, I speak these things. 

29 And he that sent me is with me: 
the Father hath not left me alone; for I 
do always those things that please him. 

30 As he spake these words, many be- 
lieved on him. 

31 Then said Jesus to those Jews 
which believed on him, If ye continue 
in my word, then are ye my disciples 
indeed; 
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32 Áík'ehgo da'anii agot'eehií bídaagonotsi, doleeł, aídi? 
da'anii agot'eehii ch'ídaanohwiniit. 

q*33 Gádaayihii, Abraham hati’ íí daandlíni àdaant'ee, 
doo hadín bi'isna' daasiidlii da: àídà' hagot'éégo anníhi, 


Ch'ídaanohwide'niil, nniihíi? 


34 Jesus gadaabilnii, Da'anii, da'aniigo gadaanohwil- 
dishnii, Dahadín nchq'go anat’ ijti nch’ i yisna' nli. 

35 Isna’ nliinfi doo dahazhi! binant'a' bigowg yune’ goli 
da: àída' biye'híf zhà dahazhi! bigowa yune’ golíi. 

36 Áik'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan biYe! ch'ídaanohwiznilyu- 
go, da'aniigo ch'ídaanohwi'des'nil. 

37 Abraham hat'i'i daanohtiigo nohwigonsi,; da'ágat'ée 
ndi daashizothee hádaaht'ii, shiyati'íf doo hak'i nohwiyi' 


bà goz'33 dahi bigha. 


38 Shíí shiTaa bits'q'di bígol'33híi bee nohwich'i? yash- 
ti’: nohwihíí nohwitaa bits'd'd? bídaagonof?aahíí anadaaht'ijl. 

39 ÁídÎ gàdaabimii, Abraham bits'4'dí daadihe'na'. 
Jesus gádaabilii, Abraham bichggháshé daanohtiiyugo 
Abraham at'íínii k'ehgo ànadaaht'iji doleel ni’. 

40 Áídà' k'adíí daashizothee hádaaht'ij, shii da'anii 
agot'eehií Bik'ehgo'ihi nan bits'4'di? disiits'àni baa nohwit 
nagoshni': dii doo Abraham ye'at'ée da ni’. 

4] Nohwíi nohwitaa anat'ijkí k'ehgo adaaht'jj. Áíidf 
gàdaabilnii, Néé nant'i? na'ildeehíí doo bits} d daago- 





32 And ye shall know the truth, and 
the truth shall make you free. 

33 Q They answered him, We be 
Abraham's seed, and were never in 
bondage to any man: how sayest thou, 
Ye shall be made free? 

34 Jesus answered them, Verily, verily, 
Isay unto you, Whosoever committeth 
sin is the servant of sin. 

35 And the servant abideth not in the 
house for ever: but the Son abideth ever. 

36 If the Son therefore shall make you 
free, ye shall be free indeed. 

37 I know that ye are Abraham's seed; 


but ye seek to kill me, because my word 
hath no place in you. ; 

38 I speak that which I have seen with 
my Father: and ye do that which ye 
have seen with your father. 

39 They answered and said unto him, 
Abraham is our father. Jesus saith unto 
them, If ye were Abraham's children, 
ye would do the works of Abraham. 

40 But now ye seek to kill me, a man 
that hath told you the truth, which I 
inve heard of God: this did not Abra- 

am. 

4l Ye do the deeds of your father. 
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siidlij da; néé nohwiTaa dala'a, ai Bik'ehgo'ihi'nan. 

42 Jesus gádaabimii, Bik'ehgo'ihi'nan daanohwiTaa 
nliüyugo, nohwil daanshQQ doleel ni: Bik'ehgo'ihi'/nan bi- 
ts'a'di'go niyàahii bighą; doo dashínik'eh niyaa da, Bi- 
k'ehgo'ihi'nan shinPa'. 

43 Nt bigha'shiyati'fi doo bídaagonolsi da? Shiyati'ii 
doo ídaayelts'33 hàdaaht'ij dahií bigha. 

44 Daanohwitaa, ch'iidn nant'án, an hat'i'fí daanohlii, 
afk'ehgo nohwitaa nchQ'go hat’ {hii k'ehgo àdaaht'ij; dan- 
tsé godeyaadf nnee nailtseedi nlii, bii ła’ Í da'anii ago- 
teehíí doo nalinltPog da, da'anii àgot'eehíi doo ła’ biyi’ 
goli dahíí bighg. Lé'ilchoogo yaiti'da' dabii ye'at'ehi yee 
yalti': lé'ilchóhi nlijgo, le'ichoohií bitaa nlij. 

45 Áída’ shíí da'anii adishniihíi bigha doo daashohdl33 da. 

46 Hadín ła’ dénchg'go ànasht'ijHí chíshinoh'aah? Ái- 
da’ da'anii ádishniiyugo, nt'é bighg doo daashohdlaa da? 

47 Dahadín Bik'ehgo'ihi'nan bíyéeéhíi Bik'ehgo'ihi'nan 
biyati'íí yídésts'g3: Bik'ehgo'ihi'nan doo bíyéé daanohliji, 
dahíi bighg doo ídaayelts'33 da. 

48 Jews daanlíni gadaabitnii, Samaritan nlíni, ch'iidn 
niyi’ golíni, daanitniihii da'anii adaan'nii shi, ya’? 

49 Jesus ganíi, Ch'iidn doo shiyi’ goli da; aída' shi- 


Taa dinilsi, nohwihiíí doo daashidinolsi, da. 


Then said they to him, We be not born 
of fornication; we have one Father, 
even God. 

42 Jesus said unto them, If God were 
your Father, ye would love me: for I 
proceeded forth and came from God; 
neither came I of myself, but he sent me. 

43 Why do ye not understand my 
Speech? even because ye cannot hear 
my word. 

44 Ye are of your father the devil, and 
the lusts of your father ye will do: he 
was a murderer from the beginning, 
and abode not in the truth, because 
there is no truth in him. hen he 
speaketh a lie, he speaketh of his own: 


for he is a liar, and the father of it. 

45 And because I tell you the truth, ye 
believe me not. 

46 Which of you convinceth me of sin? 
And if I say the truth, why do ye not 
believe me? 

47 He that is of God heareth God's 
words: ye therefore hear them not, be- 
cause ye are not of God. 

48 Then answered the Jews, and said 
unto him, Say we not well that thou art 
a Sá-már'i-tán, and hast a devil? 

49 Jesus answered, I have not a devil; 
but I honor my Father, and ye do dis- 
honor me. 

50 And I seek not mine own glory: 
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50 Nnee daashidnisinii doo bika désh'iij da: dala'anhíi 
zh4 áí yiká déz'ii, an aayanaltih doleet. 

51 Da'anii, da'aniigo gadaanohwildishnii, Dahadín shi- 
yati’ yikísk'eh at'éehíi, da'itsaahti doo yo'ii da doleet. 

52 Jews daanlíni ganadaabildo'niid, K'adií nídaagosiil- 
zijd, ch'iidn niyi’ golííhif. Abraham daztsąą, ła’ Bi- 
k'ehgo'ihi'nan binkááyú nada'iziidíí nanezna'; aída' ni ån- 
nii, Dahadín shiyati' yikísk'eh at'ééhií da'itsaahíí doo 
yolih at'éé da, nnii. 

53 Ya’ ni nohwitaa Abraham dazts33 n'íi bitisgo ant'éhi 
née? Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu nada'iziidii nanezna' n'íí 
aldó': hadín 133 ansht'ee nnzi? 

54 Jesus gabihii, Shif adildinsziyugo, adildinszihíi 
doo nt'é da: shidi'dilzihif shiTaa at'éé; àn Bik'ehgo'ihi'nan 
daahohiikgahn, daabildohnii: 

55 Áídáà' nohwíí an doo bídaagonolsi da; shíí zhà àn 
bígonsi; Doo àn bígonsi da, dishniiyügo, nohwíi k'ehgo 
lé'ishchóhi yishleeh: aída" shíí an da'aniigo bígonsi, bi- 
yati'fí bikísk'eh ansht'ee. 

56 Nohwitaa Abraham n'ií shee hayilkaahíi yiltséhgo 
bit gozhQQ ni’: aí yilts33da' bit gozhoQ ni’. 

57 Jews daanlíni gadaabimii, Doo hwaha ashdladin nit 
légódàh dadaà', hagot'éégo Abraham hf'ii lan? 

58 Jesus gàdaabilii, Da'anii, da'aniigo gadaanohwil- 





there is one that seeketh and judgeth. 

51 Verily, verily, I say unto you, If a 
man keep my saying, he shall never see 
death. 

52 'Then said the Jews unto him, Now 
we know that thou hast a devil. Abra- 
ham is dead, and the prophets; and thou 
sayest, If a man keep my saying, he 
shall never taste of death. 

53 Art thou greater than our father 
Abraham, which is dead? and the proph- 
ets are dead: whom makest thou thyself? 

54 Jesus answered, If I honor myself, 
my honor is nothing: it is my Father 


that honoreth me; of whom ye say, that 
he is your God: 

55 Yet ye have not known him; but I 
know him: and if I should say, 1 know 
him not, I shall be a liar like unto you: 
but I know him, and keep his saying. 

56 Your father Abraham rejoiced to see 
my day: and he saw if, and was glad. 

57 Then said the Jews unto him, Thou 
art not yet fifty years old, and hast thou 
seen Abraham? 

58 Jesus said unto them, Verily, verily, 
I say unto you, Before Abraham was, I 
am. 
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dishnii, Abraham dabíntsego shíi ansht'ee. 
59 Áik'ehgo tséé nàdaayiheslaago daabolne' nt'éégo Je- 
sus bits'33 ndest'ijdgo, da'ch'okaah goz’ąądÎ nnee biyi'- 


df? ch'ínàdzaa. 


CHAPTER 9 
l Jesus higaalyü nnee binaa àgodihgo gozlíni sidaago 


yiltsg3 lek'e. 


2 Bitsilke'yu nabídaadilkid, NohwiNant'a'  hant'é bigha 
dii nneehíi binàà àgodihgo gozlij? Hadin nchQ'go adzaa, 
dii nneehii née, dagohii b44 hik'e bitaa née? 

3 Jesus gadaabitnii, Dii nneehii, la'/ii b44 hik'e bitaa 
doo nchQ'go àdaadzaa da: àídà' Bik'ehgo'ihi'nan ànà'ol- 
'"üHí bee ch'Pnah alne'híi bigha at'éé. 

4 Tah got'ijidà' shinP'a/n binasdziidii àshle': tP'é?'gohíi 


doo hadin na'iziid da. 


5 T'ah ni'gosdzán bikà' nashaada' ni'gosdzàn bikà' nnee 


begot'iinii nshliji. 


6 Áganniida' ni'zhi? hadnzhéégo bizhigii leezh yit nai- 
diziidgo nnee binaa agodinihii binàágee yídezhizh, 

7 Gàbilniigo, Ti'i, tà'ngisyu nnàh, tüsikani biyi’, Si- 
lóam holzéhi, (Hil'à' golzeego ágolzéhi.) Áík'ehgo nnee- 
híí ta'digisyu óyaà, àídf go'ijgo nadzá. 

€ 8 Nnee bit'ahdi? daagolíinfi, taii binaa àgodihda' daa- 





59 Then took they up stones to cast at 
him: but Jesus hid himself, and went 
out of the temple, going through the 
midst of them, and so passed by. 


CHAPTER 9 
AD as Jesus passed by, he saw a 
man which was blind from his 
birth. 

2 And his disciples asked him, saying, 
Master, who did sin, this man, or his 
parents, that he was born blind? 

3 Jesus answered, Neither hath this 
man sinned, nor his parents: but that 
the works of God should be made mani- 
fest in him. 


4 I must work the works of him that 
sent me, while it is day: the night com- 
eth, when no man can work. 

5 As long as I am in the world, I am 
the light of the world. 

6 When he had thus spoken, he spat 
on the ground, and made clay of the 
spittle, and he anointed the eyes of the 
blind man with the clay, 

7 And said unto him, Go, wash in the 
pool of Sí-lo'ám, (which is by interpre- 
tation, Sent.) He went his way there- 
fore, and washed, and came seen. 

8 Q The neighbors therefore, and they 
which before had seen him that he was 
blind, said, Is not this he that sat and 
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bo'íí n'iígàdaanii, Díí nneehíi ídókeedgo sidaa n'íí ya’? 

9 La'íí gadaanii, Án atii tei, Án ga'anolini ati, 
daanii: bii, Shíi àsht'íi, nii. 

10 Áfk'ehgo, Hagot'eégo ninàà nàgosdlij? daabilii. 

11 Gánií, Nnee, Jesus holzéhi, goshtlish ayíilaago, 
shinaa yídezhizhda' gàshilniid, Tři, tã’ ngis, tüsikggyu 
Silóam holzéhi: àík'ehgo aku oyaago ta'desgiz, aídi? shi- 
nàà nagosdlij. 

12 Ánhíi hayu? daabilnii. Doo bígonsi, da, nii. 

9 ]3 Nnee binaa agodih n'ií Pharisees* daanlini yaa yit 
hikai. 

14 Jews daagodnisinii bijij Jesus goshtlish ayiilaago 
nnee binaà nàgosdlij lek'e. 

15 Pharisees daanlíni nabídaadilkid, Hagot'éégo ninaa 
nàgosdli? Gádaayitnii, Jesus goshtlish shinaa yide- 
zhizh, aídf ta'désgizgo gosh'ii nasisdlii. 

16 Phárisees daanlíni ła’ gadaanii, Dii nneehíi doo Bi- 
k'ehgo'ihinan bits'a'dfhi da 133, godilzinii bijii doo godnłsi, 
dahíí bigha. Ła’Íf gadaanii, Hagot'éégo nnee Bik'ehgo- 
'jhi'nan doo yidnisi dahií godiyihgo ana'ol'ià!? Áik'ehgo 
bigha ilts'3'kai. 

17 Nnee binàá ágodih n'íí ganádaayildo'niid, Nihíí ni- 
nàà ánágodlaahii nt'é biinii? Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu 





begged? 

9 Some said, This is he: others said, 
He is like him: but he said, I am he. 

10 Therefore said they unto him, How 
were thine eyes opened? 

11 He answered and said, À man that 
is called Jesus made clay, and anointed 
mine eyes, and said unto me, Go to the 
pool of Si-lo'àm, and wash: and I went 
and washed, and I received sight. 

12 Then said they unto him, Where is 
he? He said, I know not. 

13 g They brought to the Phár'i-seeg 
him that aforetime was blind. 

14 And it was the sabbath day when 
Jesus made the clay, and opened his 


eyes. 

15 Then again the Phár'i-séeg also 
asked him how he had received his 
sight. He said unto them, He put clay 
upon mine eyes, and I washed, and do 
See. 

16 Therefore said some of the Phár'i- 
sees, This man is not of God, because he 
keepeth not the sabbath day. Others 
said, How can a man that is a sinner do 
Such miracles? And there was a division 
among them. 

17 They say unto the blind man again, 
What sayest thou of him, that he hath 
opened thine eyes? He said, He is a 
prophet. 
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18 Jews daanlíni nnee binaa agodih n'ií binaaà nagos- 
dliihii doo daayodlga dago b44 hik'e bitaa yika anniidgo, 

19 Nayídaadilkid, Ya’ dif nohwizhaazhé binàà agodihgo 
gozlíi dohnii n'if née? Hagot'éégo go'ii kadí? 


20 B44 hik'e bitaa gadaabilnii, 


Dín nohwizhaazhe at'éé- 


go bigonlzi, binàà agodihgo gozlii ni': 
21 K'adií hagot'éégo go'ii, hadín binaa anagodlaahii doo 
bígonlzi, da: ań goy33 silii; nahodaadolkid: dabii adayalti' 


22 Báà hik'e bitaa Jews daanlíni yédaaldzidhii bighg á- 
daanii lek'e: dahadin, Christ atii, niigo baa nagolni'yügo 


Jews ha'analséhdf 


ch'élt'ego ilk'idaà^ ndaagoz'33 lék'e. 


23 ÁÍ bighg b34 hik'e bitaa àgadaanniid, Án goy3a si- 


lij; nahódaadotkid. 


24 Nnee binàà agodih n'ií yikà anado'niidgo, Bik'eh- 
go'ihi'nan zhà ba'ihénnzi: díí nneehíi Bik'ehgo'ihi'nan 
doo yidnisi dago bídaagonlzi, daanii. 


25 Nneehn gani, 


Bik'ehgo'ihi'nan doo yidnisi da shihit, 


yidnisi, shihfi doo bígonsi, da: da'agat'éé ndi dala/a zhą 


bígonsi,, shinàà agodih n’ í, 


k'adií gosh'ii. 


26 Pharisees daanlíni gánádaabitdo'niid, Hagot'éego 
aniilaa? Hagot'éégo ninàa ná ánágodlaa? 





18 But the Jews did not believe con- 
cerning him, that he had been blind, 
and received his sight, until they called 
Hs parente of him that had received his 
sig 

19 And they asked them, saying, Is 
this your son, who ye say was bo 
blind? how then doth he now see? 

20 His parents answered them and 
said, We know that this is our son, and 
that "he was born blind: 

21 But by what means he now seeth, 
we know not; or who hath opened his 
eyes, we know not: he is of age; ask 

: he shall speak for himself. 
22 These words spake his parents, be- 


cause they feared the Jews: for the Jews 
had agreed already, that if any man did 
confess that he was Christ, he should be 
put out of the synagogue. 

23 Therefore said his parents, He is of 
age; ask 

24 Then again called they the man that 
was blind, and said unto him, Give God 
the praise: we know that this man is a 
sinner. 

25 He answered and said, Whether he 
be a sinner or no, 1 know not: one thing 
I know, that, whereas I was blind, now 
I see. 

26 Then said they to him again, What 
did he to thee? how opened he thine 
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27 Nneehn gádaabilnii, Iik'ida' nohwit nagosisni' ndi 
doo daashidolts'43 da ni’: nt'é bighg nohwil nanagoshni'? 
Ya’ nohwii aldo' bike hikaahíi daahleeh née? 

28 Áidi? dénchq'égo bich'i' yàdaaKi'go gadaanii, Ni 
zhą bik’ higaałíí nlii daga; nééhii Moses bike' hikaahií 
daandlij. 

29 Bik'ehgo'ihi'nan Moses yich} yalti' n'go bídaagonl- 
zi; aída' dif nneehit had? naghaa shihti doo bídaagonlzi da. 

30 Nneehn ganadaabiido'niid, Hagot'eego hadi? naghaa 
shihfí doo bídaagonolsi da, aídà' shinàà shà anagodlaa. 

31 Hadín Bik'ehgo'ihi'nan doo daayidntsi, dahii doo bí- 
daayests'3a dago bídaagonlzi: àídà' dahadín Bik'ehgo'ihi"- 
nan yokaahíi, ta'/íí an dabit bik'ehgo anát'ijí Bik'ehgo- 
'jhi'nan biyésts'33. 

32 Ni'gosdzan alzaadľ yushdi? godezt'i'go nnee binàà 
agodihgo gozlij n'fí go'ii nasdlii tah doo golzee da. 

33 Dii nneehií doo Bik'ehgo'ihi'nan bits'g'dí? dayugo, 
doo nt'é ayoléh at'éé da. 

34 Gadaabihii, Nchq'íí zhà bil gosínilínihi, nohwil 
ch'ídaagonsh'aah nihó'nii née? Áík'ehgo Jews ha'anat- 
sehd? ch'ídaabist'e'. 

35 Ch'ídaabist'e'ii Jesus ya'ikonzijda' baa nyaago ga- 
bimii, Ya’ Bik'ehgo'ihi'nan biYe' hondla3 née? 





eyes? 

27 He answered them, I have told you 
already, and ye did not hear: wherefore 
would ye hear it again? will ye also be 
his disciples? : : 

28 Then they reviled him, and said, 
Thou art his disciple; but we are Moses’ 
disciples. 

29 We know that God spake unto 
Moses: as for this fellow, we know not 
from whence he is. 

30 The man answered and said unto 
them, Why herein is a marvelous thing, 
that ye know not from whence he is, and 
yet he hath opened mine eyes. 

31 Now we know that God heareth not 


sinners: but if any man be a worshipper 
of God, and doeth his will, he 
heareth. . 

32 Since the world began was it not 
heard that any man opened the eyes of 
one that was born blind. 

33 If this man were not of God, he 
could do nothing. 

34 They answered and said unto him, 
Thou wast altogether born in sins, and 
dost thou teach us? And they cast him out. 

35 Jesus heard that they had cast him 
out; and when he had found him, he 
said unto him, Dost thou believe on the 
Son of God? 

36 He answered and said, Who is he, 
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36 Nneehn ganíi, Hadinhii baa shit nagolni', sheBi- 
k'ehn, aikehgo hoshdlaa doleet. 

37 Jesus gabilmnii, IHk'ida' hii, nicki yati’ an at'ii. 

38 Nneehn, SheBik'ehn, noshdląą, nii. ÁídÎ yoskaad. 

139 Jesus ganíi, Aayà'iti'híi bighą ni'gosdzàn bika'- 
zhi nipàà, hadií doo daago'ii dahif daago'ij nadaadlee- 
hí bigha; aída'hadii daago'iinfi binaà adaagodih daaleeh. 

40 Áigee Phàrisees daanlíni ła’ bit'ahyu nadaaziinii 
díi daidezts'433da' gàádaabilnii, Ya’ néé aldó' nohwinaà 
adaagodih nee? 

4] Jesus ganadaabildo'niid, Nohwinaà àdaagodihyugo 
nohwincho'ií àdih doleet ni’: aida’ kadi, Daagohiit'ii, 
daadohnii; aík'ehgo nohwinchg'ii tah be'adaanoht'eé. 


CHAPTER 10 

1 Da'anii, da'aniigo gadaanohwildishnii, Dahadin di- 
bet ha'àna'"niti ch'ífgot'i'df doo ha'ànadah dada’ lahyugo 
yitisyü ha'anadahii, an in'ijhi dagohíi aayihi'niili nlij. 

2 Hadin ch'ígot'i'd? ha'ànadahii dibetfi nanyoodi nlij. 

3 Ch'ina'itíh yaa sidaahn bà yó'o'itíh; an bidibetý yi- 
chy aniigo daidits'ag: dabíi bidibeli bizhi’ yee yich'i/ 
aniigo ch'iyihiniil. 

4 Dabii bidibeli ch'iyihiniilda', yádih dahdigháh, ai- 


Lord, that I might believe on him? 

37 And Jesus said unto him, Thou hast 
both seen him, and it is he that talketh 
with thee. 

38 And he said, Lord, I believe. And 
he worshipped him. - 

39 Q And Jesus said, For judgment I 
am come into this world, that they which 
see not might see; and that they which 
see might be made blind. . 

40 And some of the Phár'i-séeg which 
were with him heard these words, and 
said unto him, Are we blind also? 

41 Jesus said unto them, If ye were 
blind, ye should have no sin: but now 
ye say, We see; therefore your sin 





remaineth. 


CHAPTER 10 
VUES verily, I say unto you, He 
that entereth not by the door into 
the sheepfold, but climbeth up some 
other way, the same is a thief and a 
robber. 

2 But he that entereth in by the door is 
the shepherd of the sheep. 

3 To him the porter openeth; and the 
Sheep hear his voice: and he caileth his 
own sheep by name, and leadeth them 
out. 

4 And when he putteth forth his own 
sheep, he goeth before them, and the 
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k'ehgo dibetHf bike" dahnaditsééh: bi- 


zhiihíí yídaagolsiihti bighg. 


5 Nnee doo yídaagotsi, dahíi 
doo yiké! dahdikáh da, daazho- 
go bits'3' dahnádiiséh; án bi- 


zhiihif doo yídaagotsi, 
dahíi bigha' 

6 Áí Jesus bit ch'í- 
gó'aahgo adaabim- 
niid; aída' nt'é nii- 
go anii shihií doo 
bit idaagozi, da. 

7 Jesus gana- 
daabitdo'niid, Da- 
'anii, da'aniigo 
gadaanohwildishnii, 
Shíí ch'ígot'i ff nshtii, 
dibeHíi ha'ana'nilgee. 


8 Dashíntsé híkaihii dawa 
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da'in'ihif ła’ ff aadaayihi'niiti daanlii; 


aí dibetHi doo daabidits'ag da. 


9 Shíi ch'igot'i' fi nshtii; hadín shií shinkaayu ch'ínyaa- 
híí hasdádogaał, afk'ehgo ha'anadahdf' ch'ínadahgo da'i- 


yąą doleet. 


10 In'ijhif in'ijhíí bigha nadah, ta'íí na'ittseedhíi bighą, 
dawahá da'ílíí yitchiihíí bigha: shihíí ko'ihi'na' daagolíi 





sheep follow him: for they know his 
voice. 

5 And a stranger will they not follow, 
but will flee from him; for they know 
not the voice of strangers. 

6 This parable spake Jesus unto them; 
but they understood not what things 
they were which he spake unto them. 

7 Then said Jesus unto them again, 
Verily, verily, I say unto you, I am the 


door of the sheep. 

8 AM that ever came before me are 
thieves and robbers: but the sheep did 
not hear them. 

9Iamthe door: by me if any man enter 
in, he shall be saved, and shall go in and 
out, and find pasture. 

10 The thief cometh not, but for to 
steal, and to kill, and to destroy: I am 
come that they might have life, and that 
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doleełhíí bighą niyaà, dàzhQ bitisyu ch'ída'izkaadyu ihi'- 
naahíi bee daach'ihinaa doleet. 

11 Shíí dibeHi nanyoodií nit'éhi nshłij: dibetíi nanyoodít 
nitéhi bi'ihi'na' ndi bidibeli yá nyiné'. 

12 Hadii na'iziidíi, doo dibeH nanyoodíí nlij dahíi, 
doo dibeii bíyéé dahíí, ma'cho higaalgo yo'iidà' dibeH( 
yits'a'yügo naàdilwo'i; aík'ehgo ma'chohíí dibeHi ła’ yit 


ndaadeel, 1a'ihií naholsééh. 


13 Na'iziidíf daazhógo na'iziidhíí bigha, dibe} doo 
yaa bit goyéé dahíí bigha yits'3' nàdilwo'. 
14 Shií dibetíi nanyoodíí nit'éhi nshłij , shidibelíi bídaa- 


gonsi, shíyééhit shídaagotsi. 


15 ShiTaa shígólsihii k'ehgo shíí ałdó’ shiTaa bígonsi; 
shi'ihi'na'íí dibeHi bà ndiishné'. 

16 Shidibetii tahyugo ha'ansinil: áí ałdó’ bit nànishkáh, 
ai shizhiihíí daidiits'íh doleet; àí dala'azhi nádleeh, di- 


beHí nanyoodii dala'à hileeh. 


17 Shi'ihi'na'ff nniishné', nádidiishné' doleeigohií bigha 


shiTaa bił nshqq. 


18 Doo hadin shits}? náidoneé' at'éé da, dashínik'eh n- 
diishné'. Dashíi shinawodii bee ndiishné', dashíí shina- 
Wodii bee nàdidiishné'. DÍÍ shiTaa yee shá ngon'áá ni’. 

€19 Dii yati'híí bighą Jews daanlíni ilts'' kai. 

20 Lààgo gàdaanniid, Ch'iidn biyi’ golíi, biini' ádih; 





they might have i more abundantly. 

11 I am the good shepherd: the good 
Shepherd giveth his life for the sheep. 

12 But he that is a hireling, and not the 
shepherd, whose own the sheep are not, 
seeth the wolf coming, and leaveth the 
sheep, and fleeth; and the wolf catcheth 
them, and scattereth the sheep. 

13 The hireling fleeth, because he is a 
hireling, and careth not for the sheep. 

14 I am the good shepherd, and know 
my sheep, and am known of mine. 

15 As the Father knoweth me, even so 
know I the Father: and I lay down my 


life for the sheep. 

16 And other sheep I have, which are 
not of this fold: them also I must bring, 
and they shall hear my voice; and there 
Shall be one fold, and one shepherd. 

17 Therefore doth my Father love me, 
because I lay down my life, that I might 
take it again. 

18 No man taketh it from me, but I lay 
it down of myself. I have power to lay 
it down, and I have power to take it 
again. This commandment have I re- 
ceived of my Father. 

19 Q There was a division therefore 
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nt'é bigha hídaayolts'33? 
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21 La'íí gádaanniid, Ch'iidn biyi’ golíinii doo dii k'eh- 
go yalti' da go'fí, Ya’ ch'iidn nnee binàà agodinii yinaaà 


yá anágodle’ nee? 


q22 Haigo Jerúsalemgee da'ch'okgah goz'aanti Bik'ehgo- 
hi'nan bá its'ágót'34 bee bína'goniihgo da’idąągee ngonyaa. 
23 Da'ch'okaah goz'aagee Solomon bich'ínagohin'43 yu- 


ne’ Jesus anádaal lék'e. 


24 Jews daanlíni baa fta'adzaago gadaabilii, Da'os- 
'ahzhi' 144 nohwit nagolnf'go ánt'ee? Christ nlíiyugo da- 


bígózigo nohwit nadaagolni'. 


25 Jesus gàdaabitnii, Nohwil nadaagosisni' ni’, ndi 
doo daashohdlaa da: shiTaa bizhi' bee ana'esh'iilii dabi- 


gozigo yee shaa nagolni'. 


26 Áídaà' doo shidibeHi daanohlij dahii bighą doo daa- 


shohdl3a da. 


27 Shidibeli shizhiihíi daidits'ag, aí bídaagonsi, aí 


shiké" anàkah: 


28 Ihi'naa doo ngonel'33 dahíí baa daasiiné'; doo da'ílíf 
daaleeh dago doo hadín shilak'e hayoniit at'éé da. 

29 ShiTaa shainilii dawa yitisgo at'éhi nlii; doo hadin 
shiTaa bilak'e hayiniit yiínel'33 da. 

30 Shíí hik'e shiTaa bilgo dala'a ndlij. 





again among the Jews for these sayings. 

20 And many of them said, He hath 
a devil, and is mad; why hear ye him? 

21 Others said, These are not the 
words of him that hath a devil. Can a 
devil open the eyes of the blind? 

22 «| And it was at Jerusalem the 
feast of the dedication, and it was 
winter. 

23 And Jesus walked in the temple in 
Solomon's porch. 

24 Then came the Jews round about 
him, and said unto him, How long dost 
thou make us to doubt? If thou be the 
Christ, tell us plainly. 

25 Jesus answered them, I told you, 


and ye believed not: the works that I do 
in my Father's name, they bear witness 
of me. 

26 But ye believe not, because ye are 
not of my sheep, as I said unto you. 

27 My sheep hear my voice, and 1 know 
them, and they follow me: 

28 And I give unto them eternal life; 
and they shall never perish, neither 
Shall any man pluck them out of my 
hand. 

.29 My Father, which gave fhem me, 
is greater than all; and no man is able 
to pluck £hem out of my Father's hand. 

30 I and my Father are one. Í 

31 Then the Jews took up stones again 
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31 Jews daanlíni tséé nàdaayiheslaa, yee daabotne'go. 

32 Jesus gadaabilnii, ShiTaa bits'4'df nit'éégo ana'ol- 
'iitfi doo alch'ídn nohwit ch'fnah ashłaa da; hadíihii bi- 
gha ndaashidome'? 

33 Jews daanlíni gàdaabilii, Nlit'éégo ana'íl'ijtíi bighg. 
doo ndaaninlne' da; aida’ Bik'ehgo'ihi'nan dénchg'go baa 
yanikti'híí bigha; ni nnee nlíni Bik'ehgo'ihi'nan anà'nl'ijhíi 
bigha. 

34 Jesus gadaabiinii, Dilzini daanohtij, nohwildeniid, 
golzeego nohwà begoz'aanii biyi? bek'e'eshchij shi, ya’? 

35 Bik'ehgo'ihi'nan biyati' baa daasne'ií nnee dilzini 
daiłniigo yozhiiyugo, Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bek'e'esh- 
chiinfi doo k'ihzhi' ngot'33 dago; 

36 Ya’ shií shiTaa its'gshínktilgo ni'gosdzan bika’ zhi? 
nkeshinPa'íí, Bik'ehgo'ihi'nan nchg'go baa yaniti', daa- 
shitdohnii née; Bik'ehgo'ihi'nan biYe' nshłij, dishniihíi 
bigha? 

37 ShiTaa anàt'iiHí k'ehgo doo ánásht'ijj dayugo, doo 
daashohdi3a da. 

38 Áída’ be'anàsht'ijlyugo, doo daashohdlaa da ndi, å- 
nasht'iiHi daahohdlg3; ai bee shiTaa shiyi’ golhí, t’ ii 
shiTaa biyi’ gonshłijhíí bídaagonołsi, ta'íí daahohdląą 
doleet. 

39 ÁÍ bigha daabittsoodgo ch'éh anaádaabiPii; ndi bi- 
ts} hach'iyaa. 





to stone him. ture cannot be broken; 

32 jesus answered them, Many good 36 Say ye of him, whom the Father 
works have I showed you from my hath sanctified, and sent into the world, 
Father; for which of those works do ye Thou blasphemest; because I said, I am 
stone me? . the Son of God? 

33 The d ews answered him, saying, 37 If I do not the works of my Father, 
For a good work we stone thee not; but believe me not. 
for blasphemy; and because that thou, 38 But if I do, though ye believe not 
being a man, makest thyself God. me, believe the works; that ye may 

34 Jesus answered them, Is it not know, and believe, that the Father is in 
written in your law, I said, Ye are gods? me, and I in him. 

35 If he called them gods, unto whom 39 Therefore they sought again to take 
the word of God came, and the Scrip- him; but he escaped out of their hand, 
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40 Áiíd? Jesus Jordan tüunlíinii hanaayu onaanaádzaa, 
John dantsé baptize agolaa goz'aazhi'; aků naghaa. 

4] Nnee lààgo baa heskaigo gadaanii, John doo godi- 
yihgo ana'ol'ijkii ayíilaa da: ndi John dii nneehií yaa na- 
golni’ n'íí dawa da'anii lek'e. 

42 Áik'ehgo àígee I33go daabosdlaad. 


CHAPTER 11 

l Béthany golzeegee nnee ł2’, Làzarus holzéhi, nniih 
léke, aí kih goznilgee Mary t1a'íí bik'isn Martha daagolif. 

2 (Án Maryhií Jesus ik'ah yikï yaa yiziidgo bitsizil bee 
bikee ya k'eyildee n'íí, án bilah Làzarus holzéhi nniih.) 

3 Lazarus bilahkii Jesus yich'i! yati’ bà ot'à3, Nohwe- 
Bik'ehn, nit nzhoni nniih, daayilniigo. 

4 Jesus yidezts'33da' gànií, Dii nniihíi doo datsaahgo 
 at'éé da, aídaà' Bik'ehgo'ihi'nan ízisgo ye'at'éehíi ch'i'nah 
alnéhgo ágot'ij, ła’ Í Bik'ehgo'ihi'nan biYe' ízisgo ye'a- 
t'ééhíf ch'fPnah hileeh doleethií bighg. 

5 Jesus, Martha hik'e bik'isn la'íi Lázarus bilgo bil 


daanzhqQ. 


6 Lázarus nniihgo ya'ikonziida', da'aku sidaago naki 


bee nàyiskaa3 lek'e. 


7 Ái biked?go Jesus bitsilke'yu gadaayilnii, Judéa- 


yú nàadookah. 





40 And went away again beyond Jor- 
dan into the place where John at first 
baptized; and there he abode. | 

4] And many resorted unto him, and 
said, John did no miracle: but all things 
that John spake of this man were true. 

42 And many believed on him there. 


CHAPTER 11 


OW a certain man was sick, 
named Lazarus, of Bethany, the 
town of Mary and her sister Martha. 

2 (t was that Mary which anointed 
the Lord with ointment, and wiped his 
feet with her hair, whose brother 
Lazarus was sick.) 


3 Therefore his sisters sent unto him, 
saying, Lord, behold, he whom thou 
lovest is sick. . 

4 When Jesus heard that, he said, 
This sickness is not unto death, but for 
the glory of God, that the Son of God 
might be lorified thereby. 

5 Now Jesus loved Martha, and her 
Sister, and Lazarus. 

6 When he had heard therefore that he 
was sick, he abode two days still in the 
same place where he was. 

7 Then after that saith he to his-dis- 
ciples, Let us go into Judea again. 

8 His disciples say unto him, Master, 
the Jews of late sought to stone thee; 
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8 Áída' bitsilke'yu gadaabilnii, NohwiNant'a', da'ànii- 
dégo Jews daanlíni nit ndaazimne'go hadaat'ij ni’; ndi ya’ 


aku nadindzaa nee? 


9 Jesus ganádaabildo'niid, Ya’ dala'a jii doo nakits'à- 
dah lénádihikos da née? Dahadín jiijhii yiyi’ naghaayugo, 
doo hayaa nageeh at'éé da, díi ni'gosdzan bika’ begot'iinti 


yo'iihif bigha. 


10 Dahadín t?i'é'yu higaalyugo hayaa nageeh, biyi’ yune’ 


begot'iiníi ádihii bighg. 


11 Ánniidí{ bikédigo ganádaayildo'niid, Nohwit'eke Lā- 
zarus ithosh; ch'ínansiidyu deyaa. 
12 Bitsilke'yu gadaabilii, NohweBik'ehn, Lazarus ił- 


hoshyú nit'éé nádleeh gadnii. 


13 Jesus, Làzarus daztsąą, niigo aníi: aída' bitsilke'- 
yuhíí hanàyolgo ithoshgo ayilnii 133 daanzi, lék'e. 
14 Jesus anfita ch'fnah adaagozlaa, Lázarus dazts3a, 


niigo. 


15 Da'ohdlaa doleeihii bigha doo àku nashaa dahií no- 
hwa shit gozhQQ; ndi haląą bich'iyü dookáh. 

16 Thomas, Dídymus holzehi, itsilke'yu yil daanlíni 
gadaayitmii, Néé aldó' akú dookàh, Jesus bit nadaan'ne' 


doleetgo. 


17 Lazarus ilk'ida' le'sitijgo dílji bee yiskggyu Jesus 


nyaa lek'e. 


and goest thou thither again? 

9 Jesus answered, Are there not twelve 
hours in the day? If any man walk in 
the day, he stumbleth not, because he 
seeth the light of this world. 

10 But if a man walk in the night, he 
drumbleti, because there is no fight in 


11 These things said he: and after 
that he saith unto them, Our friend 
Lazarus sleepeth; but I go, that I may 
awake him out of sleep. 

12 Then said his disciples, Lord, if he 
Sleep, he shall do well. 


13 Howbeit Jesus spake of his death: 
but they thought that he had spoken of 
taking of rest in sleep. 

14 Then said Jesus unto them plainly, 
Lazarus is dead. 

15 And I am glad for your sakes that I 
was not there, to the intent ye may 
believe; nevertheless let us go unto 


16 Then said Thomas, which is called 
Díd'$-müs, unto his fellow disciples, 
Let us also go, that we may die with 


17 Then when Jesus came, he found 
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18 JerúsalemdŤ nakidn dahgosto'yu shi, Béthany goz'33: 

19 Áíd? Jews daanlíni ł44g0 Martha hik'e Mary bilah 
n'íí bighg bidag yàádaalti'go baa heskai. 

20 Martha Jesus highahgo ya'ikonzijgo dagoshch'i! yi- 
ch'i' ch'ínyáàago yaa nyàà, Mary kih yune’ sidaada'. 


21 Martha Jesus gayilnii, 


SheBik'ehn, kú síndaayuügo 


shilah doo daztsąą da doleetl ni’. 
22 K'ad ndi dant'éhéta Bik'ehgo'ihi'nan bíhonkeedií naa 


yine'go bígonsi. 
23 Jesus gàbilnii, 
24 Martha gabitnii, 
naadidodaaligo bígonsi, 
25 Jesus gàbilmnii, 


Nilah naadidodaat. 
Nnagodzaahíi bijij nach'idikahgee 


Shíí shilahyü nnee naadidokaah, 


shíí ihi'naahi nshlij: dahadín shodląąyúgo daztsąą ndi, 


hinaa nadodleet: 


26 Dahadín hinaago shodlaanii doo datsaah at'éé da. 


Ya’ dif hondląą née? 
27 Martha gabitnii, 


Ha'oh, sheBik'ehn: Christ, Bik'eh- 


go'ihi'nan biYe' ni'gosdzan bika’ híghahi nlíigo hoshdlaa. 
28 Ganniida' onadzaago dant'éhego bik'isn Mary gayil- 
nii, Iich'ígó'aahíi ku nyaàgo nokeed. . 
29 Mary ai yidezts'43da' dagoshch'i? nadiidzaago yic 


oyaa. 





that he had lain in the grave four days 
already. 

18 Now Bethany was nigh unto Jeru- 
salem, about fifteen furlongs off: 

19 And many of the Jews came to 
Martha and Mary, to comfort them con- 
cerning their brother. 

20 Then Martha, as soon as she heard 
that Jesus was coming, went and met 
him: but Mary sat still 1n the house. 

21 Then said Martha unto Jesus, 
Lord, if thou hadst been here, my 
brother had not died. 

22 But I know, that even now, what- 
soever thou wilt ask of God, God will 
give zt thee. 

23 Jesus saith unto her, Thy brother 
shali rise again. 


24 Martha saith unto him, I know that 

he shall rise again in the resurrection at 
the last day. 

25 Jesus said unto her, I am the resur- 
rection, and the life: he that believeth 
in me, though he were dead, yet shall 
he live: 

26 And-whosoever liveth and believeth 
nim me shall never die. Believest thou 

s? 

27 She saith unto 'him, Yea, Lord: I 
believe that thou art the Christ, the Son 
of God, which should come "into the 
world. 

28 And when she had so said, she went 
her way, and called Mary her sister 
secretly, saying, The Master is come, 
and calleth for thee. 
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30 Jesus Martha baa nyàà n'íigee tah sidaago, doo 
hwahaà kih goznilyu híghah da. 

31 Jews daanlíni bidag yadaatti'go kih yune’ yit nahaz- 
t33 n'íí Mary hweheego nàdiidzaago ch'ínyaàhii daayo'iigo 


yiké' dahiskai, 
daanii lek'e. 


Lazarus le'sitijyu hichagyu deyaa shi, 


32 Mary, Jesus sidaayü nyaada' yiltsaago yiyahzhi! 


hayaa adzaa ganíigo, 
doo dazts33 da doleel ni’. 


SheBik'ehn, kü síndaayugo shilah 


33 Jesus Mary la'ii Jews daanlíni yit hikai n'íi bilgo 
daachago yo'iida' biyi'siziinfi doo bił gozhQQ da lek'e, 


34 Áik'ehgo ganit, 


35 Jesus hichag lek'e. 
36 Jews daanlini, 


Hayu ndaasoltii làn? NohweBik'ehn, 
yushdé' akü dín'ii, daabitii. 


Dáàzho bił nzhqqQ lék'e! daanii. 


37 Áíd? ła’ ganadaado'niid, Nnee binaa agodini dezii- 


go anayiidlaa "í, 
laa doleeł làn shi, ya’? 


díi nnee ałdô’ doo datsaah dago ayti- 


38 Jesus bidayi' chad nadesdzaago, Lazarus le'sitiiyu 
nyàà. Tsebiii'an yune’ sitii, tséé binasgee daaden'3ágo. 


39 Jesus ganíii, 
bilah Martha gabitnii, 


Tséé yó'odaah'aah. Nnee daztsaanit 
SheBik'ehn, k'adíí nIche' silii go'íi, 


díli yiskgada' daztsga n'íi bighg. 





29 As soon as she heard that, she arose 
quickly, and came unto him 

30 Now Jesus was not yet come into 
the town, but was in that place where 
Martha met him. 

31 The Jews then which were with her 
in the house, and comforted her, when 
they saw Mary, that she rose up hastily 
and went out, followed her, saying, She 
goeth unto the grave to weep there. 

32 Then when Mary was come where 
Jesus was, and saw him, she fell down 
at his feet, saying unto him, Lord, if 
thou hadsé been here, my brother had 
not died. 

33 When Jesus therefore saw her 
weeping, and the Jews also weeping 


which came with her, he groaned in the 
irit, and was troubled, 
4 And said, Where have ye laid him? 
They say unto him, Lord, come and see. 

35 Jesus wept. 

36 Then said the Jews, Behold how he 
loved him! 

37 And some of them said, Could not 
this man, which opened the eyes of the 
blind, have caused that even this man 
should not have died? 

38 Jesus therefore again groaning in 
himself cometh to the grave. It was a 
cave, and a stone lay upon it. 

39 Jesus said, Take ye away the stone. 
Martha, the sister of him that was dead, 
saith unto him, Lord, by this time he 
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40 Jesus gabitnii, Ondlg2yügo Bik'ehgo'ihiman bits'g'di? 
ízisgo agot'eehíí hiltséh doleel, ya’ doo aganitdéniid da là 

2 

net Áik'ehgo daztsaaníl sitigee tséé binasgee daaden- 
'aanii yO'odaiz'g4. Jesus hadag déz'ijda' gáníi, ShiTaa, 
shidints'agíi na'ihénsi. 

42 Dabik'ehn shidints'ago bígonsi, ndi kú nnee nadaazi- 
hii bighg adéniid, shinPa'if daayodla3 doleelhíi bigha. 

43 Áganniidà' adiid yiká aníí, Lázarus, aadf? ch'ínnah, 
V nee daztsg3 n'íí bigan la'ii bikee nadik'a! bik'í- 
daadesdizgo; binii ałdó’ nadik'3' bik'ídesdizgo ch'ínyàa. 
Jesus gadaabilnii, K'eda'oh'ad, aík'ehgo dowah. 

45 Áid? Jews daanlíni ł44go Mary yit hikai n'íí, Jesus 
adzaahíi daayo'ijgo daabosdlaad lék'e. 

46 Áidà' ła’, Phárisees daanlfni yich? okaigo, Jesus 
anát'ijjdí yaa yit nadaagosni'. 

€ 47 Áik'ehgo okgah yedaabik'ehi itisyu nadaandeehi hi- 
k'e Pharisees daanlíni bilgo nnee yanadaaltihíi íta'/ádaiz- 
laago gadaayilnii, Hago lá àdaahi'ne'? Dii nneehii go- 
diyihgo ana'ol'iàHi 134go anat'iil. 

48 Dayuweh dii k'ehgo anat'iilyugo nnee dawa dànko 
daabodlggh doleeli até; ła’ Romans daanlíni nałsééhgo 
nohwi'okg3h goz'aanii ła’ nohwini'ii nohwaa daagohet'aah. 





uei for he hath been dead four 
ays. 

40 Jesus saith unto her, Said I not 
unto thee, that, if thou wouldest believe, 
thou shouldest see the glory of God? 

41 Then they took away the stone 
from the place where the dead was laid. 
And Jesus lifted up Ais eyes, and said, 
Father, I thank thee that thou hast 
heard me. 

42 And I knew that thou hearest me 
always: but because of the people which 
stand by I said if, that they may believe 
that thou hast sent me. 

43 And when he thus had spoken, he 
Ed with a loud voice, Lazarus, come 

orth. 


44 And he that was dead came forth, 
bound hand and foot with graveclothes; 
and his face was bound about with a 
napkin. Jesus saith unto them, Loose 
him, and let him po. 

45 Then many of the Jews which came 
to Mary, and had seen the things which 
Jesus did, believed on him. 

46 But some of them went their ways 
to the Phár'i-sées, and told them what 
things Jesus had done. k 

47 Q Then gathered the chief priests 
and the Phár'i-séeg a council, and said, 
What do we? for this man doeth many 
miracles. 

48 If we let him thus alone, all men 
wil believe on him; and the Romans 
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49 Áiídi aí adaanniidii ła’, Cáiaphas holzéhi, aí łego- 
dzaahii biyi’ okąąh yebik'ehi da'tiséyu sitíni gádaabim- 
niid, Doo nt bídaagonolsi, da, 

90 Nnee dała’a nnee dawa yà datsaahgo zhá nzhqq, áí- 
k'ehgo zh Jews daanlíni dawa doo da'ílíí hileeh da, áí 
doo nohwii bídaagozi da 144. 

51 DÍ doo dabínik'ehgo anií da: àí legodzaahíi biyi’ 
okąąh yebik'ehi da'tiséyu sitijgo, Jesus Jews daanlíni ya 
datsaah doleelíi dabiíntsé yaa nagolni'; 

52 Doo Jews daanlíni zhá bà datsaah da, ndihií Bik'eh- 
go'ihi'nan bichggháshé dawa ilXts'4yu nadaakaihíí dala'á- 
zhi analnéhgo ałdó’ bà datsaah doleet. 

,53 Áf bijijdi godezt''go hagot'éégo Jesus daayizithee- 
hii yee nadaagoshchij. 

54 ÁÍ bigha Jesus doo dayuweh Jews daanlíni bitah chî- 
nah naghaa da; ndi aídí? da'igol(iyu ba'ashhahgee goz'àni 
biyi’ kih goznil Éphraim golzeeyu óyáá, aígee bitsilke'yu 
yit nahaztąą. 

€55 Bitis-hagowah"n'íí bee bína'/godinfhgo Jews da'i- 
yaahií bich’ goldohdaà', Jews daanlíni ł44go okg3h zhi- 
néégo ilch'j' àdaach'idilne'híí bigha ir'anidí Jerusalem 
yüdag oheskai. 

96 Da'ch'oka2h goz'33 yune’ nadaazi/go Jesus yika daa- 





shall come and take away both our one the children of God that were scat- 


lace and nation. tered abroad. 
Pao And one of them, named Ci'ià- 53 Then from that day forth they took 
phás, being the high priest that same counsel together for to put him to death. 
year, said unto them, Ye know nothing 54 Jesus therefore walked no more 


at all, openly among the Jews; but went thence 
50 Nor consider that it is expedient unto a country near to the wilderness, 
for us, that one man should die for the into a city called E'phrà-im, and there 
people, and that the whole nation perish continued with his disciples. 


not. 55 Q And the Jews’ passover was nigh 
51 And this spake he not of himself: at hand: and many went out of the 
but being high priest that year, he country up to Jerusalem before the pass- 
prophesied that Jesus should die for over, to purify themselves. 

that nation; 56 Then sought they for Jesus, and 


52 And not for that nation only, but spake among themselves, as they stood 
that also he should gather together in in the temple, What think ye, that he 
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déz’ijgo gādaałiłdinii, Nt'é daanohsi, da'idggyu hínáh 
doleeł shi, ya’? 

57 Okąąh yedaabik'ehi itisyù nadaandeehi la'ií Phári- 
sees daanlíni, dahadín Jesus hayü naghaahíi yígolsiyugo 
bił nadaagolni'go ya ndaagoz’ąą, daayiltsoodhii bighą. 


CHAPTER 12 

l Bitis-hagowáh wii bee bína'godinihzhi! gostan yiłkaah 
godziihdà' Jesus Béthanyü nyaa, Lázarus daztsąądŶ nàyi- 
hilna wi golíiyu. 

2 Áigee o'i'àgyu bà ada'ch'izlaago Martha koch'i/ n- 
daahazkga, Lázarus itah bit da'ch'iyga lek'e. 

3 Mary ik'ah tàn ílíni, spikenard holzéhi, dala/a dahdi- 
dleego Jesus bikee bika'zhi' yaa yiziidgo bitsizil yee k'e- 
yildée: kih yune’ ik'ah Hikggolchinii dahot'éhé godideznag. 

4 Áidà' Judas Iscáriot, Simon biye’, Jesus bitsilke'yu 
itah nlíni, ch'íbido'aaH ganii, 

5 Zhaalihii tét'iyéhii bitah'i'niihii bighg nt'é bigha dii 
ik'ah doo taagi gonenadín penny * izliigo nahaznii da? 

6 Dií ànííhii doo tédaat'iyéhii yaa bił goyéégo anii da; 
ndi in'ijhi nlijhií bighą anii, bestso bizis nayi'aago bes- 
tso biyi’ odaach'ihilkaadii nayihiniil. 

7 Jesus gàníi, Ch'fk'eh at'íj: teeh shi'dilteehii bijii 





will not come to the feast? of spikenard, very costly, and anointed 
57 Now both the chief priests and the the feet of Jesus, and wiped his feet 

Phár'-séeg had given a commandment, with her hair: and the house was filled 

that, if any man knew where he were, with the odor of the ointment. 

he should show if, that they might take 4 Then saith one of his disciples, Judas 

him. Is-cár'd-ót, Simon's son, which should 

betray him, 


CHAPTER 12 

HEN Jesus six days before the 

passover came to Bethany, where 
Lazarus was which had been dead, whom 
he raised from the dead. 
2 There they made him a supper; 
and Martha served: but Lazarus was 
one of them that sat at the table with 


him. 
3 Then took Mary a pound of ointment 


5 Why was not this ointment sold for 
three hundred pence, and given to the 
poor? 

6 This he said, not that he cared for 
the poor; but because he was a thief, 
and had the bag, and bare what was put 
therein. 

7 Then said Jesus, Let her alone: 
against the day of my burying hath she 
kept this. 


JOHN 12 418 





doleelhii bighg da'àfk'ehgo nainé' nzhQq. 

8 Tédaat'yéhíi dàbik'ehn nohwitahyü nadaakai; shihii 
doo dàbik'ehn nohwitahyü nashaa da doleet. 

9 Jews daanlíni ł44go Jesus aku naghaago yídaagolsigo 
baa nànisq4, doo dá Jesus zhà bigha da, Lázarus daz- 
tsąądÎ nàyihilna' n'ii daayiltséhii bighą aldó'. 

€10 Áídà' ok33h yedaabik'ehi itisyü nadaandeehi Láza- 
rus aldó' zideego doleelfí yaa nadaagoshchii; 

11 BiÍ bigha Jews daanlíni ł44go Jesus daayosdlaadgo 
bits}? daheskaihii bighg zideego hadaat'ij. 

4 ]2 Ái iskg3 hik'e nnee 134go da'idaagyu hikaihii Jesus 
Jerüsalemyu hígháhgo ya'ikodaanzijda' » 

13 Ch'il, palm holzehi, bits'adaaz'aahii daayonilgo, yi- 
daáhzhi' deskaigo nádaadidilghaazhgo gadaanii, Hosanna: 
Israel hat''íí biNant'a' nlíni, Bik'ehgo'ihi'nan bizhi’ yee 
higaali bits'g'dí gózhQg le’. 

14 Jesus tülgayé bizhaazhé yaa nyààgo yiká’ dahnez- 
daa; dà bek'e'eshchiinif k'ehgo, 

15 Doo nenldzid da, Sion* bizhaazhé nlíni: nínPii, ni- 
Nanta’ higaal, tülgaye bizhaazhe yika’ dahsdaago, nii. 

16 Jesus bitsilke'yu dantségee doo bil ídaagozi, da: ndi 
Jesus ízisgo ye'at'ééhíi ch'fnah ágolzaada', dii bak'e- 


'eshchii wi ta’ {i abi'dilzaahii yinadaalnii. 





8 For the poor always ye have with you; 
but me ye have not always. 

9 Much people of the Jews therefore 
knew that he was there: and they came 
not for Jesus’ sake only, but that they 
might see Lazarus also, whom he had 
raised from the dead. 

10 T our the chief priests consulted 
Mar i ey might put Lazarus also to 

eath; 

11 Because that by reason of him many 
S the Jews went away, and believed on 

esus. 

12 q On the next day much people 
that were come to the feast, yhen they 


heard that Jesus was coming to Jeru- 


salem, 

13 Took branches of palm trees, and 
went forth to meet him, and, cried, 
Hosanna: Blessed is the King of Is'rà-él 
that cometh in the name of the Lord. 

14 And Jesus, when he had found a 
young ass, sat thereon; as it is written, 

15 Fear not, daughter of Si'ón: behold, 
uy King cometh, sitting on an ass's 
co 


16 These things understood not his 
disciples at the first: but when Jesus 
was glorified, then remembered they 
that these things were written of him, 
mnd that they had done these things unto 
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17 Jesus Làzarus daztsąądÎ nayihilna/go tsébirrandi? 
ch'ínnah yimniid n'dà' nnee binaát ànagot'ijl n'fí yaa 
nadaagosni'. 

18 Godiyihgo ágodzaahíi ya'ikodaanzijhíi bigha nnee 
Jesus yidáàáhzhi! onalis34. 

19 Áik'ehgo Phárisees daanlíni gadaalildi'nii, Doo ha- 
got'éégo Iadaahodle'go da 133; daadeh'íi, ni'mosdzàn bika' 
nnee dawa biké' dahnadnis343. 

420 Nnee Greeks daanlíni Ia? itah nànisga, da'idaagee 
da'ch'okgghyu. 

21 ÁÍ Philip yaa hikai, Galilee biyi’ Bethsaida golzeedi" 
golini, aik’ehgo gadaabitnii, Jesus daahihiiltséh hadaahii- 


Pe Philip Andrew yit nagolni'yü óyaa: Andrew, Philip 
yit o'ààzhgo Jesus yii nadaagosni'. 

423 Jesus gàdaabitmnii, Shífí, nnee k'ehgo Niyaàhit, í- 
zisgo be'ansht'eehii ch'fnah hileehii bee bika’ ngonyàà. 

24 Da'anii, da'aniigo gàdaanohwildishnii, TPoh nagháí 
biyigé doo łeezh biyi’ onehezdeego daztsąą dayugo da'a- 
gatéé nt'éé: aida? daztsąąyúgo zhà binest'3' ł44 hileeh. 

25 Dahadin bi'ihi'na' bit ilhi bi'ihi'na' bits} da'ilíi 
hileeh; aida’ dahadin dii ni'gosdzan bika'gee bi'ihi'na' 
doo bit ilíí dahíí ihi'naa doo ngonel'ga dahíí yee hinaa doo. 





and desired him, saying, Sir, we would 
see Jesus. 

2 Philip cometh and telleth Andrew: 
aná again Andrew and Philip tell Jesus. 
18 For this cause the people also met And Jesus answered them, say- 
him, for that they heard that he had ino. he hour is come, that the Son of 
done this miracle. man should be glorified. 


17 The people therefore that was with 

him when he called Lazarus out of his 
ave, and raised him from the dead, 
are record. 


19 The Phár'i-sées therefore said 24 Verily, verily, I say unto you, Except 
a corn of wheat fall into the ground and 
die, it abideth alone: but if it die, it 
bringeth forth much fruit. 

25 He that loveth his life shall lose it; 
and he that hateth his life in this world 
shall keep it unto life eternal. 

26 If any man serve me, let him follow 
me; and where I am, there shall also my 


among themselves, Perceive ye how ye 
prevail nothing? behold, the world is 
gone after him. 

20 «| And there were certain Greeks 
among them that came up to worship at 
the feast: 

21 The same came therefore to Philip, 
which was of Béth'/sá'i-dà of Galilee, 
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26 Dahadín shà na'iziidyügo shiké' higaal le’; hayu 
nashaayu àku shà na'iziidii ałdó’ naghaa doleet: dahadín 
shà na'iziidii shiTaa bidnisihi at'éé. 

2" Shiyi'sizíni doo bil anii da k'adíi; nt'ésha! dishniih? 
ShiTaa, dif shich'i àgonehii bits'4' hasdashíniteeh, dish- 
niih née? Dah, díí shich'i? àgonehíí bighg niyàahi at'éé. 

28 ShiTaa, ízisgo nizhi'ff ch'Pnah ánle'. Áik'ehgo yaa- 


ka' df? 
ashlaa ni’, 


hadziihíf ganniid, Ilk'ida' ízisgo nizhi'ií ch'Pnah 
aik'ehgo ch'f?nah ànanashdle'. 


29 Nnee bit'ahgee nadaaziinii ła’ aí daidezts'33go gå- 


daanii, Ides'nih: 


, et - .- 
la'ii gadaanii, 


Bik'ehgo'ihi'nan binal- 


'a'à yaaka'df'hi bich'i! hadzii. 


30 Jesus gåníí, 
hwií nohwigha anniid. 


Dii hadziihíí doo shíf shigha da, no- 


31 K'adíí dii ni'gosdzan bika’ ágoteehíí baa yà'iti: aí- 
k'ehgo ni'gosdzan binant? ch'ídolt'eel. 
32 Shíini'df ts'ídag dahshidi'diiltiiyugo nnee dawa í- 


ch'i'go ashdleh. 


33 Hagot'eégo datsaah doleeti bebigozihii bighą aganniid. 


34 Nnee ganadaado'niid, Begoz'aanii biyi’, 


Christ da- 


hazhi' golíí, golzeego néé daasidiits'33: nt'é bighą, Nnee 
k'ehgo Nyaahíi ts'ídago dahbidi'dolteet, nnii aída'? Nnee 
k'ehgo Nyààhii nniihii hadín alnnii? 


35 Jesus gàdaabilmii, 


Be'idindlaadii det'ihézhi! t'ah 





Servant be: if any man serve me, him 
will my Father honor. 

27 Now is my soul troubled; and what 
shali I say? Father, save me from this 
kour but for this cause came I unto this 

our. 

28 Father, glorify thy name. Then 
came there a voice from heaven, saying, 
I have both glorified if, and will glorify 
it again. 

29 The people therefore that stood by, 
and heard dt, said that it thundered: 
others said, An angel spake to him. 

30 Jesus answered and said, This voice 


came not because of me, but for your 
sakes. 

31 Now is the judgment of this world: 
now shall the prince of this worid be 
cast out. 

32 And I, if I be lifted up from the 
earth, will draw all men unto me 

33 This he said, signifying what death 
he should die. 

34 The people answered him, We have 
heard out of the law that Christ abideth 
for ever: and how sayest thou, The Son 
of man must be lifted up? who is this 
Son of man? 
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nohwá begot'ij. Be'idindlaadíi tah golíídà' bee nahkai, 
dahyugo godilhitíi nohwitis hileeh: dahadín godithityu na- 
ghaahíí hayugo higaalii doo yigolsi, da. 

36 Be'idindlaadíi tah nohwa begot'ijda', be'idindlaadii 
daahohdlga3, aík'ehgo idindlaadíi bichgghashe daadoleet. 
Jesus díiyee hadziida' yits'd? nyaago yits'g3 nadest'iid lek'e. 

037 Godiyihgo ana'ol'iiHií H34go binaat ayíílaa ndi t'ah 
doo daabodlaa da: 

38 Esaias', Bik'ehgo'ihi'nan binkaàyu na'iziidi ganniid 
n'íí begolne'híi bigha agodzaa, NohweBik'ehn, nadaago- 
siilni'fí hadín yosdl33d? La'ií hadín nohweBik'ehn bigan 
binawodii bit ch'f?nah alzaa? 

39 ÁÍ bigha doo da'odI33 da, Esaias ganado'niidhii bighg. 

40 Binàa àdaagodihgo, la'íí bijii daantP'izgo ayiilaa; 
dahyugo binàa yee daayo'ii, ła’ Í bijí bee bil ídaagozi, 
aík'ehgo shich'j' àdaane'go nàdaasziih doleet. 

4] NohweBik'ehn bits'g'idindlaadii yo'iidà' yaa yalti'go 
Esaias'aganniid lek'e. 

9 42 Da'agat'éé ndi nant'àn daanlíni ł44go Jesus daayos- 
dląąd ndi Pharisees daanlíni yédaaldzidgo doo ch'fnah 
yaa nadaagolni' da, Jews ha'anaisehd? ch'ínohwidine- 
dzoodhi até dànko daanzigo: 





Lord been revealed? 

39 Therefore they could not believe, 
because that Wm said again, 

40 He hath blinded their eyes, and 
hardened their heart; that they should 
not see with their eyes, nor understand 
with their heart, and be converted, and 
I should heal them. 

41 These things said E-sà'jás, when he 
saw his glory, and spake of him. 


35 Then Jesus said unto them, Yet a 
little while is the light with you. Walk 
while ye have the light, lest darkness 
come upon you: for he that walketh in 
darkness knoweth not whither he goeth. 

36 While ye have light, believe in the 
light, that ye may be the children of 
light. These things spake Jesus, and 
departed, and did hide himself from 
them. 


37 Q But though he had done so many 
miracles before them, yet they believed 
not on him: 

38 That the saying of E-sga'jás the 
prophet might be fulfilled, which he 
spake, Lord, who hath believed our 
report? and to whom hath the arm of the 


42 «[ Nevertheless among the chief 
rulers also many believed on him; but 
because of the Phár'i-séeg they did not 
confess him, lest they should be put out 
of the synagogue: 

43 For they loved the praise of men 
more than the praise of God. 
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43 Bik'ehgo'ihi'nan bit nzhoonii doo dazhQ hàdaat'ij 
dadà' nnee bit nzhooníi zhà itisgo haàdaat'ij. 


4944 Jesus hadiid hadziigo ganniid, Dahadin shodl3a- 
híí doo shif zhà shodla3 da, aída' shinf'a"n aldo' yodląą. 

45 Hadín sho'iinii shinPa'n yo'ii. 

46 Be'idindlaadii nshiHigo ni'gosdzàn biká'zhi' niyàà, 
dahadín shodlagahíi doo godilhilyu naghaa le’ at'éé da. 

4" Dahadín adishniihíi yidits'agda' doo yikísk'eh at'eé 
dahií, àn doo baa yashti' da: ni'gosdzah bika' nnee doo 
baa yashti'go niyàà da, hasdahishniilgo niyaà. 

48 Dahadín doo hashit'ijgo shiyati' doo nàgodi'aah dahii 
baa yalti'ii golíi: yati bee yasikti'ii nnagodzaahli bijii 


baa yaiti' doleet. 


49 Doo dashínik'eh yásíkti' da, shiTaa shinPa'n nt'é 
dishniigo yashti'íf, nt'é dishniigo hasdziihif sha ngon'3à. 
50 Dií bígonsi, hadiín biyati' bikísk'eh at'éehií ihi'naa 
doo ngonel'33 dahii yee hinaa doleel: aík'ehgo shiTaa å- 


shimiihfi bikisk'eh yashti'. 


CHAPTER 13 
l Bitis-hagowah' n'ií bee bína'godinihgo da'idaahii dabi- 
ntsé, Jesus ni'gosdzàn yits'3' biTaa yich'i? nadiidahii bi- 
ka’ ngonyaago yígolsidà', ni'gosdzàn bikà' bike" hikaahii 
bit nzhgggo dāngonyaazhi’ bit nzhqq. 


44 Q Jesus cried and said, He that 
believeth on me, believeth not on me, 
but on him that sent me. 

45 And he that seeth me seeth him 
that sent me. 

46 I am come a light into the world, 
that whosoever believeth on me should 
not abide in darkness. 

47 And if any man hear my words, and 
believe not, I judge him not: for I came 
not to judge the world, but to save the 
world. 

48 He that rejecteth me, and receiveth 
not my words, hath one that judgeth 
him: the word that I have spoken, the 
same shall judge him in the last day. 


49 For I have not spoken of myself; but 
the Father which sent me, he gave me a 
commandment, what I should say, and 
what I should speak. 

50 And I know that his commandment 
is life everlasting: whatsoever I speak 
therefore, even as the Father said unto 
me, so I speak. 


CHAPTER 13 
NOY, before the feast of the pass- 
over, when Jesus knew that his 
hour was come that he should depart 
out of this world unto the Father, having 
loved his own which were in the world, 
he loved them unto the end. 
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2 O'i'àgyü da'ch'iyaada' Simon biye’, Judas Iscáriot 
holzéhi, Jesus ch'íbidi'aahgo itk'idá' ch'iidn nant'án na- 


tsibilkeesgo abítsi; 


3 Jesus biTaa dawa baidin'33go yígolsi, la'íí Bik'ehgo- 
'jhi'nan yits'?'dí nyaa, Bik'ehgo'ihi'han yich'i' nàdes- 


dzaago aldo' yígolsi; 


4 Áik'ehgo da'iygadi! nádiidzaago ikà' bi'fihi ídaa yi- 
diltsooz; aídi? niibek'e'ildéhé nàidnitsoozgo ídinaisti'. 

5 Betadigise biyi'zhi! tú yaa yiziidgo, bitsilke'yu bi- 
kee ya tadaizgizdi' niibek'e'ildéhé binasti' n'íf bee yá 


k'edaayildeh nkegonyaa. 


6 Áidf Simon Peter baa gonyaágo gabitnii, SheBik'ehn, 


ya’ shikee sha tanangis nee? 


7 Jesus gabitmii, Nt'é bigha asht'íínií k'adyügo doo bí- 
gonlsi da, ndi bígonisiih ndi atéé. 

8 Peter gabihii, Shikee doo shà tànaogis at'éé da. 
Jesus gànabildo'niid, Nikee doo nå tásígiz dayügo, doo 


nil gonsht'ii, da. 


9 Simon Peter gàbitmnii, SheBik'ehn, doo shikee zhà shà 
tanàngis da, shigan hik'e shitsits'in aldó' shaà tánàngis. 

10 Jesus gabitnii, Dahadin ténaltti'fi bikee zhg tayigis 
bikeh, afk'ehgo dàsizij nt'éégo tanasgiz: nohwií tádaano- 
hwidesgiz, ndi doo darnohwigha da. 





2 And supper being ended, the devil 
aving now put into the heart of Judas 
Is-cár'i-ót, Simon's son, to betray him; 
3 Jesus knowing that the Father had 
ven all things into his hands, and that 

e Was come from God, and went to God; 

4 He riseth from supper, and laid aside 
his garments; and took a towel, and 
girded himself. 

5 After that he poureth water into a 
basin, and began to wash the disciples’ 
feet, and to wipe them with the towel 
wherewith he was girded. 

6 Then cometh he to Simon Peter: and 
Peter saith unto him, Lord, dost thou 
wash my feet? 


7 Jesus answered and said unto him, 
What I do thou knowest not now; but 
thou shalt know hereafter. 

8 Peter saith unto him, Thou shalt 
never wash my feet. Jesus answered 
him, If I wash thee not, thou hast no part 
with me. 

9 Simon Peter saith unto him, Lord, 
not my feet only, but also my hands 
and my head. 

10 Jesus saith to him, He that is 
washed needeth not save to wash his 
feet, but is clean every whit: and ye are 
clean, but not all. 

11 For he knew who should betray 
him; therefore said he, Ye are not all 
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11 Hadín ch'íbido'aatíf yígolsihii bigha aganniid, Doo 
danohwigha tadaanohwidesgiz da. 

12 Aat bikee ya tàdaizgizgo ik?’ bi'íhii anagodlaa, aid? 
dahnanezdaago gádaabilii, Nohwa àsdzaahíí bídaagonolsi, 


nee? 


13 Hch'ígó'aahií ła’ íf nohweBik'ehn daashitdohnii: da- 
'aígee àdaadohnii af; an nshlhihíí bigha. 

14 Shií nohweBik'ehn la/ii nohwil ch'igo'aahii nshtlíni 
nohwikee nohwa tàdaasigizi: aik'ehgo nohwii ałdó’ nohwi- 


kee latadaahgisgo dàbik'eh. 


15 Be'oPij doleeHí nohwinaat ashlaa, aik'ehgo nohwii 


aldó' agadaaht'ij, le’. 


16 Da'anii, da'aniigo gadaanohwildishnii, 


Na'iziidii 


doo binant'a? yitisgo at'éé da; hadín hil'a'Áéi binPa'íi doo 


yitisgo at'éé da. 


l7 Dii bídaagonolsigo, be'anadaaht'ijlyügo nohwił daa- 


gozhog doleet. 


q 18 Doo dànohwigha nohwaa yashti' da: hadii hanohwi- 
nilíí bígonsi; ndi Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bek'e'eshchiinii 
begolne' doleeihíi bigha, Hadin bàn bit hishaanii shich'i 


got'iih. 


19 Doo hwahà begolne' dada’ baa nohwit nagoshni', ai- 
k'ehgo be'aàgodzaago da'àn nshhigo daahohdlaa3 doleet. 

20 Da'anii, da'aniigo gadaanohwildishnii, Dahadín deł- 
'a'n naidnktiiyugo, shíí aldó' nàshidilteeh; hadín nàshi- 


clean. 

12 So after he had washed their feet, 
and had taken his garments, and was 
set down again, he said unto them, 
Know ye what I have done to you? 

13 Ye call me Master and Lord: and 
ye say well; for so I am. 

14 If I then, your Lord and Master, 
have washed your feet; ye also ought to 
wash one another's feet. 

15 For I have given you an example, 
that ye should do as I have done to you. 

16 Verily, verily, I say unto you, The 
servant is not greater than his lord; 


neither he that is sent greater than he 
that sent him. 

17 If ye know these things, happy are 
ye if ye do them. 

18 Q I speak not of you all: I know 
whom I have chosen: but that the Scrip- 
ture may be fulfilled, He that eateth 
bread with me hath lifted up his heel 
against me. 

19 Now I tell you before it come, that, 
when it is come to pass, ye may believe 
that I am Ae. 

20 Verily, verily, I say unto you, He 
that receiveth whomsoever I send re- 
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dnkijhii shinPa'à aldó' naidilteeh. 

21 Jesus àganniida' biyi'siziinii doo bit gozhQQ dago, 
nagolni'go ganii, Da'anii, da'aniigo gàdaanohwildishnii, 
Nohwii ła’ ch'íshinoh'aah doleet. 

22 Hadínsha' ayitnii daanzigo bitsilke'yu nadaatinélii. 

23 Bitsilke'yu ła’, Jesus bil nzhonihi, Jesus bitilzhi! 


bínentíi lek'e. 


24 Áik'ehgo Simon Peter aí nayf'izhgizhgo gayilnii, 


Nahódnikid, hadín ayitnii aí? 


25 Bitilzhi' bínentíínii Jesus gayilmnii, SheBik'ehn, ha- 


din amnii ai? 


26 Jesus ganít, Ee'si'33go baa dish'alíí, an aldishnii. 
Yee'iz'3ago Judas Iscariot yaa yin'33, Simon biye’. 

27 Ee'ist'34hiíf naidn'33da' ch'iidn nant'àn, Satan hol- 
Zéhi beh hiyàà. Jesus gàábitnii, Nt'é anle'íi dahate anle'. 

28 Da'iygago naháaztaaníí nt'é bighg àgabimniidif doo 


ła’ yigotsiid da. 


29 Judas zhaali bizis nayi'aahií bigha Jesus agabitnii, 
daanzi 133, Da'idaanií ba hidàn nayilniihgo, dagohíi, Té- 
daat'iyéhií nt'éhéta yaa daayine', yo'niigo anii 133 daanzi. 

30 Judas ee'ist'33hif naidn'gghíi bikédi?'go dagoshch'i 


ch'ínyaa; aíd? tre gozliji. 


q31 Ch'ífnyaada' Jesus ganíi, K'adíi shíí, nnee k'ehgo 


——————————————— M ———————— 


ceiveth me; and he that receiveth me 
receiveth him that sent me. 

21 When Jesus had thus said, he was 
troubled in spirit, and testified, and 
said, Verily, verily, I say unto you, that 
one of you shall betray me. 

22 Then the disciples looked one on 
another, doubting of whom he spake. 

23 Now there was leaning on Jesus' 
bosom one of his disciples, whom Jesus 
loved. 

24 Simon Peter therefore beckoned to 
him, that he should ask who it should 
be of whom he spake. . 

25 He then lying on Jesus' breast saith 
unto him, Lord, who is it? 

26 Jesus answered, He it is, to whom 


I shall give a sop, when Y have dipped 
if. And when he had dipped the sop, he 
gave if to Judas Is-cár'i-ót, the son of 
Simon. 

27 And after the sop Satan entered 
into him. Then said Jesus unto him, 
That thou doest, do quickly. 

28 Now no man at the table knew for 
what intent he spake this unto him. 

29 For some of them thought, because 
Judas had the bag, that Jesus had said 
unto him, Buy those things that we have 
need of against the feast; or, that he 
should give something to the poor. 

30 He then, having received the sop, 
went immediately out; and it was night. 
31 Q Therefore, when he was gone 
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Niyáàhii ízisgo be'ànsht'eehíi ch'inah alne’, Bik'ehgo- 
'óhi'nan ízisgo ye'at'éehii shíí shee ch'fnah alne’. 

32 Áiík'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan fzisgo ye'at'ééhít shíi shee 
ch'f'nah alzaayügo, Bik'ehgo'ihi'nan aldó' ízisgo be'ansh- 
t'eehíí dabíí ch'Znah àidolíít, dagoshchri? ch'f^nah aidolíít. 

33 Shichagháshé, dét'ihézhi, tah nohwit nashkai. Shikà 
daadeh'ii doleeł; Jews daanlíni áàdaabildéniidii k 'ehgo no- 


hwii aldo'gànohwildishnii, Hayu deyááyu doo nohkah até 


da. 
34 Begoz'aaníi antidehi bee nohwà ngonsh'aah, lii daa- 


nohjqQgo; dashíi shil daanohshgghíi k'ehgo nohwii aido' 
lii daanohjoo doleet. 
35 Díí bee shiké' hikaahii daanohhiàgo nnee dawa yi- 


daagolsi, doleet. 


«36 Simon Peter gabitnii, 


Jesus gaàbilhnii, 


SheBik'ehn, hayü dínyaa? 


Hayü déyááyú k'adyügo doo shiké' nnàh 


da; aídà' ikédf'go shike' nnàh doleet. 

37 Peter gábimii, SheBik'ehn, nt'é bighg k'adyügo doo 
niké’ dishàh da? Shíf nigha dasiitsga ndi dàbik'eh. 

38 Jesus gàbimii, Ya’ shíí shigha dantsaah née? Da- 


'anii, da'aniigo ganildishnii, 


dada’, 


Tazhik'àne doo hwahaà aniih 
taadn doo bígonsi da shiħniih ndi at'éé. 


CHAPTER 14 


l Doo nohwijii natsidaahiltQ' da le’: 


out, Jesus said, Now is the Son of man 
glori ed, and God is glorified in him. 

1f God be glorified i in him, God shall 
ius orify him in himself, and shall 
straightway glorify him. 

33 Little children, yet a little while I 
am with you. Ye shall seek me; and as 
I said unto the Jews, Whither I go, ye 
cannot come; so now I say to you. 

34 A new commandment I give unto 
fou That ye love one another; as I have 

ved you, that ye also love one another. 

35 By this shall all men know that ye 
are my disciples, if ye have love one to 


Bik'ehgo'ihi'nan 


another. 

6 Q Simon Peter said unto him, 
Lo, whither goest thou? Jesus an- 
swered him, Whither I go, thou canst 
not follow me now; but thou shalt fol- 
low me afterward. 

37 Peter said unto him, Lord, why 
cannot I follow thee now? I will lay 
down my life for thy sake. 

38 Jesus answered him, Wilt thou lay 
down thy life for my 'sake? Verily, 
verily, I say unto thee, The cock shall 
ad crow, till thou hast denied me 

ce. 
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daahohdlaga, shíi aido' daashohdlga. 
2 ShiTaa golífyu !34go nohwiba' goz’ąą: doo agat'eé 
dayuügo doo nohwit nagoshni' da doleet ni’. Ákü nohwa il- 


ch'i'goshiehyu déyàa. 


3 Ákü nohwà itch'i'goshlaadà' nànshdahgo t'gazhi! no- 
hwilnàdishkáh; hayu sídááyü nohwit ałdó’ akú nasolt33 doo. 

4 Hayü déyááyü bídaagonotsi , itinhíí a1dó' bídaagonotsi, 

5 Thomas gàbilnii, NohweBik'ehn, hayu dínyaahii doo 
bídaagonlzi dadà' hagot'éégo itinhii bídaagonlzi? 

6 Jesus gabitnii, Shi itínhíí nshlii, da'anii agot'eehit, 
wii ihi'naahii nshtii: shi shinkaayu zh4 shiTaa yaa hi- 


ghahi at'ée. 


7 Shídaagonolsiyügo shiTaa aldó' bídaagonotlsi, doleet 
ni’: kodf? godezt'i'go bídaagonolsi, ła’ íf daaholtsqa. 

8 Philip gàbitnii, NohweBik'ehn, niTaa nohwit ch'Pnah 
ànle', aík'ehgo nohwit dàdaabik'eh. 

9 Jesus gábilnii, Philip, ya’ nohwit nashkaigo nzaad 
ogoyáada' t'ah doo shígonisiih danée? Hadín sho'iinfí shi- 
Taa yo'ij; àídà" nt'é bighg, NiTaa nohwit ch'f'nah ànle', 


nnii? 


-]0 ShiTaa biyi’ gonshhi, ła’ íf shiTaa shiyi’ golíi doo 
hondl3ah da née? Yati’ bee yashti'fí doo dashínik'eh yash- 
ti'da: shiTaa shiyi’ golíinii ànasht'ijki dabii anayol'iil. 


CHAPTER 14 


ET not your heart be troubled: ye 
believe in God, believe also in me. 

2 In my Fether!'s house are many man- 
sions: if Zt were not so, I would have 
told you. I go to prepare a place for you. 

if I go and prepare a place for 
you, I will come again, and receive you 
unto myself; that where I am, there ye 
may be also. 

4 And whither I go ye know, and the 
way ye know. , ] 

5 Thomas saith unto him, Lord, we 
know not whither thou goest; and how 
can we know the way? 

6 jesus saith unto him, I am the way, 
the truth, and the life: no man cometh 


unto the Father, but by me. 

7 If ye had known me, ye should have 
known my Father also: and from hence- 
forth ye know him, and have seen 


m. 

8 Philip saith unto him, Lord, show us 
the Father, and it sufficeth us. 

9 jesus saith unto him, Have I been 
so long time with you, and yet hast thou 
not known me, Philip? he that hath seen 
me hath seen the Father; and how sáy- 
est thou then, Show us the Father? 

10 Believest thou not that I am in the 
Father, and the Father in me? the words 
that I speak unto you I speak not of 
myself: but the,Father that dwelleth in 
me, he doeth thé works. 
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ll ShiTaa biyi’ gonshhijgo, ta'ií shiTaa shiyi’ golíigo 
shondlaàgh: dagohiíi ánàsht'ijlíi zhà bigha shondlágh. 

12 Da'anii, da'aniigo gádaanohwildishnii, Hadín sho- 
dlaanii ànàsht'ijH k'ehgo anat'iji doleet; anasht'iiHi bitis- 
go ndi ánát'iii doo; shíí shiTaa bich'i nàdésdzáhii bighą. 

13 Shizhi' hohshiigo nt'éhéta daahóhkeedii nohwa łashłe’, 
shiTaa ízisgo ye'at'éehti biYe' bee ch’fnah adolniit doleet- 


go. 


14 Shizhi' hohshiigo dant'éhéta daahóhkeedyugo nohwa 


łashłe’. 


q15 Nohwit daanshooyúgo bengoni'ààntí bikísk'eh adaa- 


noht'ee. 


16 ShiTaa hoshkgah doleei, aik'ehgo ła’ Kich'oniihti no- 
hwaa naaditaah, àn dahazhi! nohwil nlij doleet. 

17 Án Spirit da/anii àgot'éhi ch'fnah aile'hi; da'n ni- 
gosdzán bikà' nnee doo hagot'éégo nágodi'aah da, doo 
daayo'ij da, doo yídaagolsi dahíi bigha: aída' nohwii bí- 
daagonolsi; nohwił nli, ła’ if nohwiyi' goliihii bighg. 

18 Nohwits'à! nadésdzaago doo dasahndi àdaanoht'ee 
da doleet: àídf nohwich'i' nàdishdaal. 

19 Détihézhi' ni'gosdzàn bikà' nnee doo nàdaashiltséh 
da; da'àgat'ée ndi nohwii daasholXseh: shíi hinshnaahíi 
bighg nohwii aldo' daahinohnaa doleet. 

20 ÁÍ bijij shíi shiTaa biyi’ nshiii, nohwii shiyi’ daa- 
nohhii, shíí nohwiyi' daanshHjihii bídaagonolsi, doleet. 





11 Believe me that I am in the Father, 
and the Father in me: or else believe me 
for the very works' sake. 

12 Verily, verily, I say unto you, He 
that believeth on me, the works that I 
do shall he do also; and greater works 
than these shall he do; because I go 
unto my Father. 

13 And whatsoever ye shall ask in my 
name, that will I do, that the Father 
may be glorified in the Son. 

14 If ye shall ask any thing in my name, 
I will do i£. 

15 Q If ye love me, keep my com- 
mandments. 

16 And I will pray the Father, and he 


shall give you another Comforter, that 
he may abide with you for ever; 

17 Even the Spirit of truth; whom the 
world cannot receive, because it seeth 
him not, neither knoweth him: but ye 
know him; for he dwelleth with you, and 
shall be in you. 

18 I will not leave you comfortless: I 
will come to you. 

19 Yet a little while, and the world 
seeth ine no more; but ye see me: be- 
cause I live, ye shall live also. 

20 At that day ye shall know that I am 
in my Father, and ye in me, and I in 


you. 
21 He that hath my commandments, 
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21 Hadín bengoni'aanii yigolsigo yikisk'eh at'éehíf, án 
bit nshQo: hadín bit nshooníí shiTaa bił nzhoni at'éé, aí- 
k'ehgo an shit nzhQogo bich'i/ ch'fnah aàdinszi, doleet. 

22 Judas, doo Iscariot dahi, gábiWii, NohweBik'ehn, 
nt'é bigha ni'gosdzàn bika' nnee doo bichi ch'P?nah àdn- 
dléh dada’, néé zhà nohwich'i', ch'f'nah ádndléh doleel? 

23 Jesus gabilnii, Nnee bit nshgoyugo shiyati'ií yikís- 
keh at'éé doleel: shiTaa bit nzhqQ doleel, aiík'ehgo baa 
ntaashgo bit daagondlii, doleet. 

24 Hadín doo bit nshoq dahit shiyati'ií doo yikísk'eh a- 
t'éé da: yati? daadohts'agíí doo dashiíi shiyati' at'éé da, 
shiTaa shinPa'n biyati' at'ee. 

25 Dii àgot'eehii bee nohwich'i? yasíkti, t'ah nohwitah- 
yu nshäjda’. 

26 Kich'oniihít, Holy Spirit holzéhi, shizhi' bilahyu 
shiTaa nohwich'i', daidil'aa doleetíi dawa nohwil ch'ígo- 
'aah doleet, nohwit nagosisni'íí dahot'éhe bínadaalniihgo 
anohwilsi, doleel. 

27 Ich'i'gont'ééhiíi nohwaa nnshné', ilch'i'gont'eéhíí 
shits'à'd£ begoz'ànihíi nohwaa daanshné': doo ni'gosdzan 
bits'a'di? agot'eehíí k'ehgo nohwaa daanshné! da. Doo no- 
hwijii natsídaahilto' da le’, doo nédaaldzid da le’. 

28 Gadaanohwildéniidií daadisots'à33, Deyaadi? nohwaa 
nàshdàh doleet. Nohwit daanshqQq lek'eyügo nohwil daago- 





and keepeth them, he it is that loveth is not mine, but the Father's which sent 
me: and he that loveth me shall be loved me. 


of my Father, and I will love him, and 
will manifest myself to him. nA 

22 Judas saith unto him, not Ís-cár'í-ót, 
Lord, how is it that thou wilt manifest 
thyself unto us, and not unto the world? 

23 Jesus answered and said unto him, 
If a man love me, he will keep my 
words: and my Father will love him, and 
we will come unto him, and make our 
abode with him. 

24 He that loveth me not keepeth not 
my sayings: and the word which ye hear 


25 These things have I spoken unto 
you, being yet present with you. 

26 But the Comforter, which is the 
Holy Ghost, whom the Father will send 
in my name, he shall teach you 
things, and bring all things to your re- 
membrance, whatsoever I have said 
unto you. 

27 Peace I leave with you, my peace I 
give unto you: not as the world giveth, 
give I unto you. Let not your heart be 
troubled, neither let it be afraid. 
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ZhoQ doleet ni’, shiTaa bich'i? nádésdzà dishniihíí bighg; 


shiTaa shitisgo at'éhi nlii. 


29 Doo hwahà begolne' dadã’ nohwit nagosisni', be'à- 
godzaada' da'ohdlga doleeihii bighg. 

30 Kodf godezt'i'go doo ł44go nohwich'i! yádaashti' 
da: dí ni'gosdzán binant'a' higaathíi bighą, àn doo she- 


bik'eh da. 


31 Ni'gosdzàn bikà' nnee shiTaa shit nzhQggo yídaagol- 
si doleethíi bigha, shiTaa shà ngon'aánií k'ehgo ánásht'iil. 


Daohsiih, hikaah le’. 


CHAPTER 15 

l Shi dasts'aa dahnanisé'fí da'aniihíí nshtij, shiTaahil 
dahnanlse'ii nit'éego ayítsinii nlij. 

2 Shits'adaaz'aahíi doo nest/4' aile" dahií dawa shits'à- 
yiniit: ída’ shits'adaaz'aahií nest% àile'íf nàyigeesh, 
nest'an dayüweh ł44go àiléh doleelhíi bigha. 

3 Nohwii ilk'idà' yati’ bee nohwich'i yasíiiti'ii bee daa- 


nohwiditkood. 


4 Shiyi’ daanohhii, shíí aldo' nohwiyi' nshlij. Its'adaaz- 
'aahíi doo dabízhá nest'a' àyoléh àt'éé da, ba'ó'àhi yiyi’ 
nlijyugo zh3; nohwíí ałdó’ nest}? doo ádaahle' da, shiyi’ 


daanohliiyugo zh4. 


5 Shíf dasts'aa dahnanlsé'íí bá'ó'áhi nshhii, nohwii shi- 





28 Ye have heard how I said unto you, 
I go away, and come again unto you. 
If ye loved me, ye would rejoice, be- 
cause I said, I go unto the Father: for 
my Father is greater than I. 

29 And now I have told you before it 
come to pass, that, when it is come to 
pass, ye might believe. 

30 Hereafter I will not talk much with 
you: for the prince of this world cometh, 
and hath nothing in me. 

31 But that the world may know that I 
love the Father; and as the Father gave 
me commandment, even so I do. Arise, 
let us go hence. 


CHAPTER 15 
AM the true vine, and my Father is 
the husbandman. 

2 Every branch in me that beareth 
not fruit he taketh away: and every 
branch that beareth fruit, he purgeth it, 
that it may bring forth more fruit. 

3 Now ye are clean through the word 
which I have spoken unto you. 

4 Abide in me, and I in you. As the 
branch cannot bear fruit of itself, ex- 
cept it abide in the vine; no more can 
ye, except ye abide in me. 

I am the vine, ye are the branches. 
He that abideth in me, and I in him, the 
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ts'adaaz'aahíi daanohhij. Dahadín shiyi’ nliinii, ła’ íf biyi’ 
nshliinfí, an nest'3' 133go ailehi nlii; shif da'anshdihyugo 
doo nt'é àdaahléh at'éé da. 

6 Nnee ła? doo shiyi’ nlii dayugo, its'daaz'aahii ła’ 
yO'olt'e^go nàhasganhii k'ehgo yo'obi'dilt'e'; nnee af its'a- 
daaz'aahíi lenadaihezlaago kę biyi? odaiskaadgo nlíd. 

7 Shiyi’ daanohlijyügo, shiyati" nohwiyi' begoz'33yugo, 
dahadaaht'iihii daahóhkeedgo nohwaà àdaadolniil. 

8 Nohwinest'4' I33go ànaàdaaliili bee shiTaa ízisgo 
at'ééhíí ch'f'nah àbi'dilzi; afk'ehgo da'aniigo shiké' hi- 
kaahíí daanohlii. 

9 ShiTaa bii nshgQghii k'ehgo nohwii shit daanohshQg: 
dayuweh shit daanohshqQq le’. 

10 ShiTaa yegos'aanií bikisk'eh ansht'eego dàbik'ehn bit 
nshoghíí k'ehgo bengoni'ààníi bikísk'eh adaanoht'eeyugo, 
dàbik'ehn shit daanohshqQQ doleet. 

11 Shits'jdi koFijoonif nohwiyi' daagolíi doleeigo, ła’ íí 
dàzhg nohwit daagozhQQ doleełhíí bighg be'anohwildeniid. 

12 Díínko bengoni'àni at'éé, Shit daanohshooníi k'ehgo 
nohwii aldo' tii daanohjqo doleet. 

13 IPijoonii dii bitisgo at'éhi doo hadin ye'at'ée da, 
nnee bi'ihi'na' bit'eke yà nyiné'i. 

14 Bengoni'àanii be'ádaanoht'eeyügo shit'eke daanohliji. 

15 Kodf godezt'i'go doo dayuüweh shà na'iziidíi daano- 





same bringeth forth much fruit; for 
without me ye can do nothing. 

6 If a man abide not in me, he is cast 
forth as a branch, and is withered; and 
men gather them, and cast fhem into 
the fire, and they are burned. 

7 If ye abide in me, and my words 
abide in you, ye shall ask what ye will, 
and it shall be done unto you. 

8 Herein is my Father glorified, that 
ye bear much fruit; so shall ye be my 

- disciples. 

9 As the Father hath loved me, so have 

Iloved you: continue ye in my love. 


10 If ye keep my commandments, ye 
Shall abide in my love; even as I have 
kept my Father's commandments, and 
abide in his love. 

11 These things have I spoken unto 
you, that my joy might remain in you, 
and that your joy might be full. 

12 This is my commandment, That ye 
love one another, as I have loved you. 

13 Greater love hath no man than this, 
that a man lay down his life for his 
friends. 

14 Ye are my friends, if ye do what- 
soever I command you. 
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hwitdishniigo daanohwoshíi da; na'iziidii binant'aà ana- 
tiii doo yígółsi, da: àída' shit'eké daanohwildishniigo 
daanohwoshii; shiTaa bits} df disiits'33'ii dawa nohwil 
ígozigo ashtaahii bighg. 

16 Nohwíi doo hadaasisottii, da, shíí hanohwihenil, nes- 
tg anadaal'iilyü dahdohkáhgo nohwaa godini'33, aí nes- 
tg daagolíi nt'éé doleelgo; aík'ehgo dant'éheta shizhi' 
bilàhyü shiTaa bídaahóhkeedyügo, nohwaa yidoné'hi at'éé. 

17 Díínko nohwá ngoni'33, lii daanohjgg le’. 

18 Ni'gosdzàn bikà' nnee nohwik'edaanniihyugo, nohwi- 
k'edaanniihíi dabíntse shik'edaanniihgo bídaagonolsi, 

19 Ni'gosdzàn bikà' ágot'eehii bich'i'zhinée daanohlij- 
yúgo, ni'gosdzán bikà' nnee dabíf bich'zhinééhii bit daa- 
nzhóni at'éé; áídà' ni'gosdzán bikà' ágot'eehíií doo bich} - 
zhinéé daanohhj,da, ndi bits'à' nohwininil, àí bigha ni'- 
gosdzàn bika' nnee nohwik'edaanniih. 

20 Nohwich'i' hasdzii n'íí bínadaatnii, Na'iziidii doo 
binant'aà' yitisgo at'éé da, nohwildeniid. Shiniidaagodez- 
laayuügo, nohwit aido' nohwiniidaagodile'; àdishniihíi yi- 
kísk'eh adaat'ee lék'eyügo, nohwíf ałdó’ àdaadohniihíi yi- 
kísk'eh àdaat'ee doleet. 

21 Shizhi'híi bighg díí dahot'éhé ye'ádaanohwile', shi- 
des'a'n doo yídaagolsi  dahii bigha. 

22 Doo niyàago bich'i) yádaasiiti' dayugo, doo nchog'go 





15 Henceforth I call you not servants; 
for the servant knoweth not what his 
lord doeth: but I have called you friends; 
for all things that I have heard of my 
Father I have made known unto you. 

16 Ye have not chosen me, but I have 
chosen you, and ordained you, that ye 
Should go and bring forth fruit, and that 
your fruit should remain; that whatso- 
ever ye shall ask of the Father in my 
name, he may give it you. 

17 These things I command you, that 
ye love one another. 

18 If the world hate you, ye know that 


it hated me before 7£ hated you. 

19 If ye were of the world, the world 
would love his own; but because ye are 
not of the world, but I have chosen you 
out of the world, therefore the world 
hateth you. 

20 Remember the word that I said unto 

ou, The servant is not greater than his 
ord. If they have persecuted me, they 
will also persecute you; if they have kept 
my saying, they will keep yours also. 

21 But all these things will they do unto 
you for my name's sake, because they 
know not him that sent me. 
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adaadzaa da doleei ni’; k'adíí binchQ'íf bighą doo nt'é yi- 


k'ídaagodi'ah da. 


23 Dahadín shik'enniihíi shiTaa aldo' yik'enniih. 

24 Bitahyu ána'ol'ijHi doo hwaha hadín aile'hi ashtaa 
dayuügo, doo nchQ'go àdaadzaa da doleet ni’: k'adí shii 
hike shiTaa biłgo daanohwiltsqago nohwik'edaannii. 

25 Dabíí bich’ begoz'aanií biyi? k'e'eshchiinfi, Doo 
nt'é bigha shik'edaannii da, golzeego dahgoz'aaníi begol- 


ne'go anàgot'iil. 


26 Kich'oniihif, àn shiTaa bits'4'dP nohwich'i' dish'aa 
doleeHí nyàago, Holy Spirit da'anii àgot'éhi ch'fnah ai- 
le'hi, shiTaa yits'3'd? nlíni, an shaa nagolni' doleet: 

27 Nohwii ałdó’, dantsé godezt'i'd? nohwii nashkaihii 
bigha shaa nadaagolni' doleet. 


CHAPTER 16 
1 Doo t'a4zhi/ nanánohohdéh da doleethíí bigha díí dawa 


bee nohwich'i yadaasilti'. 


2 Jews ha'ánálséhdf ch'ídaanohwinihiyood doleei: t’ í 
dahadín nohwizes-hiinií Bik'ehgo'ihi'nan ba asht'íi nzi 


doleeiíí baa gowah. 


3 ÁÍ shiTaa doo yídaagotsi, da, shit ndi doo shídaagolsi, 
dahíi bighą anadaat'iil doleeł. 
4 DíÍ baa nohwit nagosisni'ii baa gonyáágo, bínadaal- 





22 If I had not come and spoken unto 
them, they had not had sin; but now 
they have no cloak for their sin. 

s He that hateth me hateth my Father 
so. 

24 If I had not done among them the 
works which none other man did, they 
had not had sin: but now have they bo 
seen and hated both me and my Father. 

25 But this cometh to pass, that the 
word might be fulfilled that is written in 
their law, They hated me without a cause. 

26 But when the Comforter is come, 
whom I will send unto you from the 
Father, even the Spirit of truth, which 
proceedeth from the Father, he shall 


testify of me: 

27 And ye also shall bear witness, be- 
cause ye have been with me from the 
beginning. 


CHAPTER 16 
HESE things have I spoken unto 
you, that ye should not be of- 
fended. 

2 They shall put you out of the syna- 
gogues: yea, the time cometh, that who- 
Soever killeth you will think that he 
doeth God service. 

3 And these things will they do unto 
you, because they have not known the 
Father, nor me. 
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niih doleethíi bigha nohwit nagosisni'n'. Ilch'igonsh'aah- 
go godeyaada' díi doo baa nohwil nagosisni' da ni’, t'ah 
nohwil nashkai n'Íi bigha. 

5 K'adíi shides'a/n bich'i/ deyàa; àídà' doo ła’, Hayü 
dínyaa? daashitdohniigo nashídaadolkid da.  . 

6 DÍ{ baa nohwil nagosisni'híi bigha nohwijii biyi’ doo 
nohwit daagozhQQ da daasoliji. 

7 Da'ágát'éé ndi da'aniigo ánohwildishnii; dahdishahíi 
nohwá nzhoq: doo dahdiyaa dayügo, Kich'oniihíi doo no- 
hwaa hinàh da; aídà? óyaayugo zhà nohwich'i? dish'aa doo. 

8 Án ńyáágo ncho'go àgot'eehíf, nzhoogo agot'eehíi, ła- 
{Í aayá'iti'íí ni'gosdzàán bikà' nnee yit ch'Pnah adaile' doo. 

9 Doo daashodlaa dahíí bigha nchq'go agot'eehíi bil 
ch'Pnah adaile' doleet; 

10 ShiTaa bich’ deyáágo doo nádaasholtseh dahíi bigha 
nzhoogo àgot'eehíí bit ch'fnah àdaile' doleet; 

11 DÍÍ ni'gosdzán binant'4? baa ya'iti'híf bigha aaya'iti' íi 
bił ch'fnah adaile' doleet. 

12 L44go tah nohwich'i? yashti' ndi k'adífyugo doo no- 
hwit fdaagozi, da. 

13 ÁÍda' Spirit da'anii agot'éhi ch'fnah àile'hi nohwaa 
nyáàgo, da'anii agot'eehií dawa nohwaá yígolsi doleel: doo 
dabínik'eh yałti’ da doleel; nt'éhéta yidits'agii zhą yaa 





4 But these things have I told you, that 
when the time shall come, ye may re- 
member that I told you of them. And 
these things I said not unto you at the 
beginning, because I was with you. 

5 But now I go my way to him that sent 
me; and none of you asketh me, Whither 
goest thou? 

6 But because I have said these things 
unto you, sorrow hath filled your heart. 
.4 Nevertheless I tell you the truth; It 
is expedient for you that I go away: for 
if I go not away, the Comforter will not 
Come unto you; but if I depart, I will 
send him unto you. 

8 And when he is come, he will reprove 


the world of sin, and of righteousness, 
and of judgment: 
9 Of sin, because they believe not on 


me; 

10 Of righteousness, because I go to 
my Father, and ye see me no more; 

11 Of judgment, because the prince of 
this world is judged. 

12 I have yet many things to say unto 
you, but ye cannot bear them now. 

13 Howbeit when he, the Spirit of 
truth, is come, he will guide you into all 
truth: for he shall not speak of himself; 
but whatsoever he shall hear, that shall 
he speak: and he will show you things 
to come. 
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yaki’ doo: la'íf begoldohíí nohwit ch'f?nah àidoliit. 

14 Shits'a'dí'go be'agot'eehii naidiine'go, yaa nohwit na- 
golni’ doleetí izisgo be'ansht'eehíi nohwit ch'fnah aidoliit. 

15 ShiTaa bits'4'dí'go be'agot'eehíii dawa shiyehi at'ee. 
àí bigha shits'a'dí'go be'agot'eehíf naidiine'go nohwit ch'i"- 
nah aidoliit, deniid. 

16 Dét'ihezhi' doo nádaasholtséh da: aídi det'ihézhi 
nanadaasholtséh, shiTaa bich’ deyaahií bighg. 

17 Bitsilke'yu ła’ gadaalildi'nii, Dét'ihezhi' doo ná- 
daasholtséh da: àídf dét'ihézhi/ nanadaasholtséh: ła’ íí, 
ShiTaa bich'i! deyáahíi bigha, daanohwimiihii, nt niigo 
anii? 

18 Gádaanii, Nt'é niigo anii, Dét'ihézhi!, niihíí? Néé 
doo bídaagonlzi da nt'é niigo aniihíi. 

19 Jesus nabídaadilkid hàdaat'iigo yígółsigo gadaabimii, 
Dét'ihézhi! doo nádaashoitséh da: aídf dét'ihezhi! nand- 
daashoitséh, dishniihí bigha nalídaadolkid nee? 

20 Da'anii, da'aniigo gàdaanohwildishnii, Daahchag, 
la f chaat ádaanoht'eedà' ni'gosdzan bik?’ nnee bił daa- 
gozhóQ doleel; doo nohwit daagozhQQ da doleet, àída' doo 
nohwit daagozhQQ dahíf nohwit daagozhoQ nadaadodleel. 

21 Isdzán ilchiigo doo bit gozhQQ da, ilchiigee ngon- 
yaahii bigha: aída' ishchiihfi bikedf?go, ni'gosdzan bi- 


14 He shall glorify me: for he shall 
receive of mine, and shall show if unto 


you. 
15 All things that the Father hath are 
mine: therefore said I, that he shall take 
of mine, and shall show i£ unto you. 

16 A little while, and ye shall not see 
me: and again, a little while, and ye shall 
see me, because I go to the Father. 

17 Then said some of his disciples 
among themselves, What is this that he 
saith unto us, A little while, and ye shall 
not see me: and again, a little while, and 
ye shall see me: and, Because I go to 
the Father? 

18 They said therefore, What is this 


that he saith, A little while? we cannot 
tell what he saith. 

19 Now Jesus knew that they were 
desirous to ask him, and said unto them, 
Do ye inquire among yourselves of that 
I said, A little while, and ye shall not see 
me: and again, a little while, and ye shall 
see me? 

20 Verily, verily, I say unto you, That 
ye shall weep and lament, but the world 
shall rejoice; and ye shall be sorrowful, 
but your sorrow shall be turned into joy. 

21 A woman when she is in travail hath 
sorrow, because her hour is come: but 
as soon as she is delivered of the child, 
she remembereth no more the anguish, 


JOHN 16 436 


kã’ zhi nnee yishchijihfi yaa bit gozhoQgo, nniih mÍ doo 
yínalniih da. 

22 Áfk'ehgo doo nohwit daagozhQg da k'adíi: ndi nàdaa- 
nohwiltsg3go nohwit daagozhQg doleei, doo hadín nohwil 
gozhoonií nohwits'?' nàidone' at'éé da. 

23 ÁÍ bijij, doo nashídaadolkid da doleet. Da'anii, da- 
'aniigo gàdaanohwildishnii, Nt'éhéta shiTaa shizhi' bi- 
lahyu bídaahohkeedii nohwaa daayiné' doleet. 

24 Doo nt'é shizhi' bilahyü daahóhkeed da ngoheyaa: 
da'ohkeedgo nohwaa hi'né', àik'ehgo dàzhqQ nohwił daa- 
gozhQg doleet. 

25 DiÍilch'igotaahgo na'goni'íi bee nohwit nagosisni': 
ndi itch'ígót'aahgo na'goni'fí doo dayuweh bee nohwit na- 
daagoshni' dahii baa gowah, aida’ dabigozigo shiTaa baa 
nohwit nadaagoshni' doleet. 

26 Ái bijiji shizhi' bilahyu da'ohkeed doleet: shiTaa 
nohwà hoshkąąh doo daanohwildishniigo da: 

27 ShiTaa dabií bit daanohshqo, nohwit daanshqghii bi- 
gha, tii shiTaa bits'a'd? nfyaago daahosohdlaadhit bigha. 

28 Shiíi shiTaa bits’ dÎ ni'gosdzan bika'zhi! nkeniyàà: 
k'adíi ni'gosdzan bits'4'd? shiTaa bich'i' nadesdza. 

29 Bitsilke'yu gàdaanii, Ánfita dabígOzigo yanltr',, ił- 
ch'ígotaahgo na'goni'fi dee bee yaniti' da. 

30 Dawa bigonisigo k'adiíi bídaagosiilziid, doo hadín 


for joy that a man is born into the world. 

22 And ye now therefore have sorrow: 
but I will see you again, and your heart 
Shall rejoice, and your joy no man 
taketh from you. 

23 And in that day ye shall ask me 
nothing. Verily, verily, I say unto you, 
Whatsoever ye shall ask the Father in 
my name, he will give if you. 

24 Hitherto have ye asked nothing in 
my name: ask, and ye shall receive, 
that your joy may be full. 

25 These things have I spoken unto 
you in proverbs: but the time cometh, 


when I shall no more speak unto you in 
proverbs, but I shall show you plainly 
of the Father. 

26 At that day ye shall ask in my name: 
and I say not unto you, that I will pray 
the Father for you: 

27 For the Father himself loveth you, 
because ye have loved me, and have be- 
lieved that I came out from God. 

28 I came forth from the Father, and 
am come into the world: again, I leave 
the world, and go to the Father. 

29 His disciples said unto him, Lo, now 
speakest thou plainly, and speakest no 
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nanódilkid bikeh da: dii bee Bik'ehgo'ihi'nan bits'g'di? 
nyaago daanosiidla3ad. 

31 Jesus gádaabilnii, Ánfita da'osohdlgad née? 

32 Is33, iltahosohkaigo danohtijgee gowgyu onahasoh- 
kaidà', shízhà dasahndi ch'ídishttish doleeHí baa gowah, 
ilk'idà' bikà' ngonyaàa: ndi doo dasahndi ch'ínitlizh da, 
shiTaa bit nash'aashíí bigha. 

33 Shii shilahyu ilch'i/'gont'ééhií be'adaanoht'ee doleet- 
híf bigha díí bee nohwich'i? hasdzii. Ni'gosdzan bika' gó- 
yéégo nagowaahiíi biyi? nahkai: àída' nohwit daagozhQo 
lẹ’; ni'gosdzàn bikà' àgot'eehíi bitis silii. 


CHAPTER 17 

l Jesus díi 331 anniida' yaaka'yu dez'ijgo ganfi, ShiTaa, 
baa gowah n'íí bika’ ngonyaá; shif, niYe' nshtiinii, ízis- 
go be'ansht'eehíi ch'fnah anle'go, shit aidó' ízisgo an- 
t'ééhíf ch'fnah anshle'". ; , 

2 Daahinaahii dawa beshik'ehgo shå ngom323, hadií shaa 
dancing dawa dahazhi' ihinaahiíi baa daadinsh'aa do- 
eelgo. 

3 Dinko dahazhi' ihi'naahií àt'éé, danizhg Bik'ehgo'i- 
hi'nan da'aníhi nliíhii nídaagolsi, ła’ íí shi, Jesus Christ 
shínnfa'ií, aido' shídaagolsi, doleet. 

4 Ni'gosdzan bika’ ízisgo be'ant'ééhit ch'fnah ánishłaa: 


proverb. the world. 


30 Now are we sure that thou knowest 
all things, and needest not that any man 
Should ask thee: by this we believe that 
thou camest forth from God. 

31 Jesus answered them, Do ye now 
believe? 

32 Behold, the hour cometh, yea, is 
now come, that ye shall be scattered, 
every man to his own, and shall leave 
me alone: and yet I am not alone, be- 
cause the Father is with me. 

33 These things I have spoken unto 
you, that in me ye might have peace. 
In the world ye shall have tribulation: 
but be of good cheer; I have overcome 


CHAPTER 17 
Tea words spake Jesus, and 
lifted up his eyes to heaven, and 
said, Father, the hour is come; glorify 
thy Son, that thy Son also may glorify 
ee: 

2 As thou hast given him power over 
all flesh, that he should give eternal life 
to as many as thou hast given him. 

3 And this is life eternal, that they 
might know thee the only true God, and 
Jesus Christ, whom thou hast sent. 

4 I have glorified thee on the earth: 
I have finished the work which thou 
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na'idziid shaa dín'ga n'íí 331 ashlaa. 

5 ShiTaa, k'adíf ni'gosdzán t'ah doo álne’ dad’ ízisgo 
nit be'ánsht'ee mif bee dani ízisgo be'ànsht'eehíi ch'inah 
anle'. 

6 Ni'gosdzàn bikà' nnee bitahdf ła’ shaa ünilff bich’ 
nizhi' bigozigo ashłaa: niyee daanlij, ni’, shaa nnil; ni- 
yati? yikísk’eh adaat'ee. 

7 Dawahà shaa dín'g3hií ni nits'g'dPgo yídaagolsi. 

8 Yati? shaa dín'33híí bee bich'i' yadaasikti'; aí nå- 
daidnné', nits'4'df níyáahíi da'aniigo yidaagolsi, ła’ íí 
shinnla'íi daayosdl33d. 

9 Bà da'oshkggh: ni'gosdzán bika' nneehíí doo bå da- 
’oshkąąh da, áída' hadíf shaa nnilii zhg bà da'oshkaah; 
aí níyéé daanlijhii bighg. 

10 Shíyééhíí dawa níyéé, níyééhit dawa shíyée; afk'ehgo 
àí bee ízisgo be'ànsht'eehíi ch'fnah ashi'delzaa. 

11 Kd doo ni'gosdzán bika' nashaa da doleet, aíhíi 
ni'gosdzàán bikà' nakai, shihíí nich'? dahnadishdah. Shi- 
Taa diyini, hadíi shaa nnilíí nizhi^ binawodii bee daahon- 
t, dala'à ndlijhfi k'ehgo data'a daanlii, doleelgo. | 

12 Ni'gosdzàn bika' t'ah bił nashkaida', hadii shaa nnilii 
nizhi' binawodii bee daahoósht3' ni’; binadaadesh'íigo doo 
la' ch'a/otlizh da, ndi da'ílíf hileeh ya gozlíni zhá, Bi- 
k'ehgo'ihi'nan biyati^ bek'e'eshchiinfi begolne'híí bighg. 


gavest me to do. 

d now, O Father, glorify thou me 
with thine own self with the glory which 
I had with thee before the world was. 

6 I have manifested thy name unto the 
men which thou gavest me out of the 
world: thine they were, and thou gavest 
: them me; and they have kept thy 
word. 

7 Now they have known that all things 
TUM ROEIEC thou hast given me are of 

ee. 

8 For I have given unto them the words 
which thou gavest me; and they have 
received £hem, and have known surely 
that I came out from thee, and they have 


believed that thou didst send me. 

9I PS for them: I pray not for the 
world, but for them which thou hast 
given me; for they are thine. 

10 And all mine are thine, and thine 
are mine; and I am glorified in them. 

11 Ànd now I am no more in the world, 
but these are in the world, and I come to 
thee. Holy Father, keep through thine 
own name those whom thou hast given 
me, that they may be one, as we are. 

12 While I was with them in the world, 
Ikept them in thy name: those that thou 
gavest me I have kept, and none of them 
1s lost, but the son of perdition; that the 
Scripture might be fulfilled. 
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]3 Kad nich'i nàdesdzà; shit gozhoonii dàzhQ bee bil 

daagoyitshQgQ doleełhíí bigha dí ni'gosdzan bika'zhi! bee 
12 

dixi iyati f baa bił nadaagosisni'; ni'gosdzàn bika’ å- 
got'eehíí doo be'ánsht'ee dahíf k'ehgo ni’gosdzán bika’ å- 
got'eehíí doo be'ádaat'ee dahíí bighą nigosdzán bika' nnee 
bik'edaanniih. . POM pH 

15 Ni'gosdzan bits'a^nniit doo dishniigo oshkąąh da, ai- 
da’ nchg'íi bits'a'go àdaanisi, dishniigo oshkąąh. 

16 Ni'gosdzàán bika’ àgot'eehíi doo be'ànsht'ee dahíií 
k'ehgo ni'gosdzàn bika' agot'eehíi doo be'àdaat'ee da. 

17 Da'aniihíi nits'4'd begoz'aaníí bee hadaaíüle': ni- 
yati’ da'anihi. 

18 Ni'gosdzán biká'zhi/ shida’ n'íí k'ehgo, bii ni'- 
gosdzàn biká'zhi' odaala'. 

19 Bíí bigha godiyini be'ánsht'eego àdishdle', bii aldó' 
da'anífhi bee hadaadilne' doleethíí bighg. 

20 Doo dabíí zhà bà da'oshkgah da, hadín dii nnee bi- 
yati'híf bighg daashodlga doleeilíi aldO' bà da'oshkgah; 

2] ÁÍ dawa dala'à daanlij doleelgo; ni shiTaa nlínihfi 
shiyi’ nlii, ła’ í niyi?’ nshhijhíi k'ehgo bíi atdo' dala'a daa- 
nliigo nohwiyi' daanlij, doleeł: shinnf'a'go ni'gosdzan bi- 
k?’ nnee daayodląą doleełhíí bighg. 

22 Ízisgo be’ánshteehíí shaa nné'íí baa daasiiné’; da- 





13 And now come I to thee; and these 
things I speak in the world, that they 
might have my joy fulfilled in them- 
selves. 

14 I have given them thy word; and the 
world hath hated them, because they 
are not of the world, even as I am not of 
the world. 

15 I pray not that thou shouldest take 
them out of the world, but that thou 
shouldest keep them from the evil. 

16 They are not of the world, even as I 
am not of the world. 

17 Sanctify them through thy truth: 


thy word is truth. 

18 As thou hast sent me into the world, 
even so have I also sent them into the 
world. $ 

19 And for their sakes I sanctify my» 
self, that they also might be sanctified 
through the truth. 

20 Neither pray I for these alone, but 
for them also which shall believe on 
me through their word; 

21 That they ali may be one; as thou, 
Father, art in me, and I in thee, that 
they also may be one in us: that the 
worid may believe that thou hast sent 
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iwá ndliihíi k'ehgo dała’ daanlii doleethíi bighą: 

23 Shíí biyi’ daanshliigo, ni shiyi' nliigo, díi nnee da- 
zhQ nit! éégo ádaabile'go dala/a daanlii doleet; aik'ehgo 
ni 'gosdzán bika? nnee shidinPa'go yídaagotsi, doleet, ła’ í 
nii nshoghii k'ehgo nit daanzhoohií aldo' yídaagotsi doleet. 

24 ShiTaa, hadíí shaa nnilii hayu nashaayü bit daanshțij, 
doleetgo hash; ; aík 'ehgo izisgo be 'ánsht'eehíí shaa nné 


daidołtséétł, ni ’gosdzán doo hwahá nnit'aa dada’ nit nshoQ 


lék'ego. 
25 ShiTaa, dāzh nit éégo ant éehif, ni 'gosdzàán bika 


nnee doo nídaagołsi, da léke: ndi shii nigonsi, ła’ ií dii 
nneehii shinn a’ go yidaagolsi. 

26 Nizhi'baa bit nadaagosisni', baa bit nanàdaagoshni' 
doleel; iPijóni bee nit nshooníf biyi’ daagolíi doleet, ła 
biyi’ daanshtij, doleelhíi bigha. 


CHAPTER 18 

1 Jesus ágánniidá' bitsilke'yu bilgo tú da'ayghago nlíni, 
Cédron golzéhi, hanaa deskai, áígee dégózhónégo goz- 
'gazhi) yił okai. 

2 Judas, ch'íbfaahii, ałdó’ dégózhónégo goz'aaníi yi- 
gotsi; Jesus lahgee akü bitsilke'yu yil onàkah lék'e. 

3 Áku silaàda 1a'íi aasinilii, oką3h yedaabik'ehi itisyu 
nadaandeehi hike Phárisees* odais'a 'jhíi, kQ’ nalbaałíi, 





and these have known that thou hast 
sent me. 


"22 And the glory which thou gavest me 
Ihave given them; that they may be one, 
even as we are one: 

23Iin them, and thou in me, that they 
may be made perfect in one; and that 
the world may know that thou hast 
sent me, and hast loved them, as thou 
hast loved me. 

24 Father, I will that they also, whom 
thou hast given me, be with me where I 
am; that they may behold my glory, 
which thou hast given me: for thou 
lovedst me before the foundation of 
the world. 

25 O righteous Father, the world hath 


not known thee: but I have known thee, 


26 And I have declared unto them thy 
name, and declare i£; that the love 
wherewith thou hast loved me may be 
in them, and I in them. 


CHAPTER 18 
HEN Jesus had spoken these 
words, he went forth with his 
disciples over the brook Ce'drón, where 
was a garden, into the which he en- 
tered, and his disciples. 

2 And Judas also, which betrayed him, 
knew the place: for Jesus ofttzmes re- 
sorted thither with his disciples. 

3 Judas then, having received a band 
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ko'dilttishit 1a'fí benagonlkaadíi daayonitgo Judas yit hikai. 
4 Jesus dif bee bich’ agonehíi dawa yígolsigo aí nnee- 
híí yich'i? nyààgo gàdaayimii, Hadín bika hadaanohtaa? 
5 Nneehíi gàdaabimii, Jesus, Nàzarethdf? golíni. Shíí 
án ànsht'ee, nii, Jesus. Judas, ch'íbfaahii, aldo' itah 


sizii lek'e. 


6 Shíí àn ànsht'ee, daabimniida' dagoshch'i' t33zhi/ 
deheskaigo n? zhi nanehezdee. 

7 Jesus ganadaabitdo'niid, Hadín bikà hadaanohtaa? 
Jesus, Názarethdf? golíni, nàdaado'niid. 

8 Jesus gànàdí/nii, Shíí àn ansht'ee, daanohwildeniid: 
shíí shikà hadaanohtaayugo, dii nneehíi ch'ik'eh nadókah: 

9 Nnee shaa nnilíí doo ła’ shaa chaokad da, anii wii 


begolne'hiíi bigha anii. 


10 Simon Peter, bésh be'idilttishe naitiihíi hayidzíiz- 
go, okaa3h yebik'ehi da'tiséyu sitíni yàna'iziidíi bijaa di- 
he'nazhinéégo naidnigizh. Na'iziidíí Malkas holzéhi. 

1l Jesus Peter gayilmnii, Nibízh be'idiltlisheé bizis biyi 
onàntij: shiTaa idee yee sha'ikaahíi hishdlaa ndi at'éé. 

12 Áídf silaada ła’ ií binant'a" Ia'ii aasinilífi Jews odais- 
'a'íí Jesus daayiltsoodgo tídaayistlQo, 

13 Áíd? dantsé Ánnas holzéhi bich'i, odaizlQQz; an 
Cáiaphas* baadaaní, Cáiaphas-híí aí tegodzaahií biyi’ o- 





of men and officers from the chief priests 
and Phár'i-sées, cometh thither with 
Janterns and torches and weapons. 

4 Jesus therefore, knowing all things 
that should come upon him, went forth, 
and said unto them, Whom seek ye? 

5 They answered him, Jesus of Naza- 
reth. Jesus saith unto them, I am he. 
And Judas also, which betrayed him, 
stood with them. 

6 As soon then as he had said unto 
them, I am he, they went backward, 
and fell to the ground. 

7 Then asked he them again, Whom 
seek ye? And they said, Jesus of 
Nazareth. 

8 Jesus answered, I have told you that 


I am he: if therefore ye seek me, let 
these go their way: 

9 That the saying might be fulfilled, 
which he spake, Of them which thou 
gavest me have 1 lost none. 

10 Then Simon Peter having a sword 
drew it, and smote the high priest's 
servant, and cut off his right ear. The 
servant's name was Mál'chüs. 

11 Then said Jesus unto Peter, Put up 
thy sword into the sheath: the cup which 
my Father hath given me, shall I not 
drink it? 

12 Then the band and the captain and 
officers of the Jews took Jesus, and 


bound him, 
13 And léd him away to Annas first; 
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ką2h yebik'ehi da'tiséyu sitij lek'e. 

14 Càiaphas Jews daanlíni yich'i yaki’go gànniid lek'e, 
Nnee dala'a nnee dawa yå datsaahgo zhà nzhQQ. 

q15 Simon Peter Jesus yiké' óyáà, bitsilke'yu Ia'i al- 
dő’: àn okaah yebik'ehi da'tiseyu sitíni bígoIsigo kih yune’ 


Jesus yit ha'a'aazh. 


16 Áída' Peter daaditíhgee sizij. Áiídi? Jesus bitsilke- 
yu la'ihíf, ok33h yebik'ehi da'tiseyu sitíni yígoIsini, chí- 
nyààgo, isdzan daáditíh yaa sitíni yich hadziigo Peter 


yil ha'a'aazh. 


17 Isdzán dàadiítíh yaa sitíni Peter gayilnii, Ni aldO' 
la! áÍ nneehí bitsilke'yu itah nli, nsi. Dah, shí doo áí 


nshlij da, nii, Peter. 


18 Nada'iziidíi 1a/íí aasinilii gozk'azii bighą deda'desh- 
jeedgo nàádaaniildziilgo kQ'zhi! nadaazi; Peter ałdó’ itah 


nàniildziilgo sizii lek'e. 


q19 Okg3h yebik'ehi da'tiséyu sitíni Jesus biké’ hi- 
kaahíi ła’ {f ilch'ígO'aahii yaa nabídilkid léke. 

20 Jesus gåbiħii, Ni’gosdzan bika' nnee ch’Înah bi- 
cki yadaashti' ni; Jews ha'anaiseh nagoz’ąą yune’, la'íi 
da'ch'okg3h goz'33 yune’ dåbik’ehn ilch'ígonsh'aah ni’, Jews 
daanlíni fta'ànadaat'ijhgee; doo nt'é nash'i/go yashti? da ni’. 

21 Nt'é bigha nashídnikid aídà'? Hadíi daashidezts'aanii 





for he was father-in-law to Cà'já-phás, 
which was the high priest that same 
year. 

14 Now Cà'já-phás was he, which gave 
counsel to the Jews, that it was ex- 
pedient that one man should die for the 
people. 

15 q And Simon Peter followed Jesus, 
and so did another disciple: that dis- 
ciple was known unto the high priest, 
and went in with Jesus into the palace 
of the high priest. 

16 But Peter stood at the door without. 
Then went out that other disciple, which 
was known unto the high priest, and 
spake unto her that kept the door, and 
brought in Peter. 


17 Then saith the damsel that kept the 
door unto Peter, Art not thou also one of 
this man’s disciples? He saith, I am 
not. 

18 And the servants and officers stood 
there, who had made a fire of coals, for 
it was cold; and they warmed them- 
selves: and Peter stood with them, and 
warmed himself. 

19 q The high priest then asked Jesus 
of his disciples, and of his doctrine. 

20 Jesus answered him, I spake openly 
to the world; I ever taught in the syna- 
gogue, and in the temple, whither the 
Jews always resort; and in secret have 
I said nothing. 

21 Why askest thou me? ask them 
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nt'é daabitdéniidii yídaagolsi; àí nahódaantkid. 

22 Áganniidà' aasinilíí ła’, Jesus bit'ahdf sizíni, boni- 
ts, ganíigo, Yes àik'ehgo okagh yebik'ehi da’itiséyù si- 
tini bich'j' yàch'iXti' née? 

23 Jesus gàábilmnii, Doo bik'ehgo hasdziidayuügo baa shil 
nagolni': aídà' da'aniigo hasdziiyugo nt'é bigha shóńłts’í? 

24 Ánnas, Jesus lestloogo Cáiaphas, okąąh yebik'ehi 
da'tiseyu sitíni, bich’ oyiga’ ni’. 

25 Simon Peter naniiłdziiłgo sizij, lek'e, Gadaabilch'i- 
nii, Ni aldó' ła’ bitsilke'yu nlii daandzi. Dah, shí doo àn 
nshlij da, nado'niid. 

26 Okaah yebik'ehi da'tiséyu sitíni yana'iziidii ła’, an 
Peter yijaa naidnigizh n'íí bik'íí nlíni, gant, Ni née, dé- 
gozhóné goZ'33gee dí nneehíí bił nish'ii ni’? 

27 Peter, Dah, nado'niid; aígee tazhik'àné ànniid. 

q 28 Caiaphas bikih goz'33dP yana'itihé yune’ Jesus o- 
daizlgQz: dázhQ t'ahbi lek'e; Jews daanlíni àkoóne' ha'aii- 
kaiyugo bitis-hagowah"n'fi bee bína'godinihgo da'idaagee 
doo itah daahiidleeh da, okgah zhinéégo doo ilch'i'daan- 
dléh dahíí bighą daanzigo, doo ha'akáh da léke. 

29 Áik'ehgo nant'àn, Pílate holzéhi, bich'i' ch'ínyáágo 
gádaabilmnii, Áí nneehii hago 133 adzaago bił nohkai? 
30 Jews gádaabilnii, Doo nchQ'go adzaa dayugo doo 








which heard me, what I have said unto 
them: behold, they know what I said. 

22 And when he had thus spoken, one 
of the officers which stood by struck 
jesus with the palm of his hand, saying, 
Answerest thou the high priest so? 

23 jesus answered him, If I have 
spoken evil, bear witness of the evil: 
but if well, why smitest thou me? 

24 Now Annas had sent him bound 
unto Ca'iá-phás the high priest. 

25 And Simon Peter stood and warmed 
himself. They said therefore unto him, 
Art not thou also one of his disciples? 
He denied iz, and said, I am not. 

26 One of the servants of the high 


priest, being his kinsman whose ear 
Peter cut off, saith, Did not I see thee 
in the garden with him? 

27 Peter then denied again; and im- 

mediately the cock crew. 
.28 «| Then led they Jesus from Cà* 
iå-phăs unto the hall of judgment: and 
it was early; and they themselves went 
not into the judgment hall, lest they 
should be defiled; but that they might 
eat the passover. 

29 Pilate then went out unto them, and 
said, What accusation bring ye against 
this man? 

30 They answered and said unto him, 
If he were not a malefactor, we would 
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naa bił nokàh at'éé da. 

3] Pílate gànádi'nii, Danohwii bedaagosolaanii bee 
baa yádaalti. Jews daanlíni gànadaadi'nii, Nnee zideego 
begoz'aaníi doo bee daagosiil'q3 da. 

32 Jesus hagot'éégo datsaah doleetií dabíi yaa nagolni' 
wii begolne'go anagot'iil. 

33 Pilate yana'itihe yune’ onanadzaago, Jesus yich'i' 
hadziigo gayitnii, Ya’ ni Jews ízisgo biNant'a' nlíi née? 

34 Jesus gabilnii, Ya’ danínik'eh annii née, dagohit ła’ 
agadaashilniigo nit nadaagolni'hii bigha annii née? 

35 Pilate ganii, Ya’ shii Jew nshiij ga? Dani bil han- 
ti'íí ta’ {i ni'okggh yedaabik'ehi itisyü nadaandeehi shaa 
daanidez'33: hago àndzaa aíidaà'? 

36 Jesus gábitnii, Beshik'ehíí doo díf ni'gosdzan bika’ 
begoz'33 da: beshik'ehíi dií ni'gosdzàn bika' begoz'a3yu- 
go, Jews daanlíni doo baa shi'deltij dahií bigha shina- 
daal'a'à nadaagontkaad doleet ni’: n’ beshik'ehii díi ni'- 
gosdzàn doo bits'g'dí' begoz'3a3 da. 

37 Pílate gábitnii, Nant'an nlii l44 ya’? Jesus gàábilnii, 
Da'aigee annii, Nant'an nshhijhif. Da'anii agot'eehii baa 
nagoshni' doleethíi bigha gosilii, ta'íf af bighg ni'gosdzàn 
bika'zhi' niyàa. Nnee daant((gee da'anii zhinéé adaat'ee- 


híi shiyati' yidits'ag doo. 


not have delivered him up unto thee. 

31 Then said Pilate unto them, Take 
ye him, and judge him according to your 
law. The Jews therefore said unto bim, 
It is not lawful for us to put any man to 
death: 

32 That the saying of Jesus might be 
fulfilled, which he spake, signifying 
what death he should die. 

33 Then Pilate entered into the judg- 
ment hall again, and d Jesus, and 
pes unto him, Art thou the King of the 

ews? 

34 Jesus answered him, Sayest thou 
this thing of thyself, or did others tell it 
thee of me? 


35 Pilate answered, Am I a Jew? 
Thine own nation and the chief priests 
have delivered thee unto me: what hast 
thou done? 

36 Jesus answered, My kingdom is 
not of this world: if my kingdom were of 
this world, then would my servants 
fight, that I should not be delivered to 
the Jews: but now is my kingdom not 
from hence. 

37 Pilate therefore said unto him, Art 
thou a king then? Jesus answered, 
Thou sayest that I am a king. To this 
end was I born, and for this cause came 
I into the world, that I should bear wit- 
ness unto the truth. Every one that is 
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38 Pílate gánabildi'nii, Da'anii agot'eehii nniihii nt'é 
golzeego àgolzee? DÍ{ ànniidaà' Jews daanlíni yich'i? ch'í- 
nànàdzaago gàdaayitnii, DiÍ nneehíi doo hago adzaa dago 


bígosítsiid. 


39 Bitis-hagowáh' n'íí bee bína'godinfhgo da'idgagee 
nnee ła’ nohwá ch'ínàlteehgo daagosol33: àík'ehgo Jews 
ízisgo biNant'4' nohwà ch'ínànshteeh née? 

40 Nanáàdaadidilghaazhgo gadaanii, Díi nneehíí dooda, 
Barabbas zhà nohwà ch'ínànkeeh, Barábbas-híi in'iihi 


nlii, lék'e. 


CHAPTER 19 


l Pílate aniigo Jesus habf'oltsaz. 

2 Silaada ch'il diwozhi nànihez- 
wodgo nant'àn bich'ah k'ehgo alzaa- 
hi bik'edaidez'33 lek'e, ła’ iï diyagé 
lichíí dotl'izhi bà adaagozlaa, 

3 Áidi bichi hayaa anadaat’ij- 





P 


go, GozhQo le’, Jews ízisgo biNant'a' nlíni! daaniida' 


daayolts'í. 


4 Pílate ch'Ínánàdzaago nnee gàdaayitmnii, Künko, doo 
hago adzaa dago bígositsiid, aí bídaagonotsi, doleelhíi bi- 
ghą nohwich'i' bit ch'ínànsht'aazh. 

5 Áik'ehgo Jesus ch'il diwozhi bich'ahdà" bi'ifhii nneezi 


Hchiigo dotPizhi golíüigo ch'ínyaa. 


Kú nneehíi sizii nko! 


of the truth heareth my voice. 

38 Pilate saith unto him, What is 
truth? And when he had said this, he 
went out again unto the Jews, and saith 
unto them, I find in him no fault at all. 

39 But ye have a custom, that I should 
release unto you one at the passover: 
will ye therefore that I release unto you 
the King of the Jews? 

40 Then cried they all again, saying, 
Not this man, but Báür-áb'bás. Now 
Bár-áb'bás was a robber. 


CHAPTER 19 


Pílate gadaabitnii, 


TER Pilate therefore took Jesus, 
and scourged Am. 

2 And the soldiers platted a crown 
of thorns, and put if on his head, and 
they put on him à putois robe, 

3 And said, Hail, King of the Jews! 
and they smote him with their hands. 

4 Pilate therefore went forth again, and 
saith unto them, Behold, I bring him 
forth to you, that ye may know that I 
find no fault in him. 

5 Then came Jesus forth, wearing the 
crown of thorns, and the purple robe. 
And Pilate saith unto them, Behold the 


JOHN 19 


446 





6 Okga3h yedaabik'ehi itisyü nadaandeehi ła’ íf aasinilíi 
daabiltsaada' nàdaadidilghaazh, "Tsi'itna'ahi biholkalgo 


zodeé, tsi'ima'ahi bíholkalgo zodéé, daaniigo. 


ganadaabildo'niid, 


Pílate 


Dànohwiíi tsi'ilna'àhi bídaaholkalgo 


daazolhéé: shíí doo hago adzaa dago bígositsiid. 
7 Jews daanlíni gàdaabilnii, Da'afk'ehgo nohwa goz'àni 
bikisk'eh datsaah dabik'eh, Bik'ehgo'ihi'nan biYe' adil'iihii 


bigha. 


X 8 Pílate díí yidezts'a3dà' dayuwehego biini' hh silii; 

9 Yana'itihe yune’ ha'ananadzaago Jesus gayilnii, Ha- 
df nannahi? Ndi Jesus doo bich'i' hadzii da. 

10 Áfk'ehgo Pílate gàbimii, Ya’ doo shich'i! handziih 
da née? Ya’ ch'fnaninshteehgo dagohií tsi'ilna'àhi bíni'- 
dilkalgo beshik'ehíí doo bígonłsý da née? 

11Jesus gábilmnii, Doo shenik'eh da doleet ni’, yaaka'di? 
doo naa godet'33 dayugo: aí bigha hadín naa shinltíinii 


itisgo nchg'go adzaa. 


12 Áídi? Pílate ch'fnábítteeh hat'íí: ndi Jews daanlíni 
nádaadidilghaazhgo gadaanii, DÍÍ nnee ch'ínankteehyugo 
doo Caesar"bit'eké nlíi da: dahadin ízisgo nant'àn adil- 
'4üiníí Caesar yits'3'zhi'go na'ídiltee. 

413 DÍÍ yidezts'33dà' Jesus yit ch'ín'aazhgo Pílate yá- 
nàltihíi bika'asdáha yika' dahnezdaa, aí Pavement gol- 
zeegee anagot'ijjl, Hebrew k'ehgo Gabbatha golzéhi. 





man! 

6 When the chief priests therefore 
and officers saw him, they cried out, 
saying, Crucify Aim, crucify him. Pilate 
saith unto them, Take ye him, and cru- 
cify him: for I find no fault in him. 

7 The Jews answered him, We have a 
law, and by our law he ought to die, be- 
cause he made himself the Son of God. 

8 «| When Pilate therefore heard that 
saying, he was the more afraid; 

9 And went again into the judgment 
hall, and saith unto Jesus, Whence art 
thou? But Jesus gave him no answer. 

10 Then saith Pilate unto him, Speak- 
est thou not unto me? knowest thou not 


that I have power to crucify thee, and 
have power to release thee? 

11 Jesus answered, Thou couldest have 
no power af all against me, except it 
were given thee from above: therefore 
he that delivered me unto thee hath the 
greater sin. 

12 And from thenceforth Pilate sought 
to release him: but the Jews cried out, 
saying, If thou let this man go, thou 
art not Caesar's friend: whosoever 
maketh himself a king speaketh against 
Cæsar. 

13 Q When Pilate therefore heard 
that saying, he brought Jesus forth, and 
sat down in the judgment seat in a place 


447 JOHN 19 





14 Bitis-hagowah n'ff bee bíná'godiníhii bà ilch'i'golné- 
híí bijii, gostan bik'ehenkéézyu shi; Pilate Jews daanlíni 
gádaayiþii, Ku nohwiNant'a' sizii nko! — . 

15 Àídà' nàdaadidilghaazh, Zodeé, zodée, tsi'ima'ahi 
bíholkat. Pílate gànádaabitdo'niid, Ya’ nohwiNant' tsi- 
'iia'áhi bíhishkalgo zis-héé née? Okąąh yedaabik'ehi i- 
tisyu nadaandeehi gadaanii, Caesar zhą nohwinant'a' nlii. 

16 Áíd? Pílate Jews daanlíni yaa daabistii, tsi'itna'ahi 
yídaabilkaigo. Áík'ehgo Jesus nadaidnit'e'go yit onalsá4 


lek'e. " p F 
17 Jesus dabii bitsi'ita'ahi yogheelgo, itsits'in si'ani, 


golzeego àgolzéhi goz’ąązhł bit nanz3a, aí Hebrew k'ehgo 
Golgotha golzee: p " "m 

18 Aku Jesus tsi'ilha'ahi yidaayiskal, ła’ii nnee naki 
aldó' ba/ashhahdi? tsi'ima'àhi bídaabi'deskal, Jesus ił- 
nf'gee dahdaistijdà' nneehíi da'iran dahshteezh. 

q19 Pílate k'e'eshchij, JESUS NÁZARETHDÉP GÓLÍNI 
JEWS ÍZISGO BINANT/A' NLÍNI, golzeego dahgoz'àni 
tsi'ima'ahi yik?’ yíyiskat. 

20 Jews daanliinii 133g0 k'e'eshchiinii daayozhi'; Jesus 
tsi'ina'ahi biheskatíi kih goznilífi da'athanego goz' 33: af k'e- 
'eshchiinif Hebrew, Greek, ta'íi Latin Kehgo k'e'eshchij,leke. 

,21 Jews bi'okaah yedaabik'ehi itisyu nadaandeehi Pílate 
gadaayitni, Jews biNant'a' nlii, doo agoleh da; Jews 
biNanta' nshlii niigo agoleh. 


that is called the Pavement, but in the 
Hebrew, Gáb'bá-thà. : 

14 And it was the preparation of the 
passover, and about the sixth hour: and 
he saith unto the Jews, Behold your 


King! 

15 But they cried out, Away with him, 
away with him, crucify him. te saith 
unto them, Shall I crucify your King? 
The chief priests answered, We have 
no king but Cæsar. 

16 Then delivered he him therefore 
unto them to be crucified. And they 
took Jesus, and led him away. 

17 And he bearing his cross went forth 
into a place called the place of a skull, 
which is called in the Hebrew Gól* 


gó-thà: 

18 Where they crucified him, and two 
others with him, on either side one, and 
Jesus in the midst. 

.19 Q And Pilate wrote a title, and put 
if on the cross. And the writing was, 
deus OF NAZARETH THE KING OF THE 

20 This title then read many of the 
Jews; for the place where Jesus was 
crucified was nigh to the city: and it was 
written in Hebrew, and Greek, and 
Latin. 

21 Then said the chief priests of the 
Jews to Pilate, Write not, The King of 
the Jews; but that he said, I am King 
of the Jews. 
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22 Pílate hanádzii, Nt'é ágoshłaahíí ilk'idà' agoshłaa, 
nii lek'e. |. x - , uo Ua 

, 423 Silaada Jesus tsi'itna'ahi yidaiskalua', bidiyagehii 
diiyu itk'idaiznil, dantiigee dala'a biyeego; ika'iihii doo 
hadilkad da: ndi dahot'éhe bida'zhi! ngont'i'go histlool. 

24 Áik'ehgo gàdaalitdi'nii, Dií doo k'ad ndaahiidzqgs 
da, daazhógo bigha da'doljolgo, hadín gonesnaahii biyee 
doleei: díínko Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bek'e'eshchiiníi be- 
golne'go ànagot'jjl, Shidiyagehii ilta'is'nii, shi'fihii bi- 
ghą da'ditjot. Áik'ehgo silàada dii ye'anadaat'iid. 

q25 Jesus tsi'ilna'àáhi bíbideskalii ba'ashhahgee b34 
la'íí báá bik'isn, Mary, Cléophas bi'aad, ła’ íf Mary Mág- 
dalene nazij, lek'e. 

26 Jesus båą hik'e bitsilke'yu dała’ bit nzhonihii ba- 
'ashhahgee naziigo yiltsgadaà', b3à gayitnii, Shimaa, ku 
nizhaazhe! 

27 Áídi bitsilke'yu dala'à siziinfí, Ku nimaa! yihnii. 
ÁídÜ godezt'i'go yit onát'aazh, bitsilke'yu bigowgyu. 

q28 Dii bikedi'go Jesus dawa 33i alzaahii yigolsigo, 
Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bek'e'eshchiinfi begolne'go ganii, 
Dibà' selii. : a 

29 Áígee nk'Qzhi, vinegar holzéhi, ts'aa bee sikąą: tu 
daayilt'o'íf vinegar yee daiz'gadi? tsi, nneezi hyssop hol- 
zéhi, bílàtahgee yaa dahdaiz’ąągo, Jesus biz’ zhi dah- 





22 Pilate answered, What I have writ- 
ten I have written. 

23 Q Then the soldiers, when they 
had crucified Jesus, took his garments, 
and made four parts, to every soldier a 
part; and also his coat: now the coat 
was without seam, woven from the top 
throughout. 

24 They said therefore among them- 
selves, Let us not rend it, but cast lots 
for it, whose it shall be: tbat the Scrip- 
ture might be fulfilled, which saith, 
They parted my raiment among them, 
and for my vesture they did cast lots, 
These things therefore the soldiers did. 

25 Q Now there stood by the cross of 
Jesus his mother, and his mother's sis- 


ter, Mary the wife of Clé'o-phás, and 
Mary Mág'dà-lene. . 
26 When Jesus therefore saw his 
mother, and the disciple standing by, 
whom he loved, he saith unto his 
mother, Woman, behold thy son! 

27 Then saith he to the disciple, Be- 
hold thy mother! And from that hour 
that disciple took her unto his own 


home. 

28 €[ After this, Jesus knowing that all 
things were now accomplished, that the 
Scripture might be fulfilled, saith, I 
thirst. 

29 Now there was set a vessel full of 
vinegar: and they filled a sponge with 
vinegar, and put if upon hyssop, and 
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yída'nktsii. RE me 

30 Jesus vinegar yits'oQzda' ganii, Aat alzaa: aidi’ ha- 
yaa onot aad?’ dabit biyi'sizíni be* ogoyaàgo ayfilaa lek'e. 

31 Hch'i'golne'fi bijij lek'e, af godilzinii bijii (dàzhg 
nzhqoogo godilzihgo,) Jews daanlini kots'í tsi'ila'ahi bi- 
ka’ dahnaztiigo doo bit dádaabik'eh dahif bigha bijad daa- 
hotihgo nanaho'nfit, daayilniigo Pílate nadaayoskaad. 

32 Áik'ehgo silààda hikaigo Jesus ba'ashhahdf tsi/il- 
na'ahi bídaahiskatfí dantséhíí bijad daayihesti/, la'ihíf a1do'. 

33 Áídaà' Jesus yaa hikaigo, ilk'ida' daztsaago yídaa- 
golsijdhii bigha yijad doo daayihezti! da. 

34 Silààda ła’ ba'ask'eh yune’ bésh nneezii oyilgeed, 


aid? 


dagoshch'i' dit la'ií tú bil ha'ijool. 


35 Ái yo'iihn yaa nagolni', na'goni'fí da'anii; da'aniigo 


nagolni'so yígółsi, nohwii ałdó’ da'ohdlg3 doleelgo. 
36 Díi be'anagot'jjdíi Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bek'e'- 


'eshchiinif, 
begolne'go àgodzaa. 


Bits'in doo ła’ k'e'íltood da doleeti, niihi 


37 Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bek'e'eshchiinfi la'i aldo' 


ad ud . , . 
ganadi'nii, 


Hadín yighatsi'nigeedíi an dainer'iij, doleet. 


4938 Dii bikédľgo Joseph, Arimathéadfi' golíni, Jesus 


uax»AD ££ , ll rar 
yits'g' d? igoPaahii nlini, 


danant'i'ego Jews daanlíni yê- 
nàldzidhíi bighg, an Jesus bits'ihii yiyokeed: 


aik'ehgo 





put if to his mouth. 

30 When Jesus therefore had received 
the vinegar, he said, It is finished: and 
he bowed his head, and gave up the 
ghost. 

31 The Jews therefore, because it was 
the preparation, that th? bodies should 
not remain upon the cross on the sab- 
bath day, (for that sabbath day was a 
high day,) besought Pilate that their 
legs might be broken, and that they 
might be taken away. 

32 Then came the soldiers, and brake 
the legs of the first, and of the other 
which was crucified with him. 

33 But when they came to Jesus, and 
saw that he was dead already, they 


brake not his legs 

34 But one of the soldiers with a spear 
pierced his side, and forthwith came 
there out blood and water. 

35 And he that saw it bare record, and 
his record is true; and he knoweth that 
he saith true, that ye might believe. 

36 For these things were done, that the 
Scripture should be fulfilled, A bone of 


him shall not be broken. 

37 And again another Scripture saith, 
They s look on him whom they 
pierced. 


38 q Ånd after this Joseph of Ár'i-mà- 
the'áà, being a disciple of Jesus, but 
secretly for fear of the Jews, besought 
Pilate that he might take away the body 
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Pílate baa godin'33. Akú nyàago Jesus bits'íhii naidnné’. 


39 Nicodémus ałdô’, 
nch'fi, myrrh holzéehi, 


ti'é'yü Jesus yaa nyàa mí, jeeh 
aloes bit nadesdziidi, 


dala'à go- 


nenadin dahdidlee'i shi ,yogheelgo nyàà. 
40 Jesus bits'íhíi nàdaidnné'go nak'3'ligaihi yik'idai- 
desdiz, likggolchinii bilgo, Jews daanlíni nnee ledaihi- 


niithíí k'ehgo. 


4] Tsi'ima'àhi bíheskalgee dégozhóné goz'33: àí biyi’ 
tsébii'i'an anfidéhi goz'33, doo hwahá hadín àkóne' nnil- 


teehi da. 


42 Jews daanlíni ilch'i/ golne' ií bijiihii bigha, ta í tsé- 
bi'i'an da/athaned? goz'aa3hii bigha Jesus bits'i ákone' n- 


daizné' lek'e. 


CHAPTER 20 
l Godilzinii bijij Mary Magdalene, t'ahbi, tah godil- 
hildà' tsébii''anyü Jesus łe’sitij, n'íígee nyàà, nt'éégo 
tséé daadin'34 n'ii yo'ot'33go yiltsa3. 
2 Áíd? nàdilwod, Simon Peter hike Jesus bitsitke'yu 


ta’ íí, Jesus bit nzhoo wÍ, 


yiłgo yaa hílwodgo gayilnii, 


NohweBik'ehn tsébii'i'and?? ch'ídaistii 144, hayu ndaistij, 


shihii doo bídaagonlzi, da. 


3 Áik'ehgo Peter hike Jesus bitsilke'yu la'ihii bilgo 
ch'ín'aàzhgo tsebii'ianyu O'aazh. 
4 Dała’ nàtsidniteel: ndi bitsilke'yu la'ihii Peter yaa 





of Jesus: and Pilate gave him leave. He 
fie therefore, an ad took the body of 
Jesus. 

39 And there came also Nic'/ó-dé'müs, 
which at the first came to Jesus by 
night, and brought a mixture of myrrh 
and A in about a hundred pound 
weig 

40 Then took they the body of Jesus, 
and wound it in linen clothes with the 
spices, as the manner of the Jews is to 
b 


ury. 

41 Now in the place where he was 
crucified there was a garden; and in the 
garden a new sepulchre, wherein was 
never man yet laid. 

42 There laid they Jesus therefore 


because of the Jews’ preparation day; 
for the sepulchre was nigh at hand. 


CHAPTER 20 
HE first day of the week cometh 
Mary Mág'dà-lene early, when it 
was yet dark, unto the sepulchre, and 
seeth the stone taken away from the 
sepulchre. 

2 Then she runneth, and cometh to 
Simon Peter, and to the other disciple, 
whom Jesus loved, and saith unto them, 
They have taken away the Lord out of 
the sepulchre, and we know not where 
they have laid 

3 Peter therefore went forth, and that 
other disciple, and came to the sepul- 
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dilwod, tsébii'i'anyü dantsé hílwod: 

9 Ts'iyaa adzaago akone' dez'iidgo nak'g'ligaihii zhá 
akü sinilgo yilts33, ndi doo ha'ayáá da. 

6 Simon Peter àkü nyàà dàbiké', àn tsébiii'án yune’ 
ha'ayaàgo nak'g'Higaihii zhà sinilgo yiłtsąą, 

7 Nak''ligai bitsits'in bik'ídesdiz n'ií dasahn hisdis- 
go anahyü siné', doo nak'3'ligai la'ihii bil sinil da. 

8 Bitsilke'yu la'i tsébii'l'anyu dantsé hílwodii ałdó’ 


ha'ayaago yilts33go osdląąd. 


9 Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bek'e'eshchiinfi, DaztsąądŶ 
naadiidah doleel, niihíi doo hwaha bił ídaagoziih da. 

10 Áiídi bitsitke'yu bigowagyu onát'aazh. 

q11 Mary tsébiii'aàngee hichago sizij: hichagdá' ts'í- 
yaa adzaago tsébii'i'àn yune’ déz'iid, 

12 Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à yaaka'di/hi naki bidiyáge 
daaligaihi, Jesus bits'i siné' n'íígee sikeego yiltsg3, ła’ 
nés'q3 n'íígee sidaago, la'íí dés'eez n'íigee. 

13 Gadaabilmii, Isdzán, nt'é bighg nchag? Mary gábił- 
nii, SheBik'ehn nadaidnitii 133, hayu ndaistij shihíi doo 


bigonsi, da. 


14 Áganniida' taazhi' adzaago Jesus siziigo yiltsaa, 
ndi Jesus at'iihíi doo yígotsiid da. 


chre. 

4 So they ran both together: and the 
other disciple did outrun Peter, and 
came first to the sepulchre. 

.5 And he stooping down, and looking 
in, saw the linen clothes lying; yet went 
he not in. 

6 Then cometh Simon Peter following 
him, and went into the sepulchre, and 
seeth the linen clothes lie, 

7 And the napkin, that was about his 
head, not lying with the linen clothes, 
but wrapped together in a place by 
itself. 

8 Then went in also that other disci- 
ple, which came first to the sepulchre, 
and he saw, and believed. 

9 For as yet they knew not the Scrip» 
ture, that he must rise again from the 





dead. 

10 Then the disciples went away again 
unto their own home. 

11 Q But Mary stood without at the 
sepulchre weeping: and as she wept, 
she stooped down, and looked into the 
sepulchre, Mr tus 

12 And seeth two angels in white sit- 
ting, the one at the head, and the other 
dte feet, where the body of Jesus had 


13 And they say unto her, Woman, 
why weepest thou? She saith unto 
them, Because they have taken away 
my Lord, and I know not where they 
have laid him. : 

14 And when she had thus said, she 
turned herself back, and saw jesus 
standing, and knew not that it was 
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15 Jesus gàbilnii, Isdzaàn, nté 144 bigha nchag? Hadín 
bika dín'iji? Áí ni’ goz'aanií dégózhónégo agolsinii ať í 
133 nzigo gayilnii, Jesus bits'íhii nadnltij lek'eyügo, ha- 
yu nnitii shihii shit nagolni', aiík'ehgo nadishne'. 

16 Jesus, Mary, bitnii. Mary tediidzaago Hebrew k'eh- 
go, Rabboni, binii; shilch'ígo'aahii golzeego agolzee. 

17 Jesus gábilnii, Shedinolchid hela’; doo hwaha shi- 
Taa bich’ dahnadishdàh dahíí bigha: àídà' shik'isyu bi- 
ch'i' nnàhgo shà bit nadaagolni? ShiTaa, nohwii ałdó’ no- 
hwiTaa, Bik'ehgo'ihi'nan hoshkaahn, nohwiíi aido' Bi- 
k'ehgo'ihi'nan daahohkgahn bich'j' nàdesdza. 

18 Áik'ehgo Mary Magdalene Jesus bitsilke'yu yaa n- 
yaago gàdaayilmnii, NohweBik'ehn hish'íí, aídf? abilnii 
n'íí yit nadaagosni'. 

€19 Da'aí bijii o'i'gayu, godilzinti bijii, Jesus bitsil- 
ke'yu íta'adzaa léke, Jews daanlíni yédaaldzidhii bighą 
daaditíhíi da'dentg4da' Jesus bitahyu siziigo daayiltsaa, 
ntéégo gábilnii, Hich'igont'ééhíí bee nohwich'i goz'33 le’. 

20 Áganniida' bigan ła’ Í ba'ask'ehgeehii yit ch'?nah á- 
yíilaa. Bitsilke'yu beBik'ehn daayiltsaadà' bit daagozhood. 

21 Jesus gànadaabildo'niid, Iich'i'gont'ééhii bee no- 
hwich'i' goz'33 le’. ShiTaa shides'a'hfi k'ehgo nohwii 


aldó'! daanohwidish'aa. 


Jesus. 

15 Jesus saith unto her, Woman, why 
weepest thou? whom seekest thou? 
She, supposing him to be the gardener, 
saith unto him, Sir, if thou have borne 
him hence, tell me where thou hast laid 
him, and I will take him away. 

16 Jesus saith unto her, Mary. She 
turned herself, and saith unto him, 
Ráb-bó'ni; which is to say, Master. 

17 Jesus saith unto her, Touch me not; 
for I am not yet ascended to my Father: 
but go to my brethren, and say unto 
them, I ascend unto my Father, and 
your Father; and £o my God, and your 
God. 

18 Mary Müg'dà-lene came and told 





the disciples that she had seen the 
Lord, and that he had spoken these 
things unto her. 

19 Q Then the same day at evening, 
being the first day of the week, when 
the doors were shut where the disciples 
were assembled for fear of the Jews, 
came Jesus and stood in the midst, and 
saith unto them, Peace be unto you. 

20 And when he had so said, he showed 
unto them As hands and his side. Then 
were the disciples glad, when they saw 
the Lord. 

21 Then said Jesus to them again, 
Peace be unto you: as my Father hath 
sent me, even so send I you. 

22 And when he had said this, he 
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22 Áganniida' yik’ zhi: deyolgo gadaayitnniid, Holy 
Spirit nohwaa det'33: 

23 Dahadín bincho'hii bighą baa nagodenoh'gghii, ai 
binchQ'íf baa nagodet'33; dahadín binchg'hii bighg doo 
baa nàgodenoh'33 dahít, binchQ'ii tah yegoyilii. 

124 Thomas, nakits'adahií itah nlíni, Dídymus hol- 
zéhi, Jesus nyaàda' doo aígee itah sidaa da lek'e. 

25 Bitsilke'yu la'ihíí bit nadaagolni'! NohweBik'ehn 
daahiilts33, daabilniigo. Thomas gànii, Bigan biyi’ besh 
bikísk'eh nagoz'33híí hish'ijyügo zhà, besh odaaz'aa n'íi 
yune’ nadishniihgo, la'íÍ ba'ask'ehgee o'i'àn yune’ nadish- 
niihyügo zhà3 oshdląą doleeł. 

q 26 Tsebíi yisk33 hik'e Jesus bitsilke'yu kih yune’ na- 
haztg3 léke, k'adíi Thomas bilgo: aígee daaditih da'- 
dent44 ndi Jesus ákóne' bitahyu sizijgo nanadaayilts3ago 
gabimii, Iich'igont'ééhíf bee nohwich'i! goz/33 le’. 

27 Áíd? Thomas gayitii, Dz33 bedenmíhgo shigan 
nnPiij; yushdé' dahdeniníhgo sha'ask'ehgee o'i'anhii na- 
bik'ínfniih; doo odląą dahíi doo nlíígo da, ondlga le’. 


28 Thomas gabitnii, 


^. ^ 


nlii 144. 
29 Jesus gabitnii, 


SheBik'ehn, 


Bik'ehgohinshnahn 


Shi’ fihii bigha shosíndl33d: hadín 


doo sho'ii da ndi shodlaanii biyaa gozhQo doo. 
430 Jesus bitsilke'yu binaal godiyihgo ana'ol'iilii 133- 





breathed on them, and saith unto them, 
Receive ye the Holy Ghost: 

23 Whosesoever sins ye remit, they 
are remitted unto them; and whoseso- 
ever sins ye retain, they are retained. 

24 Q But Thomas, one of the twelve, 
called Did'y-müs, was not with them 
when Jesus came. 

25 The other disciples therefore said 
unto him, We have seen the Lord. But 
he said unto them, Except I shall see in 
his hands the print of the nails, and put 
my finger into the print of the nails, and 
thrust my hand into his side, I will hot 
believe. 

26 Qi And after eight days again his 


disciples were within, and Thomas with 

them: then came Jesus, the doors being 
Shut, and stood in the midst, and said, 
Peace be unto you. 

27 Then saith he to Thomas, Reach 
hither thy finger, and behold my hands; 
and reach hither thy hand, and thrust if 
into my side; and be not 'faithless, but 
believing. 

28 And Thomas answered and said 
unto him, My Lord and my God. 

29 Jesus saith unto him, Thomas, be- 
cause thou hast seen me, "thou hast be- 
lieved: blessed are they that have not 
seen, and yet have believed. 

0 Q And many other signs truly did 
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go ayiílaa, ła’ dii naltsoosíi biyi? doo bak'e'eshchij da: 
31 Áída' Jesus, Christ nlii, ła’ {f Bik'ehgo'ihi'nan biYe' 

nlii daahohdlga doleeigo; aídi daahohdlaago bizhi’ íí bi- 

làhyü daahinohnaa doleethíi bigha dii bak'e'eshchii. 


CHAPTER 21 

l1 Díí bikédfgo tüsikaaniíí Tiberias golzéhi bahgee Je- 
sus bitsilke'yu yich’? ch'fnah aàna'delzaa; díí k'ehgo 
ch'fnah ànà'delzaa. 

2 Simon Peter, Thomas, Dídymus holzéhi, Nathanael, 
Gàlilee biyi’ Cànagee golíni, Zébedee biye'ke, Ia'íi Je- 
sus bitsilke'yu naki dawa dała’ nahaztga lek'e. 

3 Simon Peter gàdaabitnii, Ha'ishleehyu déyaa. Yit 
nakaihíí gádaabimii, Néé aldó' ákú nit nkah. Dahiskaigo 
dagoshch'i' tsina'eetíi yiyi’ okai; ài bitřé’ doo nt'é ha- 
daizlee da. . : . PEN 

4 Hayolkaalda' Jesus tabąąyu sizii; aida’ bitsilke'yu 
Jesus at'iinii doo yidaagotsi, da. 

5 Jesus gadaabilnii, Shichgghashé, łóg ła’ hadaasolee 
née? Dah, daabilii. 

6 Gànàdaayildo'niid, Tsina'eelíí dihe'nazhinéégo lóg 
behaidlehé nanestrolihíí tédaalkaad, aík'ehgo!a' hadaah- 
leeh. Áídf áí tédaiskaad nt'éégo łóg dázhg ł44híí bighg 
doo hagot'eego hadailtii bikeh da. 





jesus in the presence of his disciples, 
which are not written in this book: _ 

31 But these are written, that ye might 
believe that Jesus is the Christ, the Son 
of God; and that believing ye might 
have life through his name. 


CHAPTER 21 
FTER these things Jesus showed 
EK himself again to the disciples ai 
the sea of Ti-bé'ri-bás; and on this 
wise showed he himself. — 

2 There were together Simon Peter, 
and Thomas called Díd'j-müs, and Nå- 
thán'à-él of Ca'/nà in Galilee, and the 
sons of Zéb'é-d&e, and two other of his 


- disciples. 


3 Simon Peter saith unto them, I go 
a fishing. They say unto him, We also 
go with thee. They went forth, and 
entered into a ship immediately; and 
that night they caught nothing. 

4 But when the morning was now come, 
Jesus stood on the shore; but the dis- 
ciples knew not that it was Jesus. 

5 Then Jesus saith unto them, Chil- 
dren, have ye any meat? They answered 
him, No. 

6 And he said unto them, Cast the net 
on the right side of the ship, and ye shall 
find. They cast therefore, and now they 
were not able to draw it for the multi- 
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7 Bitsilke'yu dala/à Jesus bil nzhonihii Peter yich'i 
gàníi, NohweBik'ehn àt'íj 133. Simon Peter hadin at'íinii 
yaa idezts'33dà', na'idziid bigha bi’Íf adayidiltsooz n'ií 
anagodlaago tayi' yáhit'ag. 

8 Jesus bitsilke'yu Ia'ihii, log behaidlehé nanest?olihii 
log bee halk'ilgo daidolshoolgo, tsina'eetiiyee hikai, (doo 
anahdf' tàts'à ngont'i' da, dala'à gonenadin da'des'eezyu 
Shi. 

S ras haskaida' tsííd dilthgo, log la'ii ban bilgo 
koQ'ka' sinilgo daayilts3a3. 

10 Jesus gádaabimii, Loghadaasolee'ii ła’ deda'nohniil. 

11 Simon Peter, tsina'eelí yiyi’ oyaágo, log behaidlehe 
nanestPolihfi log nchaahii bee halk'iigo tábąązhi? nyidenl- 
shood, logíi dala'à gonenadín bika'yü ashdladin taagi: log 
dàzhQ 133 ndi lóg behaidlehé nanestrolihii doo odlaàd da. 

12 Jesus gàdaabimii, Yushdé' da'ohsga. Bitsilke'yu 
daaste'go doo ła’, Hadin ànt'iji? daabitnii da, beBik'ehn 
at'íígo yídaagolsiidhii bighg. 

13 Áiídi? Jesus bàn nàidnne'go bita'izneé', log aldó'. 

14 Dii bilgo taadn Jesus bitsilke'yu yich'i? ch'i'nah 
adelzaa, daztsgadi! naadiidzaahíl bikedi?go. 

415 Aat da'iygadà' Jesus Simon Peter gayitnii, Simon, 
Jonas biye’ nlíni, ya’ dii bitisgo nif nshqgQ née? Peter 
gàábilii, Ha'oh, sheBik'ehn; shit nzhoonii bígonlsi, Je- 


tude of fishes. 

7 Therefore that disciple whom Jesus 
loved saith unto Peter, It is the Lord. 
Now when Simon Peter heard that it 
was the Lord, he girt Ais fisher's coat 
unto him, (for he was naked,) and did 
cast himself into the sea. 

8 And the other disciples came in a 
little ship, (for they were not far from 
land, but as it were two hundred cubits,) 
dragging the net with fishes. 

9 As soon then as they were come to 
land, they saw a fire of coals there, and 
fish laid thereon, and! bread. 

10 Jesus saith unto them, Bring of the 
fish which ye have now caught. 

11 Simon Peter went up, and drew the 


net to land full of great fishes, a hun- 
dred and fifty and three: and for all 
there were so many, yet was not the net 
broken. 

12 Jesus saith unto them, Come and 
dine. And none of the disciples durst 
ask him, Who art thou? knowing that 
it was the Lord. 

13 Jesus then cometh, and taketh 
bread, and giveth them, and fish like- 
wise. 

14 This is now the third time that Jesus 
showed himself to his disciples, after 
that he was risen frem the dead. 

15 Q So when they had dined, Jesus 
saith to Simon Peter, Simon, son of 
Jó'nàs, lovest thou me more than these? 
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sus gànado'niid, ShidibelHi bizhaazhé shá biza'hinfit. 

16 Nakidngee Jesus gánábildo'niid, Simon, Jonas biye’ 
nlíni, nit nshQQ née? Peter gàbilnii, Ha'oh, sheBik'ehn, 
shit nzhooóníí bígonłsí gàdnii. Jesus gánábildo'niid, Shi- 
dibeHí shá biza'hinfit. 

17 Taadngee gánábildo'niid, Simon, Jonas biye’ nlíni, 
nil nshoQ née? Peter doo bit gozhQQ da, taadn, Nit nshQq 
née? bitniidhíi bighg. Áik'ehgo Peter gàbilnii, SheBi- 
k'ehn dàwa bígonłsí gadnii; shil nzhoonii bígonisi. Jesus 
ganabildo'niid, ShidibeHi, shà biza'hinfit. 

18 Da'anii, da'aniigo ganildishnii, Ánfi nannaada' dani 
ak'enà'ídleéhgo, dahánt'iiyu nannaa ni” hastiin sínlijgohti 
ilts'à' dahdnlnihda', ła’ n'íí na ágole'go, doo hant'ij dayu 
nidilteeh doo. 

19 Díí Jesus yee ánniid, da'itsaah daat'éhi Peter yee 
datsaahgo Bik'ehgo'ihi'nan ízisgo ye'at'ééhii ch'inah a- 
dolniilgo. Ágaànniidaà' Peter, Shike' hínaàl, yiii. 

20 Peter t33zhi' déz'iidgo, Jesus bitsilke'yu bilnzhó- 
nihíí biké' higaalgo yiltsa3; àn da'iy33 n'íígee Jesus bi- 
tíld? yínentíídà', SheBik'ehn, hadííhii ch'ínfaah doleel? 
nniid lék'e. 

2] Peter bilsa32dà' Jesus gayilnii, 
nneehn hago annéh dida’? 


SheBik'ehn, laí 





. He saith unto him, Yea, Lord; thou thou wast young, thou girdedst thyself, 


^Cknowest that I love thee. He saith unto 
bim, Feed my lambs. : 

16 He saith to him again the second 
time, Simon, son of Jó/nàs, lovest thou 
me? He saith unto him, Yea, Lord; 
thou knowest that I love thee. He saith 
unto him, Feed my sheep. MM 

17 He saith unto him the third time, 
Simon, son of Jó'/nàs, lovest thou me? 
Peter was grieved because he said unto 
him the third time, Lovest thou me? 
And he said unto him, Lord, thou 
knowest all things; thou knowest that I 
love thee. Jesus saith unto him, Feed 
my sheep. 

18 Verily, verily, I say unto thee, When 


and walkedst whither thou wouidest: 
but when thou shalt be old, thou shalt 
stretch forth thy hands, and another 
shall gird thee, and carry thee whither 
TG This epake f gnif: h 

s spake he, signifying by what 
death he should glorify God. And when 
he had spoken this, he saith unto him, 
Follow me. 

20 Then Peter, turning about, seeth 
the disciple whom Jesus loyed follow- 
ing; which also leaned on his breast at 
supper, and said, Lord, which is he 
that betrayeth thee? 

21 Peter seeing him saith to Jesus, 
Lord, and what shail this man do? 
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22 Jesus gàábilii, Hasht'íiyugo nànisdzaazhi! hinaa, 
hanté naninitlog aizhi'? Nku shike' hínaal! 

23 ÁÍ bitsilke'yu data'à doo datsaah da, ch'iniihii Jesus 
yii nakaihíi bitah didezdlaad: ndi Jesus, Doo datsaah da, 
doo bilnniid da; daazhogo, Hasht'ííyugo nanisdzaazhi/ 
hinaa, hanté naninltPog aízhi, bilnniida'. 

24 Da'àn, doo datsaah da, daalch'iniihif binaatdii dawa 
anagot'iit lek'ehií yaa nagolni' d? yak'e'eshchij aldo': yaa 
nagosni'fi da'aniigo bídaagonlzi. 

25 La'ii I33g0 aldo' Jesus anat'ijd; af dawa naltsoos 
bee àlzaayugo, ni'gosdzàán bika’ doo hayu bà goz'33 da 


doleel shi, nsi. 





22 Jesus saith unto him, If I will that 
he tarry till I come, what is that to thee? 
follow thou me. 


23 Then went this saying abroad amo 
the brethren, that that disciple shoul 
not die: yet Jesus said not unto him, He 


shall not die; but, If I will that he tarry 
till I come, what is that to thee? 


24 This is the disciple which testifieth 
of these things, and wrote these things: 
and we know that his testimony is true. 

25 And there are also many other, 
things which Jesus did, the which, if 
they should be written every one, I sup- 
pose that even the world itself could not 
contain the books that should be written, 


Amen. 


THE ACTS OF THE APOSTLES 


CHAPTER 1 

1 Theophilus nlíni, alk'inà' Jesus anat'ijHí ta’ IÍ itchi- 
gaah nkegonyaahíi dawa naltsoos bika' ashlaa, 

2 Binadaal'a'a hahesnilií Holy Spirit binkaayu bił chí- 
daagoz'33nà' yaaka'yu onádzaazhi/ aí naltsoos biyi’ baa 
nagosisni': 

3 Jesus biniigodelzaahíi bikéde'go dizdin yiskaanti bi- 
yi’ binadaal'a'à bich'i? ch'f?nah anadil'iih, da'anii hinaa- 
go yídaagolsiihíi bigha, ta'íí Bik'ehgo'ihi'nan bilaltlahgee 
begoz'aaníii bich'i? zhinéégo agot'éhihíf baa yit nadaagolni*: 

4 T'ah yit nahaztga3na' gadaabilnii, Jerúsalem bich'9' 
daadolkah hela’ shiTaa aníthii begolzaazhi/, aí baa no- 
hwit nagosisni! n’ Íí. 

5 John da'anii tu bee baptize aiPij ni’; afna' nohwiida"- 
kwii yiskgago Holy Spirit bee baptize aàdaanohwi'dolniit. 

6 raahikaiyü nayídaadilkid gadaaniigo, NohweBik'ehn, 
ya! dàk'ad Israel hat'i'i dabii naatidziidgo àanandle' née? 

7 Áígé" Jesus bich’ hananadzii, Hagee agone'ihií no- 
hwii doo hago'at'éégo bídaagonolsi, bik'eh da, shiTaa zhà 
yebik'ehi at'éé. 

8 Holy Spirit nohweh hiyaago nohwinawod goleeh: aí- 





CHAPTER 1 them, commanded them that they 
HE former treatise have I made, should not depart from Jerusalem, but 
O Thé-óph'-lüs, of all that Jesus wait for the promise of the Father, 


began both to do and teach, which, saith he, ye have heard of me. 
2 Until the day in which he was taken 5 For John truly baptized with water; 

up, after that he through the Holy Ghost but ye shall be baptized with the Holy 

had given commandments unto the Ghost not many days hence. 

apostles whom he had chosen: 6 When they therefore were come to- 


3 To whom also he showed himself gether, they asked of him, saying, 
alive after his passion by many infal- Lord, wilt thou at this time restore 
lible proofs, being seen of them forty again the kingdom to Ís'rá-él?. 
days, and speaking of the things per- 7 And he said unto them, It is not for 
taining to the kingdom of God: you to know the times or the seasons, 
4 And, being assembled together with which the Father hath put in his own 
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gee Jerüsalemyü, Judéayü, Samaáriayu Ia'íí ni'gosdzan 
nànel'ggyu shaa nadaagotni' doleetl. 

9 Agt yaa hadzii'íf bikede'go binadaal'a'a t'ah dainel- 
{igo dahbi'didiltiigo yaak'os biyi’ yune’ bit ogoyaa. 

10 Bit ogoyáàyu binadaal'a'a t'ah daadez'iigo nnee naki 
bidiyáàgeé daaligaihi bit'ahge" daahizi/go; 

11 Gàádaabitii, Galileegé' nnee daanołíni, hat'íi bigha 
yaaka'yü daade? Dií Jesus yaaka'yü nohwich'3! oná- 
bi'doltijgo daar'iinii da'aí k'ehgo nádodaat dahagee. 

12 Áíge' binadaal'a/a dzit Ólivet golzeegé? Jerúsalem- 
zhi' nàkai, aí da'athani, Jews daagodntsinii bijij ona'il- 
dahíi ga'ahosahyu goz'33 le'e. 

13 Nákaiyü dàk'ehéyü nàgost433 yune’ onakai, aàígee 
Peter, James, John, Andrew, Philip, Thomas, Bartho- 
lemew, Matthew, James, Alphéus biye’, Simon Zelotes, 
la'íí Judas, James bik'isn, nahaztg3. 

14 Kóne' áí dawa isdzáné ła’, Mary, Jesus bimaa, ła’ Íý 
Jesus bik'isyu bilgo dala'à daabiini'go da'okggh le'e. 

15 Áfna' Jesus daayodlaanii dala'an gonenadínhíí bika'- 
yù nadin shi, dala'adzaagee Peter da'imjgé' hizi/go ganít, 

16 Nnee daanolíni, shik'ílyü, Judas, Jesus ha'adaizt'e 
n'íí yàgo'iiníf, doo hwahà ágone' dana! Holy Spirit David 





Ower. 

PS But ye shall receive power, after that 
the Holy Ghost is come upon you: and 
ye shall be witnesses unto me both in 
Jerusalem, and in all Judea, and in 
Sà-mà'ri-à, and unto the uttermost part 
of the earth. 

9 And when he had spoken these 
things, while they beheld, he was taken 
up; and a cloud received him out of 
their sight. 

10 And while they looked steadfastly 
toward heaven as he went up, behold, 
two men stood by them in white apparel; 

11 Which also said, Ye men of Galilee, 
why stand ye gazing up into heaven? 
this same Jesus, which is taken up from 
you into heaven, shall so come in like 
manner as ye have seen him go into 


heaven. 

12 Then returned they unto Jerusalem 
from the mount called Ól'i-vét, which 
is from Jerusalem a sabbath day's 
journey. 

13 And when they were come in, they 
went up into an upper room, where 
abode both Peter, and James, and John, 
and Andrew, Philip, and Thomas, Bar- 
tholomew, and Matthew, James fAe son 
of Alpheus, and Simon Ze-lo'tes, and 
Judas the brother of James. 

14 These all continued with one accord 
in prayer and supplication, with the 
women, and Mary the mother of Jesus, 
and with his brethren. 

15 Q And in those days Peter stood up 
in the midst of the disciples, and said, 
(the number of names together were 
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binkaayu yalti'go baa nagolni' n'íí, aí Bik'ehgo'ihi'nan bi- 
yati’ bek'e'eshchiinii baa nagolni'íí begolne'hi at'éé. 
17 Judas nohwitah nlijgo bii bilgo Jesus ba nada'ii- 


dziidgo baa godet33 ni’. 


18 ÁÍ nnee nchg'go adzaahíií bidena bich'i? nahesnilíi 
bee ni’ nagohesnii', aíge' ts'fyaa nago'go bibid desdohgo 


bich'í haago'. 


19 Díí Jerüsalemgee daagolíinti dawa yídaagolsigo ni'- 
ihíí dabíf biyati! k'ehgo Akéldama daayilii, aí Dit Ni 


goz'ani golzeego agolzee. 


20 Naltsoos Psalms holzeehíi biyi’ gat'eego bek'e'esh- 
chii, Golíín'íígee denchQ'ego yo'ogolne'go, doo hadn gó- 
lí da doleel: ia'íí, Na'iziid n'íígee ła’ nnànolteeh. 

2] Jesus nohwitahyu naghaana' nnee ła’ bit nahikai ni’, 

22 John nnee baptize adailiigé' godezt'i'go Jesus no- 
hwich'j' onàbi'doltiizhi , àí nneehíi ła’ hanabi'doltéeh, 
án Jesus naadiidzaahii yo'iinii bíí aldó' bił baa nadaago- 


hiilni" doleet. 


23 Áik'ehgo naki hadaizlaa, Joseph, Bársabas holzéhi, 
iké'yü bizhi'f Jüstus holzee, ła’ í Matthías bilgo. 

24 Áígee da'okgghgo gadaanii, NohweBik'ehn, ni nnee 
bijí dawa bígonisí£, díí nnee naki halzaahíi hayiíi hanl- 


tiinff nohwit ch'/Pnah anle', 





about a hundred and twenty,) 

16 Men and brethren, this Scripture 
must needs have been fulfilled, which 
the Holy Ghost by the mouth of David 
spake before concerning Judas, which 
was guide to them that took Jesus. 

17 For he was numbered with us, and 
had obtained part of this ministry. 

18 Now this man purchased a field 
with the reward of iniquity; and falling 
headlong, he burst asunder in the midst, 
and all his bowels gushed out. 

19 And it was known unto all the 
dwellers at Jerusalem; insomuch as 
that field is called, in their proper 
tongue, Á-cél'dà-mà, that is to say, The 
field of blood. 





20 For it is written in the book of 
Psalms, Let his habitation be desolate, 
and let no man dwell therein: and, His 
bishopric let another take. 

21 Wherefore of these men which 
have companied with us all the time 
that the Lord Jesus went in and out 
among us, 

22 Beginning from the baptism of John, 
unto that same day that he was taken 
up from us, must one be ordained to be 
a witness with us of his resurrection. . 

23 And they appointed two, Joseph 
called Bár'sà-bás, who was surnamed 
justus, and Mátth-i'ás. 

24 And they prayed, and said, Thou, 
Lord, which knowest the hearts of all 
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25 Judas dabiíí bà goz'gayu dahdidogaalgo, na na'iziid 
n'íí, ninaP'a'à nlij wI yich} zhi adzaa, aík'ehgo nnee 
hanitiinii aígee nnaltéeh doleeł. 

26 Dahadn halteehíí bee bígoziihii adaizlaa, aiík'ehgo 
Matthías haltij; an nadaal'a' itah silii, tats'ádah zhágo ni". 
CHAPTER 2 

1 Péntecost-híí bijij Jesus daayokggahií dala'a daabii- 


ni'go dalahagee dala'adzaa. 


2 Dahíko yaaka'gé' nawode nch'iidhii k'ehgo áhílts'44go 
naháztgg yune’ dahot'éhe bengonyaa. 

3 Kọ izaad ga'at'éhi ilts'3'go adzaago dala'à daantílgo 
biká'zhi, dahiltti'go bit ch'f'nah àdelzaa. 

4 Holy Spirit bee baa daagodest'33go yati’ ittah at'éhi yee 
yádaalti'go nkegonyaa, Holy Spirit aí k'ehgo yadaabiyilti'. 

5 Áíná' Jews daanlíni Bik'ehgo'ihi'nan daidnlsíni, ni'- 
gosdzàn nànel'a3gé! Jerüsalemyu nadaagosdle' le'e. 

6 Díí baa ch'iniina' nnee ł44go dala'adzaago hago 133 
agodzaa daanzi,, dala'à daantíigo bii biyati' yee yadaalti'- 


go da'dezts'33'hii bighg. 


7 DàzhQ bit díyagodzaago gadaalildi'nii, Sg3'a, aisha' 
dawa Galileege' nneehíí adaanii? 


men, show whether of these two thou 
hast chosen, 

25 That he may take part of this min- 
istry and apostleship, from which Judas 
by transgression fell, that he might go 
to his own place. 

26 And they gave forth their lots; and 
the lot fell upon Mátth-i'ás; and he was 
numbered with the eleven apostles. 


CHAPTER 2 


ND when the day of Pén'té-cóst was 
fully come, they were all with one 
accord in one place. 

2 And suddenly there came a sound 
from heaven as of a rushing mighty 
wind, and it filled all the house where 
they were sitting. 

3 And there appeared unto them cloven 





tongues like as of fire, and it sat upon 
each of them. 

4 And they were all filled with the 
Holy Ghost, and began to speak with 
other tongues, as the Spirit gave them 
utterance. 

5 And there were dwelling at Jeru- 
salem Jews, devout men, out of every 
nation under heaven. 

6 Now when this was noised abroad, 
the multitude came together, and were 
confounded, because that every man 
heard them speak in his own language. 

7 And they were all amazed and mar- 
veled, saying one to another, Behold, are 
not all these which speak Galileans? 

8 And how hear we every man in our 
own tongue, wherein we were born? 

9 Pür'thi-áns, and Médes, and E'lám- 
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8 Áínà' hago'at'éégo dànohwii daanohwiyati'ii yee yà- 


daałi’go daadiits'ag? 


9 Párthians, Medes, Élamites, la'íí nnee Mesopota- 
mia, Judéa, Cappadocia, Pontus, Asia, 

10 Phrygia, Pamphylia, Egypt ła’ íí Líbya Cyréne* bi- 
naayú iPangé’ ledaadiltíni, ła’íf Romegé’ det'ih hasta’ hi- 
kaihi, Jews Ia'ff nnee Jews bi'okgahíí k'eh da’okąąh daazlíni, 

11 Cretes Ia/íí Arábians daanlíni, danohwii daanohwi- 
yati? yee yádaalti'go Bik'ehgo'ihi'nan ízisgo anat'ijHi yaa 


nadaagolni'go daadiits'ag. 


12 Áík'ehgo dawa bit díiyadaagodzaa la'íi hago 133 ago - 
dzaa daanzigo gàádaalildi'nii, Diishg' hago anagot'iitihi ? 

13 La'íí daazhógo déyaadaadlohgo gadaanii, Díi nnee- 
híí wine anfidéhi daayodlagago àdaanii. 

14 Áína' Peter lats'adahii yit daahizi'go nnee dala'a- 
dzaahii yich'i! hadzii, Nnee Judéage' la'íí Jerusalemgee 
daagonotini, dif adishniihii nit'éégo hódaayisolts'4ago no- 


hwit ídaagozi, le’: 


15 Díí nneehíí bit nàdaagodiyis àdaanotsi, ndi doo aga- 
téé da, anaazhaà ngost'áí bik'ehenkéez la’. 

16 Áínà' Joel, Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu na'iziidi m íi 
díí ánagot'ijHi dabi'iltsénà' yaa nagosni' ni’ ganniidgo; 

17 Bik'ehgo'ihi'nan gànfi, Ikék'eh nnágodzaayu be'àgo- 
doniit, nnee dawa shiSpirit baa daadish'a' doleet: nohwi- 


ites, and the dwellers in Més'6-po-tà* 
mi-å, and in Judea, and Cáp'pà-do'cí-à, 
in Pontus, and Asia, 

10 Phryg'-à, and Pun prs in 
Egypt, and in the parts of Libya about 
Cy-re'ne, and strangers of Rome, Jews 
and proselytes, 

11 Crétes and Arabians, we do hear 
them speak in our tongues the wonderful 
works of God. 

. 12 And they were all amazed, and were 
in doubt, saying one to another, What 
meaneth this? 

13 Others mocking said, These men 





are full of new wine. 

14 Q But Peter, standing up with the 
eleven, lifted up his voice, and said unto 
them, Ye men of Judea, and all ye that 
dwell at Jerusalem, be this known unto 
you, and hearken to my words: 

15 For these are not drunken, as ye 
suppose, seeing it is buf the third hour 
of the day. 

16 But this is that which was spoken 
by the prophet Joel; 

17 And it shall come to pass in the last 
days, saith God, I will pour out of my 
Spirit upon all flesh: and your sons and 
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ye'ke ła’ {f nohwitsi'ke dawa agodoniitíi shå yaa nadaa- 
golni’ doleeł, nnee àníi nakaiyehíí bił ch'?nah adaagol'ii 
doleeł, hastiyühii nadaayeeł doleet: 

18 ÁÍ benagowaanaą’ nnee shànada'iziidii ła’ íf isdzáné 
shánada'iziidii shiSpirit baa daadish'a' doleeł; afk’ehgo 
agodoniiłí shà yaa nadaagolni' doleeł: 

19 Yàà biyi’ Ízisgo ànagot'ijli ch'Pnah àdeshliil, ni’ 
bika' godiyihgo be'igozinii, aí dit, kọ’, ta'íí tidaad k'ehgo 
at'éégo aldó' ch'f?'nah adeshliil: 

20 Då doo nohweBik'ehn nadāhíí bijii, dàzhQ gonit'eehít 
bijij bika’ ngowaa dana’ ch'ígona'aíhíí dithit doleet, tr'é'- 
gona'aíhíí dit doleet: 

21 Áínà' hadn Bik'ehgo'ihi'nan bizhi’ Í yee yikà àniihn 
hasdàdogaat. 

22 Israel hat'i'íí daanotíni, dii yati'íí idaayesolts'33; 
nohwiíf bídaagonolsi go'(í, Jesus Názarethgé' nlíni, Bi- 
k'ehgo'ihinan nohwinaat Jesus binkaayu ízisgo ana'ol'iilit 
la'íígodiyihgo be'ígozinfi anàyo'iilgo nohwich'i' bee bí- 
gozigo ayíilaa: 

23 ÁÍ Jesus-híí Bik'ehgo'ihi'nan dabíntse yaa natse- 
keesgo yaa nagoshchiigo nohwaa híiltíigo nnee begoz'/aanti 
doo yikísk'eh adaat'ee dahíí nohwíi adaabildotiigo tsi'it- 
na'ahi yídaayiheskalgo daayizes-hil: 

24 Åna’ Jesus nezgaigo da'itsaahíí Bik'ehgo'ihi'nan 





your daughters shall prophesy, and 
your young men shall see visions, and 
your old men shall dream dreams: 

18 And on my servants and on my 
handmaidens I will pour out in those 
days of my Spirit; and they shall 
prophesy: 

19 And I will show wonders in heaven 
above, and signs in the earth beneath; 
blood, and fire, and vapor of smoke: 

20 The sun shall be turned into dark- 
ness, and the moon into blood, before that 
great and notable day of the Lord come: 

21 And it shall come to pass, £hat who- 


soever shall call on the name of the 
Lord shall be saved. 

22 Ye men of Íş’rā-čl, hear these words; 
Jesus of Nazareth, a man approved of 
God among you by miracles and won- 
ders and signs, which God did by him 
in the midst of you, as ye yourselves 
also know: 

23 Him, being delivered by the deter- 
minate counsel and foreknowledge of 
God, ye have taken, and by wicked 
hands have crucified and slain: 

24 Whom God hath raised up, having 
loosed the pains of death: because it 
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nlahyü ayíilaana' nàbihilna': da'itsaahii doo dayuweh 


bota! bikeh dahii bighą. 


25 David Jesus yaa nagolnigo gàánit, SheBik'ehn dawahn 
shàdnyu hish'ji; shinawod shaà agolsihii bigha shigan di- 


he'nazhinéégo nlii: 


26 ÁÍ bigha shijií bit gozhQg Ia'fí sizaa gozhoQgo yash- 
ti'; ła’ {i an zhg ba'oshHíigo shits'í hanayot doleet: 

27 Shiyi'siziinii ch'iidntahyu doo nyinoné' at'ee dahíi 
bigha, Dilzini Nlíni níyéehii dildzidihii bich’ zhi antsi, 


doleet. 


28 Hago'at'éego ch'ihinaa doleelii shit ch'f?nah anlaa; 
shit nlíígo dàzhQ shit gozhQQgo ashítsi. 

29 Nnee daanoliinfi, shik'ítyu, bich'a/ge' daagosiidlini 
David holzéhi, doo siste’ dago da'aniigo baa nohwił na- 
goshni', daztsaago itch'i?nniltii ni’, ilch'i/nniltii wí afi- 


jii tah dzaagee begoz'3a3. 


30 David Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu na'iziidii nlij ni’, 
tła’ {Ï Bik'ehgo'ihi'nan bitPa dahdidilniigo gabilniid, Ni- 
chł’ gé’ hadaalishchiinii ła’, Christ holzéhi, benik'eh n'íf 
yebik'ehgo ádishliit, nniigo yiígolsi; 

31 Áfk'ehgo aí dabľiłtsé yígółsigo Christ nàbi'dihil'na- 
híí baa nagolni'gànniidgo, Biyi'siziiníf ch'iidntahyu doo 
yO'oyone' da, ra'íí bits'íhif doo dildzid da. 

32 Díi Jesus-híi Bik'ehgo'ihi'nan nabihil'na'hii daa- 





was not possible that he should be 
holden of it. 

25 For David speaketh concerning him, 
I foresaw the Lord always before my 
face; for he is on my right hand, that 1 
shouid not be moved: 

26 Therefore did my heart rejoice, and 
my tongue was glad; moreover also my 
flesh shall rest in hope: 

27 Because thou wilt not leave my soul 
in hell neither wilt thou suffer thine 
Holy One to see corruption. 

28 Thou hast made known to me the 
ways of life; thou shalt make me full of 


joy with thy countenance. 

29 Men and brethren, let me freely 
speak unto you of the patriarch David, 
that he is both dead and buried, and his 
sepulchre is with us unto this day. 

30 Therefore being a prophet, and 
Knowing Ht God had sworn with an 
oath to ; that of the fruit of his loins, 
according to the flesh, he would raise up 
Christ to sit on his throne; 

31 He, seeing this before, spake of the 
resurrection of Christ, that his soul was 
not left in hell, neither his flesh did see 
corruption. 
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nohwigha nohwinaal agodzaa. 

33 Ízisgo at'éégo àbi'delzaago Bik'ehgo'ihi'nan bigan 
dihe'nazhinéégo sidaago, Ia'ií Holy Spirit highàh doleetíi 
biTaa bee bàngon'33go dii daariihii ta'ií daadolts'agii bii 
ayíilaa. 

34 David yaaka'yu doo bił ogoyaa da; ndi dabiíi ganii, 
Bik'ehgo'ihi'nan sheBik'ehn gayimniid, Shigan dihemnazhi- 
néégo síndaa, 

35 Ni'ina'Á benik'eh silijgo nikeltPaahyu ninínilzhi/. 

36 ÁÍ bigha Israel hati’ Í dawa da'aniigo dii yidaagotl- 
si le’, Jesus-híf tsi/itna'ahi bídaahesolkal n'íí Bik'ehgo- 
'jhi'nan nohweBik'ehn, Christ nlijigo nohwà àyiíílaa. 

37 Nnee dii daidezts'33nà' bit daagoshch'ii' lé'e, aige’ 
Peter ła’ Í ta’ nadaal'a'ahii yich'i? gadaanii, Nnee daa- 
nolinii, nohwik'íiyu, hago adaahii'ne'? 

38 Peter gádaabitnii, NohwinchqQ'ií bich'g'yügo adaal- 
ne'go dala'a daanoltijgee Jesus Christ bizhi’ bee baptize 
ádaanohwidolne' nohwinchq'ií nohwà da'izlíí alne'híí bi- 
ghą, aík'ehgo Holy Spirit bee nohwaa godit'aah doleel. 

39 Nohwii díí bee nohwangot/33 tła’ nohwii nohwich'4! - 
gé' daalidilchiihii, ta'íí doo daanohwik'ií dahii ałdó’ bān- 
got'33, dahadn Bik'ehgo'ihi'nan nohweBik'ehn ích'i yojííhíi. 

40 Ljágo yee yi! ch'fgó'aahgo la'íí yidag yalti’ go gáníí, 
Díí ncho'go ádaat' eego hanot’ ijti bich'á'zhi! ádaanolt'ee. 

4l Hadíi bit daagozhQogo biyati' nadaidné'íí baptize 





32 This Jesus hath God raised up, 
whereof we all are witnesses. 

33 Therefore being by the right hand 
of God exalted, and having received ot 
the Father the promise of the Holy 
Ghost, he hath shed forth this, which ye 
now see and hear. 

34 For David is not ascended into the 
heavens: but he saith himself, The 
LoRD said unto my Lord, Sit thou on 
my right hand, 

35 Until I maxe thy foes thy footstool. 

36 Therefore let all the house of 
Ig'rà-6] know assuredly, that God hath 
made that same Jesus, whom ye have 
crucified, both Lord and Christ. 

37 Q Now when they heard this, they 


were pricked in their heart, and said 
unto Peter and to the rest of the apos- 
tles, Men and brethren, what shall we do? 

38 Then Peter said unto them, Repent, 
and be baptized every one of you in the 
name of Jesus Christ for the remission 
of sins, and ye shall receive the gift of 
the Holy Ghost. 

39 For the promise is unto you, and to 
your children, and to all that are afar 
Off, even as many as the Lord our God 
Shall call 


40 And with many other words did he 
testify and exhort, saying, Save your- 
selves from this untoward generation. 

41 Q Then they that gladly received 
his word were baptized: and the same 
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ádaabi'deszaa: da'aí bijij nnee taadn doo naholtag dayu shi, 


Jesus daayodlaaníi yedikai. 


42 ÁÍ nnee nadaal'a'à bee bit ch'ídaago'aahíi, Ia'ii Hil 
daanlijgo, bàn nihi'né'i, ła’ Íi okgghíí dayüweh nldzilgo 


yaa nakai. 


43 Dala'a daantiigo daidnlsigo ndaaldzid: ízisgo anà- 
got'ijHi Ia'fí godiyihgo be'ígoziníi nadaal'a'à binkaayu bee 


anagot'iil. 


44 Jesus daayodlaanii dawa dalahágee naháztg3, da- 


wahā dalaházhi! daabíyéego; 


45 Daabiyééhii baa nadaahazniigo hadii yídaadinii yi- 


taada'iznii. 


46 Dajii biigha dala'à daabiini'go da'ch'okggh goz'3a 
yune’ dala'ànát'iih, bit daagozhóģgo, doo ch’ yaa daa- 
gochi go da daabigowgyu lit nada'idijh lẹ’e. 

47 Bik'ehgo'ihi'nan yich'i' ahédaanzigo nnee dawa bil 


dàdaabik'ehgo adaat'ee le'e. 


Áigé' Ia! Bik'ehgo'ihi'nan 


binkaayu hayíí hasdákaihif dajij biigha ínahikah le'e. 
CHAPTER 3 
l Ha'iz'gagé' hayaazhi'yu Peter la'íí John bilgo da'- 
ch'okggh goz'gayu dezh'aah le'e. 
2 Nnee dàgozliige' doo naghaa dahi dajii biigha da'- 
ch'okgah goz'aanfi ch'ína'itíhfi Dénzhóné holzéhi bahgee 
nnáàdaach'iltééh l&'e, da'ch'okggh goz'33 yune’ ha'ahikahti 


day there were added unto them about 
three thousand souls. 

42 And they continued steadfastly in 
the apostles’ doctrine and fellowship, 
and in breaking of bread, and in prayers. 

43 And fear came upon every soul: and 
many wonders and signs were done by 
the apostles. 

44 And all that believed were together, 
and had all things common; 

45 And sold their possessions and 
goods, and parted them to all men, as 
every man had need. 

46 And they, continuing daily with one 





accord in the temple, and breaking 
bread from house to house, did eat 
their meat with gladness and singleness 
of heart, 

47 Praising God, and having favor with 
all the people. And the Lord added to 
the church daily such as should be 
saved. 


CHAPTER 3 
NOY% Peter and John went up to- 
gether into the temple at the 
hour of prayer, being the ninth hour. 
2 And a certain man lame from his 
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3 Peter la'íí John bilgo da'ch'okggh goz’ąą yune’ hi- 
'ashgo yiltsaago, Dahat'íhíta shaa nohné', niigo yidókeed. 

4 Peter tł’ Íi John bilgo nnee sitiinii da'as'ah daayi- 
néPiinà' Peter gànii, Nohwinbwii. 

5 Nnee sitiinii hat'íhiíta shaa daayine' nzigo yineP'iid. 

6 Áinà' Peter ganíi, Shihii béshligaihii ła’ íi oodo doo 
ła? nashné' da; ndi hat'íí bigonshtii/ihífi naa nshné': Jesus 
Christ Nazarethge' golíni bizhi’ binkaayu nadnnahgo dah 


nnah. 


." Bigan dihe'nazhinéé yiltsoodgo hadag abíilaa: da- 
goshch'i' bikee la'ií bikegod biłgo nldzil daazlii. 

8 Hadag yahilwodgo hizi, aígé" dahnyaagé! da'ch'okggh 
g0Z'33 yune’ Bik'ehgo'ihi'nan yich'j! ahénzigo higaat ła’ ií 
yàhilwo'go Peter Ia'íí John bilgo yil okai. 

9 Higaalna' Bik'ehgo'ihi'nan yich'i? ahénzigo nnee da- 


wa daabo'ii: 


10 Da'ch'okgagh goz'aanií ch'ína'itíh Dénzhoné holzéhi 
bahgee ídokeedgo sitij ní at'ijgo nnee yidaagotsi; aik'ehgo 
hago'at'éego bich'i? agodzaahii daanzigo bit diyadaagot'ee 


Ie'e. 


11 Nnee doo naghahi da n'ií Peter la/íi John biłgo da- 
yuweh yota'na! nnee 133g0 bich'i? nadnkiigo bit diyadaago- 
t'eego baa data'adzaa ch'ínagohin'33gee, Solomon's holzéhi. 





mother's womb was carried, whom the 
laid daily at the gate of the temple which 
is called Beautiful, to ask alms of them 
that entered into the temple; 

3 Who, seeing Peter and John about to 
go into the temple, asked an alms. 

4 And Peter, fastening his eyes upon 
him with John, said, Look on us. 

5 And he gave heed unto them, ex- 
pecting to receive something of them. 

6 Then Peter said, Silver and gold have 
I none; but such as I have give I thee: 
In the name of Jesus Christ of Nazareth 
rise up and walk. 

7 And he took him by the right hand, 
and lifted him up: and immediately his 


feet and ankle bones received strength. 

8 And he leaping up stood, and walked, 
and entered with them into the temple, 
Eua: and leaping, and praising 


9 And all the people saw him walking 
and praisi d: 

10 And they knew that it was he which 
sat for alms at the Beautiful gate of the 
temple: and they were filled with won- 
der and amazement at that which had 
happened unto him. 

11 And as the lame man which was 
healed held Peter and John, ail the 
people ran together unto them in the 
porch that is called Solomon's, greatly 
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12 Peter nnee dala'adzaahíi yiltsg3na' yich'i' yati’ 
ganíígo, Israel hat'i'i daanolíni, hat'íí bighg nohwit dí- 
yadaagot'ee? Hat'ií bighą danohwii nohwinawodii bee da - 
gohíí dànohwiíi njgghíi bee díí nneehii naghaago anàhii- 
dlaa daanolsigo da'os'ah daanohwinerii? 

13 Bik'ehgo'ihi'nan Abraham, Isaac, Jacob la'i bich'a'gé 
hadaalidelchijhíi daayokaahn, biYe' Jesus ízisgo at'éego 
ayíilaa; Pate baa daadeso'33go ch'ínabiitteeh hat’, ndi 
nohwii, Doo hádaahiit'ii da, daadomii, Pílate binaàl. 

14 Dilzini, Nit'éégo Ánat'ijlíi, Doo hadaahiit'ij da, daa- 
bitdomiinaà' Nnee yizes-híni nohwá ch'fnanoXeeh, daa- 
bitdotnii ni’; 

15 Áíge' Ihi'naa yeBik'ehn daazesothiinà, án Bik'ehgo'ihi? 
nan daztsąągé’ nàbihil'na'; af dawa nohwináat ànágot'iil ni’. 

16 Da'an bizhi’ yodl33go dif nnee daat'iinií tła’ íí bídaa - 
gonolsiníi nidzilgo anabiidlaa: bi'odI2'íf dí nneehít doo hayü 
baa dahgoz'33 dago ànáàbiidlaa, daanohwigha nohwinaal. 

17 Shik'ffyü, doo bídaagonolsiyu àdaaldzaa dago bí- 
gonsi, nohwaà nadaant'aahií aldo'. 

18 Áína' dii k'ehgo Christ biniigodilne doleet, niihii Bi- 
k'ehgo'ihi'nan binkaayu nada'iziidíi dabfiltsena' yaa na- 
daagolni' n'íí Bik'ehgo'ihi'nan ye'iilaa. 

19 Áfk'ehgo nohwinchg'íí bich'g'yügo adaalne', àíge' 





wondering. : 

12 Q And when Peter saw ;f, he an- 
Swered unto the people, Ye men of 

S'ra-&l, why marvel ye at this? or why 
look ye so earnestly on us, as though by 
our own power or holiness we had made 
this man to walk? 

13 The God of Abraham, and of Isaac, 
and of Jacob, the God of our fathers, 
hath glorified his Son Jesus; whom ye 
delivered up, and denied him in the 
presence of Pilate, when he was deter- 
mined to let him go. i 

14 But ye denied the Holy One and the 
Just, and desired a murderer to be 
granted unto you; 


15 And killed the Prince of life, whom 
God hath raised from the dead; whereof 
we are witnesses. j 

16 And his name, through faith in his 
name, hath made this man strong, whom 
ye see and know: yea, the faith which is 
by him hath given him this perfect 
soundness in the presence of you all, 

17 And now, brethren, I wot that 
through ignorance ye did if, as did also 
your rulers. 

18 But those things, which God before 
had showed by the mouth of all his 

rophets, that Christ should suffer, he 
bath so fulfilled. 

19 q Repent ye therefore, and be con- 
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Bik'ehgo'ihi'nan bich'i? dahdolkàh, afk'ehgo nohwincho'ií 
nohwà k'enà'ildéh, àfk'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan bich'g/gé" no- 
hwit gozhóonií begoldoh ndi at'éé; 

20 Áígé’ Jesus Christ nohwich'i/ nàidiPaa doleel, án 
alk'ina^ baa nohwil na'gosni' ni’: 

21 Án ni'gosdzàn alzaage' yushdé! godezt'i'go Bik'eh- 
go'ihi'nan binkáayu nada'iziidi daadilzini dabf'iltséna' 
yaa nagolni' n'íí begolne'go dawaha iich'i/nagodle'híí be- 
gonyaazhi' yaaka'yu golii. 

22 Moses daanohwitaa n'ií da'aniigo gayilnniid, No- 
hwik'ífyu bitahgé' Bik'ehgo' ihi nan nohweBik'ehn binkaayü 
Na'iziidif nohwà hailteeh, shíí hashiltíínif k'ehgo; an áa- 
daanohwilniihii dawa nit'éégo ídaayesolts'ga doleet. 

23 DíÍ k'ehgo doleet, dahadn áí Bik'ehgo'ihi'nan binkáayu 
Na'iziidií doo fyests! 33 dahn nnee bitahgé" da'ízlíi doleet. 

24 Samuel goliige' yushdé' godezt'i' go Bik'ehgo' ihi nan 
binkáayu nada'iziidíi dawa yadaalti' n'íi dii bijijyugo d- 
nagot’ijłií dabľiłtsé yaa nadaagolni' ni’. 

25 Nohwíí Bik'ehgo'ihi'nan binkááyú nada'iziidi n’ Í bi- 
ch} gé’ hadaałiłshołchij,, ła’ íí Bik'ehgo'ihi'nan Abraham 
bich'j' hadzii, Nich'g'gé' daalideshchiinihii ła binkaayu 
ni'gosdzan bika’ i'angé' ledaadilchiinihfi dawa biyaa go- 
zhQQ doleet, niigo daanohwitaa n'íi yit langodest'33 wi 
nohwá begolne’. 





verted, that your sins may be blotted 
out, when the times of refreshing shall 
come from the presence of the Lord; 

20 And he shall send Jesus Christ, 
which before was preached unto you: 

21 Whom the heaven must receive 
until the times of restitution of all things, 
which God hath spoken by the mouth of 
all his holy prophets since the world 
began. 

25 For Moses truly said unto the 
fathers, A Prophet shall the Lord your 
God raise up unto you of your brethren, 
like unto me; him shall ye hear in all 


things whatsoever he shall say unto you. 

23 And it shall come to pass, that every 
soul, which will not hear that Prophet, 
shall be destroyed from among the 
people. 

24 Yea, and all the prophets from 
Rri and those that follow after, as 

as have spoken, have likewise 
foretold of these days. 

25 Ye are the children of the prophets, 
and of the covenant which God made 
with our fathers, saying unto Abraham, 
And in thy seed shall all the kindreds of 
the earth be blessed. 
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26 Bik'ehgo'ihi'nan biYe', Jesus, hayiltiigo da'iltse no- 
hwich'i, oyia' ni’, dala'à nołtijgo ncho'go agot'eehii bi- 
chł’ yugo adaanolt'eego nohwiyaa gozhQQ doleethíi bigha 


nohwich'i' oyiPa' ni’. 


CHAPTER 4 
l Peter la'íí John bilgo nnee tah yich'i' yadaalti'nà' 
okąą3h yedaabik'ehi, silàada da'ch'okgah goz'aanií yinà- 
daadéz'íni binant'a' ta'íí Sádducees" daanlíni baa hikai, 
2 Áí hadaashkee Ie'e, Peter ła’ if John bilgo nanezna' ii 
Jesus binkaayu naadiikah doleeł, daaniigo, nnee yil ch'í- 


daago'aahíi bigha. 


3 Nnee hadaashkee n'íi Peter ta'íi John bilgo daayil- 
tsoodgo ha'anezhteezh iskaazhi': alk'ina' o'i'à3hii bigha. 
4 Da'ágat'éé ndi nnee ł44go Peter ła’ Í John bilgo bi- 
yati? daidezts'aaníí daayosdl33d; ashdladn doo náholtag 


dayu shi, da'osdlaad. 


5 Isk33 hike Jews binadaanta'ii, Jews yanazíni ła’ íí 
begoz'aaníi ye'ik'eda'itchíhi Jerüsalemyu dala'adzaa, 


6 Okaa3h yebik'ehi da'tiséyu sitíni, 


Ánnas holzéhi, 


Càiaphas*, John, Alexander, la'ii okggh yebik'ehi da'ti- 
séyú sitini bik'íi dawa aldó' dala'adzaa le'e. 

7 DÍ nneehíi Peter ła’í{ John bilgo da'ainfgee daa- 
yineskeego nayídaadilkid, Hat'ií binawod, hadn bizhi’ bee 


dii adaaldzaa? 


26 Unto you first God, having raised 
up his Son Jesus, sent him to bless you, 
in turning away every one of you from 
his iniquities. 

CHAPTER 4 
ND as they spake unto the people, 
NA the priests, and the captain of the 
temple, and the Sád'dü-ceées, came upon 
them, 

2 Being grieved that they taught the 
people, and preached through Jesus the 
resurrection from the dead. 

3 And they laid hands on them, and 


put them in hold unto the next day: for 
it was now eventide. 

4 Howbeit many of them which heard 
the word believed; and the number of 
the men was about five thousand, 

5 q And it came to pass on the mor- 
tow, that their rulers, and elders, and 
scribes, 

6 And Annas the high priest, and 
Ca'jà-phás, and John, and Alexander, 
and as many as were of the kindred of 
the high priest, were gathered together 
at Jerusalem. 

7 And when they had set them in the 
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8 Peter, Holy Spirit bił nliigo yàábiyiktigo gadaabilmii, 
Nnee bànadaanoltaahíí ła’ íf Israel hat'i'f bánasoziinii, 

9 Nnee doo naghàhihii bich'osil'ni'fi, dii nnee hago 
at'éégo nàábi'dilziihft bighg dii jij nanohwídaadolkidyugo: 

10 Nohwii ła’ í Israel hat'i'fl dawa bídaagonolsi, le’, 
Jesus Christ, Názarethgé' golíni, tsi'ima'aàhi bídaahe- 
Solkal n'íí, daztsaagé' Bik'ehgo'ihi'nan nábihilna' n'ii, 
àn bee díí nnee nit'éé nasdlijgo nohwidàhyu siziji. 

11 Dií tséhíí kih adaagole'íí daanolíni yó'odaasolne' 
wii ithagon'aagee da'iktsé si'aanii silii. 

12 Án ba'ashhahyu doo hadn hasdákolteehíí golíi da, 
díí yàà das'aanii bitl'àdhyu hizhííhíi bee hasdáhikáh do- 
leelíí dala'à ndi doo ni’ bikã’ nnee baa nádet'33 da. 

13 Peter la'íi John bilgo nnee doo da'oltag dahi, dé- 
baagoch'oba'íí daanlij, ndi doo bit daagoyéé dago yàdaalti, 
nnee nadaantaahii yídaagolsiidgo bit diyadaagot'ee; aí- 
k'ehgo Jesus yit nakai n'íi yínadaagotsiid. 

14 Nnee nàbi'dilziihif bit'ahgé" sizijgo daayo'ijhiíi bighg 
doo hat'íf nàdaado'niid da. 

15 Áin’ Peter la'íí John bilgo ch'fnoPaash daayiln- 
niidnà?, dasahn ilch'i' yadaalkti', 

16 Díi nneehíí hago àdaahiidle'? Godiyihgo ágodzaahíí 
binkaàyu agodzaago Jerusalemyu daagolíiníi dawa yídaa- 





midst, they asked, By what power, or 
by what name, have ye done this? 

8 Then Peter, filled with the Holy 
Ghost, said unto them, Ye rulers of the 
people, and elders of Ig'ra-&l, 

9 If we this day be examined of the 
good deed done to the impotent man, 
by what means he is made whole; 

10 Be it known unto you all, and to all 
the peo le of Israel, that by the name of 
Jesus Christ of Nazareth, whom ye cru- 
cified, whom God raised from the dead, 
even by him doth this man stand here 
before you whole. 

11 This is the stone which was set at 
nought of you builders, which is become 
the head of the corner. 


12 Neither is there salvation in any 
other: for there is none other name un- 
der heaven given among men, whereby 
we must be saved. 

13 «| Now when they saw the boldness 
of Peter and John, and perceived that 
they were unlearned and ignorant men, 
they marveled; and they took knowledge 
of them, that they had been with Jesus. 

14 And beholding the man which was 
healed standing with them, they could 
say nothing against it. 

15 But when they had commanded 
them to go aside out of the council, they 
conferred among themselves, 

16 Saying, What shall we do to these 
men? for that indeed a notable miracle 


473 ACTS 4 








golsi; nohwii doo daahohiidlga da daan'niihíi doo bik'eh 
da, daaniigo. 

17 Nnee bitahyu doo dayüwehyu dididlaadgo da, halga gà- 
daabildo'niih, Án bizhi'ii bee hadn bich'i? yanaholti' hela’. 

18 Áfk'ehgo yushdé’ daayilniigo, Jesus bizhi’ bee yà- 
nàholti' hela? dagohií itch'ínànagonoPaah hela’, daabil- 
niigo bàndaagoz'33. 

19 Áína' Peter ł2 íí John bilgo gàdaabilnii, Bik'ehgo'ihi"- 
nan binadzahgee nohwii nohwich'i' ídílts'gggo née, dago- 
híí Bik'ehgo'ihi'nango née, hayti dàbik'ehít bendaagonoraah. 

20 Nohwii hayii hiit'iinii ła’ dihiits'agii baa nagohiil- 
ni'hi at'éé. 

21 Nnee nadaant'aahíí, Jesus baa yánáhólti' hela’, nā- 
daabildo'niidna' nadolt'aash daabilnniid; nnee dawa ago- 
dzaahíí bigha Bik'ehgo'ihi'nan ba'ahedaanzigo doo hago 
atéégo adaile' da. 

22 Nnee nabi'dilziihíf dizdinhii bitisyu bit legodzaahi. 

23 Peter la'iíi John bilgo ch'ínat'ààzhnà' yit nakai n'fi 
yich'i? onat'aazhgo okąąh yedaabik'ehi yanadaant'aahíi łr iï 
Jews yanazíni àdaabilnii n'iíí yaa nadaagosni'. 

24 ÁÍ daidezts'43nà' Bik'ehgo'ihi'nan bich'i! da'okgahgo 
gadaanii, NohweBik'ehn, yàà, ni'gosdzan, tunteel la'íi 
daabiyi' daagolíinii dawa Bik'ehgo'ihi'nan nlijgo anlaa; 








21 So when they had further threat- 
ened them, they let them go, finding 
nothing how they might punish them. 
because of the people: for all men gior1- 
fied God for that which was done. 

22 For the man was above forty years 
old, on whom this miracle of healing 
was showed. 


hath been done by them is manifest to 
al them that dwell in Jerusalem; and 
we cannot deny if. 

17 But that it spread no further among 
the people, let us straitly threaten them, 
that they speak henceforth to no man in 
this name. 

18 And they called them, and com- 


manded them not to speak at all nor 
teach in the name of Jesus. 

19 But Peter and John answered and 
said unto them, Whether it be right in 
the sight of God to hearken unto you 
more than unto God, judge ye. 

20 For we cannot but speak the things 
which we have seen and heard. 


23 Q And being let go, they went to 
their own company, and reported all 
that the chief priests and elders had 
said unto them. 

24 And when they heard that, they 
lifted up their voice to God with one 
accord, and said, Lord, thou arf God, 
which hast made heaven, and earth, and 
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25 David, nànal'a'à, binkaayu yantiti'go gànnii ni’, Ha- 
t'íí bigha doo Jews daanlij dahíí hadaashkee, Ia'íi nnee 
dawahà doo begolne' dahíí yaa natsídaakees? 

26 Ni'gosdzàn bikà' ízisgo nant'àn daanliinii ilk'izhi 
ádaadzaa, la'íí nnee yanadaant'aahíi dala'adzaa, Bik'eh- 
go'ihi'nan la'íí Its'afnitíni, Christ holzéhi, bilgo yich'i 
nàda'nziidgo. 

27 Da'aniigo, niYe' Dilzini, Jesus, Its'nltíni, yich'i 
nàda'nziidgo Hérod 1a'íí Pontius Píilate, doo Jews daanlij, 
dahíí, ła’ íf Israel hat'i'ii bilgo dala'adzaa, 

28 Nigan binawodii ła’ íí niini’ be'agodoniiHi dabfiltse 
bengón'33 n'íÍ yee àdaane'go dala'adzaa. 

29 K'adíí nohweBikehn, nowhenadaago'aahíí hóyínits'33, 
aík'ehgo nanada'idziidii niyati’ doo daasiite'go bee yàdaa- 
hiilti' dago bidag àdaant'eego adaanohwinlsi,, 

30 Dahdniníhgo na'ílziih; ta'fí niYe" Dilzini, Jesus, bi- 
zhi'íí binkaayu godiyihgo be'ídaagozinii ta'if ízisgo ana- 
got'jjHi ananPiil le’, da'okgghgo daanii. 

31 Aat da'oskaadna' dala'adzaagee godihes'naa; aige’ 
Holy Spirit bee baa daagodest'33g0 Bik'ehgo'ihi'nan biyati' 
doo daaste'go yee yadaalti' da le'e. 

32 Nnee ł44go da'osdlaadii biini' dala'à, bijí dala'à 
nasdlii: daabiyeéhit doo dasahn shíyee daanzi, da; ndi da- 








the sea, and all that in them is; done. 


25 Who by the mouth of thy servant 
David hast said, Why did the heathen 
rage, and the people imagine vain 


t S? 
26 The kings of the earth stood up, and 
the rulers were gathered together 
arnan the Lord, and against his 
hrist. 


27 For of a truth against thy holy child 
i whom thou hast anointed, both 
ér'ód, and Pón'ti-üs Pilate, with the 
Gén'tiles, and the people of Is'ra-él, 
were gathered together, 
28 For to do whatsoever thy hand and 
thy counsel determined before to be 


29 And now, Lord, behold their 
threatenings: and grant unto thy serv- 
ants, that with all boldness they may 
Speak thy word, 

30 By stretching forth thine hand to 
heal; and that signs and wonders may 
D done by the name of thy holy child 

esus. 

31 Q And when they had prayed, the 
place was shaken where they were as- 
sembled together; and they were 
filled with the Holy Ghost, and they 
spake the word of God with boldness. 

32 And the multitude of them that be- 
lieved were of one heart and of one soul: 
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wahā dalahazhi! daabíyéé lee. 

33 Nadaal'a'à dayuweh beBik'ehn Jesus daztsąągé’ naa- 
diidzaahíí dazhg nit'éégo yaa nadaagolni' Bik'ehgo'ihi'nan 
bilgoch'oba'fí zhà bitisgo bika'zhi/ at'éé daazlii le'e. 

34 Tédaat'iyéhíf bitahyu doo Ia' da silii; hayií bini’ da- 
gohíí bikih daagolííníf baa nadaagohezniigo, bich'a'ge' 


daayist'iidii 


35 Nadaal'a'à bàdngee ndaayiheznil: aígé' hay tédaa- 
tiyéhíí hat’ í yídaadinít daantíigee yitah da'iznii. 

36 Joses, nadaal'a'áà Bárnabas bizhi’ bà adaizlaahi, 
(Kodag yali'Íí ye'at'éhi golzeego ágolzee,) Cyprusgé' 


Levi hat'i'íí nlíni, 


37 Ni’ biyééhií baa nagohezniigo zhaali baa hi'né'ii 


nadaal'a'à bàdngee nyiné'. 


CHAPTER 5 
1 Áfná' nnee ła’, Ananías holzéhi, bi'aad, Sapphíra hol- 
zéhi, bilgo ni’ baa nadaagoheznii, 
2 Bi'aad yígólsigo zhaali baa hi'né'íi la t'agzhi' yo- 
tg'nà' ła’ zhà nadaal'a'a bàdngee nyine' le'e. 
3 Áík'ehgo Peter ganíi, Ananías, hat'íi bighą ch'iidn 
nant'an, Satan holzéhi, naniłaago Holy Spirit bich'i' na- 
shíńcha’, ni’ bich'?^gé' zhaali naa hi'ne'íf tahzhi/ t'aazhi/ 


hóńtą’go nnüné'? 





neither said any of them that aught of 
the things which he possessed was his 
own; but they had all things common. 

33 And with great power gave the apos- 
tles witness of the resurrection of the 
Lord Jesus: and great grace was upon 
them all. 

34 Neither was there any among them 
that lacked: for as many as were pos- 
sessors of lands or houses sold them, 
and brought the prices of the things 
that were sold, 

35 And laid them down at the apostles’ 
feet: and distribution was made unto 
every man according as he had need. 

36 And Jo'ses, who by the apostles 
was surnamed Barnabas, (which is, be- 


ing interpreted, The son of consolation,) 

a Le'vite, and of the country of Cyprus, 
37 Having land, sold if, and brought 

Ine money and laid if at the apostles’ 
eet. 


CHAPTER 5 
B a certain man named Án'à- 
ni'ás, with Sápph-i'rà his wife, sold 
a possession, 

2 And kept back part of the price, his 
wife also being privy to it, and brought 
à certain part, and laid if at the apostles’ 

eet. 

3 But Peter said, Án'/à-ni'ás, why hath 
Satan filled thine heart to lie to the Holy 
Ghost, and to keep back part of the 
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4 Doo hwaha nahiniih dana! nfyéé ni’ ya^? Nahezniihii 
bikedé'go zhaali naa hi'né'ií dàni benik'eh ni’ ya^? Hago 
at'éégo tsídínkeezgo díi bee àandzaa? Doo nnee bich'i? na- 
shínch'aà? da, Bik'ehgo'ihi'nan bich'i' nashínch'a'. 

5 Dii yati'Ái Ananías yidezts'g3nà' nàgo'go daztsąą: 
nnee dawa yaat'ídaanzihii tsídaadesyiz. 

6 Nnee anfi nakaiyéhit nàdikaigo ch'id bit daizdis, aíge' 
ch'adaabizyiiyü tehdaabistii. 

7 Áigé' taadn ledihikeezyu shi nnee daztsaanii bi'aad 
àgodzaahíi doo yígolsi dago ha'ayaa. 

8 Peter gayilmnii, Shit nagolni', gahol33go izlijgo ni’ 
nohwaa nagoheznii née? Áígeé'gànii, Ha'aa, akohgo izlij. 

9 Peter gànáàbildo'niid, Hat'íí bighg Bik'ehgo'ihi'nan 
biSpirit nabínoltaahgo bich'i' godeso'33? Is33, nikọ? Ieh- 
daistiinff ch'ígot'i'yü nadaazi, àí ni aidó' ch'ídaanilteeh. 

10 Áik'ehgo dagoshch'i? Peter bádnyu nàgo'go daztsa3: 
nnee àníi nakaiyehii ha'akaigo isdzàn daztsqago yidaagot- 
siid, aíge' ch'adaabizyijyu bikg' le'sitij n'íÍ bahgee Ieh- 
daistii. 

11 Nnee da'osdlgadíi dala'anat'ijlíi tsídaadesyiz le'e, 
ła’ ií hayií yaat'ídaanzihií a1dO' tsídaadezyiz. 

12 Nnee bitahyu godiyihgo be'ídaagozinii 13ago, ła’ í 
ízisgo ànadaagot'ijlff nadaal'a'à binkaayu anagot'ijl; (SOl- 





price of the land? 

4 While it remained, was it not thine 
own? and after it was sold, was it not in 
thine own power? why hast thou con- 
ceived this thing in thine heart? thou 
hast not lied unto men, but unto God. 

5 And Án'à-ni'ás pami these words 
fell down, and gave up the ghost: and 
great fear came on all them that heard 
these things. 

6 And:the young men arose, wound 
hio up, and carried him out, and buried 

im. 

7 And it was about the space of three 
hours after, when his wife, not knowing 
what was done, came in. 

8 And Peter answered unto her, Tell 


me whether ye sold the land for so 
much? And she said, Yea, for so much. 

9 Then Peter said unto her, How is it 
that ye have agreed together to tempt 
the Spirit of the Lord? behold, the feet 
of them which have buried thy husband 
are at the door, and shall carry thee out. 

10 Then fell she down straightway at 
his feet, and yielded up the ghost: and 
the young men came in, and found her 
dead, and, carrying her forth, buried her 
by her husband. 

11 And great fear came upon all the 
church, and upon as many as heard 
these things. 

12 Q And by the hands of the apostles 
were many signs and wonders wrought 
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omon bich'ínàgohin'33gee dala'aà daabiini'go dala'anatiih. 

13 Jesus doo daayodla3 dahíí ndaaldzidgo doo yéhikai 
da ndi nnee nit'éégo baa natsídaakees. 

14 Nnee dayuüweh ł44go la'ii isdzané bilgo Jesus daa- 
yodlaanii yénàáhikai;) 

15 Áük'ehgo daanezgaihii da'intinyü ch'ínadai'nilgo bi- 
ká'da'astíné ła’ {{ ch'id bika' nazhjeed, Peter higaalgo bi- 
chagosh'oh zhà ndi bika'zhi' àone' daanzigo. 

16 Jerúsalem binaayu kih nagoznilgé' aldO' nnee 134go 
daanezgaihii ła’ íí nnee spirits daanchg'íi biyi’ daagolíinti 
yit nihikah, àí dawa nádaadziih lé'e. 

17 Okaa3h yebik'ehi da'tiséyu sitíni yit nakaihii dàbilgo 
(Sádducees* daanlíni,) daàzhQ hadaashkeego, 

18 Nadaal'a'á daayiltsoodgo ha'ána'ilka'à yune’ ha'à- 
daiskaad l'e. 

19 Tré'yà Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'á yaaka'ge'hi ha'à- 
ná'ilka'ágee chind’ itii yá ch'íntdágo àku yit ch'íkai, aí- 
gé’ gabilnii, 

20 Tii, da'ch'okgah goz'aayu dolkáh, aígee nasoziigo dii 
nit'éégo ihi'naahfí baa yati'íí dawa nnee baa bit nadaagotni* 

21 DÍÍ daidezts'33naà' hayilkaalyu da'ch'okgah goz'33 
yune’ ha'ákaigo bit ch'ídaago'aah. Okąąh yebik'ehi da'tisé- 
yú sitíni yit nakaihíí bilgo hikaigo nnee yànadaaltihii Ia'íi 





among the people; (and they were all 


with one accord in Solomon's porch. 

13 And of the rest durst no man join 
himself to them: but the people mag- 
nified them. 

14 And believers were the more added 
to the Lord, multitudes both of men and 
women;) 

15 Insomuch that they brought forth 
the sick into the streets, and laid them 
on beds and couches, that at the least 
the shadow of Peter passing by might 
overshadow some of them. 

16 There cam? also a multitude out of 
the cities round about unto Jerusalem, 
bringing sick folks, and them which 


were vexed with unclean spirits: and 
they were healed every one. 

17 Q Then the high priest rose up, and 
al they that were with him, (which is 
the sect of the Sád'dü-cees,) and were 
filled with indignation, 

18 And laid their bands on the apos- 
tles, and put them in the common 
prison. 

19 But the angel of the Lord by night 
opened the prison doors, and brought 
them forth, and said, 

20 Go, stand and speak in the temple to 
the people all the words of this life. 

21 And when they heard that, they 
entered into the temple early in the 
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Israel hat'i'i yanaziinii dala'ayíílaana' ha'ána'ilka'ayü 
nadaal'a'à yika o'iPa'. 

22 Áina'aasitíni ha'àná'ilka'àyü okai, n'íí nadaal'a'á 
n'íi doo hwaa da lé&'e, áígé' nàkaigo nadaagosni', 

23 Gàdaaniigo, Ha'àna'ilka'ayu nit'éégo o'ogeezná' aa- 
sitíni daaditihgee t'ah nazijnà' baa nkai ndi ch'ídaasiitga 
hike doo hadn àkone' naházt33 da 133. 

24 Okg33h yebik'ehi da'tiséyu sitini la'/ii silaada da'- 
ch'okaah goz'aanií yinadaadéz'íni binant'a! Ia'ii okgah ye- 
daabik'ehi itisyu nadaandeehi dii daidezts'33na' hagosha? 
at'ééégo 133 dayuweh bà daagowah daanzi, le'e. 

25 Ła’ nyaago gadaabilnii, Nnee ha'ádaasolkaad n'ii 
da'ch'okgah goz'33 yune’ nazii, nnee yit ch'ídaago'aahgo. 

26 Áiík'ehgo silaàda da'ch'okgagh goz'aanií yinádaadéz- 
'Íni łe’ IÏ binant'à' nadaal'a'à yiká okaigé! dànt'éhego yil 
nakai: nnee tséé bee daanohwilné! doleelhi at'ee daanzigo 
ndaaldzidhii bigha. 

27 Yit nakainaà' nnee yánàdaaltihii nahaztgggee yit hi- 
kai baa yá'iti'hf bigha: aigee okg3h yebik'ehi da'tiséyu 
sitíni nabídaadilkid, 

28 Gàníígo, DíÍyízhíihii bee itch'ínagonoPaah hela’, 
daanohwim'niigo nohwà ndaagosiit'33 ni’, n'ií ku là Jeru- 
salem dàgoz'33 nt'éégo bit ch'ínanagonolt'aah, ła aí nnee 





morning, and taught. But the high priests heard these things, they doubted 


priest came, and they that were with 
him, and called the council together, 
and all the senate of the children of 
Is'rà-él, and sent to the prison to have 
them brought. 

22 But when the officers came, and 
found them not in the prison, they re- 
turned, and told, 

23 Saying, The prison truly found we 
shut with all safety, and the keepers 
standing without before the doors: but 
when we had opened, we found no man 
within. 

24 Now when the high priest and the 
captain of the temple and the chief 


of them whereunto this would grow. 

25 Then came one and told them, say- 
ing, Behold, the men whom ye put in 
prison are standing in the temple, and 
teaching the people. 

26 Then went the captain with the 
officers, and brought them without vio- 
lence: for they feared the people, lest 
they should have been stoned. 

27 And when they had brought them, 
they set them before the council: and 
the high priest asked them, 

28 Saying, Did not we straitly command 
you that ye should not teach in this 
name? and, behold, ye have filled Teru- 
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zesdiinií nohwii nohwik'izhi! daadolahgo adaalt'ii. 

29 Peter la'íí nadaal'a'à la'ihii bilgo hadaasdziigo 
gàdaanii, Nohwii Bik'ehgo'ihi'nan da'anítyü adaant'eego 
dabik'eh, doo nnee da. 

30 Jesus tsi'ima'àhi bídaahesolkaigo daazesolhiij m íí 
daanohwitaa n'íÍ Bik'ehgo'ihi'nan daayokgahn daztsa3ge' 
nàbihilna'. y EY : 

31 An Nantan ła’ii Hasda'iiniti nliigo Bik'ehgo'ihi' nan 
àbíilaago bigan dihe'nazhinéégo dahbinesdaa ni’, Israel 
hat'i'i binchg'i bich'2'zhi/go adaile'go binchg'fi bich'a'ge' 
baa nadaagodet'43hii bighg. 

32 Dii ànagot'ijfi daahiit'ligo baa nadaagohiilni'; Holy 
Spirit aldó' yaa nagolni', aí Holy Spirit-híí hayií Bik'eh- 
go'ihi'nan biyati' yikísk'eh adaat'eehíi yaa daidez'33 ni’. 

33 Yanadaaltihíi aí daidezts'g3nà' bit daagoshch'iigo, 
nadailtseed hádaat'jjgo yendaagoshchij, lé'e. 

34 Áína' Phárisee'!a' nnee yanádaaltihíí itah nlíni, 
Gamáliel holzéhi, begoz'aanií ilch'ígo'aahi, nnee dawa 
nit'éégo baa natsekeesi hizi'go, Dii nneehíii dét'ihezhi! 
nlahyu ch'ínókah, nniid; 

35 Áina' ganii, Israel hat'i'ii daanolíni, dii nnee hago 
adaale'íi baa daagonołsąą. 

36 Doo aníina? nnee ła’ Theüdas holzéhi ízisgo at'éhi 
ídeshchiigo nnee ł44go díigo nanadíinyu shi, béhikai ni’: 








salem with your doctrine, and intend to 
bring this man's blood upon us. 

29 Q Then Peter and the other apos- 
tles answered and said, We ought to 
obey God rather than men. 

30 The God of our fathers raised up 
Jesus, whom ye slew and hanged on a 


tree. 

31 Him hath God exalted with his right 
hand fo be a Prince and a Saviour, for 
to give repentance to Is'ra-él, and for- 
giveness of sins. 

32 And we are his witnesses of these 
things; and so is also the Holy Ghost, 


phon God hath given to them that obey 
m. 

33 Q When they heard that, they were 
cut fo the heart, and took counsel to 
slay them. 

34 Then stood there up one in the 
council, a Phár'i-see, named Gà-maà* 
Ií-&l, a doctor of the law, had in reputa- 
tion among all the people, and com- 
manded to put the apostles forth a little 
space; 

35 And said unto them, Ye men of 
Is'rá-él, take heed to yourselves what 
ye intend to do as touching these men. 
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an zesdiigo bikísk'eh adaat'ee n'íí dawa iltanahos33go 
begoldoh ví doo hat'íi da sili; ni’. 

37 Ái bikédé'go Judas, Gálileegé' golíni, nnee tax 
nahi'niil doleelhíi bigha daaholtag ni'na" nyàa, án aldo' 
nnee l44go íts'áínnil: an ałdó’ dazts33, aigé' bikisk'eha- 
daat'ee mif dawa iltanàhosa33 ni’. 

38 K'adií gànohwildishnii, Dii nneehii doo baa nalkai 
da, doo nadaanoltFog da: díi begoldohít nnee bich'g/ge' 
bee ànágot'iil le'eyugo, doo hat'íí da hileeh: 

39 Áína' Bik'ehgo'ihi'nan bich} gé’ le'eyügo doo be- 
ngowáh àdaale' at'ée da; nohwíi dànko Bik'ehgo'ihi'nan 
bich’i: nadaagonolkaadgo nohwigozi. 

40 Nnee yànadaaltihifí Gamáliel aniíhiíi bil dàdaabi- 
k'ehgo nadaal'a'à yushdé' daayiliigo anakai, àiígé Jesus 
bizhi'íí bee yananálti' hela’, daabihiinà' ndaabinestsaz , 


aígé' onadaabis'a'. 


4l Áik'ehgo yánádaaltihii yich'à! dahnaskai, Jesus bi- 
zhi'hií bighg adaayágosihyu àdaats'izlaa lé'e ndi Bik'eh- 
go'ihi'nan binadzahgee nit'éégo àdaat'eego yídaagolsihií 


bigha bit daagozhQQ le'e. 


42 Dajiji biigha da'ch'okaggh goz'33 yune’ la’ Íi daagowa- 
yù Jesus Christ yaa nadaagolni'go yaa ilch'ídaago'aah lé'e. 
CHAPTER 6 

l Áinà' Jesus daayokaahíí 1j4go siliináà' Jews daanlíni 





36 For before these days rose up Theü* 
dàs, boasting himself to be somebody; 
to whom a number of men, about four 
hundred, joined themselves: who was 
slain; and all, as many as obeyed him, 
were scattered, and brought to nought. 

37 After this man rose up Judas of 
Galilee in the days of the taxing, and 
drew away much people after him: he 
also perished; and all, even as many as 
obeyed him, were dispersed. 

38 And now I say unto you, Refrain 
from these men, and let them alone: for 
if this counsel or this work be of men, 


it will come to nought: 

39 But if it be of God, ye cannot over- 
throw it; lest haply ye be found even to 
fight against God. 

40 And to him they agreed: and when 
they had called the apostles, and beaten 
them, they commanded that they should 
not speak in the name of Jesus, and let 
them go. 

41 Q And they departed from the 
presence of the council, rejoicing that 
they were counted worthy to suffer 
shame for his name. 

42 And daily in the temple, and in 
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Greek biyati' yee yádaaiti'íí doo bit daagozhQogo Hebrews 
daanlíni gadaayimniid, Dajii biigha ch'iyan na'niihgee 
nohwií nohwitahyu isdzàne bika' nanezna'ihii doo yich'i 
zhinéé àdaat'ee da lé'e. 

2 Áik'ehgo nakits'adahii nnee Jesus daayokaahíi dawa 
yushdé! daayimniid, aige’ gadaayilii, Ch'iyan nadaa- 
hi'niihíi bighą Bik'ehgo'ihi'nan biyati' baa nadaagolni'íí 
doo k'ihzhi! ndaagont'aa bik'eh da. 

3 Áík'ehgo, nohwik'ífyu, nnee gosts'idi, nit'éégo baa 
yádaakti'íí, Holy Spirit ye'ádaat'eehfi, daagoyaanii no- 
hwitahge' hadaamiit, af nnee dif na'idziidii yedaabik'ehgo 
adaahiidle'. 

4 Áfna? nohwii dagodest'i'yü da'ohiikggh Ia/íí Bik'eh- 
go'ihi'nan biyati' baa yàdaahiilti' doleet. 

5 Ádaaniihii nnee dawa bil dadaabik'eh: afk'ehgo Ste- 
phen dàzhQ nidzilgo odlàni, Holy Spirit ye'at'éhi, Philip, 
Proókorus, Nicánor, Tímon, Pármenas, la'íí Nicolas, 
Jews bi'okgghíi yenyáhi, Ántiochgé' golíni, hadaiheznil. 

6 Áíhadaisnilii nadaal'a'à yidàhzhi! yil nnikaigee yi- 
kà' ndaadesniigo yà da'oskaad. 

7 Bik'ehgo'ihi'nan biyati' dayüweh begodeyaago Jerü- 
salemgee Jesus daayokaahiíí i34go bínahiikai; okggh ye- 


daabik'ehi aldo' 133go odlaanii yikísk'eh adaat'ee Ie'e. 





every house, they ceased not to teach 
and preach Jesus Christ. 


CHAPTER 6 
AD in those days, when the number 
of the disciples was multiplied, 
there arose a murmuring of the Grecians 
against the Hebrews, because their 
widows were neglected in the daily min- 
istration. 

2 Then the twelve called the multitude 
of the disciples unto them, and said, 
It is not reason that we should leave the 
word of God, and serve tables. 

3 Wherefore, brethren, look ye out 
among you seven men of honest report, 
full of the Holy Ghost and wisdom, 





whom we may appoint over this busi- 
ness. 

4 But we will give ourselves con- 
tinually to prayer, and to the ministry 
of the word. 

5 Q And the saying pleased the whole 
multitude: and they chose Stephen, a 
man full of faith and of the Holy Ghost, 
and Philip, and Proch'o-rüs, and Ni- 
ca'nór, and Ti'món, and Pár'me-nás, 
and Nicolas a proselyte of Àn'ti-óch; 

6 Whom they set before the apostles: 
and when they had prayed, they laid 
their hands on them. 

7 And the word of God increased; and 
the number of the disciples multiplied 
in Jerusalem greatly; and a great com- 
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8 Stephen, dàzhg nidzilgo odlàni, Holy Spirit bee bi- 
nawod golíni, ízisgo anagot'iji la'íi godiyihgo be'ídaa- 
gozinfi nnee bitahyu ye'ana'ol'iil. 

9 Nnee ła’, Libertines daaholzéhi, la'íí Cyrénegé'" taii 
Alexàándriagé' daagolíni, Ja'íf nnee Cilíciagé' Ia/íí Asiagé" 
nakaihi ha'aànalséhií bitahgé Stephen yit tadaadit'ah nke- 
gonyaa. 

10 Áína' Stephen goyáágo ła’if Holy Spirit yàbiyilti'go 
nneehií doo ła’ bitisgo hadziih da le'e. 

11 Áfk'ehgo nnee ła’ yich’ na'daaheznilgo gáyilnii, Na- 
daatch'aago Stephen baa yadaalti', àik'ehgo gadaanii, Mo- 
ses laii Bik'ehgo'ihí'nan nchg'go yaa yalti'go daadihiits'ag. 

12 Áígé' nnee Stephen yik'edaanniihíi, Jews yànazíni, 
tw’ ii begoz'aanii ye'ik'eda'itchíhi, ta'íí nnee dawa ha- 
daashkee adaizlaago Stephen yaa hikaigo daayiłtsood, 
àígé' nnee yánádaaltihíí yit yaa hikai. 

13 Nnee nadaach’āhi yit hikai, aik'ehgo gådaanii, DÍ 
nneehn díí godiyihgo goz'aanii ta'íí begoz'aaníí dawahn 
nche'go yaa yati’; 

14 Gàniigo daadihiits'ag, Jesus Názarethgé’ gólíni dí 
godilzihgo goz'aaníi nagohilkaad, ta'íí Moses nohwá ye- 
ngon'3à wif fahgo anayidle'. 

15 Nnee yànàdaaltihii dawa Stephen da'is'ah dainel- 





pany of the priests were obedient to the — phemous words against Moses, and 
faith. against God. — 

8 And Stephen, full of faith and power, 12 And they stirred up the people, and 
did great wonders and miracles among the elders, and the scribes, and came 
the people. upon him, and caught him, and brought 

9 «f Then there arose certain of the him to the council, - j 
synagogue, which is called fhe syna- 13 And set up false witnesses, which 
gogue of the Libertines, and Cy-re* said, This man ceaseth not to speak 


ní-áng, and Alexandrians, and of them 
of Ci-li'ci-à and of Asia, disputing with 
Stephen. 

10 And they were not able to resist 
the wisdom and the spirit by which he 


spake. 
11 Then they suborned men, which 
said, We have heard him speak blas- 


blasphemous words against this holy 
place, and the law: 1 

14 For we have heard him say, that 
this Jesus of Nazareth shall destroy this 
place, and shall change the customs 
which Moses delivered us. 

15 And all that sat in the council, look- 
ing steadfastly on him, saw his face as it 
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'íigo binii Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à yaaka'gé'hi biniihii 
k'ehgo at'éego daayiltsqa3. 


CHAPTER 7 

1 Okąąh yebik'ehi da'tiséyu sitíni gabilnii, Ádaanil- 
cb'iniihfi da'anii née? 

2 Stephen gànii, Nnee daanolíni, shik'ífyu, nnee bàyàn 
daanolini, shídaayesólts'33; nohwitaa n'íí Abraham, doo 
hwahà Chàrranyu' ngoleeh daną’ Mesopotàmiayu golíini"- 
nà' Bik'ehgo'ihi'nan bich'à'idindlaad nlíni bich'i! ch'fnah 
adelzaa, 

3 Áigee gabilniid, Nini’ ła’ {f nik’ bich’ dahnnáhgo 
ni’ nif ch'Pnah àshle'yü nnaal. 

4 Átk'ehgo Abraham Kaldéans bini'gé' dahnyaago Char- 
ran golzeegee golíi lé'e: bitaa daztsgana' dii ni’ biy? 
daagonoliizhi  Bik'ehgo'ihi'nan bik'ehgo onagodle' le'e. 

5 Áínaà' ni’ biyéehíí doo ła’ baa gon'34 da, doo ndi da- 
Iahndi nch'idel'eezgo da: aina’ bichgghashe doo ła’ da ndi 
bii twi bich'g'ge' daalideshchiinihii daabiyéé doleelgo 
yàngon'3à le'e. 

6 Bik 'ehgo hinan Abraham bich'i/ hananádziigo ganniid, 
Nich'a'ge' daatideshchiinii ni’ doo yídaagolsi, da vii yiyi’ 
daagoliidoleet; aígee nnee ni’ daabiyéeéhii isna àdaabi- 
dle'go díídn gonenadín legodzaazhi/ biniidaagonit'éé doleet. 





had been the face of an angel. 


CHAPTER 7 
"TES said the high priest, Are these 
things so? 

2 And he said, Men, brethren, and 
fathers, hearken; The God of glory 
a peared unto our father Abraham, 

en he was in Més'0-po-tà'mi-à, be- 
Tore he dwelt in €hár'rán, 

3 And said unto him, Get thee out of 
thy country, and from thy kindred, and 
mue into the land which I shall show 
thee 

4 Then came he out of the land of the 
Chál-dé'áng, and dwelt in Chár'rán: 


and froia thence, when his father was 
dead, he removed him into this land, 
wherein ye now dwell. 

5 And he gave him none inheritance in 
it, no, not so much as to set his foot 
on: yet he promised that he would give 
it to him for a possession, and to his 
xy after him, when as yet he had no 


6 And God spake on this wise, That his 
seed should sojourn in a strange land; 
and that they should bring them into 
bondage, and entreat them evil four 
hundred years. 

7 And the nation to whom they shall 
be in bondage will I judge, said God: 
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7 Nnee isnà ádaabisdlaahií biniidaagodishle' doleet; 
aí bikédé'go aígé' ch'ékáhgo dzaagee daashokaah doleet, 
nii 1e, Bik'ehgo'ihi'nan. 

8 Áíge' Bik'ehgo'ihi'nan circumcísion' bee Abraham yit 
làngot33: aík'ehgo Abraham biye’ Isaac gozlijgo tsebíi 
behiskaaníi bijij círcumcise àyíílaa; aígé' Isaac biye’ 
Jacob gozlii; Jacobhii biye'ke nakits'üdah daagozlii, àí 
bich*'gé' nakits'ádahyu nnee hat'i' silii. 

9 Jacob biye'kehii daabidizhé Joseph daayolch'ij'go, 
yik'edaanniihgo Egyptyu baa nadaaheznii: àínà' Bik'ehgo- 
'jhi'nan bii nliigo, 

10 Bich'i' nadaagonttogíi bighą dawa yich'à! bini, 
aige’ Pháraoh, Egypt yánant'aahií, yit nzhgogo ta'íí bina- 
dzahgee goy44go Bik'ehgo'ihi'nan ábítsi,; Phàraohíí Egypt 
dahotéhe la'ií bikih biyi’ daagolíínif yanant'aago ábíilaa. 

1l Egypt !a'íí Cánaanyu dahot'éhé shinà' góyéégo daa- 
godeyaa: àigee daanohwitaa mif bich'iya! n'íí bich} á- 
daasdiidgo biniidaagonit'éé le'e. 

12 Egyptyu nad?’ golíi ł44go Jacob yaat'ínzijnà' daano- 
hwitaa n'íi da'ittsé àku odais'a" lé'e. 

13 Iké'gee nanákainá' Joseph, Daanohwik'isn nshtij, n'íf 
shi ànsht'ee, daayilniigo bídaagolsiid; ta'íí Joseph bik'íf 
Pharaoh yígoisiid. 

14 Áígé' Joseph bitaa la'íí bik'íí dawa bilgo gosts'idin 





and after that shall they come forth, and 
serve me in this place. 

8 And he gave him the covenant of cir- 
cumcision: and so Abraham begat Isaac, 
and circumcised him the eighth day; 
and Isaac begat Jacob; and Jacob begat 
the twelve patriarchs. 

9 And the patriarchs, moved with envy, 
sold Joseph into Egypt: but God was 
with him, 

10 And delivered him out of all his 
afflictions, and gave him favor and wis- 
dom in the sight of Pha'raoh king of 
Egypt; and he made him governor over 


Egypt and all his house. 

11 Now there came a dearth over all 
the land of Egypt and €ha'náan, and 
great affliction: and our fathers found 
no sustenance. 

12 But when Jacob heard that there 
was corn in Egypt, he sent out out 
fathers first. 

13 And at the second time Joseph was 
made known to his brethren; and 
Joseph's kindred was made known unto 
Pha'raóh. 

14 Then sent Joseph, and called his 
father Jacob to Aim, and all his kindred, 
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ashdla' hilt'eego yika'o'iPa', 


15 Áfk'ehgo Jacob Egyptyu o'ínil, àkü Jacob daztsa3, 
la'íí daanohwitaa n'íí atdó' da'ilké'go nanezna', 

16 ÁÍ dawa Sykemyü onádaiheznilgo ilch'i/ndaahi'niil 
£0Z'33 yune’ da'ilké'go ledaahasnil, àí goz'aaníí Abra- 
ham Sykem biye’ Émmor* biye'ke bich} gé’ zhaali bee 


nagohesnii ni'. 


17 Bik'ehgo'ihi'han Abraham bángon'34 n'íí begolne'íí 
alhanége' goldohnà' Abraham bich’ gé’ daatideshchiinihií 


Egyptgee 134 silii le'e. 


18 Áin?’ Egyptyu ła?’ nant'àn nanásdlií, àn Joseph doo 


yígolsi da le'e. 


19 Án nohwii hahiit''íf yik'edaanniih le'e, ła’ Í{ daano- 
hwitaa n'íí gádaayilmniigo bándaagoz'ga, Mé’ daagozliihit 
da'izlijpyü ch'ídaaholkaadgo da'aku nanne’ le’. 

20 Áígee Moses gozlijgo dázhQ dénzhóné lé'e, àn bi- 
taa goli yune’ nadaach'ilteego taagi daahit33: 

21 Áige' da'izlijyu ch'ídaach'istijyü Pháraoh bitsi' ná- 
binłtijgo dabii bizhaazhé k'ehgo yíhima'. 

22 Egyptyu daagolíinii bigoy3'fi dawa Moses bit ch'e- 
tà3go dazhQ nitéégo yalti' ła’ íf nlt'éégo ánáťijł silii. 

23 Moses dizdin bit tegodzaana', shik'ítyu Israel ha- 


ti'ííbich'i? dosháh nzi le'e. 


24 Áiík'ehgo ła’ inaghanaghaago yiltsqago, án yik'izhi/ 





threescore and fifteen souls. 

15 So Jacob went down into Egypt, 
and died, he, and our fathers, 

16 And were carried over into Sy'chém, 
and laid in the sepulchre that Abraham 
bought for a sum of money of the sons of 
EÉm'mór, the father of Sy'chém. 

17 But when the time of the promise 
drew nigh, which God had sworn to 
Abraham, the people grew and multi- 
plied in Egypt, i 

18 Till another king arose, which knew 
not Joseph. : 

19 The same dealt subtilely with our 


kindred, and evil entreated our fathers, 
So that they cast out their young chil- 
dren, to the end they might not live. 

20 In which time Moses was born, and 
was exceeding fair, and nourished up in 
his father's house three months: 

21 And when he was cast out, Pha* 
raoh's d ire took him up, and nour- 
ished him for her own son. 

22 And Moses was learned in all the 
wisdom of the Egyptians, and was 
mighty in words and in deeds. 

23 And when he was full forty years 
old, it came into his heart to visit his 
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onàlwodgo yii naits'ihgo dazts33: 
25 Shií hat'fí biniidaagonlt'ééhii biyi’ gë’ Bik'ehgo'ihi'- 
nan shich'oniigo bil ch'ídishkaahii yídaagotsi, shi, nzi, 16e; 


ndi doo bídaagolsi, da. 


26 Isk33 hik'e dabii hat'i'i naki itch'i' dahnadilwo'go 


yika nyaa, 


nkenàgoheltgod nzigo gàdaayilnii, 


Ik'isyü 


noldlijina' hat’ íí bigha iini'doiniíh? 
27 Áinà' ba'ashhahgé' golíni doo bik'ehyü anàyo'iil dahn 


Moses k'hzhi/ yenyilnà' ganit, 


Hadn nohwinant/a' la'iíi 


nohwaa yalti'i aníílaago ant'ii? 
28 Adaana' nnee Egyptian nlíni zínilhiihii k'ehgo shii 


aldo' shizinilhéé née? 


29 DÍ aniíhii bigha Moses dabit hat'i'i yich'à? halwodgo 
Madiangee* golii ngohéyaa, aígee biye'ke naki gozlii. 

30 Áígé' dizdin tegodzaa bikede'go Dził Sína* holzéhi 
binaayu da'izliiyu ch'il dilthi'i biyi'ge' Bik'ehgo'ihi'nan bi- 
nal'a'à yaaká'ge'hi bich'i' ch'nah adelzaa. 

31 Moses yo'iina' bit díyagot'ee lé'e: ilhanégo yinet- 
'íigo nyàà hik'e Bik'ehgo'ihi'nan bich'i! hadzii, 

32 Gaàníigo, Shií daanitaa mí Bik'ehgo'ihi'nan daayo- 
kąąhn nshlij, Abraham, Isaac ła’ í Jacob Bik'ehgo'ihi'nan 
daayokaahn nshlij. Moses tsídolyizgo dittidgo doo azhi/ 


naàdést'iid da. 





brethren the children of Is'ra-&l. 

4 And seeing one of fhem suffer 
NEL. he defended Aim, and avenged 
him that was oppressed, and smote the 
Egyptian: 

25 For he supposed his brethren would 
have understood how that God by his 
band would deliver them; but they 
understood not. 

26 And the next day he showed himself 
unto them as they strove, and would 
have set them at one again, saying, Sirs, 
ye are brethren; why do ye wrong one to 
another? 

27 But he that did his neighbor wrong 
thrust him away, saying, Who made 
thee a ruler and a judge over us? 


28 Wilt thou kill me, as thou didst the 
Egyptian yesterday? 

29 Then fled Moses at this saying, and 
was a stranger in the land of Ma'di-àn, 
where he begat two sons. 

30 And when forty years were expired, 
there appeared to him in the wilderness 
of mount Si'nà an angel of the Lord in 
a flame of fire in a bush. 

31 When Moses saw it, he wondered 
at the sight: and as he drew near to 
behold jt, the voice of the Lord came 
unto him, 

32 Saying, I am the God of thy fathers, 
the God of Abraham, and the God of 
Isaac, and the God of Jacob. Then 
Moses trembled, and durst not behold. 
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33 Bik'ehgo'ihi'nan gabiimnii, Nikee adaandlee: ni’ bika’ 
sínziinii ni’ godiyini at'ee. 

34 Egyptyu shichggháshé biniidaagonlt'éégo hish'ii, aí 
hish'ijgo ik'ídaadi'niihíi dists'ag, àík'ehgo af bich'3' nsh- 
niityü niyaa. Ti'i, dak'ad Egyptyu nidela'. 

35 Dadíí Moses Israel hat'i'i doo hadaabit'ijgo gadaanii 
wii, Hadn nohwinant'a/ Ia'íí nohwaa yalti’ if aníilaa? Da- 
'aí Moses n'ii Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à yaaka'geé'hi ch'il 
biyi’ gé’ bich'i? ch'?nah àdelzaa n'fí binkaayu Bik'ehgo'i- 
hi'nan bides'a', nantan nlijgo la'ií Israel hat'i'ií binii- 
daagonit'ééhif yich} yíínitigo bides'a'. 

36 ÁÍ Moses n'ií ízisgo anagot'ijHi la'ií godiyihgo be- 
'ídaagozinit Egyptyu ła’ íí Red Seayu anat'ij! nind’ Egypt- 
gé’ ch'finilgo da'izliilyu nanaise'go dizdin legodzaa. 

37 Da'àí Moses-híí Israel hat'i'fí gadaayitmii ni’, Bi- 
k'ehgo'ihi'nan binkaayu Na'iziidi hileehgo nohwik'ífyu bi- 
tahgé! Bik'ehgo'ihi'nan nohweBik'ehn nohwá habilteeh, 
shií hashiktíihii k'ehgo; an hodaayesolts'33. 

38 Da'izlijyu ha'ánàliseh n'naà', dii Moses-hii Bik'eh- 
go'ihi'nan binal'a'a yaaka'gé'hi Dzit Sína holzeeyu bich'i 
yati’ wÍ ła’ ií daanohwitaa n'íÍ bigizhgee yaiti'íi nlijgo 
yati’ hinahi nohwā baa hi'ne' ni’: 

39 Án daanohwitaa n'íí doo bídaayésts'g3 hadaat'ij da 
ni’, doo hàdaabit'iji da, aína' Egyptyugo nadiikahií zhaà 





33 Then said the Lord to him, Put off 
thy shoes from thy feet: for the place 
where thou standest is holy ground. 

34 I have seen, I have seen the afflic- 
tion of my people which is in Egypt, and 
I have heard their groaning, and am 
come down to deliver them. And now 
come, I will send thee into Egypt. 

35 This Moses whom they refused, 
saying, Who made thee a ruler and a 
judge? the same did God send £o be a 
ruler and a deliverer by the hand of the 
mac which appeared to him in the 

ush. 


36 He brought them out, after that he 
had showed wonders and signs in the 
land of Egypt, and in the Red sea, and 
in the wilderness forty years. 

37 Q This is that Moses, which said 
unto the children of I3'ra-él, A Prophet 
shall the Lord your God raise up unto 
you of your brethren, like unto me; him 
Shall ye hear. 

38 This is he, that was in the church in 
the wilderness with the angel which 
Spake to him in the mount Si'nà, and 
with our fathers: who received the lively 
Oracles to give unto us: 
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bijfige' hādaatť’ij, le'e. 

40 Aaron gàdaayilnii, Hat'íhita daahohiikgahii nohwá 
anle’, àí nohwá go'ii doleet: díf Moses Egyptgé' ch'íno- 
hwinil n'íí hago adzaa shihii doo bídaagonlzi da. 

4l Áína' magashi bizhaazhé be'ilzaa'i ndi ádaizlaago 
dahat'íhíta yiyaa odaayihiniilgo daayokgah, dabíí àdaiz- 
laahií yaa bit daagozhoggo. 

42 Áik'ehgo yàà biyi'ge' dawaháhíí daayokaghgo Bik'eh- 
go'ihi'nan dabiini'zhi! ch'ídaabiznil; Bik'ehgo'ihi'nan bin- 
kaayu nada'iziidi n'íí binaltsoos biyi' k''eshchijhit k'ehgo, 
Israel hat'i'i daanotíni, da'izliiyu dizdin nohwee Iedaagos- 
dzaa n'nà' magashi bizhaazhe, dibelij, bizhaazhéta nadaal- 
tseedíi ta'íí dahat'íhíta shaa daaholiit là née? 

43 Gowagolgai biyi’ Molok holzéhi daayokaahíí nadaal- 
nil, la'ff daahotkgahíí Remphan holzéhi bits'isoosé k'ehgo 
be'ilzaahíi aldó' nadaainil, dif be'ilzaago ádaasolaahit 
daaholkaahgo: aik'ehgo Bábylon bitisyu ch'ínolkahgo áno- 
hwishte'. S 

44 Daanohwitaa n'ii gowagolgai biyi’ da’okąąhi Bik'eh- 
go'ihi'nan yii daanlijgo bebígozini da'izlijyü goz'33, àí 
hago'at'éégo alnéhíí Bik'ehgo'ihi'nan Moses yit ch'i?nah 
ayiilaahii k'ehgo alzaa. 

45 Daanohwitaa n'ií Jesus* bà nant'aago Bik'ehgo'ihi'- 
nan doo Jews daanlij dahíí bà ch'ineheyoodna' gowagolgai 





39 To whom our fathers would not 
obey, but thrust him from them, and in 
their hearts turned back again into 
Egypt, . 

40 Paying unto Aaron, Make us gods to 
go before us: for as for this Moses, 
which brought us out of the land of 
Egypt, we wot not what is become of 


41 And they made a calf in those days, 
and offered sacrifice unto the idol, and 
oed in the works of their own 


42 Then God turned, and gave them 
up to worship the host of heaven; as it 
is written in the book of the prophets, 


O ye house of Is'ra-él, have ye offered 
to me slain beasts and sacrifices by the 
space of forty years in the wilderness? 

43 Yea, ye took up the tabernacle of 
Mo'lóch, and the star of your god Rëm! 
phán, figures which ye made to worship 
them: and I will carry you away beyond 
Babylon. 

44 Our fathers had the tabernacle of 
witness in the wilderness, as he had 
appointed, speaking unto Moses, that 
he should make it according to the 
fashion that he had seen. 

15 Which also our fathers that came 
after brought in with Jesus into the 
possession of the Gén'tiles, whom God 
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biyi’ da'okgghíi ni’ daabíyéé gozliiyu daistsoozgo hikai, 
aí doo Jews daanliij, dahíí David danant'aa siliizhi! Bik'eh- 
go'ihi'nan daanohwitaa n'ií dabidahgee ch'idaaniheyood; 

46 David Bik'ehgo'ihi'nan yit nzhqo silii, afk'ehgo Ja- 
cob Bik'ehgo'ihi"nan yokaahn yiyi’ golíí doleetíi ba àgosh- 
łe’ nzi Ie'e. ; , 

47 Ndi Solomon holzehigo Bik'ehgo'ihi'nan kih yiyi’ go- 
lííniíi bà agolaa. 

48 Áin?’ Da'tiséyu At'éhi kih dà nnee bigan yee àdaiz- 
laahi doo yiyi’ golíi da; Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu na'iziidii 
ganii mii k'ehgo, 

49 Yaaka'yu goz'aanií bika'dah'asdàha bika'gé? nansh- 
taahíí at'éé, ni'gosdzanhií bikaà' dahnades'isií at'ée: kih 
hago'at'éhi shà ágóle’? nííle'e Bik'ehgo'ihi'nan: hayusha' 
hanasólgo aínà'? 

50 Aishga' shiganii doo dawa bee ashlaa da le'e? 

51 Doo nohwee daagondlij, dahi, nohwijti ł2 íf nohwijeyi' 
doo círcumcise" adaanolt'e'i dahíí k'ehgo doo daagodinot- 
síni da, dawahn Holy Spirit bich'd?zhi/go adaanoit'ee, daa- 
nohwitaa ií anadaat'ijt n'ií k'ehgo nohwit atdo' anadaait'ijl. 

52 Hagee daanohwitaa nii Bik'ehgo'ihi'nan binkaáyu na- 
da'iziidi n'ií doo yiniidaagodezlaa da? Nlit'éégo Ánat'iilii 
yighahií dabfiltséna! yaa nadaagolni'íf nadaistseed; aí N1- 
t'éégo Ánat'iiHi nyee'ff biyi/zhi/ ch'ídaasoltiigo daazesothii; 

53 Bik'ehgo'ihi'nan binadaal'a'à yaaka'ge'hi begoz'aanii 





drave out before the face of our fathers, things? 


unto the days of David; 

46 Who found favor before God, and 
desired to find a tabernacle for the God 
of Jacob. f 

47 But Solomon built him a house. 

48 Howbeit the Most High dwelleth 
not in temples made with hands; as 
saith the prophet, g 

49 Heaven is my throne, and earth is 
my footstool: what house will ye build 
me? saith the Lord: or what ïs the place 
of my rest? 

50 Hath not my hand made all these 


.91 Q Ye stiffnecked and uncircumcised 
in heart and ears, ye do always resist 
the Holy Ghost: as your fathers did, so 


do ye. 

52 Which of the prophets have not 
your fathers persecuted? and they have 
Slain them which showed before of the 
coming of the Just One; of whom ye 
have been now the betrayers and mur- 
derers: 

53 Who have received the law by 
the disposition of angels, and have not 
kept it. 
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nohwaa daidez'33 ndi doo bikísk'eh àdaanolt'ee da. 

54 Nnee dala'adzaahii Stephen anííhii daidezts'3na' 
dàzhQ bit daagoshch'ii'go biwoo nàdaagai. 

55 Áína' Stephen, Holy Spirit ye'at'éégo, yaaka'yu dez- 
ghalgo Bik'ehgo'ihi'nan bich'a'idindlaadii ła’ íf Jesus Bi- 
k'ehgo'ihi'nan dihe'nazhinéégo siziigo yiltsa33, 

56 Áigé'ganíi, Yaaà ilch'4' adzaago yaaka'yu nnee k'eh- 
go Nyaáhn Bik'ehgo'ihi'nan dihe'nazhinéégo siziigo hislhrii. 

57 Naàdaadidilghaazhna' bijeyi' ndaadeshchidgo dawa 
bich'i? nàdnkij. 

58 Kih goznilii bich'a'yü ch'ídaabist'e'go nyída'isne': 
tséé yee da'dilniihíí bidiyage nnee aníi naghahà, Saul 
holzéhi, dées'eezgee ndaayiheznil. 

59 Stephen tah nyída'ime'nà' ganíigo oskgad, Jesus 
sheBik'ehn, shiyi'siziinii nadnné'. 

60 Hayaa adzaago nawode ganniid, SheBik'ehn, dii n- 
chQ'ihii dakoh bik'izhi? adaaholé hela’. Ánniidna' daztsąą. 


CHAPTER 8 
l Stephen daabizitheehií Saul da'aígee bit dàbik'eh le'e. 
Áiígé' godeyaago Jesus daayokąąhíí Jerüsalemgee ha'à- 
nalséhii biniidaagonit'éégo inaghanakai begodeyaa; aí- 
k'ehgo dawa ittanahosa3go Judeayu ła’ íf Samàriayu ohes- 





54 Q When they heard these things, 
they were cut to the heart, and they 
gnashed on him with their teeth. 

55 But he, being full of the Holy Ghost 
looked up steadfastly into heaven, an 
saw the glory of God, and Jesus stand- 
ing on the right hand of God 

56 And said, Behold, I see the heavens 
opened, and the Son of man standing on 
the right hand of God. 

57 Then they cried out with a loud 
voice, and stopped their ears, and ran 
upon him with one accord, 

58 And cast him out of the city, and 
'stoned him: and the witnesses laid down 
their clothes at a young man's feet, 
whose name was Saul. 


59 And they stoned Stephen, calling 
upon God, and saying, Lord Jesus, re- 
ceive my spirit. 

60 And he kneeled down, and cried 
with a loud voice, Lord, lay not this sin 
to their charge. And when he had said 
this, he fell asleep. 


CHAPTER 8 

AT Saul was consenting unto his 

death. And at that time there was 

a great persecution against the church 

which was at Jerusalem; and they were 

all scattered abroad throughout the re- 

gions of Judea and Sàá-ma'ri-à, except 
the aposties. 

2 And devout men carried Stephen to 
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kai, nadaal'a'à zhà da'aku nahaztaa lé'e. 
2 Nnee daagodnisíni Stephen dàt'eego yaa daachagna' 


ledaistiji. 


3 Áiína' Saulhfi Jesus daayokgghíi dayuweh binagha- 
nakai, gowghíi dala'à gon'4àgo nantaago, nnee la'íí is- 
dzàné daayiltsoodgo ha'ayilkaad le'e. 

4 Jesus daayokaahif ittanahosa33 n'íi dahot'éhé anakah- 
yú yati? baa gozhoni yaa nadaagolni'. 

5 Philip Samariayu oyaa, aí biyi’ kih goznilgee Christ 


yaa yii nadaagolni'. 


6 Nnee 133go Philip yalti'ihíí daidezts'33go ła’ íi godi- 
yihgo anágot'ilíi ye'anat'ijlii daayiltsa3go, aníihii dalel- 
teego yaa natsídaakeesgo bídaayésts'33 le'e. 

7 Spirits daanchg'i nnee 133g0 biyi’ daagolii wif daa- 
dilwoshnaà' biyi'gé' hanahes33, ła’Í t44go daadi'il n'ii 
la'Ííí doo nadaakai da n'ii nadaabi'dilziih. 

8 Áik'ehgo àí kih goznilgee dazhQ kot daagozhQQ le'e. 

9 Ái kih goznilgee nnee ła’ Simon holzéhi dabf'ittséna' 
nnee Samáàriayu daagoliíníí daabo'ni'go k'izéyonih golíi 
lé'e, nnee ízisgo at'ehi àdil'iigo: 

10 Án nnee dawa bídaayésts'ga, nnee doo ízisgo adaa- 
tee dahfi, nnee ízisgo adaat'eehíi ndigadaaniigo, Díinnee 
Bik'eigo'ihi'nan binawod bil nlij 144. 

ll Daabo'ni'go nzaad ogoyaahíi bigha nnee yédaaldzid- 





his burial, and made great lamentation 
over him. 

3 As for Saul, he made havoc of the 
church, entering into every house, and 
haling men and women committed them 
to prison. 

4 Therefore they that were scattered 
s aa went every where preaching the 
word. 

5 Then Philip went down to the city 
of Sá-mà'ri-à, and preached Christ unto 
them. 

6 And the people with one accord gave 
heed unto those things which Philip 
spake, hearing and seeing the miracles 
which he did. 


7 For unclean spirits, crying with loud 
voice, came out of many that were pos- 
sessed with them: and many taken with 
palsies, and that were lame, were healed. 

8 And there was great joy in that city. 

9 But there was a certain man, called 
Simon, which beforetime in the same 
city used sorcery, and bewitched the 
people of Sáà-ma'ri-à, giving out that 
himself was some great one: 

10 To whom they all gave heed, from 
the least to the greatest, saying, This 
man is the great power of God. 

11 And to him they had regard, be- 
cause that of long time he had bewitched 
them with sorceries. 
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go daayidnisi, le'e. 


12 Áiína' Philip, Bik'ehgo'ihi'nan bilaltl'ahgee begoz- 
'aanií nit'éégo baa na'goni'fi Ia'fí Jesus Christ bizhi’ daa- 
yozhíígo yaa nagolni'go nnee ła’ Íi isdzané daayosdl33dgo 


baptize àdaaszaa. 


13 Simon dabií ndi osdla33dgo baptize àbi'delzaa: aíge' 
Philip yit dahizh'aazhgo godiyihgo be'ídaagozinii ła’ í 
ízisgo ana'ol'ijMi yiltsa3go bit díyagot'ee lé'e. 

14 Jerusalemgee nadaal'a'a nnee Samariayu daagolti- 
nií Bik'ehgo'ihi'nan biyati nadaagodn'33 yaat'ídaanzijna' 
Peter la/ií John bilgo bich'i, odais'a': 

15 Ákü n'aazhnà' Holy Spirit baa daadót'aah daanzigo 


yà da'oska33d: 


16 (BeBik'ehn Jesus bizhi' bee baptize àdaaszaa ndi 
doo hwahá hadn ła’ Holy Spirit bee baa godet'aah da l'e.) 
17 Peter la'íí John bilgo bika’ ndaadelniigo Holy Spirit 


bee baa daagodest'33. 


18 Nadaal'a'a nnee yika’ ndaadezniigo Holy Spirit bee 
baa daagodest'33híi Simon yilts33nà' nadaal'a'a zhaali 


Gps 
yaa naine', 


19 Ganfígo, Shíí atdo' dif beshik'ehgo shaa godinot'aah, 
aik'ehgo dahayii bika’ ndaadeshniihíi Holy Spirit baa daa- 


ditaah doleet. 


20 Áina' Peter gabilnii, Bik'ehgo'ihi'nan bich'4ge' aa- 





12 But when they believed Philip 
preaching the things concerning the 
kingdom of God, and the name of Jesus 
Christ, they were baptized, both men 
and women. ? 

13 Then Simon himself believed also: 
and when he was baptized, he continued 
with Philip, and wondered, beholding 
the miracles and signs which were 
done. 

14 Now when the apostles which were 
at Jerusalem heard that Sà-mà'ri-à had 
received the word of God, they sent unto 
them Peter and John: 


15 Who, when they were come down, 
prayed for them, that they might receive 
the Holy Ghost: 

16 (For as yet he was fallen upon none 
of them: only they were baptized in the 
name of the Lord Jesus.) 

17 Then laid they their hands on them, 
and they received the Holy Ghost. 

18 And when Simon saw that through 
laying on of the apostles’ hands the 
Holy Ghost was given, he offered them 
money, . 

19 Saying, Give me also this power, 
that on whomsoever I lay hands, he may 
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hi'né'fí nahashniih nnzihií bighą nizhaalihit dābił da'izlij, 
UE binadzahgee nijíí doo bik'ehyu at'ée 
dahiíi bigha dii anahiit'ijili doo hwaa na goz'33 da. 

22 NinchQ'ií bich'4"'yuügo ànne'go onk33h, aík'ehgo niji 
biyi'gé' dénchg'égo tsídínkeezii da'izlíné da'ànadolniit. 

23 Nchg'go agot'eehíi zhà niyi’ begoz'33go ninchq'ii 
linestiQQ bígosítsijd. 

24 Áik'ehgo Simon gàdaabitnii, Áshildoliihií doo shi- 
ch'' be'agone' dahíí bigha Bik'ehgo'ihi'nan shá. honolkg3h . 

25 Peter ta'ií John bilgo daayo'ij mif yaa nadaagos- 
ni’, lai Jesus biyati'í yaa yit nadaagosni'nà' Jerusa- 
lemyü onát'aazh; nàtaashyu Samaria biyi’ gotahyu yati’ 
baa gozhoni yaa nadaagolni'go ánagoldoh. 

26 Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à yaaká'ge'hi Philip yich'i 
hadziigo gàyilnii, Dahnnáhgo yagiyu nnàh, Jerüsalemgé' 
Gàzazhi' intínhif bich'i'go, da'izliiyu. 

27 Nadiidzaago dahiyaa: áígé’ nnee Ethiopian eunuch* 
nlíni, isdzán Cándace holzéhi, Ethiópians yánant'aahííyi- 
ké'gee sitíni, dawaha tàn ilini Cándace bíyééhít yebik'ehi, 
Jerüsalemyü okgghyü naghaage' 

28 T'33zhi' nadaal l¢’e, bitsinaghái bijad nakihii yiyi’ 








receive the Holy Ghost. 

20 But Peter said unto him, Thy money 
perish with thee, because thou hast 
thought that the gift of God may be pur- 
chased with money. 

21 Thou hast neither part nor lot in 
this matter: for thy heart is not right in 
the sight of God. 

22 Repent therefore of this thy wicked- 
ness, and pray God, if perhaps the 
Thoun of thine heart may be forgiven 
thee. 


23 For I perceive that thou art in the 
gall of bitterness, and in the bond of 
iniquity. ; 

24 Then answered Simon, and said, 
Pray ye to the Lord for me, that none 
of these things which ye have spoken 


come upon me. 

25 And they, when they had testified 
and preached the word of the Lord, re- 
turned to Jerusalem, and preached the 
gospel in many villages of the Sáà-már* 
Í-táns. 

26 And the angel of the Lord spake 
unto Philip, saying, Arise, and go to- 
ward the south, unto the way that goeth 
down from Jerusalem unto Gà'zà, which 
is desert. 

27 And he arose and went: and, behold, 
a man of Ethiopia, a eunuch of great 
authority under Cán'dá-cé queen of the 
Ethiopians, who had the charge of all 
her treasure, and had come to Jeru- 
salem for to worship, 

28 Was returning, and sitting in his 
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dahsdaago Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu na'iziidi wi, Esāias* 
holzéhi, binaltsoos yozhíí goldoh. 

29 Holy Spirit Philip gàyilnii, Tsinaghàihii alhanégo 
bich'i' nnàh. 

30 Áik'ehgo Philip bich'i' nàdilwodgo Bik'ehgo'ihi'nan 
binkaayu na'iziidi vÍ, Esaias holzehi, binaltsoos yozhii- 
híiyidezts'3g3go gayilmnii, Ya’ dí honzhiihii bígontisi née? 

31 Ethiópian gàníi, Hago'at'éego bígonsíni, dahadn shit 
ch'ígoó'aahyugo zhà go’? Hasiinahgo shit'ahge' dahndaa, nii. 

32 Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bek'e'eshchiinii dii k'ehgo 
aníhi yozhíilg' e, DibeHi zideeyu ch'olggsií k'ehgo, 'da- 
gohíí dibeHi bizhaazhé bilshéhii yadngee sitiigo doo hat'fi 
nfi dahii k'ehgo bizé' doo ilch'3' agole' da: 

33 Ádaayagosiyu àdaizlaage' dà doo nzhogo baa yà'iti" 
da: hadnshga' bich} ge daatideshchiinihii yaa nagolni'? 
Ni'gosdzàn bich'g'gé' bi'ihi'na' nadii'né', niigo. 

34 Áige' nneehn Philip gànabildo'niid, Nanoshkgah, dii 
Bik'ehgo'ihi'nan binkaayü na'iziidi n'íf anííhii hadn ailnii- 
híí? Dabiíi adaayalti' née, dagohíi nnee ła’ yaa yalti’ née? 

35 Áik'ehgo da'aí Bek'e'eshchiinii biyi'ge' Philip yalti’ 
nkegonyaago Jesus yaa yii nagolni'. 

36 Ch'okahyu tú bich'i? dahch'idikaigo nneehn gànií, Kú 
tù ła’ 133; hat'íí bighg doo baptize ashi'dilne' da dolee}? 





chariot read E-sa'iás the prophet. — 

29 Then the Spirit said unto Philip, 
Go near, and join thyself to this chariot. 

30 And Philip ran thither to him, and 
heard him read the prophet E-sa'jás, 
and said, Understandest thou what thou 
readest? 

31 And he said, How can I, except 
some man should guide me? And he 
desired Philip that he would come up 
and sit with him. ; ! 

32 The place of the Scripture which he 
read was this, He was led as a sheep to 
the slaughter; and like a lamb dumb be- 
fore his shearer, so opened he not his 
mouth: 


33 In his humiliation his judgment was 
taken away: and who shall declare his 
generation? for his life is taken from the 


earth. 

34 And the eunuch answered Philip, 
and said, I pray thee, of whom speaketh 
the prophet this? of himself, or of some 
other man? 

35 Then Philip opened his mouth, and 
began at the same Scripture, and 
preached unto him Jesus. . 

36 And as they went on their way, they 
came unto a certain water: and the 
eunuch said, See, here is water; what 
doth hinder me to be baptized? 

37 And Philip said, If thou believest 
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37 Philip ganit, Nijíi dawa bee ondlaayugo àgáni'dilne'". 
Nneehn gàbilnii, Jesus Christ Bik'ehgo'ihi'nan biYe' n- 
lijgo hoshdlga. 

38 Tsinaghai nnolgheed, nniid: àíge' tu yiyi’ o'aazhgo 
Philip nneehn baptize àyíilaa. 

39 Tu biyi'ge" hanat'aazhgo Bik'ehgo'ihi'nan biSpirit- 
hii dagoshch' Philip onabíiXt(i: nnee Ethiopian nlíni doo 
hwaa nabiltsga da, ndi bit gozhQQgo dahiyaa. 

40 Philip Azótusgee nāhiiltsąą: aiíge' kih nagoznilyu 
yati’ baa gozhóni yaa nagolni'go naghaa, aígé’ Caesarea* 
golzeezhi! nnyaa. 

CHAPTER 9 

l Saul, Jesus daayokgahii nagontlog yá hat'íigo wí 
naotseedyo'nfígo okaah yebik'ehi da'tiséyu sitini yaa nyàa, 

2 Áigee gayilnii, Damascusgee Jews ha'ànalsehíi bi- 
cki? naltsoos shà ànle', aík'ehgo nnee ła’ if isdzané hayít 
Jesus yikísk'eh daahikahíí ła’ baa niyaayugo tídaashtl'o- 
go Jerüsalemyu shinaghadokah. 

3 Áigé' Saul Damascus golzeehii bit'ahyu higaalgo, 
dahíko yaaka'gé' bich'i' nke'idindlaad le'e: 

4 Áigee hayaa nago'nà' yati’ yidezts'33 le'e, ganíigo, 
Saul, Saul, hat'íí 133 bighg shiniigonit'éégo àshinlsi? 

5 Saul ganii, Hadn ant'jji, shiNant'a/? Áige' nohweBi- 





with all thine heart, thou mayest. And 
he answered and said, I believe that 
Jesus Christ is the Son of God. 

38 And he commanded the chariot to 
Stand still: and they went down both 
into the water, both Philip and the 
eunuch; and he baptized him. 


39 And when they were come up out of 
the water, the Spirit of the Lord caught 
away Philip, that the eunuch saw him no 
more: and he went on his way rejoicing. 

40 But Philip was found at A-zo'tüs: 
and passing through he preached in all 
the cities, till he came to (Q&s'à-re'à. 


CHAPTER 9 


ND Saul, yet breathing out threat- 

enings and slaughter against the 

disciples of the Lord, went unto the high 
priest, 

2 And desired of him letters to Damas- 
cus to the synagogues, that if he found 
any of this way, whether they were men 
or women, he might bring them bound 
unto Jerusalem. 

3 And as he journeyed, he came near 
Damascus: and suddenly there shined 
round about him a light from heaven: 

4 And he fell to the earth, and heard a 
voice saying unto him, Saul, Saul, why 
persecutest thou me? 

5 And he said, Who art thou, Lord? 
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k'ehn gabilii, Shiniigonit'éégo ashinisinihii shíi àsht'íi, 
Jesus honszéhi: tsidik'iihíí bee nits'i'ishgo'yügo dayu- 
weh t'agzhi hontalyugo dayüweh dani dida nini. 

6 Saul bit diyagot' eego dittidgo ganii, SheBik'ehn, ha- 
tíí ashiéhgo hàntii? Jesus gàbitnii, Nadndahgo kih goz- 
nilyu nnáh, aku hat'ií anléhii baa nit na'goni' ndi at'ee. 

7 Nnee yit hikah n'ií doo hadaadzii dago naziinà' yati’ 
daidits'ag ndi doo hadn daayo'ii da le'e. 

8 Saul ni'gé' nàdiidzaago binaa ilch'g'agolaa ndi doo 
go'i da l1é'e: aík'ehgo bigan daach'otg/go Damascusyu 
odaach'izlooz. 

9 Doo go'íi dago taagi be'iskga, dashina' ła’ ií dadiba'. 

10 Damáscusgee nnee Jesus yokaghn Ananías holzéhi 
golíí l&'e; àn Jesus bit ch'nah àgolaago, Ananías, bił- 
nii. Ananías ganíí, Ku sídàà, sheBik'ehn. 

ll Jesus gabilnii, Nàdndahgo kih bigizhyu itín Ts'ígo- 
dezdoh golzeegee nnàh, àígee nnee Saul holzéhi, Társus- 
ge’ golíni, Judas golíigee bika na'fntkid: aígee an okgah 133. 

12 Áígee nnee Ananías holzéhi ha'ayáágo, go'íí nàdleeh 
doleeihíi bigha ndelniigo Saul bit ch'inah agolzaa lé'e. 

13 Ananías gàábilnii, SheBik'ehn, àn nneehn Jerúsalem- 
gee nnee daanokaahíí nyeego yiniidaagodezlaahíí baat'ínsi, 


ni’: 





And the Lord said, I am Jesus whom 
thou persecutest: it is hard for thee to 
kick against the pricks. 

6 And he trembling and astonished 
said, Lord, what wilt thou havè me to 
do? And the Lord said unto him, Arise, 
and go into the city, and it shall be told 
thee what thou must do. 

7 And the men which journeyed with 
him stood speechless, hearing a voice, 
but seeing no man. 

8 And Saul arose from the earth; and 
when his eyes were opened, he saw no 
man: but they led him by the hand, and 
brought him into Damascus. 

9 And he was three days without sight, 
and neither did eat nor 


10 Q And there was a certain disciple 
at Damascus, named Án'à-ni'ás; and to 
him said the Lord in a vision, Án'à- 
a = And he said, Behold, I am here, 

or 

11 And the Lord said unto him, Arise, 
and go into the street which is called 
Straight, and inquire in the house of 
Judas for one called Saul, of Tár'süs: 
for, behold, he prayeth, 

12 And hath „Seen in a vision a man 
named Án'à-ni'ás coming in, and putting 
his hand on him, that he might receive 
his sight. 

13 Then Án'/à-ni'ás answered, Lord, I 
have heard by many of this man, how 
much evil he hath done to thy saints at 
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14 K'adii án ku híghahgo hayii nizhi'fi yeda'okaahii 
lídaiXtlo'go baa godet'g3 l&'e, okąąh yebik'ehi itisyu na- 
daandeehi adaaniigo. 

15 Jesus gabilnii, Tii: an ich'4'níktíni at'éé, sha na- 
'iziidgo doo Jews daanlij dahit, ízisgo nadaant'aahii, ta'íf 
Israel hat'i'íf shizhi'ii yídaagołsi, ailéh doleelgo: 

16 Shít shigha hago'at'éégo biniidaagonit'ée doleetíi baa 
bit ch'f?nah agoshle'. 

17 Áík'ehgo Ananías dahiyaago kih yune’ ha'ayaa; Saul 
yika’ ndelniina' ganii, Shik'isn, Saul, Jesus nohweBik'ehn, 
itínyü yushdé' hfnaámá' nich’? ch'Pnah adelzaahn, gon'íi 
nandleeh doleeilgo, Ia'íí Holy Spirit bee nagodet'aago ni- 
ch'i? shides'a'. 

18 Dagoshch'i! binàà bika’ siltsooz silij l&'e n'ff yo'o- 
zhoóódgo go'ijnasdlij. Áige' nàdiidzaago baptize abi'delzaa. 

19 Áíge' iyąągo nalwod nasdlíi. Damáscusgee Jesus 
daayokgghíf yit nahaztgago da'kwiishi, behiskg3. 

20 Dagoshchi! Jews ha'análiséh nagoznil yune’ Saul, 
Christ Bik'ehgo'ihi'nan biYe' nli, niigo yaa nagolni'. 

21 Nnee daabidezts'33' íi dawa bit díyadaagot'eego ga- 
daanii, Dínsha' nneehn Jerüsalemgee nnee Jesus bizhi’ 
daayozhíígo da'okagghíf naistseedn at'íí; aí bighg ku nyaa 


ni’, lídaiXtl'o'go okgah yebik'ehi itisyü nadaandeehi yich'i/ 


Jerusalem: 

14 And here he hath authority from 
the chief priests to bind all that call on 
thy name. 

15 But the Lord said unto him, Go 
thy way: for he is a chosen vessel 
unto me, to bear my name before the 
Gén'tiles, and kings, and the children 
of Is'ra-&l: 

16 For I will show him how great things 
he must suffer for my name's sake. 

17 And Án'à-ni'ás went his way, and 
entered into the house; and putting his 
hands on him said, Brother Saul, the 
Lord, even Jesus, that appeared unto 
thee in the way as thou camest, hath 





sent me, that thou mightest receive thy 
sight, and be filled with the Holy Ghost. 

18 And immediately there fell from his 
eyes as it had been scales: and he re- 
ceived sight forthwith, and arose, and 
was baptized. 

19 And when he had received meat, he 
was strengthened. Then was Saul cer- 
tain days with the disciples which were 
at Damascus. 

20 And straightway he preached Christ 
in the synagogues, that he is the Son of 

o 


21 But all that heard Aim were amazed, 
and said; Is not this he that destroyed 
them which called on this name in Jeru- 
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yit dikàhgo? 





22 Áiínà' Saul dayüweh nidzilgo yałti’go Jesus da'anii 
Christ nlii 133, niigo Jews Damascusgee daagolíinií doo 
bich'j' hanàdaasdzii dago ayíilaa. 

23 L$33go hiskaanii bikéde'go Jews daanliinií Saul dai- 


Zilheego ndaagoshchiji: 


24 Áinà' ndaagoshchiinii Saul yígolsiid ni’: daabizil- 
hee hàdaat'iigo dajii biigha, daté’ biigha kih goznilíi bi- 
naayu leda'diltíhgee daada'ditíhfi nzhógo yinadaadéz'ii; 

25 Áinà' Jesus daayokgahii tr'e'yu leda'diltPÍhii bitis 
yuyaa gódah ch'ídaabíleeh, táts'aa yiyi? dahsdaago. 

26 Saul Jerüsalemyü nyàànà' Jesus daayokga3hií yedi- 
ghàh hat'íi ndi bédaaldzid 1ķ’e, da'anii Jesus yoka3hn silii, 
ndi doo daabodlga3 dahii bigha. 

27 Ån’ Barnabas Saul édeidiltijgo nadaal'a'à yaa yil 
n'ààzhgo gáníígo yaa nagolni', Dín nneehn higaalyü Jesus 
yo'iigo bich'i yalti' ni’, Ia'ií Damáscusgee doo biini? hjh 
dago Jesus yá sizijgo yaa yalti! ni’. 

28 Áigé' Jerüsalemyu da'adzaayü yit nkedikai. 

29 Áigee doo biini' hàh dago Jesus yá siziijgo yaa yalti", 
Jews daanliinfi Greek biyati" yee yàdaalti'ií yich’ yał- 
ti'go yit lahadaadit'ahnà' daabizithee hàdaat'ij lee. 

30 ÁÍ odla' bee itk'ífyu yídaagolsijdnà Caesaréayú * 





salem, and came hither for that intent, 
that he might bring them bound unto the 
Chief priests? 

22 But Saul increased the more in 
strength, and confounded the Jews 
which dwelt at Damascus, proving that 
this is very Christ. 

23 Q And after that many days were 
en. the Jews took counsel to kill 


24 But their laying wait was known of 
Saul. And they watched the gates day 
and night to kill him. 

25 Then the disciples took him by 
night, and let him down by the wall in a 
basket. 

26 And when Saul was come to Jeru- 


salem, he assayed to join himself to the 
disciples: but they were all afraid of 
him, and believed not that he was a 
disciple. 

27 But Barnabas took him, and 
brought him to the apostles, and de- 
clared unto them how he had seen the 
Lordin the way, and that he had spoken 
to him, and how he had preached boldly 
at Damascus in the name of Jesus. 

28 And he was with them coming in 
and going out at Jerusalem. 

29 And he spake boldly in the name of 
the Lord Jesus, and disputed against 
the Grecians: but they went about to 
Slay him. 

30 Which when the brethren knew, 


501 ACTS 9 





yit hikai, àaígé' Tàrsusyu onadaabis'a'. 

31 Átk'ehgo Jesus daayokaahgo ha'anatséhii Judéayu, 
Gaálileeyu, Samáriayu daagolíínii bit nkenadaagodez'33go 
hadag bà nàdaagodeyaa lg'e, àí Bik'ehgo'ihi'nan daidnisi- 
go dayuweh bà daagowahgo, la'íí Holy Spirit bidag adaa- 
t'eego, dàzhQ 133 silii. 

32 Peter gotah anádaalgo Jesus daayokąąhíí Lydda 
golzeeyü daagolíinii ałdó’ yaa nyaa. 

33 Ákü nnee Enéas holzéhi yaa nyàà, di'ilhíi bigha 
sitijgo tsebií legodzaahi. 

34 Petergaàyilnii, Enéas, Jesus Christnanilziih: nadn- 
dáhgo nitsesk'eh itch'i? nándle'. Áígé' dagoshch’' Enéas 
nádiidzaa. 

35 Áík'ehgo Lyddagee daagolíintíi ła’ íí Sàrongee daago- 
líní daayiłtsąągo Jesus yich'i? dahaskai. 

36 Áigé' Jóppa golzeegee isdzàn Jesus yokąąhń golit, 
Tábitha holzéhi. Tábitha golzeeyu Dorcas golzeego agol- 
zee: an nit'éégo at hi, tédaat’iyéhíí yich'onihi. 

37 Áínà' án yóíyahgo ndezgaa'go daztsąą, aige' bits'i 
tádaizgizgo ik'éhéyu kih dahnagost'g3 yune’ ndaistij le'e. 

38 Lydda golzeehíí Jóppa dábitahyü goz'33, àik'ehgo 
Jesus daayokgghii Peter akú naghaago yaat'idaanziigo 
nnee naki yich'j' odais'a nàdaayokgghyu, Doo nt'àhgo da, 





they brought him down to Cás'à-re'à, 
and sent him forth to Tár'süs. 

31 Then had the churches rest through- 
out all Judea and Galilee and Sà-maà* 
rí-à, and were edified; and walking in 
the fear of the Lord, and in the comfort 

e ane Holy Ghost, were multiplied. 

2 Q And it came to pass, as Peter 
Saal throughout all quarters, he came 
down also to the saints which dwelt at 
Lydda. 

33 And there he found a certain man 
named É-neé'ás, which bad kept his bed 
eight years, and was sick of the palsy. 

34 And Peter said unto him, E-né'ás, 
Jesus Christ maketh thee whole: arise, 


and make thy bed. And he arose im- 
mediately. 

35 And all that dwelt at Lydda and 
Sa'rón saw him, and turned to the Lord. 

36 ud Now there was at Jóp'pà a cer- 

isciple named Táb'i-thà, which by 
interpretation is called Dorcas: this 
woman was full of good works and alms- 
deeds which she did. 

37 And it came to pass in those days, 
that she was sick, and died: whom when 
they had washed, they laid Aer in an 
upper chamber. 

38 And forasmuch as Lydda was nigh 
to Jóp'pá, and the disciples had heard 
that Peter was there, they sent unto him 
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dak'ad akú nnah, daabilniigo. 

39 Áigé' Peter dagoshch'i' yit onákaigo ik'éhéyu kih 
dahnágost'agyü yił okai. Ákóne' itsaahíí Peter yitahge' 
daachago nazii, cho la'íí diyage Dorcas ťah hinaaná' 
àyíilaa n'íf dahdaayiníilgo. 

40 Áínà' Peter dawa ch'Ínolkáh yiinniidgo, ch'ékainá' 
Peter hishzhiizhgo oska3d; àígé' its'í sine'zhi? déz'ijdnà' 
gàániíí, Tàábitha, nádndáh. Áík'ehgo ch'ínghalgo Peter yił- 
ts33nà' nádiidzaago nezdaa. 

4] Yich'i' dahdidilniigo naidnlQgs; áígé' Jesus daayo- 
kaahíí Ja'íí itsaa daanliiníí dawa yushdé' daayimniidgo 
gàdaabimii, Kú Tábitha náhi'na'. 

42 Jóppagee dahot'éhé baa godidezdlaadgo łánihi Jesus 
daayosdlaad. 

43 Jóppa golzeegee Peter, Simon ikágé yildzehn yil 
Sikeego doo alch'ídé hisk3a3 da. 


CHAPTER 10 
l Caesaréa* golzeegee nnee Cornélius holzéhi, siláàda 
datàn gonenadín Italian band holzéhi yinant'a' nlíni, golíf, 
rds nneehn godnisíni, łe’ íí yit naháztaaníi bilgo Bi- 
k'ehgo'ihi'nan daidnlsi Ié'e, tédaat'iyéhii yich’ odaagohi- 
jahi, ła’ Ú Bik'ehgo'ihi'nan dà yokgah ntéhi. 


two men, desiring him that he would saints and widows, he presented her 
not delay to come to them. alive. 

39 Then Peter arose and went with 42 And it was known throughout 
them. When he was come, they brought all Jóp'pàá; and many believed in the 
him into the upper chamber: and all Lord. 
the widows stood by him weeping, 
and showing the coats and garments 
which Dorcas made, while she was with 
them. 

40 But Peter put them all forth, and 


43 And it came to pass, that he tarried 
many days in Jóp'pà with one Simon a 
tanner. 


CHAPTER 10 


kneeled down, and prayed; and turning 
him to the body said, TÁáb'i-thà, arise. 
And she opened her eyes: and when she 
saw Peter, she sat up. 

41 And he gave her his hand, and lifted 
her up; and when he had called the 


E Rus was a certain man in Ç&æs’å- 
re'á called Cornelius, a centurion of 
the band called the Italian band, 

2 A devout man, and one that feared 
God with all his house, which gave 
much alms to the people, and prayed to 
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3 Ha'iz/33geé' hayaazhi' taagi ledihikeezyushi, Bik'eh- 
go'ihi'nan binal'a'à yaaka'ge'hi bit ch'fnah àdelzaa, aí 
baa nyàágo, Cornélius, bitnniid. 

4 Yinel(idnà'tsídolyizgo gànii, Hat'íí l44hi, shiNant'2? 
Bik'ehgo'ihirnan binal'a'ahií bich'i? hadziigo gàbilmii, Bi- 
k'ehgo'ihi'nan binadzahgee ni'okgghíi ła’ í nilgoch'oba'íí 


bił nel3'. 
5 Nnee Jóppa golzeeyú daadnraà, Simon da'án Peter 


holzéhi, yit nánókáh: 

6 Simon ikagé yildzehn yit Sikee, bigowa tünteel si- 
kaaníí bit'ahyü goz'33: hago anne' shihíf yaa nil nagolni. 

7 Bik'ehgo'ihi/nan binal'a'à bich'i yakti’ wif da'aazhi/ 
ásdiidnà' Cornélius binal'a'à naki yich ànniid, silaada 
godnisínihi dawahn naif'a'ihi aldO'; 

8 Áík'ehgo bit ch/Znah agolzaahii dawa yaa yit nadaa- 
golninà' Jóppa golzeeyu odais'a'. 

9 Áígé' hiskąą hike odais'a' mÍ kih goznilii yich’ al- 
hánégo hikahná’ ha’iz’ąązhi godeyaayu Peter kih bika'yu 
oką3h le'e. 

10 Dázhó shin’ silijgo dahat’ íta hoshga nzi; aína' 
áda'ilne'nà' nt'éégo bit ch’Ĉnah agolne'go nagodiidzaa, 

11 Yaaká'gé! bich’ ilch'3' àgodzaago yilts33, hat'üishi, 
Higaihi bich'i' bił nkegonyaáa, nadik'3' Higaihi k'a'at'éhi, 





God always. 

3 He saw in a vision evidently, about 
the ninth hour of the day, an angel o 
God coming in to him, and saying unto 
him, Cornelius. 

4 And when he looked on him, he was 


Cornelius was departed, he called two 
of his household servants, and a devout 
soldier of them that waited on him con- 
tinually; 

8 And when he had declared all these 


afraid, and said, What is it, Lord? And 
he said unto him, Thy prayers and thine 
A are come up for a memorial before 

5 And now send men to Jóp'pà, and 
call for one Simon, whose surname is 
Peter: 

6 He lodgeth with one Simon a tanner, 
whose house is by the sea side: he shall 
tell thee what thou oughtest to do. 

7 And when the angel which spake unto 


[xu unto them, he sent them to 

9 q On the morrow, as they went on 
their journey, and drew nigh unto the 
city, Peter went up upon the housetop to 
pray about the sixth hour: 

10 And he became very hungry, and 
would have eaten: but while they made 
ready, he fell into a trance, 

11 And saw heaven opened, and a cer- 
tain vessel descending unto him, as it 
had been a great sheet knit at the four 
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diigé' daayotg'go ni'zhi' yit nkedaistsooz: 

12 ÁÍ biká'gee ba’ iltah atéhi, dzilká'yu daagolíni, 
chosh la'íi dlQ' nadaakaigo yilts33. 

13 Yaaká'gé' yati’ yidezts'33 gánfígo, Peter, nádndáh; 


ła’ naltseedgo nnàà. 


14 Áína' Peter gáníí, SheBik'ehn, doodah, da'izlíné 
dagohii doo daahidaago nohwà goz'33 dahíí doo hwaa hi- 


sh33 da. 


15 Yati’ íí nàyidezts'g3 ganíígo, Bik'ehgo'ihiman nlt'éé- 
go ayillaahii doo da'izline binii bik’eh da. SA: 

16 Dii k'ehgo taadn da'ilke'go bich'i'! agodzaa: aige’ 
nadik’}’ tłigaihíí yaaká'yu bił onágodzaa. 

I7 Peter, shit ch'fnah àgolzaahíf hagoshą’ ágot'eego 
shich'i' àgót'iàd, nzinà' nnee Cornélius daades'a' n'íí hi- 
kai, Simon hayü gólí{? daaniigo na'ódaadilkidgo ch'í'ítin- 


yu nazi. 


18 Ya’ Simon, Peter aldó' bizhi'n ku sidaa née? daa- 


niigo na'ónadaadilkid. 


19 Peter bich'i' ágodzaahíi t'ah yaa natsekeesgo Holy 
Spirit gàbilii, Nnee taagi níka daantaago ku hikai. 

20 Nadndahgo gódah ch'ínnáh. Bił nàdnkáh, doo t'33- 
zhi' nt'éégo da: shíi ku odaasila'i at'éé. 

21 Áik'ehgo Peter nnee Cornelius odais'a' mif yich'j 





corners, and let down to the earth: 

12 Wherein were all manner of four- 
footed beasts of the earth, and wild 
beasts, and creeping things, and fowls 
of the air. 

13 And there came a voice to him, 
Rise, Peter; kill, and eat. 

14 But Peter said, Not so, Lord; for I 
have never eaten any thing that is com- 
mon or unclean. 

15 And the voice spake unto him again 
the second time, What God hath 
cleansed, that call not thou common. 

16 This was done thrice: and the ves- 
sel was received up again into heaven. 

17.Now while Peter doubted in him- 





self what this vision which he had seen 
Should mean, behold, the men which 
were sent from Cornelius had made in- 
quiry for Simon's house, and stood be- 
fore the gate, 

18 And called, and asked whether 
Simon, which was surnamed Peter, 
were lodged there. 

19 «| While Peter thought on the 
vision, the Spirit said unto him, Behold, 
three men seek thee. 

20 Arise therefore, and get thee down, 
and go with them, doubting nothing: 
for I have sent them. 

21 Then Peter went down to the men 
which were sent unto him from Cor- 


505 ACTS 10 





godah ch'ínyaààgo gàdaayilnii, Nnee bíka daanoltaahii shíí 
asht'i. Hat'íí bighg ku nolkai? 

22 Gadaabilmnii, Cornelius, silaada dalàn gonenadín 
yinanta! nlíni, nnee bi'at'e nzhóni, Bik'ehgo'ihi'nan yi- 
dnisíni, Jews dawa nit'éégo baa yádaalti'i, Bik'ehgo'ihi'- 
nan binal'a'a dilzini yaaka'gé'hi bich'i! hadziigo nikaà 
idol'àà niigo, bigowayu nnáhgo niyati’ yidits'ihyu. 

23 Áík'ehgo Peter, Ha'alkàh, yilmniid, àígé' da'aku 
bedaiskg3. Isk33 hik'e Peter yit onakai, ła’ii la" odla' 
bee ilk'isyu daanliinfí Joppagé'hi ałdó’ itah onákai. 

24 Áigé' naàiskgagee Caesarea golzeeyu hikai. Áigee 
Cornélius bik'ítyü ła’ íí daabiteekéhii dala'ayiilaago biba’ 
naházt33. 

25 Peter tah bich'i? higaan’ Cornelius bidedeswodgo 
biyahzhi! hayaa na'adolt'ego yokgah nagodiidzaa. 

26 Áínà' Peter nàbidnlQQzgo, Hizii: shií aldó' dani 
k'ehgo nnee nshini ànsht'ee, biii. 

27 Iich yalti'go ha'a'àazh, aígee I33go biba’ dala'a- 
ch'ít'éégo yilts33. 

28 Peter gàdaayilnii, Nnee Jew nlíni nnee lahgo ha- 
daazt''ii yit na'aashgo, dagohii yich’ onadáhgo doo bee 
bà goz'33 da nohwii bídaagonolsi;ndi shíi Bik'ehgo'ihi'nan 
gashilniigo shit ch'fnah àyíílaa, Nnee da'izliij, adaat'ee, 
dagohíí dénchg'go àdaat'ee, doo daabilmnii da. 








nelius; and said, Behold, I am he whom into Cáis/á-re/'à. And Cornelius waited 
ye seek: what is the cause wherefore ye for them, and had called together his 
are come? kinsmen and near friends. —— 

22 And they said, Cornelius the cen- 25 And as Peter was coming in, Cor- 
turion, a just man, and one that feareth nelius met him, and fell down at his 
God, and of good report among all the feet, and worshipped Aim. 


nation of the Jews, was warned from 26 But Peter took him up, saying, 

God by a holy angel to send for thee into Stand up; I myself also am a man. 

his house, and to hear words of thee. 27 And as he talked with him, he went 
23 Then called he them in, and lodged in, and found many that were come to- 

them. And on the morrow Peter went gether. : 

away with them, and certain brethren 28 And he said unto them, Ye know 


from Jóp'/pà accompanied him. how that it is an unlawful thing for a 
24 And the morrow after they entered man that is a Jew to keep company, or 
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29 ÁÍ bigha shikà odaasoPa'na' doo t'33zhi! ansht'eego 
da, dagoshch'i? niyaà: k'adii nanohwidishkid, hat'ii bighą 
shika odaasola' 133? 

30 Cornélius gàbilnii, Di hiskąana’ dàkogee in'33- 
zhi dashinà' oshk33h ni’; aige’ ha'iz'33gé' hayaazhi taa- 
gi ledihikeezyu oshk33h nt'éégo nnee bidiyágé bich'g'idin- 
dladi shich'i' sizij ni’, 

31 Gáshilniid, Cornélius, Bik'ehgo'ihi'nan ni'okgghií 
yidezts'33, ta'ií tédaat'iyéhii baa ch'onba'if yee nínalniih. 

32 Áik'ehgo nnee Joppa golzeeyu daadnfaago Simon, 
da'an Peter holzéhi, yit nánókáh; Simon, ikage yildzehn, 
yit sikee, bigowa tunteel sikaanii bitahyu goz'33: an n- 
yààgo nich'i' yalti' doleet. 

33 ÅÍ bigha dagoshch'i' nika o'i'aad ni’; nlt'éégo an- 
dzaago nyaa. K'adíi daanohwigha dala'ant'ee, Bik'ehgo'i- 
hi'nan binadzahgee, Bik'ehgo'ihiman hago'at'éégo nangon- 
’44 shihii dawa daadnts'ihii bighg. 

34 Peter yalti' nkegonyaago ganniid, Bik'ehgo'ihi/nan 
nnee dalelt.eego yaa natsekees bigositsiid: 

35 Nnee iltah at'éégo hadaazt'i'ii daant(igee dahadn 
Bik'ehgo'ihi'nan yidnisiníi tła’ íf nit'ééego at'éehíí Bik'ehgo- 
'jhi'nan bit dàbik'ehi at'éé. 

36 Bik'ehgo'ihinan biyati' Israel hat'i'i bich'i? bit o'ol- 








come unto one of another nation; but 
God hath showed me that I should not 
call any man common or unclean. 

29 Therefore came I unfo you without 
gainsaying, as soon as I was sent for: I 
ask therefore for what intent ye have 
sent for me? 

30 And Cornelius said, Four days ago 
I was fasting until this hour; and at the 
ninth hour I prayed in my house, and, 
behold, a man stood before me in bright 
clothing, 

31 And said, Cornelius, thy prayer is 
heard, and thine alms are had in remem- 
brance in the sight of God. 

32 Send therefore to Jóp'pà, and cali 


hither Simon, whose surname is Peter; 
he is lodged in the house of one Simon a 
tanner by the sea side: who, when he 
cometh, shall speak unto thee. 

33 Immediately therefore I sent to 
thee; and thou hast well done that thou 
art come. Now therefore are we all here 
present before God, to hear all things 
that are commanded thee of God. 

34 «f Then Peter opened his mouth, 
and said, Of a truth I perceive that God 
is no respecter of persons: 

35 But in every nation he that feareth 
him, and worketh righteousness, is ac- 
cepted with him. 

36 The word which God sent unto the 
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'a'ii bídaagonolsi, Jesus Christ binkádyü nkegohen'j4go 
yà'it': (dn dawaha yebik'ehn nlii:) 

37 Da'aí yati'i John, Baptize àdaanohwi'dolne', nii- 
go yaa yalti'íi bikéde'go Galilee golzeegé' Judéa daho- 
téhé biyi’ baa na'goni'go bídaagonolsi, dishnii; 

38 Bik'ehgo'ihi'nan Jesus Nazareth golzeegé' gólíni, 
Holy Spirit ła’ íí binawodii bee baa godin'43go its'àyinití(: 
aige’ nit'éégo ánátiilgo anádaal l&'e, la'íí ch'iidn yisná 
adaabilsíni ni nàdailziih; Bik'ehgo'ihi'nan yitnliijhií bigha. 

39 Jews daabini'yü la'ií Jerusalemyu dawa ye'ànà- 
tii nohwii nohwinaat anagot'il; an tsi'itna'ahi yídaayi- 
heskalgo daizes-hii: 

40 Áínà' aíge' taagi jij hileehgo Bik'ehgo'ihi/nan nàbi- 
hil'na/na? ch'fnah hit'jigo abiílaa; 

41 Doo nnee dawa bich’ da, aina’ nohwií daahihiil- 
tséh doleelgo Bik'ehgo'ihi'nan hadaanohwiheznilii nohwi- 
ch'j' Jesus dazts33gé' naadiidzaahii bikedé'go bil da'ii- 
da3 ní Bik'ehgo'ihnan nohwich'i? ch'fnah hit'ijgo ábíilaa. 

42 Jesus gànohwimiigo nohwà ndaagoz/33, Yati’ baa 
gozhóni nnee baa bit nadaagomi', la'íí bich'i' gáshildol- 
niih, Daahinaahif ła’ íf nanezna'íí yaa Yalti' doleelgo Bi- 
kehgo’ihi’nan haiyiltíi. 

43 Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu nada'iziidi n'íí dawa àn 
yaa nadaagolni'go gadaanniid, Án bizhi'íf bee dahadn bo- 





children of Is'ra-él, preaching peace by 
Jesus Christ: (he is Lord of all:) 

37 That word, I say, ye know, which 
was published throughout all Judea, and 
began from Galilee, after the baptism 
which John preached; 

38 How God anointed Jesus of Naza- 
reth with the Holy Ghost and with 
power: who went about doing good, and 
healing all that were oppressed of the 
devil; for God was with him. 

39 And we are witnesses of all things 
which he did both in the land of the 
Jews, and in Jerusalem; whom they 


slew and hanged on a tree: 

40 Him God raised up the third day, 
and showed him openly; . 

41 Not to all the people, but unto wit- 
nesses chosen before of God, even to 
us, who did eat and drink with him after 
he rose from the dead. 

42 And be commanded us to preach 
unto the people, and to testify that it is 
he which was ordained of God to be 
the Judge of quick and dead. 

43 To him give all the prophets wit- 
ness, that through his name whosoever 
believeth in him shall receive remission 
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dig3g0 ba'okihn binchg'ii da'izlíné doleel. 

44 Peter t'ah dfi yaa yalti'go hayií daidezts'aanii da- 
wa Holy Spirit bee baa daagodest33. 

45 Círcumcise* àdaabi'deszaahii bitahgé' Jesus daa- 
yodlaaníí Peter yil hikaihíí bit díyadaagodzaa, áí nnee 
doo Jews daanlíni da ndi Holy Spirit bee baa daagodes- 


t33híí bigha. 


46 Holy Spirit-híi yati’ Ia'i yee yadaalti'go adaabilsigo 
laii, Bik'ehgo'ihi'han bich'i? ahédaandzi, daaniigo dai- 
dezts'aa. Áík'ehgo Peter gant, 

47 Hadn dii nnee danohwii k'ehgo Holy Spirit bee baa daa- 
godest'aanii doo tú bee baptize àdaabi'dilne' bikeh da nzi? 

48 Áik'ehgo Jesus Christ bizhi’ bee baptize adaano- 
hwi'dolniil, niigo yee yángon'33. Áíge' gádaabilmii, Da- 
kwii hiskąązhi ku nohwitahyu síindaa. 


CHAPTER 11 
l Nadaal'a'à lJa/ii Jesus bee itk'ítyu daanliinii Judeayu 
daagolíínii, doo Jews daanlii dahíi Bik'ehgo'ihi'nan bi- 
yati? aldó' nadaagodn'3ago yaat'ídaanzi. 
2 Áík'ehgo Peter Jerúsalem yüdag onanadzaago nnee 
círcumcise* àdaaszaa zhinéé daanliinii doo bit daabik'eh 


dago 


3 Gadaabihii, Nnee doo círcumcise àdaaszaa dahi bil 


da'inaa 133. 





of sins. 

44 Q While Peter yet spake these 
words, the Holy Ghost fell on ail them 
which heard the word. 

45 And they of the circumcision which 
believed were astonished, as many as 
came with Peter, because that on the 
Gén'tiles also was poured out the gift of 
the Holy Ghost. 

46 For they heard them speak with 
tongues, and magnify God. Then an- 
swered Peter, 

47 Can any man forbid water, that 
these should not be baptized, which have 
received the Holy Ghost as well as we? 


48 And he commanded them to be 
baptized in the name of the Lord. Then 
prayed they him to tarry certain days. 


CHAPTER 11 

ND the apostles and brethren that 
were in Judea heard that the Gén* 
tiles had also received the word of God. 
2 And when Peter was come up to 
Jerusalem, they that were of the cir- 

cumcision contended with him, 
3 Saying, Thou wentest in to men un- 
circumcised, and didst eat with them. 
4 But Beter rehearsed the matter from 
the heginning, and expounded if by 
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4 Áük'ehgo Peter hago'at'éégo anadaagotiiHi ilke' nyi- 
nilgo yaa yit nadaagolni' nkegonyaa gàníiigo, 

5 Joppa golzeeyu sídáago oshk3a3hgo shit ch'nah àgol- 
néh nkegonyaa: Hat'ííshi tigaihi shich'i? bit nkegonyaa, 
nadik'4' Higaihi diigé' daayota'go shich'i yit nkedaistsooz- 


go hilts33: 


6 Da'as'ah neliidgo àí bika'gee ba’ iltah at'éhi, dzil- 
kà'yu daagolíni, chosh la'íí dlQ' nadaakaigo hilts33. 
7 Yati’ desiits'33 ganiigo, Peter, nádndáh, naltseedgo 


nnaa. 


8 Áfnà' gàdéniid, SheBik'ehn, doodah, da'izlíné dago- 
híí doo daahiidąągo nohwá goz'33 dahíi doo hwaa ízaash- 


né'i at'éé da. 


9 Yati'ii yaaka'ge' ganáshido'niid, 


Bik'ehgo'ihi'nan 


nit'éégo ayiílaahii doo da'izlíné bimnii bik'eh da, nii. 

10 Dii k'ehgo taadn da'ilké'go shich'i! àgodzaa: aígée' 
nadik'3' tigaihíi yaaka'yu bit onágodzaa. 

11 Áiíge' dagoshch’i nnee taagi Caeseréa' golzeege' 
shich'i' hil'aad lgghi shaa hikai. 

12 Holy Spirit gashimniid, Áku bit nàdnkah, doo t'33- 
zhi? nt'éégo da. Odla' bee itk'isyu daanliinfí gostan ałdó’ 
bitonahiikai, àígee nkaigo nneehíi bigowg yune’ ha'ahiikai: 

13 Áík'ehgo nohwit nagosni' hago'at'éégo bigową yune’ 
Bik'ehgo'ihi'nan binal'aà yaaká'ge'hi sizijgo yilts33go 





order unto them, saying, 

5 I was in the city of Jóp'pà praying: 
and in a trance I saw a vision, À certain 
vessel descend, as it had been a great 
sheet, let down from heaven by four 
corners; and it came even to me: 

6 Upon the which when I had fastened 
mine eyes, I considered, and saw four- 
footed beasts of the earth, and wild 
beasts, and creeping things, and fowls 
of the air. 

7 And I heard a voice saying unto me, 
Arise, Peter; slay and eat. 

8 But I said, Not so, Lord: for nothing 
common or unclean hath at any time 
entered into my mouth. 





9 But the voice answered me again 
from heaven, What God hath cleansed, 
that call not thou common. 

10 And this was done three times: and 
all were drawn up again into heaven. 

11 And, behold, immediately there 
were three men already come unto the 
house where I was, sent from C&s'à- 
ré'á unto me. 

12 And the Spirit bade me go with 
them, nothing doubting. Moreover 
these six brethren accompanied me, 
and we entered into the man's house: 

13 And he showed us how he had seen 
an angel in his house, which stood and 
said unto him, Send men to Jóp'pà, and 


ACTS 11 510 








gabimniid, Nnee ła? Jóppa golzeeyuü daadnPlàà, Simon, 
da'àn Peter holzéhi, yit nànókah; 

14 Án ni tà/íí bit nahantaanii biłgo yati’ bee hasdàdot- 
kahíí yaa nit nagodolnih. 

15 Áik'ehgo bich'i yadaashti" nàgodiidzaago Holy Spirit 
bee baa daagodest'33, ntsé godeyaana' nohwaa daagodes- 
taa PŪ k'ehgo. 

16 Jesus anii n'íí, John tu zhà yee baptize adaayizlaa; 
ndi nohwii Holy Spirit bee baptize adaanohwi'dolniit, 
nohwilnii nif bénashniih. 

17 NohweBik'ehn Jesus Christ daahosiidlag3dna' Bik'eh- 
go'ihi'nan Holy Spirit nohwaa daizne'fi bii aido' da'ai 
k'ehgo baa daizné'yügo, shii doo hat'ii bee inshlij dago, 
doo doodah dishnii da ni'. 

18 ÁÍ daidezts'ga3na' doo hat'íf ndaado'nii da, aína' Bi- 
k'ehgo'ihi'nan ya'ahédaanzigo gadaanii, Áik'ehgo nnee doo 
Jews daanlij dahií ałd®’ binchq'ii yich’ zhi adaasdzaa- 
yugo ihi'naa doo ngonel'33 dahif Bik'ehgo'ihihan baidin'33. 

19 Stephen zesdiihii bikede'go Jesus daayokg3hii bi- 
niidaagodeszaahfi bigha itch'3'yu oheskaihíi, ła’ Phenice" 
golzeezhi' ła’ íí Cyprus golzeezhi/, ła’ íf Ántioch golzee- 
zhi oheskai, da Jews daanliiníi zhà Bik'ehgo'ihi'nan bi- 
yati’ yee yich'j' yadaakti/go. 

20 La'íi nnee Cyprus golzeegé' ła’ íí Cyréne* golzeegé' 
daagolíinif Ántioch golzeeyu hikainà' nnee Greek biyati 





call for Simon, whose surname is Peter; 
14 Who shall tell thee words, where- 
by thou and all thy house shall be saved. 
15 And as I began to speak, the Holy 
Ghost fell on them, as on us at the be- 


ginning. 

16 Then remembered I the word of the 
Lord, how that he said, John indeed 
baptized with water; but ye shall be 
baptized with the Holy Ghost. 

17 Forasmuch then as God gave them 
the like gift as he did unto us, who be- 
lieved on the Lord Jesus Christ, what 


was I, that I could withstand God? 

18 When they heard these things, they 
heid their peace, and glorified God, say- 
ing, Then hath God also to the Gén'tileg 
granted repentance unto life. 

19 Q Now they which were scattered 
abroad upon the persecution that arose 
about Stephen traveled as far as Phē- 
nïçē, and Cyprus, and Án't-óch, 
preaching the word to none but unto 
the Jews only. 

20 And some of them were men of 
Cyprus and Cy-ré'ne, which, when they 


511 | ACTS 11 





yee yàdaalti'íi yich'i', yadaalti', Jesus nohweBik'ehn yaa 
yit nadaagolni'go. 

21 Bik'ehgo'ihi'nan yit daanliigo nnee 133go da'osdl33d- 
go Bik'ehgo'ihi'nan yich'i' dahaskai. 

22 Jesus daayokgahii Jerüsalemgee ha'anatséhii aí 
yaat'idaanzigo Bárnabas Ántiochyu odais'a'. 

23 Áku nyàayu Bik'ehgo'ihi'nan bilgoch'oba'íi ye'ana- 
tiii yiltsa3go bit gozhoQ lé'e, Nohwi'odla' nidzilgo bee 
nasolsiigo nohweBik'ehn doo bich'?'zhi? anadaahome" da, 
daayiliigo yidag yadaalti'. 

24 Bárnabasn nnee nit'éhi nlij, Holy Spirit ye'at'éhi, 
ta’ {i bi^odl3! nidzili: aík'ehgo nnee 133go Bik'ehgo'ihi'nan 
daayosdlaad. 

, 25 Áiígé' Bàrnabas Társus golzeeyu Saul yika ntaayu 
óyàà: 

26 Ákü yaa nyàágo Ántiochyü yit natáázh. Áígee Je- 
sus daayokaahii yit ha'anatsehgo dała’a tegodzaa, aik'eh- 
go nnee 133g0 yit ch'idaagoz'33. Antiochgee Jesus daa- 
yokąąhii da'iltse inashood daahosze'. 

27 Áí benagowaana' nnee Bik'ehgo'ihi nan binkáayu yà- 
daalti'fí Jerüsalemgé! Ántiochzhi! hikai. 

28 ÁÍí ła’ Ágabus holzéhi hizi'go, Holy Spirit yàbiyil- 
ti'go, Ni'gosdzàn dahot'éhé shinaà' góyéégo begodighah, 


nniid: Clàudius Caesar*nant'àn nliinà' díi begolzaa. 





were come to An'ti-óch, spake unto the 
Grecians, preaching the Lord Jesus. 

21 And the hand of the Lord was with 
them: and a great number believed, and 
turned unto the Lord. 

22 Q Then tidings of these things came 
unto the ears of the church which was 
in Jerusalem: and they sent forth 
Barnabas, that he should go as far as 
Án'ti-óch. 

23 Who, when he came, and had seen 
the grace of God, was glad, and ex- 
horted them all, that with purpose of 
heart they would cleave unto the Lord. 

24 For he was a good man, and full of 
the Holy Ghost and of faith: and much 


people was added unto the Lord. — . 

25 Then departed Barnabas to Tár'süs, 
for to seek Saul: 

26 And when he had found him, he 
brought him unto Án'tí-óch. And it 
came to pass, that a whole year they 
assembled themselves with the church, 
and taught much people. And the dis- 
ciples were called Christians first in 
Án'tí-óch. 

27 Q And in these days came prophets 
from Jerusalem unto Án'tí-óch. 

28 Ánd there stood up one of them 
named Ág'à-büs, and signified by the 
Spirit that there should be great dearth 
throughout all the world: which came to 
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29 Ínashood daantíigee dayídaanel'33gee Jesus bee bi- 
k'ífyü Judéayú daagolíínif bich'odaahi'nii daanzigo biini' 
ladaizlaa: 

30 Gàdaadzaago Bárnabas la'íí Saul yaa daizné'gé' 
Judéayu ínashood yánaziinií yich'i? odaizné'. 


CHAPTER 12 

l ÁÍ benagowaaná' Hérod nantün nlijgo fnashood ła’ 
yiniidaagonisi, nkegonyaa. 

2 Án bik'ehgo James, John bik'isn, bésh be'idiltlishé 
bee zesdiji. 

3 ÁiJews daanliinií bit dádaabik'ehgo yígolsijdna' Pe- 
ter aldó' ha'alt'e'go yee nagoshchij lé'e. (Bán benilzoolé 
da'àdihgo bán alzaahi daach'iyganá' dí( be'ánágot'iil.) 

4 Áík'ehgo Peter Hérod bik'ehgo daayiłtsoodgo ha'á- 
daist'e', aígé' silaada díj/go sinili binadaadéz'iigo baa 
neltii; Bitis-hagowáh bee bína'godiníhgo bikédé'go nnee 
binaài ch'ínádishteel nzigo. 

9 Peter ha'ána'ilka' yune’ ásitijná' Bik'ehgo'ihi'nan bi- 
ch'i' Ínashood ha'ánálséhii dá bà da'okggh nt'éé lé'e. 

6 Iskąą hike Hérod Peter ch'ínádishteel nzi, lágo, ndi 
da'àí bité’ bésh hishbizhíf naki bee Iíbi'desti'oogo siláá- 
da naki bigizhyü alhosh: silááda la'ihíí daádít(hgee yiná- 


daadéz'ii le'e. 





pass in the days of Claudius Cesar. 

29 Then the disciples, every man 
according to his ability, determined to 
send relief unto the brethren which 
dweilt in Judea: 

30 Which also they did, and sent it to 
the elders by the hands of Barnabas 
and Saul. 


CHAPTER 12 
NS about that time Hér'ód the 
king stretched forth his hands to 
vex certain of the church. 
2 And he killed James the brother of 
John with the sword. 
3 And because he saw it pleased the 


Jews, he proceeded further to take 
Peter also. (Then were the days of un- 
leavened bread.) N 

4 And when he had apprehended him, 
he put him in prison, and delivered him 
to four quaternions of soldiers to keep 
him; intending after Easter to bring him 
forth to the people. 

5 Peter therefore was kept in prison: 
but prayer was made without ceasing of 
the church unto God for him. 

6 And when Hěr'óôd would have 
brought him forth, the same night 
Peter was sleeping between two sol- 
diers, bound with two chains: and the 
keepers before the door kept the prison. 
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7 Dahíko Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à yaaka/'ge'hi ch'Énah 
adelzaago ha'ásitii yune' ididezdlaad: Peter bi'ask'ehyu 
bedelchidgo, Dahale nàdndàh, bimniid. Bésh hishbizhii 
bigan bee lestiQQ n’ nanehesdee. 

8 Áige' Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à gánabildo'niid, Ni- 
diyáàge anagodle'go àde'itl'ó, la'íí nikee na'astlóné bee 
nà'nl'éés: aík'ehgo ágádzaa. Áíge' ganábildo'niid, Ika’ 
ninasti'fí idinanltihgo shike' nnah. 

9 Áíge' ch'íinyaago yike' dahiyaa; Bik'ehgo'ihi'nan bi- 
nal'a'a anat'ijMí da'anii bich'i? anat'iiHi doo yigolsi, da; 
ajina’ daazhogo shit ch'f'nah àgodzaa nzi, le'e. 

10 Silaada yinadéz'iinií iltsehii ła’ íf ike'geehii yitis 
ch'ín'aazhna! kih goznilii bich'i/zhi/go bésh daaditíhi yaa 
n'aàzh; àí dabínik'eh ch'ínkééz: aige’ ch'fn'áààzhgo kih bi- 
gizhyu itín yune’ o'ààzh; àígee dagoshch'i? Bik'ehgo'ihi'- 
nan binal'a'à bich'4' onádzaa. 

11 Peter dabíí ídínagolzijdgo ganniid, Bik'ehgo'ihi'nan 
binal'a'a shich'j! yi"aadgo, Herod bíla'Ktf'ahge" ta’ íí Jews 
daanliinff hago àshidilne'go ndaayolíí n'íf yich'à^ ch'i- 
shinitihgo bígositsiid. 

12 Dííyigolsijdna' John, da'án Markholzéhi, bimaa Mary 
bigowayu oyaa; áígee ł44go dala'adzaago da'okgah lee. 

13 Peter chŶ finyu daaditihti nyinests'igo it'eedn, Rho- 





7 And, behold, the angel of the Lord 
came upon Aim, and a light shined in 
the prison: and he smote Peter on the 
Side, and raised him up, saying, Arise 
up quickly. And his chains fell off from 
his hands. 

8 And the angel said unto him, Gird 
thyself, and bind on thy sandals. And 
so he did. And he saith unto him, Cast 
thy garment about thee, and follow 


me. 

9 And he went out, and followed him; 
and wist not that it was true which was 
done by the angel; but thought he saw a 
vision. 

10 When they were past the first and 
the second ward, they came unto the 


iron gate that leadeth unto the city; 
which opened to them of his own ac- 
cord: and they went out, and passed on 
through one street; and forthwith the 
angel departed from him. : 

11 And when Peter was come to him- 
self, he said, Now I know of a surety, 
that the Lord hath sent his angel, and 
hath delivered me out of the hand of 
Hér'ód, and from all the expectation of 
the people of the Jews. 

12 And when he had considered the 
£hing, he came to the house of Mary the 
mother of John, whose surname was 
Mark; where many were gathered to- 
gether praying. 

13 And as Peter knocked at the door of 
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da holzéhi, daadítíhyu nyaa. 

14 Peter bizhiihii yigolsiidgo dà doo ya ch'i'itiinhe bił 
gozhQQgo ha'ánàlwodgo, Peter dààditihgee sizii, niigo 
nnee àákóne' naháztaanii yil nadaagosni'. 

15 Niini' àdih née! daabitniid. Áína' dayüwehaganii. 
Gànadaabildo'niid, Binadidzoli zhą benagowaa. 

16 Áínà' Peter dayuweh daaditih nyinltsi; aige’ ba ch'i- 
da'iztg3go daabiltsggna' bit diyadaagot'ee le'e. 

17 Dant'éhe naháztga doleełhíí bighg nabída'igizh, aíge' 
hago'at'éégo Bik'ehgo'ihi'nan ha'ánà'ilka'gé' ch'ibinitiinii 
yaa nagosni'. Áíge' gànniid, DiÍ ágodzaahíí James la'íi 
odla’ bee nohwik'ifyü baa bił nadaagolni'. Áigé' dahnyaa- 
go lahyügo onanadzaa. 

18 Hayilk33 hik'e silaada bitahyu ch'inii hadndlaàd, Pe- 
ter hago adzaa, daaniigo. 

19 Áígé’ Hérod bíka ntaa ndi doo hwaa baa nyaa da, 
afk'ehgo silaada yinadaadéz'ij n'íí baa yá'iti'go natseedgo 
yandaagoz'33. Áigé' Judéage' Caesareayu*óyaago da'aí- 
gee sidaa le'e. 

20 Hérod, Tyre ła’ íf Sídongee nnee daagoliínfi yich'i 
hashkee: Blástus, Hérod yánala'a, t'eké adaisdlaago da- 
laházhi! dala'adzaago Hérod yaa hikai, nkegohen'àà le’, 
daaniigo yich'i? yadaalti', nant'an bini’ bich'j'gé' zhą da- 





the gate, a damsel came to hearken, 
named Rhoda. 

14 And when she knew Peter's voice, 
She opened not the gate for gladness, 
but ran in, and told how Peter stood 
before the gate. 

15 And they said unto her, Thou art 
mad. But she constantly affirmed that 
it was even so. Then said they, It is his 
angel. 

16 But Peter continued knocking: and 
when they had opened the door, and 
saw him, they were astonished. 

17 But he, beckoning unto them with 
the hand to hold their peace, declared 
unto them how the Lord had brought 


him out of the prison. And he said, Go 
Show these things unto James, and to 
the brethren. And he departed, and 
went into another place. 

18 Now as soon as it was day, there 
was no small stir among the soldiers, 
what was become of Peter. 

19 And when Hér'ód had sought for 
him, and found him not, he examined 
the keepers, and commanded that they 
Should be put to death. And he went 
down from Judea to Cas'/à-ré/à, and 
there abode. 

20 €[ And Hér'ód was highly displeased 
with them of Tyre and Si'dón: but they 
came with one accord to him, and, hav- 
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'iyaghii bigha. 

21 Áik'ehgo ch'ídaagoz'aanií bijii Hérod nant'àn k'ehgo 
fk'e'idlaago: nant'àn dahsdaa n'gee dahnezdaago nnee hi- 
kaihií nit'éégo yich'i yatti’ F 

22 Áík'ehgo nneehíí, DÍÍ bich'i? da'ch'okgahn bizhiihíí 
aníi, doo nnee da! daaniigo ndaadidilghaazh. 

23 Hérod, Bik'ehgo'ihi'nan zhą daach'idnisíni at'ée, doo 
nii dahií bigha dagoshch'i/ Bik'ehgo' ihi'nan binal'a'à yaa- 
ka'gé'hi kah bik ';zhi' àyíílaa: aígé' ch'osh bitsi daiyaa3go 
bizes- hi. 

24 Áínà' Bik'ehgo'ihi'nan biyati'íí dayuweh didezdlaad- 
go nchaa silii. 

25 Barnabas la'íí Saul bilgo, bigha daades'a' mi aal 
adaizlaana' Jerüsalemge' John, da'àn Mark holzéhi, yit 
nakai. 





CHAPTER 13 

l Ántiochgee Ínashood ha'ánàlséhií Bik’ 'ehgo 'ihi'nan bin- 
kaayu yàdaaltti' íí la’ íí itch'ídaago! aahít, aí Barnabas ła’ íi 
Símeon, Niger* holzéhi, Lücius, Cy rénegé? golíni, Màn- 
aen, Hérod nantn yit daahina" n, ła’ ií Saul itah ha'ànákah 
le'e. 
é Dàshinaà' Bik 'ehgo' ihi" nan daayokaghna' Holy Spirit 
gábitii, Bàrnabas 1a'íí Saul shá nada’ iziidgo bich? adé- 


niid n’ ií sha its'anole. 





ing made Blastus the king's chamber- 
lain their friend, desired peace; because 
their country was nourished by the 
king's country. 

21 And upon a set day Hér'ód, arrayed 
in royal apparel, sat upon his throne, 
and made an oration unto them. 

22 And the people gave a shout, say- 
ing, It is the voice of a god, and not of 
a man. 

23 And immediately the angel of the 
Lord smote him, because he gave not 
God the glory: and he was eaten of 
worms, and gave up the ghost. 

24 Q But the word of God grew and 
multiplied. 


25 And Barnabas and Saul returned 
from Jerusalem, when they had fulfilled 
their ministry, and took with them John, 
whose surname was Mark. 


CHAPTER 13 

N9X there were in the church that 
was at Án'ti-óch certain prophets 
and teachers; as Barnabas, and Simeon 
that was called Ni'£ér, and Lucius of 
Cy-ré'né, and Mán'á-én, which had 
been brought up with Hér'ód the tet- 

rarch, and Saul. 
2 As they ministered to the Lord, and 
fasted, the Holy Ghost said, Separate 
me Barnabas and Saul for the work 
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3 Áik'ehgo dáshinaà' nàda'oskaadnà? Bàrnabas la'íí Saul 
yika’ ndaadesnii, aígé' odais'a'. 

4 Áigé' Holy Spirit odaabis'a'go Seléuciayü f'áázh; 
aigé’ Cyprusyu bit oda'iz'eel. 

5 Salamisgee n'aazhna' Jews ha'ánàlséh nagoz/33 yune’ 
Bik'ehgo'ihi'nan biyati' yaa yadaalti*: John bich'odaanii IC'e. 

6 Paphos golzeegee ni’ tayi’ dahgoz/àni yikà ch'ín'áázh; 
àígee nnee Bar-Jesus holzéhi, Jew nlíni, bena'ich'aahíí 
iłtah at'éégo ána'ol'ijh, Bik'ehgo'ihihan binkááyu na'iziid 
ádil'Ínihi, Paul fa'íí Bárnabas baa n'áázh lé'e. 

7 Án nnee góyáni, nant'án nlíni, Sérgius Paulus hol- 
zéhi yit n'ààzh; án Bik'ehgo'ihi'nan biyati'ii yidits’ há- 
thí bighg Barnabas la'íi Saul yiká'iiPa'. 

8 Áina' Bar-Jesus, da'an Élymas holzéhi, (Élymas 
golzeehíi bena'ich'aahíí iltah at'éégo áná'ol'iàH golzee- 
go àgolzee) nant'án dánko odlga hileeh nzihíí bighą Bár- 
nabas la'íi Saul yidáhzhi/ yalti? lee. 

9 Áinà' Saul, (da'án Paul holzéhi) Holy Spirit yábiyii- 
ti'go da'as'ah yine iý, 

10 Áigeé'gàyitnii, Ni, ch'iidn bik'ehgo ánt'íni, dawahn 
nnee bich'i' nach'áhi, dawahn ncho'go ant'éhi, nit'éégo àgo- 
t'eehii dawa doo nit nzhoo dahi, Bik'ehgo'ihi'nan bich'i/ ts'í- 
godesdoh itínhii digizgo ánłsini, doo dayuweh ágant'ij da le’. 








whereunto I have called them. 

3 And when they had fasted and 
prayed, and laid /heir hands on them, 
they sent them away. 

4 Q So they, being sent forth by the 
Holy Ghost, departed unto Se-leü'ci-à; 
and from thence they sailed to Cyprus. 

5 And when they were at Sál'à-mis, 
they preached the word of God in the 
synagogues of the Jews: and they had 
also John to their minister. 

6 And when they had gone through the 
isle unto Pa'phós, they found a certain 
Sorcerer, a false prophet, a Jew, whose 
name was Bár'-je'süs: 

7 Which was with the deputy of the 


country, Sér'gí-üs Paulus, a prudent 
man; who called for Barnabas and Saul, 
and desired to hear the word of God. 

8 But El'y-más the sorcerer (for so is 
his name by interpretation) withstood 
them, seeking to turn away the deputy 
from the faith. 

9 Then Saul, (who also is called Paul,) 
filled with the Holy Ghost, set his eyes 
on him, 

10 And said, O full of all subtilty and 
all mischief, thou child of the devil, thou 
enemy of all righteousness, wilt thou 
not cease to pervert the right ways of 
the Lord? 

11 And now, behold, the hand of the 


517 ACTS 13 





11 K'adií Bik'ehgo'ihi'nan nich'i? ná'diziidgo dét'ihézhi 
ninaa àgodihgo ch'ígona'àí doo hí'íf da nleeh. Dagoshch'i/ 
bina^oh golbaa gozlii, aigé' godilhit bik'egonyàa; aik'ehgo 
hadn bidilggsn yika nantaa nagodiidzaa. 

12 Áige' nant'àn anagot'ijHi yo'ijinaà', Bik'ehgo'ihi'nan 
biyati' yee bił ch'igot'aah vii baa yit diyagot'eego osdlaad. 

13 Paul yi nakaihíí bilgo Paphosge' bit oda'iz'eel, ni? 
Pamphylia golzeehíi biyi? Pérga golzeezhi! hikai: àígé' 
John bich} Jerüsalemyu onádzaa. 

14 Áigé! Pérgagé! yüweh ni’ Pisídia golzeehii biyi’ 
Ántioch golzeeyü onanákai, Jews daagodnisinii bijii ha- 
'analséh goz'33 yune’ ha'ákaigé' dahdinezbih. 

15 Begoz'aanii la'ií Bik'ehgo'ihi'nan binkáayu nada'i- 
ziidi n'fí biyati" daayozhiihii bikede'go Jews ha'analséhit 
binadaant'a! bichi: oda'is'a' gàdaaniigo, Nnee daanotini, 
shik'ífyu, yati’ ła’ nnee bich'ij' bidag yadaalti le'eyugo 
dàk'ad ágádaadotmiih. 

16 Áik'ehgo Paul hizi/go na'ígizhna' ganit, Israel hat'i'i 
daanoHni, Bik'ehgo'ihi'nan daadinolsíni, ídaayesolts'33. 

17 DÍÍ Isreal hat'i'i Bik'ehgo'ihi'nan daayoka3hn daano- 
hwitaa n'íí hayiheznilgo ni’ Egypt, doo daabíyéhi biyi' 
daagolíi n'nà' nnee ízisgo adaat'eego ayíílaa ni’, ła’ {í bi- 
nawod bee ni’ Egyptge' ch'finil ni’. 





Lord is upon thee, and thou shalt be 
blind, not seeing the sun for a season. 
And immediately there fell on him a 
tnist and a darkness; and he went about 
Seeking some to lead him by the hand. 

12 Then the deputy, when he saw what 
was done, believed, being astonished at 
the doctrine of the Lord. 

13 Now when Paul and his company 
loosed from Páà'phós, they came to 
Pér'gà in Pám-phjli-à: and John de- 
parting from them returned to Jeru- 
salem. 

14 Q But when they departed from 
Pér'gà, they came to Án'ti-óch in Pi- 
Síd'i-à, and went into the synagogue on 


the sabbath. day, and sat down. 

15 And after the reading of the law and. 
the prophets, the rulers of the syna- 
gogue sent unto them, saying, Ye men 
cnd brethren, if ye have any word of 
exhortation for the people, say on. 

16 Then Paul stood up, and beckoning 
with his hand said, Men of 1s'ra-él, and 
ye that fear God, give audience. 

17 The God of this people of Ís'ra-él 
chose our fathers, and exalted the peo- 
pe when they dwelt as strangers in the 

d of Egypt, and with a high arm 
brought he them out of it. 

18 And about the time of forty years 
suffered he their manners in the wilder- 
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18 Dénchq'go àdaat'ee ndi yinadéz'iigo da'izlijyu diz- 
dinhíi hagee bit legodzaa. 

19 Ni’ Cànaan golzeegee nnee gosts'idyu hat'i'i doo ha- 
tíí dago ayfilaana' bini’ n'fi Israel hat'i'i dala'a daantiigee 
bíyéé doleetí bebígoziihii ya àyíilaago ni? ya ilk'idaahos- 
dzog. 

20 ÁÍ bikédé'go aayadaaltihií banadaant'aago ba ágólaa, 
díídn gonenadínyü ashdladin łegodzaayú shi, Bik'ehgo'i- 
hi'nan binkaayu na'iziidi, Samuel holzehi, nyaazhi/. 

21 Áigé" ízisgo nant'àn daayokeed; àík'ehgo Saul, Kish 
biye’, Benjamin hat'i'íí nlíni, Bik'ehgo'ihi'nan baa destij- 
go bànantaago dizdin tegodzaazhi/. 

22 Án k'ihzhi? nnafnkíina' David nant'an ánálzaa; àn 
díí k'ehgo àníígo yaa nagolni', David, Jesse biye'hii shit 
dàbik'ehyu at'ééhif ła’ íí dahasht'íjyu anatiili bígositsiid. 

23 DíÍ nnee bich'd?gé' hadaatishchfnihíi bitahgé' Bikeh- 
go'ihi'nan ngon'aàníí k'ehgo Israel hat'i'i bà Hasda'iiniilii 
bà yiltíi, an Jesus holzee: 

24 Doo hwahà Jesus highah daną’ John, Nohwinchq'ít 
bich’ zhi adaame'go baptize ádaanohwi'dolne', niigo 
Israel hat'i'íí dawa yich'i yati’ le'e. 

25 John binasdziid k'ad 331 aile'nà' ganii, Hadn at’ {ý 
daashidomiih? Shíí doo án àsht'fj da. Ndi shikédé'go hi- 
gháhihíí biketřóól k'e'ish'adgo ndi doo bikeh sitíí da. 

26 Nnee daanolíni, shik'ífyü, Abraham hat'i'i daanotí- 


king; to whom also he gave testimony, 
and said, I have found David the son of 


ness. 

19 And when he had destroyed seven 
nations in the land of €hà'/nian, he 
divided their land to them by lot. 

20 And after that he gave unto them 
judges about the space of four hun- 
dred and fifty years, until Samuel the 
prophet, 

21 And afterward they desired a king: 
and God gave unto them Saul the son 
of Cis, a man of the tribe of Benjamin, 
by the space of forty years. 

22 And when he had removed him, he 
raised up unto them David to be their 


Jesse, a man after mine own heart, 
which shall fulfil all my will. 

23 Of this man's seed hath God, ac- 
cording to kis promise, raised unto 

S'ra-él a Saviour, Jesus: 

24 When John had first preached be- 
fore his coming the baptism of repent- 
ance to all the people of Ís/rà-él. 

25 And as John fulfilled his course, he 
said, Whom think ye that I am? I am 
not he. But, behoid, there cometh one 
after me, whose shoes of his feet I am 
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ni, la^ ff nohwitahgé' Bik'ehgo'ihi'nan daadinolsíni, has- 
dach'ikahií baa na'goni'ii nohwii nohwich'i' alzaa. 

27 Jerüsalemyu daagoliinii binadaant'a? dabilgo Jesus 
doo yínàdaagolzi da, la'íí Bik'ehgo'ihi'nan binkaàyu nada- 
'iziidi àdaanii n'íf, godilzinii bijij dawahn nahojii n'fi doo 
bit ídaagozi, dahíi bigha adaanii n'íí begolzaa, da'itsaahii 
bee bà ndaagoz'33go. 

28 Hat'ií bighg daayizilheéhíi doo yídaagolsi da, ndi 
Pilate nàdaayokg3h, zilhéé daayilniigo. 

29 Bek'e'eshchiinif 331 begolzaana' tsi'ima'ahi bikà'- 
gê’ godah ch'ínadaiztiigo, tsébii'i'an yune’ iIch'i/ndaiztij, 

30 Ndi daztsa3ge' Bik'ehgo'ihi'nan nábihil'na': 

31 Áigé! H33go iskaago hayíi Gaàlileegé' Jerüsalemzhi! 
yii hikaihií yich'i! ch'Pnah anádil'ii l&/e, af k'adyugo bi- 
nàál ànagot'jidii nnee yit nadaagolni'. 

32 Yati’ baa gozhoni baa nohwii nadaagolni', bich'3?gé' 
hadaalinelt'aanií Bik'ehgo'ihi'han bàngon'33 n'íi k'ehgo, 

33 Jesus nàbi'dihil'na'ii, nohwii bichągháshé daandlii- 
nií nohwa ye'ilaa; psalm nakigee aldO' biyi’ gantígo k'e- 
'eshchij, ShiYe' nlíi, dii jig nitaa sý. 

34 Doo dildzid nanádleeh dago daztsaagé' nàáyihilna'ii 
yaa nagolni'go ganíí, Da'aniigo David bàngoni'aaníi no- 


hwii nohwaa nshné'. 


——— 





not worthy to loose. 

26 Men and brethren, children of the 
stock of Abraham, and whosoever 
among you feareth God, to you is the 
word of this salvation sent. 

27 For they that dwell at Jerusalem, 
and their rulers, because they knew him 
not, nor yet the voices of the prophets 
which are read every sabbath day, 
they have ful&tied them in condemning 


him. 

28 And though they found no cause of 
death in him, yet desired they Pilate 
that he should be slain. 

29 And when they had fulfilled all that 
was written of him, they took him down 
from the tree, and laid im in a sepul- 


chre. 

30 But God raised him from the dead: 

31 And he was seen many days of 
them which came up with him from 
Galilee to Jerusalem, who are his wit- 
nesses unto the people. i 

32 And we declare unto you glad ti- 
dings, how that the promise which was 
made unto the fathers, 

33 God hath fulfilled the same unto us 
their children, in that he hath raised up 
Jesus again; as it is also written in the 
Second psalm, Thou art my Son, this 
day have I begotten thee. 

34 And as concerning that he raised 
him up from the dead, now no more to 
return to corruption, he said on this 
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35 Psalm la'íí aldó' biyi’ gánadi'nii, Dilzini Nlíni ní- 
yééhíi dildzidii doo bee bángon'àah da. 

36 Davidhii naghaa n'nà' habinoltiiHi bà Bik'ehgo'ihi'- 
nan yigha binFa'íf 331 ayíílaahii bikédé'go, David dazts33- 
go bik'fi íí Ie'sinilíi bitahyu nbi'deltif, 1&'e, afk'ehgo nidzid; 

37 Ndi Bik'ehgo'ihi'nan nàbihil'na'ff doo nłdzid da. 

38 Áí bigha nnee daanotíni, shik'ífyu, bídaagonotsi, le’, 
dí nneehn baa nohwit nagolni', binkááyú dénchg'go ádaa- 
noltee n'ií nzhooniíí bee nohwaa nágoditaahií bigha: 

39 Hayíi án yodląąhń dawahà biyi'gé' nit'éégo ch'íbíl- 
teehi at'éé, aína' Bik'ehgo'ihi'nan yegos'aanií Moses bin- 
kaáyu ni'ne'i doo dawa bee ch'íkólteehi at'éé da. 

40 Bik'ehgo'ihi/nan binkáayu nada'iziidi agadaanii n'íí doo 
bee nohwich'i? àgonéh da doleethíí bigha baa daagonotls33; 

4l Sa3, aadaadlohíí daanolíni, nohwit díyadaagot'ee, 
doo haada daadołeeł: nohwii yołkaałí biyi’ hat'íhita ashłe’, 
aí ashle'ií ła’ nohwił nagolni'yugo ndi doo daaholdlaa da. 

42 Jews daanliiníi ch'ínàkainà' doo Jews daanlij, dahit, 
Iké'gee godilziníi bijii da'àfk'ehgo nohwit nanadaagodol- 
nih, daabilniigo nàdaabokgah. 

43 Áiük'ehgo dala'ach'ít'ééhíí 331 tanáchosąąná’ Jews 
daanlíni la'íí Jews bi'okgghíi yédikaihíi daidnisíni ł44go 
Paul la'íí Bárnabas yike' dahiskai; aí bich’ yádaalti' 





wise, I will give you the sure mercies of 
David. 

35 Wherefore he saith also in another 
psalm, Thou shalt not suffer thine Holy 
One to see corruption. 

36 For David, after he had served his 
own generation by the will of God, fell 
on sleep, and was laid unto his fathers, 
and saw corruption: 

37 But he, whom God raised again, 
saw no corruption. 

38 Q Be it known unto you therefore, 
men and brethren, that through this 
man is preached unto you the forgive- 
ness of sins: 

39 And by him all that believe are jus- 
tified from all things, from which ye 


could not be justified by the law of 
Moses. 

40 Beware therefore, lest that come 
upon you, which is spoken of in the 
prophets; 

41 Bebold, ye despisers, and wonder, 
and perish: for I work a work in your 
days, a work which ye shall in no wise 
believe, though a man declare it unto 
you. 

42 And when the Jews were gone cut 
of the synagogue, the Ġěn’tileg be- 
sought that these words might be 
preached to them the next sabbath. 

43 Now when the congregation was 
broken up, many of the Jews and reli- 
gious proselytes followed Paul and 
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ła’ ií, Bik'ehgo'ihi'nan bilgoch'oba'íi dayuweh nlt'éégo baa 
holkaah, daabilniigo bidag yàdaalti'. 

44 Áígé' godilzih hik'e kih goznilgee nneehíi dasdozh4 
dawa dala'adzaa, Bik'ehgo'ihi'nan biyati' ídaayésts'gayu. 

45 Jews daanlíni nnee dala'at'ééhíi daayiltsganà' dazhQ 
da'olch'ijid lé'e, Paul àníihíí doo àígee da, daanii łe’ í 
nchg'go yaa yádaalti'. 

46 Paul la/fí Bárnabas doo biini' hàh dago gadaanii, 
Bik'ehgo'ihi'nan biyati'íí nohwii iXse nohwich'i? bee ya- 
'gjti'go dàbik'eh: ndi daanohwíi k'ihzhi! bídaasoyilgo da- 
hazhi! ihi'naahíí doo bik'eh sitiida daanolsi dago, adándaa- 
gosolt/g3híi bigha doo Jews daanlij dahíi bich'igo dahsiikai. 

47 Ágàniígo nohweBik'ehn nohwá ngon’44, Doo Jews 
daanlij, dahíí bà idindláàdii nlíigo haniltii, ni'gosdzan ná- 
hen'ddyü nnee iltah at'éégo hadaazt'i'i ninkààyu hasdàkah 

oleet. 

48 Doo Jews daanlij dahíí díí daidezts'a3na' bił daago- 
zhoogo Bik'ehgo'ihi'nan biyati' ya'ahedaanzi, lee: dahazhi/ 
daahinaa doleelgo nábidihesdlaahíi dawa da'osdlaad. 

49 Bik'ehgo'ihi'nan biyati' Ántioch binaayü dàhot'éhe 
didesdlaad lé'e. 

50 Ndi Jews daanlíni isdzané daagodnisíni nit'éégo bí- 
daagozini, la/fí nnee nant'án daanlíni aku daagolíínii bii- 





Barnabas; who, speaking to them, per- everlasting life, lo, we turn to the 
rS them to continue in the grace of Gén'tiles 


$ 47 For so hath the Lord commanded 

44 Q And the next sabbath day came us, saying, I have set thee to be a 
almost the whole city together to hear light of the Gén'tiles, that thou should- 
the word of God. 


est be for salvation unto the ends of the 
45 But when the Jews saw the multi- 


tudes, they were filled with envy, and 
spake against those things which were 
spoken by Paul, contradicting and 
blaspheming. 

46 Then Paul and Barnabas waxed 
bold, and said, It was necessary that 
the word of God should first have been 
spoken to you: but seeing ye put it from 
you, and judge yourselves unworthy of 


earth. 

48 And when the Gén'tiles heard this, 
they were glad, and glorified the word 
of the Lord: and as many as were or- 
dained to eternal life believed. 

49 And the word of the Lord was pub- 
lished throughout all the region. 

50 But the Jews stirred up the devout 
and honorable women, and the chief 
men of the city, and raised persecution 
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ni’ yá ádaagozlaa, Paul la'íí Bárnabas biniidaagododle', 
daaniigo, áík'ehgo daabini'gé' ch'ídaayineyood. 
91 Bikee łeezh yaa daayiilhaal, doo hàdaabich'it' ij, da- 
híí nnee bee bígózihii bigha, àígé' Icóniumyu onanát'aazh. 
52 Hayii da'osdigadíi bijíf dawa yee bit daagozhQo, 
ła’ íi Holy Spirit ye'adaat'ee lé'e. 


CHAPTER 14 

l Icónium golzeegee Paul la'fí Bárnabas bilgo Jews 
ha'ànalséh goz’ąą yune’ ha'a'áázhgo yádaalti', àfk'ehgo 
irs łą44go da'osdla4d, ła’ Jews daanlíni, ła’ Greeks daa- 
nlini. 

2 Áin’ Jews doo da’odląą dahíi, doo Jews daanlij dahíi 
yii daagoshkishgo odla' bee ilk'ífyü daanliinii bich’i n- 
cho'go natsídaakeesgo adaizlaa. 

3 Da'aígee sikeego nzaad ogoyaago, doo biini' hh da- 
go Bik'ehgo'ihi'nan yá yàdaalti' lege, àfk'ehgo godiyihgo 
be'ígózini la'íí ízisgo ànaà'ol'ijli Paul ła’ IÍ Bárnabas bin- 
kaàyu Bik'ehgo'ihi'nan ánát'ijlgo biyati' yee bilgoch'oba'íí 
da'anii at'éégo bígozigo ayiilaa. 

4 Áigee nnee daagolííni ilk'ékai; ła’ Jews daanliinii 
yit daagostiijd; la'íí Paul ła’í{ Bárnabas yil daagostiid. 

9 Doo Jews daanlij, dahií ła’ Í Jews daanliinii bindaan- 
ta’ bilgo binf'da'dimíh ła’ Í nbída'ime'go ndaagoshchii, 

6 ÁÍ yídaagolsiidnd' Lystra ła’ í Dérbe, Lycaónia biyi’ 





against Paul and Barnabas, and ex- 


2 But the unbelieving Jews stirred up 
pelled them out of their coasts. 


the Gén'tileg, and made their minds evil 


51 But they shook off the dust of their 
feet against them, and came unto 
I-có'ni-üm. 

52 And the disciples were filled with 
joy, and with the Holy Ghost. 


CHAPTER 14 
AD it came to pass in I-có'ní-üm, 
that they went both together into 
the synagogue of the Jews, and so spake, 
that a great multitude both of the Jews 
and also of the Greeks believed. 


affected against the brethren. 

3 Long time therefore abode they 
speaking boldly in the Lord, which gave 
testimony unto the word of his grace, 
and granted signs and wonders to be 
done by their hands. 

4 But the multitude of the city was 
divided: and part held with the Jews, 
and part with the apostles. 

5 And when there was an assault made 
both of the Gén'tiles, and also of the 
Jews with their rulers, to use them 
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kih nagoznilyu la'ií binaayu dahtsidinkii. 

7 Ákü yati' baa gozhóni yaa nadaagolni'. 

8 Lystra golzeegee nnee di'ilihi sidaa le'e, dàgozlii- 
na’ dasa'go doo naghàhi da: 

9 Án Paul yalti/go yidits'ag: Paul da'as'ah binet íigo 
bi'odla' golijgo nàádziihgo bígolsiid, 

10 Áík'ehgo, Nádndàhgo hizii, bimii. Nnee di'iln dá- 
hah nàdihitahgo dahiyaa. 

11 Nnee dala'at'ééhíí Paul adzaahíí daayiltsa3na' Lyca- 
onia biyati'íf yee nàdaadidilghaazhgo gadaanii, Daadinlzi- 
nfi nohwich'i' nken'ààásh, nnee k'ehgo nohwitahyu anat'ash. 

12 Bárnabasn Júpiter daayilii; Paulhii, itisgo yalti'- 
híí bighg Mercurius daayilmii. 

13 Kih goznilíi badngee kih biyi’ Júpiter bich'i? da'ch'o- 
kaa3híí goz'33 16e; aígee Júpiter bich'i' okqah yebik'ehn 
magashi ła’ Í ch'il hishbizhgo alzaahií ch'é'ítiinzhi! ła’d- 
daizlaa, magashihíf natseedgo Paul ła’ Barnabas okąąh- 
go baa hi'níít nzigo, nnee dala'adzaahii binadzahgee. 

14 Áfnà' nadaal'a'à, Paul ta'li Bárnabas, dií yaat'ídaa- 
nzigo doo bit daanzhqq dago àk'e nada'ihidziiz nágodiidzaa- 
go, nnee dala'at'ééhii yitah anakeetlé'e, nawode gádaaniigo, 

15 Nnee daanotíni, hat'íí 144 bigha agadaalt'ii? Nohwíi 
aldó' nohwií k'ehgo nnee ndlíni ànt'ee; daazhogo adaat'éhi 





despitefully, and to stone them, 

They were ware of it, and fled unto 
Lys'ttà and Dér'be, cities of Lyc'/à-o. 
ni-à, and unto the region that lieth round 
about: 

7 And there they preached the gospel. 

8 Q And there sat a certain man at 
Lys'trá, impotent in his feet, being a 
cripple from his mother's womb, who 
never had walked: 

9 The same heard Paul speak: who 
steadfastly beholding him, and per- 
ceiving that he had faith to be healed, 

10 Said with a loud voice, Stand up- 
right on thy feet. And he leaped and 
walked. 

11 And when the people saw what 


Paul had done, they lifted up their 
voices, saying in the speech of Lyc'/à- 
O'ní-à, The gods are come down to us 
in the likeness of men. 

12 And they called Barnabas, Jupiter; 
and Paul, Mér-cü'rí-büs, because he 
was the chief speaker. 

13 Then the priest of Jupiter, which 
was before their city, brought oxen and 
garlands unto the gates, and would have 
done sacrifice with the people. 

14 Which when the apostles, Barnabas 
and Paul, heard of, they rent their 
Clothes, and ran in among the people, 
crying out, 

15 And saying, Sirs, why do ye these 

ings? We also are men of like pas- 
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bich'a/zhi' àdaalne'nà' Bik'ehgo'ihi'nan hinahi daaholkgah 
le’, àn yáà, ni'gosdzán, tünteel la'íí dawa biyi’ daagoli- 
nihií ayiilaahi até: 

16 Án doo ànfinaà? nnee iłah at'éégo hadaazti'i dabii- 
ni'yü nadaakeego ayitsi, le'e. 

17 Da'agàát'éé ndi be'ígozi doleeHí dawahn nohwich'/ 
ch'fnah àyftsi, nit'éégo nohwich'i at'ée, nanagoltihgo ła’ 
nà'ntíhgo nohwá àgolsi, ch'iyàn la'íí ilgoyitshoOníi bee 
hwoi daandlijgo ànohwilsi, aldO'. 

18 ÁÍ ganniidgo magashi nastseedgo bee daahohiikgah 
daanzi n'íÍ t3a3zhi' àdaadzaa, ndi dàsdozhà begolzaa. 

19 Jews daanlíni Ántiochgé' ta'ií Icóniumgé’ hikaihíf 
nnee ła’ yiini' yà adaagozlaago Paul leyida'isne'go, daz- 
ts33 là3 daanzigo kih goznil bitisyü ch'ídaideshood. 

20 Áínà' ínashood binaayü naziigo, nádiidzaago kih 
goznil yune’ onanádzaa: àígé'iskgg hik'e Dérbeyuü o'àazh, 
Bàrnabas bilgo. 

21 ÁÍ kih goznilyu yati’ baa gozhoni yaa nadaagolni'go 
13àgo da'osdlgadnà' Lystra, Iconium 1a'íí Ántioch gol- 
zeeyu t33zhi' onákai, 

22 Ínashood nidzilgo adaile'go, yidag yádaalti'go, Da- 
yüweh da'oldlg3 le’, daayiliigo, ła’, Nyé'i daadihii- 
ts'ago zhą Bik'ehgo'ihi'nan bilaltPahgee daanliinií itah 





sions with you, and preach unto you 
that ye should turn from these vanities 
unto the living God, which made heaven, 
and earth, and the sea, and all things 
that are therein: 

16 Who in times past suffered all na- 
tions to walk in their own ways. 

17 Nevertheless he left not himself 
without witness, in that he did good, 
and gave us rain from heaven, and fruit- 
ful seasons, filling our hearts with food 
and gladness. 

18 And with these sayings scarce re- 
strained they the people, that they had 
not done sacrifice unto them. 

19 Q And there came thither certain 





Jews from Án'ti-óch and I-co'ni-üm, 
who persuaded the peorle, and, having 
stoned Paul, drew him out of the city, 
supposing he had been dead. 

20 Howbeit, as the disciples stood 
round about him, he rose up, and came 
into the city: and the next day he de- 
parted with Barnabas to Dér'bé. 

21 And when they had preached the 
gospel to that city, and had taught many, 
they returned again to Lys'trà, and fo 
I-có'ni-üm, and Án'ti-óeh, 

22 Confirming the souls of the disci- 
ples, and exhorting them to continue in 
the faith, and that we must through 
much tribulation enter into the kingdom 
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daahiidleeh, daayiliigo aldo'. 

23 Dashina' da'okgghgo inashood ha'analséhii dawago 
yanazíni yá hadaiheznilnà' Bik'ehgo'ihi'nan yada'otihü 
yaa yidin'3a3. 

24 Pisídia yiyi’ ch'ín'aazhnaà?! Pamphyliagee n'aàzh. 

25 Pérgagee Bik'ehgo'ihi'nan biyati' yee yadaalti'gé' 
Attàlia golzee yuyaa onanat'aazh. 

26 Áígé' Ántiochyu t'33zhi!' bit onada'iz'eel, aige’ o- 
daach'is'a/ ni’, aige’ binasdziidii 331 ladaizlaahíi Bik'eh- 
go'ihi'nan bilgoch'oba'ií yee baa daagodest'33 ni’. 

27 Ákü nakainà' ínashood dala'adzaago hago'at'éégo 
Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu nada'iziidii dawa yaa yil na- 
daagolni', ła’ doo Jews daanlii dahíí odl33go ya yit 
ch'ída'iztaanii ałdó’. 

28 Da'aígee Ínashood yit naháztqago nzaad godeyaa. 


CHAPTER 15 
l La! nnee Judéa golzeegeé' hikaigo odlg! bee ilk'ílyu 
daanlíni yitch'ídaago'aah, Moses yegos'aanti bik'ehgo cir- 
cumcise* àdaanohwi'deszaayugo zhà hasdálkàh, daaniigo. 
2 Paul la'íí Bárnabas dií yaa yadaalti'go diyat'eego yil 
lahada'dit'àh, àfk'ehgo Paul ła’ íí Barnabas, la'ihíi aldo' 
Jerúsalem yudag nadaal'a'à la'íí ínashood yánazini díi 





of God. 

23 And when they had ordained them 
elders in every church, and had prayed 
with fasting, they commended them to 
the Lord, on whom they believed. 

24 And after they had passed through- 
out Pí-síd'i-Cà] they came to Pám- 
phyl'i-à. 

25 And when they had preached the 
word in Pér'gà, they went down into 
Át'tà-li'à: 

26 And thence sailed to Án'ti-óch, from 
whence they had been recommended to 
the grace of God for the work which 
they fulfilled. 

27 And when they were come, and had 
gathered the church together, they re- 


hearsed all that God had done with 
them, and how he had opened the door 
of faith unto the Gén'tiles. 

28 And there they abode long time 
with the disciples. 


CHAPTER 15 
ND certain men which came down 
from Judea taught the brethren, 
and said, Except ye be circumcised after 
the manner of Moses, ye cannot be 
saved. 

2 When therefore Paul and Barnabas 
had no small dissension and disputation 
with them, they determined that Paul 
and Barnabas, and certain other of 
them, should go up to Jerusalem unto 
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baa nahódaidilkidyu dolkah, daayilniigo hadaiznil. 

3 Ínashood ha'analséhíi daabides'a'go dahdiikai; doo 
Jews daanlijdahiíJesus yich'i? dahaskaihií yaa nadaagol- 
ni'go Pheníce' la’ if Samária golzeeyu ch'fkai: odlg! bee 
iłk’íyú daanliinff dawa yaa bit daagozhQQ. 

4 Jerüsalemyu hikainà' ínashood ha’ánałséhíí, nadaal- 
'a/a ław’ ií fínashood yánazíni bilgo yaa hikaihii ba'ahédaa- 
nzigo hago'at'éégo Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu nada'iziidii 
dawa yaa yit nadaagolni'. 

5 La' ínashood Phárisees* zhinéégo daagot'iinii daahi- 
zigo gadaanniid, Da'anii círcumcise* ádaal'iigo dàbi- 
keh, Ia'íf Moses yegos'aaníi bikísk'eh adaanolt'eego daan- 
'niigo bandaagosiit'33. 

6 Nadaal'a/à Ia'íÍ inashood yanazini dii yaa yàdaalti'- 
híi bighg dala'adzaa. 

7 Nzaad godeyaago lahada'ditáhná' Peter hizi'go ha- 
dzii, Nnee daanolíni, shik'íiyu, da'alk'ina' yati’ baa go- 
zhóni, Jesus baa yati'íi, shíí shinkaayu doo Jews daanlij, 
dahíi daidits'ago Jesus daayodlaa3 doleelgo Bik'ehgo'ihi'- 
nan nohwitahgé' hanashíiktii ni’. 

8 Bik'ehgo'ihi'nan daakojii dawa yigolsini Holy Spirit 
nohwii nohwaa daadest'aaníi k'ehgo bií aldo' baa daades- 
taago biPijoonii yee yit ch'f?nah ayilsi; 

9 Nohwii Ia'íi bíi biłgo daleit'eego nohwaa natsekeesgo 





ns apostles and elders about this ques- 
ion. 

3 And being brought on their way by 
the church, they passed through Phe- 
ni'cé and Sá-ma'ri-à, declaring the con- 
version of the Gén'tiles: and they caused 
great joy unto all the brethren. 

4 And when they were come to Jeru- 
salem, they were received of the church, 
and of the apostles and elders, and they 
declared all things that God had done 
with them. 

5 But there rose up certain of the sect 
of the Phár'i-sées which believed, say- 


ing, That it was needful to circumcise 
them, and to command them to keep 
the law of Moses. 

6 Q And the apostles and elders came 
together for to consider of this matter. 

7 And when there had been much dis- 
puting, Peter rose up, and said unto 
them, Men and brethren, ye know how 
that a good while ago God made choice 
among us, that the Gén'tiles by my 
mouth should hear the word of the gos- 
pel, and believe. 

8 And God, which knoweth the hearts, 
bare them witness, giving them the 
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bi'odla! bee bijii nit'éego anadaisdlaa. 

10 Áík'ehgo hat'íf bighg nohwii ła’ if daanohwitaa n'íi 
ch'éh ádaahiil'ij n'íf, Jesus daayodlani doo Jews daanlij, 
dahíí Iadaile'go àdaaltiigo Bik'ehgo'ihiman nabídaanoltaa? 

11 Jesus Christ nohweBik'ehn dàzhQ bilgoch'oba'fi bee 
hasdáhii'níflgo bfí a1do' da'áfk'ehgo hasdakahgo dahohiidl33. 

12 Nnee dala/adzaahíi dawa doo hat'íí daahilts'ag dana" 
Bárnabas la'íí Saul yídaayésts'33, hago'at'éégo doo Jews 
daanlii dahif bitahyü Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu godiyihgo 
anagot'jiHi taii ízisgo ana'ol'ijHi anada'ol'ijl wii yaa 
nadaagolni' Ie'e. 

13 Aat hadaasdziinà! James hadziigo ganniid, Nnee 
daanolíni, shik'ífyü, shídaayelts'3a: 

14 Símeon gáníí ni’, Da’iłtséná’ doo Jews daanlij, dahíf 
Bik'ehgo'ihi'nan bizhi’ yee da’okąąhgo hayiniit doleelhii 
bighg yaa nyaa le'e. 

15 Daleit'eego Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu nada'iziidi m’ íf 
yaa nadaagosni'; dii k'ehgo k'e'eshchij ni’, 

16 DÍ{ bikede'go nàdishdaalgo David bich'4'gé' hadaa- 
lishchfnihfi nadaant'àngo ànadaashdle', kih anagoch'idle? 
lehíí k'ehgo; nagohezgo' n'ií dawa nàágodishtriil, nit'éego 
nnàgodish'aat; MS 

17 Nnee la'ihíí ałdó’ Bik'ehgo'ihi'nan hadaabitiij, doleet- 
híf bigha, ła’ íf doo Jews daanlij dahii shizhi' bee daaho- 





Holy Ghost, even as he did unto us; 

9 And put no difference between us and 
them, purifying their hearts by faith. 

10 Now therefore why tempt ye God, 
to put a yoke upon the neck of the dis- 
ciples, which neither our fathers nor we 
were able to bear? 

11 But we believe that through the 
grace of the Lord Jesus Christ we shall 
be saved, even as they. . 

12 Q Then all the multitude kept si- 
lence, and gave audience to Barnabas 
and Paul, declaring what miracles and 
wonders God had wrought among the 


Gén'tiles by them. 

13 Q And after they had held their 
peace, James answered, saying, Men 
and brethren, hearken unto me: 

14 Simeon hath declared how God at 
the first did visit the Gén'tiles, to take 
out of them a people for his name. 

15 And to this agree the words of the 
prophets; as it is written, 

16 After this I will return, and will 
build again the tabernacle of David, 
which is fallen down; and I will build 
again the ruins thereof, and I will set it 
up: 
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jíffhíí a1dÓ', nii nohweBik'ehn, díí dawa ánát'iili. 

18 Bik'ehgo'ihi'nan ni'gosdzán àgólzaagé' yushdé' go- 
dezt'i'go binasdziidii yígolsi, ni’. 

19 Åi bigha shí{ díí k'ehgo shit dábik'eh, doo Jews daa- 
nlii dahíí Bik'ehgo'ihi'nan bich’  dahnáhikáhii doo hat'íi 
bighg bich'i' nadaagontYog bik'eh da: l 

20 Dii zhą4 bee bich' k'eda'iilchii, Beda'okgahií nas- 
tseedgo nadn'aí yaa hi'niil n'íí doo daałsąą da, doo nan- 
ti nach'ikai da, la’ íf dawaha bize'da'istrooníi la'ii dil- 
ihíí aldó' doo daałsąą da. 

21 Doo áníina'gé' godezt'i'go kih nagoznilíi dawagee 
hadn Moses yaa nadaagolni'ii gólíý, Jews daagodnisinit 
bijii Jews ha'analséh nagoz'33 yune’ Moses binaltsoos 
dawahn nadaahojíi. 

22 Nadaal'a'a, ínashood yánazíni, la'íí ínashood ha- 
'anàlséhíi dawa bilgo dabíi bitahyü nnee hádaiheznilgo 
Ántiochyü Paul ła’ Í Bárnabas yit daides'a'go bit dádaa- 
bikeh; aik'ehgo Judas, Bársabbas holzéhi la'íí Silas, í- 
nashood bitahyü nnee àdn nazínihií: 

23 Naltsoos dii k'ehgo k'e'eshchiinií yit odais'a': Odla' 
bee nohwik'ilyu daandlíni, nadaal'a'à, ła’ {ý fnashood yá- 
nazíni bilgo, nohwii doo Jews daanotij, dahíf, Ántiochyü, 
Syriayú, Ciliciayu odlg' bee nohwik'íiyu daanolini, Go- 
ZhQQ, daanohwil'nii. 





every city them that preach him, being 


17 That the resid i 
boo ud Up EHE seek read in the synagogues every sabbath 


after the Lord, and all the Gén'tiles, 
upon whom my name is called, saith the 


day. NM 
Lord, who doeth all these things. 22 Then pleased it the apostles and 


18 Known unto God are all his works 
from the beginning of the world. 

19 Wherefore my sentence is, that we 
trouble not them, which from among the 
Gén'tiles are turned to God: 

20 But that we write unto them, that 
they abstain from pollutions of idols, 
and from fornication, and from things 
strangled, and from blood. 

21 For Moses of old time hath in 


elders, with the whole church, to send 
chosen men of their own company to 
Án'ti-óch with Paul and Barnabas; 
namely, Judas surnamed Baàr'sá-bás, 
and Silas, chief men among the breth- 


ren: 

23 And they wrote letters by them after 
this manner; The apostles and elders 
and brethren send greeting unto the 
brethren which are of the Gén'tiles in 
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24 Doo hadn àgaàdaabiln'nii da ndi, nohwich'g'ge' ta’ 
yati? yee nanohwinltPogo, Círcumcise* ádaanohwi' dilne’, 
ła’ íí Jews bich'i? begoz'aaniíi yikísk'eh adaanolt'ee, daa- 
nohwilmiigo nohwiini? nadaidezgeediíi baat'ídaandzi, ni’: 

25 Áik'ehgo dala'áhiidzaana'! nnee ła’ hadaahii'niit, ai 
Paul ła’í{ Bárnabas, nohwit daanzhóni, áku bił nadaadn- 
'aago daanohwigha nohwil dadaabik'eh. 

26 Dií nneehíí dasdozhà daabi'distseed, Jesus Christ 
nohweBik'ehn bizhi’ bee daabich'ozhiihií bighg. 

27 Áfk'ehgo Judas ta'íí Silas díí naltsoosii bit daadela, 
da dí bek'e'eshchiihii k'ehgo dabif nohwil nadaagodolnih. 

28 Holy Spirit ła’ Íi nohwii nohwit dàdaabik'eh, doo no- 
hwà nyéé dago, då dif zhą bee nohwa ndaagosiit'33; 

29 Beda'okgahíí nastseedgo nadn'àí yaa hi'niit nif, wi 
dit, ła’ íf dawaha bize'da'istPoonii doo daals33 da, doo 
nant'j' nach'ikai da aldó': díi bich} zhi àdaanolt'eego 
nzhqg. Da'áí zhà nohwich'i' k'eda'shiilchii. 

30 Dahdes'a'nà' Ántioch golzee yuyaa okai: àku hikai- 
ná’ ínashood dala'/àdaizlaana! naltsoosii yaa daistsooz: 

31 Bek'e'eshchiinit daayozhi'nà', aí bee hadag adaat'ee- 


hí bigha bit daagozhQQ. 


32 Judas la'íí Silas, dabíi Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu 
yalti'i daanliigo, odlg' bee bik'iiyu 133go yich'i? yadaalti', 








Án'ti-óch and Syria and Ci-li'ci-à: 

24 Forasmuch as we have heard, that 
certain which went out from us have 
troubled you with words, subverting 
your souls, saying, Ye must be circum- 
cised, and keep the law; to whom we 
gave no such commandment; 

25 It seemed good unto us, being as- 
sembled with one accord, to send choser 
men unto you with our beloved Barna- 
bas and Paul, 

26 Men that have hazarded their lives 
for the name of our Lord Jesus Christ. 

27 We have sent therefore Judas and 
Silas, who shall also tell you the same 
things by mouth. 


28 For it seemed good to the Holy 
Ghost, and to us, to lay upon you no 
greater burden than these necessary 
things; 

29 That ye abstain from meats offered 
to idols, and from blood, and from 
things strangled, and from fornication: 
from which if ye keep yourselves, ye 
shall do well. Fare ye well. 

30 So when they were dismissed, they 
came to Án'ti-óch: and when they had 
athered the multitude together, they 
deitvared the epistle: 

31 Which when they had read, they 
rejoiced for the consolation. . 

32 And Judas and Silas, being proph- 
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la'íí nidzilgo bi'odla' goleehií bighg yidag yàdaalti' le'e. 

33 Détihézhi' naháztąą hik'e odl3! bee bik'íyü nadaal- 
'a'à bich'i? onadais'a', bit daagozhóógo. 

34 Áínà' Silas, Dákü sídàà ndizhQg, nniid. 

35 Paulla'íí Bàrnabas aldó' Ántiochyu sikee, Bik'eh- 
go'ihi'nan biyati' yee ilch'ídaago'aahgo la'íí yaa nadaa- 
golni'go, la'ihií aldo' làágo agádaat'ij ni’. 

36 Da'kwii hiskaanít ch'ígoyàà hik'e Paul Bárnabas gá- 
yimii, Noo’, t'agzhi/ nàdot'aash kih goznil n'ífyü, Bik'eh- 
go'ihi'nan biyati' baa nagohiilni' n'ífyü, odla’ bee nohwi- 
k'fyü baa nanádaanotaa hagosha! ádaat'ee. 

37 Bárnabasn John, da'án Mark holzéhi, yii dikáh hát'íi. 

38 Ndi Pauln doo yit dikah hát da, dabfiłtséná’ Pam- 
phyliagee bich?’ t'a3zhi? àdeheltij ni’, doo dayüweh bi- 


ch'odaaniigo yit okai da ni’. 


39 Ái bigha l2’, Ch'ík'eh, niinà' Ia'ff, Dah, niigo yighg 
díyat'eego tahadit'àh, af bighg ilk'é'ààzh: Barnabasn Mark 
bilgo bit oda'iz'eel, Cyprus golzeeyu; 

40 Pauln Silas hayiltíigo dahn'aázh, odla' bee bik'ífyu, 
Bik'ehgo'ihi'nan bilgoch'oba'íí nohwil daanlii, daabihiigo. 

4l Áik'ehgo Syria golzeeyu là/i Cilícia'golzeeyu ína- 
shood ha'ànàlséhií bi'odla' nidzil hileehíí bigha akú ch’í- 


n'aàzh. 





ets also themselves, exhorted the breth- 
ren with many words, and confirmed 
them. 

33 And after they had tarried there a 
space, they were let go in peace from 
the brethren unto the apostles. 

34 Notwithstanding it pleased Silas to 
abide there still. 

35 Paul also and Barnabas continued 
in Án'ti-óch, teaching and preaching the 
word of the Lord, with many others 

so. 

36 «| And some days after, Paul said 
unto Barnabas, Let us go again and visit 
our brethren in every city where we 
have preached the word of the Lord, 


and see how they do. 

37 And Barnabas determined to take 
with them John, whose surname was 
Mark. 

38 But Paul thought not good to take 
him with them, who departed from them 
from Pám-phylí-à, and went not with 
them to the work. 

39 And the contention was so sharp 
between them, that they departed asun- 
der one from the other: and so Barna- 
bas took Mark, and sailed unto Cyprus; 

40 And Paul chose Silas, and departed, 
being recommended by the brethren 
unto the grace of God. 

41 And he went through Syria and 
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CHAPTER 16 
1 Áígé' Paul Dérbeyü nanadzaa, Lystrayu aldó': áígee 
Jesus yodlàni sidaa lé&'e, Timothy holzéhi, isdzàn odláni 
Jew nlíni bimaa; àína' bitaahíí Greek nlii: 
2 Án Lystragee ta'íí Icóniumgee odlg’ bee iłk’ííyú daa- 


nliiníí nit'éégo baa yadaalti'. 


3 Paul Timothy yii di'aash hat'igo círcumcise *ábíí- 
laa, bitaa Greek nliigo Jews àku daagolííníi dawa yídaa- 


golsihíí bigha. 


4 Kih nagoznilyü hikahnáà' Jerüsalemgee nadaal'a'à 
la'íí ínashood yànazíni begoz'aantíi bà ádaizlaahiíi bek'e- 
'eshchíni baa daistsooz, yikísk'eh àdaat'ee doleetiíí. 

5 Áik'ehgo ínashood ha’ánáłséhíí bi'odla! nidzil daa- 
silii, ła’ fÍ dajij biigha binahíkah lé'e. 

6 Holy Spirit, Asia biyi’ doo Bik'ehgo'ihi'nan biyati' 
bee yadaatti' da, bimniigo Phrygia Ia'íí Galàtiayugo ch'ekai. 

7 Mysiayu hikainà' Bithyniayu dikah nt'éégo Holy Spirit 


doo hádaabist'ii da. 


8 Áík'ehgo Mysiahii ch'ékaigo Troasyu hikai. 
9 Tré’yú Paul bit ch'?nah ágolzaa: nnee Macedoniagee 
golíni sizii; an gabilniigo nàbokggh, Yushdé', ku Mace- 


dóoniayu nnahgo nohwich'onnii. 








Ci-li'cí-à, confirming the churches. 
CHAPTER 16 
HEN came he to Dér'bé and Lýs- 
trá: and, behold, a certain disciple 
was there, named Ti-mó'thé-üs, the son 
of a certain woman, which was a Jewess, 
and believed; but his father wasa Greek: 

2 Which was well reported of by the 
brethren that were at Lys'trá and 

-có'ni-üm. 

3 Him would Paul have to go forth 
with him; and took and circumcised 
him because of the Jews which were in 
those quarters: for they knew all that 
his father was a Greek. " 

4 And as they went through the cities, 
they delivered them the decrees for to 
keep, that were ordained of the apos- 


tles and elders which were at Jerusalem. 
5 And so were the churches established 
ine faith, and increased in number 


y. 

6 Now when they had gone throughout 
Phryg-à and the region of Gáà-la'ti-à, 
and were forbidden of the Holy Ghost 
to preach the word in Asia, 

After they were come to Mys'i-à, 
they assayed to go into Bi-thyn'i-à: but 
the Spirit suffered them not. 

8 And they passing by Mysg'i-à came 
down to Tro'ás. 

9 And a vision appeared to Paul in the 
night; There stood a man of Macedonia, 
and prayed him, saying, Come over into 
Macedonia, and help us. 

10 And after he had seen the vision, 
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10 Bit ch'i"nah ágodzaaná' dagoshch'i Macedoniayu n- 
káh daaniidzi, yati’ baa gozhóni, Jesus baa yati'i, baa na- 
daagohiilni'go Bik'ehgo'ihi'nan ànohwilmii 133 daandzigo. 

11 Áfk'ehgo Troasgé' ts'ígozdgh Samothráciazhi! nohwit 
dahdez'eel, iskąą hike Neapolisyü nohwil naada'iz'eel; 

12 Áígé' Philippizhi, ohiikai, àí Macedónia biyi’ itisgo 
kih goznili, Rome yebik'ehi: kú naháat33go da'kwii hisk33. 

13 Jews daagodnisiníi bijii túńlíni bahgee kih goznilgé' 
ch'ínkai, àkuü náda'ch'okaggh goz'33; àígee dinebihgo is- 
dzàné nihikahíí bich'i? yádaahiilti ni’. 

14 Isdzàn Lydia holzéhi, Thyatiragé' gólíni, nak'3! H- 
chiigo dotfizhii baa nahiniihn, Bik'ehgo'ihi'nan yokgahn, 
nohwidezts'33: àn Bik'ehgo'ihi'nan bijíí itch} àyíilaago 
Paul àniíhíí nit'éégo yidezts'33. 

15 Án la'íí yit naháztaaníi bilgo baptize ádaabi'del- 
Zaanà' nàdaanohwokaahgo gànohwimii, NohweBik'ehn da- 
'anii yodl33go daashidolniiyügo, shigowayu nahísolt33. 
Dayüweh yushdé^ daanohwimiiyu ohiikai. 

16 Nàda'ch'okgah goz/a32yu hiikaahná' it'eedn, cWiidn bi- 
yi'golíigo ojn, biyisnahíí zhaali yá ágole’ń nohwaa nyàá: 

17 Án Paul la'íí nohwíí nohwiké! naghaa, dilwoshgo 
gàníígo, Díí nneehíí Bik'ehgo'ihi'nan da'tiséyu at'éhi bá- 
nada'iziidii adaat'ee, hago'at'éeego hasdach'ighàhií yaa 





immediately we endeavored to go into 
Macedonia, assuredly gathering that 
the Lord had called us for to preach the 
gospel unto them. 

11 Therefore loosing from Tró'ás, we 
came with a straight course to Sám'o- 
thra'ciá, and the next day to Ne-áp'o-liís; 

12 And from thence to Phi-lip'pi, which 
is the chief city of that part of Mace- 
donia, and a colony: and we were in that 
city abiding certain days. 

13 And on the sabbath we went out of 
the city by a river side, where prayer 
was wont to be made; and we sat down, 
and spake unto the women which re- 
Sorted thither. 

14 Q And a certain woman named 


Lydia, a seller of purple, of the city of 
Thj'/à-t'rà, which worshipped God, 
heard us: whose heart the Lord opened, 
that she attended,unto the things which 
were spoken of Paul. 

15 And when she was baptized, and 
her household, she besought us, saying, 
If ye have judged me to be faithful to 
the Lord, come into my house, and 
abide fhere. And she constrained us. 

16 Q And it came to pass, as we went 
to prayer, a certain damsel possessed 
with a spirit of divination met us, which 
brought her masters much gain by 
Ssoothsaying: 

17 The same followed Paul and us, and 
cried, saying, These men are the serv- 
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nohwił nadaagolni'i. 


18 Da'aganatiilgo 133g0 isk33. ÁÍ Paul yik'etsézdiidgo 
taazhi' adzaago spirit nchg'íi gayilnii, Jesus Christ bi- 
zhi'íí bee ganildishnii, Biyi'gé' hannah. Áikehgo dagosh- 


ch'ij hayaa. 


19 Biyisnahii zhaali yà àdaile' n'ií bich'3' ásdiidgo yí- 
daagolsijdna' Paul a/íí Silas yit ndaazdeelgo na'hiniih 
goZz'ggyu nadaant'àn biyahzhi! ndaideshood, 

20 Áigé' nantnchan daanliinii yaa yil hikaigo gadaa- 
yimii, Dii nneehíi, Jews daanlíni, kú nadaagontt'ogo na- 


> 
daago’aa, 


21 Bi'at'e'ii nohwii Romans daandlíni nadaagodiit'aago 
doo nohwà goz'33 dahii yee ilch'ídaago'aah, aí bikisk'eh 
àdaant'eego doo nohwá goz'33 da. 

22 Áíge' nnee t44go data'adzaahii bik'i dahishjeed; àí- 
ge’ nadaant'aahii Paul ta'íiSilas bidiyage baa nadaihez- 
dziizna' habída'iltsaasgo ba ndaagoz'33. 

23 Aasinilii nadaabinestsazna' ha'àna'ilka! yune’ ha'à- 
daabisdeel, bena'igesé nai'nilíí gádaayilniigo, Nit'éégo 


binádaadnrii: 


24 Ágabitmiihíi bigha da'imyu ha'àáná'ilka' yune’ da- 
'obilaà, bikee o'i'àn yune’ odaadés'eezgo adaabizlaago 


doo nahi'naa da. 


25 Áige' tl'é'íÍs'ahyu Paul la'ií Silas Bik'ehgo'ihi'nan 





ants of the most high God, which show 
unto us the way of salvation. 

18 And this did she meny days. But 
Paul, being grieved, turned and said to 
the spirit, I command thee in the name 
of Jesus Christ to come out of her. And 
he came out the same hour. 

19 Q And when her masters saw that 
the hope of their gains was gone, they 
caught Paul and Silas, and drew them 
into the market place unto the rulers, 

20 And brought them to the magis- 
trates, saying, These men, being Jews, 
do exceedingly trouble our city, 

21 And teach customs, which are not 
lawful for us to receive, neither to ob- 


Serve, being Romans. 

22 And the multitude rose up together 
against them; and the magistrates rent 
off their clothes, and commanded to 
beat them. 

23 And when they had laid many 
stripes upon them, they cast them into 
prison, charging the jailer to keep them 
Safely: 

24 Who, having received such a charge, 
thrust them into the inner prison, and 
made their feet fast in the stocks. 

25 Q And at midnight Paul and Silas 
prayed, and sang praises unto God: and 
the prisoners heard them. 

26 And suddenly there was a great 
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daayokąąhgo la'íí ya'ahédaanzigo da'do'aalgo ha'áshi- 
jeedíi daabidezts'g3 le'e. 

26 Dágosile ni’ godihes'naago, ha'ána'ilka'à biká" goz- 
aani dihes'naago dagoshch'i? daáditih dawa ch'ída'ezkeez, 
la'ií bésh hishbizhii belídaahestróo n'ií k'eda'os'nah. 

27 Bena'igesé nai'nilii ch'ínadzidna' ha'/áná'ilka'á bi- 
daaditíhii ch'ída'astgago yo'iigo ha'àshijeedíi hahizkij 14 
nzigo bésh be'idilthishé hayiidzi(zgo ídizildee niizii. 

28 Áinà' Paul nádidilghaazhgo gáníí, Íní'dólníh hela’: 
daanohwigha tah ku nahaat33. 

29 Bena'igese nai'nilíí, Kọ’ shaa noPaa, niigo ha'/al- 
wod, àínà' tsídolyizgo dittidnà' Paul ła’ {f Silas yiyahzhi' 
nago' 

30 Aig yil ch'ékainà' gádaayimii, Hago ashnéhgo 
hasdashidilteeh? 

31 Gadaabitii, Jesus Christ nohweBik'ehn hondlaa- 
yügo hasdánileeh, la'íí bił nahántaanihíí ałdó’. 

32 Áígee án la'íí yit naháztaanihi dawa Bik'ehgo'ihiz 
nan biyati' bee yich'i? yádaalti. 

33 Da'aí bité’ binída'desnihgee bà tàdaizgiz; áígé' 
dagoshch'i án ła’ií yit naháztaanií dawa baptize ádaabi'- 
deszaa. : : pe PT 2 

34 Bigowayu yit onakaiyu ya da'dezne', aige an i 
yit nahàztaanii dawa Bik'ehgo'ihi'nan daayosdlaadhii bi- 
ghą bit daagozhogo le'e. 





earthquake, so that the foundations of 
the prison were shaken: and immedi- 
ately all the doors were opened, and 
every one's bands were loosed. 


. 27 And the keeper of the prison awak- 
ing out of his sleep, and seeing the 


Sprang in, and came trembling, and fell 
down before Paul and Silas, 

30 And brought them out, and said, 
Sirs, what must I do to be saved? 

31 And they said, Believe on the Lord 
Jesus Christ, and thou shalt be saved, 
and thy house. 


prison doors open, he drew out his 

sword, and would have killed himself, 

Supposing that the prisoners had been 
ed. 


28 But Paul cried with a loud voice, 
saying, Do thyself no harm: for we are 
all here. 

29 Then he called for a light, and 


32 And they spake unto him the word 
of the Lord, and to all that were in his 
house. 

33 And he took them the same hour of 
the night, and washed their stripes; and 
was baptized, he and all his, straight- 


way. j 
34 And when he had brought them into 
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35 Gotii gozlijna' nant'àn iké'gee sinilii aasinilii akú 
odes'a', Nneehii ch'ínànotaash, daaniigo. 

36 Bena'igesé nai'nilíi adaaniihii Paul yit nagosni' 
ganiigo, Nant'n iké'gee sinilii ínPa', ch'ínanot'aashgo: 
afk'ehgo ch'ínóPaashgo nohwit gozhóógo nádolt'aash. 

37 Áinà' Paul gåbimii, Nohwii Romans ndlíni dà doo 
nohwaa ya'iti'é nnee binàat nohwida'ashtlizh, ha'ana'ilka' 
yune’ ha'adaanohwisdeel; ya’ k'adii dananti/é ch'inano- 
hwiléé née? Dah; dabíi kú nokahgo ch'ídaanohwinoleé. 

38 Aasinilii dii yati'ií nant'àn ike'gee sinilil yit nadaa- 
gosni’: áí Paul la'íí Silas Romans daanliiníf yídaagoł- 
sjįdna’ ndaaldzid. 

39 Åíkehgo aku hikaigo nit'éego yich hanádaasdziiną’ 
ch’ínádaabizlaago, Kih goznilgé’ ch'ínofaash, daabilnii. 

40 Áik'ehgo ha’dn2’ilka’gé’ ch'ínataazh, dige’ Lydia 
bigowgyu oó'ààzh: odla3' bee bik'íiyú daanliinii daayo'iinà' 
yidag yadaalti'na onat'aazh. 


CHAPTER 17 
1 Áígé' Amphípolisyü 1a'íf Apollóniayu ch'ékainá' Thes- 
salonícayü nanàkai, ákú Jews.ha'ánàlséh goz'33 lé'e: 
2 Ákone' Paul ha'ayàa, da'at'(ihií k'ehgo, àígee Jews 
daagodntisiníi bijij, Bik'ehgo'ihi'nan biyati? bek'e'eshchiinif 





his house, he set meat before them, and 
rejoiced, believing in God with all his 
house. : 

35 And when it was day, the magis- 
trates sent the sergeants, saying, Let 
those men go. . 

36 And the keeper of the prison told 
this saying to Paul, The magistrates 
have sent to let you go: now therefore 
depart, and go in peace. 

37 But Paul said unto them, They have 
beaten us openly uncondemned, being 
Romans, and have cast us into prison; 
and now do they thrust us out privily? 
nay verily; but let them come them- 
selves and fetch us out. 

38 And the sergeants told these words 


unto the magistrates: and they feared, 
when they heard that they were Ro- 
mans. 

39 And they came and besougbt them, 
and brought them out, and desired them 
to depart out of the city. 

40 And they went out of the prison, and 
entered into the house of Lydia: and 
when they had seen the brethren, they 
comforted them, and departed. 


CHAPTER 17 
OW when they had passed through 
-phíp'/ó-lis and  Áp'ól-ló'ni-à, 
they came to Thés'sá-ló-ni'cáà, where 
was a synagogue of the Jews: 
2 And Paul, as his manner was, went 
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yaa yándaaltihgo taadn godilzih. 

3 Christ biniigodelzaanà' dazts33gé' naadiidzaahii dā- 
bik'ehyü adzaa, daayiliigo nit'éégo ch'Ünah ádaayilsigo 
yaa yádaałi’; aígé' gádaayimii, Dií Jesus baa nohwil 
nagosni'n Christ" nlij. 

4 Áik'ehgo ła’ da'osdlgadgo Paul la'ií Silas yíhikai; 
Greeks daagodnisíni ł44go, isdzane itisyü nandeehíí doo 
alch'ídé ałdó’ àdaadzaa da. 

5 Áinà' Jews daanlíni da'olch'ijdgo nnee nchg'go na- 
daakaihíi dala'adaizlaago nnee aígee daagolíinii yit daa- 
golkizh, Jason bigowa ch'ída'isdzijz, Paul laii Silas nnee 
dala'adzaahií bich'i? ch'ídaanendzood daanzigo. 

6 Doo hwaa da yídaagolsijdnaà' Jasongo la'íí odla’ bee 
ixk'ílyü daanlíni ałdó’ ła’ bilgo nadaant'n bidáhzhi/ ndai- 
neyood, daadilwoshgo gadaaniiná', DÍÍ nneehíi ni'gosdzàn 
bika’ dahotéhé daagolkizhgo na'aash n'íí kú n'áazhgo, 

7 Jason k'fyó'nií lge: nant'án Ia'ihíf nlij, Jesus holzé- 
hi, daaniigo, àí dawa Caesar*yegos'aaníí doo yikísk'eh 
adaat'ee da. 

8 Nnee dala'adzaahíí ła’ iï nant'àn daanliinii dii daidez- 
ts/43nà' doo bit dàábik'eh da. 

9 Jason 1a'ihií bilgo ídanada'hes'nilnà nandaabines'jd . 

10 Odl? bee iH'ílyu daanliinii tFe'yu Paul ła’ í Silas 
posu re Nc cnue INI 


ín unto them, and three sabbath days 
reasoned with them out of the Scrip- 
tures, 

3 Opening and alleging, that Christ 
must needs have suffered, and risen 
again from the dead; and that this Jesus, 
whom I preach unto you, is Christ. 

4 And some of them believed, and con- 
Sorted with Paul and Silas; and of the 
devout Greeks a great multitude, and 
of the chief women not a few. 

5 Q But the Jews which believed not, 
moved with envy, took unto them cer- 
tain lewd fellows of the baser sort, end 
gathered a company, and set all the city 
on an uproar, and assaulted the house 
of Jà'són, and sought to bring them out 


to the people. 

6 And when they found them not, they 
drew Jà'són and certain brethren unto 
the rulers of the city, crying, These 
that have turned the world upside down 
are come hither also; 

7 Whom ]Jà'són hath received: and 
these all do contrary to the decrees of 
Casar, saying that there is another 
king, one Jesus. 

8 And they troubled the people and 
the rulers of the city, when they heard 
these things. 

9 And when they had taken security 
of Ja'són, and of the others, they let 
them go. 

10 Q And the brethren immediately 
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Beréayü odais'a/: ákú n'aazhna! Jews ha'ánalséh goz'33 
yune’ ha'a'áázh. 

1l Jews áígee daagolíni Jews Thessalonicagee daago- 
líni bitisgo nit'éégo natsidaakees le'e, Jesus baa na'go- 
ni'íí dázhQ hadaat'ijgo nàadaidnné'go Bik'ehgo'ihi'nan bi- 
yati’ bek'e'eshchiinii dajij biigha yitah daadéz'iigo daa- 
yozhii l'e, Jesus baa na'goni'i da'anii shi, daanzigo. 

12 ÁÍ bigha ł44go da'osdl33d; isdzáné Greeks daanlíni 
itisyú nandeehíí doo alch'ídé da, nnee ałdó’ 134go da'os- 
dl33d. 

13 Áínà' Thessalonícagé' Jews daanlíni Beréagee Paul 
Bik'ehgo'ihi'nan biyati' yee yalti'íí yídaagolsijdgo, áku 
nànis34go, Beréagee daagolíiníi yit daagoshkizh lé'e. 

14 Áik'ehgo odla' bee ilk'ífyu daanlíni dagoshch'i Paul 
tünteel bich'i'go odais'a': Silas ła’ Í Timothy da'àígee 
Sikeena'. 

15 Paul yit okaihíí Athenszhi/ yit niikai: t33zhi/ nā- 
deshtaazhná' Paul gàábilnii, Silas la'ii Timothy dagosh- 
ch'i' shaa no'aash le'gà sha bildohii. 

16 Paul Athensgee biba’ sidaaná' beda'aszaahií bich'i 
da'ch'okgahíí dáàzhQ ł44go yo'iigo biyi'siziiníi doo bit go- 
zhQQ da. 

17 Áík'ehgo Jews ha’ánáłséh goz’ąą yune’ Jews daan- 





sent away Paul and Silas by night unto 
Bë-rē'à: who coming thither went into 
the synagogue of the Jews. 

11 These were more noble than those 
in Thés'/sá-lo-ni'fcà, in that they re- 
ceived the word with all readiness of 
mind, and searched the Scriptures 
daily, whether those things were so. 

12 Therefore many of them believed; 
also of honorable women which were 
Greeks, and of men, not a few. 

13 But when the Jews of Thés/sà-ló- 
ni'cá had knowledge that the word of 
God was preached of Paul at Bé-ré'à, 
they came thither also, and stirred up 
the people. 


14 And then immediately the brethren 
sent away Paul to go as it were to the 
sea: but Silas and Ti-mo'thé-ás abode 
there still. 

15 And they that conducted Paul 
brought him unto Athens: and receiving 
a commandment unto Silas and Ti-mo* 
thé-üs for to come to him with all speed, 
they departed. 

16 Q Now while Paul waited for them 
at Athens, his spirit was stirred in him, 
when he saw the city wholly given to 
idolatry. 

17 Therefore disputed he in the syna- 
gogue with the Jews, and with the de- 
vout persons, and in the market daily 
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líni ła’ií nnee daagodnisíni yit lahada'ditáh, la'íí na'iniih 
nagoz'a3ayu dajij biigha nakaahií ałdő’ yit tahada'dit'àh. 

18 Igoya? yaa nakaihíi, ła’ Epicuréans daaholzéhi, la'iíi 
Stóics daaholzéhi baa hikai. La' gadaanii, Dii bizaago- 
lànihíí 144 hatí niih? La'ihíf, Bicky da'ch'okgghii doo 
bígozi dahi yaa nagolni' ngonolnii, daanii, Jesus yaa na- 
golni’ ta/íí nanezna'íí naadiikahii yaa nagolni'hí bigha. 

19 Daabiltsoodgo dahiskid Areopagus golzeeyu yil hikai 
gádaayitniigo, Ánfidego ilch'igot'aahfi baa nohwil nagolnf". 

20 Hat'ííshi doo bígozi dahi baa nagolnf'go da'nts'ag: 
ai bídaagonlzi hadaahiit'ij. 

2] (Athensgee dasa’ daagolíinii 1a'/íí nzaadgeé' daagolíi 
n'íí dawa daazhogo na'goni' ànfidéhíi yaa nadaagolni'go 
dagohii yídaayests'33go nahazt33.) 

22 Paul dahisk'idgé' Mars golzeeyu siziigo gànii, A- 
thensgee daagonotíni, dázhQ nohwit daagodiyih lààgo bí- 
gosilsiid. 

23 Hishgaalyu dawaha daaholkaahíí daanesh'íi, ła’ í 
da'olkg3hgee DILZINI DOO BÍGOZÍNI BICH'T golzeego 
k'e'eshchiinfi hish'iji ni’. Áik'ehgo daaholkgahii doo bí- 
daagonolsi dahíi baa nohwił nagoshni'. 

24 Bik'ehgo'ihi'nan ni'gosdzan la'ií dawaha bika’ daa- 
golíinit ayfilaahn yaaka'yu la'ii ni'gosdzan bilgo yeBik'ehn 








with them that met with him. 

18 Then certain philosophers of the 
Ép'i-cü-ré'áng, and of the Stó'ics, en- 
countered him. And some said, What 
will this babbler say? other some, He 
Seemeth to be a setter forth of strange 
gods: because he preached unto them 
Jesus, and the resurrection. 

19 And they took him, and brought him 
unto Ár'é-üp'à-güs, saying, May we 
know what this new doctrine, whereof 
thou speakest, zs? 

20 For thou bringest certain strange 
things to our ears: we would know there- 
fore what these things mean. 

21 (For all the Athenians, and stran- 


gers which were there, spent their time 
in nothing else, but either to tell or to 
hear some new thing.) 

22 €«[ Then Paul stood in the midst of 
Márs' bill, and said, Ye men of Athens, 
I perceive that in all things ye are too 
superstitious. 

23 For as I passed by, and beheld 
your devotions, I found an altar with 
this inscription, TO THE UNKNOWN 
Gop. Whom therefore ye ignorantly 
worship, him declare I unto you. 

24 God that made the world and all 
things therein, seeing that he is Lord 
of heaven and earth, dwelleth not in 
temples made with hands; 
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nlijgo da'ch'okggh nagoz'aanii nnee ayíaahíí doo yiyi’ 


golíi da. 


25 Doo hat'íí yídn nlij dahii bigha dawahaà nnee adaiz- 
laahií doo bee daach'ok33h da, dabíf nnee dawa ihi'naahíi, 
nádidzolíí la'íí dawaha yá agolsihii bighg. 

26 Nnee dala'à bich'j'gé! nnee iltah at'éégo hadaazt'i'i 
ni'gosdzán bika’ dahot'éhe gólíigo yá ayiílaa, ła’ íf hazhi 
daahinaahíi Ia/fí hayu daagolíínfí yá ngon'33; 

27 Bik'ehgo'ihi'nan yikà daadéz'ii doleełhíí bigha, baa 
deshaał daanzigo, daté ndi dala'à ntiigo doo nohwich'3' 


nzaadyu golíni at'éé da, 


28 Bee daahin'naa, la/'íí bee nadaahiikai, la'íí bin- 
kaayu daagondlij; nohwitahgé' biyati' nzhonihií ła’ gá- 
daaniihíí k'ehgo, Nohwíí da'anii bichaghashé daandlij. 

29 Nohwii Bik'ehgo'ihinan bichaghashe daandliigo, nnee 
dábiini'ihfi yee Bik'ehgo'ihi'nan àdaile', óodo dagohíi 
béshtigaii, tseéta bee nit'éego be'ilzaahii ayiílaahíi k'eh- 
go doo baa natsídaahiikees da le’. 

30 Nnee Bik'ehgo'ihi'nan doo yídaagolsi, dand’ binchq'ít 
doo yinel'ií da ni’: ndi k'adíí Bik'ehgo'ihi'nan nnee daho- 
téhé gádaayitniigo ba ndaagoz'33, Nohwinchq'ii bich'4'- 


yugo àdaalne': 


31 Nnee háyiltíinií ni'gosdzán bika’ nnee dabik'ehgo 
yaa yalti' doleelgo ła’a jii ngon'33híi bigh3; ai da'anii 





25 Neither is worshipped with men's 
hands, as though he needed any thing, 
seeing he giveth to all life, and breath, 
and all things; 

26 And hath made of one blood all na- 
tions of men for to dwell on all the face 
of the earth, and hath determined the 
times before appointed, and the bounds 
of their habitation; 

27 That they should seek the Lord, if 
haply they might feel after him, and find 
him, though he be not far from every 
one of us: 

28 For in him we live, and move, and 


r 


have our being; as certain also of your 
own poets have said, For we are also his 
offspring. 

29 Forasmuch then as we are the off- 
spring of God, we ought not to think 

at the Godhead is like unto gold, or 
silver, or stone, graven by art and man’s 
device. 

30 And the times of this ignorance God 
winked at; but now commandeth 
men every where to repent: 

31 Because he hath appointed a day, 
in the which he will judge the world 1n 
righteousness by that man whom he 
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agodoniitii da'áí nnee daztsaa3gé' nàyihil'na'íí bee nnee 
dawa yígolsigo ayiilaa. 

32 Nanezna'ii naadiikahií yaa da'dezts'33nà' ła? baa 
daadloh lé'e; ła’, Baa nohwit nanagolnf? ndi até, daa- 
nii le'e. E P" 

33 Aik'ehgo aige’ Paul ch'inyaa. . i 

34 Nnee ła? bihikaigo da’osdląąd: Dionysius, Areo- 
pagite” nlíni, ła’ íí isdzán Dámaris holzéhi, ła’ihíí bilgo 
ałdo’. 

CHAPTER 18 

] Díí bikédé’go Paul Áthensgé' dahnyaago Córinthgee 
nyáa. 

2 Áigee Áquila, Jew nlíni, Pontusge' gólíni yaa nyàà, 
aí bi'aad Priscilla bilgo da'anfihí Italyge' n'áázh, (Jews 
daanlíni Romegee daagolíínií, Daanohwigha ch'ínólkàh, 
niigo Clàudius ngon'3jhii bighg, ) àfk'ehgo Paul yaa nyáá. 

3 Paul aildó' gowagolgai agole'íí nlijgo yit daagoliigo 
yit nada'iziid lé&'e: (àí gowggolgai adaile'ií daanliji.) 

4 Jews daagodnisinii bijii dawahn ha'ánálseh goz'33 
yune’ Paul Jews daanlíni ła’ Greeks daanlíni yich yá- 
nàdaaltihgo biini' yá adaagozlaa. 

5 Silas la'/ií Timothy Macedoniage' n'aazhna' Paul dà 
yakti’ nt'ée, Jesus, Christ" nlij, niigo Jews daanlíni yil 


nadaagolni'. 





hath ordained; whereof he hath given 
assurance unto all men, in that he hath 
raised him from the dead. 

32 Q And when they heard of the res- 
urrection of the dead, some mocked: 
and others said, We will hear thee again 
of this matter. 

33 So Paul departed from among 
them. 

34 Howbeit certain men clave unto 
him, and believed: among the which 
was Dóo-ny'si-büs the é-óp'à-gite, 
and a woman named Dám'à-ris, and 
others with them. 


CHAPTER 18 


AT: these things Paul departed 
from Athens, and came to Corinth; 
2 And found a certain Jew named 
Áq'ui-là, born in Pontus, lately come 
from Italy, with his wife Priscilla, (be- 
cause that Claudius had commanded 
all Jews to depart from Rome,) and 
came unto them. 

3 And because he was of the same 
craft, he abode with them, and wrought: 
(for by their occupation they were tent- 
makers.) 

4 And he reasoned in the synagogue 
every sabbath, and persuaded the Jews 
and the Greeks. 

5 And when Silas and Ti-mo'thé-üs 
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6 Jews daanlíni doo hádaabit'ij dahii bighg dénchg'égo 
bidàhzhi! yádaalti'nà' Paul bidiyágeé yiilhaalgo gadaabil- 
nii, Dáhaago àdaaldzaa le'eyugo danohwíi nadaanohwinl- 
tPog; shíí doo nashinltlog da: kodé' godezt'i'go doo Jews 
daanlii dahíi bich'i', dahdishàh. 

7 Áigeé' dahnyaago nnee Justus holzéhi, Bik'ehgo'ihi'- 
nan yokga3hn, bigowayu oyàa; aí gowgahii Jews ha'ànalséh 
goz'aanii dabitahgé' goz'33 le'e. 

8 Críspus, Jews ha'analséh yinant'a' nlfni, yii nahàz- 
taaníi dawa Jesus daayosdlaa3d; la'ii Corinthgee daago- 
líinfi Paul biyati' daidezts'33naà' da'osdla3dgo baptize á- 
daaszaa. — , dá . 

9 Aige’ tl'e'yu Jesus Paul bit ch''nah agolaago gabil- 
nii, Doo nenldzid da, yanłi’, doo t'43zhi/ ant'ee da: 

10 Shíi nii nshiijgo nnee doo ła’ nni'dolnih at'éé da: 
dz3agee shichaghàshé ł44go daagolii. 

11 Áík'ehgo aígee goliigo datadn legodzaagé' gostáń 
dahitąą, nnee bitahyu Bik'ehgo'ihi'nan biyati' yee ilch'í- 
go'aah le'e. 

12 Åígé’ Akéyagee Gallio nant'àn nliinà' Jews daanlíni 
ledikaigo Paul yich’ nanakii, aik'ehgo yàna'itiheyu yit 


hikai, 
13 Gadaaniigo, 


Dii nneehn begoz'aaníi doo yikiísk'eh 


atéé dago, Bik'ehgo'ihi'nan daayokąąhgo nnee biini’ ya 





were come from Macedonia, Paul was 
pressed in the spirit, and testified to the 
Jews that Jesus was Christ. 

6 And when they opposed themselves, 
and blasphemed, he shook his raiment, 
and said unto them, Your blood be upon 
your own heads; I am clean: from hence- 
forth I will go unto the Gén' tiles. 

7 q And he departed thence, and en- 
tered into a certain man’s house, named 
Justus, one that worshipped God, 
whose house joined hard to the syna- 
gogue. 

8 And Cris'püs, the chief ruler of the 
synagogue, believed on the Lord with 
all his house; and many of the Corin- 





Kr hearing believed, and were bap- 
tize 

9 Then spake the Lord to Paul in the 
night by a vision, Be not afraid, but 
speak, and hold not thy peace: 

10 For I am with thee, and no man 
Shall set on thee to hurt thee: for I have 
much people in this city. 

11 And he continued there a year and 
Six months, teaching the word of God 
among them. 

12 q And when Gál'li-ó was the deputy 
of À-cha'jiá, the Jews made insurrection 
with one accord against Paul, and 
brought him to the judgment seat, 

13 Saying, This fellow Dersuadeth men 
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adaagoléh. 

14 Paul k'ad hadziih nt'éégo Gállio Jews gàádaayithii, 
Nchg'go ánágot'ij] dagohíí nyeeyü ádzaahií baa yadaalti'- 
yügo nohwiyésts'34go dábik'eh doleeł ni’, Jews daanotíni: 

15 ÁÍnà' yati’, hizhíí ła’ íí benagosoPaanii zhà baa ła- 
hada'dolt'áhíí bighgyügo, dànohwii nadaanohwinltFog; shíý 
díí k'ehgo ágot'eehíi doo baa yashti' at'éé da. 

16 Áík'ehgo yana'itihege' ch'iyinenyood. 

17 Greeks daanlíni dawa Sósthenes, Jews ha'analséhíi 
yinant'4/, yit ndaazdéélgo yánaltihíí dahnándaahii badn- 
gee nyída'ashthzh. Gállio ànágot'jdíi doo yich'i? zhinée 
at'éé da ni’. 

18 Díi bikede'go Paul da'àígee sidaago nzaad ogoyaá, 
aíge' odla’ bee bik'ffyu daanlíni yich'à? bił o'i'éel Syriayu, 
Priscílla la/fí Áquila bilgo; Cenchréagee* bitsizil yil- 
shéég: godnlsigo ngon'àà ní bighg. 

19 Áígé' Éphesusyu hikai, aígee Priscilla ła’ f Áquila 
sikeena' yich'3' óyàà: aina’ bííhii Jews ha'analséh goz'33 
yune’ oyaago Jews daanlini yich'i' yadaalti' le'e. 

20 Da'anahzhi' síndaa, daabilniinà', Dah, niigo, 

21 Yich'à' dahnanásdzaa, gayilmiigo, Oka3a3hgo da'idaa- 
yu dàzhQ dishàh hasht'ii, Jerusalemyu: Bik'ehgo'ihi'nan 
hat'ííyugo nohwaa nàdishdaal. Áik'ehgo Éphesusgé' bil 





to worship God contrary to the law. 

14 And when Paul was now about to 
open his mouth, Gál'li-ó said unto the 
Jews, If it were a matter of wrong or 
wicked lewdness, O ye Jews, reason 
would that I should bear with you: 

15 But if it be a question of words and 
names, and of your law, look ye £o it; 
for I will be no judge of such matters. 
.l6 And he drave them from the 
judgment seat. 

17 Then all the Greeks took Sós'the- 
nes, the chief ruler of the synagogue, 
and beat him before the judgment seat. 
And Gál'li-o cared for none of those 
things. 


18 Q And Paul after this tarried there 

et a good while, and then took his 
leave of the brethren, and sailed thence 
into Syria, and with him Priscilla and 
Áq'ui-là; having shorn Ais head in 
Çën-chr'å: for he had a vow. 

19 And he came to Éph'é-süs, and left 
them there: but he himself entered into 
the synagogue, and reasoned with the 
Jews. 

20 When they desired Aim to tarry 
longer time with them, he consented 


not; 
21 But bade them farewell, saying, I 
must by all means keep this feast that 


cometh in Jerusalem: but I will return 
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oná'i?éél. 

22 Caesaréayü' bił na/n'éelnaà! Ínashood ha'ánálséh yú- 
dag óyaago dét'ihézhi? yit yádaalti' lee, áig’ yagi Ánti- 
ochyü onanádzaa. 

23 Détih ákú sidaa hike dahnaadiidzaa, lahyügo ona- 
nàdzaago Galatia la'íí Phrygia golzeeyu ch'ínyaa, ína- 
shood dawa bi'odla' nidzil anadaidle'go. 

24 Jew nlíni, Apoóllos holzéhi, Alexándriayu golíni, 
Éphesusyü nyàáà; dázhg nit'éégo yakti’, Bik'ehgo'ihi'nan 
biyati bek'e'eshchiinfi nit'éégo yígolsi, 

25 NohweBik'ehn bikísk'eh ch'ogaalií nit'éégo baa bil 
ch'ígot'áni; bijií yune’ dilthgo, dawahn nohweBik'ehn yaa 
yalti'go ilch'ígó'aah 1¢’e, John baptize àbi'delzaahii zh4 
yigolsi, ndi. 

26 Án Jews ha'ánàlséh goz'33 yune’ doo biini' hah dago 
yalti' nkegonyaa; Priscílla ła’ í Áquila daabidezts'33na' 
dasádnyü yil okaigo Bik'ehgo'ihi'nan bikisk'eh ch'ogaalií 
nit'éégo doo hidziih dago bit ch'ídaago'aah le'e. 

27 Akéyayu shit ido'eel nzinà' odl3' bee bik'lyu daa- 
nlíni, Apollos akú deyaa, ndaadolteeh le'gà, daayilniigo 
ínashood Akéyagee daagoliínií yich’ k'eda'ashchii: akú 
nyaana’ ínashood ilgoch'oba'ii bee da'osdlaadií nit'éégo 
yich'onii lé'e. 

28 Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bek'e'eshchiinii bee Jesus, 





of the Lord; and being fervent in the 
spirit, he spake and taught diligently 
the things of the Lord, knowing only 
the baptism of John. R 

26 And he began to speak boldly in the 
synagogue: whom when Áq'ui-là and 
Priscilla had heard, they took him unto 


again unto EL if God wil. And he 
sailed from Eph'eé-süs. M 

22 And when he had landed at CZs'à- 
ré'á, and gone up, and saluted the 
church, he went down to Án'ti-óch. _ 

23 And after he had spent some time 


there, he departed, and went over ail 
the country of Gà-la'tí-à and Phryg'i-à 
in order. strengthening all the disciples. 

24 Q And a certain Jew named A-pói- 
lós, born at Alexandria, an eloquent 
man, and mighty in the Scriptures, 
came to Eph'é-süs. 

25 This man was instructed in the way 


them, and expounded unto him the way 
of God more perfectly. 

27 And when he was disposed to pass 
into A-cha'ià, the brethren wrote, ex- 
horting the disciples to receive him: 
who, when he was come, helped them 
much which had believed through grace: 
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Christ*nlii, bit ch'?nah adaayitsigo nnee binaatJews daa- 
nliinif yit Jahada'dit'áhgo biini' yà àdaagozlaa. 


CHAPTER 19 

l Apóllos Córinthgee sidaanáà' Paul ni’ bidazhinéégo 
ch'ínyàago Éphesusyu nyáà; ákú ínashood ła’ yaa nyáàgo, 

2 Gaàdaayitnii, Ya’ Holy Spirit bee nohwaa daagost'233 
lànée da'osodlgadná'? Gádaanii, Dah, Holy Spirit nliinif 
doo hwaa baat'ídaandzi, da. 

3 Paul gayitnii, Hat'íísha' bikisk'eh baptize ádaano- 
hwi'deszaa 143? John ilch'ígo'aahii bikísk'eh, daanii. 

4 Paul ganàádo'niid, John, NohwinchQ'íi bich'g'zhi) á- 
daaline'go baptize ádaanohwi'dolne', niigo nnee baptize 
ádaile' ni’, Shike'gé' higháhíí, Jesus holzéhi, daahol- 
di33, daayiliigo. 

9 Dii daidezts'43náà' Jesus nohweBik'ehn bizhi? bee 
baptize adaabi'deszaa. 

6 Áigé' Paul biká' ndaadesniigo Holy Spirit bee baa 
daagodest'43go yati’ 1a'i yee yadaalti', ta'íf Bik'ehgo'ihi'- 
nan binkáayu yádaalti' lé'e. 

7 Nnee nakits'adah shi hilt'ee lé'e. 

8 Áige' Paul Jews ha'ánáiséh goz'33 yune’ onadáhgo doo 
biini' hh dago yalti'go taagi dahitg3, Bik'ehgo'ihi'nan bi- 
laitt'áhgee begoz'aaníí yaa yalti'go ła’ biini' yá ádaagozlaa. 


28 For he mightily convinced the Jews, 
and that publicly, showing by the Scrip- 
tures that Jesus was Christ. 


CHAPTER 19 

ND it came to pass, that, while 
AÀ-pól'lós was at Corinth, Paul hav- 
ing passed through the upper coasts 
came to Éph'é-süs; and finding certain 

disciples, 7 
2 Ee said unto them, Have ye received 
the Holy Ghost since ye believed? And 
they said unto him, We have not so 
much as heard whether there be any 

Holy Ghost. 

3 And he said unto them, Unto what 
then were ye baptized? And they said, 


Unto John’s baptism. 

4 Then said Paul, John verily baptized 
with the baptism of repentance, saying 
unto the people, that they should believe 
on him which should come after him, 
that is, on Christ Jesus. 

5 When they heard this, they were bap- 
tized in the name of the Lord Jesus. 

6 And when Paul had laid his hands 
upon them, the Holy Ghost came on 
them; and they spake with tongues, and 
prophesied. 

7 And all the men were about twelve. 
8 And he went into the synagogue 
and spake boldly for the space o 
three months, disputing and persuad- 
ing the things concerning the kingdom 
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9 Áína' la’ t'33zhi' na'ádi'nilgo doo da'odlaa3 da le'e, 
àí dala'at'ééhíí binááł Jesus bikísk'eh da'ch'okahíi nchg'go 


yaa yadaalti', 


aí bigha Paul, 


ínashood bilgo, yich} dah- 


dikaigo, Tyránnus holzéhi bida'oltag yune’ dajii biigha 


ilch'j? yanadaaltih. 


10 Díí k'ehgo ádaat'jjgo naki legodzaa; afk'ehgo Asia 


biyi’ 


nlíni Jesus nohweBik'ehn biyati’ 


daagolííníi dawa, Jews daanlíni la'fí Greeks daa- 


daidezts 33. 


11 Bik'ehgo'ihí'nan Paul binkaàyu ízisgo ana'ol'iili 
doo hwaa hit'jj dahi ye'ànat'iil: 

12 B3áyo dagohii itíl sitzoozé Paul bich% gé’ daanez- 
gaihíí bich'i? onádaach'iniit, afk'ehgo kah yaa nakaihíi ná- 
daabi'dilziih, la'íí nnee spirits nchqg'i biyi’ daagoli n'íi 


hahikah. 


13 La’ Jews daanlíni då nakai nt'éhi nnee biyi'gé' spi- 


rits nchg'i hadainiyoodíi daanlíni, 


Jesus nohweBik'ehn 


bizhi’ yee ádaaniigo spirits ncho'íí hadainiyood daanzigo 


gadaayilnii, 


zéhi, 


15 Áfnà' spirit nchQ'i gàádaabilnii, 


Jesus, Paul yaa yalti'ihi, 
14 Jews bi'okggh yedaabik'ehi yànant'a'i, 
biye'ke gosts'idihíi àdaat'jid lé'e. 


bee na ngoni'àà. 
Sceva hol- 


Jesus bígonsi, Paul 


aldó' bígonsi; nohwii hadn adaait'ij shi? 
16 Nnee spirit nchQ'i biyi’ golínihii nnee gosts'idi yi- 
chł? yaahilwodgo dawa yich' dahnadilwo'go yitis silii, 





of God. 

9 But when divers were hardened, and 
believed not, but spake evil of that way 
before the multitude, he departed from 
them, and separated the disciples, dis- 
puting daily in the school of one Ty- 
rán'nüs. 

10 And this continued by the space of 
two years; so that all they which dwelt 
in Asia heard the word of the Lord 
Jenus both Jews and Greeks. 

1 And God wrought special miracles 
by. the hands of Paul: 

12 So that from his body were brought 


unto the sick handkerchiefs or aprons, 
and the diseases departed from them, 
and the evil spirits went out of them. 

13 Q Then certain of the vagabond 
Jews, exorcists, took upon them to call 
over them which had evil spirits the 
name of the Lord Jesus, saying, We ad- 
jure you by Jesus whom Paul preacheth. 

14 And there were seven sons of one 
Sce'và, a Jew, and chief of the priests, 
which did so. 

15 And the evil spirit answered and 
said, Jesus I know, and Paul I know; 
but who are ye? 
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aik'ehgo gowagé' dádaalichiigo binf'da'deznihgo chinki. 
17 Éphesusgee daagolíinii, Jews daanlíni la'/íí Greeks 
daanlini díi yídaagolsiidna' dawa tsídaadesyiz lée; áfk'ehgo 
Jesus nohweBik'ehn bizhi’ nnee dawa daidnłsi, nkegonyaa. 
18 Nnee ł44go da'osdlaadíí neheskaigo nchg'go ánádaa- 


tij n'íí yaa nadaagolni'. 


19 Bena'ch'aahíi ye'anadaat'il n'íí ta’ binaltsoos dala- 
'ádaizlaago nnee dawa binàái daidniid: àí da'izliihíi daa- 
yoktag hik'e zhaali beéshtigaihii ashdladin doo nàhóltagyu 


da'izlíni le'e. 


20 Áiük'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan biyati dayüweh bínágo- 


daalgo itisgo at'éé silii. 


21 Dii ànágot'üdii bikédé'go Holy Spirit bik'ehgo Paul 
Jerüsalemyü déyáágo Macedóniayü ła’ íí Akéyayü ch'idi- 
shaał nzigo gànii, Áku déyááhíí bikedé'go Romeyu ałdó’ 


dishaat. 


22 Áigé' bich'odaaniihii naki, Timótheus* ła’ íí Erástus 
Macedóniayü odes'a'; bif Asiayü détihézhi/ sidaa lé'e. 
23 Áinà' Jesus bikísk'eh da'ch'okgghíí nnee dénchg'go 


yaa hagoPáa nkegonyaa. 


24 La' nnee Demétrius holzéhi, beshligaihii yitsidi 
nlíni, kih biyi’ Diána daach'okaahíí béshtigai bee be'ilzaa- 
go aile'i, an béshtigai daayitsidii 134go yich'i nadaahi'- 
— — A M CM c M MMC RN 


16 And the man in whom the evil 
Spirit was leaped on them, and over- 
came them, and prevailed against them, 
so that they fled out of that house naked 
and wounded. 

17 And this was known to all the Jews 
and Greeks also dwelling at Éph'é-süs; 
and fear fell on them all, and the name 
of the Lord Jesus was magnified. 

18 And many that believed came, and 
confessed, and showed their deeds. 

19 Many of them also which used 
curious arts brought their books to- 
gether, and burned them before all 
men: and they counted the price of 
them, and found ¿t fifty thousand 


pieces of silver. 

20 So mightily grew the word of God 
and prevailed. 

21 «| After these things were ended, 
Paul purposed in the spirit, when he had 
passed through Macedonia and Á-chà*' 
à, to go to Jerusalem, saying, After I 

ave been there, I must also see Rome. 

22 So he sent into Macedonia two of 
them that ministered unto him, Ti-mo' 
the-üs and É-rás'tüs; but he himself 
stayed in Asia for a season. 

23 And the same time there arose no 
small stir about that way. 

24 For a certain man named De-me' 
tri-üs, a silversmith, which made silver 
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nii! lé'e; 

25 Án aí nnee la'ííi da'agat'éégo binasdziidii bilgo da- 
la'ayiilaago gádaayimii, Shik'isyu, dii nada'idziidii bi- 
ch'à'ge' fzisgo da'iit'ijhii biídaagonolsi. 

26 Dii daaPij ła’ í daadolts'ag, Dawaha bich'i? da'ch'o- 
kgghíí nnee adaile'íí doo bich'i? da'ch'okggh bik'eh da, 
niigo Paul, nnee ł44go biini? yá àdaagozlaago nohwich'3"- 
yúgo àdaadzaa, doo da Éphesus zhà da, Asia biyi’ dáka- 
zhà dahot'éhé aldO': 

27 Dii nohwinasdziidii nohwich'3' daayilchQg; doo aí 
zh3 da, ndi Diana, isdzan bich'i? daach'okaahií ízisgo a- 
téhi, kih biyi’ daach'okgghií doo ilii da hileeh, aí Asia 
dahot'éhé Ia'fí ni'gosdzàn bika' nnee dawa daabokaah n’ iý 
bich} gé’ ízisgo gos'anihíi bech'ígowah doleet. 

28 DÍÍ daidezts'33nà' diyat'eego badaagozhchiidgo ná- 
daadidilghaazh, Éphesusgee daagolíinii daayokaahíi, Di- 
ána holzéhi, ízisgo at'éhi nlíni até, daaniigo. 

29 Áik'ehgo kih goznilgee godikish gozliigo, dala'ana- 
ch'it'iih goz'33 yune’ nàdnkii, Paul yił nakaihi Gaius lÍ A- 
ristàárkus, Macedoniage' daagolíni, akone' odaideshoodgo. 

30 Paul nnee !33go dala'adzaahii bitahyü dighah hat'ii 
ndi yit nakaihii, Dah, daabilnii. 

3l Asiagee nant'àn, Paul bit'eké daanlíni, aldó' bich’ 








Shrines for Diana, brought no small 
gain unto the craftsmen; 

25 Whom he called together with the 
workmen of like occupation, and said, 
Sirs, ye know that by this craft we have 
our wealth. 

26 Moreover ye see and hear, that not 
alone at Éph'&-süs, but almost through- 
out all Asia, this Paul hath persuaded 
and turned away much people, saying 
that they be no gods, which are made 
with hands: 

27 So that not only this our craft is in 
danger to be set at nought; but aiso that 
the temple of the great goddess Diana 
should be despised, and her magnifi- 


cence should be destroyed, whom all 
Asia and the world worshippeth. 

28 And when they heard these sayings, 
they were full of wrath, and cried out, 
saying, Great is Diana of the E-phe* 


giáns. 

29 And the whole city was filled with 
confusion: and having caught Ga'iüs 
and Ár'is-tür'ehüs, men of Macedonia 
Paul's companions in travel, they rushed 
with one accord into the theatre. 

30 And when Paul would have entered 
in unto the people, the disciples suffered 
him not. 

31 And certain of the chief of Asia, 
which were his friends, sent unto him, 
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o'iPa', Dala'anach'itiüh goz'33 yune’ donah hela’, daa- 
biliigo nàdaaboka3h. 

32 Nnee ła’ kogo adaaniina' la'íí łahgo ádaanii: aigee 
godikish; hat'íí bighą dala'adaachidzaahií ła’ doo yídaa- 
golsijd da le'e. 

33 Nnee ła’ Alexánder holzéhi, Jews daanlíni, Nohwá 
hadziih, daabilniigo adnyü nadaabizlgos. Án na'ígizh, 
nnee yich'i, Jews daanlíni bà yashti' nzigo. 

34 Ndi Jew nliigo yídaagolsiidna' dáta't'ohe, Éphesus- 
gee daagolíni daayokgahii, Diána holzéhi, ízisgo athi 
nlfni at'éé, daaniigo daadilwoshgo nakidn ledihikeez. 

35 Áiígé' kih goznilíí begoz'aanií yek'e'eshchíni nnee 
daia'atéehíí, Doo hagolaa da, yihniidnà? gádaayilnii, 
Éphesusgee daagonotíni, díf kih goznilgee daagolíínit, Di- 
āna, ízisgo at'éhi, daayokgahgo hadn doo yígólsi da? La- 
'ÍÍ be'ilzaahií Júpiter bich'a'gé' naltQ'íí daayoka3hgo al- 
dó’ hadn doo yígólsi, da? 

36 Dii doo da'anii da doo hadn nii le’ at'éé dahíí bi- 
£ha doo daagonolch'aad dago dàbik'eh, doo natsi'ikees 
dahíi doo ádaalt'ij da. 

37 Dii nnee kú daanenoyoodii dilzihgo nagoz'aaníí doo 
daitchooh da, 1la'fí isdzàn be'ilzaahi daahohiikgahií doo 
ncho'go yaa yàdaaiti' da. 

38 Áfük'ehgo Demétrius la'ífí da'itsidi yit nada'iziidíí 








desiring Aim that he would not adven- of the E-phé'siáns. 


ture himself into the theatre. 


32 Some therefore cried one thing, 
and some another: for the assembly was 
confused; and the more part knew not 
wherefore they were come together. 

33 And they drew Alexander out of the 
multitude, the Jews putting him for- 
ward. And Alexander beckoned with 
the hand, and would have made his 
defense unto the people. 

34 But when they knew that he was a 
Jew, all with one voice about the space 
of two hours cried out, Great is Diana 


35 And when the townclerk had ap- 
peased the people, he said, Ye men 
of Éph'é-sás, what man is there that 
knoweth not how that the city of the 
E-phé'siáng is a worshipper of the great 
goddess Diana, and of the image which 
fell down from Jupiter? 

36 Seeing then that these things can- 
not be spoken against, ye ought to be 
quiet, and to do nothing rashly. 

37 For ye have brought hither theses 
men, which are neither robbers of 
churches, nor yet blasphemers of your 
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dahadn yaa yądaałti’go hàdaat'ijiyugo, yana'itihe chri^ot33, 
la íí aayadaalti'fi golii, aku łaa yádaalti' dábik'eh. 
39 Dayüweh ła’ hàdaalt'iiyügo nnee yàndaaltihíi ilch'i/ 


hilnéh ndi at'éé. 


nii 


, hat'íí baa daagonch'aadihíi doo ła’ da. 


41 DÍ yee gànniidnà' nnee dala'at'eehít, Nadaadolkah, 


yilnniid. 


CHAPTER 20 
l Godikish n'íí 33Inà', Paul fnashood yushdé' daayil- 
nniidnà' yinadaadezhchid, àígé" yich'à! Macedoniayü dah 


nadiidzaa, 


2 Macedonia biyi’ daagoliíínii yitaaghaago yidag yà- 


daalti'na' Greeceyü nyàa. 


3 Áku taagi bedahitag3. Jews daanlíni benadaago'aa- 
na’ Syriayu bil naadez'eel nt'éégo Macedóniayügo ch'inà- 


nóshdáh nzi, le'e. 


4 Sópater Beréagé’ gólíni, Aristarkus la'íí Secundus, 
Thessalonícagé! daagolíni; Gaius, Dérbegé' gólíni, ła’ íí 
Timotheus'; Tikakus la'íi Trophimus, Asiage' daagolini, 


ai dawa yil deskai. 


5 ÁÍ Tróasyü okaigo àígee nohwiba' naháztg3 le'e. 


goddess. 

38 Wherefore if Dé-meé'tri- ás, and the 
craftsmen which are with him, have 
a matter against any man, the law is 
open, and there are deputies: let them 
implead one another. 

39 But if ye inquire any thing con- 
cerning other matters, it shall be deter- 
mined in a lawful assembly. L 

40 For we are in danger to be called in 
question for this day's uproar, there 
being no cause whereby we may give an 
account of this concourse. 

41 And when he had thus spoken, he 
dismissed the assembly. 


CHAPTER 20 


AD after the uproar was ceased, 
Paul called unto kim the disciples, 





and embraced them, and departed for 
to go into Macedonia. 

2 And when he had gone over those 
parts, and had given them much exhor- 
tation, he came into Greece, 

3 And there abode three months. And 
when the Jews laid wait for him, as he 
was about to sail into Syria, he purposed 
to return through Macedonia. 

4 And there accompanied him into Asia 
Só'pà-tér of Bé-ré'à; and of the Thás* 
sá-lo'ni-Cáng, Ar'ís-tár'ehüs and Sē- 
cün'düs; and Ga'iüs of Dé&r'be, and 
Ti-moó'thé-üs; and of Asia, Tych'i-cüs 
and Tróph'i-müs. 

5 These going before tarried for us at 
Tró'ás. 

6 And we sailed away from Phi-lip'pi 
after the days of unleavened bread, 
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6 Bàn benilzoolé da'adihgo bān alzaahi daahi'd33 ni’, 
áíge' Philippigé' Troaszhi! ashdla'i nohwee daizk33 no- 
hwildah'o'olgo; àígee nahàata3go gosts'idi nohwee daizk33. 

7 Godilzinii bijij ínashood da'okaahgo da'iya33go dala- 
'adzaanà' Paul iska3 dahnadishdaàh nzigo dà yit yadaalti'- 
go tl'é'fs'ah. 

8 Dá'fk'ehyu dahnágost'33yu dala'adzaa yune’ ik'ah kQ'i 
l33go daadiltH' le'e. 

9 Áku nnee äni naghahi Éutikus holzéhi bika'gotíné 
daadentàagee dahsdaago iilhaazh: Paul dá yalti' nt'éégo 
nneehíí godah ch'ínenlóOl, aí taagi nàgost'33gé' l'e, ái- 
gé' daztsąągo nadainltij lé'e. 

10 Áfk'ehgo Paul gódah ch'fnyáágo hayaa adzaago yi- 
nazhchidnà' gàníf, Doo hago nohwil àdaagot'ee da le’; 
tah hinaa. 

11 Paul wa'yüdag onádzaaná' bàn yehesdlaadgo da'iy43, 
aige’ yit ilch'? yánádaalti'go nzaad ogoyáá gost'ijdzhi,, 
aige’ yich'à^ dahnadiidzaa. 

12 Nnee aní nagháhà godah ch'inenlool n'íf hinaago yił 
onàkai, dàzhQ bit daagozhQQgo. 

13 Paul dabf'ittse tsina'eeliíi si'g3yu nkaige' Ássosyu 
nohwil da'des'eel, àkü nkaigo Paul tsina'eelíf yiyi’ dah- 
ndàah doleel, daandzigo: Paul dáni’ àkü higháhgo ngonl- 


—€———— —— ——— Dm 
and came unto them to Tró'ás in five 


days; where we abode seven days. 

7 And upon the first day of the week, 
when the disciples came together to 
break bread, Paul preached unto them, 
ready to depart on the morrow; and con- 
tinued his speech until midnight. 

8 And there were many lights in the 
upper chamber, where they were gath- 
ered together. 

9 And there sat in a window a certain 
young man named Eü'ty-chüs, being 
fallen into a deep sleep: and as Paul 
was long preaching, he sunk down with 
Sleep, and fell down from the third loft, 
and was taken up dead. 


10 And Paul went down, and fell on 

im, and embracing him said, Trouble 
not yourselves; for his life is in him. 

11 When he therefore was come up 
again, and had broken bread, and eaten, 
and talked a long while, even till break 
of day, so he departed. 

12 And they brought the young man 
alive, and were not a little comforted. 

13 Q And we went before to ship, and 
sailed unto As'sós, there intending to 
take in Paul: for so had he appointed, 
minding himself to go afoot. 

14 And when he met with us at Ás'sós, 
we took him in, and came to Mit'y-le'ne. 

15 And we sailed thence, and came 
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chiihii bigha. 

14 Ássosgee nohwaa nyàànà' tsina'eeli yeh hiyaago 
Mityleneyu bit nohwil da'iz'eel. 

15 Áige' nohwit dahna'iz'eelgo isk33 hik'e Chíos* ba- 
'ashhahyu nohwil ch'ída'iz'eel; aigé! isk33 hik'e Samosyu 
nohwil nada'iz'eel, aige’ Trogylliumgee dét'ih nahaat33; 
iskg3 hik'e Milétusyu nohwil nada'iz'eel. 

16 Paul Asiahii biyi’ doo nzaad begodighah dahii bigha 
Éphesus bitis bit ch'ída'i'eeIgo ngon' 33: dàábik'ehyugo Pén- 
tecost-hí bijij Jerüsalemyu daàhah hikahii bighą. 

l7 Paul Milétusyü sidaago Éphesusyu ínashood yàna- 
zini, Ku nółkáh, daabimiigo o'iPa' 

18 Áku hikaina' gádaayimii, Da'iltse Asiagee niyàage' 
godezt'i'go dawahn hago'at'eego nohwitahyu gonshłij, wí 
bídaagonotsi, 

19 Då shaa goch'oba'go, lahgee shinda tunalíina' Jews 
daanlíni shenadaago'aahii bee shich'j' nagontlogo Bik'eh- 
go'ihi'nan bà na'isiid ni': 

20 Dawahaà nohwá nzhoonii doo ła’ t'33zhi' ànsi dago 
baa nohwit nadaagoshni'go nohwit ch'fnah ashlaa ni’, 
dala'anadaalt'iiyu ła’ Í daagotahyu, 

2] Jews la/ii Greeks daanlíni, NohwinchqQ'ii bich'4'- 
zhi'go àdaatne'nà' Bik'ehgo'ihr'nan bich’ go ádaameh, ta'fi 
Jesus Christ nohweBik'ehn daaholdla3go bada'olii, dish- 








the next day over against Chi'ós; and 
the next day we arrived at Sa' mós, and 
tarried at Tro-gyl'li-üm; and the next 
day we came to Mi-lé'tüs. 

16 For Paul had determined to sail by 

ph'é-süs, because he would not spend 
the time in Asia: for he hasted, if it were 
possible for him, to be at Jerusalem the 
day of Pén'té-cóst. 

7 q And from Mi.-le'tüs he sent to 
pwe. -sŭs, and called the elders of the 
church. 

18 And when they were come to him, 
he said unto them, Ye know, from the 





first day that I came into Asia, after 
what manner I have been with you at all 
Seasons, 

19 Serving the Lord with all humility 
of mind, and with many tears, and temp- 
tations, "which befell me by the lying in 
wait of the Jews: 

20 And how I kept back nothing that 
was profitable unfo you, but have 
showed you, and have taught you pub- 
liciy, and from house to house, 

21 Testifying both to the Jews, and 
also to the Greeks, repentance toward 
God, and faith toward our Lord jesus 
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niigo baa bił nadaagoshni' mif aldo' bídaagonolsi. 

22 Áik'ehgo k'adíi Holy Spirit nashihimaa'go Jerúsalem- 
yú nádésdza, àkü shidáhyu goz'33 doleetí doo bígonsi, da: 

23 Ndihii ha'anshteeh ła’ Í shiniigonit'éé doleelfi shiba’ 
£02'33go Holy Spirit shit nanàgolnih, kih nagoznilyu na- 
shaayu. 

24 Áína' aí doo shit hago'at'éé da, shi'ihi^na'íí doo shit 
ilíí da, shit gozhQgQgo shinasdziid lashlé zhà hasht'ii, t2 
yati? Jesus nohweBik'ehn shaa yine'ií Bik'ehgo'ihi'nan bil 
gochoba'ít nit'éego baa na'goni'li 331 baa nagoshni'go hasht' i, 

25 Nohwtii nohwitahyu Bik'ehgo'ihi'nan bilaltPahgee be- 
goz'aanii baa nagoshni'go nashaa n'íí doo nadaasholtseéh 
dahií bígonsi. 

26 Áik'ehgo dii jij gadaanohwildishnii, Doo da'dolts'ag 
dana’, ch'a'onesoldeeyügo doo hat'íi nashinoltl'og da. 

27 Doo ła’ t'a3zhi' ansi, dago Bik'ehgo'ihi'nan nohwà 
ngon'ààníi dawa baa nohwił nadaagosisni'hii bighą. 

28 Ádaa daagonoldza3, la'íi Ínashood dawa ba daago- 
nols33, Bik'ehgo'ihi'nan daayokąąhgo ha'analsehíi dabíi 
bidit yee yist'ijdii Bik'ehgo'ihi'nan bà da’domé’; aí biná- 
daadeflíígo Holy Spirit adaanohwizlaa. 

29 Dii bigonsi, nohwich'4' dahdiyaahii bikedé'go nnee 
ba'cho bégodzidi ga'adaat'éhi nohwitahyu hfkahgo ínashood 








Christ. 

22 And now, behold, Í go bound in the 
spirit unto Jerusalem, not knowing the 
things that shall befall me there: 

_ 23 Save that the Holy Ghost witnesseth 
in every city, saying that bonds and 
afflictions abide me. 

24 But none of these things move me, 
neither count I my life dear unto my- 
self, so that I might finish my course 
with joy, and the ministry, which I have 
received of the Lord Jesus, to testify 
the gospel of the grace of God. 

25 And now, behold, I know that ye 
all, among whom 1I have gone preaching 
the kingdom of God, shall see my face 


no more. 

26 Wherefore I take you to record this 
day, that I am pure from the blood of 
all men. 

27 For I have not shunned to declare 
unto you all the counsel of God. 

28 Q Take heed therefore unto your- 
selves, and to all the flock, over the 
which the Holy Ghost hath made you 
overseers, to feed the church of d, 
mcn he hath purchased with his own 

ood. 

29 For I know this, that after my de- 
parting shall grievous wolves enter in 
among you, not sparing the flock. 

30 Also of your own selves shall men 
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ndi k'izédaidihiniit doleet. 

30 Nohwii nohwitahyü ndi nnee l2! yati? doo da'anii 
dahii yee yadaalXti' nkegoniighah, ínashood daanlini bi- 
ch'à'zhi' yaa da'niigo, bíigo bikisk'eh dahikah doleet. 

31 ÁÍ bighą adaa daagonoldz33, tlé' biigha lii jii 
biigha dà godezt'i' nt'éégo taagi legodzaazhi/ shinaa túná- 
lna’ data'à noltijgo nohwit ch'igonsh'aah n'íi bínadaatniih. 

32 K'adii, shik'ífyu, Bik'ehgo'ihi'nan la'íi biyati' bił- 
goch'oba'íí baa nohwinshniit, aí yati'ii daanoldzilgo à- 
daanohwile', la'/íí Bik'ehgo'ihi'nan bahadaadeszaahii bi- 
tahyü nohwiyée doleelíi nohwaa yine'go yínel'33. 

33 Béshligaihii, oodo, dagohií diyage ła’ daabiyeehíi 
doo áda hasht'ii da. 

34 Nohwii bídaagonolsi, dashií ídee hinsh'naa ni’, tła’ 
bit nashkaihii dawaha ba adaagonsi, ni’. 

35 Dii k'ehgo nada'olsiidgo doo daantdzil dahíi bich'o- 
daalniigo dabik'eh nohwil ch'fnah ashlaa, la'íi Jesus no- 
hweBik'ehn ganit n’ íí bínadaalniihgo nohwił ch'igonsh'aah 
ni, Dahadn hat kaa yine'yugo àí doo dà baa gozhQQ da, 
áína' dahadn hat baa ch'ine'yugo, ài zh3 itisgo baa gozhQg. 

36 DíÍ 331 yee yalti'na' hilzhiizhgo dawa yit da’oskąąd. 

37 Dawa daachagná' Paul yinàdaazhchidgo daazts'Qs, 

38 Doo nàdaasholséh da, niihíi bighą itisgo doo bil 
daagozhQQ da. Áígé’ tsina'eelíi si’ąąyú yil nakai le. 





arise, speaking perverse things, to draw 
away disciples after them. 

31 Therefore watch, and remember, 
that by the space of three years I ceased 
not to warn every one night and day 
with tears. 

32 And now, brethren, I commend you 
to God, and to the word of his grace, 
which is able to build you up, and to 
give you an inheritance among all them 
which are sanctified. 

33 I have coveted no man's silver, or 
gold, or apparel. 

34 Yea, ye yourselves know, that these 


hands have ministered unto my necessi- 
ties, and to them that were with me. 

35 I have showed you all things, how 
that so laboring ye ought to support the 
weak, and to remember the words of 
the Lord Jesus, how he said, It is more 
blessed to give than to receive. 

36 Q And when he had thus spoken, 
ns kneeled down, and prayed with them 


37 And they all wept sore, and fell on 
Paul's neck, and kissed him, 

38 Sorrowing most of all for the words 
which he spake, that they should see his 
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CHAPTER 21 

l Áígé? bich}? nohwil da'iz'eelnà' Cóos golzeezhi/ ts'í- 
gozdgh nohwit oda'iz'eel, isk33 hik'e Rhodes golzeezhi/, 
aige’ Patara golzeezhi/: 

2 Phenécia" tsina'eeHi dez'ili 133 baa nkaigo beh hii- 
kaigo nohwił dahna'iz'eel. 

3 Áigé' Cyprus golzeehit nohwe'eshganzhinéégo hitii 
silijnà' nohwit ch'ída'iz'eel Syriazhi, Tyregee nohwil 
nda'iz'eel: àígee tsina'eelii yogheelíí nahi'niilhii bigha. 

4 Ínashood baa nkaigo aígee gosts'idi nohwee da'izka3: 
aí Holy Spirit yádaabihiitigo Paul, Jerüsalemyu donáh 
hela’, daabitniigo. 

5 Gosts'idihíí 331 nohwee nyíntk34na' dahnadihiikai; 
íÍnashood dawa bi'aad la'íí bichgghashé bilgo kih goznilii 
bich''zhi' bit ch'ínkai: ákú tábąąyú daahihiilzhiizhná' 
da'osiik33d. 

6 Bik'ehgo'ihi'nan nohwit daanlij doleeł, daaliln'niina' 
tsina'eelií beh hiikaina' bhí gowayu onákai. 

7 Tyregé' Ptolemáiszhi! nohwil da'iz'eel, aígee odla' 
bee nohwik'iiyu bit iXch'i yadaahiilti'go dala'à jij, bił na- 
hàat33. 

8 Iska3 hik'e Paul bit nahiikaihii Caesareazhi/* nohwił 
onada'iz'eel; aigee Philip, Jesus yà nagolni'i, gosts'idi 





there seven days: who said to Paul 
through the Spirit, that he should not go 
up to Jerusalem. 


face no more. And they accompanied 
bim unto the ship. T 


CHAPTER 21 


ND it came to pass, that after we 
were gotten from them, and had 
launched, we came with a straight course 
unto Có'ós, and the day following unto 
Rhodes, and from thence unto Pát'á-rà: 
2 And finding a ship sailing over unto 
Phē-nï'çi-å, we went aboard, and set 
forth. 
3Now when we had discovered Cyprus, 
we left it on the left hand, and sailed 
into Syria, and landed at Tyre: for there 
the ship was to unlade her burden. 
4 And finding disciples, we tarried 


5 And when we had accomplished 
those days, we departed and went our 
way; and they all brought us on our way, 
with wives and children, til we were 
out of the city: and we kneeled down on 
the shore, and prayed. 

6 And when we had taken our leave one 
of another, we took ship; and they re- 
turned home again. 

7 And when we had finished our course 
from Tyre, we came to Ptól'e-ma'is, and 
saluted the brethren, and abode with 
them one day. 

8 And the next day we that were of 
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ha'nilii itah nlíni; bigowa yune’ ohiikaigo bil naháatgg. 

9 Bitsi'ke doo ndaanee dahií diji, ài Bik'ehgo'ihi'nan 
binkaayu yadaalti' lé'e. 

10 Áígee nahaataago dá'anah godeyaago Bik'ehgo'ihi'nan 
binkaayu yalti'i, Ágabus holzéhi, Judéagé’ nyàà. 

11 Nohwaa nyààgo Paul biziz nàidnlaago dabii bikee 
tła’ {Í bigan Hyisti'QQna' ganniid, Holy Spirit ganíi, Jeru- 
salemgee Jews daanlíni nnee dii sis biyeéhít dii k'ehgo łí- 
daabiltl'ohgo doo Jews daanlji, dahfi yaa daabilteeh doleet. 

12 Dií da'disiits'33nà' nohwii la'ii nnee aígee daagolii- 
níí bitgo Paul, Jerúsalem yüdag donah hela’, daabih- 
'niigo nadaahohiikgah. 

13 Paulgánniid, Hat'íí bighg daalchago shijíí nniihgo 
adaanolsi? Shíí Jesus nohweBik'ehn bizhi'híí bigha Jerü- 
salemyu ha'anshteeh, ła’ dastsaahgo ndi shit dàbik'eh. 

14 Ch'éh àdaaln'nii hik'e gadaade'niid, NohweBik'ehn 
hát'ííníi bikísk'ehyü agodoniit. 

15 Dii bikédé'go ilch'i'da'/siidlaago Jerúsalem yúdag 
ohiikai. 

16 Ínashood ła? Caesaréagé' daagolíni bit ohiikai, àí 
Mnáson*, Cyprusgé' gólíni, doo àníina' ínashood silíni, 


bigowayu bil nkai, an bil nahaat33. 


Pauls company departed, and came 
unto C&s'á-ré'á; and we entered into 
the house of Philip the evangelist, which 
was one of the seven; and abode with 


9 And the same man had four daugh- 
ters, virgins, which did prophesy. 

10 And as we tarried there many days, 
there came down from Judea a certain 
prophet, named Ág'á-büs. 

11 And when he was come unto us, he 
took Paul's girdle, and bound his own 
hands and feet, and said, Thus saith the 
Holy Ghost, So shall the Jews at Jeru- 
salem bind the man that owneth this 
girdle, and shall deliver him into the 
hands of the Gén'tiles. 





12 And when we heard these things, 
both we, and they of that place, be- 
sought him not to go up to Jerusalem. 

13 Then Paul answered, What mean ye 
to weep and to break mine heart? for I 
am ready not to be bound only, but also 
to die at Jerusalem for the name of the 


Lord Jesus. 
14 And when he would not be per- 
suaded, we ceased, saying, The will of 


the Lord be done. 
15 And after those days we took up 
our carriages, and went up to Jerusalem. 
16 There went with us also certain of 
the disciples of Cais/à-re'à, and brought 
with them one Mnà'són of Cyprus, an 
old disciple, with whom we should 


ACTS 21 556 





17 Áige' Jerüsalemyu nkaina' odla! bee nohwik'isyu 
baa nkaihii bighg nohwa'ahédaanzii. 

18 Isk33 hik'e Paul bil ha'áhiikai James bich’; aigee 
Ínashood yànazíni dala'adzaa. 

19 IHch'i yàdaalti'nà' Paul binkaayu doo Jews daanlij, 
dahií bitahyu Bik'ehgo'ihi'nan hat’ ayiíilaahii dala'ago 
ilké' gon'33go yaa yil nadaagosni'. 

20 Dii daidezts'33nà', NohweBik'ehn ízisgo at'éhi nlii, 
daanii, aígé' Paul gadaayilniid, Is33, nohwik'isn, Jews 
daanlíni bitahgé' ł44go doo náholtagyu da'osdlaad; aí dawa 
Jews bich’ begoz'aanii dàzhqQ nit'éégo yikisk'eh adaat'ee: 

21 Áina' naat'ídaanzi, Jews daanlíni doo Jews daanlij 
dahii bitahyu daagolínihii, Moses nohwii ch'ídaagos'aaníi 
yó'odaadol'aago nohwichaghashé doo círcumcise*ádaar ii, 
da, ła’ íí nohwi'at'e" doo bikisk'eh adaanolt'ee da, biinniigo 
bit ch'ídaagon'áah, nídaagolsiid. 

22 Hago'at'éégosh3' àdaahii'ne'? Nnee 133go dala'ane' 
doleel: kú nyaahíi yaat'ídaaniziijh go'íi. 

23 ÁÍ bigha adaanim'niihii k'ehgo ànne': nohwitahyü 
nnee diii godnisinif yich'i? hadaagodile'go ndaagoz/33 lé'e; 

24 Ni aldó' godínisigo bil iich'i/da'doldlé'go bit nkáh- 
go akú bà nadahínnil, bitsits'in ligaigo dailshéhii bigha: 
dii bee nnee dawa bichi bígózi doleel, naat'ídaanzi, n'íí 





lodge. 

17 And when we were come to Jeru- 
salem, the brethren received us gladly. 

18 And the day following Paul went in 
with us unto James; and ell the elders 
were present. 

19 And when he had saluted them, he 
declared particularly what things God 
had wrought among the Gén'tiles by his 
ministry. 

20 And when they heard if, they glori- 
fied the Lord, and said unto him, Thou 
Seest, brother, how many thousands of 
Jews there are which believe; and they 
are all zealous of the law: 

21 And they are informed of thee, that 


thou teachest all the Jews which are 
among the Gén'tiles to forsake Moses, 
saying that they ought not to circumcise 
their children, neither to walk after the 
customs. 

22 What is it therefore? the multitude 
must needs come together: for they will 
hear that thou art come. 

23 Do therefore this that we say to 
thee: We have four men which have a 
vow on them; 

24 Them take, and purify thyself with 
them, and be at charges with them, 
that they may shave their heads: and 
all may know that those things, whereof 
they were informed concerning thee, 


557 ACTS 21 





doo da'anii da, ndi begoz'aanií bikisk'eh ant'ee. 

25 Áina' doo Jews daanlij dahíi da'osdlgadii bich'i 
naltsoos adaasiidlaa gadaan'niigo, Ágádaat'eehíi doo be- 
'ádaanolt'ee da nzhgo, áína" beda'okaahit nastseedgo nadn- 
'àí yaa hi/niiHii, ła’ Í dil, ła’ {f dawaha bize'da'istPoonii 
doo daałsąą da, doo nant'j' nach'ikai da aldÓ'. 

26 Áik'ehgo Paul nnee dil'ihií yit okaigo isk33 hik'e go- 
dnisigo yii itch'i/àda'desdlaaná' da/ch'oka3h goz'33 yune’ 
yit okai, godnisigo ilch'i'adaach'idle' 331 bengowahíi be- 
bígozijhif bigha, ła’ íí dala'a ntí(go dahat'íhíta Bik'ehgo- 
'jhi'nan bà baa hi'né?híi aldo' bebígoziihif bighą. 

27 Gosts'idiskaanii k'azhg 331 bengowáhna! Jews Asia- 
gë’ daagolíinii da'ch'okgah goz'33 yune’ Paul daayilts33- 
na’ nnee dawa yił daagoshkishgo Paul yił ndaazdeelgo, 

28 Nàdaadidilghaazhna' gádaanniid, Israel haťi’i daa- 
nołíni, nohwichodaaii: Dín nneehn nnee dahotéhé yił 
ch'ígó'aah ánágoldoh, Israel hat'i'i ła’ {f begoz'aaníi ła’ íí 
dí goz’aaníí bich'4'yügo ádaanołt’ee, daayilniigo: dayú- 
wehyú Greeks daanlíni ałdó’ da’ch’okąah goz’ąą yune’ yil 
okaigo dii godiyihgo goz'aanií daayilchgod. 

29 (Dabf'ilttsena' kih goznilyu Tróphimus, Éphesusgé' 
gólíni, yit na'aashgo daabo'ij ni'go, an Paul da'ch'okaah 
g0Z'33 yune’ yit o'ààzh daanzij ni'.) 





are nothing; but that thou thyself also 
walkest orderly, and keepest the law. 
25 As touching the Gén'tiles which be- 
lieve, we have written and concluded 
that they observe no such thing, save 
only that they keep themselves from 
things offered to idols, and from blood, 
and from strangled, and from fornica- 


tion. 

26 Then Paul took the men, and the 
next day purifying himself with them 
entered into the temple, to signify the 
accomplishment of the days of purifica- 
tion, until that an offering should be 
offered for every one of them. 

27 And when the seven days were 


almost ended, the Jews which were of 
Asia, when they saw him in the temple, 
stirred up all the people, and laid hands 
on him, 

28 Crying out, Men of Ts'ra-él, help: 
This is the man, that teacheth all men 
every where against the people, and 
the law, and this place: and further 
brought Greeks also into the temple, 
and hath polluted this holy place. 

29 (For they had seen before with him 
in the city Tróph'i-müs an E-phe'gián, 
whom they supposed that Paul had 
brought into the temple.) 

30 And all the city was moved, and the 
people ran together: and they took 
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30 Kih goznilgee nnee daagolíni dawa godikish nago- 
diidzaa ni’, aígé" itch'i? nadnkiigo dała’adzaa ni’: áígé' 
Paul yit ndaazdeelgo da’ch’okąah goz’ąąagé’ ch'ídaabist'e'- 
nà' ch'ína'itíhíí dagoshch'i! daada'deztg3 ni’. 

31 Daabizithee nkegonyaanà' silàada binant'a' Jerusa- 
lem dahot'éhé godikish gozlíígo yaat'ínzi; 

32 Áik'ehgo dagoshch'i? silaàda la'/ii binadaant'a! bilgo 
nnee dala'adzaahii yich gódah ch'ínkij; aí nnee daayil- 
ts33nà' Paul nyída'iz-haal n'íf dakehégo àdaisiid. 

33 Áigé' silaàda binant'a'íí Paul yaa nyàágo biltsoodgo, 
Bésh hishbizhíi naki bee łHbi’doltYóh, nii; aíge', Hadn 
atíi, hat'ii hago ayiilaa? niigo yika na'odílkid. 

34 Nnee dala/atéehii ła? kogo adaaniina? la/íi lahgo 
ádaanii: afk'ehgo godnch'aadhií bigha ch'éh yígolsiihgo 
at'íígo, Siláàda sinilyu bił dołkáh, nniid. 

35 Gódah ch'fitiinzhi? nyáànà? nnee 133go dala'at'ééhít 
hadaashkeehii bighą silààda dahdaabinltii. 

36 Nnee dala/at'éehíi daadilwoshgo biké' nàlseel, Daa- 


Zolhee, daaniigo. 


37 Paul kad silààda sinil yune’ yil ha'akahna? silaada 
binant'a'íí gayimii, Nich hasdziih née? Silaada binan- 
ta'ií ganíí, Greek biyati' bee yàniti' née? 

38 Ni Egyptge' nnee nlíni née, da'ilk'ehéna' nnee go- 


Paul, and drew him out of the temple: 
and forthwith the doors were shut. 

31 And as they went about to kill him, 
tidings came unto the chief captain of 
the band, that all Jerusalem was in an 
uproar: — 

32 Who immediately took soldiers and 
centurions, and ran down unto them: 
and when they saw the chief captain and 
the soldiers, they left beating of Paul. 

33 Then the chief captain came rear, 
and took him, and commanded Aim to 
be bound with two chains; and de- 
manded who he was, and what he had 
done. 

34 And some cried one thing, some 


another, among the multitude: and when 
he could not know the certainty for the 
tumult, he commanded him to be car- 
ried into the castle. 

35 And when he came upon the stairs, 
So it was, that he was borne of the sol- 
diers for the violence of the people. 

36 For the multitude of the people fol- 
lowed after, crying, Away with him. 

37 And as Paul was to be led into the 
castle, he said unto the chief captain, 
May I speak unto thee? Who said, 
Canst thou speak Greek? 

38 Art not thou that Egyptian, which 
before these days madest an uproar, 
and leddest out into the wilderness four 
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dikishgo díídn doo nàáhóltagyu nada'iltseedii da'igozliiyu 
oyinil n'íí ni née? 

39 Paul ganii, Shii Jew nshlii, Cilícia* biyi' ízisgo kih 
goznilíí Társus golzeegé' gonshtíni: nánoshkąąh, ch'fk'eh 
nnee bich'i' hasdziih. 

40 Silàada binant'', Ch'ík'eh hadziih, yimniidnà! Paul 
gódah ch'f'itiinge' dahsizijgo nnee dala'at'éehíí yich'i/ 
na'igizh. Doo hatíi nahists'33 dana’ Hebrew biyati' bee 
yich'j' yali’ nkegonyaa. 


CHAPTER 22 

l Nnee daanolíni, shik'ílyu, la'íí nibayan daanotini, 
nohwináal àda hasdziihíi ídaayesolts'33. 

2 (Hebrew biyati'ii yee hadziigo da'dezts'33na' dayu- 
wehégo doo hat'íí náhists'33 da: Paul ganniid,) 

3 Shíí Jew nshlhi, Cilícia* biyi’ kih gozniliíi Tàrsus 
golzeegee gosilii, ndi dząągee dii kih goznilgee shi'di- 
hiilna', begoz'aanii daanohwitaa yikisk'eh adaat'ee n'ii 
Gamaliel holzéhi shit ch'ígon'àà, nohwii adaanolt'eehii 
k'ehgo nidzilgo Bik'ehgo'ihi'nan bà sizi ni’. 

4 Nnee 1a'ií isdzàné Jesus yikisk'eh daayikahii łídaash- 
tPo'go ha'ánà'ilka'à yune’ odaahiskaad ni’, biniigonit'ée- 
go àdaansi, dak'azhg hishh33go. 

5 D ànát'jjdíi okggh yebik'ehi da'tiseyu sitíni t2’ í 


thousand men that were murderers? 

39 But Paul said, I am a man which 
am a Jew of Tür'süs, a city in Ci-li'cí-à, 
a citizen of no mean city: and, I beseech 
thee, suffer me to speak unto the people. 

40 Ànd when he had given him license, 
Paul stood on the stairs, and beckoned 
with the hand unto the people. And 
when there was made a great silence, 
he spake unto them in the Hebrew 
tongue, saying, 


CHAPTER 22 


EN, brethren, and fathers, hear ye 
my defense which I make now 





unto you. 

2 (And when they heard that he spake 
in the Hebrew tongue to them, they 
kept the more silence: and he saith,) 

3 I am verily a man which am a Jew, 
born in Tár'süs, a city in Cí-li'ci-à, yet 
brought up in this city at the feet of 
Gá-maà'li-él, and taught according to the 
perfect manner of the law of the fathers, 
and was zealous toward God, as ye all 
are this day. 

4 And I persecuted this way unto 
the death, binding and delivering into 
prisons both men and women. 

5 As also the high priest doth bear me 
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nnee yándaaltihfí shídaagoisi: aí bik'isyu daanlíni, Da- 
máscusyu daagolínihii, bà naltsoos shaa daiznil, afk'eh- 
go àku níyáà, Jesus yikísk'eh daayikahii àigee daagolíi- 
nii Hdaashtl'o'go Jerüsalemyu bii nshkàh, biniidaagodil- 
ne’ dolee!híi bighg. 

6 Damáscusyu dak'azhà nsháhgo ha'iz'33yu shi, dahiko 
yaaka'gé' shich'i? nke'idindlaad. 

7 Áigee hayaa nago'nà' yati? gashiliigo idisiits'33, 
Saul, Saul, hat'íí 144 bigha shiniigonit'éégo àshinlsi? 

8 Áfk'ehgo gadéniid, Hadn ant'jj, shiNant'a'? Ganā- 
shildo'niid, Shiniigonlt'éégo ashinlsinihii shí asht'íi, 
Jesus, Naàzarethgeé' gonshHni. 

9 Bil hishkaahíí aldó' nke'dindlaadii daayiltsqa ndi 
izhii shich'i' yalti'í doo daidezts'33 da. 

10 Áfk'ehgo gàdeniid, Hago 144 àshne', sheBik'ehn? 
Jesus gáshiłmniid, Nádndáhgo Damascusyu nnàh; kú 
hat'íí anlehif 331 baa nil na'goni' ndi at'ee. 

11 Dázhq ligaigo nke'idindlaadhil bigha doo gosh'ij da 
siliigo bit hishkaahfi Damascusyu odaashizlQoz. 

12 La' nnee Ananías holzéhi, begoz'aaníí yikisk'eh n- 
ligo Bik'ehgo'ihi'nan yidnlsíni, Jews aígee daagolfinii 
dawa nit'éégo baa yadaalti'i, 

13 Án shaa nyààgo shit'ahgee hizi'go gashiħniid, Shi- 





witness, and all the estate of the elders: 
from whom also I received letters unto 
the brethren, and went to Damascus, 
to bring them which were there bound 
unto Jerusalem, for to be punished. 

6 And it came to pass, that, as I made 
my journey, and was come nigh unto 
Damascus about noon, suddenly there 
shone from heaven a great light round 
about me. 

7 And I fell unto the ground, and heard 
a voice saying unto me, Saul, Saul, why 
persecutest thou me? 

8 And I answered, Who art thou, Lord? 
And he said unto me, I am Jesus of 
Nazareth, whom thou persecutest. 

9 And they that were with me saw in- 


deed the light, and were afraid; but 
they heard not the voice of him that 
spake to me. 

10 And I said, What shall I do, Lord? 
And the Lord said unto me, Arise, and 
go into Damascus; and there it shall be 
told thee of all things which are ap- 
pointed for thee to do. 

11 And when I could not see for the 
glory of that light, being led by the hand 
of them that were with me, I came into 
Damascus. 

12 And one Án'à-ni'ás, a devout man 
according to the law, having a good 
report of all the Jews which dwelt there, 

13 Came unto me, and stood, and said 
unto me, Brother Saul, receive thy sight. 
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k'isn Saul, go'ij nàndleeh. Áik'ehgo dagoshch'i' gosh'ij 


násisdligo Ananías yilts3a3. 


14 Gánáshildo'niid, Bik'ehgo'ihi'nan, nohwitaa n'íí daa- 
yokaahn, hat'íínii bígonsi, doleeigo hanitii, Nit'éégo Ana- 
tiii hiitsehgo, la'íi bizhiihíi dints'íhgo. 

15 Hat’ íf hf'íínii if hat'íi dints'agii nnee dawa áń bà 


baa bit nagolnf doleet. 


16 Áfk'ehgo hat'íí biba’ síndaa? Nadndahgo nohweBi- 
k'ehn bizhi’ bee bich'i' ànniigo baptize àni'dolneh, aí- 


k'ehgo ninchQ'ii yO'o'eet. 


l7 Jerüsalemyü nànsdzaaná' da'ch'okgah goz'33 yune’ 
oshkgah nt'éégo shit ch'fnah ágolzaago, 

18 Gáshilniigo hiltsg3, Dahale, Jerüsalemge' dagosh- 
ch'i? ch'ínnah: shaa bit nadaagolni'íí doo hadaat'ij, da do- 


leethii bighg. 


19 Áfk'ehgo gadeniid, SheBik'ehn, Jews ha'ánàlséh na- 
goZ'qq dahot'éhé daanodlaani ha'ána'ilka'à baa hiníl, 
ła’ ii nbída'nilhaat mii dabíi yidaagotlsi: 

20 La'ií Stephen, nà nagolni'íí nlíni, bidit idezjoolna' 
bitahgé' síziigo shit dàbik'eh ni’, hayií daabizis-hiinihii 
ika' daabi'fíhii bà binadesh'ii ni’. 

21 Áíge' ganashildo'niid, Dahnnáh: nzaadyü doo Jews 


daanlii dahíi bich'i? nidePa' 








And the same bour I looked up upon 


14 And he said, The God of our fathers 
hath chosen thee, that thou shouldest 
know his will, and see that Just One, 
and shouldest hear the voice of his 
mouth. 

15 For thou shalt be his witness unto 
all men of what thou hast seen and 
heard. 

16 And now why tarriest thou? arise, 
and be baptized, and wash away thy 
sins, calling on the name of the Lord. 

17 And it came to pass, that, when I 
was come again to Jerusalem, even 
while I prayed in the temple, I was ina 


trance; 

18 And saw him saying unto me, Make 
haste, and get thee quickly out of Jeru- 
salem: for they will not receive thy testi- 
mony concerning me. 

19 And I said, Lord, they know that I 
imprisoned and beat in every syna- 
gogue them that believed on thee: 

20 And when the blood of thy martyr 
Stephen was shed, I also was standing 
by, and consenting unto his death, and 
kept the raiment of them that slew him. 

21 And he said unto me, Depart: for 
I wil send thee far hence unto the 
Gén'tiles. 

22 And they gave him audience unto 
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22 Nnee dala'adzaahii bídaayésts'g3 l¢’e, ndi dii yee 
anniidnáà' nàdaadidilghaazhgo gadaanniid, Yúwehyú, daa- 
zolhee: nnee ga'at'éhihii ni'gosdzàn bika’ doo hinaa bi- 
k'eh da. 

23 Nádaadidilghaazhgo ika' daabi'fíhii dahnadai'ah, Ia'íf 
leezh hadag daiki', 

24 Áik'ehgo silaada binant'a' da'tiseyu sitíni, Silaada 
sinilyü bit nolkah, bilnniid, la'ii habida'olhaalgo naho- 
daadolkid, hat'íí bighg baa daadilwoshii bigonoziüh. 

25 Áinaà' lídaabistlQgna' Paul silàada dala'à gonena- 
dín binant'a/i bitahgee siziinii gayimniid, Nnee Roman 
nlíni doo baa ya'iti'í habiílhaalgo ná goz'33 nee? 

26 Silààda binanta'i dii yidezts'33nà' siláada binant'a' 
da'tiséyu sitíni yich'i' oyaago gayilnii, Hago anne'go lan? 
dín nneehn Roman nlíni 133. 

27 Áik'ehgo silaada binant'a/íí Paul yaa nyaago gayit- 
nii, Shit nagolnf?, ya’ Roman ńlíý née? Paul ganií, Ha'aa. 

28 Silàaàda binant'a'i gánádo'niid, Roman nshtiinii t44- 
go bigha nahaniílhi at'éé. Paul ganíf, Shíí dá Roman nsh- 
ligo gosilíni ansht'ee. 

29 Áik'ehgo k'ad nabídaadilkid mí bich'g? nàdnkii: ła’ í 
silaàda binanta’i ałdó’, Paul tfistYooníf, Roman nliigo 
yígolsidhii bigha tsídolyiz. 





this word, and then lifted up their 
voices, and said, Away with such a fel- 
low from the earth: for it is not fit that 
he should live. 

23 And as they cried out, and cast off 
their clothes, and threw dust into the 


ai, 

24 The chief captain commanded him 
to be brought into the castle, and bade 
that he should be examined by scourg- 
ing; that he might know wherefore they 
cried so against him. 

25 And as they bound him with thongs, 
Paul said unto the centurion that stood 
by, Is it lawful for you to scourge a man 
that is a Roman, and uncondemned? 


26 When the centurion heard that, he 
went and told the chief captain, saying, 
Take heed what thou doest; for this man 
is a Roman. 

27 Then the chief captain came, and 
said unto him, Tell me, art thou a 
Roman? He said, Yea. 

28 And the chief captain answered, 
With a great sum obtained I this free- 
dor. And Paul said, But I was free- 

orn. 

29 Then straightway they departed 
from him which should have examined 
him: and the chief captain also was 
afraid, after he knew that he was a 
Roman, and because he had bound him. 
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30 Isk33 hik'e silaada binant'a'i hat'ii bigha Jews daa- 
nlíni baa dahdaagoz'aanii da'anii yigolsijh hat'íigo, k'e- 
na'bfahná' okąąh yedaabik'ehi itisyu nadaandeehi la'í 
yandaaltihi, Dała’ améh, daayihniid, aiík'ehgo Paul yii 
godah ch'i'aàzhgo yandaaltihii biyahzhi! yit nn'aazh. 

CHAPTER 23 
l Paul yándaaltihíi da’ as ien yine?'ldnà" ganii, 


Aree 


shine? {go nit'eégo anasht'iil bígonsigo hinshnaa. 

2 Okaah yebik'ehi da'tiséyu sitíni, Ananías holzéhi, 
bit'ahgee naziinii, Bizadaalts'i, daayilnii. 

3 Áík'ehgo Paul gábitmii, Da'iká'gee zhá ligaigo anal- 
zaahi nlíni, Bik'ehgo'ihi'nan nil hayaa natts’ i go' i be- 
goz’ aaníí beo shaa yanti’ go dahsíndaa née, aína' begoz- 
'aaníí doo bikísk'eh ant'éé dago nik'ehgo shi’ dolts'i? 

4 Bitahgee naziinii gàdaabilnii, Bik'ehgo'ihi'nan bi- 
'okggh yebik'ehi da'tiseyu sitíni nchg'go baa yàniti' née? 

5 Paul ganado'niid, Shik'isyu, oka3h yebik'ehi da'tisé- 
yu sitíni nlii lgahíí doo bígonsi, da ni’: nohwii nohwihati'i 
binant'a' doo nchg'go baa yàdaatti' da le’, niigo bek'e- 
'eshchii. 

6 Nnee ła’ Sàdducees daanliigo la'íí Pharisees" daa- 


nligo Paul yígolsiidnaà', yandaaltihíí yich ganíí, 


Nnee 


daanolíni, shik'isyu, shií Phàrisee nshlii, Pharisee nlíni 





30 On the morrow, because he would 
have known the certainty wherefore he 
was accused of the Jews, he loosed him 
from Ais bands, and commanded the 
chief priests and all their council to 
appear, and brought Paul down, and 
set him before them. 


CHAPTER 23 
AD Paul, earnestly bebolding the 
council, "said, Men and brethren, I 
have lived in all good conscience before 
God until this day. 
2 And the high Tiest Án'à-ni'ás com- 


manded them that stood by him to 
smite him on the mouth. 

3 Then said Paul unto him, God shall 
smite thee, fhou whited wall: for sittest 
thou to judge me after the law, and com- 
mandest me to be smitten contrary to 
the law? 

4 And they that stood by, said, Re- 
vilest thou God's high priest? 

5 Then said Paul, I wist not, brethren, 
that he was the high priest: for it is 
written, Thou shalt not speak evil of the 
ruler of thy people. 

6 But when Paul perceived that the one 
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biye’ nshtij: nanezna'íi naadiikah hoshdlaahíi bigha shaa 
yàá'iti'. 

7 DÍÍ ànniidna' Phaàrisees daanliinii ia'íí Sadducees 
daanliinif Iahada'dit'àh nkegonyaa: àik'ehgo nnee dala'a- 
tééhíi nakiyu ilk'ékai. 

8 Sàdducees, Nanezna'íí doo naadiikah da, Bik'ehgo- 
ihi'nan binal'a'à yaaka'ge'hi dagohii spirit ta doo ła’ goli 
da, daanii: áin’ Phárisees daanlínihii, ÁÍ golii, daanii. 

9 Áik'ehgo nawode hagoldog: begoz'aanii ye'ik'eda'al- 
chíhi Phárisees yit daagotiinii daahizi'go gádaanii, Dín 
nneehn doo hat'íí nchQ'ií ye'adzaa dago bídaagosiilziid: 
spirit dagohii Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à yaaká'geé'hi bi- 
ch yalti' lé'eyügo, doo Bik'ehgo'ihi'nan bich’ nadaa- 
gonlkaad da ndizhqQe. 

10 Lahada'dit'àh n'ii hagowah nkegonyaana' silaada bi- 
nanta’ Paul dånko ifk'ídaach'idziis he'at'éé nzigo, silaáda, 
Áku dolkáhgo baa hadaanolteehgo noljahyü bił nàdolkáh, 
daayitnii. 

ll Iskąą tl'é' hike Jesus Paul bitahgee sizijnà' ganii, 
Paul, bidag ànt'éé: Jerüsalemyu shaa nagosínni'hií k'eh- 
go Romeyü ałdó’ shà nagolnf? doleel. 

12 Jii gozlijna' Jews daanliinii ła’ ndaagoshchiigo, Paul 
daayizes-hiizhi' doo da'iyaago, doo da'idlag3go adandaa- 





p were Sád'dü-cées, and the other no evil in this man: but if a spirit or an 


bár'i-sées, he cried out in the council, 
Men and brethren, I am a Phár'i-sée, 
the son of a Phár'i-sée: of the hope 
and resurrection of the dead I am called 
in question. 

7 And when he had so said, there arose 
a dissension between the Phăr'i-sēeş 
and the Sád'dü-cé&es: and the multitude 
was divided. 

,8 For the Sád'dü-cées say that there 
is no resurrection, neither angel, nor 
spirit: but the Phár'í-sées confess both. 

9 And there arose a great cry: and the 
scribes that were of the Phár'i-séeeg' 
part arose, and strove, saying, We find 


angel hath spoken to him, let us not 
fight against God. 

10 And when there arose a great dis- 
sension, the chief captain, fearing lest 
Paul should have been pulled in pieces 
of them, commanded the soldiers to go 
down, and to take him by force from 
among them, and to bring him into the 
castle. 

11 And the night following the Lord 
Stood by him, and said, Be of good cheer, 
Paul: for as thou hast testified of me in 
Jerusalem, so must thou bear witness 
also at Rome. 

12 And when it was day, certain of the 


565 


gost33. 


ACTS 23 


13 Ndaagoshchiinfi dizdin bitisyu hilt'ee le'e. 

14 Okgah yedaabik'ehi itisyú nadaandeehi la'íí Jews 
yánazíni yich'i? okaigo gàdaayilnii, Nidzilgo adandaago- 
Siit'33, Paul daazeldiizhi' doo da'iid33 dago. 

15 Áfk'ehgo nohwit la'ii yandaaltihii bilgo silaada bi- 
nant'a'i bich'i? ch'inii daadoP'aah nohwaa yit nołkáhgo, da- 
yuweh na'ídaadolkid k'a'at'eégo: nohwii alk'ina' biba’ na- 
hàatg3, daazildeego dénohwit'ah dahiyaago. 

16 Paul daazilheego yiba' nahàztaaníi Paul bilah bi- 
zhaazhé yaat'ínzijnà? Paul silaáda sinilyu yich’ oyàágo 


yit nagosni'. 


17 Áfk'ehgo Paul silaàdda dala'à gonenadín binant'a? Iz 
yushdé' yilniigo gayitnii, Din nnee àníi naghahn silaada 
binant'a' da'tiséyu sitíni bich bił n'ààsh: yil nagolni' 


hat’ {fii bighg. 


18 Silààda binant’a’ yaa yił n'aazhna' gáníí, Paul, ha- 
'asitíni yushdé' shimniidgo, Dín nnee àníi naghahn hat’ íf 
shi nildishnii nilniigo bich'i' bit n'àash, shiii. 

19 Áík'ehgo silààda binant'' dasahn nabídilkid yune’ 
obiilggz, Hat'ií baa shil nagolnf?go lan? bilii. 

20 Paul bida/ahn gáníí, Jews daanlini isk33 nnee yà- 
ndaaltihfí bich'i? Paul bit n'aash daaniln'nii, daaniigo n- 





Jews banded together, and bound them- 
selves under a curse, saying that they 
would neither eat nor drink till they had 
killed Paul. 

13 And they were more than forty 
which had made this conspiracy. 

14 And they came to the chief priests 
and elders, and said, We have bound 
ourselves under a great curse, that we 
will eat nothing until we have slain Paul. 

15 Now therefore ye with the council 
signify to the chief captain that he bring 
him down unto you to-morrow, as 
though ye would inquire something more 
perfectly concerning him: and we, or 
ever he come near, are ready to kill him. 

16 And when Paul's sister's son heard 


of their lying in wait, he went and en- 
tered into the castle, and told Paul. 

17 Then Paul called one of the cen- 
turions unto kim, and said, Bring this 
young man unto the chief captain: for 
he hath a certain thing to tell him. 

18 So he took him, and brought Aim 
to the chief captain, and said, Paul the 
prisoner called me unto him, and prayed 
me to bring this young man unto thee, 
who hath something to say unto thee. 
19 Then the chief captain took him by 
the hand, and went with him aside pri- 
vately, and asked him, What is that 
thou hast to tell me? 

20 And he said, The Jews have agreed 
to desire thee that thou wouldest bring 
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daagoshchij, nit'éégo baa na'odikidii k'a'at'éégo. 

2] Áinà' baa godeno'aah hela’: nnee dizdin bitisyu hil- 
téégo daazilheego yiba' nahàztg3, Paul daizes-hiizhi! 
doo da'iy33go, doo da'idla3go nłdzilgo adandaagost'33: 
àik'ehgo, Ha'aa, nniihii yiba? naházt33. 

22 Áik'ehgo silàada binant'a! nnee ání naghahn, Shit 
nagosíinni'íí hadn bit nagoln hela’, yiinniidnà', Nádńdáh, 
yihniid. 

23 Áigé' siláààda dala'/à gonenadín binant'a? naki yush- 
dé’ yiiniidgo gàyilii, Silààda naki gonenadín, la’ í Hi 
bee silàada daanliiníf gosts'idin, la/fí silààda bésh yee 
nadaagonłkaadíí naki gonenadín dagoshch'i Caesaréayu' 
dahnádiitséhgo ahléh, tr'é'go ngostüi bik'ehenkéézgo; 

24 Paul aldó' Hi bit hiltéhíf bà iXch'i/holéh, àík'ehgo 
Félix, nant'ánchan, baa bii nolkáh. 

25 Dii k'ehgo anigo Félix yich'i k'e'eshchii — — 

26 Shii Claudius Lysias nshłini Felix nant'anchan, í- 
zisgo anthi, GozhQQ, nildishniigo nich'i? k'e'eshchiih. 

27 Dín nneehn Jews daanlíni ła’? daabiltsoodgo nabi- 
ziłhee nt'éégo Roman nnee nlij làjhiíí bígosilsiidgo si- 
laàda kú bił nshkaigo bich}? ndaadihiiltij. 

28 Hat'íí bee baa dahgost'aanii bígonsi hasht'íígo bà 
yándaaltihíi baa bit ni'ààzh. 





down Paul to-morrow into the council, 
as though they would inquire somewhat 
of him more perfectly. 

21 But do not thou yield unto them: for 
there lie in wait for him of them more 
than forty men, which have bound 
themselves with an oath, that they will 
neither eat nor drink till they have 
killed him: and now are they ready, 
looking for a promise from thee. 

22 So the chief captain then let the 
young man depart, and charged him, 
See thou tell no man that thou hast 
showed these things to me. 

23 And he called unto Aim two cen- 
turions, saying, Make ready two hun- 
dred soldiers to go to Cais/á-re'à, and 


horsemen threescore and ten, and 
spearmen two hundred, at the third hour 
of the night; 

24 And provide them beasts, that they 
may set Paul on, and bring him safe 
unto Felix the governor. 

25 And he wrote a letter after this 
manner: 

26 Claudius Lys'i-ás unto the most ex- 
cellent governor Felix sendeth greeting. 

27 This man was taken of the Jews, and 
should have been killed of them: then 
came I with an army, and rescued him, 
having understood that he was a Roman. 

28 And when I would have known the 
cause wherefore they accused him, Y 
brought him forth into their council: 
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29 Dabíí yenahas'aaníi bik'izhi baa dahgost'g3 lago 
bígosilsijd, ndi ha'ásitiinff dagohii da'itsaahii doo ła’ 
bee bángot'33 da. 

30 Dín nneehn zideego yaa ndaagoshchiinii baa shil 
nagosni'nà' dagoshch'i' nich'i? ola', hayií baa dahdaa- 
goz'aanií nináàl baa nadaagodolnih bildishniigo bándaa- 
gosii'gg. Da'àí zhà nich'i k'e'shilchíi. 

31 Áfk'ehgo siláàda adaabildo'niidhíi k'ehgo tl'é^yu An- 
típatrisyu Paul yit okai. 

32 Isk33 hik'e silàádahíí sinilyü nákainàá' Hi bee silaà- 
da daanliinfí Paul yúweh yil okai: 

33 ÁÍ Caesaréayü* hikainaà' nant'anchan naltsoos yaa 
daistsooz, Paul aldó' yaa yil hikai. 

34 Naltsoosíi yozhi'nà', Ni'hat'fi golzéhi biyi’ gonlíni, 
niigo Paul nayídítkid. Cilíciagé'*golíigo yígolsiidna', 

35 Gàyimii, Naa dahdaagoz'aanii hikaigo naa yashti' 
ndi at'éé. Hérod yánáltih goz’ąągee Paul silàáda biná- 
daadéz'ijgo ngon'33. 


CHAPTER 24 
1 Áígé' ashdla'iskaaníi bikéde'go okgah yebik'ehi da'- 
tiséyu sitíni, Ananías holzéhi, ła’ ií Jews yanazíni bilgo 
hayaayü hikai, nnee, Tertullus holzéhi, bà yadaalti'go 





29 Whom I perceived to be accused of 
questions of their law, but to have 
nothing laid to his charge worthy of 
death or of bonds. 

30 And when it was told me how that 
the Jews laid wait for the man, I sent 
straightway to thee, and gave command- 
ment to his accusers also to say before 
ther what they had against him. Fare- 
well. 

31 Then the soldiers, as it was com- 
manded them, took Paul, and brought 
him by night to Án-tip'à-tris. 

32 On the morrow they left the horse- 
men to go with him, and returned to 
the castle: 

33 Who, when they came to Cás'à- 





ré'à, and delivered the epistle to the 
overnor, presented Paul also before 


m. 

34 And when the governor had read 
the letter, he asked of what province he 
was. And when he understood that Ae 
was of Ci-li'ci-à; . 

35 I will hear thee, said he, when thine 
accusers are also come. And he com- 
manded him to be kept in Hér'ód's 
judgment hall. 


CHAPTER 24 
AD after five days Án'à-ni'ás the 
high priest descended with the 
elders, and with a certain orator named 
TTér-tül'lás, who informed the governor 
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yit hikai, àn Paul bee baa dahgost'aanií nant'anchan yaa 


yit nagolni' doleełgo. 


2 Paul yiká ànniidnà' Tertüllus baa dahgo'aa nkegon- 
yaa gàniígo, Nigha nohwini' itch'i/gont'éé, tła’ ii nohwi- 
tahyü nchQ' n'íí nK'éégo anandlaa, 

3 ÁÍ dawahn ta'ií dahayü ba'ahédaandzi, Félix, izis- 


go ant'ehi. 


4 Nilgoch'oba/go ayghágo nich! hasdziihíi ídínits'33g0 


nanoshkgah. 


5 Dín nneehn baa nagontfogii nliigo bídaagosiilziid, 
Jews daanlíni ni’ dahot'éhé bika’ daagoliínii yit daagolkizh, 
tła’ Nazarénes daanlii, zhinéego yasizíni bídaagosiilziid: 

6 Da'ch'okgagh goz'33 yune’ gotchggh nt'éégo bit ndaa- 
siideel: nohwii benagosiil'aanii bee baa yaàdaasiilti' do- 


leet ni’. 


7 Ndi Lysias, silàada binant'aà/n, nohwaa nyaágo ha- 
goshkéhego nohwilàk'e hayidziiz ni’. 

8 Baa dahdaagoz'aanií naa hikahgo, niigo ngon'343: dà 
ni nahídnikidgo hat'íí bighą baa dahdaagosiitaanii dawa 


bígontsiih doleet. 


9 Jews daanlíni atdo' díí anfíhíi da'anii anii daanniid. 
10 Nant'ànchan nabf'igizhnaà' Paul yalti’ nkegonyaa gå- 
niígo, Doo aich'ídn łegodzaa dago dii hat'i'fi ba yanalti- 





against Paul. 

2 And when he was called forth, Tér- 
tüllüs began to accuse him, saying, 
Seeing that by thee we enjoy great 
quietness, and that very worthy deeds 
are done unto this nation by thy provi- 
dence, 

3 We accept it always, and in all places, 
most noble Felix, with all thankfulness. 

4 Notwithstanding, that I be not further 
tedious unto thee, I pray thee that thou 
wouldest hear us of thy clemency a few 
words. 

5 For we have found this man a pesti- 
lent fellow, and a mover of sedition 
among all the Jews throughout the 





world, and a ringleader of the sect of 
the Nazarenes: 

6 Who also hath gone about tc profane 
the temple: whom we took, and would 
have judged according to our law. 

7 But the chief captain Lys'i-ás came 
upon us, and with great violence took 
him away out of our hands, 

8 Commanding his accusers to come 
unto thee: by examining of whom thy- 
self mayest take knowledge of all these 
things, whereof we accuse him. j 

9 And the Jews also assented, saying 
that these things were so. 

10 Then Paul, after that the governor 
had beckoned unto him to speak, an- 
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híí nlíígo bígonsihii bigha shit gozhQogo ninadzahgee ada 
hasdziih: 

11 DÍ bígonisijh, nakits'ádah iskggnà' Jerusalem yú- 
dag oshkaahyu niyaa ni’. 

12 Áígee da'ch'okaah goz'33 yune’, la'ií Jews ha'anal- 
séh goz/33 yune’, la'fí kih goznilyú ła’ bit Iaha'disht'áhgo 
doo hadn sho’ij, da ni’, ła’ íf nnee bił daagodikishgo doo 
hadn sho’ij, da ni’: 

13 Shaa dahgoz'aaníi daazhogo ágolzéhi. 

14 Áinà' díí nich'i' àda nagoshni', Jesus bikisk'eh da'- 
ch'okahíí, okąąh bee sahngo na'adi'nilíf daabildi'niihfi, 
áí itah nshlij, bich'gge' nnee sílííníi Bik'ehgo'ihi'nan 
daayokąąh lé'e n'íf hoshkgah, begoz'aanii bee nohwa n- 
got'33 n'íf la'/íf Bik'ehgo'ihi'nan binkàayu na'iziidi mí 
bek'e'eshchiinii dawa hoshdlaa: 

15 Nit'éégo àdaat'eehíi ła’ íf doo dábik'ehyu adaat'ee da- 
híí nanezna'gé' naadiikah doleelii àí nnee yiká daadez'ii- 
híí shíí aldó' Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu bikà désh'íi. 

16 Áígé' dawahn Bik'ehgo'ihi'nan la'í nnee aldó' daa- 
shineFíígo nit'éégo ànásht'ijlgo bígonsi doleełhíí bighg 
nidzilgo nabik'f'isiid. 

l7 Da'kwii tegodzaahíi bikédé’go tédaat'iyéhii hat'ihita 
baa daanshné'go, la'/íí Bik'ehgo'ihi'nan hoshkgahgo hat'i- 


híta baa nshné'go bii nit’ i’ i bich'i? nasdzaa. 


swered, Forasmuch as I know that thou 
hast been of many years a judge unto 
this nation, I do the more cheerfully an- 
swer for myself: 

11 Becavse that.thou mayest under- 
stand, that there ar» yet but twelve days 
since I went up to Jerusalem for to wor- 
ship. 

12 And they neither found me in the 
temple disputing with any man, neither 
raising up the people, neither in the 
synagogues, nor in the city: ; 

13 Neither can they prove the things 
whereof they now accuse me. 





14 But this I confess unto thee, that 
after the way which they call heresy, so 
worship I the God of my fathers, believ- 
ing all things which are written in the 
law and in the prophets: 

15 And have hope toward God, which 
they themselves also allow, that there 
shall be a resurrection of the dead, both 
of the just and unjust. 

16 And herein do I exercise myself, to 
have always a conscience void of offense 
toward God, and toward men. 

17 Now after many years I came to 
bring alms to my nation, and offerings. 
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18 Dii bee anasht'iijlnà da'ch'okgah goz'33 yune’ go- 
dnisigo ilch'i' ade'dinshdlaago, doo shinaayu nnee 134go 
dala'adzaa da, doo godnch'áad dago Jews daanlíni ła’ 
Asiagé' daagolíinii shaa hikai ni’. 

19 ÁÍ hatíhíta bee shaa dahdaago'aayugo ninaal shaa 
dahdaago'aago kú hikahgo dabik'eh. 


20 Dagohíi yandaaltihii shaa yadaalti' 
téégo nchg'go ànat'jjidíi shídaagolsijidii, 


pna’ hago'a- 
nnee kú nich} 


hikaihíi yaa nadaagolni'go daàbik'eh, 


21 DÍ data'a zhá doo bił dabik'eh da ni’, 
go nàádidishghaazhgo gadéniid n'nàá', 


bitahyu sízii- 
Nanezna'íi naadii- 


kahií hoshdląąhíí bigha dii jiji nohwinááł shaa yàá'iti'. 
22 ÁÍ Félix yidezts'23nd', Jesus bikísk'eh da'ch'okahií 


nit'éégo yígotsihit bigha ganii, 
kü nyaágo bà ngonsh'aa ndi at'ée. 

23 Áige' silaada gonenadín binanta'iíí gayilnii, 
binàdin'ii, ndi łahgee dabíf hat'íiyü naghaa le’, 


binant/a? í, 


Detihégo Lysias silaada 
? 


Paul 
ła’ {i bi- 


teké baa nákáh nnizhQg, hat'fíta yídn nliinfí baa nádai- 


né'go nnizhgg. 


24 Da'kwii iskaanii bikede'go Félix bi'aad Drusilla, 


Jew nlíni, 


yit n'aàzhgo Paul yiká o'iiP'a', afk'ehgo Christ 


chodląąhíí yaa yalti'go daidezts'33. 


25 Dàbik'ehyu ànàch'ot'iilii, 


ła’ íí adaagoch'idzaanii, 


la di yunààsyu kaa yaà'iti'ii yaa yalti'go Félix ditlidgo 





18 Whereupon certain Jews from Asia 
found me purified in the temple, 
neither with multitude, nor with tumult. 

19 Who ought to have been here before 
thee, and object, if they had aught 
against me. 

20 Or else let these same here say, if 
they have found any evildoing in me, 
while I stood before the council, 

21 Except it be for this one voice, that 
I cried standing among them, Touching 
the resurrection of the dead I am called 
in question by you this day. 

22 And when Felix Beard. these things, 


having more perfect knowledge of that 
way, he deferred them, and said, When 
Lys'i-ás the chief captain shall come 
down, I will know the uttermost of your 
matter. 

23 And he commanded a centurion to 
keep Paul, and to let him have liberty, 
and that he should forbid none of his 
acquaintance to minister or come unto 


him. 

24 And after certain days, when Felix 
came with his wife Dru-sillà, which 
was a Jewess, he sent for Paul, and 
heard him concerning the faith in Christ. 
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tsídolyizgo gáníí, Dàk'ad yuwehyu dahnnāh, dahagee dá- 
bik'ehgee nikà ánàdeshne' ndi at'éé. 

26 Ndi yika ona'il'aa nt'éégo ilch'i? yakti’, Paul ch'i- 
nanshteehíi bigha zhaali shaa yiné' shi, nzi, le'e. 

27 Naki legodzaahii ch'ígoyaana! Félix nant'anchan 
n'fígee Porcius Féstus nant'ànchan silii; àík'ehgo Félix 
Jews daanlíni bit dàdaabik'ehyu ashne' nzigo Paul dàáha- 


'ásitij nt'éena' oyaa. 


CHAPTER 25 
l Féstus ni? yanant'aa doleelíí biyi nyáàna' taagis- 
kaanií bikédé'go Caesaréagé" Jerusalem yúdag oyàa. 
2 Okaah yedaabik'ehi da'tiséyu sitíni ła’ íf Jews daan- 
líni ádn nazínihíí Paul bee dahdaagost'aaníi Féstus yaa 
yit nadaagolni'nà nàdaayokgah, 
3 Paul Jerüsalemyu dol'aa, daabilniid, higaalgo daa- 


yizilheego ndaagoshchijina'. 


4 Áin’ Féstus gánniid, Paul, Caesaréayu t'ah bi' dota? 
ni’, shíí dak'adégo àkü nadésdza. 

5 Áfk'ehgo nohwitahyu nohwá nadaant'aahít bit nadoshkah, 
aígee nneehn nchQ'go adzaayugo ch'ik'eh baa nadaagolni'. 

6 Féstus itah sidaago gonenan bitisyu iskga, aige’ 
Caesaréayü onadzaa; aku iskga3 hik'e yànaltihíi dahnan- 


25 And as he reasoned of righteous- 
ness, temperance, and judgment to 
come, Felix trembled, and answered, 
Go thy way for this time; when I have a 
convenient season, I will call for thee. 

26 He hoped also that money should 
have been given him of Paul, that he 
might loose him: wherefore he sent tor 
um the oftener, and communed with 

27 But after two years Pór'ci-üs Festus 
came into Felix’ room: and Felix, willing 
to show the Jews a pleasure, left Paul 
bound. 


CHAPTER 25 


OW when Festus was come into the 
province, after three days he as- 


cended from Cais'á-re'à to Jerusalem. 

2 Then the high priest and the chief of 
the Jews informed him against Paul, and 
besought him, 

3 And desired favor against him, that 
he would send for him to Jerusalem, 
laying wait in the way to kill him. 

4 But Festus answered, that Paul 
should be kept at Cis'á-re'à, and that 
he himself would depart shortly thither. 

5 Let them therefore, said he, which 
among you are able, go down with me, 
and accuse this man, if there be any 
wickedness in him. 

6 And when he had tarried among them 
more tnan ten days, he went down unto 
Czis'/á-ré'á; and the next day sitting on 
the judgment seat commanded Paul to 
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daahgee dahnezdaago, Paul yushdé' bit nołkáh, nniid. 
7 Ákü nyáànà' Jews Jerüsalemge' hikaihíi binaayu na- 
daazii, daazhogo àgolzeego, Doo ałch’ídn dénchg'go a- 
dzaa da, daabifmiigo baa dahdaagoz'3a3. 
8 Paul ádå hadzii ganíígo, Jews yenagos'aanii, dago- 
híí da'ch'okggh goz'aanii, dagohíí Caesar' ndi doo hago 


ashlaa da. 


9 Áfnaà' Féstus, Jews daanlíni bit dàádaabik'ehyü áshnéh 
nzigo Paul gàyilnii, Ya’ Jerúsalem yüdag nünáhgo àku 
shinàài naa dahgoz'aanií bighą naa yá'iti' hánt'ij née? 

10 Paul gánii, Caesar bà yánáltihíf bidáhgee sízíi, 
da'àígee shaa ya'iti'go dábik'eh: Jews daanlíni doo dé- 
ncho'go anasht'iii dahií nit'éégo bígonłsí. 

11 Ncho'go anashtijl le'eyugo hat'íf bigha dastsaahgo 
asdzaayügo dastsaahií doo bich'à! ch'a^oshgheed at'éé da; 
bighg shaa ya'iti'fí doo hat'íí dayügo, doo hadn Jews daa- 


nlíni yaa shaa dino'aa at'éé da. Caesar shaa yaiti'go hasht'íi, 


^^ 
zU 
. 


12 Áik'ehgo Féstus, yit nant'an daanliinif ilch'j? yádaal- 
tina’ Paul gáyimii, Caesar naa yalti hánt'ii, àík'ehgo 


an bich'i' nnàh doleet. 


13 Da'kwii iskaanii ch'ígoyaana' Agríppa, ízisgo nant'án 
nlini, ła’ii Bernice bilgo Féstus, kozhi' nantan siliihíi 
bigha, Caesaréayu yaa n'aààzh. 





be brought. 

7 And when he was come, the Jews 
which came down from Jerusalem stood 
round about, and laid many and grievous 
complaints against Paul, which they 
could not prove. 

8 While he answered for himself, 
Neither against the law of the Jews, 
neither against the temple, nor yet 
against Cre have I offended any 

ing at all, 

9 But Festus, willing to do the Jews a 
pleasure, answered Paul, and said, Wilt 
thou go up to Jerusalem, and there be 
judged of these things before me? 

10 Then said Paul, I stand at Caesar's 


judgment seat, where Y ought to be 
judged: to the Jews have I done no 
wrong, as thou very well knowest. 

11 For if I be an offender, or have com- 
mitted any thing worthy of death, I re- 
fuse not to die: but if there be none of 
these things whereof these accuse me, 
no man may deliver me unto them. I 
appeal unto Cæsar, 

12 Then Festus, when he had conferred 
with the council, answered, Hast thou 
appealed unto Cæsar? unto Caesar shalt 

OU go. 

13 And after certain days king À-grip'pà 
and Bér-ni'ge came unto C&s'à-re'à to 
salute Festus. 
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14 Áku sikeego 133g0 bedaizkggnà' Festus Agríppa 
Paul yaa yit nagosni' gáníígo, Nnee ła’ da ha'/asitii nt'éé- 


na’ Félix onáàdzaa ni’: 


15 Jerüsalemyu sídaana' Jews bi'okgagh yebik'ehi itis- 
yú nadaandeehi la/ífi Jews yànazíni, àí nneehn yaa shil 
nadaagosni', Bà ngono'aah, daaniigo. 

16 Gadaabildéniid, Nnee baa dahgost'aanii hayíi baa 
dahdaagoz'aanií doo baa yàdaalti'ego, la'íí baa dahgos- 
t'a3híí bigha dà doo adá hadziihé yó'olt'e'go Romans daa- 
nliníí doo àík'ehgo daagoz'33 da. 

17 Áiík'ehgo baa dahdaagoz'aanii ku hikaina' doo nt'ah 
nsigo da, isk33 hik'e yáanaltihíí dahnandaahgee dahnídaa- 
go, Yushdé' nneehn bił nolkàh, déniid. 

18 Baa dahdaagoz'aanií daahizi'nà? nchg'go anagot'iilíf 
bee baa dahdaago'aa shi, niiz, ndi doo hwaa da: 

19 Dabíí daabi'okgghii yaa lIahada'dit'àh la'íí nnee ta’ 
Jesus holzéhi dazts33 n'íi Paul yaa nagolni'yügo, T'ah 
hinaa, niihíi aldó' yaa lahada'ditaàh. 

20 DÍÍ k'a'at'ééhíí hago'at'éégo baa yashti' shihíí doo 
bígonsi dago, Jerusalemyu nnàh hánťij, née, ákú naa yd- 


’iti’ yu? bildéniid. 


21 Áíná’ Paul gáshiħniid, Augustus, nant'àn da’tiséyú 
sitíni zh3 shaa yalti'go hashtíí, aík’ehgo Caesar bich'i 


14 And when they had been there 
many days, Festus declared Paul's 
cause unto the king, saying, There is a 
certain man left in bonds by Felix: 

15 About whom, when I was at Jeru- 
salem, the chief priests and the elders 
of the Jews informed me, desiring fo 
have judgment against him. 

16 To whom I answered, It is not the 
manner of the Romans to deliver any 
man to die, before that he which is ac- 
cused have the accusers face to face 
and have license to answer for himself 
concerning the crime laid against him. 

17 Therefore, when they were come 
hither, without any delay on the mor- 


row I sat on the judgment seat, and 
commanded the man to be brought 
forth. 

18 Against whom when the accusers 
stood up, they brought none accusation 
of such things as I supposed: . 

19 But had certain questions against 
him of their own superstition, and of one 
Jesus, which was dead, whom Paul 
affirmed to be alive. 

20 And because I doubted of such man- 
ner of questions, I asked him whether 
he would go to Jerusalem, and there be 
judged of these matters. 

21 But when Paul had appealed to be 
reserved unto the hearing of Augustus, 
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oPa'zhi' binàdaader'ii, daabildéniidgo bà ndaagosii'44. 

22 Agrippa Féstus gáyilii,  Nneehn dabii yalti'go 
dists'ih hàsht'íi. Féstus gàáníi, Iska3go nts'íh ndi at'éé. 

23 Iska3 hik'e Agrippa lIa'íí Berníce bilgo baa da'olníí- 
go n'àazh, silaàda yánadaantaahíí la'íí kih goznilgee 
nnee itisyü nadaandeehíi bilgo dala'anách'it'ih goz'33 
yune’ yit onals34, aige’ Féstus bik'ehgo Paul yil ha'ákai. 

24 Féstus gàáníí, Agríppa, izisgo nant'ün nlíni, ła’ í 
ku neheskaihíf daanohwigha, dín nneehń daal'ij ako, dz33- 
gee Jews daagoliíinii dawa la'íí Jerüsalemyu daagolíiniít 
aldó' daadilwoshgo gádaashimii, Dín nneehn doo hinaa 
bik'eh da. 

25 Áínà' bigha da'itsaahíí doo ła’ yee adzaa da la3go 
bígositsijd, ta'ff dabif gashimniid, Augustus, nant'án da’- 
tiséyu sitíni shaa yalti'zo hasht'íi, áík'ehgo ákü bichi 
dish'aago ngoni'jà. l 

26 Áfnà' shinant'a' bich’i doo hat'íf baa bek'e'eshchii 
da. ÁÍ bighą nohwaa bil ni'áázh, ni zhá Agrippa, ízisgo 
nant'án nlínip naa bii ni'áàzh, àík'ehgo nahídaadelkidii 
bikedé'go shinant'a' hat'fhíta baa bich’? k'e'eshchii doleet. 

27 Ha'àsitiiníí hat'íí bee baa dahgost'aanií doo bígozi- 
né dago dePa'go doo shił bikeh da, shí. 





I commanded him to be kept till I might 
send him to Cæsar. 

22 Then Á-grip'pà said unto Festus, I 
would also hear the man myself. To- 
morrow, said he, thou shalt hear him. 

23 And on the morrow, when Á-gríp'pà 
was come, and Bér-ni'ce, with great 
pomp, and was entered into the place of 
hearing, with the chief captains, and 
principal men of the city, at Festus’ com- 
mandment Paul was brought forth. 

24 And Festus said, King À-grip'pá, 
and all men which are here present with 
us, ye see this man, about whom all the 
multitude of the Jews have dealt with 
me, both at Jerusalem, and also here, 
crying that he ought not to live any 
longer. 


25 But when I found that he had com- 
mitted nothing worthy of death, and 
that he himself hath appealed to Augus- 
tus, I have determined to send him. 

26 Of whom I have no certain thing to 
write unto my lord. Wherefore I have 
brought him forth before you, and Spe- 
cially before thee, O king Á-grip/pà, 
that, after examination had, Í might 
have somewhat to write. 

27 For it seemeth to me unreasonable 
to send a prisoner, and not withal to 
signify the crimes /did against him. 

x CHAPTER 26 
TREN A-gríp'pà said unto Paul, Thou 


art permitted to speak for thyself. 
Then Paul stretched forth the hand, and 
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CHAPTER 26 


l Agríppa Paul gayilnii, 


Áda hadziihgo naa godet'33. 


Áik'ehgo Paul na'ígizhnà' ada hadzii, ganíigo: 


2 Agrippa, 


ízisgo nantan nlíni, 


Jews daanliinii yee 


shaa dahdaagoz'aanii dawa dii jii ninaal bee ada has- 


dziihíi baa shit gozhQq: 
3 Jews daanlíni bi'at'e 


laii lahada'dit'àhfí nlit'éégo 


bígonisihíí bigha: nit'éégo shíyínits'33, náànoshkggh. 
4 Jerüsalemgee bit nít'i'íi daagoliinii bitahyu ishkiin 


nshtlij ni’, 


aigé' yushdé? godezt'i'go hago'at'éego hinsh- 


naahíí Jews daanlíni dawa yidaagolsi. 


5 Doo àníi shídaagotsi, da ni’, 


shà hadaadziih hadaa- 


tiiyügo, Phárisee* nligo, Pháàrisees daandliinii nohwi- 


'okggh itisgo daidnisinii yikisk'eh hinaa ni’, 


doleel ni'. 


daashilnii 


6 Daanohwitaa n'íí Bik'ehgo'ihi'han bandaagoz'33 n'ií 
hoshdlgghíi bigha shaa ya'iti'go ku sizii 

7 Dii Bik'ehgo'ihiman ngon'àanii begolne'go nohwií na- 
kits'adahyu hahiit'i'iÍ dajii biigha datYe' biigha nldzilgo 
Bik'ehgo'ihi'nan daahohiikggh. Dií oshdlaanii Jews daan- 


líni shaa dahdaagoz’ 33, Agrippa, 


ízisgo nant'àn nlíni. 


8 Bik'ehgo'ihi'nan nanezna'ií naadaayihil'hahii hat'ii 
bighg doo daaholdlga hàdaait'ii da? 
9 Jesus, Nàzarethge' gólíni, bizhi’ bich'a'zhi'go dashif 





answered for himself: 

2 I think myself happy, king Á-grip' pà, 
because I shall answer for myself this 
day before thee touching all the things 
whereof I am accused of the Jews: 

3 Especially because I know thee to be 
expert in all customs and questions 
which are among the Jews: wherefore I 
beseech thee to hear me patiently. 

4 My manner of life from my youth, 
which was at the first among mine own 
nation.at Jerusalem, know all the Jews; 

Which knew me from the beginning, 
if they would testify, that after the most 


Straitest sect of our religion I lived a 
i-see. 

6 And now I stand and am judged for 
the hope of the promise made of God 
unto our fathers: 

7 Unto which promise our twelve 
tribes, instantly serving God day and 
night, hope to come. For which hope's 
sake, king Á-grip'pà, I am accused of 
the Jew 
8 Why "Should it be thought a thing in- 
credible with you, that God should raise 
the dead? 

9 I verily thought with myself, that I 
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anasht'ijlgo dábik'eh nsi ni’. 

10 Átk'ehgo Jerüsalemyü àgásdzaa: okąąh yedaabik'ehi 
yánadaantaahií bik'ehgo Jesus daayokaahíi 133g0 ha'ahál- 
kaad ni’; la'íí natseedgo bàndaagot'a/íi, Ha'aa, dishniigo 
bà da'isoh ni'. 

11 Jews ha'ánalséh nagoz'33 yune’ lahgee biniidaago- 
dinsi ni’, Jesus ncho'go yaa yádaalti'go adaashle' ni’; 
la'íí dazhg bik'edaadinshniihgo doo Jews daanlij dahíí bi- 
kih nagoznilyu ndi biniidaagodinsi, ni’. 

12 Ágánáshtiilgo okąąh yedaabik'ehi itisyü nadaandee- 
hi shaa daagodez'33, Ti'i àku nnah, daashilnniidgo Da- 
mascusyu oyaà. 

13 Ízisgo nant'àn nlíni, hishaalyu ha'iz'33go shíí ta’ 
bił hishkaahíí bilgo nohwinaayu ch'ígona'àí be'idindlàadii 
bitisgo yaaka'gé' nohwich'i! nke'dindláad ni’. 

14 Daanohwigha hayaa nandeena’ Hebrew biyati' k'ehgo 
yati’ gàshilmiigo idisiits'à3, Saul, Saul, hat'íí 143 bighg 
shiniigonit'éégo ashinlsi? Tsidik'iihí bee nits'i'ishgo'- 
yugo dayuweh t'33zhi! hontalyugo dayuweh dani ídída'/nini'. 

15 Gádéniid, Hadn ant'ià, shiNant''? Gáshilnniid, Shi- 
niigonit'éégo àshinlsinihíí shí asht'íj, Jesus honszéhi. 

16 Nàdndàáhgo hizii; dí bigha nit ch'fnah adeshdlaa, 
shá na'iziidgo haniltíi, hago'at'éego shinltsaanií Ia'íí ha- 





ought to do many things contrary to the 
name of Jesus of Nazareth. 

10 Which thing I also did in Jerusalem: 
and many of the saints did I shut up in 
prison, having received authority from 
the chief priests; and when they were 
put to death, I gave my voice against 
them. . 

11 And I punished them oft in every 

ogue, and compelled them to 
blaspheme; and being exceedingly mad 
against them, I persecuted fhem even 
unto strange cities. 

12 Whercupon as I went to Damascus 
with authority and commission from 
the chief priests, 


13 At midday, O king, I saw in the way 
a light from heaven, above the bright- 
ness of the sun, shining round about 
me and them which journeyed with me. 

14 And when we were all fallen to the 
earth, I heard a voice speaking unto me, 
and saying in the Hebrew tongue, Saul, 
Saul why persecutest thou me? it is 
hard for thee to kick against the pricks. 

15 And I said, Who art thou, Lord? 
And he said, I am Jesus whom thou per- 
secutest. 

16 But rise, and stand upon thy feet: 
for I have appeared unto thee for this 
purpose, to make thee a minister and a 
witness both of these things which thou 
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tii ni ch'nah àdidishdliiki shà baa nagolnŶ doleelgo; 

17 Jews daanliinií Ia'íí doo Jews daanlij dahíi aldo' bi- 
ch’? niishteeh, doo Jews daanlij dahíi bich'i nidish'/aa, 

18 Binàa goťiigo ánádaadle’go chagolheelgé' idindiin- 
zhi ànàda'ne'go, la'íí Satan nadaabilaahíi bich'g'yügo 
Bik'ehgo'ihi'nan bichi ánáda'ne'go binchQ'íí bich'd?zhi/ 
ádaile', Ia'íí daashodlaahíí bee hadaadeszaahíí bitah daa- 
nlii doleefhii bigha bich'i' nidish'aa. 

19 Áík'ehgo Agríppa, ízisgo nant'àn ńlíni, díf yaaka'ge' 
Shit ch'?nah ágolzaahli da'ashitniiyu ásdzaa: 

20 Damascusyu daagolíínif iltsé, àígé! Jerüsalemyü 
daagolíinii, ła’í{ ni’ Judéa dahot'éhé biyi'yü daagolíinii, 
la'íí doo Jews daanlij dahíi aldó' gádaaldishnii, Nohwi- 
ncho'ii bich'gyügo ádaalme'go Bik'ehgo'ihi'nan bichi á- 
nàdaalne', ła’ i nohwinchq'fí bich'3?yügo ádaaldzaahíí dá- 
belt'eego ánàdaalt'iil. 

21 Dif bighg Jews daanlíni da'ch'okgah goz'33 yune’ 
Shit ndaazdeelgo daashizilheego ch'éh àdaat'iid ni’. 


^^ 


22 Dii jizhi? ngont'go Bik'ehgo'ihi^nan shich'oniigo kú 
sízíi, nnee doo ízisgo ádaat'ee dahíí, ízisgo ádaat'eehíi 
biłgo Bik'ehgo'ihi'nan binkàáyu nada'iziidi w ta’ íi Mo- 
ses be'ágone' daanii n'íí zhà baa nagoshni'go gádaabił- 
dishnii: 

23 Christ biniigodilne' doleet, la'íí da'itse daztsaagé' 





20 But showed first unto them of 


hast seen, and of those things in the 
which I will appear unto thee; 

17 Delivering thee from the people, 
and from the Gentiles, unto whom now 
I send thee, 

18 To open their eyes, and to turn 
them from darkness to light, and from 
the power of Satan unto God, that they 
may receive forgiveness of sins, and in- 
heritance among them which are sanc- 
tified by faith that is in me., 

19 Whereupon, O king Á-grip'pà, I 
was not disobedient unto the heavenly 
vision: 


Damascus, and at Jerusalem, and 
throughout all the coasts of Judea, and 
then to the Gén'tiles, that they should 
repent and turn to God, and do works 
meet for repentance. 

21 For these causes the Jews caught 
me in the temple, and went about to 

me. 

22 Having therefore obtained help of 
God, I continue unto this day, witness- 
ing both to small and great, saying none 
other things than those which the 
prophets and Moses did say should 
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naadiidahíi nlij doleeł, be'idindiinii Jews daanliinii ła’ fý 
doo Jews daanlij dahii yit ch'Pnah áyítsi, doleel. 
24 Áganíigo ada yalti'nà? Féstus nawode gànniid, Paul, 
niini’ édih 133; 133go ígonFaanii niini’ édihgo áníńaa 133. 
25 Paulgaànado'niid, Féstus, ízisgo ant'éhi, doo shii- 
ni’ édih da: da'anii agot'eehii shiini' golíigo baa yashti'. 
26 Ízisgo nant'àn nlini, dii baa yashti'ii bígonisí, doo 
hatí t'a3zhi? be'ansht'ee dago nich’ yashti'; dif dahot'éhe 
bígonlsi; doo ła? nagont'i' dayu ba'ànagot'iidhíi bigha. 
27 Agrippa, ízisgo nant'àn nlíni, Bik'ehgo'ihi'nan bin- 
kaayu nada'iziidi n'fí hondla3 née? Hondla33go nígonsi. 
28 Agrippa Paul gayilii, Ínashood hishleehgo dàsdo- 


zhà shiini' shá ágonlaa. 


29 Paul ganádo'niid, Doo dásdozh3 da, da'anii odlànf 


^^ 


SS eoe 


nlíí doleel, doo dàni zhą da, àína' dii jij, daasidezts'aantt 
dawa da'ànsht'eehii k'ehgo agat'éé doleel, dishniigo Bi- 
k'ehgo'ihi'nan hoshkgah, dii Hshi'destPoonii zh3 dahgo. 

30 Paul anniidnà' fzisgo nant'an, ła’ Í nant'ànchan, łe’ i 
Bernice la'ií yit nahàztaanií bilgo nadiikai. 

31 K'ihzhi'yü niikaigo gàádaalildi'nii, Dín nneehn bigha 
datsaahíí dagohií bigha ha'a'istiinfi doo ye'anat'iid da 133. 

32 Agríppa Féstus gáyihii, Dí] nneehn ch'fnadza do- 
leeł ni’, Caesar*doo yaa adet'233 dayugo. 


come: 

23 That Christ should suffer, and that 
he should be the first that should rise 
from the dead, and should show light 
unto the people, and to the Gén'tiles. 

24 And as he thus spake for himself, 
Festus said with a loud voice, Paul, 
thou art beside thyself; much learning 
doth make thee mad. 

25 But he said, I am not mad, most 
noble Festus; but speak forth the words 
of truth and soberness. 

26 For the king knoweth of these 
things, before whom also I speak freely: 
for I am persuaded that none of these 
things are hidden from him; for this 
thing was not done in a corner. 

27 King A-grip'pà, believest thou the 





prophets? 1 know that thou believest. 

28 Then A-gríp'pà said unto Paul, Al- 
most thou persuadest me to be a 
Christian. 

29 And Paul said, I would to God, that 
not only thou, but also all that hear me 
this day, were both almost, and alto- 
gether such as I am, except these bonds. 

30 And when he had thus spoken, the 
king rose up, and the governor, and 
Bér-ni'cé, and they that sat with them: 

31 And when they were gone aside, 
they talked between themselves, say- 
ing, This man doeth nothing worthy of 
death or of bonds. 

32 Then said Á-gríp'pà unto Festus, 
This man might have been set at liberty, 
if he had not appealed unto Cæsar. 
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CHAPTER 27 

l Kalyü nohwit dahdez'eelgo nagot'33naà' Paul, ła’ ha- 
'áshijeedií bilgo silàáda dałán gonenadín binant'a", Július 
holzéhi, binàdaadéz'ii doleelgo baa ni'nil, an silaada 
Augustus yánantaahíi itah nlii. 

2 Tsina'eeHi Adramyttiumgé' Asia bitábąą zhinééyü 
k'ad des'éli bih hiikaigo nohwił dahda'n'eel; Aristárkus, 
Macedónia biyi? Thessalonícagé' gólíni, bil dekai. 

3 1sk33 hik'e Sídon golzeegee nohwil nda'iz'eel; àígee 
Július Paul yaa ch'oba'/go, Nit'eké bich'i nnáhgo nit'éégo 
ádaanilsi le’, bimniid. 

4 Áigé' nohwit dahnáda'n'eelnà? Cyprus bitahyü ish- 
tagonch'iidyü nohwił ch'ída'iz'eel, nohwich'i'go nch'iidhíi 
bighg. 

5 Cilícia'la'/íí Pamphylia bitahyü tunteel biyi’ nohwil 
ch'ída'iz'eel, áígé' Lycia biyi’ kih goznilií Myra golzee- 
Zhi! nohwil nda'iz'eel. 

6 Áigee silààda gonenadín binant'a' tsina’eeti Alexán- 
oriee Italyu dez'éli yaa nyáágo, Beh hołkáh, nohwil- 
nniid. 

^7 Dátgadégo nohwit da'/o'olgo doo alch'ídn nohweda'is- 
k33 da, nohwich'i? nagontPogo, ni' tayi? dahgoz'àni Cnidus* 
golzéhi bit'ahzhi! nohwil ch'ída'iz'eel, nch'iidhíf bighą doo 
dayüweh nohwil da'o'ol bik'eh dago Salmone bitis Crete 
bitahyü isht'agonch'iidyü nohwił ch'ída'iz'eel; 








CHAPTER 27 
ND when it was determined that we 
Should sail into Italy, they de- 
livered Paul and certain other prisoners 
unto one named Julius, a centurion of 
Augustus! band. 


unto his friends to refresh himself. 

.4 And when we had launched from 
thence, we sailed under Cyprus, be- 
cause the winds were contrary. 

5 And when we had sailed over the sea 


2 And entering into a ship of Ád'rà- 
mýt'ti-ŭm, we launched, meaning to 
sail by the coasts of Asia; one Ár/s- 
tár'ehüs, a Macedonian of Thés'sá- 
ló-ni'cá, being with us. 

3 And the next day we touched at 
Si'dón. And Julius courteously en- 
treated Paul, and gave him liberty to go 


of Çi-li'çi-å and Pám-phyl'i-à, we came 
to My'rà, a city of Lyc'i-à. 

6 And there the centurion found a ship 
of Alexandria sailing into Italy; and he 
put us therein. 

7 And when we had sailed slowly many 
days, and scarce were come over against 
Cni'düs, the wind not suffering us, we 
sailed under Crete, over against Sál- 
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8 Nohwich'' nagontl'ogo tàb33 zhinéé nohwil da'o'olgo 
Fair Havens golzeezhi! nohwil nda'iz'eel, kih goznil La- 
séa golzeehíi bit'ahyu. 

9 Nohwich'i? nagontlogiíi bighg, ła’ íf daagodnlsigo da- 
shina' da'ch'okaahíí alk'ina' bitis ch'ígóyaahii bigha ifo- 
'oli bégodzid ni’, aík'ehgo Paul gadaabilnii, 

10 Shik'isyu, dii bígonsi, nohwil da'o'olyu tsina'eeltii 
ła’ íí daayogheelii bich'i , nohwií dó’ nohwich'i' nadaa- 
gontlog doleet. 

11 Áfnà' silaàda gonenadín binant'a/n, o'olíí yebik'ehn 
la'íí tsina'eeHí bíyee golíín zh4 oyésts'g3, àaínà' Pauln 
doo Oyésts'33 da. 

12 Tsina'eelíi nná'i'olgee doo nohwehai bikeh dahií 
bigha ch'ilaggo gàdaanii, Nohwit da'o'ol le’, dahago'a- 
t'éégo Pheníceyü* niikah, àigee nohwehai doleel, daanzi- 
go; Pheníce aí Crete biyi’ goz'33, aígee tsina'eetii nna'ol 
northwestzhi'go la'íí southwestzhi'go ch'ígot'i'. 

13 Hayaagé' tag3dégo nch'iidnaà', nohwa ííts'ííd daanzigo, 
bésh ndaazií tsina'eetíí bee dahastrQ n'íÍ ihnadaiz'33na' 
Crete bibghyü bil ch'ída'iz'eel. 

14 Détihék'e tsina'eelHi hílch'icho bil hayaa, Euro- 
clydon holzéhi. 

15 Nawode desch'iidhíi bigha tsina'eelii doo hilch'i/- 





mó'né; 

8 And, hardly passing it, came unto a 
place which is called the Fair Havens; 
nigh whereunto was the city of Là-se'à. 

9 Now when much time was spent, and 
when sailing was now dangerous, be- 
cause the fast was now already past, 
Paul admonished £hem, 

10 And said unto them, Sirs, I perceive 
that this voyage will be with hurt and 
much damage, not only of the lading 
and ship, but also of our lives. 

11 Nevertheless the centurion believed 
the master and the owner of the ship, 
more than those things which were 
spoken by Paul. 


12 And because the haven was not 
commodious to winter in, the more part 
advised to depart thence also, if by any 
means they might attain to Phé-ni'ce, 
and there to winter; which is a haven of 
Crete, and lieth toward the southwest 
and northwest. 

13 And when the south wind blew 
softly, supposing that they had obtained 
their purpose, loosing thence, they 
sailed close by Crete. 

14 But not long after there arose 
against it a tempestuous wind, called 
Eu-róc'lj-dón. 

15 And when the ship was caught, and 
could not bear up into the wind, we let 
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dàhzhi! dahdi'eel da, dabiini'yü dez'eel lé'e. 

16 Ni’ tayi' dahgoz'áni alch'ísehi, Claudia golzéhi, bi- 
tahyü ishtagonch'iidyü nohwit ch'ída'iz'eelgo tsina'eelii 
alch'ísehií da'ónanta tsina'eeHí nchaahií bit'ahyu ndaiz'33: 

17 Áíge' tsina'eetii nchaahít bika'yu dahdaiz'ganaà' bésh 
hishbizhii nchaahíí tsina'eelii bik'ídesdiz; goshtlishcho 
yédaaldzidgo gowagolgai biką’ dastsoozii nadaayinitsooz- 
na’ nch'iidíi zhà bee dez'eel. 

18 Nawode nohwil iich'à!^ nách'ihii bighg iskgg hik'e 
tsina'eelíi yoghélihii ła’ yo'odaiskaad; 

19 Nakisk33 hik'e tsina'eetfi benadziidi dabii yo'odais- 
kaad. 

20 Ch'ígona'ai ła’ Í ts'ilsqQose doo hwaa bee got'ii dago 
doo aich'ídesk33 da, la'fí díiyat'eégo nohwit itch'3" nach'ih, 
aik'ehgo doo hago'at'éégo hasdáhiikàh da 133 daandzi, ni’. 

21 Dà doo da'iyáné nzaad begodeyaana! Paul imf'gé' 
hizijgo gàníi, Shik'isyu, shich'i ídaayesolts'gayugo, 
Cretegé' doo nohwil dahda'n'eel dayugo, doo dii k'ehgo 
nohwich'i  nadaagontiog da doleel ni’, la/fíí doo hat'íi 
ch'aoné? da doleet ni’. 

22 Áínà' gádaanohwildishnii, Bidag adaanolt'ee le’: 
doo 1a? daaholtsaah at'éé da, tsina'eetií zha da'ízlii hileeh. 

23 Tré'nà' Bik'ehgo'ihi'nan, bíyéé nshlijn ła’ í hosh- 
kaghn, binal'a'à yaaka'gé'hi shitahgé siziigo, 





her drive. e 
16 And running under a certain island 
which is called Clauda, we had much 


many days appeared, and no small 
tempest Jay on us, all hope that we 
should be saved was then taken away. 


work to come by the boat: 

17 Which when they had taken up, 
they used helps, undergirding the ship; 
and, fearing lest they should fall into 
the quicksands, struck sail, and so were 
driven. . 

18 And we being exceedingly tossed 
with a tempert, the next day they light- 
ened the ship; i 

19 And the third day we cast out with 
our own hands the tackling of the ship. 

20 And when neither sun nor stars in 


21 But after long abstinence, Paul 
stood forth in the midst of them, and 
said, Sirs, ye should have hearkened 
unto me, and not have loosed from 
Crate, and to have gained this harm and 

oss. 

22 And now I exhort you to be of good 
cheer: for there shall be no loss of any 
man’s life among you, but of the ship. 

23 For there stood by me this night 
the angel of God, whose I am, and whom 
I serve, 
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24 Gáshimniid, Paul, doo niini’ hgh da le’; Caesar 
bidahgee sínzij doleek: la'íí bit nit da'o'okHi dawa daa- 
hinaahgo Bik'ehgo'ihi'nan naa godin'33. 

25 Áík'ehgo shik'isyu, bidag àdaanolt'ee le’: Bik'ehgo- 
'óhi'nan hoshdlaahii bighg da'ashihiihíi k'ehgo agone'go 
bigonsi. 

26 Áínà! ni’ tàyi' dahgoz'aanii bika'gee yoónohwi'dil- 
kaad doleet. 

27 Dí(ts'dah ilkaahíí bitPé' tünteel Ádria holzéhi bi- 
yi gé’ tsina'eeHí bil ilch'?' nnàilniiná' tP'e'ís'ahyu shi, na- 
da'iPeelíi ni^ bich'i'yü nohwit da'n'eel daanzi, lé'e; 

28 Á[k'ehgo hayaa tu yida'nes'3adgo nadin itk'Ích'ides- 
niih, k'a/áhosah lágo yídaagolsiid: yunáàsyu tú yínada'- 
nes'33dgo k'adii ashdla'adah ilkích'idesniih k'a'áhosah. 

29 Dánko tséé bika/ hi'eethii bigha bit daagoye'égo besh 
ndaazíi tsina'/eelí bedahastroníi dij i nkedeznil, tsina- 
'eelíí biké'nnaa yuyaa, aína' jii goleeh, daaniigo da'okgah. 

30 Nadaa? eetíí tsina'eetíi biyi'gé' hahiikeeh daanzigo, 
tsina'eeHí alch'ísehíi téh daayiheznil, bésh ndaazií tsi- 
na'eetlíi bàdnge' nkedaayiníii adaagodil'iigo, 

31 Paul silaada la'íí silààda gonenadín binant'a'íí gå- 
yiii, Dií nneehíí dà tsina'eeHí biyi’ naháztgayugo zh4 
daahotfnaa. 

32 Áik'ehgo silààda tsina'eelíí alch'íséhii bedahdaa- 








24 Saying, Fear not, Paul; thou must 
be brought before Cæsar: and, lo, God 
ed given thee all them that sail with 
thee. 

25 Wherefore, sirs, be of good cheer: 
for I believe God, that it shall be even 
as it was told me. 

26 Howbeit we must be cast upon a 
certain island. 


fathoms: and when they had gone a 
little further, they sounded again, and 
found if fifteen fathoms. 

29 Then fearing lest we should have 
fallen upon rocks, they cast four anchors 
out of the stern, and wished for the day. 

30 And as the shipmen were about to 
flee out of the ship, when they had let 
down the boat into the sea, under color 


27 But when the fourteenth night was 
come, as we were driven up and down 
in Á'dri-à, about midnight the shipmen 
deemed that they drew near to some 
country; 

28 And sounded, and found ¿t twenty 


as though they would have cast anchors 
out of the foreship, 

31 Paul said to the centurion and to 
the soldiers, Except these abide in the 
ship, ye cannot be saved. 

32 Then the soldiers cut off the ropes 
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hestloonií daayiheshgizhgo bil odaagohez'eel. 
33 Kad hailkaahyu Paul nàdaayokgghgo gàdaayilii, 
Da'olsqa3go nzhoo, nda'olíígo dàshina' díj'ts'àdahyu no- 


hwiyolkaal. 


34 Áik'ehgo nàdaanohwoshka3h, da'ols33, àí bee daanot- 
dzilgo; nohwitsizil dafa'à ndi doo nohwich'3! ch'a'odeel da. 
35 DÍ{ yee ànniidnà' bàn nàidnné'go dawa bináal Bi- 
k'ehgo'ihi'nan àáshQod yiliigo oskaadnà' ilk'iyildlaàdgo 


yiy33 nàgodiidzaa. 


36 Áik'ehgo nnee la'ihii yidag ádaat'eego dabii aldó' 


da'iy3a3. 


37 Daanohwighago naki gonenadin ikà'yu gosts'idin gos- 


tàn hiilt'ee, tsina'eeHí biyi’. 


38 Nada'isdijdzhi! da'iy3ana' tFoh naghaí téh daayes- 
kaadgo tsina'eeii da'aldzOlé silii. 

39 Got'jj gozlijnà' ni'hfí doo yídaagotsi, da: ndi tú ona - 
hík43go ténàgohii'43 daayo'ij, àigee nohwil ndaanó'eel 


daanzi. 


40 Áík'ehgo bésh ndaazii tsina'eelíí vee dahastrQ mii 
daazhogo yó'odaiskaadgo be'anáhot'aalíi bitPol k'eda'iz- 
'ahgo, ła’ ií tsina'eeliíí bita? bàdn zhinééhii hadag adaiz- 
laago nch'iid bich'i'go tàbgazhi! bil nda'iz'eel. 

41 Ndi tu lednliigee tsina'eelií lehigo'go doo nahi'naa 





ot the boat, and let her fall ott. 

33 And while the day was coming on, 
Paul besought them all to take meat, 
saying, This day is the fourteenth day 
that ye have tarried and continued 
fasting, having taken nothing. 

34 Wherefore I pray you to take some 
meat; for this is for your health: for 
there shall not a hair fall from the head 
of any of you. 

35 And when he had thus spoken, he 
took bread, and gave thanks to God in 
peur of them all; and when he had 

roken 7f, he began to eat. 

36 Then were they all of good cheer, 
and they also took some meat. 





37 And we were in all in the ship two 
hundred threescore and sixteen souls. 

38 And when they had eaten enough, 
they lightened the ship, and cast out 
the wheat into the sea. 

39 And when it was day, they knew not 
the land: but they discovered a certain 
creek with a shore, into the which they 
were minded, if it were possible, to 
thrust in the ship. 

40 And when they had taken up the 
anchors, they committed themselves 
unto the sea, and loosed the rudder 
bands, and hoisted up the mainsail to 

e wind, and made toward shore. 
41 And falling into a place where two 
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da silii; biké'dinnaage'íi tú nadidahii nbihezti/. 

42 Ha'ashijeedii ła’ nada'dilkgh daanzigo, silaada na- 
daabiltseedgo ndaagoshchii, 

43 Áinà' silaada gonenadín binant'à/n Paul doo zidee 
hat'íidago, Dah, bimniid; Hayii nada'olkQ'ii tsina'eetíi 
bitisyü'an odaoljago táts'àda'olkQh, daayilnii: 

44 La'Íigayimii, Tsi, nteelií la'íi tsina'eelíi baa na- 
hastQ'íf bee hanaazhi/ nada'olkQh. Áik'ehgo dawa ni’ zhi 
nadaaheskai. 

CHAPTER 28 

l Tasts'àskaina! ni’ tayi' dahgoz'aanií Melita golzee 
lago bidaagosiilziid. 

2 Nnee aígee daagolíinii k'ídaanzigo deda'deshjeedna', 
Yushdé' nàdaanoldziil, daanohwitnniid, nagoltih nkegon- 
yaa, la'íi gozk'azii bigha. 

3 Paul chizh ła’ nàyihezlaago dayinnilna' triish bik'as- 
da’ golíni ndoogo aífge' hayaago Paul bigan baa dahisdeel. 

4 Nnee àígee daagoliinii t¥iishíí Paul bigangé’ nahitíi- 
go daayiltsaanà' gadaalildinii, Dín nneehn nnee nailtsee- 
díí nlíni l4, tünteel bich'g?gé' hína' ndi, doo hinaa bik'eh 
dahií bigha datsaah. 

5 Áinaà' PaultFiishii dà kọ’ biyi’ zhi nayíílt'e'na Paul 


doo hago adzaa da. 





seas met, they ran the ship aground; 
and the forepart stuck fast, and re- 
mained unmovable, but the hinder part 
was broken with the violence of the 
waves. 

42 And the soldiers! counsel was to kill 
the prisoners, lest any of them should 
swim out, and escape. 

43 But the centurion, willing to save 
Paul, kept them from their purpose; 
and commanded that they which could 
swim should cast themselves first into 
the sea, and get to land: 

44 And the rest, some on boards, and 
some on broken pieces of the ship. And 
So it came to pass, that they escaped all 
safe to land. 


CHAPTER 28 
EAS when they were escaped, then 
they knew that the island was 
called Máél'i-tà. 

2 And the barbarous people showed us 
no little kindness: for they kindled a 
fire, and received us ipd one, because 
of the present rain, and because of the 


cold. 

3 And when Paul had gathered a bun- 
dle of sticks, and laid them on the fire, 
there came a viper out of the heat, and 
fastened on his hand. 

4 And when the barbarians saw the 
venomous beast hang on his hand, they 
said among themselves, No doubt this 
man is a murderer, whom, though he 
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6 K'ad nilzool shi daabo'níigo, dagohiíi datsaah shi, 
daanzigo biba’ naháztg3; ndi nzaad godeyaago doo hago 
adzaa dago daayo'ijna' biini' Iahgo ànadaizdlaago, Diyin 


nlij 143, daanzi. 


7 Ni’ tàyi' dahgoz'3ayu daagoliinii binant'à , Publius 
holzéhi aígee ła’ bini’ le'e; àn k'inoho'nfigo bigowayu 


taago nohwesk343. 


8 Publius bitaa yólyahgo nezgaigo chan dilé yaa na- 
ghaago sitij: Paul baa nyádgo bika' ndelniina' bà oskąąd- 


go nàbi'dilziih. 


9 Ágagodzaana! nnee tayi? dahgoz'33yU daagolíiníi la’- 
ihíí kah yaa nakaihii neheskaigo nadaabi'dilziih: 

10 Daanohwidnlsigo dawahà nohwa daayiheznil; ła’ íf 
k'ad nohwit da'dez'eelnà' dawahà bídaandinihít tsina'eetHí 


yih daiheznil. 


11 Taagi nohwedahitganà' tsina'eelíí aígee behaihi, 
Alexandriagé'ihíí, Castor ła’ Pollux beda'aszaahi bádn- 
gee naziigo àdaaszaago bit nohwil da'dez'eel. 

12 Syracuse nohwil nda'iz'eelgo aigee taagi nohwesk33. 

13 Áígé' nohwit léda'n'eelgo Rhégium nohwit nda'iz'eel: 
áígé’ iskg3 hik'e hayaagé'go dezhch'iidgo iskg3 hik'e Pu- 


téeoliyü nohwil nda'iz'eel: 





hath escaped the sea, yet vengeance 
suffereth not to live. 

5 And he shook off the beast into the 
fire, and felt no harm. 

6 Howbeit they looked when he should 
have swollen, or fallen down dead sud- 
denly: but after they had looked a great 
while, and saw no harm come to him, 
they changed their minds, and said that 
he was a god. 

7 In the same quarters were posses- 
sions of the chief man of the island, 
whose name was Püb'li-üs; who re- 
ceived us, and lodged us three days 
courteously. 

8 And it came to pass, that the father 
of Püb'/li-üs lay sick of a fever and of a 
bloody flux: to whom Paul entered in, 


and prayed, and laid his hands on him, 
and healed him. 

9 So when this was done, others also, 
which had diseases in the 1sland, came, 
and were healed: 

10 Who also honored us with many 

honors; and when we departed, they 
laded us with such things as were 
necessary. 
. 11 And after thrce months we departed 
in a ship of Alexandria, which had win- 
tered in the isle, whose sign was Castor 
and Pól'lüx. 

12 And landing at Syracuse, we tar- 
ried £Aere three days. 

13 And from thence we fetched a com- 
pass, and came to Rhé'gí- ám: and after 
one day the south wind blew, and we 
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14 Ákü odla' bee nohwik'ííyu baa nkaigo, Nohwil na- 
hisolt33 le’, daanohwilniigo, bił nahaat33 gosts'idisk33: 


aige’ Romeyü ohiikai. 


15 Odia3! bee nohwik'ilyü akú daagoliinii hiikahgo no- 
hwaatídaanzijna' Ápiai Forum la'íí Three Taverns gol- 
zeezhi! nohwiba' hikai; aí Paul yilts33nà' Bik'ehgo'ihi'- 
nan ya'ahénzigo bit gozhóģgo hadag adzaa. 

16 Romeyü nkaináà' silàada binant'à/ ha'ashijeedíi bi- 
nàdaadéz'iinii binant'aà yaa nnil: ndi Paulhii dasahn go- 
ligo baa godet'33, silááda ła? binadéz'jigo. 

17 Taagiskga3nà' Paul Jews áígee daagolíinií yanazíni, 


Dala/'aiéh, daayilii: dala'adzaana' gadaayilii, 


Nnee 


daanolíni, shik'ítyü, Jews daanliinfi dagohíi daanohwitaa 
n'íí bi'at'' doo hago ashlaa da ndi, Jerüsalemgé' ha'à- 
sítíigo niyaàgo Romans daanlíni baa shi'deltij. 

18 Shaa yàdaaiti'nà' bigha dastsaahií doo ła’ dahi bi- 
ghą ch'ínadaashilteeh hádaat'ij ni’. 

19 Ndi Jews daanliinfi àí doo hádaat'ii dago, Caesar* 
shaa yalti' hasht'íí, dishnii lé'e, bił nít'i'íí doo hat'íf 
bee baa dahdaagosh'aa da ndi. 

20 Áik'ehgo Israel hat'i'íí bangot'33híi bighg dii bésh 
hishbizhii bee Hshi'destroghíí bigha dala'anohwishlaa, 
nohwines'íígo, nohwich'i' yashti'go: 





came the next day to Pü-te'óo-li: 

14 Where we found brethren, and were 
desired to tarry with them seven days: 
and so we went toward. Rome. 

15 And from thence, when the brethren 
heard of us, they came to meet us as far 
as Ap'pi-1 Fó/rüm, and the Three Tav- 
erns; whom when Paul saw, he thanked 
God, and took courage. 

16 And when we came to Rome, the 
centurion delivered the prisoners to the 
captain of the guard: but Paul was suf- 
fered to dwell by himself with a soldier 
that kept him. 

17 And it came to pass, that after three 
days Paul called the chief of the Jews 
together: and when they were come to- 


gether, he said unto them, Men and 
rethren, though I have committed 
nothing against the people, or customs 
of our fathers, yet was I delivered pris- 
oner from Jerusalem into the hands of 
the Romans: 

18 Who, when they had examined me, 
would have let me go, because there 
was no cause of death in me. 

19 But when the Jews spake against if, 
I was constrained to appeal unto Cæsar; 
not that I had aught to accuse my na- 
tion of. 

20 For this cause therefore have lI 
called for you, to see you, and to speak 
with you: because that for the hope of 
Isg'rá-él I am bound with this chain. 
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21 Gádaabitnniid, Judéage' naltsoos naa nagolni'go 
doo ła’ nohwaa hi'nil da, ła’ i nohwik'íiyu aige’ ku ne- 
heskaihíi doo ła? naa naagolni da, doo ła? nchg'go naa 
yatti’ da. 

22 Dahot'éhé dí okąąh bee sahngo na'adi'nilihii baa 
ya'iti'go bídaagonlzi: ni hago'at'éégo baa natsinkeesii 
daadihiits'ih hadaahiit'ii. 

23 Bángot'aanii bijii nnee 133go Paul dasidaayu dała- 
'adzaa; t'albige' o'i'33zhi! Bik'ehgo'ihi'nan bilaktl'áhgee 
begoz'aanii nit'éégo yaa nagosni', Moses yegos'aanií ta'íí 
Bik'ehgo'ih'nan binkaayu nada'iziidii k'eda'ashchiinii bi- 
chł’ gé’ Jesus yaa nagosni'go biini' ya ádaagole'go nzi, 

24 La' yaa yalti'fi daayosdlgad, ta'ihií doo daayos- 
dl33d da. 

25 Lahada'dit'àhgo Paul dalàn yee hananadzii'na' oná- 
kai, Esaias', Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu na'iziidi n'ií, 
Holy Spirit binkaayü daanohwitaa n'ií da'aniigo gayiln- 
-— 3 

26 DÍÍ hat'i'íi bich'i' nnàhgo gádaabihniih, Daadot- 
ts'ag ndi doo nohwit ídaagozi da doleet; daane? {ý ndidoo 
da'anii daal'ii da doleel: . 


27 DÍÍ nneehií biini' daanyee' daazlij, doo da'diits'ag 
da daazlii, ia'Íf daanéshch'il daazlij; doo agadaat'ee dayu- 


21 And they said unto him, We neither ets, from morning till evening. 
received letters out of Judea concerning 24 And some believed the things which 


thee, neither any of the brethren that 
Came showed or spake any harm of 
thee. 

22 But we desire to hear of thee what 
thou thinkest: for as concerning this 
sect, we know that every where it is 
spoken against. 

23 And when they had appointed him 
a day, there came many to him into his 
lodging; to whom he expounded and 
testified the kingdom of God, persuad- 
ing them concerning Jesus, both out of 
the law of Moses, and out of the proph- 


were spoken, and some believed not. 

25 And when they agreed not among 
themselves, they departed, after that 
Paul had spoken one word, Well spake 
the Holy Ghost by E-sa'iás the prophet 
unto our fathers, 

26 Saying, Go unto this people, and 
say, Hearing ye shall hear, and shall nct 
understand; and seeing ye shall see, and 
not perceive: : 

27 For the heart of this people is waxed 
gross, and their ears are dull of hearing, 
and their eyes have thev closed: lest they 
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go binàà yee daago'ij doleel ni’, bijeyi' yee da'diits'ag 
doleet ni’, ła’ {{ biini yee bit ídaagozi, doleeł ni’, afk'eh- 
go shich’i àdaane'go nàdaasdziih doleeł ni’. 

28 DÍ bídaagonołsi, le’, Bik'ehgo'ihi'nan bichg’ge’ bee 
hasdach'ighahii doo Jews daanlij dahii bich'i' ol'a', no- 
hwildishnii, àíhíi ídaadésts'gg ndi at'ée. 

29 Dii yee hadziinà' Jews daanliinii dazhQ Iahada'di- 
taàhgo onàákai. 

30 Paul ákú kih yigha na'ihiniiii yiyi’ goliígo naki 
legodzaa, la'íí baa hikahíí dawa ya'ahénzi, ni’, 

31 Doo nanP'i' dago, nnee doo ła’ tsíbildij dago Bik'eh- 
go'ihi'nan bilaltF'ahgee begoz'aanii yaa nagolni' ni’, ła’ {í 


Jesus Christ nohweBik'ehn yaa ilch'ígó'aah ni’. 


should see with £heir eyes, and hear with 
their ears, and understand with their 
heart, and should be converted, and ] 
should heal them. 


28 Be it known therefore unto you, that 
the salvation of God is sent unto the 
Gén'tiles, and that they will hear it. 


29 And when he had said these words, 


the Jews departed, and had great rea- 
Soning among themselves. 

30 And Paul dwelt two whole years in 
his own hired house, and received all 
that came in unto him, 

31 Preaching the kingdom of God, and 
teaching those things which concern the 
Lord Jesus Christ, with all confidence, 
no man forbidding him. 





THE EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE 


ROMANS 


CHAPTER I 

1 Shíí, Paul, Jesus Christ bàána'isiidi, an binal'a'à 
nshliigo shich'i' anniid, 1a'íí Bik'ehgo'ihi'nan bits'4'di 
yati’ baa gozhonihíí baa nagoshni'hií bighą its'ashi'doltii,, 

2 (Da'àí Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu nada'iziid n'ií bin- 
kaayu yalti'go dabíntsé yengon'33, aígodiyihgo Bek'e'esh- 
chiinii biyi’ bek'eda'ishchij, lek'e, ) 

3 Ái yati’ baa gozhoni Bikehgo'ihi^ nan biYe! Jesus Christ 
nohweBik'ehn yaa nagolni', an nnee k'ehgo nyàago David 
Iinolt'iilií nlii; 

4 Jesus Christ daztsąądÎ naadiidzaahií bee Bik'ehgo- 
'jhi'nan biYe! nliigo ch'fnah alzaa, Holy Spirit bits'g'di 
binawod goliigo: 

5 Holy Spirit bilahyü Bik'ehgo'ihi'nan bits'4'df ilgo- 
ch'oba'íí shaa det'33, binal'a'a nshłij doleelgo, àik'ehgo 
Jesus bizhi'ii ba'ihégosi, doleethii bighg baa nagoshni'go, 
nnee ilah at'éégo hadaazt'i'i daabodlgghgo bikisk'eh á- 
daat'eego ashle': 

6 Nohwii ałdó’ Jesus Christ biyéé daanohlij doleelgo 
nohwich'i' anniid: 

7 Daanohwigha Romeyü daagonohliinii nohwich'i! k'e- 
'eshchii, Bik'ehgo'ihi'nan bit daanohshoggo bahadaades- 


CHAPTER 1 


PAL aservant of Jesus Christ, called 
to be an apostle, separated unto the 
gospel of God, 

2 (Which he had promised afore by his 
prophets in the holy Scriptures,) 

3 Concerning his Son Jesus Christ our 
Lord, which was made of the seed of 
David according to the flesh; 


4 And declared £o be the Son of God 
with power, according to the Spirit of holi- 
ness, by the resurrection from the dead: 

5 By whom we have received grace 
and apostleship, for obedience to the 
faith among all nations, for his name: 

6 Among whom are ye also the called 
of Jesus Christ: 

7 To all that be in Rome, beloved of 

God, called fo be saints: Grace to you, 
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zaahií daanohliigo nohwich'i! ánniid: Bik'ehgo'ihi"nan no- 
hwiTaa la'íí Jesus Christ nohweBik'ehn bilgoch'oba'i 
la'ii bits’ df itch'i/gont'ééhii bee nohwich'i! goz/33 le’. 

8 Dantsé Jesus Christ binkaáyu daanohwigha Bik'ehgo- 
hinshnan nohwighg ba'ihensi, nohwi'odla! ni'gosdzàn bi- 
ka’ dahot'éhé baa ch'iniihít bighg. 

9 Bik'ehgo'ihi'nan, biYe' baa yati’ nit'éhi baa nagosh- 
ni'go, shijíf biyi'df bána'isiidif da'ákozhá nohwá oshkaah 
nt'éé shá yígolsi; 

10 Díinko bighg dà oshkgah nt'éé, Bik'ehgo'ihi'nan bi- 
k'ehgo aníita dáhago'at'éégo nit'éégo nohwaa desháál. 

11 K'azhà daanohwistseh, nt Holy Spirit bits'3'di? shaa 
hi'né'ii ła’ nohwaa nshné'híí bigha, àí bee nldzilgo daa- 
hodohsiil! doleelgo; 

12 Dií aldishnii, nohwii hike shíf bilgo nohwi'odla? da- 
la'azhi' itdenàago bee hadag adaatinlzi, doleet. 

13 Shik'iiyu, doo alch'ídndi nohwich'i dishàh hasht'íígo 
ni’ bídaagonolsigo hasht'íi, doo Jews daanlij, dahíí ta^ihil 
bitahyú nnee Bik'ehgo'ihi'nan bich'i? hositb3ghií k'ehgo 
nohwitahyu aldo' ła’ hodishbiilhií bighg, (ndi nashi'dint- 
tFogo t'ahko goldoh. ) 

14 Greeks daanliinii hik'e nanidi? nnee daanliinií ałdó’, 
daagoy34hii hik'e doo daagoy4a dahií aldó' shaa hadais- 
'aahií k'ehgo tah Christ baa bit nagoshni'go shà goz'33. 





part unto you some spiritual gift, to the 
end ye may be established; 

12 That is, that I may be comforted 
together with you by the mutual faith 


and peace, from God our Father and the 
Xd 

irst, It my God through Jesus 
Christ for you all, that your faith is 


Spoken of throughout the whole world. 

9 For God is my witness, whom I serve 
with my spirit in the gospel of his Son, 
that without ceasing I make mention of 
you always in my prayers; 

10 Making request, if by any means 
now at length I mip have a prosperous 
Journey by the will of God to come unto 


you. 
11 For I long to see you, that I may im- 


poth of you and me. 

13 Now I would not have you ignorant, 
brethren, that oftentimes I purposed to 
come unto you, (but was let hitherto,) 
that I might have some fruit among you 
also, even as among other Gén'tileg. 

14 I am debtor both to the Greeks, and 
to the Barbarians; both to the wise, and 
to the unwise. 

15 So, as much as in me is, I am ready 
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15 Áik'ehgoilk'ida' yati’ baa gozhoni nohwil nagoshni'- 
go dàzhQ hasht'í(, Romeyu nadaahisohtaanif ndi. 

16 Christ baa yati’ baa gozhoni doo bik'e fdaayansdzi, 
da: af Bik'ehgo'ihi"^nan binawodti bilahyü behasdach'ighahi 
at'éé, da'odlaaníi dawa ba, Jews daanliiníi dantse, la'íí 
Greeks daanliinií ałdô’. 

17 Ái yati'ii biyi’ Bik'ehgo'ihi'nan bits'a'dí nnee bi- 
ch'i? dàábik'ehyu at'ééhíí ch'fnah alzi, odla? begodeyaadf? 
odl? bengont'i'zhi?: bek'e'eshchiinii gánííhii k'ehgo, Ha- 
dín dàbik'ehyu at'ééhií odla^ zh3 yee hinaa doleel. 

18 Nnee Bik'ehgo'ihi'nan doo daidnisi, dahíí ła’ í ncho'it 
ye'ánádaat'ijhi dawa yich'i! Bik'ehgo'ihi'nan bihashke? 
yaaka' d? ch'fnah alzi, aí nchQ'fi ye'anadaat'ijHi yee da- 
'anii agot'eehii t'aazhi! adaayilsi; 

19 Bik'ehgo'ihi'nan bebígozi doleeHí ch'i?nah alzaago yí- 
daagolsi, Bik'ehgo'ihi'nan dabíí bit ch'? nah ayítsihít bigha. 

20 Ni'gosdzanalzaad? godezt'i'go Bik'ehgo'ihi'nan ye'a- 
t'éhi doo hit'íi dahíí nit'éégo bígózi, dahazhi? binawod go- 
línií, ła’ ií Bik'ehgo'ihi nan nliinfi nt'é ayftlaahii bebígozi,; 
aí bighą aí nnee ncho'go ànadaat'ijHi doo nt'é bee bich'i! 
ch'idaagonowah at'ée da: 

21 Bik'ehgo'ihi'nan yídaagolsi ndi doo daidnlsi, da, doo 
ya'ihédaanzi, dahii bigha doo nt'é bee bich'i! ch'ídaagono- 
wàáh àat'éé da; aída' da'íliínego natsídaakees, la'íí biini' 
doo goy44 dahii godilhil begoz'33 daasilii. 


to preach the gospel to you that are at 


of God is manifest in them; for God hath 
Rome also. 


showed it unto them. 


16 For I am not ashamed of the gospel 
of Christ: for itis the power of God unto 
salvation to every one that believeth; to 
the Jew first, and also to the Greek. 

17 For therein is the righteousness of 
God revealed from faith to faith: as it 
is written, The just shall live by faith. 

18 For the wrath of God is revealed 
from heaven against all ungodliness and 
unrighteousness of men, who hold the 
truth in unrighteousness; 

19 Because that which may be known 


20 For the invisible things of him from 
the creation of the world are clearly 
seen, being understood by the things 
that are made, even his eternal power 
and Godhead; so that they are without 
excuse: 

21 Because that, when they knew God, 
they glorified him not as God, neither 
were thankful; but became vain in their 
imaginations, and their foolish heart was 
darkened. 

22 Professing themselves to be wise, 
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22 Ídit daagodzaago doo daagoy44 da daasilii, 

23 Nnee datsaahi, la'ii dlQ', ła’ Í dawaha bijad díj'igo 
nadaakaihii la'ff nada'nagií yeda’ile’go daayokg3h lek'e; 
aí bee Bik'ehgo'ihi'nan doo datsaah dahi bits'4'dindlaadií 
hik'e díí kogan be'àdaaszaahii biłgo itdenáágo ch'ídaiznil. 

24 ÁÍ bigha bijíí yune’ ncho'go zhà natsídaakeesgo dá- 
zhQ ncho'íí bich'i? Bik'ehgo'ihi'nan yO'odaabidez'33, daa- 
bits'íhii ixdenaàgo doo daidntsi da: 

25 Bik'ehgo'ihi'nan bits?’ d da'anii àgot'eehii hik'e łé- 
'ilchoohíí bilgo ildenaágo ch'ídaiznil, la'ií Bik'ehgo'ihi^- 
nan ayiilaahií zhà daidnisigo daayoka3hdà' bííhif doo daa- 
chokąąh da; Bik'ehgo'ihi'nan zh4 dahazhi' ba'ihegosi. 
Doleelgo at'ee. 

26 ÁÍ bigha bits'í bee ídaayágosiyu anadaat'ijt hádaa- 
tihi bich'i' Bik'ehgo'ihi'nan yO'odaabidez'33: isdzáné 
nnee bà àlzaa n'íf isdzàáné dabit tit idaayágosiyuanadaat'iik 

27 Da'aiík'ehgo aldo' nnee isdzáné bá alzaa n'íí k'ihzhi! 
ádaizlaago, dabíiilch'i' biini' daama’; nnee dabii Hii ídaa- 
yàgosiyu ánádaat'ijj, dí bigha nda'ilsiihií dabíí Ích'i! na- 
daayi'niil, af da'áígee dàbik'eh. 

28 Bik'ehgo'ihi'nan doo dayüweh yídaagolsi hadaat'ii, 
dahií bighg dázhQ binatsekees daanch'íf yich'i? Bik'eh- 
go'ihi'nan yó'odaabidez'33, doo anach'ot'iil dahfí ye'áná- 
daat'ii doleelgo; 

DES GEN CETTE T 


they became fools unto vile affections: for even their 
23 And changed the glory of the un- women did change the natural use into 
i ; : that which is against nature: 
corruptible God into an image made r E " 
like to corruptible man, and to birds, 27 And likewise also the men, leaving 
and four-footed beasts, and creeping the natural use of the woman, burned 


S. in their lust one toward another; men 
24 Wherefore God also gave them up With men working that which is un- 
seemly, and receiving in themselves 
that recompense of their error which 
was meet. 
28 And even as they did not like to 
retain God in their knowledge, God 
gave them over to a reprobate mind, to 
do those things which are not con- 
venient; 


to uncleanness, through the lusts of 
their own hearts, to dishonor their own 
bodies between themselves: 

25 Who changed the truth of God into 
a He, and worshipped and served the 
creature more than the Creator, who is 
blessed for ever. Amen. 

26 For this cause God gave them up 
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29 Doo bik'ehyu àgot'ee dahii behadaalk'it, ła’ íí nant’i? 
na'idaahii, ncho'go anadaat'iilíi, dawahá dayuwehego ída- 
hadaat'iinii, da'o'ni'íf; ła’ bíyeehii ídahadaat'iiníi ałdó’ 
behadaalk'it, la'ii its'izitheehíi, lahadaadit'àhii, nadaa- 
ch'aahíí, bi'at'e? nchQ'íi, ła’ Ñ ch'inii daaniihii aldó' be- 
hadaalk'it; 

30 La' yinida'ditníhgo ch'inii daanii, Bik'ehgo'ihi^nan 
yik'edaanniih, doo hadín daidnisi, da, ídaa da'odlíigo dabíi 
ídaa yadaalti', dabií ncho'i àdaile'go yídaagol'aah, daa- 
bishchii, n'ií doo daidits'ag da, 

31 Doo daagoy44 da, doo da'àdaaniiyü àdaat'ee da, doo 
hadín bił daanzhgQ da, doo hadín yaa nàdaagode'aah há- 
daat'ii da, doo bit daagoch'oba' da: 

32 Bik'ehgo'ihi'nan nnee aganádaat'iijli da'itsaahíí bee 
yandaagoz'3ago yídaagolsi ndi, doo dabízha aganadaat'iil 
da ndi nnee aganadaat'ijHíí bit dadaabik'eh. 


CHAPTER 2 

1 ÁÍ bigha nnee nlíni, ni hadin àánt'ee shihii, nnee ła? 
baa yániti'yügo doo nt'é bee nlit'éégo nich'j' ch'ígonowah 
at'éé da; nnee ła’ baa yanlti'yügo dani ídit ch'ígondeehi 
atéé, ni dô’ da'ágant'ééhíí bighg. 

2 Díinko bídaagonlzi, aganadaat'ijMi Bik'ehgo'ihi'nan 
dabik'ehgo bandaago'aah. 

3 Áfk'ehgo nnee nlíni, dani aldó' agant'ijda" agánadaa- 








29 Being filled with all unrighteous-. 


ness, fornication, wickedness, covetous- 
ness, maliciousness; full of envy, murder, 
debate, deceit, malignity; whisperers, 

30 Backbiters, haters of God, despite- 
ful, proud, boasters, inventors of evil 
things, disobedient to parents, 

31 Without understanding, covenant- 
breakers, without natural affection, im- 
placable, unmerciful: 

32 Who, knowing the judgment of God, 
that they which commit such things 
are worthy of death, not only do the 


same, but have pleasure in them that 
do them. 


CHAPTER 2 
"BEER thou art inexcusable, 
4 O man, whosoever thou art that 
judgest: for wherein thou judgest 
another, thou condemnest thyself; for 
thou that judgest doest the same things. 

2 But we are sure that the judgment of 
God is according to truth against them 
which commit such things. 

3 And thinkest thou this, O man, that 
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tiii baa yaniti'yügo, ya’ Bik'ehgo'ihi'nan doo nángo'aah 
da doleet nnzi ga? 

4 La'íi Bik'ehgo'ihi'nan biigoch'oba'íí ta^íí nidag até- 
hii hike nzaadyu nagoho?aalií ch'ída'izkaadii doo bil óńł- 
tag da go'íí; Bik'ehgo'ihi'nan bilgoch'oba'íí ninchg'ííbi- 
ts?’ zhi hináalgo nelnáàhíí doo bígontsí da gá? 

5 Áidà' niji ntP'izii bigha ła’ í ninchg'íí doo bits} zh} 
anneh hánt'iidahii bigha, dani goyéé’ íí bee iÍch'i/godnt'aah, 
Bik'ehgo'ihi'nan bihashke’ yit ch'i'ítijhii bijiizhi’; áí bijii 
dabi dábik'ehyu át'éégo nángo'aahií ch’ĵ nah áídoliił; 

6 Bik'ehgo'ihi'nan nnee dala'à daantíigee da'ánádaat'iil 
n'ÍÍ dàbik'ehgo biyaa gozhoónii dagohii biniidaagodile'ii 
yich'i? nahiniit: 

7 Hadii nit'éégo ánadaat'ijHí yich'i? dahdaanldgh nt'éé- 
gohii Bik'ehgo'ihi'nan bits'j'dindláádii la'íí bit dábik'eh 
doleeiii, ta'íí dahazhi! ihi^naahií yiká daadéz' iini, ihi^na 
doo ngonel33 dahii Bik'ehgo'ihi"nan baa daidi'aah: 

8 Áida' fahadaadit'áhgo tanakaihi, ta^íí da'anii ágot'ee- 
híí doo yikísk'eh ádaat'ee da ndi ncho'go agot'eehíí yikís- 
Keh adaat'eehií Bik'ehgo'ihi'nan bihashke'íí bee biniidaa- 
godilne'. 

9 Nnee dala'a daantijgee nchg'go ánádaat'iiHi bich'i! 
goyée'go godigháh, Ia'íí biniidaagonit'éé doleeł, Jews daa- 
nliinii ntsé, doo Jews daanlij, dahií a1do'; 

10 Áidà' dala'á daantiigee nit'éégo ánádaat'iilí Bik'eh- 
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judgest them which do such things, and 
doest the same, that thou shalt escape 
the judgment of God? 

4 Or despisest thou the riches of his 
&oodness and forbearance and long- 
suffering; not knowing that the goodness 
of God leadeth thee to repentance? 

5 But, after thy hardness and impeni- 
tent heart, treasurest up unto thyself 
wrath against the day of wrath and 
COR of the righteous judgment of 


3 
6 Who will render to every man ac- 


cording to his deeds: | . 

7 To them who by patient continuance 
in well doing seek for glory and honor 
and immortality, eternal life: : 

8 But unto them that are contentious, 
and do not obey the truth, but obey un- 
righteousness, indignation and wrath, 

9 Tribulation and anguish, upon every 
soul of man that doeth evil; of the Jew 
first, and also of the Gén'tile; 

10 But glory, honor, and peace, to 
every man that worketh good; to the Jew 
first, and also to the Gér'tile: 
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go'ihi'nan bits'a'dindlaadii biyéé doleel, bit dabik'eh do- 
leel, la'íí ilch'i'daagont'eehíi bíyee doleel, Jews daan- 
liinií ntsé, doo Jews daanlij dahíi ałdô’: 

11 Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee nnee doo ła’ itisgo yis- 
tij da. 

12 Hadíi Jews bich'i! begoz'aanii doo bitl'aahyu adaa- 
tee dago nchg'go ànàdaat'ijlhi begoz'aaníi doo bee bà- 
ndaagot'aah da ndi da'ílií daaleeh; aída? begoz'aanií bi- 
tPaahyu ádaat'eego nchọ’go àanadaat'ijHi begoz'aanii bee 
bandaagot'aah; 

13 (ÁÍ begoz'aantí dedaidits'agii zha doo Bik'ehgo'ihi'- 
nan binadzahgee dàbik'ehyu àdaat'ee da, ndi begoz'aaníi 
yikísk'eh anadaat'ijlii zh3 dabik'ehyu àdaat'ee daabildi'nii 
doleet. 

14 Doo Jews daanlij dahíi Jews bich'i' begoz'aaniií doo 
yídaagolsi da ndi dabii ye'adaat'eehíi bik'ehgo aí begoz- 
"aanií aniihii yikísk'eh adaat'eego Jews bich’? begoz'aanit 
doo yídaagolsi da ndi begoz'aanií dabii ída adaislaa: 

15 Begoz'aanií bijíi yune’ dahgoz'aanii ch'Pnah adaa- 
yilsi, nt'é nit'ééhíí dagohíí nchQ'ii dabíi yídaagolsi, ła’ íí 
binatsekeesíi łahgo anayodliit, lahn nit'éégo ansht'ee ni’ 
daanzi, aída' fahnhii nchg'go ansht'ee ni’ daanzigo;) 

16 Nnee Bik'ehgo'ihi'nan yàndaago'aahii bijij yati’ baa 
gozhoni baa nagoshni" n'ií aníihii k'ehgo bi'at'e? nadainPij' 
mii Jesus Christ bilahyu yàndaago'aah doleet. 


11 For there is no respect of persons 


tained in the law, these, having not the 
with God. 


law, are a law unto themselves: 


12 For as many as have sinned with- 
out law shall also perish without law; 
and as many as have sinned in the law 
shall be judged by the law; 

13 (For not the hearers of the law are 
just before God, but the doers of the 
law shall be justified. 

14 For when the Gén'tiles, which have 
not the law, do by nature the things con- 


15 Which show the work of the law 
written in their hearts, their conscience 
also bearing witness, and their thoughts 
the mean while accusing or else excus- 
ing one another;) 

16 In the day when God shall judge 
the secrets of men by Jesus Christ 
according to my gospel. 

17 Behold, thou art called a Jew, and 
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l7 Jew niidi'niihii, begoz'aanii bikisk'eh ànsht'eego dá- 
bik'ehyu ànsht'ee nnzi, Ia'fí Bik'ehgo'ihi'nan bee ída'óndlii, 

18 Án hat'fíníí bígonsi nnzi, la'íí begoz'aaníí bee nil 
ch'ígot'33hif bigha hadíí dázhg nit'éégo àgot'eehíí zhá nit 
dàbik'eh, 

19 Binàà ágodinii yago'iinií nshij nnzigo, la'íí godii- 
hiHi biyi’ nakaihií ba'idindláádíí nshtii nnzigo ída'ondlii, 

20 Jews bich'i? begoz'aanii biyi’ iPígozinii Ia'ií da'anii 
agot'eehií begoz'aahíi bígonisida doo daagoy44 dahii bił 
ch'ídaagon'àah, la'íí mé’ daanlijhii k'ehgo doo hwahá yí- 
daagolsiih dahií bit ch'ídaagon'aah. 

21 Ni, ła’ bii ch'ídaagon'aahií nlíni, dani íditch'ígon- 
tàah née? Doo da'noh'iih da nniigo it ch'ígon'áahda' in- 
'iih née? 

22 Doo nant'i' nahkai da nniigo it ch'ígon'aahda' nant'i? 
nannaa née? K'eda'ashchín nit ncho'dà' àí daach'okgahgo 
nagoZ'aayu nannaago in'íijh née? 

23 Ni, begoz'aanii bee ída'ondliihii, begoz'aaníí doo 
bikísk'eh ànt'éé dahíí bighg Bik'ehgo'ihi'nan doo nit ilíi 
da go'íi. 

24 Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bek'e'eshchiinii ání k'ehgo 
doo Jews daanlij dahii bitahyu Bik'ehgo'ihi'nan bizhi'ii 
ncho'go baa ya'iti', nohwii nohwigha. 

25 Begoz'aaníi bikisk'eh ant'ééyugo circumcise*àni'- 





restest in the law, and makest thy boast 
of God, 

18 And knowest his will, and approvest 
the things that are more excellent, be- 
ing instructed out of the law; 

19 And art confident that thou thyself 
art a guide of the blind, a light of them 
which are in darkness, 

20 An instructor of the foolish, a teacher 
of babes, which hast the form of knowl- 
edge and of the truth in the law. 

21 Thou therefore which teachest an- 
other, teachest thou not thyself? thou 
that preachest a man should not steal, 


dost thou steal? 

22 Thou that sayest a man should not 
commit adultery, dost thou commit 
adultery? thou that abhorrest idols, dos$ 
thou commit sacrilege? 

23 Thou that makest thy boast of the 
law, through breaking the law dishonor- 
est thou God? 

24 For the name of God is blasphemed 
among the Gén'tiles through you, as it 
is written. 

25 For circumcision verily profiteth, 
if thou keep the law: but if thou be a 
breaker of the law, thy circumcision is 
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delzaahii na ílíj: àída' begoz'aanii doo bikisk'eh ánt'ee 
dayügo doo circumcise áni'delzaa dahií k'ehgo ánt'éé. 

26 Da'aik'ehgo: nnee ła’ doo circumcise abi’delzaa da 
ndihíi begoz’aaníí L aniihii k'ehgo at^ eéyugo, doo circumcise 
abi'delzaa da ndi circumcise ábi'delzaahit k'ehgo bit otag 
ya’? 

27 Nnee bits'í bee doo circumcise ádaabi’delzaa da ndi 
begoz'aanii yikísk'eh àdaat'eeyugo, ni, begoz’ aaníi bek'e- 
'eshchiinii bigontsi, ndi doo bikisk'eh ant'éé dahíí ya’ doo 

ch'fnah ádaanile’ da née? 

28 Nnee Jew nliigo gozlij ndi doo aí zh4 bigha Bik'eh- 
go'ihi'nan binadzahgee da' anii Jewhi nlii da; la'íi nnee 
bits'Í zhà circumcise àábi'delzaahíi doo Bik 'ehgo' ihi! nan 
binadzahgee da'anii circumcise abi'delzaa da: 

29 Áida' bijí biy'df Bik'ehgo'ihi'nan yidnisinii, àn 
da'anii Jewhi nlii; ła’í bijíi yune’ circumcise àábi'del- 
zaahíí da'anii circumcise abi'delzaahi até, biyi’ siziinii 
Bik 'ehgo'ihi" nan bit goyilshoogo aile'hií bigha, doo be- 
goz'aanií aniíhii Zhà bigha da; hadín agat'éehíí doo nnee 
zhà nit'éégo baa yádaaiti' da, aida’ Bik’ ehgo'ihi'nan bi- 
nadzahgee nit'ee. 

CHAPTER 3 

l Áfk'ehgo Jew nlíni nt'é bee itisgo at'éé? Circumcise 
ako'delzaahii hant'e fli? 

2 Dawa bee dazho ílíihi at'ée: dantsegee Jews daanlii- 
níí Bik'ehgo'ihi'nan biyati" baa daadest/33hi at'ée. 





made uncircumcision. 

26 Therefore, if the uncircumcision 
keep the righteousness of the law, shall 
not his uncircumcision be counted for 
circumcision? 

27 And shall not uncircumcision which 
is by nature, if it fulfil the law, judge 
thee, who by the letter and circumcision 
dost transgress the law? 

28 For he is not a Jew, which is one 
outwardly; neither is that circumcision, 


which is outward in the flesh: 

29 But he is a Jew, which is one in- 
wardly; and circumcision is that of the 
heart, in the spirit, and not in the letter; 
waose praise zs not of men, but of God. 


CHAPTER 3 


WEM advantage then hath the 
Jew? or what profit is there of 
circumcision? 

2 Much every way: chiefly, because 
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3 La' doo da'odla3 dayügohii? Ya’ doo da'odlaa dahíý 
bigha Bik'ehgo'ihi' nan doo da'atch'iniiyu at'éhi at'éé da née? 
4 Dah, da'anii doo ágat'ée da: nnee daantiigee léda'it- 


choo ndi Bik'ehgo' ihi'nan da? aniihi nliigo bígozi le’; ) 
k'e'eshchiinti Bik'ehgo' ihi'nan yich'i 


be- 


yalti’ go ganii, Då- 


bik'ehyü ant'éégo niyati bee nigozi, doleeł, ła? i dahagee 
dahadín ni’iłtahyúgo bitis nnléeł, nii. 

5 Áiída' doo bik'ehyü àdaant'ee dahíf Bik'ehgo'ihi'nan 
dàbik'ehyu àt'ééhfi ch'fnah ayitsiyugo hanté daan'nii? 
Bik'ehgo'ihi'nan bidenàágo nohwiniidaagodile'yügo, ya’ 
áí bigha doo bik'ehyu nohwich'i? at'éé da daan'nii née? 
( Ágadishniigo ni'gosdzan bika’ nnee k'ehgo yashti". ) 

6 Dah, da'anii doo agat'éé da: Bik'ehgo'ihi'nan doo bi- 
k'ehyu at'éé dayügo, hagot'éégo ni'gosdzan bika' nnee yà- 


ndaago'aah doleei? 


7 Lé'ishchoohíí Bik'ehgo'ihi' nan da'aniigo at'ééhít ch’ f- 
nah ayiisigo ízisgo at'ééhii aí bee bígoziyugo, nt'é bighg 
shif nshchg'hif k'ehgo shaa yalti'go shango'aah? 

8 (Ła’ nnee nohwinf?' daadilnihgo nohwaa ch'inii daanii, ) 


Nit'ééhii bengowahli bigha nchg'go adaahiit'iij le’, 


daan- 


'niigo nohwa àdaagozlaa. Nnee àdaanohwiliihii bàndaa- 


gont'aahfí dabik'eh. 


9 Áfk'ehgo hago'at'éé? Ya’ néé Jews daandliinii itisgo 
shinjééd née? Dah, doo ágat'éé da: nnee dawa, Jews daa- 
nliinfí ta'íí doo Jews daanlij dahií nchq'ii bi'isna' daan- 


that unto them were committed the 
oracles of God. 

3 For what if some did not believe? 
shall their unbelief make the faith of 
God without effect? 

4 God forbid: yea, let God be true, but 
every man a liar; as it is written, That 
thou mightest be justified in thy sayings, 
es mightest overcome when thou art 


aged if our unrighteousness commend 
the righteousness of God, what shall we 
say? Is God unrighteous who taketh 


vengeance? (I speak as a man) 

6 God forbid: for then how shall God 
judge the world? 

7 For if the truth of God hath more 
abounded through my lie unto his glory; 
why yet am I also judged as a sinner? 

8 And not rather, (as we be slander- 
ously reported, and as some affirm that 
we say,) Let us do evil, that good may 
come? whose damnation is just. 

9 What then? are we better than they? 
No, in no wise: for we have before 
proved both Jews and Gén'tiles, that 
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ligo ilk'ida ch'f?nah adaasiidlaa; 

10 Bek'e'eshchiinii ganii, Doo hadín dabik'ehyu at'éé 
da, dah, dala'à ndi doo ła’ da: 

11 Doo hadín bit ígozi da, doo hadiín Bik'ehgo'ihi'nan 
yiká déz'ii da. i T 

12 Dawa k'ihzhi'go adaasdzaa, dawa doo da'ilii da daa- 
sili; doo hadín nit'éégo ànat'ijl da, dah, dala'à ndi doo 
ła’ da. 

13 Bidayi'hií nnee Ie'sitiihi bił ch'fotaaghíí k'ehgo at'éé; 
bizaadíi bee k'izéda'diftteehgo yadaalti'; ch'osh bik'asda' 
yee na'iltseedhi bizé' yune’ benagoz'33: 

14 Yati’ be'okaalii ła’ Í yati’ koni?daadilni'ii bizé/ bee 
hadaalk'it: 

15 Da'dizolhéélzhi' daadijaadgo daahikeeh: 

16 Hayü nadaakaiyu bike'dinaayu da'ilchgohii hik'e inii- 
daagodile'it benagoz'33: 

17 Nkegohen'aànií begoz'33hií doo yídaagolsi, da: 

18 Bik'ehgo'ihi'nan doo daidnlisi da, doo yaa natsídaa- 
kees da, nii, bek'e'eshchiinii. 

19 Jews bich'i' begoz'aanii aníihii nnee da'aí bitP'aah- 
zhi? adaat'eehii yich'i' aníígo biídaagonlzi: aík'ehgo nnee 
daantíigee doo hagot'éégo ídaa yàánadaalti' da doleel, la'íi 
ni'gosdzàn bika’ nnee dawa Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee 
doo dàbik'ehyü àdaat'ee dago bándaago'àah doleet. 





they are all under sin; : 

10As it is written, There is none 
righteous, no, not one: 

Il There is none that understandeth, 
there is none that seeketh after God. 

12 They are all gone out of the way, 
they are together become unprofitable; 
there is none that doeth good, no, not 
one. 

13 Their throat is an open sepulchre; 
with their tongues they have used de- 
em the poison of asps is under their 

s: 
i Whose mouth is full of cursing and 


bitterness: 
15 Their feet are swift to shed blood: 
16 Destruction and misery are in their 
ways: 
17 And the way of peace have they not 
wn: 


o 

18 There is no fear of God before their 
eyes. 

19 Now we know that what things so- 
ever the law saith, it saith to them who 
are under the law: that every mouth may 
be stopped, and all the world may þe- 
come guilty before God. 

20 Therefore by the deeds of the law 
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20 Nnee doo ła’ Jews bich’i? begoz'aanii yikisk'eh ana- 
tiiHizha bighg Bik'ehgo'ihi'pan binadzahgee dabik'ehyu 
àt'éé da: begoz'aanii aniíhii bigha nchQ'go ànàch'ot'iiHi 
bígoch'ilsi. 

2] Nnee Jews bich'i' begoz'aaníi doo yikisk'eh at'ee da 
ndi hagot'éégo Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee dábik'ehyü 
àt'ée dolee} k'adíí nohwil ch'i'nah alzaa, aí doo áníida 
begoz'aanii bek'e'eshchiinii baa na'goni', la'ií Bik'ehgo- 
ihi^nan binkáayu nada'iziid n’ íí yaa nadaagosni'; 

22 Diínko yaa nadaagosni';, Jesus Christ ch'odl33go 
Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee dábik'ehyü ach'ít'ée, da'o- 
dlaanii dawa ágadaat'ee; nnee ła’ doo łahgo at'ée da, da- 
wa dalelt'ee: 

23 Nnee dawa nchQ'go àdaadzaago Bik'ehgo'ihi'nan ízis- 
go ye'at'ehií dayich'i! nihikah; 

24 Áida' bincho'íí bits'd'zhi? Christ Jesus ch'ínádainil, 
aik'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan baa daach'oba'go dabik'ehyu a- 
daat'ehi daayilnii, doo nt'é bigha nahi'nili da: 

25 Bik'ehgo'ihi'nan Jesus zideego biditií bee nnee bi- 
ncho'íf yá nahi'niit doleelgo yiPáad, àí daayodląągo bi- 
ncho'hí bighg baa nágodet'aa doleelgo; áí bighą Bik'eh- 
go'ihi'nan dàbik'ehyü at'éehíí nnee bich'i? ch'nah alzaa, 
àn nzaadyü bádaagoho'aalgo nnee nchg'go anàdàáat'ijdíi 
doo yit ottag da; . ME d PRATER n 

26 Bik'ehgo'ihi'nan dabii dabik'ehyu at'eehii dii goldohti 
biyi’ nnee bich'i! ch'nahalne'go, dishnii: dabií dabik'eh- 





there shall no flesh be justified in his 
sight: for by the law is the knowledge of 
sin 


21 But now the righteousness of God 
without the law is manifested, being 
witnessed by the law and the prophets: 

22 Even the righteousness of God 
which is by faith of Jesus Christ unto 
all and upon all them that believe; for 
there is no difference: 

23 For all have sinned, and come short 


of the glory of God; 

24 Being justified freely by his grace 
through the redemption that is in Christ 

esus: 

25 Whom God hath set forth fo be a 
propitiation through faith in his blood, 
to declare his righteousness for the 
remission of sins that are past, through 
the forbearance of God; 

26 To declare, I say, at this time his 
righteousness: that he might be just, 
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yu at'ehi nlijgo ch'Pnah alne'go, la'íí dahadín Jesus yo- 
dlaahíí dabik'ehyu at'ée yilni at'ee. 

27 Ídaa ch'odlíigo yách'iiti'fí hayü begoz'33? Doo hayu 
begoz'3a da. Hant'é bighą? Ya’ dako nit'éégo anach'ot'iil- 
hií bighg Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee dàbik'ehyu ach'í- 
téé née? Dah, ki'odla'ií zhà bigha. 

28 Áik'ehgo dii bídaagosiilziid, nnee Jews bich'i! be- 
goz'aanií doo yikísk'eh at'éé da ndi bi'odla'hií bigha Bi- 
k'ehgo'ihi'nan dábik'ehyu at'ehi bilnii. 

29 Ya’ Bik'ehgo'ihi'nan Jews daanliinií zhà daabokaahii 
nlij née? Doo Jews daanlij dahíi aidó' daabokaahií nlii, 
ya’? Ha'oh, doo Jews daanlij dahií at1dO': 

30 Bik'ehgo'ihi' nan data'à nlii, afk'ehgo nnee circumcise 
ádaabi'deszaahíi bi'odla'hii bigha Bik'ehgo'ihi'nan dabi- 
k'ehyü àdaat'éhi daabilnii doleeł, la'íí doo circumcise 
ádaabi'deszaa dahií ałdó’ bi'odlg'hií bigha dàbik'ehyu å- 
daat'éhi daabilnii doleet. 

31 Ágadaan'niigo begoz'aanii doo ílíi dago adaahiidle' 
née? dah, da'anii doo agat'ée da, aída' begoz'aaníi nłdzil- 
go adaanlzi. 

CHAPTER 4 

l Áfk'ehgo Abraham, bits'a'di daadihe'na'íi, nt'e daa- 
n'niigo baa nadaagohiilni doleel? 

2 Abraham dabii nit'éégo ànat'iilhii bigha Bik'ehgo'ihi' - 
nan dabik'ehyu at'ehi yimii lék'eyugo, aí bighg ída'odlii 





and the justifier of him which believeth 
in Jesus. 

27 Where is boasting then? It is ex- 
cluded. By what law? of works? Nay; 
but by the law of faith. 

28 Therefore we conclude that a man 
is justified by faith without the deeds 
of the law. 

29 Is he the God of the Jews only? is 
he not also of the Gén'tiles? Yes, of the 
Gén'tiles also: 

30 Seeing it is one God, which shall 
justify the circumcision by faith, and 


uncircumcision through faith. 

31 Do we then make void the law 
through faith? God forbid; yea, we 
establish the law. 


CHAPTER 4 
HAT shall we say then that Abra- 
ham our father, as pertaining to 
the flesh, hath found? 

2 For if Abraham were justified by 
works, he hath whereof to glory; but 
not before God. 

3 For what saith the Scripture? /bra- 
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doleet ni’; ndi doo Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee agat'ee 
da lék'e. 

3 Bik'ehgo'ihi"^nan biyati" bek'e'eshchiinii nt'é nii? A- 
braham Bik'ehgo'ihi"nan yosdlaad, aífk'ehgo bi'odla'hif 
bigha dabik'ehyü àát'éégo bà hotag lek'e, nii. 

4 Hadín na'iziidi bich'i! na'i'niiHi doo baa ch'oba'go 
nahi'niit da, ndi binasdziidhii bighg bich'i! nahi'niil. 

5 Áidà' Bik 'ehgo' ihi?^nan doo bik'ehyü adaat'ee dahi ch'í- 
náyihiniithi at'ée, hadín an yodlaa3híí bi'odla! bee dabik'eh- 
yú at'éégo ba hótag, doo nit'éégo anat'iilhii bigha da. 

6 Da'aík'ehgo nnee doo nit'éégo anát'ijlhii bighą da Bi- 
k'ehgo'ihi'nan dabik'ehyü àt'éégo bá yoltagii biyaa gozhQQ- 
go David aldó' yaa k'e'eshchii, 

7 Ganíigo, Hadín doo bik'ehyü ànadaat'jil dahíí bigha 
baa nàdaagodest'a3, Ia'ii binchg'ii bà k'e'oldeehíi biyaa 
daagozhQQ le’. 

8 Nnee binchg'íf nohweBik'ehn doo bà yółtag dahíi bi- 
yaa gozhQQ le’, nii, David. 

9 Ya! nnee circumcise'adaabi' deszaahíi zhà agat’ éégo 
biyaa gozhqQQ le’ bildi' nii née? Doo circumcise àdaabi'- 
deszaa dahii aldó' née? Abraham bi'odlg'híi bigha dábi- 
k'ehyu át'éégo bà hótag léke daan'nii. 

10 Dada’ bich’ i agot'éhi? Doo hwaha circumcise ábi'- 
dilne’ dada’ née? Née bikeédf go née? Doo bikedft go da, 
aida’ doo hwahá circumcise àbi? dilne’ dada". 


ham believed God, and it was counted 
unto him for righteousness. 

4 Now to him that worketh is the re- 
ward not reckoned of grace, but of debt. 

5 But to him that worketh not, but 
believeth on him that justifieth the un- 
godly, his faith is counted for righteous- 
ness. 

6 Even as David also describeth the 
blessedness of the man, unto whom God 
imputeth righteousness without works, 

7 Saying, Blessed are they whose i in- 
iquities are forgiven, and whose sins 


are covered. 

8 Blessed is the man to whom the Lord 
will not impute sin. 

9 Cometh this blessedness then upon 
the circumcision only, or upon the un- 
circumcision also? for we say that faith 
was reckoned to Abraham for righteous- 
ness. 

10 How was it then reckoned? when he 
was in circumcision, or in uncircum- 
cision? Not in circumcision, but in 
uncircumcision. 

11 And he received the sign of circum- 
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11 Abraham circumcise ábi' deszaahit bika'skathíi k'eh- 
go bi'odla'íí bee dàbik'ehyu àt'ééhíi bebígozi, aída' doo 
hwahà circumcise abi'dilne' dada’ bi'odla! golíi ni’; da- 
'odlaanii dawa doo circumcise àdaabi'deszaa da ndi bitaa 
nlii doleelgo; aí aldo' dàbik'ehyu àdaat'eehií bà daahotag 
doleethií bigha: 

12 Nnee circumcise àádaabi'deszaahii aldO' bitaa nlii, 
aí doo dà circumcise adaabi'deszaahii zhà bigha da, ndi 
nohwiTaa Abraham bi'odla'ihií yikfsk'eh hikahíi bigha ał- 
dő’, àn doo hwahà circumcise ábi'dilne' dada" bi'odla' 
golíínií áłdishnii. 

13 Bik'ehgo'ihi'nan Abraham Ia'ií bits'a'd?? hadaatinol- 
taaníí ni'gosdzán daabiyéé doleelgo yee bangon'àà ni’, 
ndi doo begoz'aanií yikísk'eh adaat'eehií bigha da, bi'o- 
dlg’ Í bilahyu dabik'ehyu adaat'eehii bighą. 

14 Bik'ehgo'ihi'nan yegos'aaniít yikísk'eh adaat'eehíi zhà 
Bik'ehgo'ihi'nan yángon'aantí daabiyée doleelyugo, odla'- 
ihíí da'ílíné hileeh, ła’ Abraham bàngont'áanii doo í 
da hileeh: 

15 Begoz'aaniigolíiyugo nnee doo yikisk'eh adaat'ee da- 
híí yiniidaagodile': begoz'aaníi da'àdihyugo begoz'aanii 
bił nach'ighaahíi adih. 

16 ÁÍ bigha da'odlaaníi zhà, Bik'ehgo'ihi"nan bilgoch'o- 
ba'íí bilàhyü, Abraham bángont'àanii daabíyéé doleel; 
Abraham bits'4'di? hadaatinolt'aanii dawa Bik'ehgo'ihi"nan 








cision, a seal of the righteousness of the 


faith which he had yet being uncircum- 
cised: that he might be the father of all 
them that believe, though they be not 
circumcised; that righteousness might 
be imputed unto them also: 

12 And the father of circumcision to 
them who are not of the circumcision 
only, but who also walk in the steps of 
that faith of our father Abraham, which 
he had being yet uncircumcised. 

13 For the promise, that he should be 
the heir of the world, was not to Abra- 


ham, or to his seed, through the law, 
but through the righteousness of faith. 

14 For if they which are of the law be 
heirs, faith is made void, and the prom- 
ise made of none effect: 

15 Because the law worketh wrath: for 
where no law is, there is no trans- 
gression. 

16 Therefore it is of faith, that it 
might be by grace; to the end the prom- 
ise might be sure to all the seed; not to 
that only which is of the law, but to that 
also which is of the faith of Abraham; 


ROMANS 4 606 





Abraham yáàngon'àanii daabiyéé doleet; doo hadíi begoz- 
'aaníi daayotga'hií zhà da, ndi Abraham k'a'at'éégo da'o- 
dlaaníí ałdð’; an daanohwigha da'ohiidlaanif daanohwitaa 
nlii. 

17 (Bik'ehgo'ihi'nan Abraham gaáyilniigo bek'e'eshchii, 
Nnee iltah at'éégo hadaazt'i'ií bitaa nliigo anishlaa, yil- 
nii,) Abraham Bik'ehgo'ihi'nan yodlaahii bighą ayilniigo 
yángon'34 lék'e, Bik'ehgo'ihi'nan, nanezna? n'íi nádaayi- 
hil'nahít, ła’ íí doo daagolii da n’ íf daagolíigo adaile'ií nlíni: 

18 Abraham hastiin nljigo doo bà ichii da ndi Bik'ehgo- 
'jhi'nan yodlaago an bits'g'd? t'ah nyohoHi, Nits'g'df 133 
doleel, bitdo'niidhii k'ehgo nnee ł44go iltah at'éego ha- 
daazt'i'íf bitaa nlii doleelgo. - 

19 Abraham dala'a gonenadin hak'e shij bilegodzaago 
bits'ídaztsaahíik'ehgo adzaa, ta'íi bi'aa, Sarah, doo ilchii 
da, agat'éé ndi Abraham áí doo yaa natsekees da, àiídà' 
bi'odla? doo t'a3zhi! bagodeyaa da lék'e: 

20 Bik'ehgo'ihi^nan bángon'aaníí doo t'aazhi! natsína'i- 
keesgo yodlaa da; aida Bik'ehgo'ihi'nan ya'ihenzigo bi- 
"odla' Í nidzil silii; 

2] Bik'ehgo'ihi'nan hadii yee bàngon'aantí ye'ile'go yí- 
nel'aghit Abraham da'anii yígotsi léke. 

22 Áik'ehgo bi'odla! golífhíí bighą Bik'e ehgo'ihi'nan dà- 
bik'ehyu átéhi yilnii. 

23 Áida' àyimiihii doo dabii zhà bee bà k'e'eshchij da; 

24 Ndi néé aldó' nohwà bek'e'eshchii, néé Jesus no- 





who is the father of us all, 

17 (As it is written, I have made thee a 
father of many nations, before him 
whom he believed, even God, who 
quickeneth the dead, and calleth those 
things which be not as though they were: 

18 Who against hope believed in hope, 
that he might become the father of many 
nations, according to that which was 
spoken, So shall thy seed be. 

19 And being not weak in faith, he con- 


sidered not his own body now dead, 
when he was about a hundred years old, 
neither yet the deadness of Sarah's 
womb: 

20 He staggered not at the promise of 
God through unbelief; but was strong in 
Ee giving glory to God; 

21 d being fully persuaded, that 
what ps had promised, he was able also 
to perform. 

22 And therefore it was imputed to him: 
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hweBik'ehn daztsąądÍ naadiidzaago abiiílaahíí daahohii- 
dlaanit aidó' nohwa hotag doleet; 

25 Jesus nohwi'at'e!' nchg'híi bigha zesdii, ch'ínano- 
hwiniilhií bigha naadiidzaago ábi'delzaa. 


CHAPTER 5 

l Áik'ehgo da'osiidlgadhii bighg nohwinchg'ii bits'g^zhi! 
ch'ínanohwinilgo Jesus Christ nohweBik'ehn bilahyu Bi- 
k'ehgo'ihi'nan nkegohen'aanií yee nohwineP íi: 

2 Jesus bilàhyu nohwi'odla'íi bee Bik'ehgo'ihi'nan bił- 
goch'oba'fi goz'33 yune’ hah'agoot'i'go nohwà alzaa ałdóô’, 
ai biyi’ yune’ nasiidzii, la'ii Bik'ehgo'ihi'nan ízisgo ye- 
"at'ééhít Iahd? nohwíyéé doleeHí ndaahondliigo baa nohwit 
daagozhQg. 

3 Doo da'áí zhá da, Christ bighą nohwiniidaagonit'ee 
ndi baa nohwil daagozhQQ; koniigonit'ééhií koni' k'eh á- 
ch'ítsinii akolsihii bídaagonlzihii bigha; 

4 La'íí koni' Keh àch'fIsinii ko'at'e' nit'éego ayítsi, ła’ í 
ko'at'e? nit'eehíi Bik'ehgo'ihi nan ízisgo ye'at'eehii tahdi? 
koyéé doleetií nch'oHígo àkolsi; 

5 La'ií Holy Spirit nohwaidin'aánii bilaàhyu Bik'ehgo- 
'jhi' nan bił daanjgghit nohwijíi behalk'ithii bigha af ndaa- 
hondliihii begolne', afk'ehgo doo baa yádaandzi, da doleeł. 

6 Doo hagot'eego fch'odaahi'nii dada’, Bik'ehgo'ihi'nan 





for righteousness. 

23 Now it was not writtea for his sake 
alone, that it was imputed to him; 

. 24 But for us also, to whom it shall be 
imputed, if we believe on him that raised 
up Jesus our Lord from the dead; 

25 Who was delivered for our offenses, 
and was raised again for our justifica- 
tion. 

CHAPTER 5 


" EEREEORE being justified by faith, 
we have peace with God through 
our Lord Jesus Christ: 


2 By whom also we have access by 
faith into this grace wherein we stand, 
and rejoice in hope of the glory of God, 

3 And not only so, but we glory in 
tribulations also; knowing that tribula- 
tion worketh patience; 

4 And patience, experience; and ex- 
perience, hope: 

5 And hope maketh not ashamed; be- 
cause the love of God is shed abroad in 
our hearts by the Holy Ghost which is 
given unto us. 

6 For when we were yet without 
Strength, in due time Christ died for the 
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tah doo daadinlzi dadà', da'aígee bika’ ngonyáago Christ 


nohwa dazts33. 


7 Nnee dábik'ehyü àt'ééhii ndi doo hadín ya datsaah at'ée 
da; dagohíi ła’ nnee nit'éégo at'ééhií yá datsaah shij. 

8 Áída't'ah nchog'go adaant'eedà' Christ nohwa dazts33, 
áí bee Bik'ehgo'ihi'nan bil daanjgghíí nohwil ch'i'nah a- 


yiilaa. 


9 Áik'ehgo bidit bee Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee dā- 
bik'ehyü àdaant'ee daasiidliigo, da'aniigo an binkaayu Bi- 
k'ehgo'ihi'nan bihashke'ií bee nohwiniidaagodilne? doleeł 


m Íi bits'à' nohwide'nit. 


10 T'ah Bik'ehgo'ihi'nan bi'ina' daandliidáà' biYe' daz- 
tsaghíí bee bit k'íÍ nádaasiidlij léek'eyugo, àí bitisgo bil 
k'fídaasiidligo biYe' nohwiyi' hinaahií bigha hasdáno- 


hwiido'nit. 


11 Doo aí zhà da, Jesus Christ nohweBik'ehn bilahyü 
Bik'ehgo'ihi'nan baa nohwit daagozhQQ, da'àn bilàhyü Bi- 
k'ehgo'ihi'nan bił k'ít nadaasiidlii. 

12 Dii k'ehgo nko àgót'ijd, nnee dala'à, Adam holzéhi, 
bee ni'gosdzán bika' neho’ ta’ íí ncho'íi bilahyü da'itsaahit 
bengonyáàà; àik'ehgo nnee dawa da'itsaahii bee bich'i! go- 
deyaa, nnee dawa nchqQ'go anadaat'iilhii bigha: 

13 ( Bik'ehgo'ihi'nan yegos'aanií doo hwaha alne’ dada’ 
nchQ'iíí ni'gosdzán bikà' benagowaa, ndi begoz'aaníi da- 
'ádihyü nnee nche'go àdaat'iid ndi doo bandaagot'a! da. 





ungodly. 

7 For scarcely for a righteous man will 
one die: yet peradventure for a good 
man some would even dare to die. 

8 But God commendeth his love to- 
ward us, in that, while we were yet sin- 
ners, Christ died for us. 

9 Much more then, being now justified 
by his blood, we shall be saved from 
wrath through him. 

10 For if, when we were enemies, we 
were reconciled to God by the death of 
his Son; much more, being reconciled, 


we Shall be saved by his life. 

11 And not only so, but we also joy in 
God through our Lord Jesus Christ, by 
whom we have now received the atone- 
ment. 

12 Wherefore, as by one man sin en- 
tered into the world, and death by sin; 
and so death passed upon all men, for 
that all have sinned: 

13 (For until the law sin was in the 
world: but sin is not imputed when there 
is no law. 

14 Nevertheless death reigned from 
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14 Áídà' Adam dehezna'd? Moses naghaazhi/ da’itsaahíý 
bik'ehgo nagowaa lek'e, nnee Adam ilsiihií k'ehgo doo da- 
'iisiih da ndi; Adam da'itsaah zhinéégo nnee dawa yá si- 
zii léke, ndi Ia? dogaat doleetíí ihi'nà zhinéégo nnee dawa 
yà hizi. 

15 Bik'ehgo'ihi'nan daazhogo kainé'íí doo Adam ilsiihii 
bit lekt'ee da: nnee dala'à, Adam holzéhi, ilsiihíi bighg 
nnee 133go da'itsaahii bee bich'i! godeyaa, aida’ aí bitisgo 
Bik'ehgo'ihi'nan bitgoch'oba'ií ła’Í aí bilahyu kaine'it, 
nnee dala'a Jesus Christ holzéhi biláhyu, nnee 133go ihi'- 
naahií yaa daidez'33. 

16 La'íí daazhogo kaa hi'né'íí doo àí nnee nchq'go a- 
dzaa n'íí aile'ií bil lelt'ee da: aí nnee dala'à ilsiihíí bil 
ch'ígodeehgo aile', ndihií làágo nda'hesiidà' daazhogo 
kaa hi'ne'íí Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee dábik'ehyü adaa- 
ch'it'éégo aile’. 

17 Áík'ehgo nnee dala'à, Adam holzéhi, ilsiihii bighg 
da'itsaahíí bik'ehgo nagowaa, aí nnee dala'à binkaayu; àí 
bitisgo nnee dala'à, Jesus Christ holzéhi, binkaayu nnee 
Bik'ehgo'ihi'nan bilgoch'oba'íí dazhQ ch'ída'izkaadií daa- 
yit'iih, la'íí dabik'ehyü àagot'eehíi daazhogo kainé'ii ałdó’ 
daayitih, aík'ehgo dawaha yitis daanliigo daahinaa doleel.) 

18 Aik'ehgo nnee dala'a ilsiihii bigha nnee dawa baa 
yà'iti'go bit ch'ígodeeh; ła’ íí nnee dala'à dabik'ehyu at'ee- 
híí biláhyú Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee nnee dawa daàbi- 
k'ehyü àdaat'eego daahinaa doleet, àí Bik'ehgo'ihi'nan daa- 


Adam to Moses, even over them that 


so is the gift: for the judgment was b 
had not sinned after the similitude of d But fhe d 


one to condemnation, but the free gift is 


Adam's transgression, who is the figure 
of him that was to come. 

15 But not as the offense, so also is the 
free gift: for if through the offense of 
one many be dead, much more the 
&race of God, and the gift by grace, 
which is by one man, Jesus Christ, hath 
abounded unto many. 

16 And not as if was by one that sinned, 


of many offenses unto justification. 

17 For if by one man's offense death 
reigned by one; much more they which 
receive abundance of grace and of the 

ift of righteousness shall reign in life 

y one, Jesus Christ.) 

18 Therefore, as by the offense of one 
Judgment came upon all men to con- 
demnation; even so by the righteousness 
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zhogo nnee yaa daidez'ani até 

19 Nnee dała’a doo ałdi’niiyú até dahií bee ł44go doo 
bik'ehyu àdaat'ee da daasiliji, da'aík'ehgo nnee dala'à al- 
di'niiyu at'eehíi bee I33go dabik'ehyu adaat'eego adaadolniil. 

20 Jews bich'i? begoz’ aanii bengonyaago nda? itsiihí laa 
Silii. Áida' nda'ilsiihii 133 siliiyu Bik'ehgo'ihi'nan bil- 
goch'oba'ií itisgo ł4ágo begoz'33: 

2] Nda'ilsiihii bigha da'itsaahii bik'ehgo nagowaa lék'e, 
da'àík'e ehgo dábik'ehyü agot'eehit bee Bik'ehgo'ihi'nan bil- 
goch'oba'íí bik'ehgo nagowaa, ła’ íí nnee Jesus Christ no- 
hweBik'ehn biláhyüihi'nà doo ngonel/33 dahii yee daahinaa 
doleet. 

CHAPTER 6 

l Nté daan'nii doleet àída'? Ya’ Bik'ehgo'ihi^nan bil- 
goch'oba'íí ł44go begoz'aa doleelhií bigha nchq'if dayu- 
wehyu baa nahiikai doleet née? 

2 Dah, da'anii doo ágat'éé da. Hagot'éego nohwinchq'ii 
bich dasiitsa33dà? dayüwehyü nchQ'fí biyi? nahiikai dolee}? 

3 Ya’ dí doo bídaagonolsi da née? Daanohwigha bap- 
tize adaanohwi'deszaahii Jesus Christ bił dala'a daasii- 
dlijgo, baptism bee an bit dasiitsaa3hi at'ee. 

4 Áik'ehgo lebi'doltiihii k'e ehgo baptism bee bił dasii- 
ts33dP bii bit tenohwido'nil: àfk'ehgo nohwiTaa binawod 
dàk'a'at'éhi bee Christ daztsąądľ naadiidzaahíiík'ehgo néé 
aldó' nohwe'ina' anfidégo ánálzaahií bikísk'eh hiidaalgo 
of one the free gift came upon all men 
unto justification of life. 

19 For as by one man's p ccr 
many were made sinners, so by th 
obedience of one shall many be háda 
righteous. 


20 Moreover the law entered, that the 
offense might abound. But where sin 


CHAPTER 6 


HAT shall we say then? Shall we 
continue in sin, that grace may 
abound? 
2 God forbid. How shall we, that are 
dead to sin, live any longer therein? 
3 Know ye not, that so many of us as 


abounded, grace did much more abound: 

21 That as sin hath reigned unto death, 
even so might grace rei through 
righteousness unto eternal life by Jesus 
Christ our Lord. 


were baptized into io Christ were 
baptized into his death? 

4 Therefore we are buried with him 
by baptism into death: that like as Christ 
was raised up from the dead by the 


611 ROMANS 6 





dàbik'eh. 

5 Áik'ehgo Jesus bił data'à daasiidliigo bit dasiitsa3da' 
dabíi dazts33dí naadiidzaagee aldo' dala'aà bit daandlij, 
doleeł: 

6 Díinko bídaagonlzi, nohwinchęo’íí be'adaant'eehíi dawa 
bił ch'íhideeh doleeigo, ła’ if nchg'ií doo dayuweh bi'isna' 
daandlii, da doleethíi bigha nchqg'fí be'àdaant'ee n’ {i tsi/it- 
na'áhi bika’ Christ bit bínohwi'deskal. 

7 Hadín daztsaahíí nch’ í doo dayüweh bi'isna' nlij, da. 

8 Néé Christ bit dasiitsa3yugo, bit daahin'naa doleelgo 
daahohiidl33: 

9 Christ daztsąądŶ naadiidzaago doo dananatsaah dago 
bídaagonlzi; da'itsaahii doo dayüweh bota? da. 

10 Jesus ncho'go agot'eehtí bigha dazts33, datandigee 331 
layiilaago: àida' hinaahii Bik'ehgo'ihi'nan zhinéégo hinaa. 

11 Da'aik'ehgo idaa natsidaahkees, nohwii aldo' ncho!go 
àgot'eehíí bich'i? dasohts33, aídà' Jesus Christ bilahyu 
Bik'ehgo'ihi^nan bà daahinohnaa. 

12 ÁÍ bighg nohwits'í datsaahii doo nchqQ'ií bich'i? bil 
ch'fnotiih hela’, ágádaanoht'eeyügo nchq'íí nohwebik'eh 
doleet, nohwits'í ncho'go hádaat'iiníí doo bikisk'eh adaa- 
noht'ee da le’. 

13 Nohwits'i doo ła’ ndi bee nchg'go agot'eehií bich'i! 
bídaaltnaa da le’, doo bee nchg?go ádaanoht'ee dale’: aída' 
nnee nanezna' df naadiikaihii k'a'at'éégo nohwincho'hí bi- 


glory of the Father, even so we also 


from the dead dieth no more; death hath 
should walk in newness of life. i 


no more dominion over him. 


5 For if we have been planted together 
in the likeness of his death, we shall be 
also in the likeness of his resurrection: 

6 Knowing this, that our old man is 
crucified with him, that the body of sin 
might be destroyed, that henceforth we 
Should not serve sin. 

7 For he that is dead is freed from sin. 

8 Now if we be dead with Christ, we 
believe that we shall also live with him: 

9 Knowing that Christ being raised 


10 For in that he died, he died unto sit 
one but in that he liveth, he liveth unto 

od. 

11 Likewise reckon ye also yourselves 
to be dead indeed unto sin, but alive 
unto God through Jesus Christ our 
Lord. 

12 Let not sin therefore reign in your 
mortal body, that ye should obey it in 
the lusts thereof. 

13 Neither yield ye your members as 
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gha nanesona' ndi k'adii hasdáhkaigo daahinohnaa, àík'eh- 
go Bik'ehgo'ihi"nan bich'i? fdídaaPnaa le’, ła’ nohwits'í 
dawa Bik'ehgo'ihi'nan bich’ bídaalnaa le’, àí bee dabi- 
k'ehyü ádaanoht'ee le’. 

14 Begoz'aanií doo nohwebik'eh da, àídà Bik'ehgo'ihi'- 
nan bilgoch'oba'fí nohwebik'ehi at'éé: áík'ehgo nchg'ií doo 
dayüweh nohwebik'eh da le’. 

15 Hago'at'éé àídà'? Begoz'aanií doo nohwebik'eh da, 
aida’ Bik'ehgo'ihi'nan bilgoch'oba'íí nohwebik'ehii bighg 
ya’ dayüweh ncho'go anádaahiit'ijl née? Dah, da'anii doo 
agat'ee da. 

16 Ya’ diínko doo bídaagonolsi da née? Hadín bikísk'eh 
ádaanoht'ee doleelhíí bigha baa ídaadesoht'agyugo, áí bá- 
nada'ohsiidhi at'éé; ncho'íí baa fdaadesoht'g4yugo da'itsaa- 
híí nohwidahyü begoz'3a, àídà' Bik'ehgo'ihi'nan baa ídaa- 
desoht'33yügo dàábik'ehyu agot'eehít nohwidahyü begoz!33. 

17 Áídà' Bik'ehgo'ihi'nan ba'ihégosi, łah nchQ'go ágo- 
t'eehíi bánada'ohsiid ni’, ndi yati’ bee nohwit ch'ígót'áánii 
nohwijíidi? bikísk'eh àdaanoht'ee daasoliji. 

18 Áík'ehgo nch’ íí doo hagot'éégo be'ádaanoht'ee da daa- 
soliihii bigha dabik'ehyu ágot'eehti bánada'ohsiidii daasolij, 

19 Yati’ dabígózinéhi bee yashti', doo àík'ehgo yashti' 
dayügo doo nohwit igozi da doleet ni’: nohwits'í ła’ bee 
ncho'go na'idahi la'íf ncho'go agot'eehií dayüweh ilk'e- 
daahitPiiHí bich'i' fdídaaPnaa ni’; kadí da'ágát'éégo no- 





instruments of unrighteousness unto 
Sin: but yield yourselves unto God, as 
those that are alive from the dead, and 
your members as instruments of right- 
eousness unto God. 

14 For sin shall not have dominion over 
you: for ye are not under the law, but 
under grace. 


ants ye are to whom ye obey; whether 
of sin unto death, or of obedience unto 
righteousness? 

17 But God be thanked, that ye were 
the servants of sin, but ye have obeyed 
from the heart that form of docttine 
which vas delivered you. 

18 Being then made free from sin, ye 


15 What then? shall we sin, because 
we are not under the law, but under 
grace? God forbid. 

16 Know ye not, that to whom ye yield 
yourselves servants to obey, his serv- 


became the servants of righteousness. 

19 I speak after the manner of men be- 
cause of the infirmity of your flesh: for 
as ye have yielded your members serv- 
ants to uncleanness and to iniquity unto 
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hwits'í dawa bee. dábik'ehyu agot'eehií bich'i? ídídaaPnaa 
le’, áfk'ehgo nit'éégo hadaanohwidiléh doleet. 

20 Ncho'go ágot'eehíi bánada'ohsiidaà? dabik'ehyü àgo- 
t'eehíf doo hagot'éégo be'adaanoht'ee da ni’. 

21 Ánàdaaht'jidii k'adií bik'ee ídaayadaanohdzihii nt 
bee daasoht'ijid? Ágàdaat'eehíi 331gee da'itsaahii begoz'323. 

22 Áída' k'adii nchQ'fí doo hagot'éégo be'ádaanoht'ee da, 
la'íí Bik'ehgo'ihi'nan bànada'ohsiidií daasolii, aík'ehgo 
nit'éégo hadaanohwidile', àí 331gee yaakàá'yu dahazhi/ ihi- 
^"naahii begoz'33. 

23 Konchq'ii da'itsaahii bidenà nahi'niil, aida’ Bik'eh- 
go'ihi'nan dahazhi! ihi'naahii kaidoné', Jesus Christ no- 
hwe Bik'ehn biláhyü. 

CHAPTER 7 

l Shik'ííyu, (begoz'aanií bídaagonolsini nohwich'i? k'e- 
'eshchii,) begoz'aanií nnee dánehena'zhi? yebik'ehgo bi- 
daagonotsi. 

2 Isdzàn bika’ t'ah hinaago yiké'zhi' nliigo begoz/33; 
áídà' bika'ii daztsaayugo dabiini"yu at'éé hileeh. 

3 Áík'ehgo bika'ií hinaada' ła?’ nnee yit nana'naayugo, 
nant'j'naghaa daayilnii doleel: aida’ bikg? daztsaayugo 
dábiini'yü àt'éé; aík'ehgo ła’ nnee yit nana'nàayügo doo 


nant'j? naghaa da. 


iniquity; even so now yield your mem- 
bers servants to righteousness unto 
holiness. 

20 For when ye were the servants of 
sin, ye were free from righteousness. 

21 What fruit had ye then in those 
things whereof ye are now ashamed? for 
the end of those things is death. 

22 But now being made free from sin, 
and become servants to God, ye have 
your fruit unto holiness, and the end 
everlasting life. 

23 For the wages of sin is death; but 
the gift of God is eternal life through 
Jesus Christ our Lord. 





CHAPTER 7 


NOW ye not, brethren, (for I speak 

to them that know the law,) how 

that the law hath dominion over a man 
as long as he liveth? 

2 For the woman which hath a hus- 
band is bound by the law to her husband 
so long as he liveth; but if the husband 
be dead, she is loosed from the law of 
her husband. 

3 So then if, while her husband liveth, 
she be married to another man, she shall 
be called an adulteress: but if her hus- 
band be dead, she is free from that law; 
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4 Áik'ehgo shik'ífyu, Christ daztsaahíibigha nohwii bit 
dala'à daasoliigo begoz'aaníí doo nohwenabik'eh dago bi- 
ch'i' dasohts33; la'ihíi bíyéé daanohHj, doleelgo, àn daz- 
tsąadÎ naadiidzáhi nlii, áík'ehgo nit'éégo ágot'eehií Bi- 
k'ehgo'ihi'nan bà adaahiidle'. 

5 Nchg'go be'adaant'eehií nohwebik'ehgo daahi'naadá' 
begoz'aanií ncho'go hádaahiit'iinii nohwiyi' hizi/go áyií- 
laahíí nohwits'f yiyi’ na'iziid ni’, àfk'ehgo nchọ’go aná- 
daahiit'iilhii bighą da'itsaahít bee nohwich'i goz’ąą ni'. 

6 Jews bich'i? begoz'aanií bi'isna' daandliigo nohwota? 
mii bits'g'zhi' nane'na'go, kadi begoz'aanií bits} zhi 
ch'ínànkai; doo begoz'aanii iłk’ida’ bek'e'eshchij, n'íí na- 
nohwilàago Bik'ehgo'ihi'nan bá nada'idziid da, áídà? Holy 
Spirit nanohwitaago nada'idziid. 

7 Nté daan'niidoleei àídà?? Begoz'aanii nchg'ii bit dá- 
leit'ee née? Dah, da'anii doo ágat'éé da. Begoz'aanií da- 
'àdihyugo ncho'íí doo bígonsi da doleeł ni’: begoz'aanit, 
Doo dawaha ídahant'ij da le’, doo shiii dayugo, dawahá 
ídahach'iít'fínit doo bígonsi, da doleet ni’. 

8 Ái bengot'aàànii, Doo dawaha ídahant'ii da le’, shil- 
niigo dayüweheégo ídahasht'iigo ashíllaa. Begoz'aaniianii- 
hiíí doo hwahá bígonsiih dada’ nshcho'yugo ndi doo bígonsi, 
dahíí bigha nchq'ií shich'i? daztsani k'ehgo at'éé ni". 

9 Lah begoz'aanii doo bígonsi, dago hinshnaa ni’: aída' 





so that she is no adulteress, though she 
be married to another man. 

4 Wherefore, my brethren, ye also are 
become dead to the law by the body of 
Christ; that ye should be married to 
another, even to him who is raised from 
the dead, that we should bring forth 
fruit unto God. 

5 For when we were in the flesh, the 
motions of sins, which were by the law, 
did work in our members to bring forth 
fruit unto death. 

6 But now we are delivered from the 
Jaw, that being dead wherein we were 


held; that we should serve in newness of 
Spirit, and not in the oldness of the 
letter. 

7 What shall we say then? Js the law 
sin? God forbid. Nay, I had not known 
sin, but by the law: for I had not known 
lust, except the law had said, Thou shalt 
not covet. 

8 But sin, taking occasion by the com- 
mandment, wrought in me all manner of 
concupiscence. For without the law sin 
was dead. 

9 For I was alive without the law once: 
but when the commandment came, sin 
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bengot'aanii bígositsiida' neho’ íí hiina’, aík'ehgo nchg?^íi 
baa nannaayuügo ndizolhíli até shilniigo shizes-hiihii 
k'ehgo at'éé. RE n . 

10 Aik'ehgo bengot'aanii, da'ai ihi'naahii shaine' doleel 
wii, da'itsaahii sha ayíilaago bígositsiid. 

11 Bengot'aànií nashitaágo nchq'iíí shich'i! nazhch'a, 
la'íi bee shidizesdii. 

12 Áiík'ehgo begoz'aanií dilzih, ła’ íí bengot'aanit dilzih, 
dábik'ehyu át'éé, Ia'íí nit'ehi at'ee. 

13 Áik'ehgo ya’ ái nit'ehihii da'itsaahíi shá ayíílaa née? 
Dah, da'anii doo àgát'ée da. Áida' nehilsíída? begoz'aanii 
doo bikísk'eh ànsht'ee da ni’, aík'ehgo begoz'aanií da'i- 
tsaahíí shángot'ü3, nchq'íi da'anii nchg'if at'eego bígozi, 
doleethíi bighg begoz'aanii alzaa; aik'ehgo bengot'anii 
bilàhyu ncho'if dázhqQ itisyü nchg!go hileeh. 

14 Begoz'aaniíyaaka'df?hi at'eego bídaagonlzi; aída' shíí 
ncho'go be'ánsht'eehíf bigha nchq'ít bich'i? nashi' deheznii. 

15 Nt'é bigha anasht'iiHí doo bígonsi, da: doo hasht'ííyü 
anasht'ij! da; áída' shit neho’ Íi be'anasht'ijl. 

16 Doo hasht'ííyu ànásht'ij] dago begoz'aanii bee nsh- 
cho'ií bígosílsiid, àfk'ehgo begoz'aanií aniíhíi nit'éé 133, 
dishnii. 

17 Áík'ehgo doo dashíí ànásht'ijl da, ndi ncho'i shiyi’ 
goliínii anat'iil. 

18 Doo nit'ééhii shiyi’ gol dago bigonsi (dashií she- 





revived, and I died. , 
10 And the commandment, which was 
ordained to life, I found to be unto death. 
11 For sin, taking occasion by the com- 
mandment, deceived me, and by it slew 


me. 

12 Wherefore the law is holy, and the 
commandment holy, and just, and good. 

13 Was then that which is good made 
death unto me? God forbid. But sin, 
that it might appear sin, working death 
in me by that which is good; that sin by 
the commandment might become ex- 


ceeding sinful. 

14 For we know that the law is spiritual: 
but I am carnal, sold under sin. 

15 For that which I do, Y allow not: for 
what I would, that do I not; but what I 
hate, that do I. 

16 If then I do that which I would not, 
I consent unto the law that it is good. 

17 Now then it is no more I that do it, 
but sin that dwelleth in me. 

18 For I know that in me (that is, in my 
flesh,) dwelleth no good thing: for to will 
is present with me; but how to perform 
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'aUe'ii aldishnii:) dábik'ehyu ánsht'eego hasht'íí ndi be- 
'anasht'iiHí doo hagot'éégo be'ánásh'ne' da. 

19 Nit'ééhíi be'ánasht'iilgo hasht' (hif doo be'ánásht'iil 
da: aídà? ncho'íí doo hasht'íí dahíí zh be'ánásht'iil. 

20 Doohasht'iiyu be'anásht'ij dayügo doo dashíí ánásh- 


Ma * "e. 


tii hasht'iigee ncho'ií shiyi’ golini ánat'iit. 

21 Dínko be'ansht'eego bígosílsijd, nit'ééhií be'ánásh- 
tiit hasht'iigee ncho'ií shidahgee begoz'33. 

22 Shijií yune’ Bik'ehgo'ihi'nan yegos'aanií nit'éé, ídil- 


dish'nii: 


23 Áída' ídidistsa3go díínko bígositsiid, shits'í ncho'go 
hádaat'iiníí shinatsekees nit'ééhíi yit nagontkaad, áik'ehgo 
sShiyi'yü ncho'fí bi'isna! nshtiigo áshílsi, 

24 Nnee débaagoch'oba'ihif nshłíni 133! Di shijií biyi’ 
ncho'ii shizitheehii hadín yits'g?shílteeh? 

25 Bik'ehgo'ihi"nan zh4, Jesus Christ nohwe Bik'ehn bi- 


lahyu 144, àí bighą Bik'ehgo'ihi'nan ba'ihénsi. Áiík'ehgo 
dashí shinatseékeesií bee Bik'ehgo'ihi" nan yegos'aani bi- 
kísk'eh ànsht'ee; áídà shits'í be'ánsht'eehíi nchg'ií zhj 
bikisk'eh ansht'ee. 
CHAPTER 8 

l Áik'ehgo k'adíf Christ Jesus biyi’ daanlíni, bighg bil 
ch'igodeeh doleetit da'adih, ai doo bi'at'e? nchQ'iíi yikís- 
keh adaat'ee da, àída' Holy Spirit zh3 yikísk'eh ádaat'ee. 





that which is good I find not. 

19 For the good that 1 would, I do 
not: but the evil which I would not, 
that I do. 

20 Now if I do that I would not, it is no 
more I that do it, but sin that dwelleth 
in me. 

211 find then a law, that, when I would 
do good, evil is present with me. 

22 cor I delight in the law of God after 
the inward man: 

23 But I see another law in my mem- 
bers, warring against the law of my 
mind, and bringing me into captivity to 


the law of sin which is in my members. 

24 O wretched man that I am! who 
Shall deliver me from the body of this 
death? 

25 I thank God through Jesus Christ 
our Lord. So then with the mind I my- 
self serve the law of God; but with the 
flesh the law of sin. 


CHAPTER 8 
T HERE is therefore now no condem- 


nation to them which are in Christ 
Jesus, who walk not after the flesh, but 


after the Spirit. 
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2 Christ Jesus biyi’ nshliigo, Holy Spirit behinshnaahit 
binawodii ncho'íí binawodii bee dastsaah doleeł n’ íi yits'3? 
shinitii. 

3 Jews bich'i? begoz'aanií nchg'go be'adaant'eehít bigha 
doo nalwod da silii, afk'ehgo begoz'aanii doo ayoléh at'éé 
da n'ií Bik'ehgo'ihi'nan ayíílaa, àn dabií biYe' nohwits'í 
nda'ilsiihíi k'ehgo at'éégo nohwinchg'hií bighą yinPa', ái- 
k'ehgo nchg'iíí nohwits'i yiyi’ golíínii bit ch'ígodeeh do- 
leelgo bàngot'33: 

4 Néé doo nohwi'at'e! ncho'fí bikísk'eh adaant'ee da, aí- 
dà' Holy Spirit zhå bikísk'eh adaant'eehíí bigha begoz'aanti 
daàbik'ehgo anííhií bikisk'eh adaant'ee. 

5 Hadí dabií bi'at'e yikisk'eh adaat'eehii bits'í hadaa- 
tiinfi zhà yaa daabiini'; aídaà' Holy Spirit yikisk'eh adaa- 
teehíf Holy Spirit hàdaat'iinii yaa daabiini'. 

6 Ko'at'e' nchg'ií bikisk'ehyu agot'eehii baa koni'íí da- 
'itsaahii bee ka goz'33; aiída' Holy Spirit bikisk'ehyu ago- 
teehít baa koni'ft ihi'naahít tai i1ch'i/'gontééhti bee kà goz'33. 

7 Hadín bi'at'e? ncho'ií yikisk'ehyu agot'eehfi yaa biini’ íí 
Bik'ehgo'ihi'nan yik'enniih: Bik'ehgo'ihi'nan yegos'aantí 
doo ye'at'éé da, da'anii doo àonéh át'éé da. 

8 Áik'ehgo hadín dabii bi'at'e^ií yikisk'eh adaat'eehii doo 
hagot'éégo Bik'ehgo'ihi'nan yit daagoyilshoni at'éé da. 

9 Áídà' nohwií doo nohwi'at'e? ncho'i bikísk'eh adaanoh- 
tee da, aídà' Holy Spirit yikisk'eh adaanoht'ee, Bik'ehgo- 








2 For the law of the Spirit of life in 

Christ Jesus hath made me free from 
the law of sin and death. 
. 3 For what the law could not do, in that 
it was weak through the flesh, God 
sending his own Son in the likeness of 
sinful flesh, and for sin, condemned sin 
in the flesh: 

1 That the righteousness of the law 
might be fulfilled in us, who walk not 
after the flesh, but after the Spirit. 

5 For they that are after the flesh do 
mind the things of the flesh; but they 


that are after the Spirit, the things of 
the Spirit. 

6 For to be carnally minded is death; 
but to be spiritually minded ;s life and 
peace. r ) 

7 Because the carnal mind is enmity 
against God: for it is not subject to the 
law of God, neither indeed can be. 

8 So then they that are in the flesh can- 
not please God. 

9 But ye are not in the fiesh, but in the 
Spirit, if so be that the Spirit of God 
dwell in you. Now if any man have not 
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'jhi?nan biSpirit da'anii nohwiyi? goliiyügo. Nnee ła’ Christ 
biSpirit doo da'anii biyi’ golíi dayugo, an doo Christ bíyéé 
nlii da. 

10 Christ nohwiyi? golífyugo, nohwits'í nanne’ ndi Holy 
Spirit biláàhyü daahinohnaa, dábik'ehyü áàdaanoht'eego āno- 
hwilaahii bighą. 

11 Jesus daztsaa3di? naadiidzaago ayiilaahiibiSpirit no- 
hwiyi' golifyügo, Christ daztsg3di? naadiidzaago ayíílaa- 
híí biSpirit nohwiyi' goltinií biláàhyu nohwits'idatsaah do- 
leeHí aldÓ' hinaago anáidle'. 

12 ÁÍ bigha, shik'iíyu, doo nt'é bigha nohwi'at'e! ncho'fí 
bikisk'eh àdaant'ee da. 

13 Danohwiít nohwi'at'e? bikísk'eh adaanoht'eeyugo nanoh- 
ne’: aídà' nohwi'at'e! ncho'fí Holy Spirit bee nadaaltseed- 
yugo da'anii daahinohnaa. 

14 Bik'ehgo'ihi'nan biSpirit nadaabiilaahii dawa, àí da- 
'anii Bik'ehgo'ihi'nan bichagháshe daanlíni ádaat'ee. 

15 Holy Spirit bilàhyü Bik'ehgo'ihinan bichaghashé daa- 
siidlij, aik'ehgo k'adíi doo isnah binant'aà! yédaaldzidhii 
k'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan bédaahiildzid da, aída', Ábba, shi- 
Taa, daabiln'nii. 

16 Bik'ehgo'ihi'nan bichgghashé daandliigo nohwijii yu- 
ne’ Holy Spirit dabií nohwit nadaagolni': 

17 Bichagháshé daandliiyügo Bik'ehgo'ihi'nan bíyeééhii 
nohwíyee doleel, néé hik'e Christ bilgo; Christ bit nohwi- 





the Spirit of Christ, he is none of his. mortify the deeds of the body, ye shall 
10 And if Christ be in you, the body zs live. 


dead because of sin; but the Spirit zs 


life because of righteousness. 

11 But if the Spirit of him that raised 
up Jesus from the dead dwell in you, he 
tbat raised up Christ from the dead shall 
also quicken your mortal bodies by his 
Spirit that dwelleth in you. 

12 Therefore, brethren, we are debtors, 
not to the flesh, to Hve after the flesh. 

13 For if ye live after the flesh, ye shall 
die: but if ye through the Spirit do 


14 For as many as are led by the Spirit 
of God, they are the sons of God. . 

15 For ye have not received the spirit 
of bondage again to fear; but ye have 
received the Spirit of adoption, whereby 
we cry, Abba, Father. . 

16 The Spirit itself beareth witness 
with our spirit, that we are the children 


of God: . 
17 And if children, then heirs; heirs of 
God, and joint-heirs with Christ, if so 
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niidaagonkt'ée lék'eyugo, dabii bit dała’ ízisgo be'àadaan- 
t'eego àdaanohwi' dolniit. 

18 Yunaasyu baa gozhoonii nohwadihyu goz'aanii ch'i?- 
nah adolniit, aí baa natseskeesgo dii jiigo nyee'i biyi’ 
nashaahií doo shit hago'at'ée da. 

19 Dawa Bik'ehgo'ihi"nan áyíilaahíi Bik'ehgo'ihi"nan bi- 
chągháshé da'anii bíyeego ch'fnah adolniitíi dazhQ yiká 
daadéz'iigo biba’ adaat'ee. —— 

20 Dawaha alzaahii doo nt da'ílíí dago alzaa, doo hā- 
daat'jijhí bighą da, aída' agadaat'eego Bik'ehgo'ihi'nan 
bándaagoz'33, agat'ee ndi díinko Bik'ehgo'ihi?nan nyolii; 

2] Dawahá alzaahíi da'ílii hileeh di'nii ndi bits’? zhi 
hasdádokah, Bik'ehgo'ihi'nan bichgghashe baa gozhQQ do- 
leelgo da'itsaahií yits'g'káhfi k'ehgo dawaha alzaahií aldo' 
da’ ńíí hileehit yits'g'dokah. 

22 Dawa alzaahíi dala! bił na'dini'go fk'idi'nii, dii jii 
tah agat'eego bídaagonlzi. 

23 Áida' doo aí zhá da, néé dó’, Bik'ehgo'ihi'nan bi- 
chaghashe daandliigo ch'?nah adaanohwi'dolniilgo nohwi- 
ts'íla'i analneh doleetHi biba’ adaant'eeda' ik'ida'n'nii, nee 
Holy Spirit nohwiyi' na'iziid nkegonyaahit ndi ik'ida'n'nii. 

24 Dii nłtéhi ndaahondliigo hasdánohwi'do'nil: nit'éhi 
ch'o'igyügo doo nt'é bigha nnach'odlií da: hadín nt'éhéta 
yiltsg3yugo nt'é bighg dayüweh nyiholi doleel? 





be that we suffer with him, that we may be delivered from the bondage of cor- 


be also glorified together. ruption into the glorious liberty of the 
18 For I reckon that the sufferings of children of God. 

this present time are not worthy to be 22 For we know that the whole creation 

compared with the glory which shall be —— groaneth and travaileth in pain together 

revealed in us. until now. 


19 For the earnest expectation of the 23 And not only they, but ourselves 
creature waiteth for the manifestation also, which have the firstfruits of the 
of the sons of God. i Spirit, even we ourselves groan within 

20 For the creature was made subject ourselves, waiting for the adoption, to- 
to vanity, not willingly, but by reason of wit, the redemption of our body. 
him who hath subjected fhe same in 24 For we are saved by hope: but hope 
hope; ; that is seen is not hope: for what a man 
21 Because the creature itself also shall seeth, why doth he yet hope for? 
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25 Áida' nt'éhéta doo daahiit'ij dahií ndaahondliiyugo, 
hada'olniigo biba’ adaant'ee. 

26 Ágat'éégo doo daanldzil dagee Holy Spirit nohwich'o- 
niih: nt'é bighą da'ohiikgah doleeHí doo bídaagonlzi da ndi 
Holy Spirit dabíí nohwa okaa3h, nee ch'éh àdaan'niihii bi- 
gha fk'eda'n'niigo. 

27 Holy Spirit nnee Bik'ehgo'ihi'nan bàáhadaadeszaahíi 
yà ok33h, Bik'ehgo'ihi'nan hát’ {hii k'ehgo okaahíí bigha 
Bik'ehgo'ihi'nan, kojíí yune’ nantaahii, Holy Spirit bina- 
tsekeesii yigolsi. 

28 Díínko bídaagonlzi, hadii Bik'ehgo'ihi'nan bił daan- 
zhooníi, ta'ií dabíí ngonichiigo yiká adaanniidii dawa da- 
Ia! nit'éégo bà ádaalne'go ayitsi. 

29 Bik'ehgo'ihinan nnee bíyéé doleeHí dabíntsego yí- 
daagolsi, aí biYe' yedaalt'éégo adaabidilne'go dabíntsé 
yengon'áà, biYe' bik'isyu ł44go bii dantsé naghaa doleel- 
híí bigha. 

30 Bik'ehgo'ihi'nan biyee doleetit dabintse yídaagotsinit 
yiká àdaanniid: yiká adaanniidít binchq'ií yits'g?zhi? ch'í- 
nàdaayiznil: la'íí ch'fnadaayiznilii ilch'i'daabi'dolniilgo 
yángon'34. 

31 Áik'ehgo nt'é daan'nii àída'? Bik'ehgo'ihi^nan bit daa- 
gohiit'iiyugo, hadínsha' nohwich'i? na'iziidgo nohwaa gonl- 
nee doleeł? 

32 Bik'ehgo'ihi'nan dabii biYe' ndi doo t'3azhi! yota! da- 





25 But if we hope for that we see not, 
then do we with patience wait for ;f. 

26 Likewise the Spirit also helpeth 
our infirmities: for we know not what 
we should pray for as we ought: but the 
Spirit itself maketh intercession for us 
with groanings which cannot be uttered. 

27 And he that searcheth the hearts 
knoweth what is the mind of the Spirit, 
because he maketh intercession for the 
saints according to the will of God. 

28 And we know that all things work 
together for good to them that love God, 


to them who are the called according to 
his purpose. 

29 For whom he did foreknow, he also 
did predestinate fo be conformed to the 
image of his Son, that he might be the 
firstborn among many brethren. 

30 Moreover, whom he did predesti- 
nate, them he also called: and whom he 
called, them he also justified: and whom 
he justified, them he also glorified. 

31 What shall we then say to these 
things? If God be for us, who can be 
against us? 


621 ROMANS 8 





go daanohwigha nohwaá nyinktíínii, da'àn bit dala dawahá 
daazhógo nohwaine' go’ ii. ! » "M 

33 Nnee Bik'ehgo'ihi^nan yita'hazlaahii hadin nt'e yik'i- 
zhi? yidi'aah? Bik'ehgo'ihi'nan dabik'ehyu adaat'éhi yil- 
nniidi at'éé. | | 

34 Hadín nohwit ch'ídaagogheehgo nohwandaago'aah aí- 
da’? Christ Jesus doo nohwaándaago'aah da, ań nohwá 
dazts33, aid? daztsgadi? naadiidzaa, an Bik'ehgo'ihi'nan 
bigan dihe'nazhinéégo dahsdaa, da'àn ałdó’ nohwá na'o- 
kąąhi até. 

35 Hadínsha' Christ bił daanjgghiti yits'g'zhi" anohwile'? 
Doo hadín da go'íí. Ya’ nyee'íí biyi’ hiikahiíi Christ bil 
daanjgghii yits'4'zhi' anohwile' née, ya’ nohwich'i! nagon- 
tl'ogíí née, ya? nohwiniidaagonit'ééhií nee, ya? shina’ gó- 
yéé'íí née, ya’ nohwidiyáge ádihíí née, ya’ ngodzidii nee, 
dagohíi ya?’ bésh be'idilttishé bee nohwidizideehii née? 

36 Bek'e'eshchiinii ganíígo, Níyeeé daandliihiibighg na- 
daanohwi'ditseedgo o'i'aah; dibet(i natseedgo bágoz’ąąhíí 
k'ehgo nohwaa natsídaats'ikees. 

37 Dah, díí dawa bee nohwich'i? anagot'ijl ndi, Christ 
bit daanjgghií bilàhyu doo adzaayu itisgo daagonelnaa da. 

38 Da'anii bígonsi, doo nt Bik'ehgo'ihi'nan bil daan- 
jeohítyits'aà' zhi nohwinoniit até da, da'itsaahíi ndi, ihi'- 
naahíi ndi, Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à yaaka'yu daagoltínit 
ndi, spirits ncho' ii binadaant'a'íí ndi, spirits binawodli ndi, 
dák'ad be'ágot'eehíí ndi, yunàasdi? nohwich'i! goldohií ndi, 








32 He that spared not his own Son, but 
delivered him up for us all, how shall he 
not with him also freely give us all 
things? 

33 Who shall lay any thing to the charge 
of God's elect? It is God that justifieth. 

34 Who ds he that condemneth? Zt is 
Christ that died, yea rather, that is risen 
again, who is even at the right hand 
of God, who also maketh intercession 
for us. 


35 Who shall separate us from the love 
of Christ? shall tribulation, or distress, or 
persecution, or famine, or nakedness, or 
peril, or sword? 

36 Ás it is written, For thy sake we are 
kied ali the day long; we are accounted 
as sheep for the slaughter. 

37 Nay, in all these things we are 
more than conquerors through him that 
loved us. . 

38 For I am persuaded, that neither 
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39 Yudahyu agot'eehíi hike yuyahyu agot'eehii ndi, nt'é- 
héta alzaahií ndi, dí dawa doo Bik'ehgo'ihi'nan bil daan- 
joohít yits'à' zhi? nohwinoníit àt'éé da, Christ Jesus nohwe- 
Bik'ehn bilàhyü Bik'ehgo'ihi'nan bit daanjọọ. 


CHAPTER 9 

] Christ binadzahgee da'anii adishnii, doo lélishchoo 
da, da'anii adishniigo Holy Spirit shijíiyune' shitnagolni', 

2 Doo shit gozhQQ da, shijii dazhQ nniih nt'éé. 

3 Bígonedzaayugo shik'ífyu, bit hat'?íí, hasdakáh do- 
leelhii bighg Christ bits'g'df shit ch'ígódeeh ndi nzhgo 
doleet ni’: 

4 Åí Israel hat'' íídaanlii; Bik'ehgo'ihi'nan bichggháshé 
daanliigo baa daagodest'33, ła’ íí Bik'ehgo'ihi'nan bits'g'- 
idindlàadii yit daanlii, la'íi Bik'ehgo'ihi'nan bil lándaa- 
gost'43, yegos'aanii aldó' baa daidez'33, hagot'éégo da- 
'okagh doleeiíi baa daadest'343, la'ii Bik'ehgo'ihi'nan nl- 
t'éégo agot'eehíí nohwiyéé doleel daayilniigo yaa daago- 
dez'33; 

5 Israel hat'i' fí ilk'ida? nnee mii, Bik'ehgo'ihi'nan ha- 
daabideznilii, bits’? df hadaatinolt'33, aí bits’? dÎ Christ 
gozlíigo nnee silii, àn dawa yitis nlii, Bik'ehgo'ihi'nan 
nlii, dahazhi! ba'ihégosi le. Doleelgo at'ee. 

6 Bik'ehgo'ihi' nan Israel hat'i' if yangon'aanii doo edel- 
niigo baa natsekees da. Israel holzéhi bits'4'd? hadaali- 





death, nor life, nor angels, nor princi- 
palities, nor powers, nor things present, 
nor things to come, 

39 Nor height, nor depth, nor any other 
creature, shall be able to separate us 
from the love of God, which is in Christ 
Jesus our Lord. 


CHAPTER 9 
SAY the truth in Christ, I lie not, 
my conscience also bearing me wit- 
ness in the Holy Ghost, 
2 That I have great heaviness and 
continual sorrow in my heart. 


3 For I could wish that myself were 
accursed from Christ for my brethren, 
my kinsmen according to the flesh: 

4 Who are Is'ra-&l-ites; to whom per- 
taineth the adoption, and the glory, and 
the covenants, and the giving of the 
law, and the service of God, and the 
promises; 

5 Whose are the fathers, and of whom 
as concerning the flesh Christ came, 
who is over all, God blessed for ever. 
Amen. 

6 Not as though the word of God hath 
taken none effect. For they are not all 
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nolt'aanii Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee doo dawa da'anii 
Israel hat'i'ihfí daanlij, da: 

7 La'ií Bik'ehgo'ihi'nan Abraham bits'3'di? hadaatinol- 
t'aanií doo dawa hadaiheznil da: áída" Abraham gáyitnniid, 
Niye’ Isaac bits'4'df Hideshchiinii zhá nichaghashé bił- 
di'nii doleet. 

8 Diínko àldishnii, Abraham bits'3'df? hadaatinolt'aanii 
doo àí zhà bigha Bik'ehgo'ihi'nan bichaghashe bit otag da: 
aída' Bik'ehgo'ihi'nan Abraham yángon'aànit bik'ehgo ha- 
daalinolt'aanii, aí da'anii bichaghashe bił otag. 

9 Bik'ehgo'ihi'nan gàánííigo Abraham yángon'áà, Kodf 
lenágodzaago kú nánsdzaago ni'aa, Sarah, bizhaazhé ish- 
kiin golij doleeł, nii lék'e. 

10 Doo áí zhà da; àídà' Rebecca ałdó’ nnee, Isaac hol- 
zehi, bits'3'di' daadihe'na'i, yà hilts33 silii, 

11(Bik'ehgo'ihi'nan dabií bik'ehgo nnee hadaayiniil, doo 
anadaat'iilhii bigha da, afk'ehgo Rebecca bichagghashé doo 
hwahaà daagoleeh dadá', la'íi doo hwaha nit'eego dagohii 
nchQ'go ànádaat'ijl dada’, Bik'ehgo'ihi'nan Isaac hayiltíj, 
bighanigolíijhit begolne' doleelgo,) 

12 Rebecca bil nagosni', Dantsé naghahihii ike'"yu na- 
ghaahíi binal'a'à nlij doleel. 

13 Bek'e'eshchiinii gáníïgo, Jacob shit nzhQQ ni’, aí- 
da’ Esauhii doo hasht'ii da ni’. 

14 Nt'é daan'nii aida’? Ya’ Bik'ehgo'ihi'nan doo dabi- 


Is'ra-él, which are of Is'rà-&l: 

7 Neither, because they are the seed of 
Abraham, are they all children: but, In 
Isaac shall thy seed be called. | 

8 That is, They which are the children 
of the flesh, these are not the children 
of God: but the children of the promise 
are counted for the seed. 

9 For this is the word of promise, At 
this time will I come, and Sarah shall 
have a son. 

10 And not only this; but when Rē- 
béc'cá also had conceived by one, even 


by our father Isaac, 

11 (For the children being not yet born, 
neither having done any good or evil, 
that the purpose of God according to 
election might stand, not of works, but 
of him that calleth;) 

12 It was said unto her, The elder shall 
serve the younger. 

13 As it is written, Jacob have I loved, 
but E'sáü have I hated. 

14 What shall we say then? Js there 
unrighteousness with God? God forbid. 

15 For he saith to Moses, I will have 
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k'ehyü até da née? Dah, da'anii doo agat'éé da. 
15 Bik'ehgo'ihi'nan Moses gayilnii, Hadíí hadaasht'iinii 
baa daach'oshba! doleeli, la'íí hadií hadaasht'iinii baa tí- 


daasht'ii doleeł, nii. 


16 Áfk'ehgo nnee nt hát'ííniíi dagohii nnee binawodii 
doo bighg Bik'ehgo'ihi'nan habfíitij da, ndi bitgoch'oba'ít 


ch'fnah hileehii bigha. 


17 Bik'ehgo'ihi'nan biyati'ii biyi’ Pháraohgayilnii, Shi- 
nawodii ninkaayu hit’ij doleelIhii bighą, la'iíÍ ni'gosdzan 
bika’ dagoz'33 nt'éégo shizhi' bígozi, doleelhii bigha nan- 


taago ániishlaa, nii. 


18 Áik'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan dabíi hat'iigo ła’ yaa cho- 
ba’, aida’ Ia" bijfi nt"'izgo adaile. 

19 Gashimniiaída', Nt'é bigha Bik'ehgo'ihi'nant'ah nnee 
ncho'go ánat'iilgo yik'izhi? di'aah? Bik'ehgo'ihi'nan nt'é 
hat'íínfi doo hadín hago áyoleh at'ee da. 

20 Dah, nnee zh4 nlíni, hago'at'éego Bik'ehgo'ihi"nan 
Ugazhi' bich'j' yananltih? Ábi'deszaahíi abíílaahii, Nt'é 
bigha gat'éégo ashiinlaa, yilnii doleel née? 

21 Nnee gosht?Pish tús aile'ii goshtPish dala'a sitlegi 
yee tús ílínihii aile’, ła’ íí da'àí bee tús doo í dahií yee 
aile’, ya! aí doò aile'go goz'33 da née? 

22 Bik'ehgo'ihi'nan bihashke’í ła’ íí binawodíí ch'i?nah 
aile’ hat'íigo nnee bit ch'fgodeeh doleeł n'íí yá daagoho- 





mercy on whom I will have mercy, and 
I will have compassion on whom I will 
have compassion. 

16 So then if is not of him that willeth, 
nor of him that runneth, but of God that 
showeth mercy. 

17 For the Scripture saith unto Phà' 
raóh, Even for this same purpose have I 
raised thee up, that I might show my 
power in thee, and that my name might 

e declared throughout all the earth. 

18 Therefore hath he mercy on whom 
he will have mercy, and whom he will 
he hardeneth. 





19 Thou wilt say then unto me, Why 
doth he yet find fault? For who hath 
resisted his will? 

20 Nay but, O man, who art thou that 
repliest against God? Shall the thing 
formed say to him that formed ;t, Why 
hast thou made me thus? 

21 Hath not the potter power over the 
clay, of the same lump to make one 
vessel unto honor, and another unto dis- 
honor? 

22 What if God, willing to show his 
wrath, and to make his power known, 
endured with much long-suffering the 
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'aalgo nzaad godeyaa lek'eyügohii, nt'é daan'nii aída/? 

23 La'ii dabii bits'a'di? izisgo agot'eehíi ch'ída'izkaadit 
ch'fnah àile'hif bigha hadín aí ízisgo àgot'eehií dabíntse 
yá ilch'i/golaahíí yaa ch'oba', 

24 Néé da'aí daandlij, nohwikà àdaanniidii, doo Jews 
daanliinfi yitahdi? zhà da, ndi doo Jews daanlij, dahíi yi- 
tahdf aldo'. 

25 Osee" holzehi binaltsoos biyi’ Bik'ehgo'ihi'nanganif, 
Doo shichagháshe daanliij da n'íí shichgghashe bildishnii 
doleeł, la'íf, Doo shit daanzhQQ da n'íí shit daanzhqQ bił- 
dishnii doleet. 

26 La'íí, Shichgghashé doo daanohhj da, yilnii n'gee, 
da'àígee, Bik'ehgo'ihi'nan hinaahii bichggháshe daanlii, 
bildi'nii doleeł, nii. 

27 Esaias*aldo' Israel hat'i'íi yaa yàdaalti'go ganii 
léke, Israel bits'à' df hadaatinolt'aanií tünteel bahyu saí- 
híí k'ehgo 133 ndi aydhágo zhà hasdadokah: 

28 NohweBik'ehn dabik'ehyu ánát'iilgo binasdziidii 331 
àile' doleel, doo nt'ahgo da, án ni'gosdzàn bika’ nneehií 
bandaagot'aanti dahahgo bàndaagot'aahgo aile’, nii ni’. 

29 Esaias dabiíntsedaà' gánado'niidgo, Bik'ehgo'ihi'nan 
nnee doo nàhóltagyu biNant'a'íf doo bichgghasheé ayghago 
nohwa ànàisiid dayügo, Sodomgee daagolíiínii k'ehgo adaa- 
nt'ee doleel ni’, ła’ Gomórrah alzaahíí k'ehgo àdaano- 





vessels of wrath fitted to destruction: 
23 And that he might make known the 
riches of his glory on the vessels of 
mercy, which he had afore prepared 
unto glory, 

24 Even us, whom he hath called, not 
of the Jews only, but also of the Gén* 


es? 

25 As he saith also in Ó'se&e, I will call 
them my people, which were not my 
people; and her beloved, which was not 
beloved. 

26 And it shall come to 


ass, that in 
the place where it was sai 


unto them, 


Ye are not my people; there shall they 
be called the children of the living 


27 E-sa'ás also crieth concerning 
Is'rá-&l, Though the number of the chil- 
dren of Is'rà-él be as the sand of the 
Sea, a remnant shall be saved: 

28 For he will finish the work, and cut 
if short in righteousness: because a 
Short work will the Lord make upon the 
earth. 

29 And as E-sà'jás said before, Except 
the Lord of Sáb'a-óth had left us a seed, 
we had been as Sód'ó-màá, and been 
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hwi'deszaa doleet ni, nniid. "p , 

30 Nte daan’niiaida’? Doo Jews daanlij dahii dabik’ehyu 
ádaat'ee doleełï doo yiká adáát’iġįd da ndi Bik'ehgo’ihi’nań 
binadzahgee dábik'ehyu adaat'ee daasilii, bi'odl3? daago- 
lííhii bigha. 

31 Áiída? Israel hat'i'ff begoz'aanií bilàhyu dábik'ehyu 
adaat'ee doleelíí yiká adaat'ijd ndi aí begoz'aanií yikís- 
k'eh adaat'eego ch'éh adaat'iid. 

32 Nt'ésha! bigh3? Doo bi’odlg’ Í yee yika adaat'iid da- 
híí bighg, àída' begoz'aanii bikisk'eh àdaant'eeyügo dábi- 
k'ehyü ádaant'ee doleet daanzigo ch'éh yiká adaat'ijd. ÁÍ 
Christ doo daayodl33 dahií bigha tséé bigha nach'igeehii 
daineztalhíi k'ehgo ye'adaat'ee lek'e; 

33 Bek'e'eshchiini biyi’ Bik'ehgo'ihi'nanganíiigo, Is33, 
Sion'gee tséé bigha nach'igeehif, tséé ts'iztalgo nach'i- 
kaadíi nnsh'aah: hadín bodlaahíi doo hant'é yik'ee ídaa- 
yándzi doleeł, nii. 

CHAPTER 10 

l Shik'ífyu, shijíf yune’ dàzhQ hasht'íí, Israel hat'i' ff 
hasdadokahgo, ła’ íí aí bighą Bik'ehgo'ihi"nan náhoshkąąh. 

2 Dií bígonsigo baa nagoshni’, Bik'ehgo'ihi'nan yich'i! 
dahdaanldghgo hádaat'ii ndi hagot'éégo bich'i! ach'ít'ééhii 
doo yídaagolsi da. 

3 Hagot'ééego Bik'ehgo'ihi'nan nnee dabik'ehyu àile'ií 





made like unto Gó-mór'ràh. 

30 What shall we say then? That the 
Gén'tiles, which followed not after 
righteousness, have attained to right- 
eousness, even the righteousness which 
is of faith, . 

31 But isg'rà-él, which followed after 
the law of righteousness, hath not at- 
tained to the law of righteousness. 

32 Wherefore? Because they sought 
it not by faith, but as it were by the 
works of the law. For they stumbled at 
that stumblingstone; : 

33 As it is written, Behold, I lay in 


Si'ón a stumblingstone and rock of 
offense: and whosoever believeth on 
him shall not be ashamed. 


CHAPTER 10 
HREN, my heart’s desire and 
prayer to God for Is'ra-&l is, that 
they might be saved. 

2 For I bear them record that they have 
a zeal of God, but not according to 
knowledge. 

3 For they, being ignorant of God's 
righteousness, and going about to es- 
tablish their own righteousness, have 
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doo yidaagolsi, dago, dabií dabik'ehyu ídaadilne'go yika 
ádaat'ijdgo, hagot'éégo Bik'ehgo'ihi'nan nnee dàbik'ehyü 
aile'ií doo yaa ídaadest'33 da. 

4 Christ ch'odlaayugo doo dayüweh Jews bich'i? begoz- 
'aanií bikísk'eh ách'ít'ééhif bigha dàbik'ehyu ach'ít'ée da, 
áídà? nnee dala'a daantíigee Christ daayosdlaadít Bik'eh- 
go'ihi pan binadzahgee dabik'ehyu at’ ée doleel. 

5 Begoz'aanií bikísk'eh at^ éehíí bee dabik'ehyu agot'eehíi 
Moses yee k'e'eshchiigo gánií, Nnee begoz'aanii yikíis- 
k'eh anat'iiHi da'àí yee hinaa doo. 

6 Odla'íí bee dàábik'ehyü ágot'eehií Moses yee k'enaa- 
'ashchiigogánii, Nijí biyi’ yune’ doogannii da, Hadínshg' 
yaaka'yu dighah? (Christ adf? bit godah ch'ínant'ashgo:) 

7 La'íí doo gànnii da, Yuyahgo o'i'àn yuyaa hadínsha' 


dighàh? (Christ daztsaadi? t'agzhi? yit nat'aashgo.) 


8 Áíd? 


bek'e'eshchiinii nt'é nii? YatY'ii nt'ahdi? 
da nizé’ yune’, taii nijii yune’ ndi begoz'33, 


nl, 
nii: a yati’ i 


ko'odla! bee hasdách'ighah, aí zhà baa yahiilti'; 


9 Nize'df, 


Jesus sheBik'ehn hoshdla3, nniiyügo, 


lati 


Bik'ehgo'ihi'nan Jesus daztsaadi? nàyihilna'íi nij yune’ 
hondl3ayugo hasdànnáh doleet. 

10 Nnee bijí yune’ odląąyúgo dàbik'ehyu àt'éégo àbi'- 
delzaa; ła’ Í bize'di? oshdl33 niigo hasdayaáhi at'ée. 

11 Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bek'e'eshchiinii ganíi, Hadin 





not submitted themselves unto the 
righteousness of God. 

4 For Christ is the end of the law for 
righteousness to every one that be- 
lieveth. 

5 For Moses describeth the righteous- 
ness which is of the law, That the man 
which doeth those things shall live by 
them. 

6 But the righteousness which is of 
faith speaketh on this wise, Say not in 
thine heart, Who shall ascend into 
heaven? (that is, to bring Christ down 
from above:) 





7 Or, Who shall descend into the deep? 
(that is, to bring up Christ again from 
the dead.) 

8 But what saith it? The word is nigh 
thee, even in thy mouth, and in thy 
heart: that is, the word of faith, which 
we preach; 

9 That if thou shalt confess with thy 
mouth the Lord Jesus, and shalt be- 
lieve in thine heart that God hath raised 
him from the dead, thou shalt be saved. 

10 For with the "heart man believeth 
unto righteousness; and with the mouth 
confession is made unto salvation. 
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bodlaahií doo hanté yik'e ídaayandzi, da doleel. 

12 Jews daanliinií taii Greeks daanliinií dalelt'ee, Bi- 
k'ehgo'ihi'nan binadzahgee doo ła’ lahgo àdaat'ee da: no- 
hweBik'ehn dala'à nnee dawa yeBik'ehn nliigo, hadií bich'i/ 
ch'oba? àdaaniihií bilgoch'oba'ií ch'ída'izkaadii yaa yine'. 

13 Áfk'ehgo hadín nohweBik'ehn bizhi’ íí yozhíigo yich'i! 
ch'oba? àanniidii hasdádogaat. 

14 Án hagot'éégo yich'i! adaanii, doo hwaha daayodlaah 
dada’? Hagot'éégo daayodląąh, àn doo hwahá ya'ikodaa- 
niiziih dada’? Hagot'éego daidits'íh, doo hadín bitnadaa- 
golni’ dada’? 

15 Hagot'éégo bił nadaagolni', Ia? daabi’dol’aadgo zh3? 
bek'e'eshchiinii ganfígo, Dahadín yati? baa gozhoni, bee 
nkenágoheltqodit, yaa yaiti'go higaatii ba'ihegosi , aí nité- 
go agot'eehif nnee yaa bit gozhQg-doleetií yaa nadaagolni' ! 

16 Ndi doo dawa yati’ baa gozhóni yikísk'eh adaasdzaa 
da. Esaias ganiíhii k'ehgo, NohweBik'ehn, hadín bit na- 
gosiilni'if yodla3 aída'? 

l7 Bik'ehgo'ihi'nan biyati' dihiits'ago zhą nohwi'odla' 
goleeh, Bik'ehgo'ihi'nan biyati" baa nohwil na'goni'go zhà 
dihiits'ag. 

18 Áída' na'ídíshkid, Ya’ doo daidests'33 da née? Ha- 
^oh, daidests'ga, ni'gosdzàn bika? dagoz'33 nt'éego baa 
na'goni'íí begoz'33, ni'gosdzan náhin'a3yu biyati' daats'i- 
dests'33. 





11 For the Scripture saith, Whosoever 
believeth on him shall not be ashamed. 

12 For there is no difference between 
the Jew and the Greek: for the same 
Lord over all is rich unto all that call 
upon him. 

13 For whosoever shall call upon the 
name of the Lord shall be saved. 

14 How then shall they call on him in 
whom they have not believed? and how 
shall they believe in him of whom they 
have not heard? and how shall they hear 
without a preacher? 


15 And how shall they preach, except 
they be sent? as it is written, How 
beautiful are the feet of them that 
preach the gospel of peace, and bring 
glad tidings of good things! 

16 But they have not all obeyed the 
gospel. For E-şã'jăs saith, Lord, who 
hath believed our report? t 

17 So then faith cometh by hearing, 
and hearing by the word of God. 

18 But I say, Have they not heard? 
Yes verily, their sound went into all the 
earth, and their words unto the ends of 
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19 Áída' naná'idishkid, Ya? Israel hat'i'íí doo bit ídaa- 
gozi, da léke nee? Dantsé Moses gàánií, Lahgo hati’ íí, 
nnee doo bil da'otag da daabitch'iniihíi bee daanohwilch'ol- 
ch'iigo adaanohwishle', ła’ if hat'i'íí doo daagoy4a da daa- 
bilch'iniihii bee hadaashohkeego àádaanohwishle'. 

20 Áidi Esaias'doo biini' háh dago Bik'ehgo'ihi^nan yá 
yalti'go ganíi, Nnee doo shikà hadaantaa da n'ií shídaa- 
gosiid; doo shika nada'odítkid da m’ ít bit ch'? nah adishdlaa. 

21 Áídà' Israelhat'i'ii gayilnii, Nnee doo daashidits'ag 
dahíí ła’ íí shidáhzhi! yadaatti'ii bich'i? itts'à' dahdidesh- 
niigo o'i'aah. 

CHAPTER 11 

1 Áfk'ehgo na'fdíshkid, Ya’ Bik'ehgo'ihi'nan bichggháshe 
yO'oyilkaad née? Dah, da'anii doo ágát'ée da. Shíi aldo' 
Israelite nnee nshłij, Abraham bits'a'df'go hashidolchii, 
Benjamin hat’ i’ {íí bits'a'di? gosilii. A 

2 Bik'ehgo'ihi'nan bichggháshe dabíntse yídaagołsiníí 
doo yó'oyilkaad da. Ya’ biyati' bek'e'eshchiinii Elias* yaa 
nagolni'if doo bídaagonolsi da née? Bik'ehgo'ihi'nan yo- 


ka3hgo Israel yaa yalti'go gànii, 


3 SheBik'ehn, nnee binkàayu 


na'izíidíi nadaistseed, 


la'íí naa hi'ne'fí bika’ dahi?niili nagoz'33 n'íí tadaayoznil; 
dashízha isdziih, Ia'ií shidizideego nadaagolchi', nii. 
4 Áídaà' Bik'ehgo'ihi'nan nt'é bilnii? Nnee gosts'idi doo 


the world. 

19 But I say, Did not Is'rà-&l know? 
First Moses saith, I will provoke you to 
jealousy by them that are no people, 
and by a foolish nation I will anger you. 

20 But E-sa'jás is very bold, and saith, 
I was found of them that sought me not; 
I was made manifest unto them that 
asked not after me. 

21 But to Is'ra-él he saith, Ali day long 
I have stretched forth my hands unto a 
disobedient and gainsaying people. ` 


CHAPTER 11 


I SAY then, Hath God cast away his 
people? God forbid. For I also am 
an Is'ra-él-bite, of the seed of Abra- 
ham, of the tribe of Benjamin. 

2 God hath not cast away his people 
which he foreknew. Wot ye not what 
the Scripture saith of E-l'ás? how he 
maketh intercession to God against 
S'ra-él, saying, 

3 Lord, they have killed thy prophets, 
and digged down thine altars; and I am 
left alone, and they seek my life. 

4 But what saith the answer of God 
unto him? I have reserved to myself 
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naholtagyü ída'asítsijd, doo Baal“ be'ilzaahií yich'i ná- 
daahilzhish dahii. 

5 Áik'ehgo díí goldohíi biyi’ nnee Bik'ehgo'ihi'nan bil- 
goch'oba'go da'ayghago ídá'áyiidlaago hayiheznil. 

6 Bilgoch'oba'ii bee hayiheznilyügo, doo nit'éégo áná- 
daat'iilhii bighg da: doo agat'ée dayügo Bik'ehgo'ihi'nan 
bilgoch'oba'íí yunaásyu doo ílij da doleet. Áídá' nnee 
nit'éégo anat'ijlhii bigha hayiniityügo doo bilgoch'oba'híf 
bigha da: doo agat'éé dayügo nit'éego anat'ijHí yunáásyú 
doo ilii da doleet. 

7 Hago'at'éégo áída'? Israel hati’ íí yiká hádaat'iinif 
ch'éh yigha àdaat'ijd; hayiheznilii zhà nádaidné’, áídá’ 
la'ihii binàa adaagosdijd. 

8 (Bek'e'eshchiinii ganííhii k'ehgo, Bik'ehgo'ihi'nan aí 
da'alhoshgo nakaihii k'ehgo natsídaakeesgo àdaabizlaa, 
binàa doo yee daago'ii dago, bijeyi? aldó' doo yee da'di- 


-s 


ts'ag dago;) díi jii, tah agadaat'ee. 

9 La'íí David ganii, Bil daagonedliigo da'iyaa3híi bee 
banakf'faago daabiljizh le’, nt'éhéta bidàh siné'go yitis 
hakaadhii k'ehgo, da'àí binchQ'ii bee bich'i! nanahi'niille': 

10 Binàà doo nzhogo yee daago'ii, dago alnéhgo doo daa- 
go'ii da le’, biyil ndaazii bigha dahazhi! da'isk'id le’. 

1l Na'onadishkidáída', Ya’ Israelhat'i'íí nanihezdeehfi 
doo náàdaahidzii da née? Dah, da'anii doo ágát'éó da: ndi 





seven thousand men, who have not 
bowed the knee to the image of Ba'àl. 

5 Even so then at this present time 
also there is a remnant according to the 
election of grace. 

6 And if by grace, then is it no more of 
works: otherwise grace is no more 
grace. But if if be of works, then is it no 
more grace: otherwise work is no more 
work. 

7 What then? [Is'rà-él hath not ob- 
tained that which he seeketh for; but 
the election hath obtained it, and the 
rest were blinded 


8 (According as it is written, God hath 
given them the spirit of slumber, eyes 
that they should not see, and ears that 
they should not hear;) unto this day. 

9 And David saith, Let their table 
be made a snare, and a trap, and a 
Stublingblock, and a recompense unto 

em: 

10 Let their eyes be darkened, that 
they may not see, and bow down their 
back alway. 

11 I say then, Have they stumbled that 
they should fall? forbid: but 
rather through their fall salvation is 
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nanihezdeehíí bilàhyü doo Jews daanlii dahíí hasdakai, 
Israel hat'i' ff hasdách'ikaihíi danee zhà daanzigo dayuweh 
yiká hadaat'ii doleethíi bigha. 

12 Israel hat'i' ii nanihezdee n'ií bilàhyu ni'gosdzan bi- 
ka’ nnee da'it'iiyugo, ła’ {í ch'eh adaat'iidíi bilahyu doo Jews 
daanlij dahii da'it'ijyügo, ai bitisgo Israel hat'i'íí dawa 
Bik'ehgo'ihi'nan yich'i! ninàbide'niiHi bilahyu nnee dawa 
da? it'ii doleel. 

13 K'adií doo Jews daanohlhji, dahíí nohwich'i! yashti', 
shíí doo Jews daanlij dahií bich'i! shi'dol'aadgo shinas- 
dziidií ülíigo ànsi; 

14 Dáhago'at'éégo bił dała’ hat'i' ii hasdach'ikaihii danéé 
zhà daanzigo dayuüweh yika hàdaat'ijigo àdaashle'go ła’ 
hasdàdokah. 

15 Israel hat'i'ii yo'olkaadii bilàhyu ni'gosdzàn bika’ 
nnee Bik'ehgo'ihi'nan bit k'íí nadaasdliiyugo, aí Bik'ehgo- 
'jhi'nan bich'i? ninabide'niilíísha! hago'at'éé? Da'itsaahdi? 
nàdaahi'nahií k'ehgo at'éé. 

16 Na'ast'oodgee dantsé bido'né'ihii Bik'ehgo'ihi'nan 
baa nane'íí diyihyugo, ná'ast'oodii dawa aldoó' diyih: ta'íi 
ch'il bikeghad diyihyügo, bits'adaaz'aahii aldo' diyih. 

l7 Jews daanliiníi chil olive holzeehíí k'ehgo àdaat'ee; 
ch'il olive holzéhi bits'ádaaz'aahií ła’ nehesto'yugo, aídi? 
ni, doo Jew nlíí dahti, ch'il olive da'iliiyu hadajeehií k'eh- 
go anthi, áí naheshch'iizhgee onani'dotsiiyugo, aik'ehgo 
olive bikeghad yenoseelíí ni ałdó’ bee nanlwodgo bee nł- 








come unto the Gén'tiles, for to provoke 
them to JOY. 

12 Now if the fall of them be the riches 
of the world, and the diminishing of 
them the riches of the Gén'tiles; low 
much more their fulness? 

13 For I speak to you Gén'tiles, inas- 
much as I am the apostle of the Gén* 
tiles, I magnify mine office: 

14 If by any means I may provoke to 
emulation £hem which are my flesh, and 


might save some of them. 

15 For if the casting away of them be 
the reconciling of the world, what shall 
the receiving of them be, but life from 
the dead? 

16 For if the firstfruit be holy, the lump 
is also holy: and if the root be holy, so 
are the branches. 

17 And if some of the branches be 
broken off, and thou, being a wild olive 
tree, wert graffed in among them, and 
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18 Olive bits'àdaaz'aahií doo bich'i? ída'ondlii da. Ída- 
ondliiyugo bínalnih, ni ikeghadií doo nee hinaa da, aída' 


bii bee hinnaa. 


19 Ya? gannii née, Shií àígee onáshi'doltsiihíi bigha 


its'ádaaz'aahíi nahestQ'? 


20 Da'anii agat'éé, ndi aí doo da'odlaa dahíí bighg na- 
hestQ', aídà' nih ni'odla! zhà bee sínzii. Áik'ehgo doo 
bee ída'ondlii da, àídà? nzhogo godínlsi: 

2] Bik'ehgo'ihi?nan doo t'aazhi? at'ée dago its'adaaz'aahií 
nayiheztQ', àfk'ehgo ídaa gondzá4, ni aldó' danko agani- 


dolíli at'ée. 


22 Bik'ehgo'ihi"nan bilgoch'oba'ií la'ii bihashke'ii baa 
natsínkees: nanihezdeehíi bihashke! yika'zhi! dile’; aída' 
nihíi naa ch'oba!, bilgoch'oba'ií da'aík'ehgo biyi’ hinaal- 
yügo: áídà' doo ágant'éé dayugo ni ałd® yo'onidi'aah. 

23 Jews daanliinii, doo da'odl133 dahii doo dayuweh ye- 
'àdaat'ee dayugo, ch'il olive biyi' onadaabi'ditsiih: Bi- 
k'ehgo'ihi'nan zh3 aík'ehgo adaabile'go yik'e siti. 

24 Olive da'iliiyu hadajeehíi bits’? nanideshgizhda' ch'il 
olive nit'ééhii biyi’ onánidotsiiyugo, ch'il olive nit'ééhii 
dabii bits'adaaz'aahít naheztq' n’ íí biyi’ onadaitsiihii itis- 


go doo bà nyee da. 


25 Shik'ííyu, doo ídaa da'ohdlíí da doleeigo díí doo bí- 


with them partakest of the root and fat- 
ness of the olive tree; 

18 Boast not against the branches. 
But if thou boast, thou bearest not the 
root, but the root thee. 

19 Thou wilt say then, The branches 
were broken off, that I might be graffed 


in. 

20 Well; because of unbelief they were 
broken off, and thou standest by faith. 
Be not high-minded, but fear: 

21 For if God spared not the natural 
branches, take heed lest he also spare 
not thee. 


22 Behold therefore the goodness and 
severity of God: on them which fell, 
severity; but toward thee, goodness, if 
thou continue in Ais goodness: otherwise 
thou also shalt be cut off. 

23 And they also, if they abide not still 
in unbelief, shall be graffed in: for God 
is able to graff them in again. 

24 For if thou wert cut out of the olive 
tree which is wild by nature, and wert 
graffed contrary to nature into a good 
olive tree; how much more shall these, 
which be the natural branches, be 
graffed into their own olive tree? 
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gozi da n'íí bídaagonolsiih hadaanohwisht'ii, Israelhat'i'if 
lahzhi! doo daago'ij da daasilii, doo Jews daanlii dahii 
dawa ha'adokahii begolzaazhi. 

26 Áik'ehgo Israel hat'i'íí dawahasdadokah: bek'e'esh- 
chiiniíganíigo, Siondf? Hasda'iiniiti dogaal, àn Jacob ha- 
ti’ Í doo Bik'ehgo'ihi'nan daidnisi, da n'íi daidnisigo adaa- 
bidoliil: 

27 Binchq'ií baa nádaagodesii'33dà', da'aí ilk'ida' ba- 
ndaagosii'33 ni’ yínadaalniih doleel, nii. 

28 Yati’ baa gozhoni nàdaagonoh'aahii bigha Bik'ehgo- 
'ihi"nan Israel hat'i'ifk'ihzhi! adaizlaa: aídà' daabitaa n’ í 
hadaiyiheznilhii bigha Israel hat'i'ií bit daanzhqq. 

29 Bik'ehgo'ihi"nan nt'éhéta kaa yiné'yügo, dagohií kokā 
anniidyügo doo lahgo ànà'ne' da. 

30 Lah Bik'ehgo'ihi'nan doo daahohdlaa da ni’, àíida' 
k'adit Israel hat'i'íf doo da'odl33 dahíí bilàhyu Bik'ehgo'i- 
hi^nan bilgoch'oba'íí nohwaa daadest'33: 

31 K'adii Israel hat'i'ií doo da'odl33 da, aik'ehgo Bi- 
k'ehgo'ihi'nan bitgoch'oba'if nohwaa daadest'aanií bilàhyu 
bíf aldó' Bik'ehgo'ihi"nan bilgoch'oba'fí baa daadidot'aal. 

32 Bik'ehgo'ihi'nan nnee dawa doo da'odla33 dahií yich? 
ndaayinil, dawa yaa ch'oba? doleelgo. 

33 Bik'ehgo'ihi'nan bigoy3'ii hik'e bil fgozinii bilgo 133- 
go ch'ída'izkaad! Hagot'éégo nnee yich'i? godi'aahii doo 


25 For I would not, brethren, that ye 
should be ignorant of this mystery, lest 
ye should be wise in your own conceits, 
that blindness in part is happened to 
Ís'ra-él, until the fulness of the Gén: 
tiles be come in. 

26 And so all Is'rá-él shall be saved: 
as it is written, There shall come out of 
Si'ón the Deliverer, and shall turn away 
ungodliness from Jacob: 

27 For this is my covenant unto them, 
when I shall take away their sins. 

28 As concerning the gospel, they are 
enemies for your sakes: but as touching 





the election, £hey are beloved for the 
fathers’ sakes. 

29 For the gifts and calling of God are 
without repentance. 

30 For as ye in times past have not 
believed God, yet have now obtained 
mercy through their unbelief: 

31 Even so have these also now not be- 
lieved, that through your mercy they 
also may obtain mercy. 

32 For God hath concluded them all in 
unbelief, that he might have mercy 


upon all. 
33 O the depth of the riches both of the 
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hagot'éégo ba'ch'iilkáah da, bi'at'e'ii doo hagot'éégo bígó- 
zi da! 

34 Hadinsha' nohweBik'ehn binatsekeesii yigolsi? Ha- 
dínsh3' nabinezt33d? 

35 Dagohíi hadínsha' nohweBik'ehn dant'éhéta yaa yiné’, 
Uaazhi? dantéhéta baa nàyine' doleełhíí bigha? Doo hadín da. 

36 Dawa bits'2'd? daagolii, la'íí dawa bilahyu daahinaa, 
la'ii dawa bà daahinaa, an dahazhi! ba'ihégosi doo. Do- 
leelgo at'ee. 

CHAPTER 12 

l Shik'ifyu, Bik'ehgo'ihi"nan bilgoch'oba?híí bigha nádaa- 
nohwoshka3h, dant'éhéta natseedgo Bik'ehgo'ihi'nan baa 
daach'ine?'hif k'ehgo nohwíit'ah daahinohnaada? nohwits’ i 
hadaadesdzaago baa daadenoh'aah, àí Bik'ehgo'ihi'nan bit 
gozhQQ, aík'ehgo daadinolsigo daahohkaahgo dábik'eh. 

2 Dii ni’gosdzáń bika' doo bik'ehyu ágot'ee dahií doo 
be'adaanoht'ee da: àídà' dawa bee nohwinatsekeesií ání- 
dégo ànàlne'go łahgo ádaanoht'ee le’, àík'ehgo Bik'ehgo'i- 
hi'nan nohwá hàt'íínií nit'eégo at'ééhii, bit goyilshóónit, 
ła’ ii dazhQ nzhooníí bídaagonotsiih. 

3 Bik'ehgd'ihi' nan bilgoch'oba' if bilahyu bayashti'go shaa 
godet'33; aik'ehgo dala'a notijigee gadaanohwildishnii, Doo 
itisgo ídaa daagonohdz33go dała’a notiigee Bik'ehgo'ihi' nan 
odla’ dahołąągo nohwaine' if dábik'ehgo ídaa natsídaahkees. 





wisdom and knowledge of God! how seit your bodies a living sacrifice, holy, 


unsearchable are his judgments, and 
his ways past finding out! 

34 For who hath known the mind of the 
Lord? or who hath been his counselor? 
. 35 Or who hath first given to him, and 
it shall be recompensed unto him again? 

36 For of him, and through him, and to 
him, are all things: to whom be glory for 
ever. Amen. 


CHAPTER 12 


I BESEECH you therefore, brethren, 
by the mercies of God, that ye pre- 


acceptable unto God, which is your 
reasonable service. 

2 And be not conformed to this world: 
but be ye transformed by the renewing 
of your mind, that ye may prove what is 
that good, and acceptable, and perfect 
will of God. 

3 For I say, through the grace given 
unto me, to every man that is among 
you, not to think of himself more highly 
than he ought to think; but to think 
Soberly, according as God hath dealt to 
every man the measure of faith. 
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4 Nohwits'í dala'/a ndi 133yu henlàà ndi doo dała’ dátel- 
t'eego nada'iziid da: 

5 Da'ágàát'éégo néé hiidlaa ndi its'í dala'à k'ehgo adaa- 
nt.ee, Christ bil dala/a daandlijgo, la'í its'í dala'a ndi 
133yu henlaahíí k'ehgo daandliigo itch'odaahii'nii. 

6 Nt'éhéta Bik'ehgo'ihi'nan bilgoch'oba'íi nohwaine'íi 
ikah ádaat'ee; Bik'ehgo'ihi' nan nohwinkáayu yałti’ nohwaa 
det'33yügo halga nohwi'odla' dahol33go nohwainé'íi da- 
bik'ehgo bee yádaahiilti' le’; 

7 La' bich'odaahii'niigo nohwaa det'33yugo halaa aga- 
nádaahiithil le’; hadínitch'ígot'aahgo baa det'aayugo nit'éé- 
go ilch'ígó'aah le’; 

8 Hadín idag yalti'go baa det'agyugo aífk'ehgo nnee yi- 
dag yałti’ le’; hadín dawaha nayiniihii doo yaanchi! dago 
nayiniihle'; hadín dawaha yebik'ehií nit'éégo nabi’ diniti'og 
le’; ła’ ft hadín ła’ yaa ch'oba'íí yaa bit gozhoQgo anatil le’. 

9 Da'anii nohwiPijgQ le’, doo daazhógo da. Ncho'go 
ágot'eehif bik'edaadinohniih; nzhooníi zhà nldzilgo daa- 
hinoht3?. 

10 Lit daanohjQg le’, itk'íífyu tit daanjoohíi k'ehgo; daa- 
lidinolsigo nnee ła’{ ntsé sitiigo adaanolsi le’; 

11 Doo nohwil daagoyee'go nada'ohsiid da; Holy Spirit 
nohwijii yune’ diltłi’ go adaanohwilsi le’; nohweBik'ehn bà 
nada'ohsiid; 

12 Nohwadihyü nit'ééhíí ndaahondliihii bighg nohwit daa- 





4 For as we have many members in 
one body, and all members have not the 
same office: : 

5 So we, being many, are one body in 
Christ, and every one members one of 
another. 

6 Having then gifts differing according 
to the grace that is given to us, whether 
prophecy, let us prophesy according 
to the proportion of faith; 

7 Or ministry, let us wait on our 
ministering; or he that teacheth, on 
teaching; 


8 Or he that exhorteth, on exhortation: 
he that giveth, let him do it with sim- 
plicity; he that ruleth, with diligence; he 
that showeth mercy, with cheerfulness. 

9 Let love be without dissimulation. 
Abhor that which is evil; cleave to that 
which is good. 

10 Be kindly affectioned one to another 
with brotherly love; in honor preferring 
one another; 

11 Not slothful in business; fervent in 
spirit; serving the Lord; 

12 Rejoicing in hope; patient in tribu- 
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gozhoQg le’; nohwiniidaagonlt'ééyügo bidag adaanoht'ee le’; 
dada'ohkaah nt'éé le’; 

13 Bik'ehgo'ihi'nan daayokaa3hii hanté yídih daanliinii 
bitaadaahniih; nohwista" nakahíí baa nohwit daagozhQo le’. 

14 Nohwik'edaanniihíi biyaa gozhQqQ le’ daadohniigo bà 
da'ohk33h; doo yati’ bee daahohkaat da. 

15 Bit daagozhoonií daba'ashhah nohwit daagozhqQg le’, 
ła’ íí daachagií atdo' dába'ashhah daahchag le’. 

16 Dálelt'eego natsídaahkees. Doo itisgo àdaadisolnil 
da, débaagoch'oba'ihfí doo binaál ídaadolkagah da. Doo 
ídaa natsídaahkees da le’. 

17 Dahadín doo bik'ehyü adaanohwizlaa dayugo doo iké'- 
déna àágánaádaahdle' da. Nnee dawa binadzahgee dawahá 
nit'ééhíí zhą baa nahkai le’. 

18 Bígonedz33 lék'eyügo nnee dawa nkegohen'jàgo bil 
daagonohlii. 

19 Shit daanohshóni, hadín doo bik'ehyü adaanohwiz- 
laa dayügo, doo k'enaahneé' da, aída' Bik'ehgo'ihi'nan no- 
hwa k'ena'né'íí biba’ goz'aago ádaagonolsi le’: gáníigo 
bek'e'eshchii, Goyéégo koch'i! godish'aahi ansht'ee, ík'e- 


nashné! ndi at'éé, nohweBik'ehn ani. 
20 Ái bigha, nik'enniihíi shina’ siliiyggo ba'nné'; diba’ 


siliiyugo tú bà na'ítsiih: 


afk'ehgo agant'iiyugo bitsit'a 


tsiid dahnásíikaahii k'ehgo ànle'. 
21 Nchg'íí doo nohwitis hileeh da le’, àídà' nit'ééhii 


Jation; continuing instant in prayer; 

13 Distributing to the necessity of 
Saints; given to hospitality. 

14 Bless them which persecute you: 
bless, and curse not. 

15 Rejoice with them that do rejoice, 
and weep with them that weep. 

16 Be of the same mind one toward 
another. Mind not high things, but con- 
descend to men of low estate. Be not 
wise in your own conceits. 

17 Recompense to no man evil for evil. 
Provide things honest in the sight of all 





men. 

18 If it be possible, as much as lieth in 
you, live peaceably with all men. 

19 Dearly beloved, avenge not your- 
selves, but rather give place unto wrath: 
for it is written, Vengeance is mine; I 
will repay, saith the Lord. 

20 Therefore if thine enemy hunger, 
feed him; if he thirst, give him drink: 
for in so doing thou shalt heap coals of 
fire on his head. 

21 Be not overcome of evil, but over- 
come evil with good. 
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bee nchg'fí bitis daahleeh. 


CHAPTER 13 

1 Nnee dala'a daantíigee nadaant'aahii bikisk'eh adaat'ee 
le’. Bik'ehgo'ihi'nan nadaantaahii dawa yebik'eh: nadaa- 
ntaahií binawodii Bik'ehgo'ihi'nan yengon'3à. 

2 ÁÍ bigha hadín nadaant'aahif yits'a?zhi? at'éehíí Bik'eh- 
go'ihi'nan yegos'aànihií doo yikisk'eh at'ée da: aí ídandaa- 
got'a'hi at'ée. 

3 Nnee nit'éégo anadaat'iilii nadaant'aahií doo yédaal- 
dzid da, ncho'go ánádaat'iiHí zhą nadaant'aahíi yédaaldzid. 
Ya’ nant'àn doo benldzid hant'ij da née? Nit'éégo ánántiil, 
afk'ehgo nzhoogo naa yalti! doleet. 

4 Ninant'! na nlt'éé doleelhii bigha Bik'ehgo'ihi'nan ya 
na'iziid. Nchg'go anant'ijlyügo bénldzid; doo da'fliizhi! 
bésh be'idilttishe dahyotiil da: án Bik'ehgo'ihi"nan yàna- 
'iziidgo nnee doo bik'ehyu anat'ijl dahíi Bik'ehgo'ihi'nan 
bihashke' yik'izhi! aile’. 

5 ÁÍ bigha nadaant'aahií bikísk'eh àdaanoht'ee le’, Bi- 
k'ehgo'ihi'nan bihashke! doo bits'?'zhi! ànadaaht'iilhii zhà 
bighą da, aídà' nit'éeego anádaaht'jilgo ídídaagonolzihii 
bigha aldó'. 

6 Da'aíbighatax nadaahohniil: tax bich'i! nadaahi'niitii 
Bik'ehgo'ihi'nan yanada'iziidii daanlijgo àí nayik'ída'iziid. 





CHAPTER 13 
T every soul be subject unto the 
higher powers. For there is no 
power but of God: the powers that be 
are ordained of God. 

2 Whosoever therefore resisteth the 
power, resisteth the ordinance of God: 
and they that resist shall receive to 
themselves damnation. 

3 For rulers are not a terror to good 
works, but to the evil. Wilt thou then 
not be afraid of the power? do that 
which is good, and thou shait have 


praise of the same: 

4 For he is the minister of God tə thee 
for good. But if thou do that which is 
evil, be afraid; for he beareth not the 
sword in vain: for he is the minister of 
God, a revenger to execute wrath upon 
him that doeth evil. 

5 Wherefore ye must needs be subject, 
not only for wrath, but also for con- 
Science sake. 

6 For, for this cause pay ye tribute also: 
for they are God's ministers, attending 
continually upon this very thing. 
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7 ÁÍ bighg bich'i? nada'ohniit le'at'ééhíf dawa bich'i! 
nada'ohniil: tribute bich'i' nadaahohniil le'at'ééhíi tribute 
bich'i nadaahohniil; tax bich'i! nadaahohniit le'at'ééhíitax 
bich'i' nadaahohniit; hadii bédaaldzid le'at'ééhii bédaal- 
dzid; hadii daadinitsi le'at'éehií daadinolsi, 

8 Nnee doo ła’ naa hayi?"àa da le’, i'ijoonii zhá łaa ha- 
daasolaa le’: hadín ła’ bit nzhoghíí Bik'ehgo'ihi'nan ye- 
gos'aaníi yikísk'eh at'ee. 

9 Begoz'aaniíi ganií, Doo nant'i' nach'ighaa da, Doo 
nach'iisee da, Doo ich'in'ijh da, Doo lé'ch'ilchoo da, 
Doo dawaha ídáhach'it'ii da; af begoz'aaníi ta! atdó' dawa 
línahi'nilgo diinko begoz'33, Nit'ahdi? golíinii nii nzhqQ 
le’, dàni ídit njgghií k'ehgo. 

10 Hadín bitahdi* gólíínii bit nzhoonií doo yini?'idilníih 
da; àí bigha kot ijoonií begoz'aanií ye'iiláa. 

11 La'íí goldohii bídaagonolsi, k'adíi da'othoshdf? ch'í- 
nàdaanohdziidíf bikaà' ngonyáá, hasdánohwidi'niitíí ałhá- 
nidf begoz'33, dantsé da'osiidlgada' n'ií bitisgo. 

12 TPé'híí k'ad bech'ígonáh, k'ad hailkáah: halga, áí 
bigha chagotheet zhinéégo àgot'eehíí nohwits'g'zhi' ádaa- 
hiidle', ła’Í{ bésh diyágé idindlàad zhinéégohíi ík'e daa- 
hiidleeh. - P , 

13 NH'eego hiidaat le’, jiigo ch'ogaalhif k'ehgo: doo 
ncho'fi bee nohwit daagonedliigo da, doo nohwit nágode- 
yisgo da, doo nant'j' nahiidaago da, nchg'ii doo bich'i! 


Thou shalt love thy neighbor as thyself. 





7 Render therefore to all their dues: 


tribute to whom tribute is due; custom 
to whom custom; fear to whom fear; 
honor to whom honor. 

8 Owe no man any thing, but to love 
one another: for he that loveth another 
hath fulfilled the law. 

9 For this, Thou shalt not commit 
adultery, Thou shalt not kill, Thou shalt 
not steal, Thou shalt not bear false wit- 
ness, Thou shalt not covet; and if there 
be any other commandment, it is briefly 
comprehended in this saying, namely, 


10 Love worketh no ill to his neighbor: 
therefore love is the fulfilling of the law. 

11 And that, knowing the time, that 
now if is high time to awake out of 
sleep: for now is our salvation nearer 
than when we believed. 

12 The night is far spent, the day is 
at hand: let us therefore cast off the 
works of darkness, and let us put on the 
armor of light. 

13 Let us walk honestly, as in the day; 
not in rioting and drunkenness, not in 


ROMANS 13, 14 640 





taazhi' ach'ít'éé dahíi doo be'ádaant'ee da, doo ilk'edaan- 
'niihgo da, ła’ bíyeehíï doo ídahadaahiit'iigo da: 

14 Nohwits'í ncho'go hadaat'iinií doo bee da'ohte' dahíi 
bigha doo nohwijii yune’ ncho'íí bágoz'aago àdaanolsi, da, 
áída' bésh diyágé benagonlkaadíi biyi? nasoziihií k'ehgo 
Jesus Christ nohweBik'ehn biyi’ nasozij. 


CHAPTER 14 

1 Hadín bi'odla? doo nidzil dahíí bich'i? daanohshqg le’, 
doo bit tadaadoht'ahgo da. m " DN 

2 Nnee ła’ bi’odlg’ goliinii hidan da'adzaahii yiyąą, aí- 
da’ ła’ bi'odl2? doo nłdzil dahíi hidan hadaajeehíi zhá yiyąą. 

3 Nnee hidan dawa yiyaahíí ła? nnee doo dawa yiy33 
dahíí doo da'ílínégo yaa natsekees da le’; la'íí nnee doo 
dawa yiy33 dahíí ła’ nnee dawa yiya3hii aldó' doo da'ílíné- 
go yaa natsekees da le’: bí aldo' Bik'ehgo'ihi?nan nàbi- 
nitíni at'ee. 

4 Nihíi hant'é nlíígo ła’i yána'iziidii baa yániti'go? Bi- 
nant'a’ ii nit'éégo yána'iziidyugo da na'iziid doleel, doo 
nit'éégo yána'iziidíi ch'ínàlt'. Binawod bá ágolzi, doo, 
Bik'ehgo'ihi'nan zhà binawod golíigo siziigo ábile'. 

5 Nnee 12" la'jii la'ihii yitisgo yidnlsi: la'íí dawa da- 
lei'eego yidnlsi. Nnee dala'à daantí(ígee doo bil nago- 
kigo yaa natsekees da le’. 

6 Hadin la'jij yidnisihii nohweBik'ehü yidnłsigo at'íi; 





chambering and wantonness, not in 
strife and envying: 

14 But put ye on the Lord Jesus Christ, 
and make not provision for the flesh, 
to fulfil the lusts thereof. 


CHAPTER 14 
IM that is weak in the faith re- 
ceive ye, bu£ not to doubtful dis- 
putations. 

2 For one believeth that he may eat all 
things: another, who is weak, eateth 
herbs. 

3 Let not him that eateth despise him 


that eateth not; and let not him which 
eateth not judge him that eateth: for 
God hath received him. 

4 Who art thou that judgest another 
man’s servant? to his own master he 
standeth or falleth. Yea, he shall be hold- 
en up: for God is able to make him stand. 

5 One man esteemeth one day above 
another: another esteemeth every day 
alike. Let every man be fully per- 
suaded in his own mind. 

6 He that regardeth the day, regardeth 
it unto the Lord; and he that regardeth 
not the day, to the Lord he doth not 
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hadín ła’jiį doo yidnisi dahií bí a1do' nohweBik'ehn yidni- 
sigo at'í$. Hadínhidan dawa yiygahii nohweBik'ehn yidnl- 
sigo iy33, Bik'ehgo'ihi'nan ya'ihénzigo; nnee doo dawa 
yiy33 dahií ałdó’ nohweBik'ehn yidnisigo at'íi, bíí dó’ Bi- 
k'ehgo'ihi'nan ya'ihénzigo iy33. 

7 Nnee hinaayugo doo dabíí ídebik'ehgo hinaa da, da- 
tsaahyugo doo dabii bik'ehgo datsaah da. 

8 Daahin'naayügo nohweBik'ehn daanohwinePíiigo daa- 
hin'naa; daahiitsaahyugo nohweBik'ehn daanohwine? {go 
daahiitsaah: àík'ehgo daahin'naa ndi dagohíï daahiitsaah 
ndi nohweBik'ehn bíyéé daandlii. 

9 Dii bigha Christ daztsaa, aídi? naadiidzaago naahi'- 
na’, nanezna'íí hike daahinaahíi biłgo yeBik'eh doleelgo. 

10 'Nt'é bigha nohwik'isyü baa yádaalti'? Nt'é bighg no- 
hwik'isyu da'ílínego baa natsídaahkees? Néé Christ ndaa- 
go'a!go dahsdaagee daanohwigha bich'i' daahiidziih doleet. 

1l Bek'e'eshchiinii ganíígo, NohweBik'ehn gánii, Da- 
'anii hinshnaago da'anii gádishnii, dakowa kogod bee shi- 
ch'j' daach'ilzhíísh, dakowa kozé’ bee Bik'ehgo'ihi'nan 
ba'ihédaach'inzi doleel, nii. 

12 Áík'ehgo daanohwigha dala'à daantiígee Bik'ehgo- 
';hi'nan bich'i? ídaa nadaagohiilni' doleet. 

13 ÁÍ bigha kodi? godezt'i'go doo łaa yàdaahiilti' da le’: 
díi k'ehgo nko nohwiini' Iaadaahiidle', doo nohwik'ítyu yi- 
ghą nadokaliíi badihyu begoz'33go adaahiidle' da, dagohii 





regard it. He that eateth, eateth to the 
Lord, for he giveth God thanks; and he 
that eateth not, to the Lord he eateth 
not, and giveth God thanks. 

7 For none of us liveth to himself, and 
no man dieth to himself. 

8 For whether we live, we live unto the 
Lord; and whether we die, we die unto 
the Lord: whether we live therefore, or 
die, we are the Lord's. 

9 For to this end Christ both died, and 
rose, and revived, that he might be 
Lord both of the dead and living. 


10 But why dost thou judge thy 
brother? or why dost thou set at nought 
thy brother? for we shall all stand be- 
fore the judgment seat of Christ. 

11 For it is written, As I live, saith the 
Lord, every knee shall bow to me, and 
every tongue shall confess to God. 

12 So then every one of us shall give 
account of himself to God. 

13 Let us not therefore judge one an- 
other any more: but judge this rather, 
that no man put a stumblingblock or an 
Occasion to fall in Ais brother's way. 
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dant'éhéta yeni'itsiihíf doo badihyü begoz'a3go adaahiidle' 
a Dii bígonsi, Jesus nohweBik'ehn shit ígózigo ashít- 
Si, hidánhii doo nchQ' da; àídaà" hadín hidàn ncho! nzihii 
bíi bich'j' nchg'. ] , TAXE 

15 Nte nnaahii bigha nik'isn bini" nnihyügo doo kot ijoonti 
be'ant'éé da. Nt% nnaahií nnee ła’ bee bit ch'ígonoghéeh 
hela’, àn Christ bà daztsani at'éé. 

16 Nt'éhéta nit'éé nnzi ndi, dénchg'égo baa ya'iti^yügo, 
doo be'ánadaaht'iil da le’: 

17 Bik'ehgo'ihi'nan bilaktPahgee itah ch'iliiyügo, doo 
nt'éhéta ch'iygghíí ła’í ch'idlaghií zh4 bighg da; áídà' 
Holy Spirit binkáayu dàbik'ehyu àch'ít'eehif, Ia'íí kil nke- 
gohen'j4híi, la'íí kit gozhgghii bighg itah ch'iliihi at'éé. 

18 Hadín dii ye'at'eego Christ yaána'iziidíi, Bik'ehgo'i- 
hi'nan bit dábik'eh, nnee ałdó’ bit dádaabik'eh. 

19 Áfk'ehgo haląą nt'éhéta nkegohen'43go áyíłsiníí biká 
hadaahiit'iile', la'íí nt'éhéta daanldzilgo be'ádaatiidle'ii 
bikà hádaahiit'ij le’. 

20 Doo nt'éhéta daahsąąhíí bigha Bik'ehgo'ihi'nan bi- 
nasdziidií daatchggh da. Hidáń dawa nit'éé; ndihadín nt- 
héta yiyaghíí bighg ła’ nanakaadyugo, àí yee ni'ilsiih. 

21 Its} nnaahii dagohii wine ndlgghíi dagohii dahago 
anant'jjlhií bigha nik'isn nanakaadyügo, dagohíi nt'éhéta 
ncho'go anát'jilgo ábile'yügo, dagohíí nt'éhéta bigha bi- 





14 I know, and am persuaded by the 
Lord Jesus, that there is nothing un- 
clean of itself: but to him that esteemeth 
any thing to be unclean, to him if îs un- 
clean. 

15 But if thy brother be grieved with 
thy meat, now walkest thou not chari- 
tably. Destroy not him with thy meat, 
for whom Christ died. 

16 Let not then your good be evil 
spoken of: 

17 For the kingdom of God is not meat 
and drink; but righteousness, and peace, 
and joy in the Holy Ghost. 


18 For he that in these things serveth 

hrist is acceptable to God, and ap- 
proved of men. 

19 Let us therefore follow after the 
things which make for peace, and things 
wherewith one may edify another. 

20 For meat destroy not the work of 
God. All things indeed are pure; but if 
is evil for that man who eateth with 
offense. 

21 It is good neither to eat flesh, nor 
to drink wine, nor any thing ie 
thy brother stumbleth, or is offended, 
or is made weak. 


643 ROMANS 14, 15 





'odla? doo nłdzil dago àbile'yugo doo be'ànant'ijt dago nzhqo. 
22 Ni'odla! nldzil née? Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee 
nit'éégo ànt'ééhií bígonłsí le’. Hadín aík'ehgo ànat'ijHi 
doo fdàngot'aa dago biyaa gozhQQ doleet. 
23 Hadín biini' nakigo da'adzaahií yiyaahií, ai bighą 
ídángot'ani at'éé, doo bi'odla'! ye'at'íi dahii bigha: doo 
ki'odla? be'ànách'ot'ijt dahíi nchg'go ánách'ot'iili at'éé. 


CHAPTER 15 

1 Néé nohwi'odla! daanldzilif, hadíi biini' nakigo bi^odla? 
doo daantdzil dahií bich'odaahi'nii le", doo danéé ídaa na- 
tsídaahiikeesíi bighą da. 

2 Áídà' néé dala/à daantijgee nohwit'ahdf daagoliíínii 
bá nit'éé doleeHí baa natsídaahiikees le’, bi'odla nldzil 
hileehíi bigha. 

3 Christ ndi doo dabízha idaa natsekees da ni’; bek'e- 
'eshchiinii biyi? biTaa gayilnii, Hadii bee daanich'o'ni' 
n'íí shik'izhi! nasdlii, nii. 

4 Doo ánfidá! Bik'ehgo'ihi'nan biyati" bek'e?eshchiinii 
bee nohwil ch'ígot'aahíi bigha alzaa, nohwi'odla' nidzilgo 
áile'go hadah ádaanohwilsigo, nohwadihyu nit'éhi goz'aanii 
ndaahóndlii doleeihií bigha alzaahi at'éé. 

5 Bik'ehgo'ihi'nan, kóni' Keh ách'ílsigo la'íi ko'odla' 
nldzilgo áyíłsiníí, dalelt'eego natsídaahkeesgo nohwaa 


daidino'áah, Christ Jesus be'ádaanoht'eego: . 
6 Áik'ehgo nohwinatsekees dala'ago, nohwiyati" dała’a- 


22 Hast thou faith? have if to thyself 
before God. Happy is he that con- 
demneth not himself in that thing which 
he alloweth. 

23 And he that doubteth is damned if 
he eat, because he eateth not of faith: 
for whatsoever is not of faith is sin. 


CHAPTER 15 
Y A TE then that are strong ought to 
bear the infirmities of the weak, 

and not to please ourselves. 
2 Let every one of us please Ais neigh- 


bor for his good to edification. 

3 For even Christ pleased not himself; 
but, as it is written, The reproaches o 
them that reproached thee fell on me. 

4 For whatsoever things were written 
aforetime were written for our learning, 
that we through patience and comfort 
of the Scriptures might have hope. 

5 Now the God of patience and conso- 
Jation grant you to be likeminded one 
toward another according to Christ 
Jesus: 

6 That ye may with one mind cnd one 
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go Bik'ehgo'ihi'nan, Jesus Christ nohweBik'ehn biTaahii, 
ba! ihédaanohsi, doleet. 

7 Christ k'ínoho'niihiíi k'ehgo k'idaaloh'nii, aik'ehgo 
nnee Bik'ehgo'ihi'nan ya'ihedaanzi, doleel. 

8 Gaànohwildishnii, Jesus Christ nnee circumcise'adaa- 
bi'deszaahií binal'a'à silii, Bik'ehgo'ihi'nan bits’? df da- 
'aniihii baa bit ch'fnah agoléhgo, la'ií daanohwitaa n'ii 
Bik'ehgo'ihi'nan nt'é bee yangon'àaanii begolne' doleelgo: 

9 La'íi doo Jews daanlij dahíl Bik'ehgo'ihi'nan bilgo- 
choba’ i ya'ihédaanzi, doleelgo; bek'e'eshchiinii gàniigo, 
Díi bighą doo Jews daanlii dahii naa bit nadaagoshni', 
ła’ íí nizhi? baa idish'aalgo na'ihensi, doleet. 

10 Gánadi'nii, Doo Jews daanohtij, dahii, Bik'ehgo'ihi'- 
nan bichggháshe bił nohwił daagozhqq le’. 

11 La'ií gànadi'nii, Doo Jews daanohlij dahi dawa, 
nohweBik'ehn ba'ihédaanohsi, le’; nnee dawa ałdō’ ba'ihé- 
daanohsi, le’. 

12 Esaias*ałdó’ ganii, Ch'il bikeghad bits’} df hana- 
jéédí{ k'ehgo Jesse bits'g'dí' hanádaałołchiiníí dala'à doo 
Jews daanlii, dahii ya nant'aa doleetíi highah; án doo Jews 
daanlii dahiíi bada'otí doleel. 

13 Holy Spirit binawod bilahyu nit'éhi nohwadihyü goz- 
'aanii ndaahohtííhii itis odaazlij doleelhii bigha Bik'ehgo- 
"ihi? nan, nit'ééhíi ndaaholíigo adaanohwile'ii, daahohdlaa3- 








mouth glorify God, even the Fzther of 
our Lord Jesus Christ. 

7 Wherefore receive ye one another, 
as Christ also received us, to the glory 
of God. 

8 Now I say that Jesus Christ was a 
minister of the circumcision for the 
truth cf God, to confirm the promiscs 
made unto the fathers: 

9 And that the Gén'tiles might glorify 
God for his mercy; as it is written, For 
this cause I will confess to thee among 
the Gén'tiles, and sing unto thy name. 


10 And again he saith, Rejoice, ye 
Gén'tiles, with his people. 

11 And again, Praise the Lord, all ye 
Gén'tlles; and laud him, all ye people. 

12 And again, EÉ-sa'jás saith, There 
Shall be a root of Jesse, and he that shall 
rise to reign over the Gén'tiles; in him 
shall the Gén'tiles trust. 

13 Now the God of hope fill you with 
all joy and peace in believing, that ye 
may abound in hope, through the power 
of the Holy Ghost. 

14 And I myself also am persuaded of 
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go kot gozhoonii Ia'íí ilch'i?gont'ééhií nohwee halk'it le’. 

14 Shik'ííyu, nit'ééhii be'adaanoht'eego, dàzhQ daago- 
nohs33go nohwíigonsi, la'ií Hit ch'ídaagonoht'aahgo bídaa- 
gonoP33. 

15 Da'agat'éé ndi doo shiini? hh dago ła? nohwich'i? 
bek'e'shilchii, bínadaadomíh doleelgo, Bik'ehgo'ihi'nan 
bilgoch'oba'ii shik'izhi? ayiílaahií bighg, 

16 Okaahyedaabik'ehi Bik'ehgo'ihi^nan yanada'iziid mí 
k'ehgo Jesus Christ bà na'isiidgo Bik'ehgo'ihi'nan bits'g! d? 
yati’ baa gozhoóni doo Jews daanlij dahíii bił nadaagoshni', 
aík'ehgo doo Jews daanlij dahii Holy Spirit bee hadaadel- 
zaago Bik'ehgo'ihi'nan baa nànshniilgo naidiiniit doleel. 

17 Bik'ehgo'ihi"nan bana'isiidhii bighg Jesus Christ bi- 
lahyü ida'oshdlit. 

18 Christ shilàhyü anát'iilíí zhá doo shiini' hgh dago 
baa nagoshni' doleel, shinkaayü doo Jews daanlii dahíi 
Bik'ehgo'ihi'nan biyati'ií yikísk'eh ádaat'eego adaayilsi, 
shinkááyu yalti'go hike ànat'ijlgo, ła’ íí 

19 Godiyihgo be'ígozinti hik'e fgozisgo anagot'iili Christ 
shinkaayü anat'iilgo, la'íí Bik'ehgo'ihi'nan biSpirit bina- 
wodií shinkaayuna'iziidgo Jerusalemd?? Ilírikamzhi? daa- 
gotahyu Christ nit'éego baa na'goni'íí 331 baa yasitti! ni’. 

20 Áík'ehgo Christ doo bígózi dayú yati? baa gozhoni 
baa yashti’go nabik'fisiid ni’, Christ ilk'ida? bigoziyu 


you, my brethren, that ye also are full 


of goodness, filled with all knowledge, 
able also to admonish one another. 

15 Nevertheless, brethren, I have 
written the more boldly unto you in 
some sort, as putting you in mind, þe- 
cause of the grace that is given to me of 


God, | 

16 That I should be the minister of 
Jesus Christ to the Gén'tiles, minister- 
ing the gospel of God, that the offering 
up of the Gén'tiles might be acceptable, 
being sanctified by the Holy Ghost. 


17 I have therefore whereof I may 
glory through Jesus Christ in those 
things which pertain to God. 

18 For I will not dare to speak of any 
of those things which Christ hath not 
wrought by me, to make the Gén'tileg 
obedient, by word and deed, 

19 Through mighty signs and wonders, 
by the power of the Spirit of God; so 
that from Jerusalem, and round about 
unto Ít-]jr'i-cüm, I have fully preached 
the gospel of Christ. 

20 Yea, so have I strived to preach the 
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baa yashti'yügo, ła’ nnee kih bitPaah si'aanií ayiilaahíi 
bikáà'gee na'isht?ihií k'ehgo ashne? doleet ni’: 

21 Áidà' bek'e'eshchiinii ganiigo, Hadín doo hwaha baa 
bił nagoni’ dahii bił ch'?nah daaleeh: hadín doo hwaha 
ya'ikodaanzi, dahíí yídaagolsi doo, nii. 

22 Áik'ehgo yashti'go nashi'dintl'ogii bigha ch'éh nohwi- 


ch'i' dishahgo asht'ii, ni’. 


23 Áida' k'adii dz33gee doo hayu yànanashtih dago, la' ii 


doo atch'íde legodzaa da nohwich'i? 


dishah hasht'íigo, 


24 Spainyu déyàago nohwini'gee ch'fnsháhgo daanohwi- 
distseeti hasht'íí, aígee dét'ihézhi! nohwit daagozhgógo 
nahét33 hik'e Spainyu naadesdzaago shich'odaadohniitl nsi. 

25 K'adií Jerusalemyü Jesus daayoka2híii bich'odaash- 


niihyü déyàa. 


26 Macedoniayu la'íí Akeyayu daagolínihii bił daago- 
zhQQgo Jerusalemgee Jesus daayokaahíi tedaat'iyéhii 


zhaali yich'i! adaile'. 


27 Da'anii yaa bit daagozhQogo àdaile'; aí da'anii baa 
hadais'ahi daanlij. Áígee Jesus daayokaahii yaaka'df 
begoz'ani daabiyééhii lahzhi! doo Jews daanlij, dahií yaa 
daizne'hií bigha ni'gosdzan bikaà'gee nandeehii ła’ yee yi- 


ch'odaaniihgo dábik'eh. 


28 DÍÍ 33l ashlaago zhaali bá łenáhesdlaahíí baa daa- 
deni'áágo nohwaa deshaal, Spainyu déyàágo. 





ospel, not where Christ was named, 
fe st I should build upon another man's 
foundation: 

21 But as it is written, To whom he was 
ad oken of, they shall see: and they 

ve not heard shall understand. 

E For which cause also I have been 
much hindered from coming to you. 

23 But now having no more place in 
these parts, and having a great desire 
these many years to come unto you; 

24 Whensoever I take my journey into 
Spain, I will come to you: for I trust to 
see you in my journey, and to be 
brought on my way thitherward by you, 


if first I be somewhat filled with your 
company. 

25 But now I go unto Jerusalem to 
minister unto the saints. 

26 For it hath pleased them of Mace- 
donia and Á-chà/jà to make a certain 
contribution for the poor saints which 
are at Jerusalem. 

27 It hath pleased them yery: and 
their debtors they are. For if the Gén 
tiles have been made partakers of 
their spiritual things, their duty is 
also to minister unto them in carnal 
things. 

28 Shen therefore I have performed 


647 


ROMANS 15, 16 


Il ———— -— —M € Ane Si GEUR E 
29 Nohwaa niyaago Christ nit'éégo baa na'goni'ií bee 
gozhoonií ch'ída'izkaadgo bee nohwaa nsháhíi bígonsi, 
30 ÁÍ bigha shik'ífyu, Jesus Christ nohweBik'ehn, 1a'íí 
Holy Spirit bee tit daanjoohíi bighg nánohwoshkgah, Bik'eh- 
go'ihi'nan shà nádaahohkaahgo dala? nohwit dahdaanshdgh 


le’. 


31 Áík'ehgo Judéagee doo da'odlaa dahiíf doo hago ádaa- 
shile’ dago shà da'ohk33h; Ia'íí zhaali Jerusalemgee Jesus 
daayokaahíí bà íta'ashtaahíi yaa bit daagozhgogo nàdaido- 


ne'go aldo' shá da'ohka3h; 


32 Áik'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan bik'ehgo shitgozhóógo no- 
hwaa nshàh, la'ií nohwigotahgee dét'ih nohwista? nsháhgo 


nohwil hanasot. 


33 Bik'ehgo'ihi'nan be'ilch'i'gont'ééhít nohwil nlij le’. 


Doleelgo at'éé. 


CHAPTER 16 

l Nohwilah, Phoebe holzéhi, bà nohwich'i? k'e'eshchii, 
Cenchréagee* ha'analsehii yitahyü na'iziidihi: 

2 Án Jesus daayokagahii k'ehgo nohweBik'ehn bilàhyu 
k'ídaahoh'nii, ta/íí shich'odaahniih nohwilniiyügo bich'o- 
daahniih: àn lànihi yich'odaazni', shif aldó' shich'ozni'". 

3 Priscílla hike Áquila , Christ Jesus biláhyu shich'o- 
daaníhi, GozhQQ, shà daabildohnii. 





this, and have sealed to them this fruit, 
I will come by you into Spain. 

29 And I am sure that, when I come 
unto you, I shall come in the fulness of 
the blessing of the gospel of Christ. 

30 Now I beseech you, brethren, for 
the Lord Jesus Christ's sake, and for 
the love of the Spirit, that ye strive to- 
gether with me in your prayers to God 
for me; 

31 That I may be delivered from them 
that do not believe in Judea; and that 
my service which Z have for Jerusalem 
may be accepted of the saints; 

32 That I may come unto you with joy 


by the will of God, and may with you be 
refreshed. 

33 Now the God of peace be with you 
all. Amen. 


CHAPTER 16 
I COMMEND unto you Phé&'bé our 
sister, which is a servant of the 
church which is at Cén-ehré'à: 

2 That ye receive her in the Lord, as 
becometh saints, and that ye assist her 
in whatsoever business she hath need 
of you: for she hath been a succorer of 
many, and of myself also. 

3 Greet Priscilla and Áq'ui-là, my 
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4 ÁÍ shigha goyéégo bich'i? nadaagoyaa, dásdozha shi- 
gha nanezna', aí ba'ihénsi; ła’ íí hayú doo Jews daanliji da- 
híí ha’ánáłséhíí nagoznilyú ínashood dawa ya'ihédaanzi, 


aldo'. 


5 ÁÍ bigowagyu ínashood da'okaahgo íla'ánat'iiliidawa 
ałdó’, GozhQQ, shá daabitdohnii. Epenétus, dàzhQ shil 
nzhonihíí, GozhQQ, shá daabildohnii, àn Akéyayu dantsé 


Christ yich'i? dahiyàáhi. 


6 Mary, GozhQQ, shá daabildohnii, àn nyeego nohwa 


na'iziid ni’. 


7 Androníkas hik'e Junia, bit hat'ihi, bit ha'ashíjéd 
mii, GozhQQ, shá daabildohnii, àí Jesus binadaal'a'à itah 
daanlij, daach'inisíni àdaat'ee, aí dashíntsé Christ yi- 


ch'i? dah hizh'ázhi até. 


8 Ámplias, nohweBik'ehn bilahyü shit nzhoni, GozhQQ, 


sha daabitdohnii. 


9 Ürbane, Christ biláhyú nohwich'odaanihi, la'ií Stakis 
shit nzhoni, GozhQQ, shá daabildohnii. 

10 Apélles, Christ bit dábik'ehi, GozhQQ, shà daabil- 
dohnii. Aristobülus yit daagolíinii ałdó’, GozhQo, shá 


daabildohnii. 


11 Heródion, bit hat'fihi, GozhqQQ, shá daabildohnii. 
Narcíssus yit daagolíinii, nohweBik'ehn daayokaahíi, Go- 


zhQQ, shà daabildohnii. 


12 Tryfína hike Tryfosa, nohweBik'ehn yanada'iziidi, 


helpers in Christ Jesus: 

4 Who have for my life laid down their 
own necks: unto whom not only I give 
thanks, but also all the churches of the 

én'tiles. 

5 Likewise greet the church that is in 
their house. Salute my well-beloved 
É£-pé'né-tüs, who is the firstfruits of 
Á-chà'jà unto Christ. 

6 Greet Mary, who bestowed much 
labor on us. 

7 Salute Án'dró-ni'cüs and Ju'ní-à, my 
kinsmen, and my fellow prisoners, who 


are of note among the apostles, who 
also were in Christ before me. 

8 Greet Ám'pli-ás, my beloved in the 
Lord. i 

9 Salute Ür'bàne, our helper in Christ, 
and Sta'chys my beloved. : i 

10 Salute Á-pél'les approved in Christ. 
Salute them which are of Ár'ís-tó-bü- 
lüs' household. : 

11 Salute Hé-ró'di-ón my kinsman. 
Greet them that be of the household of 
Narcissus, which are in the Lord. — 

12 Salute Try-phé/nà and Try-pho'sà, 
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Gozh, sha daabildohnii. Pérsis, bit daach'izhoni, no- 
hweBik'ehn ł44go yàna'iziidii atdó', GozhQQ, shá daabil- 
dohnii. 

13 Rufus, nohweBik'ehn habiktíinii, GozhQQ, shà daa- 
bitdohnii, an baghíi, shíí aldó' shimaa bildishniíhi, Go- 
zhQQ, shá daabildohnii. 

14 Asyncritus, Phlégon, Hérmas, Pátrobas, ła’ íí Hér- 
mes, GozhQQ, shá daabildohnii, nohwik'isyu yil nakaihii 
aldóo. i 
15 Philologus hik'e Julia, Nerius hik'e bilah, Olym- 
pas la'íí Jesus daayoka33hiíi yit nakaihií dawa, GozhQQ, 
shà daabildohnii. 

16 Daagodinolsigo daatohts'os le'. Christ daayokaahgo 
ha'analséhii nagoznilii, GozhQQ, daanohwilnii. 

17 Shik'ífyü, nadaanohwoshka23h, hadín nohwit ch'ígon- 
'qghíi yídaagoP33 n'íí detahgota nohwit ch'ídaago'àaahgo 
ilch'fnohwiniihi la'ii nohwich'i! daagodilkishíi, daat'ehi 
adaat'ii shihii bídaagonolsiihgo bits'a'zhi! àdaanoht'ee. 

18 Ágadaat'eehií Jesus Christ nohweBik'ehn doo yána- 
da'iziidihi at'éé da, daabibid zhà yaa natsiídaakees; aí 
nit'éégo àdaanii ndihíí, la'it nzhQgQgo hanádaadzih ndihií 
doo daagoyaa dahíi k'izedaabidiniil. 

19 Bik'ehgo'ihi'nan bikisk'eh adaanoht'eehii nnee dawa 
yídaagołsihíí bighą nohwaa shit gozhQQ; aida’ nlt'éégo 
agot'eehii zha bich'i' daagonohsa3go, ła’ ií ncho'go ago- 


who labor in the Lord. Salute the be- 
loved Pér'sis, which labored much in 
the Lord. 

13 Salute Rufus chosen in the Lord, 
and his mother and mine. 

14 Salute A-syn'cri-tüs, Phle'gón, 
Hér'más, Pát'ro-bàs, Hér'mées, and the 
brethren which are with them. 

15 Salute Phi-lólo-güs, and Julia, 
Neé'reüs, and his sister, and O-lym'pás, 
and all the saints which are with them. 

16 Salute one another with a holy kiss. 
The churches of Christ salute you. 


17 Now I beseech you, brethren, mark 
them which cause divisions and offenses 
contrary to the doctrine which ye have 
learned; and avoid them. 

18 For they that are such serve not our 
Lord Jesus Christ, but their own belly; 
and by good words and fair speeches 
deceive the hearts of the simple. 

19 For your obedience is come abroad 
unto all men. I am glad therefore on 
your behalf: but yet I would have you 
wise unto that which is good, and sim- 
ple concerning evil. 
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t'eehíi doo bídaagonotsi, dago hasht' íi. 

20 Bik'ehgo'ihi?nan be'ilch'i?gont'ééhii dak'adégo Satan 
nohwaà yaa gonifneego biledaadoPéés. Jesus Christ nohwe- 
Bik'ehn bilgoch'oba'íí bee nohwich'i! goz'33 le’. Doleelgo 


at'ee. 


21 Timotheus", bit na'isiidii, la'iÍ Lucius, Jason, la'íí 
Sosípater, bit hat'fihi, GozhQQ, daanohwilnii. 

22 Shi, Tertius, dií naltsoosií Paul bà k'e'shilchínihi, 
nohweBik'ehn bilàhyü, GozhQo, nohwildishnii. 





23 Gaius golíigee sídàà, dza3gee ínashood fta'anat'iih, 
an, GozhQo, daanohwifnii. Erástus, dząą kih goznilgee 
zhaali yaa sidaahíi, ta^íí Quártus, nohwik'isn, ałdó’, Go- 


zhQó, daanohwilnii. 


24 Jesus Christ nohweBik'ehn bilgoch'oba'íí daanohwi- 
gha bee nohwich'i' goz'33 le’. Doleelgo at'éé. 





20 And the God of peace shall bruise 
Satan under your feet shortly. The 
grace of our Lord Jesus Christ be with 
you. Amen. 

21 Ti-mo'the-üs my workfellow, and 
Lucius, and Jaà'són, and So-sip'à-tér, my 
kinsmen, salute you. 


22 I Tér'ti-üs, who wrote fhis epistle, 
salute you in the Lord. 

23 Gà'jás mine host, and of the whole 
Church, saluteth you.  E-rás'tüs the 
chamberlain of the city saluteth you, 
and Quartus a brother. 

24 The grace of our Lord Jesus Christ 
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25 Yati' baa gozhoni baa nagoshni'ií, aí Jesus Christ 
baa na'goni'ií bikísk'ehyu Bik'ehgo'ihi' nan nohwinawod no- 
hwá ànàgodléhi at'éé; ni'gosdzán alzaadf? yushdi? godez- 
t'i'go na'goni' doo bígozi, da n'ií, aí Jesus Christ baa na'- 
goni’, bee ch'fnah silii, 

26 ÁÍí kadí bígozigo alzaa, Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu 
nada'iziidi n'í bek'e'eshchiiniik'ehgo nnee iltah at'eego ha- 
daazt'i'íí dawa bit na'goni', daayodlaahgo yikisk'eh àdaa- 
tee doleefhíí bigha, aí Bik'ehgo'ihi'nan doo benogowah 
dahi yegos'aanií bik'ehgo at'ée: 

27 Bik'ehgo'ihi'nan, an zhà goyánihi, Jesus Christ bi- 
lahyü dahazhi! ba'ihégosi, le’. Doleelgo at'éé. 





be with you all. Amen. 

25 Now to him that is of power to 
stablish you according to my gospel, and 
the preaching of Jesus Christ, accordin 
to the revelation of the mystery, whic. 
was kept secret since the world began, 

26 But now is made manifest, and by 
the Scriptures of the prophets, accord- 
ing to the commandment of the ever- 
lasting God, made known to all nations 
for the obedience of faith: 

27 To God only wise, be glory through 
Jesus Christ for ever. Amen. 





THE FIRST EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE 


CORINTHIANS 


CHAPTER 1 

l Shií, Paul, Jesus Christ binal'a'à nshliigo Bik'ehgo- 
'jh'nan hashit'iigo shi'dokeed, Ia'íi nohwik'isn Sosthenes, 

2 Ínashood Corinthgee ha'analsehii bich'i! k'e'iilchii, 
aí Christ Jesus bilahyu godilzihgo àdaat'eego adaabi'des- 
zaa, Bik'ehgo'ihi'nan báhadaadeszaahíi daaleehgo daabi'- 
dokéed, la'íí dahot'éhe Jesus Christ nohweBik'ehn bizhi’ 
bilàhyu daayoka3híi dawa bich'i' k'e'iilchii, an dabii be- 
Bik'ehn ła’ íí néé nohweBik'ehn nlii; 

3 Bik'ehgo'ihi^nan nohwiTaa hik'e Jesus Christ nohwe- 
Bik'ehn bits'g'di? ilgoch'oba'íí ta’ Ñ itchi gont'ééhíi bee no- 
hwich'i! goz'33 le’. 

4 Bik'ehgo'ihi'nan bilgoch'oba'íí Jesus Christ bilahyu 
nohwaa yine'híí bighg dabik'ehn oshkaahgo nohwa ba'ihensi ; 

5 Án dawaha yee nohwich'onii, yati? yee nohwich'onii, 
nohwigoya' ndi nohwa agolsi; 

6 Áik'ehgo Christ baa nadaagohiilni'ii nohwitahyu nl- 
dzilgo ayilsi: 

7 Áik'ehgo yaaka'di? nohwaa hi'né'ií doo ła’ binohdih da; 
Jesus Christ nohweBik'ehn nadahii biba’ àdaanoht'eeda' : 

8 Bik'ehgo'ihi'nan noldzilgo ànohwilsi doleel danago- 
dzààzhi', afk'ehgo Jesus Christ nohweBik'ehn nadahii bijii, 





CHAPTER 1 


PE called £o be an apostle of Jesus 
Christ through the will of God, and 
Sós'the-nes our brother, 

2 Unto the church of God which is at 
Corinth, to them that are sanctified in 
Christ Jesus, called fo be saints, with 
all that in every place call upon the 
name of Jesus Christ our Lord, both 
theirs and ours: 

3 Grace be unto you, and peace, from 
God our Father, and from the Lord 
Jesus Christ. 


4 I thank my God always on your be- 
half, for the grace of God which is given 
you by Jesus Christ; 

5 That in every thing ye are enriched 
by him, in all utterance, and in all 
knowledge; 

6 Even as the testimony of Christ was 
confirmed in you: 

7 So that ye come behind in no gift; 
waiting for the coming of our Loró 
Jesus Christ: 

8 Who shall also confirm you unto the 
end, that ye may be blameless in the 
day of our Lord Jesus Christ. 
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doo nt'é bee nohwaa dahgoz'33 da doleet. 
9 Bik'ehgo'ihi'nan da'aníiyu até, an biYe' Jesus Christ 
nohweBik'ehn bit Iit daanohdliigo nohach i ánniid. 


10 K'adii 
hweBik'ehn 
nohwitahyu 


nánohwoshkąąh, shik'íiyu, Jesus Christ no- 
bizhi’ bilàhyu dàlelt'eego yadaalti' 
doo ilts'g! adaanoht'ee da doleelgo: aida’ no- 


doleełgo, 


hwiini’ dalelt'eego la'ií dalelt'eego natsídaahkeesgo dała- 


hazhi' be'adaanoht'ee le’. 


11 Shik'ííyu, iłch’i? nanádaagonolkaad 133, Kloe yit na- 


hàztaaniíí shit nadaagolni'. 


12 Gadishniigo adishnii, ła’, 


twi, 
zhinee nshlhji, la'ii, 
nii 133. 


Shíí Apollos zhinéé nshhi; 12 í, 
Shií Christ zhinéé nshlii, daadoh- 


Shiíí Paul zhinéeé nshtii; 
Shif Céphas“ 


13 Y2’ Christsha’ dákwíihi daahohiikggh née? Ya’ Paul 
tsi'ima'ahi nohwá bíheskat née? Ya’ Paul bizhi’ bee bap- 


tize adaanohwi'deszaa née? 


14 Bik'ehgo'ihi'nan ba'ihénsi, doo ła? baptize àdaano- 
hwishłaa da, Críspus hik'e Gáius zhą; 


15 Baptize anohwishlaayugo dànko dahadín ganii, 


bizhi’ yee baptize ago? ii. 


Dabíí 


16 Áídà' Stéphanas bił daagoliinif baptize ashtaa ałdó’: 
ba'ashhah ła’ baptize ashlaa shihii doo bígonsi, da. 
17 Christ doo baptize ash'figo shinPa' da, aída' AE 





9 God is faithful, by whom ye were 
Called unto the fellowship of his Son 
Jesus Christ our Lord. 

10 Now I beseech you, brethren, by 
the name of our Lord Jesus per] 
that ye all speak the same thing, an 
that there be no divisions among you; 
but that ye be perfectly joined together 
in the same mind and in the same 
judgment. 

11 For it hath been declared unto me 
of you, my brethren, by them which are 
of the house of €hio'e , that there are 
contentions among you. 


12 Now this I say, that every one of 
you saith, I am of Paul; and I of À-póol. 
lós; and I of Cé'phás; and I of Christ. 

13 Is Christ divided? was Paul cru- 
Cified for you? or were ye baptized in 
the name of Paul? 

14 I thank God that I baptized none of 
Jou, but Crís'püs and Ga'1üs; 

15 Lest any should say that I had bap- 
tized in mine own name. 

16 And I baptized also the household 
of Stéph'à-nás: besides, I know not 
whether I baptized any other. 

17 For Christ sent me not to baptize, 
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baa gozhóni baa nagoshni'go shinta’: doo yati’ goyáanii 
bee yashti' da, àik'ehgo yashti'yugo danko tsi'ima'áhi baa 
na'goni'íí doo nt'é aile? da doleet ni’. 

18 Tsi'ima'ahi baa na'goni'ít ch'à^onehezdeehíi bich'i?- 
yúgo déba'odlohé; áídaà' néé hasdahiikaihii nohwich'i'yugo 
Bik'ehgo'ihi^nan binawod at'éé. 

19 Bek'e'eshchiinii ganíígo, Nnee daagoyani bigoya? 
da'ádihgo àdaashte' doleel, nnee bił ídaagoziníi ałdó’ doo 
bił fídaagozih dago ádaashte' doleet. 

20 Nnee goyani mí hayu lan? Begoz'aanií ye'ik'e'il- 
chíhin'fí hayu làn? Ni'gosdzan bikà? ágot'eehíí ye'agode- 
tàhi mii hayü làn? Dií ni'gosdzan bika’ igoya'ii, Bik'eh- 
go'ihi'nan doo nt'é dago ayíílaahi at'éé. 

2] Bik'ehgo'ihi'nangóyáágo ngontchii lék'ehfi k'ehgo ni?- 
gosdzan bika' nnee dabíí bigoya'íi bee Bik'ehgo'ihi'nan 
ch'éh yídaagolsijh, àída' yati? baa gozhoni yaa yalti'ii, 
ni'gosdzàn bika’ nnee bich'i'yugo doo nt'é da ndi, bilahyu 
da'odlaanií hasdahi'niilgo Bik'ehgo'ihi^nan ngon'33. 

22 Jews daanlíni godiyihgo be’ígózinihíí yiká hadaat'ii, 
la'íí Greeks daanlíni kogoy3' zha yiká daadez'ii: 

23 Áida' nééhíí Christ tsi'ilna'ahi bíheskaHi baa na- 
daagohiilni', aí Jews daanlíni bidáh sizii, Greeks daanlíni 
bich'i!'yugo déba'odlohé; 

24 Áídà' Bik'ehgo'ihi'nan bich'i! àdaanniidii, Jews daa- 
nlíni là'ií Greeks daanlíni dawa yich'i'yügo Christ, Bi- 





but to preach the gospel: not with wis- 
dom of words, lest the cross of Christ 
Should be made of none effect. 

18 For the preaching of the cross is to 
them that perish, foolishness; but unto us 
which are saved, it is the power of God. 

19 For it is written, I will destroy the 
wisdom of the wise, and will bring to 
rohing the understanding of the pru- 

ent. 

20 Where is the wise? where is the 
Scribe? where is the disputer of this 
world? hath not God made foolish the 


wisdom of this world? 

21 For after that in the wisdom of God 
the world by wisdom knew not God, 
it pleased God by the foolishness of 
preaching to save them that believe. 

22 For the Jews require a sign, and the 
Greeks seek after wisdom: 

23 But we preach Christ crucified, 
unto the Jews a stumblingblock, and 
unto the Greeks foolishness; 

24 But unto them which are called, 
both Jews and Greeks, Christ the power 
of God, and the wisdom of God. 
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kehgo’ihi’nañ binawodit até, ła’ Ú Bik'ehgo'ihi"nan bigo- 
yg atéé. 

25 Bik'ehgo'ihi'nan bigoyg’ Í, ni’gosdzáń biká’ nnee bi- 
ch'i'yügo déba'odlohé ndi, nnee bigoya'íí yitisgo goy44; 
ni'gosdzan bika’ nnee bich'i'yügo Bik'ehgo'ihi'nan doo nal- 
Wod da ndi, nnee binawodii yitisgo nalwodhi at'éé. 

26 Shik'iiyu, Bik'ehgo'ihi"nan nohwich'i? adaanniidit baa 
natsídaahkees; doo hol33go nnee bigoy3?! bee daagonohs3a 
da, doo hołąągo dàk'a'adaanoht'ee da, doo holaago ízisgo 
agot'ee zhinéégo gosolíi da: 

27 Ndi Bik'ehgo'ihi'nan ni'gosdzan bika' nt doo góy44 
dahíí hayiheznil, daagoyàànii ídaayadaandzigo aile'hií bi- 
gha; la'íí Bik'ehgo'ihi'nan doo daantdzil dahií hayiheznil, 
nadaalwodii ídaayádaandzigo àile'híí bighg; 

28 Ni'gosdzan bika’ doo ízisgo adaat'eego daagozliinii, 
la'íí daach'ich'otaahií Bik'ehgo'ihi'nan hayiheznil, doo be- 
gonah dahíí hayiheznil, dz33gee begoz'aaníi doo nt dago 
ch'Pnah aile'hií bigha: 

29 Áik'ehgo nnee doo ła’ Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee 
ída'odlií da doleet. 

30 Áíida' Bik'ehgo'ihi"nan ànaát'iigo Christ Jesus bit da- 
la'à daanohlii, an bilàhyu Bik'ehgo'ihi'nan daagondz33go 
àdaanohwizlaa, dabik'ehyü àdaant'ee, la'ii godilzihgo á- 
daant'eego àdaanohwizlaa, ań bilahyu ałdó’ hanadaanohwi- 
dihez'nil: 

31 Bek'e'eshchiinii gániíhii k'ehgo, Hadín ída'odliíhii 


25 Because the foolishness of God is 
wiser than men; and the weakness of 





things which are mighty; 
28 And b 


God is stronger than men. 

26 For ye see your calling, brethren, 
how that not many wise men after the 
flesh, not many mighty, not many noble, 
are called : ^ 

27 But God hath chosen the foolish 
things of the world to confound the 
wise; and God hath chosen the weak 
things of the world to confound the 


l: ase things of the world, and 
things which are despised, hath God 
Chosen, yea, and things which are not, 
to bring to nought things that are: 

29 That no flesh should glory in his 
presence. 

30 But of him are ye in Christ Jesus, 
who of God is made unto us wisdom, 
and righteousness, and sanctification, 
and redemption: 
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nohweBik'ehn yee ída'odlíi le’. 


CHAPTER 2 

l Shik'ftyü, nohwaa niyaàda' Bik'ehgo'ihi'nan baa na’go- 
ni’ íí ni'gosdzan bika’ yati’ dénzhóné ła’ íí kogoyą íí doo bee 
nohwich'i? yashti’go niyaa da. 

2 Áidaà' nohwit nashkai n'dà' Jesus Christ zh3, tsi'it- 
na'ahi biheskat n'íí, baa yashti'go shiini' łashłaa ni’, ła’- 
ihii doo nt'é da. 

3 Doo nldzil dago, nesdzidgo, la'íí dazhQ deshttidgo 
nohwil nashkai ni'. , 

4 Shiyati'íi ła’ [Í na'goshni'ii nnee goyani biyati! ích'i? 
goltsódi doo bee yashti? da ni’, ndi Holy Spirit na'iziidgo 
ła’ Íi binawod ch'f?nah ánsihgo yashti? ni^: 

5 Áik'ehgo nohwi'odla! nnee bigoya'ii bich'izhineego doo 
bada'ohHi dago, ndi Bik'ehgo'ihi'nan binawodii bada'ohHf. 

6 Nohwitahyu nnee Holy Spirit bee bayan daasiliinii bi- 
ch'j' igoya! bee yadazhiilt, doo dii goldohif bits'g'd? 
igoy3'íí da, La'ií ni'gosdzan bika’ nadaant'aahií bigoy3'íi 
doo bee yàdaahiilti? da, àí doo nt daaleeh da: 

7 Áidaà" Bik'ehgo'ihi'nan bigoy3' doo bígozi da mí, na- 
nl'i'íí bee yádaahiilti?, aí Bik'ehgo'ihi^nan ni’gosdzáń da- 
bíntseda' ngonichiigo yengon'33 lek'ehii, àí bee Bik'ehgo- 
'jhi'nan bits’? dÊ anayet'iinii biyi’ bił daandlij doleelhii 
bigha: 








31 That, according as it is written, He 
that glorieth, let him glory in the Lord. 


CHAPTER 2 
AD I, brethren, when I came to you, 
came not with excellency of speech 
or of wisdom, declaring unto you the 
testimony of God. 

2 For I determined not to know any 
thing among you, save Jesus Christ, 
and him crucified. 

3 And I was with you in weakness, 
and in fear, and in müch trembling. 

4 And my speech and my preaching 


was not with enticing words of man's 
wisdom, but in demonstration of the 
Spirit and of power: 

5 That your faith should not stand in 
as sdo of men, but in the power of 


6 Howbeit we speak wisdom among 
them that are perfect: yet not the wis- 
dom of this world, nor of the princes of 
this world, that come to nought: 

7 But we speak the wisdom of God in 
a mystery, even the hidden wisdom, 
which God ordained before the world 
unto our glory; 
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8 ÁÍ dif ni'mgosdzan bika’ nadaant'aahíi doo ła’ yíigolsi, 
da: yídaagotsiyugo nohweBik'ehn bits'4' dindlaad nlíni tsi- 
’ilna’áhi doo yídaayolkat até da. 

9 Bek'e'eshchiinii ganiihii k'ehgo at'ee, Konáá doo yo'ij, 
dahif, kojaa doo idits'ag dahií, la'íi nnee bijii yune’ doo 
hwahà be'ogowah dahíi, Bik'ehgo'ihi'nan hadii yit daan- 
zhooníi yà layiilaa, nii. 

10 Áída' Bik'ehgo'ihi'nan biSpirit bee nohwich'i! ch'?nah 
ayíílaa: Holy Spirit dawaha yinePii, Bik'ehgo'ihi'nan bi- 
ts'g'df doo bígozi, dahíí ye'at'eehii ndi. 

11 Hadín nnee nliinii nnee ye'at'éhi yígółsi? Nnee bi- 
yisiziinií zh3; da'aik'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan ye'at'éhi nnee 
doo ła’ yígolsi da, dabii biSpirit zhà. 

12 Áiík'ehgo ni'gosdzan bika'gee spirit benagowahii doo 
nohwaa hi'né' da, ndi Holy Spirit Bik'ehgo'ihi'nan bits'g'- 
df'hi nohwaa hi'ne'; dant'eheta Bik'ehgo'ihi'nan nohwaa 
ch'oba'go nohwaa yiné'ií bídaagonlzi, doleethii bighg. 

13 Áíaldo' bee yadaahiilti', doo yati’ nnee bigoy3 itch'í- 
gó'aahíf bee da, ndi yati’ Holy Spirit nohwil ch'ígo'aahii 
bee yàdaahiilti; Bik'ehgo'ihi'nan bits'g'dígo agot'eehii 
yaaka'di? yati'íí bee nit'éego ch'?nah agohiidle". 

14 Áída' nnee Bik'ehgo'ihi'nan biSpirit doo ye'at'ée dahii 
Bik'ehgo'ihi'nan biSpirit bits'g'df agot'eehíí doo naidine' 
da: bí bich'i!'yugo deba'odlohé: doo yigonolsi, até da, 


8 Which none of the princes of this of a man, save the spirit of man which 
world knew: for had they known if, they is in him? even so the things of God 
would not have crucified the Lord of knoweth no man, but the Spirit of God. 


lory. 12 Now we have received, not the 
9 But as it is written, Eye hath not spirit of the world, but the Spirit which 
seen, nor ear heard, neither have en- is of God; that we might know the things 


tered into the heart of man, the things that are freely given to us of God. 
which God hath prepared for them that 13 Which things also we speak, not in 
love him. the words which man's wisdom teach- 
10 But God hatb revealed fhem unto eth, but which the Holy Ghost teacheth; 
us by his Spirit: for the Spirit searcheth comparing spiritual things with spiritual. 
all things, yea, the deep things of God. 14 But the natural man receiveth not 
11 For what man knoweth the things the things of the Spirit of God: for they 
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Holy Spirit binkaayu zh3 yigolsihii bigha. 

15 Ndi hadín Holy Spirit ye'at'éhi dawaha yígotsi, aída' 
dabíí nnee doo Holy Spirit ye'at'ee dahif doo yígolsini a- 
tee da. 

16 Hadinsha! nohweBik'ehn binatsekeesii yigolsi, bił 
ch'fgo'aah doleeigo? Doo hadin da. Áída' née Christ bi- 
natsekeesii bídaagonlzi, 


CHAPTER 3 

l Shik'íyu, Holy Spirit be'adaanoht'eehii k'ehgo doo 
nohwich'i! yaoshti' at'éé da ni’, ndi ni'gosdzaán be'adaa- 
nohteehíí k'ehgo, anfizo ínashood daasolijhii bighg mé’ 
daanohliihii k'ehgo nohwich'i! yashti' ni’. 

2 Ibe' nohwá nàda' silsiidhíi k’ ehgo yat dabígóziníí bee 
nohwich'i yashti’ ni’, itsi i í dah, aí yati’ nyee" íi até 
doo hwahaà bídaagonolsiih dahíi bigha doo bee Hiep 
yashti' da ni’, dak'ad ndi doo bídaagonotsi, da. 

3 T'ah ni'gosdzàn bika’ àgot'eehíi be'adaanoht'ee, doo 
Holy Spirit be'ádaanoht'ee da: nohwitahyu ła’ biyeehii ída- 
hádaahtii, ilch'i! daashohkee, 1a'ií ilts'g^zhi! daahohkah, 
af bigha tah ni'gosdzaán bika’ agot'eehii be'adaanoht! ee, 
ła’ i ni 'gosdzàn bika’ nneehíi k'e ehgo t'ah nadaahkai go'ii. 

4 La! ganida’, Shíí Paul zhinéé nshlii; ła, Shii Apol- 
los zhinéé nshlii, nii; aík'ehgo ni'gosdzan bika’ agot'eehii 
be'àdaanoht'ee go'íí. 

5 Paulhííshą’ hadín? Apollosíísha' hadín? Nada'iziidii 





are foolishness unto him: neither can he 
know them, because they are spiritually 
discerned. 

15 But he that is spiritual judgeth all 
EDEN yet he himself is judged of no 


"16 (6 For who hath known the mind of the 
Lord, that he may instruct him? But 
we have the mind of Christ. 


CHAPTER 3 


Anr I, brethren, could not speak unto 
you as unto spiritual, but as unto 


carnal, even as unto babes in Christ. 

2 I have fed you with , and not 
with meat: for hitherto ye were not able 
to bear it, neither yet now are ye able. 

3 For ye are yet carnal: for whereas 
there is among you envying, and red 
and divisions, are ye not carnal, and 
walk as men? 

4 For while one saith, I am of Paul; 
and another, I am of Á-pol'lós; are ye 
not carnal? 

5 Who then is Paul, and who is Á-pól- 
lös, but ministers by "whom ye believed, 
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bilahyu da'osodlagadií zhà ndlii, nohweBik'ehn née dantii- 
gee binasdziid nohwaa din'33hií k'ehgo na'idziid. 

6 Shíhíi k'ediilaa, Apollosii yiyaa nana'niktlish: ndi Bi- 
k'ehgo'ihi'nan deshjeedgo ayiíílaa. 

7 Áik'ehgo hadín k'e'dileehif dagohti hadíń nana" nitlishíi 
doo nt'é nlii da; ndi Bik'ehgo'ihi'nan deshjeedgo aile'íi zha. 

8 K'e'dileehif ła’Í{ nana'nktlishii bilgo dalelt'ee: la'ii 
nnee daantiigee binasdziidii bidenà bich'i? nahi'niil. 

9 Néé Bik'ehgo'ihi'nan dała’ bit nada'idziidii daandlij: 
nohwii Bik'ehgo'ihi'nan k'e'nlaahií ta'fí nayik'i'iziidii daa- 
nohlij, Bik'ehgo'ihi'nan bikih yitP'ihíi k'ehgo adaanoht'ee. 

10 Nnee góyáni kih ágole’íí kih bit'aah Iedn'aahií aile', 
ágátéégo shii Bik'ehgo'ihi'nan bilgoch'oba'íí shaa yiné'íi 
bik'ehgo nohwi'odla' bit'ààh ledn'aahií ashłaa, àídi? nnee 
la! yiká’ hadag yitlih. Áídà' nnee daantíigee hagot'éégo 
agole'ií yaa goyaa le’. 

11 Nohwi'odla? bitPááh tedn'aahif ilk'idá' agolzaa, aiíhíí 
Jesus Christ, nnee doo ła’ ánágodle' at'éé da. 

12 Dahadín díí itPàah tedn'aahíi bika' àgole'ií, óodo, 
béshligai, tsée ł44 ílíni, ndilchi', tPoh, dagohíi toh na- 
hesgani yee hadag ágole'yugo; 

13 Nnee daantiigee binasdziidii ch'inah alne’ doleet: 
kaa ya'iti'ií bijijgee kọ’ bee ch'fnah hileeh; nnee daan- 
tígee binasdziidii hago'at'éehii ko’ bee bígoziih doleel. 





even as the Lord gave to every man? 

6 I have planted, À-póllós watered; 
but God gave the increase. 

7 So then neither is he that planteth 
any thing, neither he that watereth; but 
God that giveth the increase. 

8 Now he that planteth and he that 
watereth are one: and every man shall 
receive his own reward according to his 
own labor. 

9 For we are laborers together with 
God: ye are God's husbandry, ye are 
God's building. 

10 According to the grace of God which 


is given unto me, as a wise master- 
builder, I have laid the foundation, and 
another buildeth thereon. But let every 
man take heed how he buildeth there- 
upon. 

11 For other foundation can no man lay 
than that is laid, which is Jesus Christ. 

12 Now if any man build upon this 
foundation gold, silver, precious stones, 
wood, hay, stubble; 

13 Every man's work shall be made 
manifest: for the day shall declare it, 
because it shall be revealed by fire; and 
the fire shall try every man's work of 
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14 Nnee ła’ hadag àgolaahíí t'ah goz'gayugo, bidenà bi- 
ch'i' nahi'niil doleet. ] 

15 Áída' nnee ła’ binasdziidií 331nlid lek'eyügo, nt'é bi- 
ch'i? nahi'nfit le'at'ée wi baa ch'a^one': ndi bihii hasda- 
bidilteeh, kọ’ biyi’ ch'ínyaahii k'ehgo. 

16 Bik'ehgo'ihi'nan bikih biyi’ daach'okgghií daanohtíni 
ádaanoht'eehíi, Ia'íí Bik'ehgo'ihi'nan biSpirit nohwiyi' go- 
lííhii bídaagonolsi, ya’? P 

17 Nnee ła’ Bik'ehgo'ihi'nan bikih biyi’ daach'okgahíi 
denchog'go àyíiílaa lék'eyügo, Bik’ehgo’ihi’nań da’ Ú hi- 
leehgo abile’ doleeł, Bik'ehgo'ihi'nan bikih biyi’ daach'o- 
kaahíi godiyihíí bighą, aí kihíí nohwii daanohlij. i 

18 Nnee doo ła’ ích’i? nach'aa da le’. Nohwitahyu nnee 
ła’ ni’gosdzán bigoya! ye’atéé ngolnii lek'eyugo, aí doo 
nt'é yígółsiníí k'ehgo àdodle', áík'ehgo goy44 hileeh. 

19 DÍ nigosdzan bik?’ igoyg’ Í Bik'ehgo'ihi"nan bich'i/- 
yügo déba'odlohé àát'éé: bek'e'eshchiiníi gánif, Nnee daa- 
gondzaa daanziníi nadaach'aago nadaagolchi'ií bee Bik'eh- 
go'ihi'nan daabiljizh. 

20 La'íí gánadi'niij NohweBik'ehn nnee daagondzaa 
daanziníi binatsekeesii yígolsi, doo nt'é bee alne’ dago. 

21 ÁÍ bigha nnee doo ła’ bada'oHi da le’: dawaha no- 
hwiyehi àdaat'ee; 

22 Paul, dagohii Apollos, Cephas; dagohií ni'gosdzan, 





what sort it is. 


14 If any man's work abide which he 
hath built thereupon, he shall receive a 
reward. 

15 If any man's work shall be burned, 
he shall suffer loss: but he himself shall 
be saved; yet so as by fire. 

16 Know ye not that ye are the temple 
of God, and that the Spirit cf God 
dwelleth in you? 

17 If any man defile the temple of God, 
him shall God destroy; for the temple of 
God is holy, which temple ye are. 

18 Let no man deceive himself. If any 


man among you seemeth to be wise in 
this world, let him become a fool, that 
he may be wise. 

19 For the wisdom of this world is 
foolishness with God: for it is written, 
He taketh the wise in their own crafti- 
ness. 

20 And again, The Lord knoweth the 
thoughts of the wise, that they are 


vain. 

21 Therefore let no man glory in men: 
for all things are yours; 

22 Whether Paul, or Á-pól'lós, or Q& 
phás, or the world, or life, or death, or 
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ihi'naahii, dagohii da'itsaahii, dawaha k'adii daagolini, 
dagohii dawahà begonáhi, dawa nohwiyehi àdaat'ee. 

23 Áida' Christ bíyéé daanohlii; Christ-hiíí Bik'ehgo- 
'ihi"nan biyeé nlii. 

CHAPTER 4 

l Christ yanada'iziidíi ła’ Bik'ehgo'ihi"nan bits'á'df 
doo bígozi da n'íí nit'éégo dainelíígo yaa nadaagolni'if 
daandlijigo nohwaa natsi'ikees le’. 

2 Áik'ehgo nnee nada'iziidif binant'a? da'ábiliiyü áná- 
t'iilgo goz'33. 

3 Nohwiishaa yadaalti'yugo, ta'íí nnee aayánaltihii shaa 
yalti' ndi, doo shithago'at'ée da; shíí ndi doo ídaayashti' da. 

4 Dénchq'égo asdzaahit doo bígonsi, da, ndi áí bigha nł- 
téégo shich'i' ch'ígowáh doo dishnii da: áídá' nohweBi- 
k'ehn zhà shaa yalti'. 

5 ÁÍ bighą doo hwahá bikà' ngowáh dadà' doo aayádaal- 
ti’ da, nohweBik'ehn nàdzaago zhà, àn dawahá godilhitií 
biyi’ nani? pi got'iizhi! ch'?nah aidoliit, la'ií nnee bi- 
jii yune’ yaa natsídaakeesíi ch'f'nah áidoliil: àík'ehgo nnee 
daantiigee nit'éégo ánadaat'iil lék'eyugo, Bik'ehgo' ihi^nan, 
Nit'éégo ànàdaaht'ii! ni’, daabifnii doleet. 

6 Shik'ifyü, shíí hike Apollos bilgo nohwe'ídaagonot- 
'aah doleelgo nohwich'i' adaayasiilti; bek'e'eshchiinii 
aniihi bitisgo nnee doo baa natsídaahkees da doleelgo, 





things present, or things to come; all 
are yours; 

23 And ye are Christ's; and Christ is 
God's. 


CHAPTER 4 
T. a man so account of us, as of the 
ministers of Christ, and stewards 
of the mysteries of God. 
2 Moreover it is required in stewards, 
that a man be found faithful. 
3 But with me it is a very small thing 
that I should be judged of you, or of 


man's judgment: yea, I judge not mine 
own self. 

4 For I know nothing by myself; yet 
am I not hereby justified: but he that 
judgeth me is the Lord. . 

5 Therefore judge nothing before the 
time, until the Lord come, who both 
will bring to light the hidden things of 
darkness, and will make manifest the 
counsels of the hearts: and thea shall 
every man have praise of God. 

6 And these things, brethren, I have 
in a figure transferred to myself and fo 
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la'fí nohwií nnee doo dala'à bee ídaada'ohdlíídá^ ła’ihíý 
nohwil daancho! da doleelgo. 

7 Hagot'éégo 144 łahgo ant'éego sínlij? Nt'é 133 niyéhi 
doo naa hi'né'hi da làn? Naa hi'ne' lek'eyügo, nt'é bigha 
ída'ondlii? Doo naa hi'né'híí k'ehgo 144 ánt'ee. 

8 Ik'ida' dawahá daanohwiyéé ya’, ii'idà? hadaanotldzil 
ya’, nant'án k'ehgo nadaanoht'aa, daanohwídih ndi: nadaa- 
nohtaahí dázhgQ hásht'((, néé aldó' nohwil nadaant'aa 
doleethií bighg. 

9 Néé, Jesus binal'a'a daandliinif, Bik'ehgo'ihi'nan 
iké'yu ch'ínohwinil shi, nsi, nnee natseedgo bándaagost'g3- 
hí k'ehgo: ni'gosdzán bikà' daagolíínii, Bik'ehgo'ihi'nan 
binal'a'à yaaká'yü daagolíinii, ła’íí nnee dawa daanohwi- 
nePíígo àdaanohwi'deszaa. 

10 Néé Christ bigha nnee déba'odlohé daandlii, nohwi- 
híí Christ binkááyü daagondza3 daanohsi,; néé doo daanł- 
dzil dahií k'ehgo nohwaa natsi'ikees, nohwihií nadaanlwod 
daanohsi; nohwií nnee daanohwidnlsi, nééhíi daanohwi- 
ch'ich'olaa. 

1l Dii jii t'ah shing’ la'ií diba’ daandlij, nohwidiyágé 
adaadih, da'adzaayuüu nanohwida'dindzil, nohwigowa àdaa- 
godihgo da’ í nahiikai; 

12 Danéé nohwigan bee nada'idziid: daanohwoch'iid lé- 
k'eyügo bà da'ohiikgah; nohwiniidaagontlsi, ndi bich'i' dah- 








À-pàl'lós for your sakes; that ye might 
learn in us not to think of mer above 
that which is written, that no one of you 
be puffed up for one against another. 

7 For who maketh thee to differ from 
another? and what hast thou that thou 
didst Ht E dd if thou didst 
receive it, why dost thou glory, as if thou 
hadst not received iz? goy, 

8 Now ye are full, now ye are tich, ye 
have reigned as kings without us: and I 
would to God ye did reign, that we also 
might reign with you. 

9 For I think that God hath set forth 


us the apostles last, as it were appointed 
to death: for we are made a spectacle 
unto the world, and to angels, and to 
men. 

10 We are fools for Christ’s sake, but 
ye are wise in Christ; we are weak, but 
ye are strong; ye are honorable, but we 
are despised. 

11 Even unto this present hour we both 
hunger, and thirst, and are naked, and 
are buffeted, and have no certain dwell- 
ing place; : 

12 And labor, working with our own 
hands: being reviled, we bless; being 
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daanldeh: 
13 Ncho'go nohwaa yádaaiti'ií biyaa gozhoo doleetii ba 
hadaahiit'ij: ni'gosdzàn bika’ dawaha nchg'i ch'f'ídeehii 


^^. 


daandliihíi k'ehgo nohwaa nats'f'ikees, díi jii ndi nohwit 
ch'ídaagosdínihit k'ehgo nohwaa nats'i'ikees. 

14 Dii doo bik'ee ídaayadaanohdzihii bighg nohwich'i! 
k'e'eshchii da, aida’ shichgghashé shit daanzhoonii daa- 
nohliigo nohwit ch'ídaagonsh?aahfí bigha adaanohwildishnii. 

15 Christ bà nohwit ch'ídaago'aahíí gonenan doo náhól- 
tag dayu gólííshą? ndi nohwitaahii dala'à: Christ Jesus 
baa yati’ baa gozhóni baa nohwit nagoshni'go nohwitaa silii. 

16 Áí bighg nàdaanohwoshka3h, shedaaPíiíle'. 

17 ÁÍ bigha Timotheus", nohweBik'ehn bilahyü shizhaa- 
zhé shit nzhgggo ba'oshlíhi, nohwich'i' oPa', Christ bi- 
lahyü shi'at'e'íí bínadaagonolzigo aidoliit, dáhot'éhé ha- 
'ánàzéhyü be'ilch'ígosh'aahií k'ehgo. 

18 Doo nohwaa highàh da daanzihii bigha ła? ídaada'o- 
diit. 

19 Ndi dét'ihégo nohwaa nshah doleel, nohweBik'ehn 
hat'íiyugo, aik'ehgo ai nnee ídaada'odliihii doo biyati? zhg 
bígonsih da, ndi binawod golíiyugo bígonsih. 

20 Bik'ehgo'ihi"nan bilaltPahgee begoz'aanií doo dayati" 
zhà yee ch'nah hit'ij da, binawodii yee ch'f?nah hit'ii. 

21 Hadíihii be'ansht'eego hadaaht'ij? Gish be'idiltlishé 





persecuted, we suffer it: 

13 Being defamed, we entreat: we are 
made as the filth of the world, and are 
the offscouring of all things unto this 


day. 

14 I write not these things to shame 
you, but as my beloved sons I warn you. 

15 For though ye have ten thousand 
instructors in Christ, yet have ye not 
many fathers: for in Christ Jesus I have 
begotten you through the gospel. 

16 Wherefore I beseech you, be ye 
followers of me. 

17 For this cause have I sent unto you 


Ti-mo'thé-üs, who is my beloved son, 
and faithful in the Lord, who shall 
bring you into remembrance of my ways 
which be in Christ, as I teach every 
where in every church. 

18 Now some are puffed up, as though 
I would not come to you. 

19 But I will come to you shortly, if 
the Lord will, and will know, not the 
speech of them which are puffed up, 
but the power. 

20 For the kingdom of God is not in 
word, but in power. 

21 What will ye? shall I come unto you 
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hishtijlgo nohwaa nshàh née, dagohií shit daanohshQogo 
doo hashishkee dago nohwaa nsháh née? 


CHAPTER 5 

l Nohwitahyu nant'i? na'ildeehit be'adaanoht'eego nohwaa 
ch'inii, agat'éégo nant'i? na'ildeehíí nnee Bik'ehgo'ihi'nan 
doo daayokaah dahii bitahyü ndi doo hak'e begoz'33 da, 
kotaa bi'aahíí ko'aago. 

2 DàzhQ ídaadolkggh 133, baa daahchag le'at'éhi, dii 
ye'anat'ijiHi nohwitahdf? ch'ilt'é! doleet ni’. 

3 Doo nohwitahyu nashaa da ndi dashiini' zhà bee no- 
hwitahyu nshhiji, aík'ehgo shinaat anagot'ijlhii k'ehgo ił- 
k'ida' dif nnee anát'iidií baa yasítti', 

4 Jesus Christ nohweBik'ehn bizhi'ii bee ita'adaanoh- 
teeyu, doo shinàál da ndi shiini' bee shinaalhii kehgo, 
Jesus Christ nohweBik'ehn binawod nohwit nliigo, 

5 Nnee agadzaahii Satan baa daadinoh'aah, bits'Í bi- 
ni?diníh doleelhií bigha, àík'ehgo biyi'siziinii hasdaghah 
doleel, Jesus nohweBik'ehn nadah bijii. 

6 Ídaada'ohdlííhii doo nzhgg da. Ya’ bán benilzoolé da- 
'ayghago ik'áán nást'óodíí dahot'éhé daabíndilsolíísha! doo 
bídaagonolsi, da née? 

7 Ncho'goanadaaht'iiHi nohwitahyü begoz'aanií bàn be- 


CŘ ŘS 


as though I were present, concerning 
him that hath so done this deed, 
4 In the name of our Lord Jesus 


with a rod, or in love, and zn the spirit 
of meekness? 


CHAPTER 5 
I is reported commonly that there 
is fornication among you, and such 
fornication as is not so much as named 
among the Gén'tiles, that one should 
have his father's wife. 

2 And ye are Tma up, and have not 
rather mourned, that he that hath done 
this deed might be taken away from 
among you. 

3 For I verily, as absent in body, but 
present in spirit, have judged already, 


Christ, when ye are gathered together, 
and my spirit, with the power of our 
Lord Jesus Christ, 

5 To deliver such a one unto Satan for 
the destruction of the flesh, that the 
Spirit may be saved in the day of the 
Lord Jesus. 

6 Your glorying is not good. Know ye 
not that a httle leaven leaveneth the 
whole lump? 

7 Purge out therefore the old leaven, 
that ye may be a new lump, as ye are 
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nilzoolé doo anda’ mí yo'odaahne'hií k'ehgo yo'odaago- 
doh'aah, àik'ehgo anfidégo ná'ist'oodhiíi k'ehgo daaleeh, 
ban benilzoolé da'adihgo ban alzaahíi k'a/adaanoht'ee do- 
leel. Bitis-hagowah'n'íi bee bínádaahiilniihgo dibel bi- 
zhaazhé zesdiihií k'ehgo Christ nohwaà zesdij lek'e: 

8 Áík'ehgo halg3, lenàgodahgo náda'idijhii da'aik'ehgo 
begoz'aq3 le’, bàn benilzoole doo aníida' be'alzaahií doo 
daahiida33 dago, dagohíí bàn benilzoolii k'ehgo natsekees 
o'nf'híi ła’ ncho'go agot'eehií bit alzaahíí doo daahiida3a 
dago; aida’ bàn benilzoole da'adihgo ban alzaahií nàdaa- 
hiidiih le’, aí banhii nit'éégo la'íí da'aniigo natsits'ikeesi 
golzeego ágot'ínihi. 

9 Nant'i' nakaihii doo bit nahkai da, nohwildishniigo 
nohwich'i! k'e'eshilchíii ni’: 

10 Áída' nant'i' nakaihit, dawaha dayuwehégo ídahadaa- 
tiinif, daan'ijihíi, dagohii k'e'eshchín daayokaahíi doo í- 
nashood daanlij dahíi doo adaldishnii da; àí adaldishnii 
lék'eyügo, ni'gosdzán bits'à' nohkáhyüugo zha doo bit nah- 
kai da doleet ni. 

11 Áída' ganohwildishniigo nohwich'i! k'e'eshchii, Nnee 
ła’ Ínashood daayimiihii nant'i' naghaa lék'eyügo, dagohíi 
dawahá dayüwehego idahat'íínii, k'e'eshchín yokąąhíí, yati’ 
ye'okaaliíi, da'idlgg nt'éehii, dagohtí ahada'i'niilii nlij lé- 
k'eyügo, doo bit nahkai da; agadaat'eehií doo bit daohsąą 
da. 

12 Hant'é nashinitPogo yánáltihii àdish'iigo doo Ínashood 





then must ye needs go out of the world. 


unleavened. For even Christ our pass- A 
11 But now I have written unto you not 


over is sacrificed for us: 


8 Therefore let us keep the feast, not 
with old leaven, neither with the leaven 
of malice and wickedness; but with the 
unleavened bread of sincerity and truth. 

9 I wrote unto you in an epistle not tọ 
company with fornicators: 

10 Yet not altogether with the fornica- 
tors of this world, or with the covetous, 
or extortioners, or with idolaters; for 


to keep company, if any man that is 
called a brother be a fornicator, or 
covetous, or an idolater, or a railer, or a 

ard, or an extortioner; with such 
a one, no, not to eat. 

12 For what have I to do to judge them 
also that are without? do not ye judge 
them that are within? 

13 But them that are without God 
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daanlij dahii baa yashti! doleeł? Ínashood daanliinií zha 
baa yàdaalti'go goz'33. 

13 Doo ínashood daanlii dahíi Bik'ehgo'ihi'nan zh4 yá- 
naltihíi nlijgo yaa yádaaiti'. Áik'ehgo nnee nchq'go àáná- 
tii nohwits'g' noiteeh. 


CHAPTER 6 

1 Nohwii ła’ dahagot'éégo ilch'i? goso?33 lék'eyugo, doo 
ídaa yágósi dago doo ínashood daanliij dahíí binadzahgee 
laa yalti' née, ínashood daanliinfí binadzahgee zhá laa 
yati’ le'at'éhi? 

2 fnashood daanliinii dahagee ni'gosdzan bika’ nnee yaa 
yadaatti' doleetíí doo bídaagonołsi, da née? Ni'gosdzán bi- 
ka’ nnee baa yádaalti'íí nohwidáhyu begoz'33dà', da'ayá- 
hago goz'ánihií baa yádaalti'go doo bik'eh shohjeed da ya’? 

3 Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à yaaka'yu daagolíni baa yá- 
daalti'if nohwidáhyü begoz'aaníí doo bídaagonotsi da gà? 
Åí ndi baa yádaahiilti'dà' ni'gosdzán biká' zhinéégo ágo- 
t'eehii nit'éégo baa yádaahiilti" go'ii. 

4 Dii ni'gosdzàán biká' zhinéégo dant'éhé bighg łaa yá- 
daalti' lek'eyügo, nnee ínashood daanlíni doo daidnisi da- 
híí yaa yadaalti! go hanadaahnit née? 

5 Dii bik'ee ídaa yádaanohdzigo ánohwishłe’ go ànohwil- 
dishnii. Ya’ nnee goóyàànií nohwitahyü doo ła? da née? 
Doo ła’ bik'isyu Ht dahnagos'33gee yaa yakti’ doleetíí yi- 
k'eh sitii da née? 





judgeth. Therefore put away from 
among yourselves that wicked person. 
CHAPTER 6 
p any of you, having a matter 
against another, go to law before 
the unjust, and not before the saints? 
,2 Do ye not know that the saints shall 
judge the worid? and if the world shall 
be judged by you, are ye unworthy to 
judge the smallest matters? 


3 Know ye not that we shall judge 
angels? how much more things that per- 
tain to this life? 

4 If then ye have judgments of things 
pertaining to this life, set them to judge 
who are least esteemed in the church. 

5 I speak to your shame. Is it so, that 
there is not a wise man among you? no, 
not one that shall be able to Judge be- 
tween his brethren? 

6 But brother goeth to law with brother, 
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6 Áida' nnee ła’ bik'isn bilgo łaa yalti'go, aayanaltihíi 
doo ínashood daanlij, dahií binadzahgee łaa yalti'. 

7 Áik'ehgo nohwitahyu dazhQ dégochg'go goz’ąą, aayàa- 
náltihíí binadzahgee laa yàádaalti'híf bighg. Áída" nt'é bi- 
gh3 doo ch'ík'eh ananohwiPiil da? Nt'é bighg doo ch'ik'eh 
nohwich'i! nadaach'aa da? 

8 Áídà' nda'olsiih, Christ bilahyu nohwik'isyu ndi doo 
bik'ehyuü àdaaPii da, bich'i? nadaahch'aa. 

9 Doo bik'ehyuü ádaat'ee dahít Bik'ehgo'ihi'nan bilaitPah- 
gee begoz'aanii doo itah biyee daaleeh dago doo bídaago- 
nolsi da gå? Nohwich'i? na'doch'aa hela’: iké’ na'idaahif, 
k'e'eshchín daayokgahíi, nant'i? nakaihif, nnee daanliinií 
nnee yilgo doo bik'ehyu ádaat'ij, dahii, 

10 Da'n'ühíf; dawahaà dayúwehégo ídáhadaat'iinii, da- 
'idlga nt'ééhíí, yati? yeda'okaaHi, la'íí ahada'i'niiHi, dii 
dawa Bik'ehgo'ihi'nan bilaitPahgee begoz'aanii doo itah 
bíyéé daaleeh da. 

11 Nohwii ła’ agadaanoht'ee ni’: aida’? Jesus nohweBi- 
k'ehn bizhi’ bee la'íí Bik'ehgo'ihi'nan daahohiikg3ahii bi- 
Spirit bilàhyu taadaanohwi'desgiz, bà hadaanohwi'deszaa, 
la'ií dabik'e ehyu adaanoht'ee daanohwildo'niid. 

12 Dawaha shá bit ch'Pota33 ndi doo dawa bee shich'o- 
go'nii da: dawaha shá bit ch'otg3 ndi doo ła’ ích'i! shil- 
tsood da ashi'dilne da. 

13 Hidán nohwibid bá at'ée, ta^fí nohwibid hidàn bà at'éé: 








and that before the unbelievers. 

7 Now therefore there is utterly a fault 
among you, because ye go to law one 
with another. Why do ye not rather 
take wrong? Why do ye not rather suf- 
Jer yourselves to be defrauded? 

8 Nay, ye do wrong, and defraud, and 
that your brethren. 

9 Know ye not that the unrighteous 
shall not inherit the kingdom of God? 
Be not deceived: neither fornicators, 
nor idolaters, nor adulterers, nor effemi- 
nate, nor abusers of themselves with 


mankind, 

10 Nor thieves, nor covetous, nor 
drunkards, nor revilers, nor extortion- 
ers, shall inherit the kingdom of God. 

11 And such were some of you: but ye 
are washed, but ye are sanctified, but 
ye are justified i in the name of the Lord 
fer and by the Spirit of our God. 

2 All things are lawful unto me, but 
ali things are not expedient: all things 
are lawful for me, but I will not be 
brought under the power of any 

13 Meats for the belly, and the belly 
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ndi Bik'ehgo'ihi'nan da'ála doo nt dago aíléh doleet. No- 
hwits'íhii doo nant'i? na'idahíí bá at'éé da, ndi nohweBik'ehn 
bà àt'éé, la'ií nohweBik'ehn binawodii nohwits'í ba at'ee. 

14 Bik'ehgo'ihi'nan nohweBik'ehn naahi'na'go àyiilaa, 
néé aldo' binawod bee naadaahihii'nahgo adaanohwiiléh. 

15 Ya’ nohwits'í Christ bit data'a daanliigo at'ééhíi doo 
bídaagonotlsi da ga? Áik'ehgo ya’ Christ bit dala'à nliinii 
isdzán nant'i? nagháhi bit dala'à ádíshdléh née? Dah, da- 
'anii doo ágát'ée da doleet. 

16 Ya’ nnee ła’ isdzàn nant'i! naghahi ya'adidiltiigo is- 
dzanhíí bił bits'í data'aà nadleehit doo bídaagonolsi, da gà? 
Gaàníigo dahgoz'aa, Nakihii bits'í data'a nadodleel. 

17 Áidà' hadín nohweBik'ehn ya'adidiltijhii spirit dała’d 
atee. 

18 Nant'j' na'idahii bits'à?! nadohkeeh. Nnee ni'ilsiih 
la'ihíi doo bits'í yee ni'ihilsiih da; aída! dahadín nant'i 
naghaahii bits'í yee ni'ihilsiih. 

19 Ya! nohwits'íhii Holy Spirit nohwiyi' golíínii bikih 
biyi’ daach'okgghíi adaat'eehii doo bídaagonolsi da ga? 
Nohwits'íhii Bik'ehgo'ihi'nan nohwaa yine'ihi at'éé, doo 
daanohwii nohwiyéhi àdaanoht'ee da go'ii. 

20 Łan izlijigo nadaanohwi'dehezniihi àdaanoht'ee: aí 
bigha Bik'ehgo'ihi'nan ízisgo at'ééhii ch'i^nah adaanolsi, 
nohwits'ihii ta'íí nohwiyi'siziinii bee, aí Bik'ehgo'ihi"nan 


for meats: but God shall destroy both 
it and them. Now the body :s not for 
fornication, but for the Lord; and the 
Lord for the body. 

14 And God hath both raised up the 
Lord, and will also raise up us by his 
own power. 

15 Know ye not that your bodies are 
the members of Christ? shall I then take 
the members of Christ, and make them 
the members of a harlot? God forbid. 

, 16 What! know ye not that he which is 
joined to a harlot is one body? for two, 


saith he, shall be one flesh. 

17 But he that is joined unto the Lord 
is one spirit. 

18 Flee fornication. Every sin that a 
man doeth is without the body; but he 
that committeth fornication sinneth 
against his own body. 

19 What! know ye not that your body 
is the temple of the Holy Ghost which 
is in you, which ye have of God, and ye 
are not your own? . 

20 For ye are bought with a price: 
therefore glorify God in your body, and 
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CHAPTER 7 

l Baa shich'i! k'eda'sholchii nif bee nohwich'i! k'e'- 
na'ishchii: Nnee doo nannee dayúgo ba nlt'eé. 

2 Áiída' danko nant'i' nakahíi bigha nnee dala'a daan- 
tíigee dabii bi'aa golii le’, ta'íí isdzane data'a daantíigee 
dabíi bika’ gol le’. 

3 Isdzán bikąg’ yit nteesh hat'ífyügo nneehií doo dah nii 
da le’: ta'íí nnee ałdó’ da'aík'ehgo bi'aa aidoliil. 

4 Isdzàn doo dabíí bik'ehgo anat'iil da le’, ndi bika? bi- 
k'ehgo: nnee aldo' da'àáfk'ehgo doo dabii bik'ehgo ànat'iil 
da le’, ndi bi'aa bik'ehgo. 

5 Doo ilch'i! a^nohchi! da, dahagee dashina' ohkaahgee- 
yúgo zhà daazhogo ngonoh'aah; aí bikedi'go łaa naht'aash, 
doo àgahoht'jif dayugo danko nohwits'í yiká hat'íinii doo 
bidag anoht'ee da doleethiibigha Satan nanohwíntaah doleet. 

6 DÍ nohwit ch'ínsh'aahíi bighg nohwich'i! yashti', doo 
bee nohwa ngonsh'aahgo da. 

7 Shiiansht'eehíi k'ehgo nnee dawa aldo' adaat'eego hash- 
tii. Áiída' nnee dała’a ntíigee bi'at'e'ihíí Bik'ehgo'ihi"nan 
bits'g'df' begoz'33, ła’ nadaaneeda' la'ihíi doo nadaanee 
dago. 

8 Áík'ehgo doo nadaanee dahíi la'ii isdzane itsaa daa- 





in your spirit, which are God's. 


CHAPTER 7 


NOY concerning the things where- 
of ye wrote unto me: Jt is good for 
a man not to touch a woman. 

2 Nevertheless, fo avoid fornication 
let every man have his own wife and 
let every woman have her own husband. 

3 Let the husband render unto the wife 
due benevolence: and likewise also the 
wife unto the husband. 

4 The wife hath not power of her own 
body, but the husband: and likewise 


also the husband hath not power of his 
own body, but the wife. 

5 Defraud ye not one the other, except 
it be with consent for a time, that ye 
may give yourselves to fasting and 
prayer; and come together again, that 
Satan tempt you not for your incon- 
tinency. 

6 But I speak this by permission, and 
not of commandment. 

7 For I would that all men were even 
as I myself. But every man hath his 
proper gift of God, one after this man- 
ner, and another after that. 
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nliiníí gadaabildishnii, Shií k'ehgo doo nadaahnee da ndi- 
zhqo. 

9 Áida' na'i'neehií bich'i? doo ích'idildih dayugo, ch'í- 
k'eh nadaach'ineh ndizhqq: nach'ineehii shich'i'yügo doo 
nit'éé da ndi na'i'neehíí bidahzhi! ch'ilíyügo danko nant'i 
ch'idighahii itisgo doo nzhgg da. 

10 Áídà' nadaaneehiígadaaldishnii, doo shií da, nohwe- 
Bik'ehn gáyilnii, Isdzàn bikg' yit ilk'ínaot'aash hela’: 

1l Áída’ yil itk'ínat'aazh lek'eyügo, daazhogo naghaa 
le’, dagohii bikg' yaa nanodah: la'ií nnee bi'aa yit ilk'í- 
naot'aash hela'. 

12 La'ihii shíi gadaaldishnii, nohweBik'ehn doo ganíí da, 
La! nnee Christ bilahyú nohwik'isn, bi'aa doo da'odl33 da 
ndi, bika' odlàni yit golíigo bit dabik'ehyügo, yó'ayólt'e' 
hela’. 

13 La'iíí isdzàn odlàni bika’ doo odlą3 da ndi yit golíigo 
bil dabik'ehyugo yoó'ayólt'e' hela’. 

14 Nnee doo odl33 dahi bi'aa bi'odlg?hii bighg Bik'eh- 
go'ihi?nan bits’? d go hakodilne'íí bee bich'i? goz'33, ła’ i 
isdzàn doo odląą dah bika' bi'odlg'hii bigha Bik'ehgo'i- 
hi'nan bits'g'd?go hakodilne'íi bee bich'i! goz'33 ałdó’: aí- 
k'ehgo nohwichagghasheé da'ch'odlagazhi! bił da'otag doleet, 
doo agat'ée da lek'eyügo doo da'ch'odlaazhi/ bit da'otag da 
doleet ni’. 





8 I say therefore to the unmarried and Lord: If any brother hath a wife that 


widows, It is good for them if they abide 
even as I. 

9 But if they cannot contain, let them 
RE for it is better to marry than to 

urn. 

10 And unto the married I command, 
yet not I, but the Lord, Let not the wife 
depart from Aer husband: 

11 But and if she depart, let her re- 
main unmarried, or be reconciled to ker 
husband: and let not the husband put 
away his wife. 

12 Bui to the rest speak I, not the 


believeth not, and she be pleased to 
dwell with him, let him not put her 
away. 

13 And the woman which hath a hus- 
band that believeth not, and if he be 
pleased to dwell with her, let her not 
leave hi 

14 For the unbelieving husband is 
sanctified by the wife, and the unbe- 
Heving wife is sanctified by the husband: 
else were vour children unclean; but 
now are thev holy. 

15 But if the unbelieving depart, let 
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15 La! doo odląą dahii nádilwod lék'eyügo ch’ík’eh nd- 
dilgheed. Christ bilahyu nohwik'isn dagohí* nohwilah, bi- 
'aa dagohíi bikg’ bits'3' nyaayugo doo daabihest?Qq da, aí- 
dà Bik'ehgo'ihi'nan, Nkegohen'33go nahkai, daanohwilnii. 

16 Isdzan, ínashood nlíni, dii baa natsínkees, ninkaayu 
nik3' dàánko hasdabi'didolteel. Nnee, ínashood nlíni, dii 
baa natsínkees, ninkaayu ni'aa dànko hasdábi'didolteet. 

l7 Nnee daantíigee Bik'ehgo'ihi'nan baa daagodez'aahii 
k'ehgo hikaah le’, nohweBik'ehn bich'i! ànniidii k'ehgo yi- 
kisk'eh hikaah le’. Ádishniigo fnashood ha'ànalséh na- 
goznilii dawa baa goni'àà. 

18 Nnee ła’ Bik'ehgo'ihi'nan bich'i! ànniidà' ilk'idá' cír- 
cumcise* abi'delzaa là née? ÁÍ shidiidoo k'ena'óshdéh nzi, 
dale’. Nnee ła’ Bik'ehgo'ihi'nan bich'i/ anniidà' doo círcum- 
cise ábi'delzaa da là née? Án circumcise abi'dolne' hela’. 

19 Circumcise áko'delzaahií dagohii doo circumcise 
ako'delzaa dahii doo hago'at'éé da, Bik'ehgo'ihi'nan yen- 
gom daní bikisk'eh àch'it'ééyugo zha ilii. 

20 Nnee daantíigee Bik'ehgo'ihi^nan bich'i! anniida' nt'é 
binasdziid làn shi, n'íí dayüweh nayik'f'iziid le’. 

21 Ya’ nich'i' anniida' isnah nlíni l3 née? ÁÍ doo nit ha- 
go'at'éé da le’: ndi nå ch'iotg3 lek'eyügo ch'ínandah. 

22 Dahadin nohweBik'ehn bich'i! ànniida' isnah nlij, ndi, 
nohweBik'ehn binadzahgee doo isnah nlíni at'éé da: aída' 
dahadín bich'i' anniida" doo isnáh nlii da ndi, Christ bi- 
'jsna? silii. 





him depari. A brother or a sister is not 18 Is any man callcd being circum- 
under bondage in such cases: but God cised? let him not become uncircum- 
hath called us to peace. cised. Is any called in uncircumcision? 


: let him not be circumcised 

16 For what knowest thou, O wife, ^ 9€ CIC 2G. . 
whether thou shalt save thy husband? 19 Circumcision is nothing, and uncir- 
or how knowest thou, O man, whether CUmcision is nothing, but the keeping 
thou shalt save thy wife? bu commandi nte of God. 

17 But as God hath distributed to every calling wücteln ha. Tan the same 
man, as the Tod per called in Ti ona 21 Art thou called being a servant? care 
so let him walk. so ordain I in not for it: but if thou mayest be made 
churches. free, use if rather. 
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23 Lan izliigo nadaanohwi'dehezniihi adaanoht'ee; nnee 
zhà bi'isna' nadaahdleeh hela’. 

24 Shik'ílyu, nohwich'i' ànniida' daanohtiigee hagot'ée- 
go nohwich'i' goz'33 lek'eyugo, da'agadaanoht'eego Bi- 
k'ehgo'ihi'nan bit daanohlij, le’. 

25 K'adii ch'ikíí doo hwaha nnéh dahíí baa yashti", doo 
nohweBik'ehn yegos'aanii bee da, ndi nohweBik'ehn bilgo- 
ch'oba'íí shaa yiné'go shada'otígo ashíilaahii bighg bee 
yashti'. 

26 Nagontlogíi bengonyaahii bighą dahadiín da'at'ééhii 
k'ehgo naghaago bà nzhqq shi, nsi. 

27 Ya’ nannee née? Hagot'éégosha' bit k'fnasht'aazh doo 
nnzi da. Ya’ doo nannee da née? Doo isdzàn bikà dín'ij 
da le’. 

28 Áiídaà'nnnaayugo, dooisínisii da; ła’ íf na'ilíhn nnaa- 
yugo doo isiih da. Áida' hadí Hit nnadaasaanii ni'gosdzan 
bikà' nagontP'ogíf bee .bich'i! nagoz'33 doleei: aí bits'g'zhi? 
daanohwoshtga' hasht'íi. 

29 Shik'iííyü, goldohgo nohwá ngont'aanií hileehgo ayá- 
hàgo godziih, nohwitdishniigo adishnii: àik'ehgo kodi? go- 
dezt'i'go hadíi bi'aa daagolíinii, bi'aa doo daagolii dahíi 
k'ehgo àdaat'ee le’, bi'aa doo nohweBik'ehn bitisgo yaa 
natsídaakees dago; 

30 Hadii daachagii doo daachag dahií k'ehgo ádaat'ee 
le’, nt'é bighg daachagti doo itisgo yaa natsidaakees dago; 





22 For he that is called in the Lord, 
being a servant, is the Lord's freeman: 
likewise also he that is called, being 
free, is Christ's servant. 

23 Ye are bought with a price; be not 
ye the servants of men. 

24 Brethren, let every man, wherein 
he is called, therein abide with God. 

25 Now concerning virgins I have no 
commandment of the Lord: yet I give 
my judgment, as one that hath obtained 
mercy of the Lord to be faithful. 

Z6 I suppose therefore that this is good 


for the present distress, 7 say, that it is 
good for a man so to be. 

27 Art thou bound unto a wife? seek 
not to be loosed. Art thou loosed from 
a wife? seek not a wife. 


28 But and if thou marry, thou hast 
not sinned; and if a virgin marry, she 
hath not sinned. Nevertheless such 
shall have trouble in the flesh: but I 
spare you. 

29 But this I say, brethren, the time is 
short: it remaineth, that both they that 
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hadii bit daagozhóoonii doo bit daagozhóģ dahií k'ehgo á- 
daat'ee le’; hadii nada'ilniihii doo nt daabíyééhíi k'ehgo 
adaat'ee le; —— ORC 2 ] » 

31 La'ii hadii ni'gosdzan bika’ agot'eehii nabik' P? iziidii, 
doo àí zhà nabik'f'iziidhii k'ehgo adaat'ee da le', dii ni'- 
gosdzán bikà' benagowaahií bech'ígowahi at'ééhii bigha. 

32 Doo nohwiini ł44 dago nohwa hasht'íí. Hadín doo 
nanee dahiíí nohweBik'ehn bich'i! zhinéégo agot'eehií zhà 
yaa natsekeesgo, nohweBik'ehn hagot'éégo yit goyilshQggo 
aile'íí yaa natsekees: 

33 Áídaà' nnee naneehií ni'gosdzan bich'i' zhinéégo á- 
got'eehíí zh4 yaa natsekees, hagot'éégo bi'aa yil goyil- 
shQogo áile’go yaa natsekees. 

34 Isdzán naneehií hike isdzan doo nanee dahíi bilgo 
doo leit'ee da. Isdzàn doo nanee dahít nohweBik'ehn bich’i? 
zhinéego àgot'eehií yaa natsekees, hagot'éégo bits'í hik'e 
biyi'siziinii godilzihgo at'éego ayítsi doleelgo: aída! isdzán 
naneehii ni'gosdzàn bich’i? zhinéégo agot'eehii yaa natse- 
kees, hagot'éégo bika! yit goyitshQogo aile'fi yaa natsekees. 

35 Dií daanohwii nohwá nzhqggo yashti'; doo nohwish- 
jizhgo da, ndi nohwa nit'ééhií bigha, doo nakigo nohwiini'- 
go da nohweBik'ehn bà nada'ohsiidhii bighg. 

36 Nnee ła’ bitsi' doo nniinéh hàát'ii dahií bigha, doo 
sitsi' bich'i? nit'éégo ànsht'ee da, nzi lék'eyugo, la'íí na- 
'ólihn bayánzhi! dahiyaayugo, la'ii na'i'neehíi bà nit'éé 





have wives be as though they had 
none; 

30 Ánd they that weep, as though they 
wept not; and they that rejoice, as 
though they rejoiced not; and they that 
buy, as though they possessed not; 

31 And they that use this world, as 
not abusing zt: for the fashion of this 
world passeth away. : 

32 But I would have you without care- 
fulness. He that is unmarried careth 
for the things that belong to the Lord, 
how he may please the Lord: 

33 But he that is married careth for 


the things that are of the world, how he 
may please Ais wife. 

34 There is difference also between a 
wife and a virgin. The unmarried 
woman careth for the things of the 
Lord, that she may be holy both in 
body and in spirit: but she that is mar- 
ried careth for the things of the world, 
how she may please her husband. 

35 And this I speak for your own profit; 
not that I may cast a snare upon you, 
but for that which is comely, and that 
ye may attend upon the Lord without 
distraction. 
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nziyugo, àí doo hago'at'éé da, doo nchg'go anat'ii da, 


ch'ik'eh nniinéh ndi nzhgq. 


37 Áídà' nnee ła’ nidzilgo tsídezkeezgo, ła’ doo nte 
daabíni'33yugo, dabíí hat'ífnií yitis nliigo, bitsi' doo nnii- 
néh dago biini’ łayiiláa lek'eyügo nit'éego adzaahi at'ée. 

38 Áik'ehgo nnee bitsi' ła’ nnee yaa yinitiiyugo nit'eego 
adzaa; aída' doo ła? nnee yaa yinitii, dayugo itisgo nlit'ee- 


go adzaa. 


39 Isdzàn bikg’ danihi'naazhi! begoz'aanii bee Hbi’ dez- 
tFọQ, ndi bikọ’ daztsąąyúgo daazhógo naghaa, dabíí hat’ ií- 
nii yit niinéh doleeł; nohweBik'ehn bil dábik’ehyúgo zhà. 

40 Ndi itsaa nliinii doo nnana'naa dayügo zhà bit gozhQo 
shi nsi: Bik'ehgo'ihi'nan biSpirit afk'ehgo nashitsiyilkees 


Shi, nsi. 


CHAPTER 8 
l K'e'eshchín daach'okaahgo hidan baa hi'niit n'íi baa 
yashti': daanohwigha hidàn doo godiyih dago bídaagonlzi, 
Ndi shí itisgo gons33 ch'inziyugo itisgo da'ích'ídolteel, 
aída' itgoch'oba'fí fínashood ntdzilgo ábile’. 
2 Dahadín shí itisgo gons33 ch'inzinii, bígoch'ilsi, le'- 


at'éhi doo ła? bígoch'ilsi, da. 


3 Áida' dahadín Bik'ehgo'ihi'nan bit nzhggyügo, án Bi- 


k'ehgo'ihi'nan bígolsi. 





36 But if any man think that he be- 
haveth himself uncomely toward his 
virgin, if she pass the flower of her 
age, and need so require, let him do 
what he will, he sinneth not: let them 


marry. 

37 Nevertheless he that standeth 
steadfast in his heart, having no neces- 
sity, but hath power over his own will, 
and hath so decreed in his heart that 
he will keep his virgin, doeth well. 

38 So then he that giveth her in mar- 
riage doeth well; but he that giveth her 
not in marriage doeth better. 

39 The wife is bound by the law as 


long as her husband liveth; but if her 
husband be dead, she is at liberty to be 
i Ras to whom she will; only in the 
ord. 
40 But she is happier if she so abide, 
after my judgment: and I think also 
that I have the Spirit of God. 


CHAPTER 8 
N9Z as touching things offered unto 
idols, we know that we all have 
knowledge. Knowledge puffeth up, but 
charity edifieth. 
2 And if any man think that he know- 
eth any thing, he knoweth nothing yet 
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4 Áik'ehgo k'e'eshchín daach'okaghgo hidan baa hi'niil 
ní daach'iyaahii baa yashti', k'e'eshchín doo da’ anii hi- 
naa dago bídaagonlzi, ła’ íí Bik'ehgo'ihi'nan dała’ à zhà 
goliinit aldo' bídaagonlzi. 

5 Yaaka'yu ła’ Íi ni'gosdzan bika'yu dant'éheta daach'o- 
kaahíí, gods daaholzehi, ł44 ndi, (bich'i? daach'okgahíi 
133go, la'íi nadaant'an láágo daagolíi ndi, ) 

6 Née Bik'ehgo'ihi'nan dala'aà nohwá gol, nohwiTaa, 
an bits'g'd? dawa daagolii, ła íi an bà daahin' naa; ła’ 
nohweBik'ehn dala'à goli, Jesus Christ, án binkáayu 
dawa daagolíi, ła’í{ an binkaayu daahin'naa. 

7 Da'agat'ée ndi ínashood doo dawa àí yídaagolsi, da: 
áídáà! kú begonyaazhi! ła? k'e'eshchín zhà daach'okgghii 
yídaagolsi ni’; aí hidan godiyihgo até daanzigo hidan 
k'e'eshchín daach'okgahgo baa hi'niit n’ daayiyaayugo, 
yunaasyu itisgo doo daantdzil nazii da daaleeh. 

8 Doo hidàn Bik'ehgo'ihi'nan bit'ahgo nohwinoniit at'éé 
da: daahiidaayugo doo aí bigha Bik'ehgo'ihi'nan binadzah- 
gee itisgo daanjgQ da, dagohií doo daahiidąą dayúgo doo 
áí bigha Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee itisgo daanchq' da. 

9 Áidà'ídaa daagonohdz3a, nohwi'odla' daantdzilhii bi- 
gha hidán k'e'eshchín baa hi'niit n'íí daahohyaayugo, dan- 
ko nnee bi'odla! doo daantdzil dahíí ła’ nageehgo adaahłe’. 


10 Ni, hidàn doo godiyihgo at'éé da bígontlsini, 


as he ought to know. 

3 But if any man love God, the same is 
known of him. 

4 As concerning therefore the eating 
of those things that are offered in sacri- 
fice unto idols, we know that an idol is 
nothing in the world, and that £here is 
none other God but one. 

5 For though there be that are called 
gods, whether in heaven or in earth, 
(as there be gods many, and lords 
many,) 

6 But to us £here is but one God, the 
Father, of whom are all things, and we 


k'e'esh- 





in him; and one Lord Jesus Christ, by 
whom are all things, and we by him. 

7 Howbeit there is not in every man 
that knowledge: for some with con- 
Science of the idol unto this hour eat if 
as a thing offered unto an idol; and their 
conscience being weak is defiled. 

8 But meat commendeth us not to 
God: for neither, if we eat, ate we the 
better; neither, if we eat not, are we the 
worse. 

9 But take heed lest by any means 
this liberty of yours become a stum- 
blingblock to them that are weak. 
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chín nàda'okg3hé yune’ nnaago nnee ła’, bi'odla? doo nłdzil 
dahii no'ijiyügo, dàánko doo hago'at'éé 133 nzigo bii aldó' 


yiyąą doleet; 


11 Áik'ehgo shi itisgo gons33 nnzihii bik'izhi' aí nnee 
bi'odla' doo nidzil dahií dànko ch'a'otlízh, àn Christ bi- 
làhyu nik'isnhi, Christ bà daztsáni. 

12 Nohwik'isn bi'odla' doo nidzil dago doo bik'ehyu a- 
got'eehit dabik'ehyu àt'ée nzigo adaabinolsigo bich'i? nchq'- 
go anadaaht'iilgo Christ bich'i? nchQ'go ànádaaht' ii! hileeh. 

13 Áik'ehgo hidán hishgahii bighg shik'isn nanago'yugo, 
dannagodzàazhi! doo itsi? nàoshdga at'éé da, shik'isn doo 
nanashgeéeh hasht'íi dahii bigha. 


CHAPTER 9 
l Ya’ doo Christ binal'a'à itah nshlij da gà? Ya’ doo 
dawaha shá bit ch'f'otga da gà? Ya’ doo Jesus Christ no- 
hweBik'ehn biláhyü shinasdziid daanohlij da gá? 
2 La'bich'i' doo Christ binal'a'à nshtij dayügo, nohwii 
nohwich'i? af nshhij, go'íi; nohweBik'ehn biyati' bee nohwi- 
ch'i? yashti' pi bilahyu hasdánohwido'nilhíí bigha Christ 


binal'a'à nshliigo shígozi. 


3 Dii bee adayashti', hadín nashíditkidyügo: 
4 Ya’ néé Christ binal'a'à daandliinii da'iida3go doo 


nohwa goz'33 da ga? 


9 Ya'isdzán ínashood daanlíni bit ndaan'nehgo bit na- 





10 For if any man see thee which 
hast knowledge sit at meat in the idol's 
temple, sh not the conscience of 

im which is weak be emboldened to 
e those things which are offered to 
idols; 

11 And through thy knowledge shall 
the weak brother perish, for whom 
Christ died? 

12 But when ye sin so against the 
brethren, and wound their weak con- 
science, ye sin against Christ. 

13 Wherefore, if meat make my 
brother to offend, I will eat no flesh 


while the world standeth, lest I make 
my brother to offend. 


CHAPTER 9 


M I not an apostle? am I not free? 
have I not seen Jesus Christ our 
Lord? are not ye my work in the Lord? 
2 If I be not an apostle unto others, 
yet doubtless I am to you: for the seal 
of mine apostleship are ye in the Lord. 
3 Mine answer to them that do ex- 
amine me is this: 
4 Have we not power to eat and to 
drink? 
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hiikaigo doo nohwá goz’ąą da gá, la nadaal'a'ihii, no- 
hweBik'ehn bik’isyú, hike Cephas* ádaadzaahíí k'ehgo? 

6 La'ií ya’ shíí hike Barnabas zhà behihi’naahíí bighą 
doo na'idziid da ndi doo hago'at'éé dago nohwa g0Z'33 gà? 

7 Hadin dabi na'iznilgosha' silaada nlij? Hadin dah- 
ts'aa k'eidnlaago binest'a'íí doo yiyaa dasha’? Hadin dibe- 
Hi yinadez'iinii bibe? doo yidlà dasha'? 

8 Ya’ dashíi zh4 adishnii ga? Bik'ehgo'ihi"nan yegos- 
'aanií aidO' anii go'fi. 

9 Bik'ehgo'ihi'nan yegos'aanii Moses binkaaàyu nohwi- 
ch'i' alzaahií ganíígo bek'e'eshchii, Ilch'íhgee magashi 
t?oh nagháí nyfiPeesii doo bizé’ na'ilt'éh da, nii. Ya’ dii 
da magashi zhà yaa natsekeesgo anií née? 





10 Dagohíí néé nohwaa natsekeesgo anií nee? Da'anii 
nohwá bek'e'eshchii: nnee nagodziizií nestan nyoholíigo 
nágodziiz, la^ í itch'ihif atdo' t'oh naghaí nyohotíígo at'íi. 

11 Áfk'ehgo nohwitahyu Holy Spirit bits} df nitééhíi 
bee nohwit ch'ídaagosiit'a3dà', nigosdzán bika’ nandeehii 
nohwaa daanohne'yugo, ya! nohwit dik'eh adaagot'ee née? 


5 Have we not power to lead about a 
sister, a wife, as well as other apostles, 
and as the brethren of the Lord, and 
Ceé'phás? 

6 Or I only and Barnabas, have not we 
power to forbear working? 

7 Who goeth a warfare any time at his 
own cnarges? who planteth a vineyard, 
and eateth not of the fruit thereof? or 
who feedeth a flock, and eateth not of 
the milk of the flock? 

8 Say I these things as a man? or saith 
not the law the same also? 


9 For it is written in the law of Moses, 
'Thou shalt not muzzle the mouth of the 
ox that treadeth out the corn. Doth God 
take care for oxen? 

10 Or saith he if altogether for our 
sakes? For our sakes, no doubt, this is 
written: that he that ploweth should 
plow in hope; and that he that thresheth 
in hope should be partaker of his 
hope. 

11 If we have sown unto you spiritual 
things, îs if a great thing if we shall reap 
your carnal things? 
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12 La? nnee dant'éhéta bídaandihif nohwaa daanohne' 
daanohwilniigo bà goz'3ayugo, ya! néehii doo ágadaan'nii- 
go nohwà goz'33 da ga? Da'agat'éé ndi doo hak'i ída'on- 
keedda ni’, Christ baa yati’ baa gozhoni bidahgee doo na- 
daagonitl'og da doleelhií bighg dawaha bidag adaant'ee. 

13 Kih biyi’ da'ch'okaahii biyi’ dilzihgo adaagot'eehit 
nayik'ída'iziidii hidán Bik'ehgo'ihi'nan baa hi’ niil Iahzhi 
daayiyaahíi ya’ doo bídaagonolsi da née? La'íí dawahá be- 
da'okgghíi bika’ dahi'niilgee nada'iziidii hidàn Bik'ehgo- 
'jhi'nan aígee baa hi'niitíí łahzhi? daayiyaa aldó'. 

14 Áik'ehgo hadín yati? baa gozhoni yaa nadaagolni'ií 
da'aí yits'g'df yedaahinaago nohweBik'ehn bandaagoz'33. 

15 Shi atdo' dii bee shá goz/33 ndi doo hak'i be'asdzaa 
da: k'adíí doo ágádaashohle! dishniigo nohwich'i k'e'esh- 
chii da: doo shich'i' nahi'nii!lgo da yati? baa gozhóni baa 
yashti'go be'ansht'eehí shits}? náidoné’ àt'éé da, dahyü- 
gohíí shina’ shizes-hij ndi nzhgq. 

16 Yati’ baa gozhoni baa nagoshni' ndi doo àí bigha ída- 
'oshdlii da: áí na'idziidii shaa det'aghíí bighg dáshíni'agyu 
ashlehgo, yati? baa gozhoni doo baa nagoshni' dayúgo go- 
yééhíí bee shich’i? goz/33! 

l7 Dit na'idziidii dashíí hásht'figo ánasht'ijlyügo, bigha 
Shich'i' nahi'niit: aida’ dashíí doo hasht'íi, da ndi ashle'- 
yugo, dii na'idziidíí shaa det'aahií bigha ashle'. 





12 If others be partakers of this power 
over you, are not we rather? Neverthe- 
less we have not used this power; but 
suffer all things, lest we should hinder 
the gospel of Christ. 

13 Do ye not know that they which 
minister about holy things live of the 
things of the temple? and they which 
vut r the altar are partakers with the 

ar 


14 Even so hath the Lord ordained 
that they which preach the gospel should 
live of the gospel. 

15 But I have used none of these 


things: neither have I written these 
things, that it should be so done unto 
me: for if were better for me to die, 
than that vid man should make my 
glorying void. 

16 For though I preach the gospel, I 
have nothing to glory of: for necessity is 
laid upon me; yea, woe is unto me, if I 
preach not the gospel! 

17 For if I do this thing willingly, I have 
a reward: but if against my will, : dis- 
pensation of the gospel is committed 
unto me. 

18 What is my reward then? Verily 
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18 Nt'é shich'i! nahi nfft aida’? Díínko, Christ baa yati’ 
baa gozhoni baa nagoshni'dà' doo àí bighą nahi'níit da, aí- 
k'ehgo yati’ baa gozhoni yaa yalti'íí nshħjgo, aí bigha shi- 
ch'i' nahi'nfilgo sha begoz'3a ndi doo be'anasht'iil da. 

19 Nnee doo ła’ binal'a'à nshlij da ndi, nnee dawa bi- 
nal'a'a nshHigo àdeshdlaa, nnee lààgo Christ bich'i'go 
honshbiihií bigha. 

20 Jews daanliinfi bich'i! Jew nneehíi k'ehgo adeshdlaa, 
Jews daanlíni Christ bich’i go honshbiihíi bigha; Jews bi- 
ch'i? begoz'aanií yikísk'eh àdaat'eehíi k'ehgo àdeshdlaa, 
begoz'aanií yikísk'eh àdaat'eehíi Christ bich'i'go honsh- 
biihíi bighą; 

2] Jews bich'i' begoz'aanii doo yikísk'eh adaat'ee dahíi 
k'ehgo adeshdlaa, begoz'aaníí doo yikísk'eh àdaat'ee dahíi 
Christ bich'i'go honshbijihíi bigha, ( Bik'ehgo'ihi'nan ye- 
gos'aaníí doo bikísk'eh ànsht'ee da doo dishnii da, ndi 
Christ yegos'aaníí be'ánsht'ee. ) 

22 Doo daanldzil dahií bich'i' doo nldzil dahíí k'ehgo 
ádeshdlaa, doo daanidzil dahíí Christ bich’i go honshbiihii 
bigha: nnee dawa bich'i/ dabíi k'ehgo à'denszi ni’, daha- 
got'eégo ła? hasdakáh doleethii bighg. 

23 Áik'ehgo be'anasht'iil, yati’ baa gozhonihíi bigha, aí 
bits'g'df shíí atdo' nohwilgo itah shiyaa gozhqQQ doleelhii 
bigha. 

24 Ithanách'idikahgee dawa hadií ithandeskaihiíi dala'aà 


without law, (being not without law to 
God, but under the law to Christ,) that 
I might gain them that are without law. 





that, when I preach the gospel, I may 
make the gospel of Christ without 


charge, that I abuse not my power in the 
gospel. 

19 For though I be free from all men, 
yet have I made myself servant unto all, 
that I might gain the more. 

20 And unto the Jews I became as a 
Jew, that I might gain the Jews; to them 
that are under the law, as under the 
law, that I might gain them that are 
under the law; 

21 To them that are without law, as 


22 To the weak became I as weak, that 
I might gain the weak: I am made all 
things to all men, that I might by all 
means save some. 

23 And this I do for the gospel's sake, 
that I might be partaker thereof with 
you. 

24 Know ye not that they which run in 
a race run all, buf one receiveth the 
prize? So run, that ye may obtain. 
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aadilwodii gonineée goz'aghii doo bídaagonolsi da née? 
Áík'ehgo daagonotneehíi bigha nádohkeeh. 

25 Itah nagolzéhii dawaha bee ídaagodzaa3, ch'ah ho- 
bijhii'daayotbiihíí bighg. ÁÍ ch'ah hobijhii da'as'ah hi- 
choohi ndi agadaat’ijh ; aida’ nééhíí doo hichgghi daahonl- 
biihii bigha adaahiit'iih. 

26 Áik'ehgo hayu na'idzogií doo bígonsi, dahii k'ehgo doo 
hishwoł da; na'ínits'inii da'adzaayu dilts'ihii k'ehgo doo 
dists'ih da: 

27 Áida' shits'í hat'íínií dawa baa gonsa3, na'inits'ihii 
k'ehgo shits'í ts'íyaa bil onasts'i, beshik'ehii bigha: doo 
agasht'iil dayugo yati’ baa gozhoni baa yasiltihii bikedfi?go 
dànko shi ndi ch'fnashi'dilt'e". 


CHAPTER 10 

l Shik'ítyu, dií bídaagonolsi hasht'ii, daanohwitaa n'ii 
dawa yaak'os yitl'àah nałseeł lék'e, ła’ {i tünteel yiyi’ ch'i- 
nals33 lek'e; 

2 La'ií dawa yaak'os yittáah Ia'ií tunteel yiyi’ ch'inal- 
Saàgee baptize àdaako'deszaahií k'ehgo binant'a?, Moses 
holzéhi, yilgo dala'a daazlii; 

3 La'ií dawa yaaka'di? hidanéhi daayiyąą lek'e; 

4 La'Ííí dawa tsee biyi' di? tu hálini daayidla3 lek'e; Bi- 
k'ehgo'ihi?nan aí tühi tsee biyi'd? haliigo ayíilaa, Christ 
àí tseehíí k'ehgo at'éé: Christ aí nneehií da'aanakahyu yit 





25 And every man that striveth for the 
mastery is temperate in all things. Now 
they do it to obtain a corruptible crown; 
but we an incorruptible. 


OREOVER, brethren, I would 
not that ye should be ignorant, 
how that all our fathers were under 


26 I therefore so run, not as uncer- 
tainly; so fight I, not as one that beateth 
the air: 

27 But I keep under my body, and 
bring if into subjection: lest that by any 
means, when I have preached to others, 
I myself should be a castaway. 


CHAPTER 10 


the cloud, and all passed through the 


sea; 

2 Ånd were all baptized unto Moses in 
the cloud and in the sea; 

3 And did all eat the same spiritual 


meat; 

4 And did all drink the same spiritual 
drink; for they drank of that spiritual 
Rock that followed them: and that 
Rock was Christ. 
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daanlij lek'e. 

5 Áida' lani Bik'ehgo'ihi'nan doo yit daagoyilshQQ da 
léke: afk'ehgo da'igolíiyu neznaago adaabi'deszaa. 

6 Dii anagot'iil n'íi yee nohwil ch'ígo'aahíi bigha ána- 
got'iil lek'e: aí nnee nche'go agot'eehii hadaat'ii lek'ehíi 
k'ehgo doo hadaahiit'ii da doleethii bigha. 

7 ÁÍ ła’ k'e'eshchín daayokgah lek'ehii k'ehgo doo àdaa- 
nohte da le^; bek'e'eshchiinif ganiihii k'ehgo, Nnee dah 
dinezbihgo da'iyaa, ła’ Ú da'idlga, aídi? naadikaahgo go- 
taal lek'e. 

8 La! nant'i' nakai lek'ehii k'ehgo halga doo agadaan- 
tee da le’, nadiin taadn doo náholtagyu hilt'eego dala'à jii 
neznaa lek'e. 

9 La! Bik'ehgo'ihi'nan nayídaantaah lek'ehti k'ehgo hala3 
néé doo Christ nabídaantaah da le’, àgàdaasdzaahíi bigha 
chosh bik'asda! daagolíni nadaabistseed. 

10 La! Bik'ehgo'ihi'nan yaa daanet' (ihit k'ehgo doo àdaa- 
noht'ee da le’, agadaasdzaahií na'altseedíi nadaabistseed. 

11 ÁÍ yee nohwit ch'ídaago'aahíí bighg bich'i? adaagos- 
dzaa; la'íí nohwa bek'e'eshchii, bits'g'dí bídaagonlaah 
doleelgo, néé begoldohíi bengont'i'ií bee nohwaa gonyàa. 

12 Áiík'ehgo hadín sízíi nzihii ídaagodzaa le’, danko 
nadokathíi bighg. , A . B 

13 Nnee dawa dalahago at'eego nabidaadintaah, nohwii 


5 But with many of them God was not 
well pleased: for they were overthrown 
in the wilderness. 

6 Now these things were our examples, 
to the intent we should not lust after 
evil things, as they also lusted. 

7 Neither be ye idolaters, as were some 
of them; as it is written, The people sat 
PONE to eat and drink, and rose up to 
play. 

8 Neither let us commit fornication, as 
Some of them committed, and fell in one 
day three and twenty thousand. 

9 Neither let us tempt Christ, as some 


of them also tempted, and were de- 
Stroyed of serpents. 

10 Neither murmur ye, as some of 
them also murmured, and were de- 
stroyed of the destroyer. 

11 Now all these things happened unto 
them for ensamples: and they are writ- 
ten for our admonition, upon whom the 
ends of the world are come. 

12 Wherefore let him that thinketh he 
standeth take heed lest he fall. 

13 There hath no temptation taken you 
but such as is common to man: but 
is faithful, who will not suffer you to be 
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aldo' da'àík'ehgo nanohwidaadintaah: aída' Bik'ehgo'ihi'- 
nan da'àniiyu at'ee, afk'ehgo nt'e doo dànohwik'eh dahit bee 
doo nanohwinotaah at'ee da; ndi nanohwi'dintaahii biyi'df 
ch'ígót'i'go nohwa agoléh, bich'i! dahdaanoldgh doleelgo. 

14 Ái bigha, dàzhQ shit daanohshoni, k'e'eshchín daa- 
ch'okaahií bits'g^zhi'go adaahne'. 

15 Nnee daagoyàni bich'i! yashti'hif k'ehgo nohwich'i! 
yashti; daanohwii diinko baa natsídaahkees. 

16 Idee biyi’ siziidii bee daach'okaahií ba'ihedaandzigo 
da'ohiikgghdà' daahiidlagahii, ya’ àí doo Christ bidil bee 
itah daandlij da ga? Bàn nadaahii'ne'dà' nàdaahidiihii, 
ya’ àí doo Christ bits'í bee itah daandlii da gå? 

17 Bàn dala'àhií k'ehgo néé hiidl33 ndi dala'à daandlii, 
bàn dala'áhíí nadaahidiihií bigha. 

18 Israel hat'i'i anádaat'ijHi baa natsídaahkees: Bi- 
k'ehgo'ihi'nan daach'okgahgo baa hi'niiti lahzhi? nàdaidii- 
hí, ya’ do áí bee itah daanlii da ga? 

19 Nte dishnii aída'? K'e'eshchín da'aniihi nlii née? 
Hidan k'e'eshchín baa hi'niilíi godiyih née? 

20 Dah, ndi gàádishnii, doo Bik'ehgo'ihi'nan daayokaa3h 
dahíí hant daayokaahíí yaa ndaahiniiHi ch'iidn yaa daa- 
hinfit, doo Bik'ehgo'ihi'nan da: doo ch'iidn bitah daanoh- 
lij hasht'fí, da. 

21 NohweBik'ehn bi'ide' bee da'ohdl133d3? lahyühíich'iidn 





tempted above that ye are able; but will 
with the temptation also make a way to 
escape, that ye may be able to bear if. 

14 Wherefore, my dearly beloved, flee 
from idolatry. 

15 I speak as to wise men; judge ye 
what I say. 

16 The cup of blessing which we bless, 
is it not the communion of the blood of 
Christ? The bread which we break, is 
it not the communion of the body of 
Christ? 

17 For we being many are one bread, 
and one body: for we are all partakers 





of that one bread. 

18 Behold Ís'ra-&l after the flesh: are 
not they which eat of the sacrifices par- 
takers of the altar? 

19 What say I then? that the idol is 
any thing, or that which is offered in 
sacrifice to idols is any thing? 

20 But I say, that the things which the 
Gén'tiles sacrifice, they sacrifice to 
devils, and not to God: and I would not 
that ye should have fellowship with 
devils. 

21 Ye cannot drink the cup of the 
Lord, and the cup of devils: ye cannot 
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bi’ide’ bee doo hagot'éégo da'ohdlaah da: dilzihgo nohwe- 
Bik'ehn bit da'ohsa3dà' tahyühtí ch'iidn doo hagot'éégo bit 
da'ohs33 da. 

22 Ya’ nohweBik'ehn nohwich'i' hashkeego adaanlzi 
née? Ya' néé bitisgo nadaanlwod née? 

23 Dawahaà shá bit ch'fotg3 ndi doo dawa bee shich'o- 
go'nii da: dawahà shà bit ch'f'otaa ndi doo dawa shi'o- 
dlg’ Í nidzilgo aile’ da. 

24 Doo dakózhá nit'éhi fdahach'iít'íi da le’, áída’ nnee 
Ia'i nthi bà hách'ft^ii le’. 

25 Dant'éhéta itsi nanáhi'niihgee nahiniihíi daahsąą, 
hish33 shi, dagohíí doo hish33 da shi, daanohsigo doo bika 
na'ídaadolkidgo da: 

26 Ni'gosdzàn ła’íí bika’ daagoltínii dawa nohweBik'ehn 
biyééhii bigha dawa daahiida3go dabik'eh. 

27 Nnee doo da'odlaa dahií ła’ shigowgyu iínaayu nnah 
nohwilnii lGk'eyugo, ła’í{ akú nohwiini'yugo, nt'éhéta no- 
hwich'i! nniikg4hii daahs33, hishaa shi, dagohií doo hi- 
Sh323 da shi, daanohsigo doo bika na'ídaadolkidgo da. 

28 Áídaà' ła’, Dii hidan k'e'eshchín baa hi'nili at'éé, 
nohwilniiyugo, daohs33 hela’, nohwil nagolni'hií nbígha, 
la'íich'iyaago doo dàábik'eh da nzihií bigha: ni'gosdzán 
la'ii bika’ daagolíínii dawa nohweBik'ehn biyééhii bighg 
dawa daahiidagago daàbik'eh: 

29 Ch'iyaago doo dàábik'eh da nnzihii bigha doo dishnii- 





be pues of the Lord's table, and 
of the table of devils. 

22 Do we provoke the Lord to jeal- 
ousy? are we stronger than he? 

23 All things are lawful for me, but all 
things are not expedient: all things are 
lawful for me, but all things edify not. 

24 Let no man seek his own, but every 
man another's wealth. 

25 Whatsoever is sold in the shambles, 
that eat, asking no question for con- 
science’ sake: 

26 For the earth zs the Lord's, and the 


fulness thereof. 

27 If any of them that believe not bid 
you fo a feast, and ye be disposed to go; 
whatsoever is set before you, eat, ask- 
ing no question for conscience’ sake. 
.28 But if any man say unto you, This 
is offered in sacrifice unto idols, eat not 
for his sake that showed it, and for 
Conscience! sake: for the earth js the 
Lord's, and the fulness thereof: 

29 Conscience, I say, not thine own, 
but of the other: for why is my liberty 
judged of another man’s conscience? 
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go adishnii da, àídaà' nnee nit nagolni’ íí ch'iya3go doo då- 
bikeh da nzihii bighą: gannii shi, Hidàn dawa shá bil 
ch'fotgada! nt'é bigha ła’ nnee hidàn doo dawa bił ch'i- 
^ot33 dahii shaa nét’ íí? 

30 Bik'ehgo'ihi'nan shaa ch'oba'go nt'éhéta hishga3da', 
nt'é bigha ba'ihensigo hisha33 n'íihií bighą nchg'go shaa 
yá'iti'? nnii shi. 

31 Áídaà' gàánohwildishnii, Da'ohsa3agee la'ií dant'é a- 
daahleehgee Bik'ehgo'ihi'nan ba'ihegosi, doleelhiíi bighą 
adaaht'iih. 

32 Jews daanliinií hik'e doo Jews daanlii, dahi, ła’ íí Bi- 
k'ehgo'ihi'nan daayoka33hgo ha'analsehii nohwigha nand- 
nóhdéh hela': 

33 Shii dawa anasht'ijHi bee nnee dawa bil goyilshQQ 
hàsht'íí, doo dashii zha3 nit'ééhií fdahasht'íí da, ndi łáni 
nit'ééhií ba hasht'íí, yee hasdàdokah doleelgo. 


CHAPTER 11 

l Shíi Christ be'esh'ijhii k'ehgo nohwii ałdó’ sheda'o?'ii 
le’. 

2 Shik’ííyú, nohwa'ihédaansi, dawa bee shenadaatniihíi 
bigha, Ia'íf nt'é nohwit ch'ínf33 n’ Íi danohwit nagosisni'- 
híí k'ehgo t'ah bikísk'eh adaanoht'eehíi bigha. 

3 Áida' dí bídaagonolsi hasht'íí, Christ nnee daantii- 
gee yá siziigo bitsits'inhií k'ehgo nlii; ła’ íí nneehif isdza- 
né yà siziigo bitsits'inhií k'ehgo nlii; ła’ Í ado? Bik'ehgo- 
'ihi'nan Christ ya siziigo bitsits'inhií k'ehgo nlii. 





30 For if I by grace be a partaker, why 
am I evil spoken of for that for which I 
give thanks? 


but the profit of many, that they may be 
saved. 


31 Whether therefore ye eat, or drink, CHAPTER 11 
or whatsoever ye do, do all to the glory E ye followers of me, even as I also 
of God. am of Christ. 


32 Give none offense, neither to the 
Jews, nor to the Gén'tiles, nor to the 
church of God: 

33 Even as I please all men in all 
things, not seeking mime own profit, 


2 Now I praise you, brethren, that 
ye remember me in all things, and 
keep the ordinances, as I delivered 
them to you. 

3 But I would have you know, that the 
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4 Nnee nlíni bitsits'in doo bina'dentsoozda' okgahyuügo, 
dagohií Bik'ehgo'ihi'nan binkáayu yalti’ yúgo, bitsits'in 


doo yidnisi, dago anát'iil. 


5 Áida'isdzane bitsits'in doo bina'dentsooz dago okąąh- 
yugo, dagohií Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu yati yúgo, bitsi- 
ts'in doo yidnłsi dago anat'iil: ai isdzan bitsits’in hil- 


zheedhii k'ehgo at? ee. 


6 Áik'ehgo isdzan doo bitsits'in bina'dentsooz dayugo 
bitsizil k'Ínogeesh: àída' isdzaàn bitsizil k'é egizhgo dago- 
híí hilzheedgo yik'ee fídaayandziyugo bitsits'in bina'den- 


tsooz le’. 


7 Nnee nlíni bitsits'in doo bina’ dentsooz bik'eh da, Bi- 
k'ehgo'ihi? nan be'ilzaahii nligoi ízisgo ye 'at'eéhii ch? nah 


ayHisihíi bigha: aída' 
ch'Pnah àyítsi. 


8 Nnee doo isdzan bits'?'di? 


nnee bits'à'di? alzaa. 


isdzànhíi nnee ízisgo ye'at'éehíi 


alzaa da; ndi isdzanhii 


9 La'ii nnee doo isdzan bà ábi'delzaa da; ndi isdzànhii 


nnee bà abi'delzaa. 


10 Ái bighą isdzān bitsits’in bina'dentsooz bik’e h, aí 
bika" yidits' agii bebigozihii bigha, Bik'e ehgo' ihi? nan binal- 
'a'a yaaka'd?? daagoliinii daabo'iihii aldo' bigha. 

11 Ágat'éé ndi, nohweBik'ehn binadzahgee nnee doo ha- 


got'éégo hileeh da, 


head of every man is Christ; and the 
head of the woman ïs the man; and 
the head of Christ is God. 

4 Every man praying or prophesying, 
having Ais head covered, dishonoreth 
his head. 

5 But every woman that prayeth or 
prophesieth with her head uncovered 
dishonoreth her head: for that is even 
all one as if she were shaven. 

6 For if the woman be not covered, let 
her also be shorn: but if it be a shame 
for a woman to be shorn or shaven, let 
her be covered. 


isdzàn da'adihgo, 


ła’ ii isdzan aldo' 





7 For a man indeed ought not to cover 
his head, forasmuch as he is the image 
and glory of God: but the woman is the 
glory of the man. 

8 For the man is not of the woman; but 
the woman vf the man. 

9 Neither was the man created for the 
woman; but the woman for the man. 

10 For this cause ought the woman to 
have power on Aer head because of the 

eis. 

11 Nevertheless neither is the man 
without the woman, neither the woman 
without the man, in the Lord. 
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doo hagot'éégo hileeh da, nnee da'àdihgo. 

12 Isdzàn nnee bits'a'd abi'delzaa, da'ágat'éego nnee 
isdzan bits'?'di? goleehgo ábi'delzaa; ndi dawaha Bik'eh- 
go'ihi"nan bits'g'df daaleehi àdaat'ee. 

13 Danohwii dii nzhogo baa natsídaahkees: ya’ isdzàn 
bitsits'in doo bina'dentsooz dago Bik'ehgo'ihi'nan yok33- 
híí dabik'eh née? 

14 Da'ádaant'eehíí bee nohwit ch'ígot'aah, nnee bitsizil 
nneezyugo yik'ee ídaayándzi. 

15 Áída’ isdzán bitsizil nneezií bee ba'olníhi at'éé: bi- 
tsizilii bitsits'in bik'enKtsooz doleelgo baa hi'ne'. 

16 Áíd? nnee ła’ dfi bigha lahadaadit'ah hadaat'iiyugo, 
díínko bee bit nadaagolni', adishnii n'íi k'ehgo adaant'ee, 
ła’ Í Bik'ehgo'ihi? nan daayoka3hgo ha'anaiséhíi dawa ałdó’ 
yikfsk'eh adaat'ee. 

17 Áida' dii bee nohwit nagoshni'íi nit'éégo ánadaaht'iil 
doo hagot'éégo nohwildishnii da, íta'anaht'iihií bits'g'd? 
doo nit'éé daahleeh da, da'itisgo nchQ? daahleeh. 

18 Dantse baa yashti'ií díinko, ínashood da'oka3h yune’ 
fta'anaht'iihgee ilts’4’ yú daahohkahgo nohwa'ikonsi,; áshil- 
niihi tahzhi? hoshdl33. 

19 Hadii da'anii da'odlaanií nohwitahyu bebídaagozi, do- 
leethíi bigha iXts'3!yü daahohkahíi nohwitahyu begoz'33 doo. 

20 Dalahagee ita'ánaht'iihgee nohweBik'ehn doo da'anii 





12 For as the woman is of the man, 
even so is the man also by the woman; 
but all things of God. 

13 Judge in yourselves: is it comely 
that a woman pray unto God uncovered? 

14 Doth not even nature itself teach 
you, that, if a man have long hair, it is 
a shame unto him? 

15 But if a woman have long hair, it 
is a glory to her: for her hair is given 
her for a covering. 

16 But if any man seem to be conten- 
tious, we have no such custom, neither 
the churches of God. 


17 Now in this that I declare unto 
you I praise you not, that ye come to- 
gether not for the better, but for the 
worse. 

18 For first of all, when ye come to- 
gether in the church, I hear that there 
be divisions among you; and I partly 
believe it. 

19 For there must be also heresies 
among you, that they which are ap- 
proved may be made manifest among 
you. 

.20 When ye come together therefore 
into one place, this is not to eat the 
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dilzihgo bà da'ohsa3 da go'ii. 

21 Áída' da'ida3gee dahałe danohwit nohwi'idanehi daah- 
S33g0 nohwa'ikonsi, nnee ła’ doo hwaha da'iy33 dada’: aí 
bigha ła’ shina’ daanlii, la'ihii 133go da'idlga. 

22 Ya’ nohwigowga nagoz'33 yune’ doo da'ohs33 da ga? 
Dagohií Bik'ehgo'ihi'nan daayoka3hgo ha'ánàátsehií doo bit 
da'oltag da née, la'íf nohwitahyu tedaat'iyéhit ídaayadaan- 
dzigo àdaahle' née? Nt'é nohwildishnii àída'? Ya’ dii bi- 
ghą nohwa'iheénsigo yashti' doleet gà? Dah, doo aik'ehgo 
nohwaa yashti’ da. 

23 Nohwitahyü nashaada' nohwit ch'ígoni?à3 n'íí nohwe- 
Bik'ehn shit ch'fgon'áni até, aí díínko, Jesus nohweBi- 
k'ehn yik'edaanniihii bilak'edaabistijda', da'aí bité’ gee 
bàn náidn'33: 

24 Áídf ya'ihénzigo oskaa3dà' ilk'édaizne'go gaànniid, 
Nkóh, daohs33; dif shits'í át'ée, nohwá nehestq'i: dí bee 
shínadaadolníhgo anadaaht'ijl. 

25 Da'iyaaníi bikédf'go da'agat'éego idee beda'iskaanii 
náidnkaago gànniid, Dií idee besikaanii shidil bee aní- 
dégo Bik'ehgo'ihi'nan hik'e nnee bilgo làngot'aanii at'ée: 
nada'ohdlíhgee bee shínadaadolníhgo anadaaht' iil. 

26 Díik'ehgo bàn nadaahdijhgee, la'íí dii k'ehgo idee 
bee náda'ohdlíhgee, nohweBik'ehn daztsaanií ch'fnah a- 
daanolsi, nàdzaazhi'. 

2" ÁÍ bigha hadín doo godnisi dago dii bàn yiyaayugo, 





Lord's supper. 

21 For in eating every one taketh be- 
fore other his own supper: and one is 
hungry, and another is drunken. 

22 What! have ye not houses to eat and 
to drink in? or despise ye the church of 
God, and shame them that have not? 
What shall I say to you? shall I praise 
you in this? I praise you not. 

23 For I have received of the Lord 
that which also I delivered unto you, 
That the Lord Jesus, the same night in 
which he was betrayed, took bread: 


24 And when he had given thanks, he 
brake i£, and said, Take, eat; this is my 
body, which is broken for you: this do 
in remembrance of me. 

25 After the same manner also Ae took 
the cup, when he had supped, saying, 
This cup is the new testament in my 
blood: this do ye, as oft as ye drink if, 
in remembrance of me. 

26 For as often as ye eat this bread, 
and drink this cup, ye do show tbe 
Lord's death till he come. : 

27 Wherefore whosoever shall eat this 
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dagohii dií nohweBik'ehn bi'ide! bee idlgagyügo, nohweBi- 
k'ehn bits'í ła’ i bidit yich'i? nihesit. 
28 Áik'ehgo nnee dawa ídinel'iggo zhà ban yiya3 la'íi 


idee bee idl33 le’. 


29 Hadin doo dabik'ehyu at'éé dad?’ iyaayugo Ia'iíidlaa- 
yugo, àí bee dabií goyeego ích'i'godot'aat, da'anii nohwe- 
Bik'ehn bits'í doo yidntsi, dah bigha. 

30 ÁÍ bigha nohwitahyu łani doo nadaalwod da ta'íí kaa 
yaa nakai, la'ií làni da'ilhosh*. 

31 Nee da'anii fdaadinel'ii lek'eyügo doo nohwaa ya'iti? 


da doleet. 


32 Áidaà' nohwaa ya'iti^ lek'eyügo nohweBik'ehn nohwil 
ch'ídaago'aahgo nohwiniidaagodnisi , ni'gosdzàn bikà' nnee 
doo bit nohwil ch'ígódeeh da doleelhíi bigha. 

33 ÁÍ bigha, shik'ífyu, da'ohsa3gee ila'anaht'iihyugo 


ilba? nasóoht33. 


34 Nnee ła’ shina’ silij lek'eyugo gowagyu iy33 le’; ái- 
k'ehgo íta'anaht'iihii doo nohwit ch'ígódeeh da. Ła’ bika 
nadaashídolkid n'ií nansdzaago hasht'egodeshHit. 


CHAPTER 12 
l Shik'ífyu, k'adíí Holy Spirit bits'g'di? kaa hi'né'ii ha- 
got'éégo at'éé shihíí bídaagonotsiih hasht' íi. 
2 Bik'ehgo'ihi^nan doo daahohka3h dada’ k'e'eshchín doo 





bread, and drink £his cup of the Lord, 
unworthily, shall be guilty of the body 
and blood of the Lord. 

28 But let a man examine himself, and 
so let him eat of that bread, and drink 
of that cup. 

29 For he that eateth and drinketh 
unworthily, eateth and drinketh dam- 
nation to himself, not discerning the 
Lord's body. 

30 For this cause many are weak and 
sickly among you, and many sleep. 

31 For if we would judge ourselves, we 
Should not be judged. 

32 But when we are judged, we are 


chastened of the Lord, that we should 
not be condemned with the world. 

33 Wherefore, my brethren, when ye 
come together to eat, tarry one for 
another. 

34 And if any man hunger, let him eat 
at home; that ye come not together unto 
condemnation. And the rest will I set 
in order when I come. 


CHAPTER 12 
NX concerning spiritual gifts, 
4 brethren, I would not have you 
ignorant. 
2 Ye know that ye were Gén'tiles, car- 





689 1 CORINTHIANS 12 





yádaalti' dahi daahohka3hgo ch'a'onáls33 ni’ íí bídaagonolsi, 

3 ÁÍ bigha dii bídaagonolsiih dàzhg hásht'íí, nnee la' 
Bik'ehgo'ihi'nan biSpirit binkaayu yalti'yügo doo Jesus bił 
ch'ígodíni até nii da go'ii: la'íí nnee ła’ Holy Spirit bin- 
kaayu yalti'yügo zh Jesus nohweBik'ehn nlii, nii. 

4 Holy Spirit bits’? dŶ kaa hi'né'íí ilah at'éé ndi Holy 
Spirit dała’áhi at'éé. 

5 Bik'ehgo'ihi'nan bà na'idziidii iłtah ádaat'ee ndi no- 
hweBik'ehn dała’áhi, 

6 Itah at'éégo nnee Bik'ehgo'ihi'nan yá nada'iziid, ndi 
Bik'ehgo'ihi'nan dala'ahi nnee bíyééhíi dawa biláhyü iłtah 
at'éégo na'iziid. 

7 Nnee daantiigee Holy Spirit binkaáyu na'iziidii baa 
daagodet'43, nnee dawa bà nzhQg doleeigo. 

8 Áik'ehgo ła’ Holy Spirit binkaayu yati’ góyáni baa daa- 
godet'43; la'ihii da'àí Spirit-híi binkaáyü yati’ bee kot 
ígózini baa daagodet'33; 

9 La'ihii odla' bee daagodet'43, da'áí Spirit binkááyu; 
la'ihif da'àí Spirit binkaayu ná'hilziihgo baa daagodet'33; 

10 La'it godiyihgo aná'ol'iilgo baa daagodet'33; la'íí Bi- 
k'ehgo'ihi'nan binkaayu yàádaalti'go; ta'íí spirits hago'at'é- 
hihif yídaagolsigo; ła’ Í Holy Spirit binkaayu yati’ doo bí- 
gOzi dahíí yee yadaatti'go; ta'íí yati? doo bígózi dahíí niigo 


aniihíí yaa nanádaagolni'go baa daagodet'g3: 





tied away unto these dumb idols, even 
as ye were led. 

3 Wherefore I give you to understand, 
that no man speaking by the Spirit of 
God calleth Jesus accursed: and £Aaf no 
man can say that Jesus is the Lord, but 
by the Holy Ghost. 

4 Now there are diversities of gifts, 
but the same Spirit. 

5 And there are differences of admin- 
istrations, but the same Lord. 

k d there are diversities of opera- 
tions, but it is the same God which 
worketh all in all. 


7 But the manifestation of the Spirit 
is given to every man to profit withal. 

8 For to one is given by the Spirit the 
word of wisdom; to another the word of 
knowledge py the same Spirit; ; 

9 To another faith by the same Spirit; 
to another the gifts of healing by the 
same Spirit; , 

10 To another the working of miracles; 
to another prophecy; to another dis- 
cerning of spirits; to another divers 
kinds of tongues; to another the inter- 
pretation of tongues: 

11 But all these worketh that one and 


1 CORINTHIANS 12 690 





11 DÍ dawa Spirit dała’áhi bits'g'di? kaa daahi'né', da- 
ESI Spirit-híi dahat'iigee nnee daantiigee yaa daagode'a'. 

12 Kots'í data'à ndi łąąyú henlàa, la'íí I32yu henlaa ndi 
kots'í dala'áhi at'éé: Christ ado! da'agat'ée. 

13 Áik'ehgo Holy Spirit dala'áhi bee daanohwigha dała- 
'àzhi' baptize àdaanohwi'deszaa, Jews daandliinií dagohii 
doo Jews daandlii dahíi, isnah daandliinii dagohií doo is- 
nah daandlij dahíí; Holy Spirit dala'ahihi bits'a? df! daahii- 
diaago àdaanohwi'deszaa. 

14 Kots'í data'ahi Ig3yu henlaà, doo dala'a zha da. 

15 Kokeehíi, Shíí doo kogan nshtij dahii bigha doo kots’í 
itah nshłij, da, nii lék'eyugo, ya! doo kots'í itah nlij da ga? 

16 La'ííkojaahii, Shií doo konaa nshlij, dahií bigha doo 
kots'í itah nshtij da, nii lék'eyügo, ya’ doo kots'f itah nlii 
da ga? 

17 Kots'íhií dawa konaa nliiyugo hagot'éégo ch'idits'ag? 
Kots'íhii dawa kojaa nlijyigo hagot'éégo ich'ilchiih doo? 

18 Áída? Bik'ehgo'ihi'nan dabíi hatiíhii k'ehgo kots'í 
133yu henlàáhií daanné'gee kots'í bee hadaadeszaa. 

19 Kots'í bits'ádaadehezlaahií dala'àyügo, hagot'éégo 


its'í hileeh aída'? 


20 Áida' kots'í I33yu henlaa ndi kots'íhií data'áhi. , 
21 Áik'ehgo konaahií doo hagot'éégo koganhíí, Doo ha- 





the selfsame Spirit, dividing to every 
man severally as he will. 

12 For as the body is one, and hath 
many members and all the members of 
that one body, being many, are one 
body: so also ¿s Christ. 

13 For by one Spirit are we all bap- 
tized into one body, whether we be 
Jews or Gén'tiles, whether we be bond 
or free; and have been all made to drink 
into one Spirit. 

14 For the body is not one member, 
but many. 

15 If the foot shall say, Because I am 
not the hand, Y am not of the body; is it 


therefore not of the body? 

16 And if the ear shall say, Because I 
am not the eye, I am not of the body; 
is it therefore not of the body? 

17 If the whole body were an eye, 
where were the hearing? If the whole 
were hearing, where were the smelling? 

18 But now hath God set the members 
every one of them in the body, as it 
hath pleased him. 

19 And if they were all one member, 
where were the body? 

20 But now are fhey many members, 
yet but one body. 

21 And the eye cannot say unto the 
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nesht'ii da, yilniih da; la'íi kotsits'inhii doo hagot'éego 
kokeehíi, Doo hánesht'ii da, yilniih da. 

22 Doo ágat'éé da, kots'í łąąyú henlááhíí doo nalwod 
da ngolniihii akone' itah nliigo zh3 kots'í golíi 

23 Nohwits'í !33yu henláahii ła? da'ich'i/go baa natsí- 
daahiikees ndi, aí la'ihíi bitisgo nit'éégo bil da'ónltag; 
nohwits'í I32yu henlàáahií doo hagot'éégo neľí{ bígonedzaa 
dahíí dayüwehyu nit'éégo bił da’ónltag. 

24 Áidà' nohwits'í 133yu henlaahii daadilkoohyu hit'iigo 
alzaahíí doo bit da'onltag da: aida? Bik'ehgo'ihi'nan dawa 
dala! tadaayiznil, doo bil da'onltag dahii dabií nlt'eego 


ayitsi: 


25 Áik'ehgo nohwits'í 134yu henlaààhií doo ilk'edaadi'- 
niih da doleet; àídà' nit'éégo àdaaliilzi doleelgo Bik'ehgo- 


'jhi nan dala'àzhi? ladaayiznil. 


26 Áik'ehgo dala'à biniigonit'ee lek'eyugo dawa yil bi- 
niidaagonit'ée; dagohii data'à daach'idnlsi, lek'eyugo dawa 


yaa bit daagozhqQ doleet. 


27 Áik'ehgo nohwii itah Christ bits'í daanohlii, ła’ íí 
dala'à daanohtiigee 133yu henlaahíí daanohlij. 
28 Bik'ehgo'ihi'nan dii k'ehgo ínashood daanliinii bi- 


tahyü nyiinnil lék'e, dantsegee 


bindaal'a à daanliigo, 


nakigeehií binkaàyu yàdaalti'go, taagigeehit itch'ígo'aah- 
go, ike'geehti godiyihgo ànàá'ol'iilgo, na'ilziihgo, ich'onii- 





hand, 1 have no need of thee: nor again 
the head to the feet, I have no need of 
you. 

22 Nay, much more those members 
of the body, which seem to be more 
feeble, are necessary: 

23 And those members of the body, 
which we think to be less honorable, 
upon these we bestow more abundant 
honor; and our uncomely parts have 
more abundant comeliness. 

24 For our comely parts have no need: 
but God hath tempered the body to- 
gether, having given more abundant 





honor to that part which lacked: 

25 That there should be no schism in 
the body; but that the members should 
have the same care one for another. 

26 And whether one member suffer, 
all the members suffer with it; or one 
member be honored, all the members 
rejoice with it. 

27 Now ye are the body of Christ, and 
members in particular. 

28 And God hath set some in the 
church, first apostles, secondarily 
prophets, thirdly teachers, after that 
miracles, then gifts of healings, helps, 
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£o, nant'àn daanliigo, la'ií Holy Spirit binkaayu yati’ doo 
bígozi dahií yee yadaatti'go. 

29 Ya’ dawa Bik'ehgo'ihi'nan bindaal'a'à daanlii née? 
Ya’ dawa binkaayu yádaałti’ née? Ya’ dawa ilch'ígo'aahii 
daanlij, née? Ya’ dawa godiyihgo anada'ol'iil née? 

30 Ya’ dawa nná'daahilziihgo baa godet'33 née? Ya’ 
dawa Holy Spirit binkaayu yati’ doo bígózi, dahíýí yee y4- 
daalti! née? Ya’ dawa nt% niigo aniíhii yaa nanádaagolni? 
go baa godet'33 née? 

31 Áída' Holy Spirit bits'g'di? kaa hi^ ne'ii itisgo atééhíí 
zhà hádaaht'ii le’: aídi? díínkoitisgo àgot'éhi nohwit ch'í- 
"nah agóshłéh. 

CHAPTER 13 


l Nnee daanliinit nit'éégo yadaatti'ií ła’ Íi Bik'ehgo'ihi'- 
nan binal'a'a yaaka'yu daagolini- 
híí biyati! bee yashti'sh3' ndi, 
shiPijoonit da'ádihyugo besh dil- 
woshé àhiXs'agií, dagohiíi bésh 
be'idot'ale lídiildilgo ahilts'agii 
k'ehgo ánsht'ee. 

2 Bik'ehgo'ihi'nan shinkááyu 
yakti'ií shaa godet'33sha' ndi, nt'é 
doo bígozi, da n'íí dawa bígonsishg' ndi, dawa shit igozi- 
shg ndi, ła’ {i shi'odla'ií bee dził láshi, godihi'niil lek'e 
ndi, shiPijoonií da'ádihyügo shíí doo nt'é nshlii da. 

3 Dawa shíyééhíí tédaat'iyéhíí baa hishniílsha! ndi, 








governments, diversities of tongues. 

29 Are all apostles? are all prophets? 
are all teachers? are all workers of 
miracles? 

30 Have all the gifts of healing? do all 
speak with tongues? do all interpret? 
31 But covet earnestly the best gifts; 
and yet show I unto you a more ex- 
cellent way. 


CHAPTER 13 


Tarer I speak with the tongues of 
men and of angels, and have not 
charity, I am become as sounding brass, 
or a tinkling cymbal. 

2 And though I have the gift of proph- 
ecy, and understand all mysteries, and 
all knowledge; and though I have all 
faith, so that I could remove mountains, 
and have not charity, I am nothing. 

3 And though I bestow all my goods to 
feed £he poor, and though I give my 
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la'fí shidi'didlidgo baa ídinsht'g3 lek'e ndi, shit ijoonít 
da'adihyugo shíí doo nt bee hisht'ij da. 

4 Kolijooníi nyéé lék'e ndi nzaadzhi! bidag ach'ít'ee, 
la'íí kol goch'oba'; ła’ biyéehii doo ídahach'it'íi da; doo 
ída'ch'odlíi da, doo ích'idilkgah da, 

5 Kol ijoonfí doo nchg'go ach’ ií da, doo dashízha 
ch'inzi da, doo dàgóshch'i' bágoch'ilchijih da, doo dén- 


chg'égo baa nats'ítsikees da; 


6 Doo nchg'go ágot'eehií baa kot gozhqQQ da, àída' da- 
"anii àgot'eehií zh3 baa kot gozhQQ; 

7 Dawa bidag ach'ít'éé, dawa ch'odla3, nit'ééhií dawa 
nch'oHí, dawa bich'i! dahch'idntdgh. 

8 Kotijoonii doo adijh da: yunáasyu àgone'ii baa na- 
golni’ léke ndi bech'ígonah; Holy Spirit binkaayu yati’ 
doo bígozi, dahií bee yach'ilti' lek'e ndi bengowaáh; bee kot 


Ígozinií bech'fgowah. 


9 K'adii lahzhi! zhà bídaagonlzi, hik'eyunaasyuagone'ít 


lahzhi! zhà baa nadaagohiilni'. 


10 Áída' Bik'ehgo'ihi'nan ngonlchííhii dawa lalzaagee, 
doo dayuweh lahzhi! zhà bídaagonlzi da doo, aídaà? dawa 


nohwit ídaagozi, doleet. 


11 Chaghashé nshlijdà' chggháshé k'ehgo yashti? ni’, 
chaghasheé k'ehgo doo gons44 dago natséskees ni’: áída' 
nnee sílíí hike chgghashé k'ehgo ànsht'ee n'ií shits'à! bee 


yO'ogoyaa ni". 


body to be burned, and have not char- 
ity, it profiteth me nothing. 

4 Charity suffereth long, and is kind; 
charity envieth not; charity vaunteth 
not itself, is not puffed up, 

5 Doth not behave itself unseemly, 
seeketh not her own, is not easily pro- 
voked, thinketh no evil; 

6 Rejoiceth not in iniquity, but re- 
joiceth in the truth; 

7 Beareth all things, believeth all 
things, hopeth all things, endureth all 
things. 





8 Charity never faileth: but whether 
there be prophecies, they shall fail; 
whether there be tongues, they shall 
cease; whether there be knowledge, it 
shali vanish away. 

9 For we know in part, and we proph- 
esy in part. 

1C But when that which is perfect is 
come, then that which is in part shall 
be done away. 

11 When I was a child, I spake as a 
child, I understood as a child, I thought 
as a child: but when I became a man, I 
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12 K'adyügo kat'íne doo nzhoogo biyi’ got'ii dahii biyi’ 
daadet'iihií k'a'at'éé, aída' bikà ngonyaago daatinél'ijhii 
k'ehgo nzhoogo got'ii doleel: k'adyugo tahzhi/ zhà bígonsi, 
aida’ bikà' ngonyaago dawa bígonsi doleel, dashií shígo- 
zihii k'ehgo. 

13 Áfk'ehgo ki'odlg', hike nit'ééhif nch'oholííhii, wí 
koł ijoonii bilgo, dif taagihii begoz'33; ndi kol ijóóníí 
itisgo at'ee. 

CHAPTER 14 

l Itijoonif be'ádaanoht'eego biká hádaaht'ii, ła’ Holy 
Spirit bits'g'df kaa hi'ne'íí hadaaht'ii, ndi Bik'ehgo'ihi'- 
nan nohwinkaayu yałti’ í itisgo hádaaht' ij, 

2 Hadín Holy Spirit binkaàyu yati’ doo bígózi, dahíí yee 
yaiti'fí doo nnee yich'i! yalti’ da, ndi Bik'ehgo'ihi'nan zhą 
yick’i yałti’: nnee doo ła’ yigółsi, dago; áída' doo bígozi, 
dahíí biyi'siziinif yee yaa yalti'. 

3 Áidà' hadín Bik'ehgo'ihi'nan binkááyu yałti’íí nnee 
yich'i' yaiti', nnee bi'odla' nidzilgo dile’ doleelgo, ta'ií 
yidag yalti'go, la'ii yit goyitshoggo anadaahidle'go. 

4 Hadín yati’ doo bígozi, dahíí yee yatti^íí dabit bi^ odl3? 
nidzilgo aile’, áídà' Bik'ehgo'ihi'nan binkááyú yakti’ íí Ína- 
shood ha'analséhií bi'odla nłdzilgo ádaile'. 

9 Daanohwigha Holy Spirit nohwinkááyu yati’ doo bígó- 
zi dahii yee yalti'go hádaanohwisht'ji, ndi Bik'ehgo'ihi'- 





put away childish things. 

12 For now we see through a glass, 
darkly, bu: then face to face: now I 
know in part; but then shall I know even 
as also I am known. 

13 And now abideth faith, hope, char- 
ity, these three; but the greatest of 
these is charity. 


CHAPTER 14 
ROOM after charity, and desire 
Spiritual giffs, but rather that ye 
may prophesy. 
2 For he that speaketh in an unknown 


tongue speaketh not unto men, but unto 

d: for no man understandeth him; 
howbeit in the spirit he speaketh 
mysteries. . 

3 But he that prophesieth speaketh 
unto men fo edification, and exhorta- 
tion, and comfort. 

4 He that speaketh in an unknown 
tongue edifieth himself; but he that 
prophesieth edifieth the church. i 

5 I would that ye all spake with 
tongues, but rather that ye prophesied: 
for greater is he that prophesieth than 
he that speaketh with tongues, except 
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nan nohwinkáayu yalti'fi itisgo nohwa hasht'ii: hadín Bi- 
k'ehgo'ihi'nan binkaayu yalti’ íí hadín yati’ doo bigozi, da- 
híï nt'é niigo anfíhií yaa nanagolni'yugo zhà nlt'ée, ína- 
shood ha'ánàlsehii bi'odla! nidzilgo aile? doleelhii bigha. 

6 Shik'ítyu, Holy Spirit shinkaayu yati? doo bígozi,da- 
híi yee yaltigo nohwaa niyaayugo, doo nt'é bígonolsiih 
at'éé da, Bik'ehgo'ihi'nan shil ch'f?'nah àyiíilaahii nohwil 
ch'fnah ádaashle'yugo zh4, dagohií bígonsihit nohwit na- 
goshni'yügo zhà, dagohíi Bik'ehgo'ihi'nan shinkáayu yal- 
ti'yügo zh3, dagohíí nohwit ch'ígonsh'aahyugo zh4. 

7 Be'idaadot'ale, àí tsisolta la'íí béshts'Qoséta, doo 
daahinaa da ndi aníihii dits'ag, aída' doo aígee anii da- 
yúgo, hagot'éégo nt'é idot'aléhií bídaagoch'ilsi? 

8 La'íí silààda bibeshdilwoshé doo aígee anii dayugo, 
hadínsha3' nagonikaadhii bigha ilch'i'ídidle?? 

9 Nohwihiíi ágadaanoht'ee, yati? doo bígozi dahíí bee 
yádaaiti'yügo, hagot'éego nt daadohniihif yadaagolsi, do- 
lee1? Daazhogo da'iliizhi? yádaatti'. 

10 Ni'gosdzàn bika’ yati’ iłtah at'éego doo alch'ídé da 
sha3! ndi, dawa bígozigo yadaalti'. 

11 Áik'ehgo yati’ doo bígonsi dayügo, nnee aniíhit nnee 
lahgo hadaazt'i" hif k’ ehgo bich'i? ànsht'ee doleet, ła’? íí da- 
'aik'ehgo shich'i? at'éé doleel. 

12 Áik'ehgo nohwii Holy Spirit bits'2'd? kaa hi’né’ íí dd- 





he interpret, that the church may re- 
ceive edifying. 

6 Now, brethren, if I come. unto you 
speaking with tongues, what shall I 
profit you, except I shall speak to you 
either by revelation, or by knowledge, 
or by prophesying, or by doctrine? 

7 Ànd even things without life giving 
sound, whether pipe or harp, except 
they give a distinction in the sounds, 
how shali it be known what is piped or 
harped? 

8 For if the trumpet give an uncertain 
sound, who shall prepare himself to the 


battle? 

9 So likewise ye, except ye utter by 
the tongue words easy to be under- 
stood, how shall it be known what is 
spoken? for ye shall speak into the 


aio There are, it may be, so many kinds 
of voices in the world, and none of them 
is without signification. 

11 Therefore if I know not the mean- 
ing of the voice, I shall be unto him 
that speaketh a barbarian, and he 
that speaketh skall be a barbarian 
unto me. 
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zho hádaaht'iigo, ínashood ha'anàlséhií bi'odla! nldzilgo 
ádaile'iíf itisgo hadaaht'ij, afk'ehgo bee nada'ohsiid. 

13 Áik'ehgo hadín Holy Spirit binkááyú yati’ doo bigozi, 
dahii yee yalti' lék'eyugo, nt'é niigo aníihíi yaa nanágol- 
ni'híí bigha oka33h le’. 

14 Yati’ doo bígozi dahíí bee oshkąąh lék'eyugo, shi- 
yi'siziinií okg3h ndi nt'é dishniigo ádishniihtí doo bígonsi, 
dago, doo shiini' bee oshkagah da. 

15 Hagolà ashpe' áídà'? Shiyi'siziinií bee oshkąąh, ła’ Í 
bígonsigo oshkagh aldo'; shiyi'siziinii bee idish'aal, ła’ í 
bígonsigo atdo' idish'aal. 

16 Dagohíi niyi'siziinií zhà bee Bik'ehgo'ihi'nan ba'ihé- 
nüziyügo, nnee Christ doo hwahà nlt'éégo yigolsiid dahii 
onkąąhgo ànniihíi doo yígolsi dada', hagot'éego, Da'anii 
doleelgo at'éé, nii doleel? 

17 Nit'éégo ihénnzigo onka3h ndi nidits'agii doo bich'o- 
daasínni' da. 

18 Daanohwigha nohwitisgo Holy Spirit shinkaayu yati' 
doo bígozi dahíi yee yalti'go Bik'ehgo'ihi'nan ba'ihénsi; 

19 Ágat'ée ndi Ínashood ha'anatséhgee goneznan doo ná- 
hóltag dayu yati’ doo bígózi dahíí bee yashti'sha' ndi, yati’ 
ashdla? yídaagolsinii nnee ła’ bee bił ch'ígonsh'aahií bi- 
gh3 bee yashti'ii itisgo shit nit'ée. 

20 Shik'fiyu, nohwil idaagozi, zhinéégo doo chagháshe 





12 Even so ye, forasmuch as ye are 
zealous of spiritual gifts, seek that ye 
may excel to the edifying of the church. 

13 Wherefore let him that speaketh in 
an unknown tongue pray that he may 
interpret. 

14 For if I pray in an unknown tongue, 
my spirit prayeth, but my understand- 
ing is unfruitful. 

15 What is it then? I will pray with the 
spirit, and I will pray with the under- 
standing also: I will sing with the spirit, 
m I will sing with the understanding 

So. 


16 Else, when thou shalt bless with the 
Spirit, how shall he that occupieth the 
room of the unlearned say Àmen at thy 
giving of thanks, seeing he under- 
standeth not what thou sayest? 

17 For thou verily givest thanks well, 
but the other is not edified. 

18 I thank my God, I speak with 
tongues more than ye all: 

19 Yet in the church I had rather speak 
five words with my understanding, that 
by my voice I might teach others also, 
than ten thousand words in an unknown 
tongue. 
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k'ehgo zhà be'ádaanoht'ee da le’: àáídà' nchQ'if zhinéégo 
mé'híí k'ehgo be'ádaanoht'ee, nohwit ídaagozi, zhineégo 
nnee bàyán daasiliihii k'ehgo be'ádaanoht'ee le’. 

21 Bik'ehgo'ihi'nan yegos'aanii biyi’ gáníígo bek'e'esh- 
chíí, Nnee biyati' lahgo at'éhi, la'fí nnee nanidi?^ii biyati 
bee díf nneehii bich'i! yashti' doo; àgát'eé ndi doo daashi- 
dits'ag da doleel, nii, nohweBik'ehn. 

22 Áik'ehgo Holy Spirit binkááyü yati’ doo bígózi, dahíí 
godiyihgo be'igozinif at'ée, aí da'odlaanii doo bà alzaa da, 
aidà' doo da’odląą dahíí ba alzaa: ndi Bik'ehgo'ihi'nan bi- 
nkaayu yati'ii doo da'odla3 dahíi doo ba alzaa da, aída' 
da'odlaanii bá alzaa. 

23 Áík'ehgo Ínashood dawa fta'adzaadá' dawa yati’ doo 
bígózi dahií yee yádaaiti' lék'eydgo, ła’íí nnee ła’ Christ 
doo hwaha nit'éégo yídaagolsijd dahíi, dagohií doo da'o- 
dl33 dahií hah'ákaiyügo, Nohwiini' ádaadih, daanohwilnii 
doleet go?ii. 

24 Áida' dawa Bik'ehgo'ihi'nan binkaáyu yádaaiti' lGk'e- 
yugo, ła’ nnee doo odla3 dahii, dagohií Christ doo hwahá 
nit'éégo yígotsiid dahii hah'ayaayugo, binchg'fi bit ch'f?- 
nah aile', ła’ Í ya'iti'fí yidezts'aahíf bigha ídinél'ij doo: 

25 Áü'ehgo bijí biyi’ naini pí ch'fnah áyíílaago, 
Bik'ehgo'ihi'nan yich'i? hishzhiizhgo yokąąh doleet, Da?a- 
nii Bik'ehgo'ihi?'nan nohwit nlij là, niigo. 





20 Brethren, be not children in un- 
derstanding: howbeit in malice be ye 
children, but in understanding be men. 

21 In the law it is written, With 
men of other tongues and other lips 
will Ispeak unto this people; and yet 
for all that will they not hear me, saith 
the Lord. 

22 Wherefore tongues are for a sign, 
not to them that believe, but to them 
that believe not: but prophesying 
serveth not for them that believe not, 
but for them which believe. 

23 M therefore the whole church be 


come together into one place, and all 
speak with tongues, and there come in 
those that are unlearned, or unbelievers, 
will they not say that ye are mad? 

24 But if all prophesy, and there come 
in one that believeth not, or one un- 
learned, he is convinced of all, he is 
judged of all: 3 

25 And thus are the secrets of his 
heart made manifest; and so falling 
down on his face he will worship 
God, and report that God is in you of 
a truth. 

26 How is it then, brethren? when ye 
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26 Hagola àdaahne! àídà', shik'íiyu? fta'anaht'iihgee 
daanohtiigee ła? ido'aal, ła’ ilch'ígO'aah, ła’ Holy Spirit 
binkàayu yati’ doo bígozi, dahíí yee yalti, ła’ bił ch'fnah 
àgolzigo yaa nagolni', ła?’ yati? doo bígozi, dahii nt% niigo 
aniihii yaa nanágolni'. Áf dawa inashood nldzilgo nazij 
doleethíi bighg ànadaaht'iil le’. 

27 Nnee ła’ yati’ doo bígozi dahii yee yadaalti' lék'e- 
yügo, naki dagohíí taalt'éégo zhà begoz'33, ài bitisgo dah, 
dalike'go yádaalti' le’; la'íí nt'é niigo aniihii dala/à yaa 
nanàgolni' le’. 

28 Áida' nt'é niigo aniihii yaa nanagolni' fi doo hak'i da- 
yügo, doo yádaalti' dago nlt'éé, ha'ánazéh yune’, ích’ 
yádaalti'&o zh4, la'íi Bik'ehgo'ihi'nan yich'i! yàdaalti'go 


29 Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu yádaalti'ii naki dagohii 
taalt'éégo yaàdaalti le", la'ihii nt'é daaniigo yádaalti'ii 
yaa natsidaakees le’. 

30 La' itah dahsdaahíi nt'éhéta Bik'ehgo'ihi'nan bits'g! di? 
bit ch'fnah alzaayuügo, dantsé yakti’ íí dant'éheego at'éé le’. 

31 Áik'ehgo daanohwigha Bik'ehgo'ihi'nan nohwinkaayu 
yalti'fí nohwá bit ch'?ota3, dátike'go, daanohwigha bídaa- 
gonoPaah doleelgo, ła’í{ daanohwigha nohwitdaagoyilshQq 
doleetgo. 

32 Bik'ehgo'ihi'nan binkáàayu yáàdaalti'fi ídaa daago- 
dza33go dàbik'eh. 

33 Godikishii doo Bik'ehgo'ihi'nan bits'g'di'hi at'éé da, 





him speak to himself, and to God. 


come together, every one of you hath a 
E 7 y 29 Let the prophets speak two or three, 


salm, hath a doctrine, hath a tongue, 


th a revelation, hath an interpreta- 
tion. Let all things be done unto 
edifying. : 
27 If any man speak in an unknown 
tongue, let it be by two, or at the most 
by three, and that by course; and let 
one interpret. 

28 But if there be no interpreter, let 
him keep silence in the church; and let 


and let the other judge. 

30 If any thing be revealed to another 
that sitteth by, let the first hold his 
peace. 

31 For ye may all prophesy one by one, 
that all may learn, and all may be com- 
forted. 

32 And the spirits of the prophets are 
subject to the prophets. 
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áída' nkegohen'àànii zh3, Bik'ehgo'ihi'nan bà hadaades- 
zaahíi, inashood daanliinii, ha'anatséhgee agagot'ee. 

34 Ha'anàzéh yune’ isdzàne dant'éheego adaat'ee le’: 
doo àkóne' yádaaiti dago bàgoz'33; da'dits'ago bagoz'33, 
begoz'aanii atdo' aníihii k'ehgo. 

35 Dant'éhéta yídaagoPaah hadaat'iiyugo yit nadaannee- 
híí gowgyu nayídaadilkid le’: isdzáné ha'ánàzéh yune’ yá- 
daalti'yügo bike ídaayagosi. 

36 Ya’ àdishniihii doo nohwit dàábik'eh da née? Ya’ Bi- 
k'ehgo'ihi'nan biyati'í nohwiíi nohwits'g'di? begodeyaahi 
daanohsi née? Dagohií daànohwizha nohwaa hi'né'i daa- 
nohsi, née? 

37 Nnee ła’ Bik'ehgo'ihi'nan shinkaayu yalti', dagohii 
Holy Spirit be'ánsht'ee nziyügo, nohwich'i! k'e'eshchiihíi 
nohweBik'ehn yegos'ànihi at'ééhii yígotsi, doleet. 

38 La' nnee díi doo yígolsi hat'íj dahif, dayuwehégo 
doo yígotsi, da le’. 

39 Álik'ehgoshik'íiyu, Bik'ehgo'ihi'nan nohwinkaayu yal- 
ti'íí dazhQ hádaaht'ij, ła’ íí Holy Spirit nohwinkaayu yati’ 
doo bígoózi, dahíí bee yaiti'ii dah doo daabitdohnii da. 

40 Ha'ànàzéh yune’ doo godikish dago la'ií ilch'i'daa- 
godinolsigo goz'aaníi k'ehgo ànádaaht'iil le’. 


CHAPTER 15 
l K'adií shik'ífyu, yati? baa gozhoni nohwich'i! baa na- 


33 For God is not £he author of con- 
fusion, but of peace, as in all churches of 
the saints. 


37 If any man think himself to be a 
prophet, or spiritual, let him acknowl- 
edge that the things that I write unto 





34 Let your women keep silence in the 
churches: for it is not permitted unto 
them to speak; but they are com- 
manded to be under obedience, as also 
saith the law. ` . 

35 And if they will learn any thing, 
let them ask their husbands at home: 
for it is a shame for women to speak in 
the church. 

36 What! came the word of God out 
from you? or came it unto you only? 


I are the commandments of the 
Lord. 

38 But if any man be ignorant, let him 
be ignorant. 

39 Wherefore, brethren, covet to 
prophesy, and forbid not to speak with 
tongues. 

40 Let all things be done decently 
and in order. 


CHAPTER 15 
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osisni' n'ii nohwit ch'fnah ananashdle'; àí nágodoh' 
Pim ? 


n'íí, àí bee ndaasozii; 


2 Da'àí bee hasdànohwidi'niit, baa nohwil nagosisni' 
n'íí bínadaalniihgo daahonohta'yugo; doo ágadaanoht'ee 
dayugo doo da'aniigo da'osohdlaad da. 

3 Yati’ shaa hi'ne'ií itisgo at'éhi nohwaa daasine' ni’, 
ganohwildeniidgo, Christ nohwinchQ'hii bigha daztsa33, 
Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bek'e'eshchiinii k'ehgo; 

4 Áiíd? tehiiltii, taagi hileehii bijij naadiidzaa, Bik'eh- 
go'ihi'nan biyati' bek'e'eshchiinii k'ehgo. 

5 Áidi Céphas* bo'ii léke, àídi? binal'a'à nakits'adahií 


aldó' daabo'ii lek'e: 


6 Ái bikédľgo nohwik'isyu, ínashood daanlínihíí, ash- 
dla’ gonenadín bitisyü dała? daabo'ii lék'e; aí dàsdozha 
dawa dii jij t'ah daahinaa, aída' ła’ da'ilhaazh*. 

7 ÁÍ bikédígo James bo'ij lek'e; aid? nadaal'a'a da- 


wa aldo'. 


8 Da'iké'yü shif aldó' hilts33 ni’, doo gonshteeh dagee 


gosiliíhii k'ehgo. 


9 Nadaal'a'a dawago shíí doo bit otag dahíi nshtii, nal- 
'a'hií k'ehgo doo shido'jíí bik'eh da, Bik'ehgo'ihinan daa- 
yokaahgo ha'ánàlsehíi goyeego bich'i! nagosh'aaà lek'ehi 


bigha. 





OREOVER, brethren, I declare 

unto you the gospel which J 
preached unto you, which also ye have 
received, and wherein ye stand; 

2 By which also ye are saved, if ye 
keep in memory what I preached unto 
you, unless ye have believed in vain. 

3 For I delivered unto you first of all 
that which I also received, how that 
Christ died for our sins according to the 
Scriptures; 

4 And that he was buried, and that he 
rose again the third day according to 
the Scriptures: 


5 And that he was seen of Cé'phás, 
then of the twelve: 

6 After that, he was seen of above 
five hundred brethren at once; of whom 
the greater part remain unto this pres- 
ent, but some are fallen asleep. 

7 After that, he wag seen of James; 
then of all the apostles. 

8 And last of all he was seen of me also, 
as of one born out of due time. 

9 For I am the least of the apostles, 
that am not meet to be called an apostle, 
aue I persecuted the church of 
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10 Bik'ehgo'ihi'nan bilgoch'oba'íf bee ansht'eehíi k'ehgo 
ansht'ee: bilgoch'oba'ií bee shaa godet'aanií doo daazhógo 
shain’ da; aida’ da'des'a'ii dawa bitisgo nyeego nasi- 
zíid: aída' doo shíí àsht'íj da, Bik'ehgo'ihi'nan bilgoch'o- 


^^ 


ba'ii shil nliinií ati. 
li 


11 Ágat'éé ndi shíí dagohíí ła’ da'des'a'ií nohwich'i! yá- 
daalti ndi, dii k'ehgo yàdaahiilti'go da'osohdlaad. 

12 Christ daztsgadi? naadiidzaago baa na'goni'da', ha- 
got'éégo nohwitahyu ła’, nanezna'ii doo naadikah da, daa- 


dohnii? 


13 Nanezna'íí doo naadikàh dayügo Christ doo naadii- 


dzaa da: 


14 La'íi Christ doo naadiidzaa dayugo, nohwil nadaa- 
gohiilni'ií doo ilíi da silii, la'ií nohwi'odlg'ii aldo' doo 


nté da silii. 


15 Nanezna'ii doo naadikaàh dayugo Bik'ehgo' ihi'nan doo 
Christ naadiidzaago ayíílaa da, àik'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan 
baa Iéda'ilchoogo nohwigozi, Bik'ehgo'ihi'nan Christ naa- 
diidzaago ayiílaa, daan'niihii bighg. 

16 Nanezna'ií doo naadikàh da lek'eyugo, Christ aldo' 


doo naadiidzaa da: 


l7 La'íí Christ doo naadiidzaa dayügo, nohwi'odlg' doo 
fli da; aik'ehgo nohwinchq'if tah biyi’ nahkai. 
18 Áik'ehgo Christ bit dala'à daanliigo da'ithaazhíi “ał- 





10 But by the grace of God I am what 
I am: and his grace which was be- 
stowed upon me was not in vain; but I 
labored more abundantly than they all: 
yet not I, but the grace of God which 
was with me. 

11 Therefore whether if were I or they, 
so we preach, and so ye believed. 

12 Now if Christ be preached that he 
rose from the dead, how say some 
among you that there is no resurrection 
of the dead? 

13 But if there be no resurrection of 
the dead, then is Christ not risen: 


14 And if Christ be not risen, then is 
our preaching vain, and your faith is 
also vain. 

15 Yea, and we are found false wit- 
nesses of God; because we have testi- 
fied of God that he raised up Christ: 
whom he raised not up, if so be that 
the dead rise not. 

16 For if the dead rise not, then is not 
Christ raised: 

17 And if Christ be not raised, your 
faith is vain; ye are yet in your sins. 

18 Then they also which are fallen 
asleep in Christ are perished. 
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19 Dadií ni'gosdzàn bika'gee daahin'naago zhá Christ 
bee nit'éégo àgot'eehíí ndaahondliiyugo, néé nnee dawa bi- 


tisgo dénohwaagoch'oba?é. 


20 Áída' da'anii Christ daztsąądŶ  naadiidzaa, da'il- 
hoshii"bitahdi? dantsé naadiidzahi nlii. 

21 Áik'ehgo nnee dala'à bilahyu da'itsaahi bengonyaahíi 
k'ehgo nnee dala'à bilahyü nanezna? mí naadikáh doo. 

22 Adam bits'à'd? nnee dawa nanne'hií k'ehgo Christ 
bit dala'à daanliinii dawa nadaahi'naa doleel. 

23 Áída' nnee dala'à daantí(gee naahikáh doleet, Christ 
dantsé naadiidzaahíi nlii; àí bikédf'go Christ daabíyééhit 
aldó' naadikáh, dabíí nádzáágo. 

24 Nadaant'aahíi dawa, ła’í{ yedaabik'ehgo binawod daa- 
goli mí dawa Christ da'flíí yilchiihii bikédřgo, án bi- 
laitl'ahgee begoz’ąą mÍ biTaa, Bik'ehgo'ihi'nan, yainá- 
di'aahdà' goldohíí bengodogaał. 

25 Christ be'ina'íi dawa bikeltl'aah nni'nilzhi' yebik'eh 


doleeli até. 


26 Da'ike'yu be'ina' d’ Íi yilchiihii àí da'itsaahi. 

27 Bik'ehgo'ihi'nan dawahà Christ bikeXtPaáhzhi! nyin- 
nil. Áídà?, Dawaha bikeltl'áahzhi! nni'nil, niidá' hadín bi- 
keiti'aah dawaha nyinnilíí doo itah nlii, dahií nit'éégo bígozi, 

28 Dawaha biyahzhi' alzaada', Bik'ehgo'ihi'nan dawahá 





.19 If in this life only we have hope 
n IRE we are of all men most miser- 
able. 

20 But now is Christ risen from the 
dead, and become the firstfruits of them 
that slept. 

21 For since by man came death, by 
PET came also the resurrection of the 

ead. 

22 For as in Adam all die, even so in 
Christ shall all be made alive. 

23 But every man in his own order: 
Christ the firstfruits; afterward they 
that are Christ’s at his coming. 


24 Then cometh the end, when he shall 
have delivered up the kingdom to God, 
even the Father; when he shall have put 
down all rule, and all authority and 
power. 

25 For he must reign, till he bath put 
all enemies under his feet. 

26 The last enemy that shall be de- 
Stroyed is death. 

27 For he hath put all things under his 
feet. But when he saith, All things are 
put under him, it is manifest that he is 
excepted, which did put all things under 
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biYe’ biyahzhi? áyíílaa n'íf biYe' a1dó' dabíi biyahzhi! àde- 
dlaa, àfk'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan dawa yebik'eh doleel. 

29 Doo àágàt'éé dayugo, daztsáni bà baptize àdaabi! - 
dilne'íí nt'é bighą àdaat'ij? Nanezna'ií doo naadikáh dada? 
nt'éshg! bigha ba baptize àdaabi'dilne'? 

30 La'íí nt'ésha! bigha dawa jii da'o'aalgee négodzidii 
bidahzhi! nasiidzii? 

31 Shik'íyu, Christ Jesus bilàhyu nohwee shit gozhóó- 
híí bigha gànohwildishnii, Dawa jii da'itsaahíi bee shi- 
ch'j' goz'33. 

32 Nnee ni'gosdzàn bika’ zhineehii yàdaaiti'hií k'ehgo 
yashti'gogàdishnii, Dzilka'yu begodzidi daagoliinii Ephe- 
susgee bitnadaagonshkaad lek'eyugo, nt'é bee hisht'i, na- 
nezna'ii doo naadikàh dadaà'? La'gàdaanii, Halaa3 da'idg3 


le’, da'idl33 le’: hisk33 dahiitsaahií bigha. 

33 Nohwich'i? nadoch'aa hela’; nnee daanchq'ihií bil 
nach'ikaiyugo nit'éego ach'ít'éehii yilchggh. 

34 Ch'fnadaanohdziid, nit'éégo ihi'naahif baa nànohkáh, 
ncho'go ànadaahne! hela’; nohwitahyu ła’ Bik'ehgo'ihi'nan 
doo yidaagolsi da: bik'ee ídaayadaanohdzi, doleethíí bigha 


adaanohwildishnii. 


35 Áída’ nnee ła’ na'ídaaditkid, Hagot'éégo nanezna? mí 
naadikah? Bits'f hago'at'éhi yee naadikah doleel? daaniigo. 
36 Ni, nnee doo gonyàni, nt'éheta k'edínlaahii ntse da- 





28 And when all things shall be sub- 
dued unto him, then shall the Son also 
himself be subject unto him that put all 
Hine under him, that God may be all 
in all. 


29 Else what shall they do which are 
baptized for the dead, if the dead rise 
not at all? why are they then baptized 
for the dead? 

30 And why stand we in jeopardy every 
hour? 

31 I protest by your rejoicing which I 
Dave in Christ Jesus our Lord, I die 
daily. 


32 If after the manner of men I have 
fought with beasts at Éph'é-süs, what 
advantageth it me, if the dead rise not? 
let us eat and drink; for to-morrow we 


e. 

33 Be not deceived: evil communica- 
tions corrupt good manners. 

34 Awake to righteousness, and sin 
not; for some have not the knowledge of 
God: I speak this to your shame. 

35 But some man will say, How are the 
dead raised up? and with what body do 
they come? 

36 Thou fool, that which thou sowest is 
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tsaahíí k'ehgo alne'yugo zha hajéeh: 

37 Hante hajéédíí doo áí ga'at'ehi k'edínlaa da, k'edilzii 
zhą k'edínlaa, t'oh nagháí dagohii tahgo at'éhihií shi: 

38 Hant'é hajéédií Bik'ehgo'ihi'nan dabii hat'ííyu dile’, 
àil'ehgo k'edilzii dala'à n'jàgo hajéédgo iłtah at'éégo á- 
noligo aile’. 

39 Its'í doo dawa leee da: ła? nnee bits'í, ta'íí da- 
wahā nadaakaihii, la'ii log, ła’ íi dl’ aldó". 

40 Its?í ła’ yaaka'yu daagolii, la'ihíi ni'gosdzan bika’ 
daagolíi: yaaka'yuhii be'ízisgo at'éhi doo ni'gosdzàán bi- 
kà'yuhii be'ízisgo at'éhi lelt'ee da. 

41 Ya'àí dàsahngo bits'' dindlaad, tl'é'gona'áí dásahngo 
aldo' bits'g'dindláád, ts'ilsQQsé dàásahngo bits'' dindláád; 
ts'ilsQose dala'à n'àago lahgo at'éégo bits'3'dindlàáad. 

42 Nanezna! n'íí naadikahii a1do' agat'ée. Its'í k'edilzii 
k'ehgo łehi’né’ii hichooh, its'í łahgo at'éhi yee naadikah, 
doo daahichqgghi da. 

43 Its'í doo ílíígo Iehi'ne' n'íí ízisgo at'éégo nádidáhgo 
alne’: doo nalwodgo łehi’ né’ n'fí binawod golíigo nádidáh- 
go alne’. 

44 Da ni'gosdzàn bika'gee kots'íhihíf Iehi'ne? n'íf yaa- 
ka'di?go kots'fhihii bee nách'ididáh. Kots'í ni'gosdzàn bi- 
ka'gee goli, la'íí yaaka'di'go kots'í gól. 





not quickened, except it die: terrestrial is another. 


37 And that which thou sowest, thou 
Sowest not that body that shall be, but 
bare grain, it may chance of Wheat, or 
of some other grain: 

38 But God giveth it a body as it hath 
pinned him, and to every seed his own 

ody. 

39 All flesh is not the same flesh: but 
there is one kind of flesh of men, an- 
other flesh of beasts, another of fishes, 
and another of birds. 

40 There are also celestial bodies, and 
bodies terrestrial: but the glory of the 
celestial is one, and the glory of the 


41 There is one glory of the sun, and 
another glory of the moon, and another 
glory of the stars; for one star differeth 
from another star in glory. 

42 So also is the resurrection of the 
dead. It is sown in corruption, it is 
raised in incorruption: 

43 It is sown in dishonor, it is raised 
in glory: it is sown in weakness, it is 
raised in power: 

44 It is sown a natural body, it is 
raised a spiritual body. There is a 
nacta body, and there is a spiritual 

ody. 
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45 Gáníígo bek'e'eshchij, Dantsé nnee alzaahii Adam 
holzéhi hinaa sili; Adam iké’yúhíí spirit be'ihi' naahíi silii. 

46 Áiídá' its'í yaaka'di? golíinfi doo ntse begonyaà da, 
ndi its'í ni'gosdzán biká’ golíínii ntsé begonyaà, aniita 
its'í yaaka'dí golíínii begonyaa. 

47 Dantsé nnee alzaahi ni'gosdzan bits'g'di? nlii, leezh 
bee alzaa: iké'gee nneehií yaaka'di? nyáà, an nohweBi- 


k'ehn nlii. 


48 Ni'gosdzán bik’ nnee leezh be'ádaaszaahii, dantsé 
nnee leezh be'alzaahií k'ehgo ádaat'ee: ła’ í yaaka'yu daa- 
golíínií, nnee yaaká'df? nyaahi k'ehgo adaat'ee. 

49 Nnee łeezh be'alzaahií k'a'àdaandliigo daagosiidlii- 
híí k'ehgo yaakàá'df? nnee ałdó’ k'a'adaandlij doleet. 

50 Shik'ííyu, dí nohwitnagoshni', nnee daanliinii bits’í 
hik'e di bilgo Bik'ehgo'ihi"nan bilalt?'áhgee daanliinii doo 
itah daaleeh da; its'í nanne’ dolee} ihi'naa doo ngonel'33 
dahí doo bíyéé daaleeh at'éé da. j 

51 Is33,, doo bígozi da mii nohwit ch'i'nah ashle'; doo 
daanohwigha da'iilwosh" da doleet, àídá' tahgo ádaant'eego 


anohwi'dilne? doleet, 


52 Dagoshch'i', ch'inesk'otit k'ehgo, ike'yu béshdilwoshé 
ánniidgee: béshdilwoshé ání doleel, ła’í{ nanezna' mii 
its'í doo hichgghií bee naadikáhgo ádolniił, ta'íi nee tahgo 
adaant'eego ànohwi'dilne' doleel. 





45 And so it is written, The first man 
Adam was made a living soul; the last 
Adam was made a quickening spirit. 

46 Howbeit that was not first which is 
spiritual, but that which is natural; and 

erward that which is spiritual. 

47 The first man is of the earth, 
earthy: the second man is the Lord 
from heaven. 

48 As is the earthy, such are they also 
that are earthy: and as is the heavenly, 
such are they also that are heavenly. 

49 And as we have borne the image of 
the earthy, we shall also bear the image 





of the heavenly. 

50 Now this I say, brethren, that flesh 
and blood cannot inherit the kingdom 
of God; neither doth corruption inherit 
incorruption. 

51 Behold, I show you a mystery; We 
shall not all sleep, but we shall all be 
changed, 

52 In a moment, in the twinkling of an 
eye, at the last trump: for the trumpet 
shall sound, and the dead shall be 
raised incorruptible, and we shall be 
changed. 

53 For this corruptible must put on in- 
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53 Dii its'í hichgghii its'í aníidehi doo hichggh dahií 
ik'eyidleeh doleer, ta'íí dii its'í datsaahii its'í ánűdéhi 
doo datsaah dahií ik'eyidleeh doleet. 

54 Áik'ehgo dii its'í hichgghii doo hichggh dahii ik'e- 
yiidlaago, la'íí díi its'í datsaahii doo datsaah dahíi íl'e- 
yiidlaago, ganíigo bek'e'eshchiinii begolne' doleet, Da- 
'itsaah n'íi baa goneznaago doo nt da silii. 

55 Da'itsaahií nlíni, ninawod bee nohwigh44 n'ií hayü 
begoz'a3? Da'itsaahíi nlíni, gontnee n'íí hayu goz'33? 

56 Nohwinchg'hií bigha da'itsaahii nalwod; la'ií be- 
goz'aanií bilaàhyu nchg'fí nalwod. 

57 Áida' Bik'ehgo'ihi'nan ba'ihégosi, án nohweBik'ehn 
Jesus Christ bilàhyu da'itsaahii baa daagonlnééhgo ano- 
hwile'. 

58 Ái bigha, shik'ífyu, shit daanohshoni , nidzilgo na- 
SoZzii, doo bits'j' daadiho'náhgo da, da'àkozhá ł44go no- 
hweBik'ehn bà nada'ohsiid, nohweBik'ehn bilàhyü bá na- 
da'ohsiidii doo da'ílínéhi at'ée dago bídaagonołsihíí bigha. 


CHAPTER 16 
l K'adii nnee Bik'ehgo'ihi'nan bàhadaadeszaahíí zhaali bà 
ndaahohniili bee nohwich'i? yashti': Galatiayü ínashood 
ha'analsehíi gabildishnii ní k'ehgo nohwii aXdó' ágádaahne'. 
2 Godilzinii bijii, dabik'ehn dala'à nohtiigee Bik'ehgo'i- 
hi'nan danelt'eego bee nohwich'ozni'híí k'ehgo zhaali ła’ 





corruption, and this mortal must put on 
immortality. 

54 So when this corruptible shall have 
put on incorruption, and this mortal 
shall have put on immortality, then shall 
be brought to pass the saying that is 
written, Death is swallowed up in 
victory. 

55 O death, where is thy sting? O 
grave, where :s thy victory? 

56 The sting of death is sin; and the 
strength of sin is the law. 

57 But thanks be to God, which giveth 
us the victory through our Lord Jesus 


Christ. 

58 Therefore, my beloved brethren, 
be ye steadfast, unmovable, always 
abounding in the work of the Lord, for- 
asmuch as ye know tbat your labor is 
not in vain in the Lord. 


CHAPTER 16 


OW concerning the collection for 
the saints, as I have given order 
to the churches of Gà-la'fi-à, even so 
do ye. 
2 Upon the first day of the week let 
every one of you lay by him in store, as 
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k'ihzhi? ndaahohniilgo ilch'i? ndaahohniit, aik'ehgo níyàa- 
gee doo zhaali ndaahohniil da doleet. 

3 Áík'ehgo akü níyáágo nnee ła’ nzhog daadohniihii naal- 
tsoos baa daanohniil, àí zhaali baa daasone'fí Jerusalem- 
yú daidiine'híí bighg aku daadish'aal. 

4 Shíí ałdó’ akú disháh dàbik'ehyugo, akú bił dishkah. 

5 Macedóniayú ch'ínsháh shi; Macedoniayü ch’íníyaago 
nohwaa deshaat. 

6 Akú dét'ihézhi! nohwit nahashtá shi, dagohíí da'aku 
sheehai shi, áfk'ehgo dahayü dahnáadishdahyu bee shich'o- 
daahnii doleet. 

7 Akú ch'füsháhgo doo dét'ihézhi? nohwistsééh hásht'ii 
da, áídà' nohweBik'ehn hát'fiyugo nohwil nahashtg hasht' íi. 

8 Pentecost bengonyáázhi? Ephesusgee siidàa doo. 

9 Nitéégo na'isiidif dahot'éhe bee shá ch'íntà4, la'íi 
shich'i? nadaagontkaadii 133. 

10 Timótheus * nohwaa nyáágo doo neldzidgo àdaanolsi, 
da le’: nohweBik'ehn binasdziidii nayik'i'iziid, shí na- 
'isiidhii k'ehgo. 

11 Doo hadin da'ílínégo baa natsekees da le’: aídà' bi- 
ch'odaahniigo bit gozhgggo shich'i? dowàh: bii hike shi- 
k'isyu ła?’ ałdó’ shaa hikahii nhoshlHii. 

12 Nohwik'isn Apollos holzéhi, nohwik'isyüu ła’ bilgo no- 





God hath prospered him, that there be 7 For I will not see you now by tbe 
no gatherings when I come. way; but I trust to tarry a while with 
3 And when I come, whomsoever ye you, if the Lord permit. n : 
shall approve by your letters, them will 8 But I will tarry at Éph'é-süs until 


I send to bring your liberality unto Pén'té-cóst. 


Jerusalem. 9 For a great door and effectual is 

4 And if it be meet that I go also, they opened unto me, and there are many 
shall go with me. adversaries. 

5 Now I will come unto you, when I 10 Now if Ti-mó'thé-üs come, see that 
shall pass through Macedonia: for I do he may be with you without fear: for 
pass through Macedonia. : he worketh the work of the Lord, as I 

6 And it may be that I will abide, also do. . N 
yea, and winter with you, that ye may 11 Let no man therefore despise him: 
bring me on my journey whithersoever but conduct him forth in peace, that he 


I go. may come unto me: for Í look for him 
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hwaa hikàh dàzhQ hàsht'íí ndi k'adyugo doo dighàh hàt'íj 


^^ 


da; ndi bà ch'ígót'i' gozliigo nohwich'i! dighàh ndi at'éé. 
13 Daadeh'íi, nohwi'odla'ii bee nidzilgo nasozii, bayàn 
k'ehgo àdaanoht'ee, nadaatwodgo nadaasozij le’. 
14 Dawa ànádaaht'iiHi rit daanohjgogo ánadaaht'iil le’. 
15 Shik'iíiyu, Stéphanas bigowa dàgoz'33 nt'éégo Akéya- 
gee dantsé da'osdla3dgo bídaagonolsi , ła’ Í ínashood daa- 
nliinii yinadaadéz'iigo yaa adaadest'33, 
16 Nnee agadaat'eehíí hik'e nohwich'odaaniihi, taii Bi- 
k'ehgo' ihi'nan bànada'iziidíi dawa daadohts'ago nànohwosh- 


ka3h. 


17 Stéphanas hik'e Fortunatas la'ii Akéyas hikaihíi baa 
shit gozhQQ: nohwít doo nohkah dagee àí hikai. 

18 Shiyi'siziinfi hanàyolgo ádaashiilaa, ła’ Í nohwii ał- 
dó’ àgádaanohwislaa: nnee agádaat'eehíí daadinolsigo ba- 


'ihédaanohsi. 


19 Asiagee ínashood ha'ánàlsehíi dawa, GozhQo, daa- 
nohwiłnii. Áquila hike Priscílla ła’ Í bigowa yune’ ha'à- 
náłséhíí ałdó’ dawa nohweBik'ehn binkáayu, GozhQQ, daa- 


nohwiłnii. 


20 Christ bilahyu nohwik'íiyu daanliiní dawa, GozhQQ, 
daanohwilnii. Daagodinolsigo daalohts'gs le’. 
21 Shii, Paul, GozhQQ, nohwildishniihii dashíí shigan 


bee k'eshilchií. 





with the brethren. . 

12 As touching our brother À-pól'lós, 
I greatly desired him to come unto you 
with the brethren: but his will was not 
at all to come at this time; but he will 
come when he shall have convenient 
time. 

13 Watch ye, stand fast in the faith, 
quit you like men, be strong. 

14 Let all your things be done with 
charity. 

15 I beseech you, brethren, (ye know 
the house of Stéph'à-nás, that it is the 
firstfruits of À-chá'ià, and that they have 


addicted themselves to the ministry of 
the saints,) 

16 That ye submit yourselves unto 
such, and to every one that helpeth with 
us, and laboreth. 

17 I am glad of the coming of Stéph* 
å-năs and Fór'tü-nà'tüs and À-cha'i- 
cüs: for that which was lacking on your 
part they have supplied. 

18 For they have refreshed my spirit 
and yours: therefore acknowledge ye 
them that are such. 

19 The churches of Asia salute you. 
Áq'ui-là and Priscilla salute you much 
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22 Nnee ła’ doo Jesus Christ nohweBik'ehn bit nzhqo 
dayügo, bit ch'fgodíni at'éé. NohweBik'ehn nanidah, 
23 Jesus Christ nohweBik'ehn bilgoch'oba'fi bee nohwit 


goz’ąą le’. 


24 Christ Jesus binkáayu shil ijoonii bee nohwich'i 


g02'/33 le’. Doleelgo at'éé. 


in the Lord, with the church that is in 
their house. 


20 All the brethren greet you. Greet 
ye one another with a holy kiss. 


21 The salutation of me Paul with 
mine own hand. 


22 If any man love not the Lord Jesus 
Christ, let him be Á-náth'e-mà, Már- 
án-áth'à. 

23 The grace of our Lord Jesus Christ 
be with you. 

24 My love be with you all in Christ 
Jesus. Amen. 


THE SECOND EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE 


CORINTHIANS 


CHAPTER 1 

l Shíí, Paul, Bik'ehgo'ihi'nan bik'ehgo Jesus Christ bi- 
nal'a/à nshiíni, ła’ nohwik'isn Timotheus" holzehi bilgo, 
Bik'ehgo'ihi'nan daayoka3hii Corinthgee ha'análséhií bi- 
ch'j? k'e'iilchii, Ínashood daanliinii dawa Akéya biyi’ da- 
hot'éhe daagolíinii bilgo: 

2 Bik'ehgo'ihi'nan nohwiTaa, Jesus Christ nohweBik'ehn 
bilgo bilgoch'oba/íi ła’ ií bits'g'di! ilch'i/gont'éehii bee 
nohwich'i? goz'33 le’. 

3 Bik'ehgo'ihi'nan, Jesus Christ nohweBik'ehn biTaa, 
ba'ihégosi, le’, àn bits'g'dí aatét'íi begoz'33, Bik'ehgo- 
'hi'nan dawa bee hadag anagodle'it; 

4 Án goyéégo nohwich'i! nagowaagee hadag adaanohwil- 
si, nnee dant'éhéta bee bich'i' nadaagontl'ogyugo hadag 
anádaahiidle?híí bigha, danée Bik'ehgo'ihi' nan hadag àdaa- 
nohwilsihii bee hadag anàdaahiidle'go. 

5 Christ bilgo dànohwiniigonit'ee nt'éehií k'ehgo Christ 
nldzilgo hadag da'ànohwilsi, nt'ée. 

6 Néé nohwiniigodilne' lek'eyügo, hadag àdaanoht'ee do- 
leethií ła’ hasdànohwiniit doleelhii bighghi at'éé, ài no- 
hwiniigonit'ééhií k'ehgo nohwii aldo' nohwiniigonlt'ééhii 
bee hadag ádaanoht'eego àdaanohwilsi, la'íí néé hadag 





CHAPTER 1 . 4 Who comforteth us in all our tribula- 

piw, an apostle of Jesus Christ by tion, that we may be able to comfort 

the will of God, and Timothy our them which are in any trouble, by the 

brother, unto the church of God which 1S comfort wherewith we ourselves are 
at Corinth, with all the saints which are comforted of God. 

in all Á-ehà'jà: . 5 For as the sufferings of Christ abound 


2 Grace be to you, and peace, from God us, lation al h 
our Father, and from the Lord Jesus by Chnst | FORE aa O BBOUMQU. 


Christ. 6 And whether we be afflicted, if is for 


3 Blessed be God, even the Father of your consolation and salvation, which is 
our Lord Jesus Christ, the Father of effectual in the enduring of the same 
mercies, and the God of all comfort; sufferings which we also suffer: or 
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ánohwi’dilne’ lek'eyügo hadag adaanoht'ee doleelhii ła’ íí 
hasdaànohwiniit doleethii bighghi até. 

7 Nidzilgo nohwaa da'ondlii, díínko bígonlzihii bigha, 
néé nohwiniigodilne'hii k'ehgo nohwii ałdó’ nohwiniigodil- 
ne’ ndi Bik'ehgo'ihi'nan hadag àdaanohwilsihfi k'ehgo no- 
hwii ałdó’ Bik'ehgo'ihi'nan hadag ádaanohwilsi, doleet. 

8 Christ bilàhyu nohwik'íífyu daanohtíni, Asiayugoyeeégo 
nohwich'i' nagoyaahit bídaagonolsi háhiit'ij, dazhQ góyéé- 
go nohwich'j' nagoyaahii bigha nohwinawod dasdozha as- 
diidgo daahiitsaah 133 niidzij : 

9 Da'itsaahii bee nohwá ngot'33 niidzii, aida’ danee doo 
ída'ondlii da, ndi Bik'ehgo'ihi'nan nanezna’ íí nàdaayihii'- 
na’ íí ba'ondlii doleeihíi bigha nohwich'i' agodzaa. 

10 Án góyéégo da'itsaahfi yits'à! nohwinil, aídi? yits'g 
nànohwiniit: ła’ íf agananohwidle' doleełgo ba'ondlii; 

11 Nohwii aldó' nohwi'okgghii bee nohwich'odaahnii, 
àfk'ehgo nnee 133go nohwa da'oska3dgo hagot'éégo Bik'eh- 
go'ihi'nan nohwich'ozni'ií nnee 133go ba'ihedaanzi, doleeł. 

12 DÍ{ baa nohwit gozhoo, díínko nohwijii yune’ bígonlzi, 
ni'gosdzàn bika’ nnee bitahyu ła’ íí itisgo nohwii nohwitah- 
yu Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee da'aniigo, doo daazhogo 
da ànáhiit'iit, doo ni'gosdzan bika'd?? igoyg'ii bee da, Bi- 
k'ehgo'ihi'nan bilgoch'oba'ií binkaayu anahiit'iil. 








10 Who delivered us from so great a 
death, and doth deliver: in whom we 
7 And our hope of you is steadfast, trust that he will yet deliver us; 
knowing, that as ye are partakers of 11 Ye also helping together by 
the sufferings, so shall ye be also of for us, that for the gift bestowe 
the consolation. us b 
8 For we would not, brethren, have 
you ignorant of our trouble which came 


whether we be comforted, iz is for your 
consolation and salvation. 


rayer 
upon 
y the means of many persons 
thanks may be given by many on our 
behalf. 


to us in Asia, that we were pressed out 
of measure, above strength, insomuch 
that we despaired even of life: 

9 But we had the sentence of death 
in ourselves, that we should not trust in 
Qurecives; but in God which raiseth the 

ead: 


12 For our rejoicing is this, the testi- 
mony of our conscience, that in sim- 
plicity and godly sincerity, not with 
fleshly wisdom, but by the grace of God, 
we have had our conversation in the 
Vorld, and more abundantly to you- 
ward. 
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13 Daahohshíihii ła’ íí da bee nohwit ídaagozinii zhà baa 
nohwich'i! k'e'iilchii; àí dahot'éhe baa nohwil ídaagozi, 


doleelgo hasht'íi; 


14 IHk'idà Iahzhi! nohwidaagonolsi, n'íí k'ehgo, aik'ehgo 
néé nohwaa nohwit gozhQghíi k'ehgo nohwii ałdó’ nohwaa 
nohwit gozhQg doleet, Jesus nohweBik'ehn nadàhii bijii. 

15 ÁÍ da'aniigo bígonsihii bigha ntse nohwaa nshàhgo 
ni’, nakidn nohwit daagoyiishQQ doleelgo; 

16 Macedoniayu hishaalyu ła’ Í t'agzhi' náshdaalgo no- 
hwaa nsháhgo ni’, aídf? Judeayu shich'odaahniigo dishah- 


go ni'. 


17 Ya’ daazhogo àdishniigo àgadishnii l4 née? Ya’ ni'- 
gosdzàn bika’ nnee k'ehgo nagoshchi' née, ya! shit nago- 
kigo, Ha'oh, la'íí, Dah, dishnii nee? 

18 Dah, aídà' Bik'ehgo'ihi'nan da'anii nliihíí k'ehgo doo 
nohwit nagokigo, Ha'oh, la'íí, Dah, nohwil'nii da. 

19 Silvànus la/ií Timotheus hike shíi biłgo Bik'ehgo- 
'jhi'nan biYe', Jesus Christ, nohwitahyu baa nohwil na- 
daagosiilni'ií doo bił nagokigo, Ha'oh, la'iíí, Dah, nii da, 
aida’ an dàbik'ehn, Ha'oh, nii. 

20 Dàbik'ehn Bik'ehgo'ihi'nan nt'é niigo yengon’ 44da’ 
Christ, Ha'oh, da'anii nii ni’, ła’ an binkaàyu, Doleel- 
go at'éé, daan'nii, Bik'ehgo'ihi'nan ba'ihegosi doleelgo. 





13 For we write none other things unto 

you, than what ye read or acknowledge; 
and I trust ye shall acknowledge even 
to the end; 
.14 As also ye have acknowledged us 
in part, that we are your rejoicing, even 
as ye also are ours in the day of the 
Lord Jesus. 

15 And in this confidence I was minded 
to come unto you before, that ye might 
have a second benefit; 

16 And to pass by you into Macedonia, 
and to come again out of Macedonia 
unto you, and of you to be brought on 
my way toward Judea. 





17 When I therefore was thus minded, 
did I use lightness? or the things that I 
purpose, do I purpose according to the 
flesh, that with me there should be yea, 
yea, and nay, nay? 

18 But as God is true, our word toward 
you was not yea and nay. 

19 For the Son of God, Jesus Christ, 
who was preached among you by us 
even by me and Sil-va'nüs and Ti-mo' 
thé-üs, was not yea and nay, but in him 
was yea. 

20 For ail the promises of God in him 
Gre yea, and in him Amen, unto the 
glory of God by us. 
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2] Bik'ehgo'ihi'nan néé hik'e nohwii biłgo Christ bit da- 
la'à daandliigo nidzilgo ànohwilsihi at'ee, ta'íi da'àn ha- 
daanohwidilaahi at'ée; 

22 Án nohwikaà' da’ izkalhíi k'ehgo bíyéé daandliigo no- 
hwigozigo ayiíilaa, ła? í nohwijíí biyi’ Holy Spirit nohwai- 
din’44, ái Bik'ehgo'ihi' pan nohwilniigo yengon’ aaníi be- 
golne'go ch'fnah hileeh. 

23 Dií da'anii àdishniigo Bik'ehgo'ihi'nan shá yiígolsigo 
bika adishnii, doo nohwit daagozhQQ dago ànohwishle' doo 
hasht'íí dahi bighą doo hwahá Corinthyü nàshdah da. 

24 Doo nohwe'odla! bee nant'aahti k'ehgo nohwaa natsi- 
daahkees da, àídà' nohwit daagozhQQ doleelgo nohwil na- 
da'idziid; nohwi'odla3'ii ilk'idaà? nalwod. 


CHAPTER 2 

1 Nohwaa nànàáshdàhgo doo nohwit daagozhQQgo ádaano- 
hwishte'go da shiini? łashłaa. 

2 Doo nohwit daagozhQQgo ànohwishlaayugo hadin là 
shit gozhQQgo àshile', nohwii zhà gonko doo nohwil daa- 
gozhgggo ànohwiishlaa n'ii? 

3 Ái bigha aik’ehgo nohwich'i! k'eshilchii, nohwaa ni- 
yààgo nohwii shit daagoyilshQQ le'at'ehi doo shiini' bídaa- 
doiniíhgo da; díi da'anii nohwá bígonsi, nt'é baa shil go- 


zhoonií nohwii ałdó’ baa nohwit daagozhQQ doleel. 


4 Nohwich'i! k'e'shilchiidà! doo shil gozhQQ da ni’ 


jií doo nkehen'33 da ni’ 


, Shi- 


, ła’ í hishchag ni^; doo nohwiini" 





21 Now be which stablisheth us with 
you in Christ, and hath anointed us, is 


22 Who hath also sealed us, and given 
the earnest of the Spirit in our hearts. 

23 Moreover I call God for a record 
upon my soul, that to spare you I came 
not as yet unto Corinth. 

24 Not for that we have dominion over 
yout faith, but are helpers of your joy: 
for by faith ye stand. 


CHAPTER 2 


UT I determined this with myself, 
that I would not come again to 
you in heaviness. 

2 For if I make you sorry, who is he 
then that maketh me glad, but the same 
which is made sorry by me? 

3 And I wrote this same unto you, lest, 
when I came, I should have sorrow 
from them of whom I ought to rejoice; 
having confidence in you all, that my 
joy is the joy of you all. 

4 For out of much affliction and an- 
guish of heart I wrote unto you with 
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daadishniihii bighg da, aídaà' dàzhg shit daanohshgogo baa 
nohwił nagoshni'híi bigha. 

5 Dahadinta bini'nniihyügo, dóo dashízha shich'i? at'íi, 
da, àídà' daanohwigha nohwich'i' at, ndi doo yóiyáhgo 
da, doo ídaagosh'a'go adishnii hasht'ij da. 

6 Nnee àgát'ééhií ł44go nolt'eego biniidaagodohlaa m íí 
da'àígee dàábik'eh. 

7 Áik'ehgo bich'i' ànadaahne'go binchg'hií bigha baa 
nadaagonoh'aahgo hadag ádaanolsi, doo ágadaanoht'ee da- 
yügo, danko dàzhg itisego ts'iyaa ábile’. 

8 Áik'ehgo nohwit daanzhoonii bit ch'?nah àdaahle'go 
nàdaanohwoshk33h. 

9 Nté nohwii déniidii bikísk'eh àdaanoht'ee shi, bígon- 
sijhii bigha nohwich'i! k'e'eshilchií. 

10 Dahadín nchg'hiíí bigha baa nádaagonoh'aahíí shi 
aldó' baa nágodinsh'aah: dant'éhéta baa nádaagoni'ááyügo 
nohwíi nohwighg asht'ií, Christ binadzahgee. 

11 Doo àgadaant'ee dayügo dánko ch'iidn nant'án, Satan 
holzéhi, nohwitis hileeh: hagot'éégo nohwich'i! na'iziidii 
bídaagonlzi,. 

12 Troasyu Christ baa yati’ baa gozhóni baa yashti'yü 
niyàadà? nohweBik'ehn shá ch'ínt33 , 

13 Áida? shik'isn Titus ákú doo hak'i dahií bighg shi- 
yi'siziiníi biyi’ doo ilch'igont'éé da ni’; áík'ehgo áídf? 
EAM a 


many tears; not that ye should be 
grieved, but that ye might know the love 
which Ihave more abundantly unto you. 

5 But if any have caused grief, he hath 
not grieved me, but in part: that I may 
not overcharge you all. 

6 Sufficient to Such a man is this pun- 
ishment, which was inflicted of many. 

7 So that contrariwise ye ought rather 
to forgive him, and comfort him, lest 
perhaps such a one should be swallowed 
up with overmuch sorrow. 

8 Wherefore I beseech you that ye 
would confirm your love toward him. 


9 For to this end also did I write, that 
I might know the proof of you, whether 
ye be obedient in all things. 

10 To whom ye forgive any thing, I for- 
give also: for if I forgave any thing, to 
whom I forgave it, for your sakes for- 
gave I it in the person of Christ; 

11 Lest Satan should get an advantage 
of us: for we are not ignorant of his 
devices. 

12 Furthermore, when I came to 
Tró'ás to preach Christ's gospel, and a 
door was opened unto me of the Lord, 

13 I had no rest in my spirit, because Í 
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bits'à! dahdiyaago Macedoniayu dahnaadiisdzaa. 

14 Bik'ehgo'ihi'nan ba'ihégosi, án dakozhą Christ bin- 
kááyú nagonPnéhgo ánohwilsi, la'íí nohwinkaayu bígozigo 
ádilzi, àí Hikggolchihii k'a'at'éégo da'adzaayu benagowaa. 

15 Hadií hasdákáhíí ta/í doo hasdákah dahíí bitahyu Bi- 
k'ehgo'ihi'nan bich/i! Christ yee Hikggolchihii k'»'at'éégo 
ndlii: 

16 Hadií doo hasdákàh dahíi bich'i'yugo golchiníi da'i- 
tsaah áidoliii k'»at'éégo ndlij; aida! hadíi hàsdakahíi 
bich'i?yügohii golchinit ihi’naa àidoliiti k'a'at'éego ndlij. 
Hadín 134 dii yínel'33? 

17 Láàgo Bik'ehgo'ihi'nan biyati' doo da'anii adaaniigo 
yaa yádaaiti', aídà' née doo àgant'ee da; néé Bik'ehgo'ihi- 
'nan biyati' da'aniigo baa yáhiilti', Bik'ehgo'ihi'nan no- 
hwinPa'go, da'án binadzahgee Christ binkaayu yahiilti' . 


CHAPTER 3 

l Ya’ nohwich'i! ídaayanahiilti'go godeyaa née? Ya’ 
naltsoos néé nit'éégo nohwaa nagolni'íí hàdaaht'ij née, 
dagohíí nohwits''df ła’ naltsoos ágát'ééhii hahiit'ii nee, 
la' àgadaat'ijhíi k'ehgo? 

2 Nohwií naltsoos nit'éégo nohwaa nagolni'íí k'a^at'éégo 
ádaanoht'ee, nohwijii bika’ bek'e'eshchii, nnee dawa daa- 
yozhíigo yídaagolsi.: 





found not Titus my brother; but taking 
my leave of them, I went from thence 
into Macedonia. 

14 Now thanks be unto God, which 
always causeth us to triumph in Christ, 
and maketh manifest the savor of his 
knowledge by us in every place. 

15 For we are unto God a sweet savor 
of Christ, in them that are saved, and in 
them that perish: 

16 To the one we are the savor of 
death unto death; and to the other the 
savor of life unto life. And who is suffi- 
cient for these things? 


17 For we are not as many, which cor- 
rupt the word of God: but as of sin- 
cerity, but as of God, in the sight of 
God speak we in Christ. 


CHAPTER 3 

O we begin again to commend 

ourselves? or need we, as some 
others, epistles of commendation to 
you, or letters of commendation from 
you? 
2 Ye are our epistle written in our 
hearts, known and read of all men: 
3 Forasmuch as ye are manifestly 
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3 Nohwii naltsoos Christ yaa nagolni'it nee ahiidlaahii 
daanohhjgo bígozi, doo ink bek'e'eshchij da, ndihiíi Bi- 
k'ehgo'ihi'nan hináhi biSpirit bek'e'eshchii, doo tsée n- 
teelíi bika’ da, ndihií nnee daabijíf bika’ k'e'eshchii. 

4 Christ binkaàyu Bik'ehgo'ihi'nan ba'ondliihíi bighą 
an'nii: 

5 Dant'é bíniil'33hii doo néé nohwits'4'd? benagowaa da; 
aida’ Bik'ehgo'ihi'nan zha bits'g'di? benagowahi at'ee; 

6 Án aníidego nohwa ngon'aànii baa nagohiilni'go bí- 
niiP33g0 ànohwilaa; doo yati’ bee nohwaà ngon'aanii zhà 
baa yahiilti da, àídà" nt'é niigo aníihii yaa yahiilti, Holy 
Spirit nohwinkaayu yalti'go: Jews bich'i' begoz'aanii da- 
'itsaahíí bee nnee bángot33, aida? Holy Spirit-híi nnee 
ihi'naa yaa daidi'aah. 

7 Begoz'aanii tsee bika’ k'e'eshchiinit da'itsaahii aile? 
ndi dàzhQ bits'à'dindlaadgo bengonyàa, afk'ehgo Israel 
hat^i'i Moses binii’ bits'3'dindlaadii bigha ch'eh daayinet - 
"dá, bits'4'dindláadii bech'ígonah doleet ndi; " 

8 Ai ndi agadzaago, Holy Spirit binkaayu begoz'aanii 
dàzhQ itisgo bits'a'dindlaad doleet go'íi. 

9 Da'itsaahaile'go begoz'aanií bits'3'dindlaad lek'eyugo, 
dàbik'ehyu àile'go begoz'aanií itisgo bits'a'dindladi at'ee. 

10 Da'aniigo begoz'aanii łah bits'a'dindlaàd mi, k'adii 
doo bits'2^dindlàad da silii, ła’i bitisgo bits'g'dindlaàádhii 





declared to be the epistle of Christ 
ministered by us, written not with ink, 
but with the Spirit of the living God; not 
in tables of stone, but in fleshly tables 
of te rige 

4 And such trust have we throu 
Christ to God-ward: E 

5 Not that we are sufficient of ourselves 
to think any thing as of ourselves; but 
our sufficiency is of God; 

6 Who also hath made us able ministers 
of the new testament; not cf the letter, 
but of the spirit: for the letter killeth, 
but the spirit giveth life. 


7 But if the ministration of death, 
written and engraven in stones, was 
glorious, so that the children of Is'ra-él 
could not steadfastly behold the face of 
Moses for the glory of his countenance; 
which glory was to be done away; 

8 How shall not the ministration of the 
spirit be rather glorious? 

9 For if the ministration of condemna- 
tion be glory, much more doth the min- 
istration of righteousness exceed in 


ory. 
10 For even that which was made 
glorious had no glory in this respect, by 
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bigha. 

1l BegoZ'aanii bech'ígonyáa mii bits'g'dindlààd lék'e- 
yügo, doo bech'ígowáh dahít bitisgo bits'a'dindlàád go’ íi. 

12 Áí ndaahondliigo dabígozigo yáhiilti': 

13 Doo Moses k'ehgo yàhiilti' da, àn Israel hat'i'i nt'é 
bits'à' dindlaadii ediihii doo daayiltséh dago biniizhi! nnà- 
'iltsos: 

14 Daabiini' bee doo daago'ii da silii; aik'ehgo dii jii 
ndi doo ända’ Bik'ehgo'ihi'nan hike bif bilgo làngon'ani 
daayozhiigo binatsekeesii bina'isti' mí tah da'agat'ee; 
ai Christ binkáayu zha yó'oltsoos. 


^^ 


15 Dii jii ndi Moses binaltsoos daahojfigo binatsekeesii 
tah bina'isti? k'a'at'éégo t'ah doo yidaagołsij da. 

16 Da'agat'éé ndi nohweBik'ehn bich'i'! àch'idzaayüugo 
konatsekees bina'isti' mi k'ihzhi! yo'oltsoos. 

17 NohweBik'ehn Holy Spirit at'éé: hayü nohweBik'ehn 
biSpirit nlijggee daanohwigha nohwit ch'?ot33. 

18 Daanohwigha, nohwinii doo bináda'isti' dago, kát'íné 
biyi'zhi! daadinéel'iihíí k'a'at'éégo nohweBik'ehn bits'g'- 
dindláadíí daaneel'ii, àík'ehgo dn bits'4'dindlaáadii nohwi- 
ts'à'dindlaadgo daahiidleeh, dayuüweh nohwa goldohgo, aï 


nohweBik'ehn biSpirit bits'a'di? begonah. 


reason of the glory that excelleth. 

11 For if that which is done away was 
glorious, much more that which re- 
maineth is glorious. 

12 Seeing then that we have such hope, 
we use great plainness of speech: 

13 And not as Moses, which put a 
veil over his face, that the children of 

S'raà-él could not steadfastly look to the 
end of that which is abolished: 

14 But their minds were blinded: for 
until this day remaineth the same veil 
untaken away in the reading of the old 
testament; which veil is done away in 


Christ. 


15 But even unto this day, when Moses 
is read, the veil is upon their heart. 

16 Nevertheless, when it shall turn to 
the Lord, the veil shall be taken away. 


17 Now the Lord is that Spirit: and 
where the Spirit of the Lord is, there 
is liberty. 

18 But we all, with open face beholding 
as in a glass the glory of the Lord, are 
Changed. into the same image from 
glory to glory, even as by the Spirit of 
the Lord. 
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CHAPTER 4 

1 Áük'ehgo dii na'idziidii Bik'ehgo' ihi'nan bitgoch'oba"hií 
bigha nohwaa dain'à3go nyee ndi dahnldgh; 

2 Nadaant'i'go ncho'go agot'eehií doo be'ànt'ee da, doo 
lé'iilehoogo nahiit'aash da, Bik'ehgo'ihi'nan biyati doo 
bee nahiich'aa da; ndi biyati" da'aniihii ch'f'nah anlzi, 
aík'ehgo nnee dala'a daantíigo Bik'ehgo'ihi'nan binadzah- 
gee da’ aigee yahiilti' go yídaagolsi. 

3 Yati’ baa gozhoni baa nagohiilni'íi hadín bich'i! be- 
nà'isti' yügo, doo hwahà hasdákah dahíí zhą bich'i' bendá- 
'jsti?hi at'éé: 

4 Ni'gosdzan bika" ágot'eehíi yebik'ehi, ch'iidn nant? án, 
doo da' odląą dahíi biini’ yileda'istsooz, Christ, Bik'eh- 
go'ihi'nan ye'at'éhi da’ aiyihii ye'at 'éhi, baa na'goni'ii bi- 
ts'4' dindlaadii doo bee bich'i? got'ii hileeh dahií bighg. 

5 Doo néé Ídaanagohiilni' da, Christ Jesus nohweBi- 
k'ehn nlíni Zhà baa nagohiilni'; àídà" nééhií nohwá na'i- 
dziidii ndlii, Jesus ,bigha. 

6 Bik'ehgo' ihi’ nan, Chagolheetyune' idindlaad le’ , nnii- 
dii nohwijii yune’ odaadezdlaad, Bik'ehgo' ihi^nan bits' g- 
dindlaadíi bídaagonlzihii bighą, aí Jesus Christ binii bi- 
ka’ zhi? hit'ii. 

7 Néé tus goshtP'ish be'alzaahíi k'ehgo ánt'ee ndi áí tàn 
ilínihii nohwiyi' golíí, ínawod dázhq k'a'at'éhi doo néé no- 
hwits'g'dP da, dida’ Bik'ehgo'ihi'nan bits'd'di'hi bígozi, 





CHAPTER 4 


TA REE ORE, seeing we have this 
ministry, as we have received 
mercy, we faint not; 

2 But have renounced the hidden things 
of dishonesty, not walking in craftiness, 
nor handling the word of God deceit- 
fully; but, by manifestation of the truth, 
commending ourselves to every man’s 
conscience in the sight of God. 

3 But if our gospel be hid, it is hid to 
them that are lost: 


4 In whom the god of this world hath 


blinded the minds of them which be- 
lieve not, lest the light. of the glorious 
gospel of Christ, who is the image of 
God, should shine unto them. 

5 For we preach not ourselves, but 
Christ Jesus the Lord; and ourselves 
your servants for Jesus sake. 

6 For God, who commanded the light 
to shine out of darkness, hath shined in 
our hearts, to give the light of the knowl- 
edge of the glory of God in the face of 
Jesus Christ. i 

7 But we have this treasure in earthen 
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doleethií bigha. 
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8 Itah at'ééd£ nohwich'i' nagontl'og ndi doo hayaa å- 
nohwile' da; hagot'éégo ànàgot'iil shihíí doo bídaagonlzi, 


da ndi biyah daanldQh; 


9 Nohwiniigodnisi ndi doo yó'onohwidi'aah da; nkíno- 
hwidest'e' ndi doo nohwizes-hij, da; 

10 Jesus bi'ihi'na'íf nohwika'zhi? hit'ii doleethií bigha, 
Jesus adzaahii k'a'at'éégo néé ndi dábik'ehn da'itsaahii 


bee nohwich'i! goz/33. 


11 Nohwits'í dadotsaatii ndi Jesus bi'ihi^na? bee ch'f^nah 
doleelhii bigha tah hin'naa ndi Jesus bighg nohwidi'zo- 


deelgo baa nohwidi'det33. 


12 Áik'ehgo Jesus baa yáhiilti'híi bigha da'itsaahii bee 
nohwich'i? goz'33, aida’ dí bighą nohwihii ihi'naahií no- 


hwaa gode'aa. 


13 Osisdlaadhii bighg bà yashti', niigo k'e'eshchij ; néé 
aldo' da'agat'éégo ohiidląą, àik'ehgo àgadi'niigo bà yáhiilti'; 

14 DÍ bígonlzi, hadín Jesus naadiidzaago áyíílaa n'if, 
néé aldó' Jesus bilgo nàdihiikah ànohwile' doleel, àídf 
dabii binadzahgee nnohwidonil, nohwii bilgo. 

15 Ádaagodzaahíi dawa nohwii nohwigha ádaagodzaa, 
Bik'ehgo'ihi'nan bilgoch'oba'íí an'odaazliihti nnee bitahyü 
dayuweh nolseelgo ba'ihégosinii aldo' dayuweh nolseet 
doleel, Bik'ehgo'ihi'nan dàzhg ba'ihégosi, doleelgo. 





vessels, that the excellency of the power 
may be of God, and not of us. 

8 We are troubled on every side, yet 
not distressed; we are perplexed, but 
not in despair; 

9 Persecuted, but not forsaken; cast 
down, bui not destroyed; 

10 Always bearing about in the body 
the dying of the Lord Jesus, that the 
life also of Jesus might be made mani- 
fest in our body. 

11 For we which live are alway de- 
livered unto death £or Jesus? sake, that 
the hfe also of Jesus might be made 


manifest in our mortal flesh. ! 

12 So then death worketh in us, but life 
in you. -" i 

13 We having the same spirit of faith, 
according as it is written, I believed, 
and therefore have I spoken; we also 
believe, and therefore speak; 

14 Knowing that he which raised up 
the Lord Jesus shall raise up us also 
by Jesus, and shall present us with 


you. 

15 For all things are for your sakes, 
that the abundant grace might through 
the thanksgiving of many redound to the 
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16 ÁÍ bighą doo hayaa ànohwile' da; nohwits'í ndihi- 
tood ndi dajii bíigha nohwiyi'siziinii aniidego analniil. 

17 Détih nohwich'i? nadaagontfogií dázhá nohwaa go- 
zhooníí doo ngonel'33 dahi dawaha bitisgo at'éhi nohwà 
ilch^i'yile'; 

18 Dawahá hit'iinit doo néel'ij, dada doo hit'iidahíi zhà 
néel'ij: dawahá hit'iiníí bech'ígowaáh; àídà' doo hit'ij da- 
híí dahazhi! begoz'33. 

CHAPTER 5 

l Diínko bídaagonlzi, ni'gosdzan bika? nohwits'í bee 
gowagolgai k'ehgo biyi? daagondliinii nankaadgo, gowa doo 
kogan be'alzaa dahíi, Bik'ehgo'ihi^nan ayfilaahii, yaaka'- 
yú dahazhi? goz'àni nohwá goz’ąą. 

2 Kogee díí nohwits’{ bee nahiikaida' fk'edaan'nii, yaa- 
kà'yu biyi’ daagondlii, doleetií bídih daandliigo fk'edaahi- 
hiidléh hàdaahiit'iigo: 

3 fi'eda'iidlaayügo dadaatinchiigo doo daanohwi'diltséh 
le'at'éé dahií bigha hàdaahiit'ii. 

4 DÍ nohwits'f gowagolgai k'a'/at'éhi t'ah biyi’ daagon- 
dliigo, nohwich'i?! badaagontrogii bigha ik'edaan'nii: no- 
hwits'í diyágé k'a'at'éégo doo ídaadihi'niilgo da, ndi da- 
yüweh nohwik'ena'izlaa hádaahiit'jjàhii bigha, afk'ehgo 
ihi'naahíi da'itsaahíi yidag hadogaat. 








glory of God. HER we know that, if our earthly 
16 For which cause we faint not; but house of this tabernacle were dis- 
though our outward man perish, yet the solved, we have a building of God, a 


inward man is renewed day by day. house not made with hands, eternal in 

17 For our light affliction, which is the heavens. N 
but for a moment, worketh for us a far 2 For in this we groan, earnestly desir- 
more exceeding and eternal weight of ing to be clothed upon with our house 
glory; which is from heaven: 


18 While we look not at the things 3 If so be that being clothed we shall 
which are seen, but at the things which not be found naked. 


are not seen: for the things which are 4 For we that are in this tabernacle do 
seen are temporal; but the things which groan, being burdened: not for that we 
are not seen are eternal. poul be aclor De ame upon 
that mortality might be swallowed up o 

CHAPTER 5 life. DE p 
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5 Bik'ehgo'ihi'nan dabií àí bigha ilch'i?'nohwilaa, ła’ iý 
Holy Spirit nohwaidin'44, àí bee Bik'ehgo'ihi'nan ifk'idà? 
ànniidíi da'anii begolne'go nohwil ch'fnah hileeh. 

6 ÁÍ bighg dàbik'ehn bidag àdaant'ee, nohwits'ihii no- 
hwigowghit k'ehgo t'ah biyi’ daagondliigo noh we Bik'ehn doo 
bit daagondliigo bídaagonlzi, ndi: 

7 (Nohwi'odla'ii zhà bee hiikaah, doo daahiit'iinii bee 
da:) 

8 Bidag àdaant'ee, nohwildishnii, nohwits'i bits'4'di? 
dahdiniikahgo nohweBik'ehn bił ndaagondleehgo dàzhQ há- 
daahiit'ii. 

9 Áik'ehgo nohwits'i biyi’ daagondlijyugo, dagohii bi- 
ts'g?yudaagondliiyügo, Bik'ehgo'ihi^nan bit daagoyihilzhog 
doleethií bigha nada'idziid. 

10 Daanohwigha Christ bidàhzhi! nkàhgo nohwaa yà'iti' 
doleel; nohwits'i biyi’ daagondliida' anadaahiit'iil n'ií dá- 
bik'ehgo daanohwich'i nahi^niil, nit'éehít dagohti ncho'fita. 

11 Áfk'ehgo nohweBik'ehn begoódzidii bígonlzihii bighą 
nnee bich'i' yahiilti'go biini' bà àdaagohiidleeh; hago án- 
t'eehífi Bik'ehgo'ihi'nan yígotsi,; nohwit ado! nohwijíí naz- 
'aa3d? nohwidaagonolsi, shi. 

12 Néé doo daazhogo nohwich'i! ídaayánáahiilti' da, àí- 
d4’ nohwee ída'olíi doleelhii bighg nohwich'i! k'e'iilchii, 
áfk'ehgo nnee kokà'yu hago adaanolinii zhą yee ídaada'o- 





5 Now he that hath wrought us for 
the selfsame thing is God, who also 
hath given unto us the earnest of the 
Spirit. 

6 Therefore we are always confident, 
knowing that, whilst we are at home in 
the body, we are absent from the Lord: 

7 (For we walk by faith, not by sight:) 

8 We are confident, 7 say, and willing 
rather to be absent from the body, and 
to be present with the Lord. 

9 Wherefore we labor, that, whether 
pem or absent, we may be accepted 
o 


10 For we must all appear before the 
judgment seat of Christ; that every one 
may receive the things done in his body, 
according to that he hath done, whether 
it be good or bad. 

11 Knowing therefore the terror of the 
Lord, we persuade men; but we are 
made manifest unto God; and I trust 
also are made manifest if your con- 
sciences. 

12 For we commend not ourselves 
again unto you, but give you occasion to 
glory on our behalf, that ye may have 
somewhat to answer them which glory 
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diii, aida’ koji yune’ begoz'anihií doo yee ídaada'odlii 
dahii bich'i! t'33zhi! hanadaahdzii doleelhíi bigha nohwi- 
ch'j k'e'iilchii. 

13 Nohwiini' àdijh k'a/anondlijyügo Bik'ehgo'ihi'nan bà 
ahiit'ià: nohwiini' golíiyugo nohwii nohwigha ahiit'ii. 

14 Dala'à, nnee dawa ya dazts33; aik'ehgo nnee dawa 
nanezna’hi at'éé bídaagonlzihíí bighą Christ bit ijoonii 
nanohwiiłaa: 

15 Án nnee dawa yà daztsąą , hadín hinaahii doo dayu- 
weh dabií ídahi'naa da doleelgo, aida’ hadin bà daztsaadi? 
naadiidzaahíi yà hinaa doleelgo. 

16 Ái bighą kod godezt'i'go nnee doo ła’ nnee atéé 
zhinéégo baa natsihiikees da: Christ nnee zhinéégo at'éé- 
£o baa natsíhiikees ni’ ndi, doo dayüweh nnee zhinéégo 
baa natsíhiikees da. 

17 Áik'ehgo hadín Christ yit dala'à nasdlij lék'eyugo, 
nnee àníidégo ánábi'delzaa: dabíntseda! ye'at'éé mí 331 
bech'ígoyáà; dawahá aniidégo analzaa go'íi. 

18 Dii dawa Bik'ehgo'ihi'nan bits'g'dí' begoz'33, án 
Jesus Christ bilàhyü bik'fí ànàdaanohwisdlaa, la'ií nnee 
hike Bik'ehgo'ihi'nan bit ilk'íí nàdaasdlijhií baa nagohiil- 
ni'go nohwaa godin'33. 

19 Dínko aldishnii, Bik'ehgo'ihi'nan Christ biláhyü 
nnee ni’gosdzan bika’ daagolíínii bik'íí anayiidlaa, doo 
bincho'ií bà yit oXtag dago; la'íí nnee bik'ií ánáyidle'iíí 





in appearance, and not in heart. 

13 For whether we be beside ourselves, 
it is to God: or whether we be sober, if 
is for your cause. 

14 For the love of Christ constraineth 
us; because we thus judge, that if one 
died for all, then were all dead: 

15 And that he died for all, that they 
which live should not henceforth live 
unto themselves, but unto him which 
died for them, and rose again. 

16 Wherefore henceforth know we no 
man after the flesh: yea, though we have 


known Christ after the flesh, yet now 
henceforth know we him no more. 

17 Therefore if any man be in Christ, 
he is a new creature: old things are 
passed away; behold, all things are be- 
come new. 

18 And all things are of God, who hath 
reconciled us to himself by Jesus Christ, 
and hath given to us the ministry of 
reconciliation; . 

19 To wit, that God was in Christ, rec- 
onciling the world unto himself, not im- 
puting their trespasses unto them; and 
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baa nagohiilni'go nohwaa godin'àà3. 

20 Áík'ehgo Christ binal'a'à ndlijjgo, Bik'ehgo'ihi'nan 
nohwinkáayu nàdaanohwokaah: Bik'ehgo'ihi"nan bik'ii nd- 
daahdleeh, nohwiln'niigo Christ bà yāhiilti’go nànohwi- 
hiik33h. 

2] Christ biyi’ daahiidleehgo Bik'ehgo'ihi'nan dàbik'eh- 
yu at'ééhíi be'adaant'ee doleelhii bigha Bik'ehgo'ihi'nan 
Christ, doo nchg'go at'éé mii, néé nohwincho' ií bika'zhi? 
aile'go nchg'go at'éego ayíilaa. 

CHAPTER 6 

] Néé aldo', Bik'ehgo'ihinan bit na'idziidii ndliigo, bil 
goch'oba* íí doo da'ílíizhi! nàádaadohne' da le’, nohwitnnii- 
go nanohwihiika2h. 

2 (Bik'ehgo'ihi'nan ganii, Yati? baa gozhóni nàgodn- 
'"aahíi nit ch'fotgagee nidesiits'43, hasdách'igháhii bijii 
nich'osiinf' ni’, nii: isg3, dak'ad begoz'33; dií jij hasdà- 
ch'ighahií nohwá begoz'33.) 

3 Doo hadin nohwigha nakaadgo da Bik'ehgo'ihi'nan bà 
na'idziid, bà na'idziidíi doo hadín yik'ígodi'ah da doleel- 
hii bigha: 

4 Áidà' néé Bik'ehgo'ihi^nan bà na'idziidíi dahot'éhé bee 
nit'éégo ant'eego nohwigozi,, nyéé ndi bidag ànt'ee, nohwi- 
ch'i? nadaagontl'og ndi, nyéé" nts'ag ndi, goyéego nohwi- 
ch'i? nagowaa ndi, 

5 Hagee hànohwi'dinltsaas ndi, ha'ananohwidilka! ndi, 


hath committed unto us the word of 
reconciliation. 

20 Now then we are ambassadors for 
Christ, as though God did beseech you 
by us: we pray you in Christ's stead, be 
ye reconciled to God. 

21 For he hath made him /o be sin 
for us, who knew no sin; that we might 
be made the righteousness of God in 


CHAPTER 6 


E then, as workers together 
with him, beseech you also that 


ye receive not the grace of God in vain. 

2 (For he saith, I have heard thee in a 
time accepted, and in the day of salva- 
tion have I succored thee: behold, now 
is the accepted time; behold, now żs the 
day of salvation.) 

3 Giving no offense in any thing, that 
the ministry be not blamed: 

4 But in all things approving ourselves 
as the ministers of God, in much pa- 
tience, in afflictions, in necessities, in 
distresses, : 

5 In stripes, in imprisonments, in 


2 CORINTHIANS 6 724 





nohwik'i dahnàdzaa ndi, nyeego na'idziid ndi, doo ilwosh 
dagee, shina’ góyéé ndi bidag ànt'ee; 

6 Dilkoohgo àdinlzihii bee Bik'ehgo'ihi'nan bá na'idzii- 
dii nit'éégo ant'eego nohwígozi, nohwit ígózinii bee, bá- 
gohii'aaHí bee, nohwilgoch'oba'íí bee, Holy Spirit bee, 
doo àdinlíi dago nohwitijoonii bee nit'éégo ánt'eego no- 
hwíigozi, 

7 Yati da'aniihii àln'nii, Bik'ehgo'ihi'nan binawodit 
bee hin'naa, nit'éé zhinéego benagonlkaadii nohwigan di- 
he'na zhinéégo dahiitiiHí ta^ff nohwe'eshgan zhinéégo da- 
hiitiiki bee Bik'ehgo'ihi'nan nit'éégo bá na'idziidgo no- 
hwigozi, 

8 Hagee nnee daanohwidnisigee dagohiíí doo daanohwi- 
dnisi dagee, nnee nit'éégo nohwaa yáàdaalti'gee dagohii 
dénchog'go nohwaa yádaalti'gee nidzilgo nasiidzii; nahi- 
ch'aahii k'ehgo nohwaa natsídaakees ndi da'aniihií be'ant'ee; 

9 Doo nohwígozi, da ndi 1a'ihíi nit'éégo nohwídaagotsi; 
k'azh3 dahiitsaah ndi hin'naa 133; nohwinf?daadeznih ndi 
doo nanohwi'distseed da; 

10 Doo nohwit gozhQQ da ndi nohwijit biyi'di? dábik'ehn 
nohwit gozhQg; tént'iyé ndi nnee l33go hàdaaldzilgo aidle'; 
nohwiyee da'ádihgo ndi da'anii dawahá nohwiyée. 

ll Corinthgee daagonohliinií, doo nt% nohwits'4' nanl- 
'ii dago nohwich'i' yàhiilti', nohwijiídi' dawa bee nohwi- 
ch'i? bit ch'£6t33. 

12 Néé nohwijií yune’ nohwií nohwá £0Z'33, àídà' no- 





tumults, in labors, in watchings, in 


fastings; 

6 By pureness, by knowledge, by long- 
Suffering, by kindness, by the Holy 
Ghost, by love unfeigned, 

7 By the word of truth, by the power of 
God, by the armor of righteousness on 
the right hand and on the left, 

8 By honor and dishonor, by evil report 
and good report: as deceivers, and yet 
true; 


9 As unknown, and yet well known; as 
dying, and, behold, we live; as chas- 
tened, and not killed; i 

10 As sorrowful, yet alway rejoicing; 


as poor, yet making many rich; as hav- 


ing nothing, and yet possessing all 
thin S. 


11 O ye Corinthians, our mouth is 
open unto you, our heart is enlarged. 

12 Ye are not straitened in us, but ye 
are straitened in your own bowels. 


725 2 CORINTHIANS 6,7 





hwií nohwijíi yune’ doo néé nohwá goz’ąą da. 

13 (Shichaghashe bich'i' yashti'hii k'ehgo nohwich'i/ 
yashti',) néé nohwijit nohwich'i! iis? át'eé, àífk'ehgo bi- 
denàgo nohwii aido' nohwijii nohwich'i? its} adaahle'". 

14 Doo da'odl33 dahi hik'e da'odlaahíí doo bit Hdaano- 
hwi'destl9Q da le^: dábik'ehyu àt'eehít ła’ Í doo dabik'ehyu 
átéé dahíí hagot'éégo Hi teké daanlii? 1a'íí idindláadii 
hik'e chagolheeli hagot'eégo dala'à nlii? 

15 Hagot'éégo Christ ła’ Í ch'iidn nant'an dalelt'eego na- 
tsídaakees? Hagot'éégo odla3hií ła’ Í doo odląą dahii dała’ 
natsídaakees? 

16 Kih biyi’ Bik'ehgo'ihi*nan daach'okaahii ła’ Ú k'e'esh- 
chíü hagot'éego dálelt'ee? Nohwii Bik'ehgo'ihi"nan hinahi 
bikihii k'ehgo daanohtii; Bik'ehgo'ihi'nan ganif, Shí ai bi- 
yi’ gonshłij, ła’ íí bitahyu anăshdaał; shíi Bik'ehgo'ihi'nan 
nshiínihi daashokg3h doleel, áí shichggháshe daanlij, do- 
leet. 

17 ÁÍ bigha bitahdi? hahkàh, sahngo nahkai, nii, nohwe- 
Bik'ehn, dant'éheta nchg'íí doo baa nahkai da; aik'ehgo 
nànohwidishpiit, 

18 Shíí nohwiTaa nshlij doo, nohwii shiye'ke Ia'ii shi- 
tsi'ke daanohhi doo, nii, nohweBik'ehn, Dák'w'at'ehi. 


CHAPTER 7 
l Shit daanohshóni, áí nohwá ngot'a3dà', haląą nohwits'i 





13 Now for a recompense in the same, 
(1 speak as unto my children,) be ye also 
enlarged. 

14 Be ye not unequally yoked together 
with unbelievers: for what fellowship 
hath righteousness with unrighteous- 
ness? and what communion hath light 
with darkness? 

15 And what concord hath Christ with 
Be'li-ál? or what part hath he that be- 
lieveth with an infidel? 

16 And what agreement hath the tem- 
ple of God with idols? for ye are the 


temple of the living God; as God hath 
said, I will dwell in them, and walk in 
them; and I will be their God, and they 
shall be my people. 

17 Wherefore come out from among 
them, and be ye separate, saith the 
Lord, and touch not the unclean thing; 
and I will receive you, 

18 And will be a Father unto you, and 
ye shall be my sons and daughters, saith 
the Lord Almighty. 


CHAPTER 7 
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ła’ ii nohwiyi'siziini yitchoohii dawa ídaadihiilkoohgo bi- 
ts'g'yu nihiikah le’, áídf Bik'ehgo'ihi'nan bédaahiildzidgo 
daadinlzigo ilch'i'da'índle'. 

2 Nohwijíi biyi? nohwà goz'3ago ádaahle'; doo hadín 
bich'i? déncho'go ásiidzaa da, doo hadín dénchg'go áhii- 
dlaa da, doo hadín bich'i? nahiich'aa da. 

3 Dii doo nohwik'ídish'áhíí bigha ádishnii da; Nohwijii 
biyi’ daanohtij, dała? da'iitsaah doleelgo la'ií dała’ daa- 
hin'naa doleelgo, ilk'idà' nohwildishnii ni’. 

4 Doo shiini' hgh dago nohwich'i? yashti', dázhà no- 
hwaa da'oshHi: nohwighg bidag ansht'ee, néé nohwich'i! 
goyeego nagowaa ndi dàzhq shit gozhóQ. 

5 Macedoniayuü niit'aazhda' nohwits'f doo hanàyol da ni’, 
itch'id nagontřog ni’; nohwinaadyu nagonlkaad ni’, la'íi 
nohwijíi biyi? néhiildzid ni". 

6 Da'àgàt'éé ndi Bik'ehgo'ihi'nan, doo kot daagozhQó 
dahíí kot daagozhQogo ánádaakodle'íí, Titus nyááhii bee 
nohwit gozhQQgo ànánohwiidlaa; 

7 Doo ån nyààhíi zhà bee da, àídà' àn nohwaa bił go- 
zhoQgo ádaasolaahií bee; shaa ch'ínà daasolijgo, chaal 
nahkaigo, la'íí shaa daanohwiini'go Titus yaa nohwit na- 
g£olni'dà' dàzhQ itisgo shit gozhQQ ni". 

8 Naltsoos nohwich'i' agoshlaa mii bighg det'ihézhi/ 
doo nohwit daagozhQQ dago bígosítsijd, dí bighg doo shit 





Hus therefore these prcmises, 
dearly beloved, let us cleanse 
ourselves from all filthiness of the flesh 
and spirit, perfecting holiness in the 
fear of God. 

2 Receive us; we have wronged no man, 
we have corrupted no man, we have de- 
frauded no man. 

3 I speak not this to condemn you: for 
I have said before, that ye are in our 
hearts to die and live with you. 

4 Great is my boldness of speech 
toward you, great is my glorying of you: 
I am filled with comfort, I am exceeding 


joyful in all our tribulation. 

5 For, when we were come into Mace- 
donia, our flesh had no rest, but we 
were troubled on every side; without 
were fightings, within were fears. 

6 Nevertheless God, that comforteth 
those that are cast down, comforted us 
by the coming of Titus; 

And not by his coming only, but by 
the consolation wherewith he was com- 
forted in you, when he told us your ear- 
nest desire, your mourning, your fervent 
mind toward me; so that I rejoiced the 
more. 
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gozhQQ da ni’: da'àgat'eé ndi k'adii doo shit hago'at'éé da. 

9 K'adyugo baa shit gozhQQ, doo nohwit daagozhQg da 
nÍ doo bigha da, aida’ doo nohwit daagozhQQ dago ncho’- 
go anadaaht'jj mi bits'?'zhi'go ànadaasodzaahii bigha: 
doo nohwit daagozhQQ da ní Bik'ehgo'ihi'nan bits'g'di, 
aik'ehgo doo nt'é nohwits'à'ne" da, nohwich'i! k'e'shilchii- 
híi bee. 

10 Doo kot gozhQo dahíi Bik'ehgo'ihi'nan bits'3'di?hi ko- 
nechog’ íí bits} zhi? ach'íne' akole’, afk'ehgo hasdach'ighàh, 
doo kot gozhQQ dago ànakodle? da: dida’ ni'gosdzàn bika’ 
agot'eehií zhineego doo kol gozh dahíi izithehi at'eé. 

11 Doo nohwit daagozhQQ da n'ií, Bik'ehgo'ihi'nan bi- 
ts'3'd?hi, ídaagonohdz33go àdaanohwizlaahii baa natsí- 
daahkees, doo hadín hagot'éégo bił daagoso?P33 da hàdaah- 
tiigo àdaanohwizlaa, nchQ'ií bik'ee daasholch'iigo, Bi- 
k'ehgo'ihi'nan bédaaldzidgo daadinoisigo, shídih daanoh- 
ligo, dázhQ baa daanohwiini'go, la'ií doo bik'ehyu àt'éé 
dahíi biniidaagodolehgo ádaanohwizlaa! Dawa bee doo 
nohwaa dahgosiit'33 dago bigozi,. 

12 Naltsoos nohwich'i! àgoshlaa ndi nnee doo bik'ehyu 
àt'ee dahii doo án bigha nohwich'i! k'e'shílchíi da, dagohii 
nnee doo bik'ehyü bich'i? at'éé dahii bighg, aida’ Bik'eh- 
go'ihi'nan binadzahgee dàzhQ nohwaa daanohwiini'go bi- 
daagonolsi, doleelhii bigha nohwich'i! k'e'shilchii. 





8 For though I made you sorry with a 
letter, I do not repent, though 1 did re- 
pent: for I perceive that the same epis- 
tle hath made you sorry, though i£ were 
but for a season. 

9 Now I rejoice, not that ye were made 
sorry, but that ye sorrowed to repent- 
ance: for ye were made sorry after a 
godly manner, that ye might receive 
damage by us in nothing. 

10 For godly sorrow worketh repent- 
ance to salvation not to be repented of: 
but the sorrow of the world worketh 
death. 


11 For behold this selfsame thing, that 
ye sorrowed after a godly sort, what 
carefulness it wrought in you, yea, what 
clearing of yourselves, yea, what indig- 
nation, yea, what fear, yea, what vehe- 
ment desire, yea, what zeal, yea, what 
revenge! In all things ye have approved 
yourselves to be clear in this matter. 

12 Wherefore, though I wrote unto you, 
I did it not for his cause that had done 
the wrong, nor for his cause that suf- 
fered wrong, but that our care for you in 
the sight of God might appear unto you. 

13 Therefore we were comíorted in 
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13 Áí bigha nohwii nohwii daagozhQghií bigha néé aldo' 
nohwii gozhoQgo ànohwi'deszaa: la'ii aí bitisgo Titus bi- 
yi'siziiníf nohwaa bił nágojogdhii bighą néé aldó' dázhà 
nohwit gozhoQgo anànohwi'deszaa. 5. 

14 Nohwaa da'oshHigo Titus bił nagoshni'íi doo bik'ee 
ádaayansdzi da; àídà' dawa baa nohwil nagoshni'ií da'a- 
niigo àdishpiihii k'a?at'éego nohwaa da'oshHigo Titus bil 
nagoshni'fi aldo' da'aniigo bígozi. 

15 La'íi hagot'éégo da’ánííyú adaahdzaa, ta'ií hagot'ée- 
go nohwiini' daahghgo daadohttidgo nohwaa nyàa yénálnii- 
hii bigha bijí biyi'di? itisgo bit daanohshgo. 

16 ÁÍ bighg dawa bee nohwaa da'oshHihii bighą shil 


gozhqQQ. 


CHAPTER 8 
l Shik'íiyü, Bik'ehgo'ihi'nan bilgoch'oba'ífí Macedónia- 
yu fnashood ha'ánálséhíi baa godet'aanií bídaagonolsigo 


hàhiit'ii; 


2 Dooalch'ídéyü bich'i? nadaagontYogíi bee nabída'din- 
taahgee dàzhQ bit daagozhoQgo, la'íí dazhQ tédaat'iyé ndi 
bijfi biyi'di? ich'odaazni'go ndaizne'. 

3 Dífnko bà baa nagoshni', dáyfdaanel'33zhi! la'íí itis- 
go ndi ich'odaaniigo ndaizné', dabií hadaat'iigo; 

4 Nadaanohwokaa4hgo gádaanohwilnii, DÍÍ ndaasii'ne'íí 
nàdohne'go fnashood la'ihíí bee bich'ohniih. 





your comfort: yea, and exceedingly the 
more joyed we for the joy of Titus, be- 
cause his spirit was refreshed by you all. 

14 For if I have boasted any thing to 
him of you, I am noi ashamed; but as we 
spake all things to you in truth, even so 
our boasting, which Z made before Titus, 
is found a truth. 

15 And his inward affection is more 
abundant toward you, whilst he remem- 
bereth the obedience of you all, how 
with fear and trembling ye received him. 

16 I rejoice therefore that I have con- 
fidence in you in all things. 


CHAPTER 8 
IM SREOVER. brethren, we do you 
to wit of the grace of God be. 
stowed on the churches of Macedonia; 

2 How that in a great trial of affliction, 
the abundance of their joy and their 
deep poverty abounded unto the riches 
of their liberality. 

3 For to their power, I bear record, yea, 
and beyond their power they were will- 
ing of themselves; 

4 Praying us with mucb entreaty that 
we would receive the gift, and take upon 
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5 Ndaayiné' shi, ndzi, n'ií bitisgo ndaizné', dantse Bi- 
k'ehgo'ihi'nan bik'ehgo nohweBik'ehn yaa idaadest3, aí- 
geehií néé aido' nohwaa idaadest/23. 

6 Áik'ehgo tedaat'iyehti bà zhaali tena'idlaago na'idzii- 
díí nohwitahyu Titus yegodez'àni, da'áík'ehgo nohwitahyu 
lanle', biln'nii. 

7 Dawa bee itisgo nanohdee, da'ohdlaanii bee, nit'éégo 
yádaalti'íí, nohwigoy3! goliinii, nyee ndi hohkaahii, ła’ íí 
nohwil daanjoonií bee, áifk'ehgo dii ich'odaahniihgo ndaa- 
nohné'íí bee ałdó’ itisgo nanohdee le’. 

8 Doo bídaanohwinlso'go nohwich'i! k'e'eshchii da, ndi 
ła’ nyeego nayik'ída'iziidii baa nohwit nagoshni'go, nohwit 
aldó' be'àgadaaht'eeyugo, aí bee da'anii nohwil da'ijQo 
shihii bígoziih. 

9 Jesus Christ nohweBik'ehn dàzhQ bilgoch'oba'íí bí- 
daagonolsi, án dàzhQ háldzil ndi nohwigha tet'iyé silii, 
tet'iyehíi bilahyu nohwii hàdaaldzil daahleeh doleelgo. 

10 Dií baa natséskeesií nohwit ch'fnish'aah: díinko no- 
hwá nit'éé, dala'à legodzaadà' begodeyaa n'íí331 ádaahłe’, 
begodeyaadá’ dázhQ hádaaht'iigo àadaaht'ii. 

11 K'adíi 331 àdaahléh; baa nohwit daagozhQogo bego- 
digháhif k'ehgo baa nohwit daagozhoogo ałdó’ 331 àdaahléh: 
nté daanohwiyéé shihíi k'ehgo ndaanohné’. B 

12 Nnee dabii hát’ {híí bighą nyine'yugo, bíyeé shihii 





us the fellowship of the ministering to 


occasion of the forwardness of others, 
the saints. 


and to prove the sincerity of your love. 


5 And this they did, not as we hoped, 
but first gave their own selves to the 
Lord, and unto us by the will of God. 

6 Insomuch that we desired Titus, that 
as he had begun, so he would also finish 
in you the same grace also. 

7 Therefore, as ye abound in every 
thing, in faith, and utterance, and 
knowledge, and in all diligence, and in 
your love to us, see that ye abound in 
this grace also. 

8 I speak not by commandment, but by 


9 For ye know the grace of our Lord 
Jesus Christ, that, though he was ric 
yet for your sakes he became poor, tha 
ye through his poverty might be rich. 

10 And herein I give my advice: for 
this is expedient for you, who have be- 
gun before, not only to do, but also to be 
forward a year ago. 

11 Now therefore perform the doing of 
it; that as there was a readiness to will, 
so there may be a performance also out 
of that which ye have. 
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k'ehgo nyine'ii Bik'ehgo'ihi'nan bit dabik'eh; nnee biyee 
da'adihyugo Bik'ehgo'ihi'nan doo nt'é yokeed da. 

13 La'ihií biyfl da'alzolé doleelgo, aida’ nohwii nohwi- 
yú daandaaz doleelgo doo dishniigo adishnii da: 

14 Áiída' Ia'ihíi biyil nohwiyil dàlelt'ee doleelgo dish- 
niigo adishnii, k'adíí nohwiyee 133go, la'ihíi yidih daan- 
liiníí àí bee bich'odaahniih, aídà' dahagee nt'é bídih daa- 
nohlijyügo, biyééhii bee nohwich'onada'niih aldo'; àík'eh- 
go dawahà dàlelt'ee: 

15 Diínko bek'e'eshchii, Hadín ł44go lenaàyehezlaa ndi 
doo ła’ ch'ekàad da; hadín da'aydhàgo lenàyehezlaa ndi 
doo yídih nlii da, nii. 

16 Bik'ehgo'ihi'nan ba'ihégosi, dànohwaa shiini'hii k'eh- 
go Titus nohwaa biini'go abiilaahii bighg. 

17 Titus doo nàhohiikgghii zhà bighg nohwich'i? deyaa 
da; aídaà' dabií dàzhQ hát'figo nohwich'i' deyaa. 

18 La' nohwik'isn Titus bit nohwich'i' dela’, an ina- 
shood ha'ánàlisehíi dahot'éhe bitahyu yati’ baa gozhoni yaa 
yakti'go dàzhQ nit'éégo bígozinihi; 

19 Doo da'àí zhà bighg nohwich'i? dela’ da, áídà' ina- 
shood ha'análséh nagoznili bit anáhiikaahgo hàdaabistii, 
dit iXch'oniigo na'idziidii nohwe Bik'ehn ba'ihégosihií bigha 
nabik'ída'idziid, !a'íí ilch'odaahniigo hádaaht'iihií nnee 


bit ch'nah ádaagodle'go ádaahiitii: 


.12 For if there be first a willing mind, 
it 1s accepted according to that a man 


nd and not according to that he hath 
not, 


13 For I mean not that other men be 
eased, and ye burdened: 

14 But by an equality, that now at this 
tme your abundance may be a supply 
for their want, that their abundance also 
may be a supply for your want; that 
there may be equality: 

15 As it is written, He that had gath- 
ered much had nothing over; and he that 
had gathered little had no lack. 





16 But thanks be to God, which put the 
Same earnest care into the heart of 
Titus for you. 

17 For indeed he accepted the exhor- 
tation; but being more forward, of his 
own accord he went unto you. 

18 And we have sent with him the 
brother, whose praise is in the gospel 
throughout all the churches; 

19 And not £hat only, but who was also 
chosen of the churches to travel with us 
with this grace, which is administered 
by us to the glory of the same Lord, and 
declaration of your ready mind: 
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20 Dii zhaali 133g0 łenádaahiidláhíí hagot'éégo nadaa- 
hii'niihii bighą doo hadín nohwaa dahgo'aa hádaahiit'ii da: 

21 Doo nohweBik'ehn binadzahgee zhà da, aídà' nnee da- 
wa binadzahgee aldoó' dabik'ehyu ádaahii'ne'go hádaahiit'ii. 

22 Nohwik'isn la'ihíí aldó' bit nádaadel’a’, an doo ał- 
ch'ídndi nabínantaahgo ł44go nit'éégo ánát'ijhgo bígosiil- 
zijd, an k'adíf díí na'idziidíi nayik''iziidgo dázhó hát’ í, 
bestso ndaahohníitgo nohwigonsihií bigha. 

23 Hadín Titus yiká na'íditkidyugo, án shich'oniihií á- 
téé, nohwá na'idziidii ánt'ee: ła’ Í hadín nohwik'isyühii 
yikà na'ídaadilkidyugo, iltah at'ééyü ínashood ha'ánáiséh 
nagoznilíi bà nal'a'à daanlij, àí bee Christ ba'ihégosi. 

24 Áik'ehgo dabii binaat la/íí ínashood ha'ánàlséh na- 
goznilíi daabinàal nohwiPijooníi bit ch'fnah ádaahłe’, 
la'íi nt'é bighg nohwaa ondliihíi da'aniihi at'éé ałdó’ bil 
ch'inah àádaahle'. 

CHAPTER 9 

l Ínashood bich'odaahii'niihíí doo bee nohwich'i! k'e- 
'eshchii da ndi nzhqo: 

2 Iłk’ida’ hadaaht'iinfi bígonsi, àí bigha nohwaa da- 
'oshíígo Macedoniayu daagoliinii gádaaldishnii, Dala'à 
legodzaadà' Akeyagee daagolíinii ilk? idà? bestso lenádaa- 
níñgo begodeyaa ni’, daaldishnii; àík'ehgo ich'odaahniih 
dàzhg hàdaaht'iihíi bigha ágádaane! hádaat'ij nkegonyaa. 





20 Avoiding this, that no man should 
blame us in this abundance which is 
administered by us: 

21 Providing for honest things, not 
only in the sight of the Lord, but also in 
the sight of men. 

22 And we have sent with them our 
brother, whom we have oftentimes 
proved diligent in many things, but now 
much more diligent, upon the great con- 
fidence which Ž have in you. 

23 Whether any do inquire of Titus, he 
is my partner and fellow helper con- 
cerning you: or our brethren be inquired 


of, they are the messengers of the 
churches, and the glory of Christ. 

24 Wherefore show ye to them, and 
before the churches, the proof of your 
love, and of our boasting on your behaif. 


CHAPTER 9 


F2 as touching the ministering to 
the saints, it is superfluous for me 
to write to you: 

2 For I know the forwardness of your 
mind, for which I boast of you to them 
of Macedonia, that À-cha'jà was ready 
a year ago; and your zeal hath provoked 
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3 Ágat'éé ndishik'isyü nohwich'i daaàPaad, nohwaa da- 
'ondlii n'íí doo da'ílízhi! da doleelhii bigha; da’ádaał- 
dishnii mí k'ehgo ilk'idà? bestso ndaahezonil shi; 

4 Doo àgàdaanoht'ee dayügo, Macedoniadi bit nishkai- 
go doo ilch'idaasolaa dayúgo, nohwee ída'ondlii n'í néé 
(hik'e nohwii biłgo) bik'ee ídaayadaandzi, doleet. 

5 ÁÍ bigha dàbik'ehyu àdishniigo shik'isyu shádih no- 
hwich'i! daash'aa, t'aàh bidáhdà' ndaanohné'iií, dabíntsé 
ndaadeso'33 n'ií, ndaahohniit doleelgo, àik'ehgo nohwi- 
jííd? dàzhg hàdaaht'ijgo ndaahohniit, doo baa daanohchi/- 
go ndaanohné'go da. 

6 Gànohwildishnii, Hadin aydhago k'e'dileehiíf ay3hágo 
init'33hi at'éé; aídà? hadin 133go k'e'dileehti I33go intt'aahi 
at'ée. 

7 Nnee daantíigee biini' layiilaago ntsínkéézii k'ehgo 
nyinoné'; doo nohwit goshch'iigo da, dagohíi doo bídaa- 
nohwich'inyo'go da: hadín bit gozhQQgo nyine'ii Bik'ehgo- 
'ihi"nan bit nzhgg. 

8 Bik'ehgo'ihi?^nan dawaha nit'eehíi 133go nohwa àile'go 
yínel33; bídih daanohliinii 133go dàbik'ehn nohwa àyiítsi, 
doleet, nit'éégo na'idziidyu dawa 133go bich'odaahniih do- 
leetgo: 

9 Gàníigo bek'e'eshchii, Dahot'ehe nayiniih; tedaat'i- 





very many. 

3 Yet have I sent the brethren, lest our 
boasting of you should be in vain in this 
behalf; that, as I said, ye may be ready: 

4 Lest haply if they of Macedonia come 
with me, and find you unprepared, we 
(that we say not, ye) should be ashamed 
in this same confident boasting. 

5 Therefore I thought it necessary to 
exhort the brethren, that they would go 
before unto you, and make up before- 
hand your bounty, whereof ye had no- 
tice before, that the same might be 
ready, as a matter of bounty, and not as 
of covetousness. 


6 But this 7 say, He which soweth 
sparingly shall reap also sparingly; and 
he which soweth bountifully shall reap 
also bountifully. 

7 Every man according as he purposeth 
in his heart, so let him give; not grudg- 
ingly, or of necessity: for God loveth a 
cheerful giver. 

8 And God is able to make all grace 
abound toward you; that ye, always hav- 
ing all sufficiency in things, may 
abound to every good work: 

9 (As it is written, He hath dispersed 
abroad; he hath given to the poor: his 
righteousness remaineth for ever. 
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yehít yich'onii; nit'éégo at'éehíi dahazhi? begoz'33, nii. 

10 Bik'ehgo'ihi'nan, k'edilehii k'edilyii yaa yine'íi, da- 
'àn bán nohwaine'go daahsa33, àaídi? k'eda'dolààhii ł44go 
hadaajeehgo àile', da'àn nit'éego ádaahteehíý 134go nohwa 
init'33 dolee!go dile’: 

11 Dawahà bee hádaaltdzilgo Bik'ehgo'ihi^nan ànohwido- 
liit, àik'ehgo 133go ich'odaahniih doleet, àí Bik'ehgo'ihi'- 
nan ba'ihégosinii didoliił, néé nohwiláhyu. 

12 Dii zhaali ndaahohnittihii ínashood hanté yídaadih 
shihíí baa daado'ne', aida’ doo àí zhà da, ndi bitisyu an- 
'odaazliihii k'ehgo atdo! nnee 133go ái bigha Bik'ehgo'ihi'- 
pan ya'ihedaanzi, doleel. 

13 Zhaali ndaahohniitii bee Christ baa yati’ baa gozhó- 
ni nohwil da'aniigo bikisk'eh adaanoht'eehii nohwigozi, do- 
leel, àí bigha ła’ fi dabií hik'e nnee dawa bilgo doo alch'ídn 
bich'odaasoni' dahií bigha nnee bich'odaasoni'fi Bik'ehgo- 
'ihinan ya'ihédaanzi, doleet; 

14 Áí nneehii Bik'ehgo'ihi'nan bitgoch'oba'íí dázhQ no- 
hwijí biyi’ goliihii bighą nohwa da'okgg3hgo nohwaa daa- 
biini? doleet. 

15 Bik'ehgo'ihi'nan nohwaine'ií doo hagot'éégo baa na- 
goch'olni' at'éé dahií dàzhQ ba'ihégosi,. 

CHAPTER 10 

l Shíý Paul, Christ isht'egodnt'éégo Ia'íi dawa yich'i! 

nzhqogo at'ééhíi k'ehgo ànsht'eego nánohwoshkgaa3h; ła’ 


10 Now he that ministereth seed to the 
sower both minister bread for your food, 
and multiply your seed sown, and :n- 
crease the fruits of your righteous- 
ness:) 

11 Being enriched in every thing to all 
bountifulness, which causeth through us 
thanksgiving to God. 

12 For the administration of this service 
not only supplieth the want of the saints, 
but is abundant also by many thanks- 
givings unto God; 

13 While by the experiment of this 


ministration they glorify God for your 
professed subjection unto the gospel of 
Christ, and for your liberal distribution 
unto them, and unto all men; ; 

14 And by their prayer for you, which 
long after you for the exceeding grace 
of God in you. i 

15 Thanks be unto God for his un- 
speakable gift. 


CHAPTER 10 


OW I Paul myself beseech you by 
N the meekness and gentleness of 
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shaa yádaalti'go gádaanii, Nohwinaályugo dázhqQ histe', 
aida’ doo nohwinàáát dayugo zhá doo histe' da, daashilnii: 

2 Áidà' nohwaa nàánísdzaago nohwinàályügo doo nohwi- 
ch'i' siste'go adaashole' dago nádaanohwoshkaa3h, nnee 
ła’ ni'Eosdzàn bika’ zhinéégo be'àdaant'eego nohwaa na- 
tsídaakeesii doo bich'i' siste? da doleetlhíi k'ehgo. 

3 Ni'gosdzan bika’ nahiikai ndi doo nnee nadaagonl- 
kaadhii k'ehgo nagonlkaad da: 

4 (Benagonlkaadii doo nnee zhinéégo da, àídà Bik'eh- 
go'ihi'nan binawodii bilàhyu nadaalwodgo nchq'íí binawodit 
bit goz'aagee da'ilií yilchii;) 

5 DénchQ'égo natsíts'ikeesgo k'izé'ich'idilteehii dx 
hilchii, nnee ídaada'odlíigo Bik'ehgo'ihi'nan bígonsi, daa- 
niihi, daazhogo ádaaniigo bits'g'zhi! ádaabilsinii aldo' 
da'ílíí hilchii, ła’ Ñ natsígokeesíi dawa Christ daidits'ag 
doleetgo ahiidle'; 

6 Daanohwidohts'ag daasoliidaà' doo daanohwidits'ag da- 
híí dawa biniidaagondléhgo ndaagoshiilchij. 

7 Dant'éhéta bika'dí^go hit'iinií zhá daane í née? Da- 
hadín Christ bíyééhíí nliigo ídaanatsekeesyugo, dii yaa 
tsfnádókees, Christ bíiyééhii nlijhíí k'ehgo néé atdó' Christ 
bíyéé ndlij. 

9 Nidzilgo nadaasoziigo àdaanohwidilne', doo hayaa 
àdaanohwitsígo dahíí bigha nohweBik'ehn benohwik'ehgo 





Christ, who in presence am base among high thing that exalteth itself against the 
knowledge of God, and bringing into 


you, but being absent am bold toward es b 
ou: captivity every thought to the obedience 
2 But I beseech you, that I may not be of Christ; 


bold when I am present with that con- 6 And having in a readiness to revenge 


fidence, wherewith I think to be bold 
against some, which think of us as if we 
walked according to the flesh. 

3 For though we walk in the flesh, we 
do not war after the flesh: 

4 (For the weapons of our warfare are 
not carnal, but mighty through God to 
the pulling down of strongholds;) 

5 Casting down imaginations, and every 


all disobedience, when your obedience 
is fulfilied. 

7 Do ye look on things after the out- 
ward appearance? If any man trust to 
himself that he is Christ's, let him of 
himself think this again, that, as he is 
Christ's, even so are we Christ's. 

8 For though I should boast somewhat 
more of our authority, which the Lord 
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anohwilaa: aí dàzhQ baa ída'oshtiíigo diyat'eégo baa yash- 
ti^ ndi doo ídaayanisdzijh da doleet. 

9 Naltsoos nohwich'i? k'e'eshchiinit bee doo tsínahwidis- 
hees hasht'íj da. 

10 Dii k'ehgo nkoadaashilch'inii, Naltsoos yee nant'aa- 
go ła’ iï nalwodgo dile’; aida’ nohwitahyuü naghaayugo ye- 
'at'ééhií doo nalwodda, biyati’ Í doonté da, daashilch'inii. 

11 Nnee dii k'ehgo áníhíí dii yídaagołsíjh, doo aku na- 
hit'aash dada’ nohwich'i! k'e'iilchiihii k'ehgo àhii'ne? do- 
leet, akú nt'aashgo. 

12 Hadii nit'éégo fdeheshjeedgo ídaayádaałti’ íí doo itah 
daandlijgo hahiit'ij da, dagohíi doo bit łíshhah ahii'ne' 
ndi háhiit’iį da: dabit binatsekeesii yee ildenaago idída'- 
nel'33hgo, la'íí iłdendágo Iíshhah àdaane'go doo daago- 
E aei 

13 Nohwa nagoz'aanii bitisgee doo bee ida'ondliigo i- 
daayahiilti da doleeł, àídà nagoz'aaníi Bik'ehgo'ihi'nan 
nohwaidin'ààníi zha biyi’ na'idziid doleet, àíitah daanohtij,. 

14 Nohwii daagonohtHiyu dantsé nohwaa nt'aazh, Christ 
baa yati? baa gozhoni baa nohwil nagohiilni' ni’; aík'ehgo 
nohwá nagoz'aanií itah daanohliigo, nohwich'i! det'aazh- 
yugo nohwà nagoz'aanii doo bitisyu det'aazh da: 

15 Nohwá nagoz'aaníí bitisyuhii, nnee ła’ binasdziidti, 
doo bee ída'ondliigo ídaayahiilti' da; aida? nohwi'odla' 





hath given us for edification, and not 
for your destruction, I should not be 
ashamed: 

9 That I may not seem as if I would 
terrify you by letters. 

10 For his letters, say they, are weighty 
and powerful; but Azs bodily presence 
is weak, and his speech contemptible. 

11 Let such a one think this, that, such 
as we are in word by letters when we 
are absent, such will we be also in deed 
when we are present. 

12 For we dare not make ourselves of 
the number, or compare ourselves with 


some that commend themselves: but 
they, measuring themselves by them- 
selves, and comparing themselves 
among themselves, are not wise. 

13 But we will not boast of things with- 
out our measure, but according to the 
measure of the rule which God hath dis- 
tributed to us, a measure to reach even 
unto you. 

14 For we stretch not ourselves beyond 
our measure, as though we reached not . 
unto you; for we are come as far as to you 
also 1n preaching the gospel of Christ: 

15 Not boasting of things without our 
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nchaa hileehgo nohwitahyu na'idziidii ndiitsehgo nihondlii, 
16 Ágat'ééyügo nohwitisyu ni’ nagoz'aanii aldo! biyi’ 
yati’ baa gozhoni baa yahiilti' doleet, nnee ła’ binasdziidii 
danohwíintsé alzaa l4 shihii doo bee ída'ondliigo da. 
17 Hadii ída'odlíígo yakti’ íf nohweBik'ehn zha3 ye'ída'/o- 


dlií le’. 


18 Nnee nHt'éégo ídaanagolni'ii doo daach'idntisihi at'éé 
da, aida’ nnee nohweBik'ehn bit dabik'ehii zh3. 


CHAPTER 11 
1 Ayahago lóshgogo yashti' k'a'at'éé ndi nohwich'i? yash- 
ti'íí nyee ndi bidag àdaanoht'eego hasht'íí: nànohwosh- 


ka3h, bidag adaanoht'ee. 


2 Nohwá'ihoshnii, Bik'ehgo'ihi'nan nohwinePiihíí keh- 
go: na'ilihn bi'at'e' nzhoonit doo hwahá niinéhi bika' da- 
la'à doleelhíí k'a'at'éégo Christ bíyéé daadohteethií bigha 


ilk'idà' baa nohwidini'33. 


3 Áidà' Eve tPiish bich'i! nazhch'?go k'izé'bidestij, 
n'ÍÍ k'ehgo, Christ da'aniigo nohwit nzhgg mí yits'a'zhi! 
ádaanohwile' noli nsigo shiini' hjh. 

4 Dahadinta Jesus ła’ihi yaa yánánálti'go nohwaa nyáá- 
yugo, dagohif spirit nohwaa det'33 mí lahgo at'éhi ła’ 
nohwaa det'33yugo, dagohii yati? baa gozhoni nagodo'33 


—— 


n'if lahgo at'éhi nààgodo'gayügo, nohwil dádaabik'eh noli, 





measure, that is, of other men's labors; 
but having hope, when your faith is in- 
creased, that we shall be enlarged by 
you according to our rule abundantly, 

16 To preach the gospel in the regions 
beyond you, and not to boast in another 
ns line of things 1nade ready to our 


17 But he that glorieth, let him glory in 
the Lord. 

18 For not he that commendeth him- 
self is approved, but whom the Lord 
commendeth. 


CHAPTER 11 


OULD to God ye could bear with 
me a little in my folly: and indeed 
bear with me. 

2 For I am jealous over you with godly 
jealousy: for I have espoused you to one 
husband, that I may present you as a 
chaste virgin to Christ. 

3 But I fear, lest by any means, as the 
serpent beguiled Eve through his sub- 
tilty, so your minds should be corrupted 
from the simplicity that is in Christ. 

4 For if he that cometh preacheth 
another Jesus, whom we have not 
preached, or if ye receive another spirit, 
which ye have not received, or ancther 
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5 Christ binaPa'a dazhg itisgo adaat'eego baa natsi- 


daahkees ndi, 


doo dàbich'i'égee nshłijgo natseskees da. 
6 Doo bígonedza3ago yashti 


da ndi, nt'é baa yashti'íf 


bigonsi; dii dawahá bee nohwit ch'f?nah àsiidlaa. 
7 Bik'ehgo'ihi'nan biyati' baa gozhoni doo bigha nahi'- 


niit dago baa nohwit nagosisni'hfi bigh3, n 


nohwii itisgo à- 


daanohwitsi doleelgo shi ídaagoch'iyoshba'ií bee isiih née? 
8 Nohwaà na'isiid doleelhii bigha fnashood ha'ànalséhii 
nagoznili la'ihíf zhaali bits'? nàdaadine? ni’. 
9 Nohwitahyu siídaada' nt'éheta bídih nshłij ndi doo ha- 


dín bee naniltlog da ni’: 
ch'odaanii ni’: 


ndi Macedoniadf? shik'isyuü shi- 
afk'ehgo doo nt'é bee nanohwiniltPog da ni, 


aidi doo dayüweh nanohwinltlog hasht'íi da. 

10 Christ bits'j df da'anii ágot'eehif shiyi’ golíihii bi- 
gh3 gádishnii, Akéya golzeehit biyi'yu díí ídaanagoshni'ii 
doo hadín yida'dinotiih at'ée da. 

11 Nt'é bighą? Ya’ doo shit daanohshqgghií bigha da gà? 
Bik'ehgo'ihi'nan shá yígotsi, shit daanohshoogo. 

12 Áída' àí nneehif, danéé nada'idziidhti k'ehgo nada'i- 
dziid daaniihií, doo da'anii dago adaanii da ch' "nah ashłe’- 
hí bigha hagot'eego anashtiilii dayüweh aganasht'iii doleet. 

13 Nnee agadaat'iihíi doo da'aniigo Bik'ehgo'ihi' nan bà 





gospe el, which ye have not accepted, ye 
ght well bear with 

"S "ror I suppose I Was S hot a whit be- 
hind the very chiefest aposties. 

6 But though 7 be rude in speech, yet 
not in knowledge; but we have been 
thoroughly made manifest among you 

in all things. 

E Have I committed an offense in abas- 
ing myself that ye might be exalted, be- 
cause I have preached to you the gospel 
of God freely? 

8 I robbed other churches, taking 
wages of them, to do you service. 

9 And when I was present with you, 





and wanted, I was chargeable to no man: 
for that which was lacking to me the 
brethren which came from Macedonia 
supplied: and in all things I have kept 
myself from being burdensome unto 
you, and so will I keep myself. 

10 As the truth of Christ is in me, no 
man shall stop me of this boasting in the 
regions of À-chà'jà. 

11 Wherefore? Decane I love you not? 
God knoweth. 

12 But what I do, that I will do, that I 
may cut off occasion from them which 
desire occasion; that wherein they 
glory, they may be found even as we. 
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daades'a'ihii daanlij da, nnee k'izedaidiniilgo nada'iziid, 
Christ binal'a'à gol'iigo àdaadilzi,. 

14 Doo bigha nohwit díyagot'ee da le’; ch'iidn nant'àn, 
Satan holzéhi, ndi Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à yaaka'yu gó- 
línií bits'a'dindláádhii k'ehgo ànadil ii. 

15 DÍi doo nt'é bigha kot díyaagot'ee le'at'éé da, ch'iidn 
banada'iziidíí ndi nit'ée zhinéégo nada'iziidii gol'iigo á- 
daadilzi; ài ncho'go ànádaat'ijlhíi bighg dànchQ'go bee 
nnàdaagodàh. EE " 

16 Ganadaanohwildish'nii, Doo hadin logohi sho'nií da 
le’; àí k'ehgo natsídaahkees ndi hodaasholts'g3, shíí ałdó’ 
dét'ih ídeshkaghgo yashti? le’. 

17 Díí baa hasdziihíí doo nohweBik'ehn yegos'33go has- 
dzii da, logohií k'ehgo dázhQ ídeshkaahgo yashti'. 

18 Nnee 133go ni'gosdzán bika’ ágot'eehii yee ídaadil- 
kaghgo yàdaalti', shi aldo' ideshkgghgo yashti' doleel. 

19 Nohwii, dàzhQ daagondzaa daanohsigo, lódaagohit 
nohwit daagozhQQgo hodaayesolts'33. 

20 Hadíi nnee isnáh ádaanohwinlzi ndi, bestso nohwi- 
ts'! ndaayihiniit ndi, nohwits'g? nda'iláh ndi, itiséyú íde- 
héstii ndi, dagohíí nohwitPà yizka? ndi bidag ádaanoht'ee. 

21 Née agahiit'iiyügo doo bínldzil da ni’ dishniigo ídaa 
yansdzi. Áída' dahadín doo daaste' dago nt'éhéta yee í- 
daadilkąąhgo yee yádaalti'yügo, (logohií k'ehgo yashti’, ) 


13 For such are false apostles, deceitful 
workers, transforming themselves into 
the apostles of Christ. 

14 And no marvel; for Satan himself is 
transformed into an angel of light. 

15 Therefore i£ is no great thing if hia 
ministers also be transformed as the 


in this confidence of boasting. 

18 Seeing that many glory after the 
flesh, I will glory also. i 

19 For ye suffer fools gladiy, seeing ye 
yourselves are wise. 

20 For ye suffer, if a man bring you 
into bondage, if a man devour you, if a 


ministers of righteousness; whose end 
shall be according to their works. 

16 I say again, Let no man think me a 
fool; if otherwise, yet as a fool receive 
me, that I may boast myself a little. 

17 That which I speak, I speak i£ not 
after tne Lord, but as it were foolishly, 


man take of you, if a man exalt himself, 
if a man smite you on the face. 

21 I speak as concerning reproach, as 
though we had been weak. Howbeit, 
whereinsoever any is bold, (I speak 
foolishly,) I am bold also. 

22 Are they Hebrews? so am I. Are 
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shií aldo' doo siste’ dago ideshkaahgo bee yashti'. 

22 Ya’ Hebrews daanlij née? Shíi aidó' àí nshlij. Ya’ 
Israel hat'i'i daanlij née? Shíí ałdó’ dí nshlij. Ya?’ Abra- 
ham bits'g'di  hanàdaanolt'ijHi daanlij née? Shií a1do' aí 
nshlii. 

23 Ya?’ Christ yànada'iziidii daanlii née? Shií dago- 
ts'iidgo bà na'isiid (koni' àdihií k'ehgo yashti"); daabi- 
nasdziidií bitisgo nyeego na'isiid ni’, doo holtag dago ha- 
shídoltsaz, daabitisgo da'akozha ha'anashi'dilt'eeh , doo 
alch'ídndi dàsdozhà daashizes-hij da ni". 

24 Ashdladn Jews daanlíni dízdin doleełzhi? data'à àdih- 
go hashída'astsaz ni’. 

25 Taadn tsi bee hashída'is-haal ni’, tadntsee yee daa- 
sholné! ni’, taadn tsina'eelíi shit nango’ ni’, dala'à tre 
dala'à jij da'ilíné bika? shit dahna'eet ni^; 

26 Dàbik'ehn daadisha'yu, tüdaanlíiyu négodzidii be- 
goz'33, da'in'ijhif bigha négodzid, dashíí hat'i'íí bits'a'd?? 
négodzid, doo Jews daanlii dahíí bits'y?df negodzid, kih 
goznil yune’ négodzidii begoz'33, da'igolíyu neégodzidii 
begoz’ąą, tunteel sikg3yu négodzidii begoz'23, shik'isyu 
daanlij ádaagodil'íni bits'?'d? négodzid; » 

27 Nyeego na'isiidhii bigha dazhg hiyaago ła’ii shilna- 
'diini'go, dadesh'íigo iiltkahgo, shinà' nàshdleehgo la'íí 
dibà' náshdleehgo, da'àkozhà doo ishga3 dago, la'íi goz- 
k'azíi biyi’ diyage da'àdihgo nashaa ni". 

28 Áí xih shich'i? anàgot'ijd bilgo dàbika'zhi! dawa 
they Is'ra-él-ites? so am I. Are they the 
Seed of Abraham? so an I. 

23 Are they ministers of Christ? (I 
speak as a fool,) I am more; in labors 


more abundant, in stripes above meas- 
ure, in prisons more frequent, in deaths 





the deep; 

26 In ]ouraevingd often, in perils of 
waters, zn perils of robbers, in perils by 
mine own countrymen, in perils by the 
heathen, in perils in the city, in perils in 
the wilderness, in perils in the sea, in 
perils among false brethren; 


oft. 

24 Of the Jews five times received I 
forty stripes save one. 

25 Thrice was I beaten with rods, once 
was Y stoned, thrice I suffered ship- 
wreck, a night and a day I have been in 


27 In weariness and painfulness, in 
watchings often, in hunger and thirst, 
in fastings often, in cold and naked- 
ness. 

28 Beside those things that are with- 
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jii ínashood ha'ánáàlséhií iPaniyu nagoznilii baa shiini'go 
nashaa. : 

29 Nnee ła’ doo nidzilda née? Shif aldo' ba/ashhah doo 
niłdzil da. Nnee ła’ ncho’go at'iigo àbiile? née? Áí bigha 
sha gochiidgo bich'i! niidoo. 

30 fda'oshdlíígo yashti'yugo, doo nildzil dahii bit ch'í- 
'nah daaleehíi fda'oshdliigo baa yashti' doleet. 

3] Jesus Christ nohweBik'ehn biTaa, Bik'ehgo'ihi'nan, 
án dahazhi! ba'ihégosini, doo leshchoo dahii shá yígolsi. 

32 Damáscusyu nant'ánchaan, ízisgo nant'n Áretas 
holzehi yike'gee sitini, bik'ehgo kih goznili Damascus 
holzéhi binaadyu asinilii yinadaadez'ii, shii daashiltsood 
doleetgo: 

33 Áíida' tats'aa biyi’ dahsidaago kih goznilií binaadyu 
leditP'ihií biyi’ ch/Pfanyu ba'ashhah yuyaa godah ch'íshfi- 
leego bits'à? hasht'ag. 


CHAPTER 12 

1 Ída'oshdlítgo yashti'ii dàbik'eh, doo bits'a'di? nt ish- 
tiid da ndi. NohweBik'ehn shit ch'f'nah agolsinii, la'íi 
shit ígozigo àshíilaahti baa nagoshni' doleel. 

2 Nnee ła’ Christ biyeehii bígonsi, án díjts'àdah łe- 
£odzaadà' yaaká'yu taago nágost'33yu hadag bil ogoyáà; 
(bits'í beego shi, dagohii bits'í adihgo shi, doo bígonsi, 
da: Bik'ehgo'ih'nan yígolsi,. ) 

3 Ái nneehii (bits'í beego shi, dagohii bits'í adihgo 





out, that which cometh upon me daily, 
the care of all the churches. 

29 Who is weak, and I am not weak? 
Ya is rE a I burn not? 

must needs glory, I will glo 
of the things which concern mins in 
firmities. 

31 The God and Father of our Lord 
Jesus Christ, which is blessed for ever- 
more, knoweth that I lie not. 

32 n Damascus the governor under 
Ár'é-tás the king kept the city of the 


Dám'à-scénes with a garrison, desirous 
to apprehend me: . 

33 And through a window in a basket 
was I let down by the wall, and escaped 


his hands. CHAPTER 12 
I is not expedient for me doubtless 
to glory. I will come to visions and 
revelations of the Lord. 
2 I knew a man in Christ above four- 
teen years ago, (whether in the body, I 
cannot tell; or whether out of the body, 
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shi, doo bígonsi da; Bik'ehgo'ihi'nan zhà yígolsi;) 

4 Ni’ gozhQgyu, paradise golzeeyü, hadag bil ogoyàa - 
dá' yati’ doo hagot'éégo baa nagoch'olni' at'ée dahi, yati’ 
nnee doo yee yaki’ goz'33 dahi yidezts'33. 

5 Áí nneehíí ba’oshłíígo yashti' doleeł: àidà' shíi doo 
ída'oshdlíígo yashti? da doleeł, doo bínitdzil dahii zhà 
bee ída'oshdlíigo baa yashti' doleet. 

6 Ída'oshdlíígo yashti' niizíý ndi doo shiini' adihgo á- 
dishniih da; da'anii adishniihfi bighg: aídà' doo agadish- 
niih da, shi'at'e! yo'iinií dagohíí shidits'agii bitisyu nnee 
doo ła’ yee shaa natsekees da doleethit bigha. 

7 Bik'ehgo'ihi'nan doo aich'ídn shit ígóozigo ashiilaa da, 
áiík'ehgo doo bee itisgo ídeshkgah dahií bighg nt'éheta di- 
wozhi shighan'ááhíí k'ehgo shits'í baa dahgoz’ąągo alzaa, 
Satan bits} df shich'i' yil'aadi dashich'i' nagontl'og n- 
t'éégo, doo itisgo ídeshkaah da doleethii bighg. 

8 DÍ bigha nohweBik'ehn taadn ch'éh ch'oba! àldépiid 
ni’, Shits'3' begonowàh, dishniigo. 

9 Áidà' gashilnii, Shilgoch'oba'ít nå bínel'33: doo bin- 
nldzil dagee shinawodii ninkááyu itisgo ch'f'nah alzi. ÁÍ 
bighg doo bínítdzil dahíí bee ída'oshdlíígo shit gozhQQgo 
yashti' doleet, Christ binawodii shika'zhi! doleełhíí bigha. 

10 Doo bínítdzil da lek'e ndi, golaniyu anadaashilch'i- 


I cannot tell: God knoweth;) such a one 
caught up to the third heaven. 

3 Ànd I knew such a man, (whether in 
the body, or out of the body, I cannot 
tell: God knoweth;) 

4 How that he was caught up into para- 
dise, and heard unspeakable words, 
which it is not lawful for a man to utter. 

5 Of such a one will I glory: yet of 
myself I will not glory, but in mine 
infirmities. 

6 For though I would desire to glory, I 
shall not be a fool; for I will say the 
truth: but now I forbear, lest any man 
should think of me above that which 


he seeth me fo be, or that he heareth 


of me. 

7 And lest I should be exalted above 
measure through the abundance of the 
revelations, there was given to me a 
thorn in the flesh, the messenger of 
Satan to buffet me, lest I should be ex- 
alted above measure. 

8 For this thing I besought the Lord 
thrice, that it might depart from me. 

9 And he said unto me, My grace is 
sufficient for thee: for my strength is 
made perfect in weakness. Most gladly 
therefore will I rather glory in my in- 
firmities, that the power of Christ may 
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do'niit ndi, nt'é hàsht'íínii bínshdih ndi, shiniidaagontsi, 
ndi, shich'i' goyéégo nagowaa ndi, Christ bigha dii bee 
shich'i? nagowaayugo baa shit gozhQqQ: doo bíníldzil dagee 
Christ binawodii bee nanshwod. 

11 Biini àdihií yalkti"'hii k'ehgo yashti! ni’; nohwii bí- 
daashinohso'go ànsht'ee ni’: nohwii nit'éégo shá yádaatti' 
le'at'éhi: doo nt'é inshłij, da ndi nadaal'a'a la'ihii ízisgo 
ádaat'eego baa natsídaahkeesii ndi doo dábich'i'égee á- 
nsht'ee da. 

12 Nohwitahyu nashaadà' dawa bidag ánsht! ee ni' , 80- 
diyihgo be'ígozinii, doo àgondziiyu, twi izisgo unido 
tii bee ànàt'ijdii bee da'anii Bik'e ehgo'ihi'nan shides- 
'a?go bídaagonotsi,. 

13 fnashood ha'analtséh ta? ihíí nt'é bee ike zhi' daasolij? 
Shíí doo nt'é nohwihoshkeed da ni’, àí zhà bee ike' zhi 
daasoliį. DÍ bighą shaa iagodenoh às. 

14 Dii taadngee ilk'idà? nohwich'i? naadishdáh; doo nt'é 
bee nohwihóshkeed da doleel: doo nt'é nohwiyeehit bigha 
asht'íí da, nohwit zhá nohwighg ashtii: chaghashé b44 
hik'e bitaa doo yà na?nonii bik'eh da, ndi bií bichaghashe 
yà na? noníigo dàbik'eh. 

15 Shit gozhQggo nohwigha shiyeehii nohwà nnishne', 
dashíi ndi nohwa na 'Ídihishniil: itisgo shit danno hooia 
bighą nohwii da’ ich'i?go nohwił daanshqQq ndi. 


16 Da'aniigo doo nt'é nohwihóshkeed da ni’, àídà", No- 
E M oU T UNGUPA  MUU DEIN 


rest upon me. 

10 Therefore I take pleasure in infirmi- 
ties, in reproaches, in necessities, in per- 
secutions, in distresses for Christ's sake: 
for when I am weak, then am I strong. 

11 I am become a fool in glorying; ye 
have compelled me: for I ought to have 
been commended of you: for in nothing 
am I behind the very chiefest apostles, 
though I be nothing. 

12 Truly the signs of an apostle were 
wrought among you in all patience, in 
signs, and wonders, and mighty deeds. 


13 For what is it wherein ye were in- 
ferior to other churches, except if be 
that I myself was not burdensome to 
you? forgive me this wrong. 

14 Behold, the third time I am ready to 
come to you; and I will not be burden- 
Some to you: for I seek not yours, but 
you: for the children ought not to lay up 
for m "patents, but the parents for the 


15 And I will very gladly spend and be 
spent for you; though the more abun- 
dantly I love you, the less I be loved. 
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17 Ya’ dahadii nohwich'i? onàdaash'aahíí bee nohwaha- 
ni'isdzood née? 

18 Titus akú nnàh bildishnii ni, nohwik'isn dala'à bil 
oPa'. Ya’ Titus nohwahani'isdzood née? Ya’ shíí ánsh- 
teehii k'ehgo doo Titus at'éé da làn gà? Ya’ shi asht'ii 
mí k'ehgo doo Titus at'jj da làn née? 

19 Dii an'niihii bee ídayahiilti'go ahiit'ii, daanohsi, née? 
Christ biyee ndlijgo Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee àn'nii: 
nohwit daanohshoni, daanoldzilgo àdaanohwidle' doleelgo 
ahiit'ii. 

20 Hagosha3! àdaanoht'ee le’ nsihíi doo bee àgádaanoh- 
teego nohwaa nshàh hàsht'íi da, nohwíi ałdó’ doo ndaa- 
sholííhii k'ehgo nohwaa nshàh hàdaashoht'ii da shi; laha- 
daadoht'ah, dawaha ídàhádaaht'ij, ilch'i' hadaashohkee, 
itis hishleeh daanohsi, iída'oKah, ch'inii daadohmii, í- 
daadolkaah, ła’ íf nohwit daagokish doleet noli, nsigo shii- 
ni? hgh: 

21 Nohwaa nànsdzaago Bik'ehgohinshnan nohwighg ídaa- 
yánsdzigo áshítsidoleetnoli nsi, nohwitahyu łani ncho'go 
na'idaago, nant'i? nakaigo, ła’ ii ncho'ií doo yich'i! t'agzhi! 
at'ée dahií yee nda'iisiihíi doo hwaha yits'?zhi' ànadaa'ne' 
dahii bigha doo shitgozhQq da doleetnoli nsigo shiini' háh. 


M — 





16 But be it so, I did not burden you: 
nevertheless, being crafty, I caught you 
with guile. 

17 Did I make a gain of you by any of 
them whom I sent unto you? 

18 I desired Titus, and with Aim I sent 
a brother. Did Titus make a gain of 
you? walked we not in the same spirit? 
walked we not in the same steps? 

19 Again, think ye that we excuse our- 
selves unto you? we speak before God 
in Christ: but we do all things, dearly be- 
loved, for your edifying 

20 For I fear, lest, hen I come, I shali 


not find you such as I would, and that I 
shall be found unto you such as ye would 
not: lest there be debates, envyings, 
wraths, strifes, backbitings, whisper- 
ings, swellings, tumults: 

21 And lest, when I come again, my 
God will humble me among you, and 
that I shali bewail many which have 
sinned already, and have not repented 
of the uncleanness and fornication and 
lasciviousness which they have com- 
mitted. 


CHAPTER 13 
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CHAPTER 13 

1 DÍ nohwich'i? nanashdaalhii bilgo taadn hileeh. Kaa 
dahgost'33yugo naki dagohii taagi binaat anágot'ijdii da- 
'ádaaniihif bee bígozi. 

2 Nakidngee nohwaa niyáádà', nnee nda'ilsiih n'ií, 1a'- 
ihií aldo', gàdaabildeniid, Nohwaa nànsdzaa lék'eyugo 
doo t'aazhi/ siitij dago nohwiniidaagonit'éego anohwishle'; 
k'adií doo hanshk'i da ndi da'ágat'éégo ànádaabildish'nii : 

3 Christ shinkaàyu yalti'go bee bídaagonolsijhii há- 
daaht'ihíí bigha ágádishnii, Christ nanohwik'i'iziidgee 
nidzil, nohwiyi' binawod golii. 

4 Án doo nłdzil dago tsi'ima'ahi yiká’ dazts33 ndi Bi- 
k'ehgo'ihi'nan binawodii yee hinaa. Néé aldó' bil dala'á 
daandliigo doo daanldzil da ndi Bik'ehgo'ihi'nan binawodii 
bee nanohwik'ída'idziidgo Christ bit daahii'naa doleet. 

5 fdaadiniPíi, nohwi'odlg' daahohta? shi; ídaadinohtáh. 
Jesus Christ nohwiyi' golíígo doo bídaagonotlsi da née? 
Nanohwídintaahíí bah nandeeyügo Christ doo nohwiyi' go- 
li da bídaagonotsiih. 

6 Néé nanohwidintaahii doo bah nandéh dahií bídaago- 
nolsiih ndi at'ée. 

7 Doo nda'olsiih da doleetgo Bik'ehgo'ihi'nan nohwá 
hoshkg3h; néé doo nkt'éégo nohwigoziihii bigha àdishnii 
da, àídà' nohwii nit'ééhíí be'adaanoht'ee doleelgo, néé 





AS is the third time I am coming 
to you. In the mouth of two or 
three witnesses shall every word be 
established. 

.2I told you before, and foretell you, as 
if I were present, the second time; and 
being absent now I write to them which 
heretotore have sinned, and to all other, 
that, if I come again, I will not spare: 
, 3 Since ye Seek a proof of Christ speak- 
ing in me, which to you-ward is not 
weak, but is mighty in you. 

4 For though he was crucified through 
weakness, yet he liveth by the power of 


God. For we also are weak in him, but 
we shall live with him by the power of 
God toward you. 

,5 Examine yourselves, whether ye be 
in the faith; prove your own selves. 
Know ye not your own selves, how that 
Jesus Christ is in you, except ye be 
reprobates? 

6 But I trust that ye shall know that we 
are not reprobates. 

7 Now I pray to God that ye do no evil; 
not that we should appear approved, but 
that ye should do that which is honest, 
though we be as reprobates. 
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nanohwidintaahfi bah nandéh ngolnii ndi. 

8 Da'anii àgot'eehít doo hagot'éégo bich'i! na'idziid da, 
aida’ bà na'idziidyugo zh4. 

9 Néé doo daanldzil dada? nohwii nohwinawod daagolií 
lék'eyügo nohwii daagozhQQ: ła’ íí dàzhQ nit'éégo àadaanoh- 
t'eego nohwà háhiit'iigo ohiikgah. 

10 Doo hanshk'i da ndi dii bek'e'eshchii, nohwaa nàns- 
dzaago doo inniihgo bee nohwich'i' yashti' da doleelhii 
bighg: nohwi’odlą? dayuweh nohwá binilseelgo hasht'ii, 
doo hayaa ádaanohwilsi dago nohweBik'ehn beshik'ehgo 
ashíilaa. 

11 Shik'ííyu, dí bee 331 nohwich'i' k'e'shilchíi. Christ 
biláhyu nldzilgo daanolseet le’, hadag àdaanoht'ee le’, no- 
hwiini' dala'à le’, 1a'íí nkegohen'áágo daagonohlij, le’; aí- 
k'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan, iPijóónií ta’ í itch'i'gont'éehif bi- 


ts} dÎhi, nohwił nlij le’. 


12 Daagodinołsigo daalohts'os le’. 

13 fnashood dawa, GozhQQ, daanohwilii. 

14 Jesus Christ nohweBik'ehn bilgoch'oba'íí, Bik'ehgo- 
'ihi'nan biPijoonii, 1a'íí Holy Spirit bił dala'à anohwilsi- 
hií bee nohwich'i' goz'33 le’. Doleelgo at'ee. 





8 For we can do nothing against the 
truth, but for the truth. 

9 For we are glad, when we are weak, 
and ye are strong: and this also we wish, 
even your perfection. 

10 Therefore I write these things being 
absent, lest being present I should use 
sharpness, according to the power which 
the Lord hath given me to edification, 
and not to destruction. 


11 Finally, brethren, farewell. Be per- 
fect, be of good comfort, be of one mind, 
live in peace; and the God of love and 
peace shall be with you. i 

12 Greet one another with a holy kiss. 

13 AH the saints salute you. 

14 The grace of the Lord Jesus Christ, 
and the love of God, and the communion 
of the Holy Ghost, be with you all. 

en. 


THE EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE 


GALATIANS 
CHAPTER 1 

1 Sh Paul, des'a'ii nshlhii, (doo nnee shides'a'go da, 
doo nnee bik'ehgo da, aida’ Jesus Christ Ia'fí Bik'ehgo- 
'ihi'nan nohwiTaa zhà bik'ehgo, àn Jesus daztsąądŶ naa- 
diidzaago àyiilaahi;) : R 

2 Shiíí hike odla? bee shik'isyu bit nashkaihii dawa, 
Galátiagee ínashood ha’ánáłséh nagoznilíí bich'i! k'eda- 
’iilchii: 

3 Bik'ehgo'ihi'nan nohwiTaa hike Jesus Christ nohwe- 
Bik'ehn bilgoch'oba'fí laii bits'g^di? ilch'i'gont'ééhii bee 
nohwich'i? goz/33 le’, 

4 Bik'ehgo'ihi^nan nohwiTaa bik'ehgo nohwincho'hii bi- 
gha Jesus n'ídeltii, díí ncho'go nagowaahit yits'à? nohwi- 
niii doleelgo: "MP j 

5 Kodi? hik'e dahazhi! Bik'ehgo'ihinan dàzho ba'ihego- 
si, le’. Doleelgo at'ée. 

6 Nohwikà ánniidgo Christ bilgoch'oba'íi biyi’ onohwi- 
nil n'íí dagoshch'i? bits'g^zhi? ádaasohdzaahfi , laii yati’ 
baa gozhóni lahgo at'éhi bich'i?go daahosohkaihii baa shil 
díyagot'éé: 

7 DÍÍ ba/ashhahyüu yati? baa gozhoni doo ła’ nanast’44 
da; áídà' nnee ła’ nohwit nadaagokigo ádaanohwile’hi ła’ íi 


Christ nit'éégo baa na'goni'íi lahgo adaile'go hadaat’ ij. 


CHAPTER 1 


AUL, an apostle, (not of men, 

neither by man, but by Jesus Christ, 
and God the Father, who raised him 
from the dead;) 

2 And all the brethren which are with 
me, unto the churches of Gà-là'ti-à: 

3 Grace be to you, and peace, from God 
the Father, and from our Lord Jesus 
Christ, 

4 Who gave himself for our sins, that 


he might deliver us from this present 
evil world, according to the will of God 
and our Father: 

5 To whom be glory for ever and ever. 
Amen. 

6 I marvel that ye are so soon removed 
from him that called you into the grace 
of Christ unto another gospel: 

7 Which is not another; but there be 
some that trouble you, and would per- 
vert the gospel of Christ. 
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8 Áídà' néé dagohíí yaaka'd? nal'a'a ndi yati’ baa go- 
zhóni baa nohwit nadaagosiilni'ií Iahgoat'éego nohwil na- 
golni'yugo, án goyeego bangodot'aal. 

9 Da'ádaade'niid n'íí k'ehgo ganadish'niih, Nnee ła? 
yati’ baa gozhoni nàdaagodo'33 ní lahgo at'éego yaa no- 
hwil nagolni'yügo, án goyéego bangodot'aal. 

10 Ágádishniigo ya? nnee bił daanshoQ hileeh née, nee 
Bik'ehgo'ihi'nan zhà bit nshoQ hishleeh nee? Ya’ nnee bit 
daagoyilshQggo hasht'íí ga? Dah, t'ah nnee bił daagoyil- 
shjógo hasht'ííyügo doo Christ bå na'isiidgo at'ée da. 

11 Áídá' shik'ííyu, yati’ baa gozhoni baa nagoshni'íi doo 
nnee bik'ehgo alzáhi at'éé dahíí bídaagonotsiihgo hasht'ii. 

12 Doo nnee bits’ dP nádiiné'i at'ée da, doo shit ch'e- 
t44 da, áídáà! Jesus Christ shit ch'fnah àyiilaahihi bee 
bigositsiid. . TP ] " 

13 Jews daanlini bi'okgghii bikisk'eh ansht'ee mii ba- 
'ikodaanohsi, Bik'ehgo'ihi'nan daayokaghíí ha'análsehii 
nyeego biniidaagonit'eégo shinagha nakai ni’, da’ Úi hish- 
chiigo ch'éh àt'iid: 

14 Jews daanlíni bi'okggh bikísk'eh ánsht'eedà' dashii 
bil hat'i'ihií bił dàledaahonsdzaahi bitisgo gonsą4 ni', bi- 
ts'j'dí' hadaalinelt'áni bi'at'e' bikísk'eh ànsht'eego dàzhQ 
hàshtíini'. 

15 Áídà' doo hwahá goshlee dadà' Bik'ehgo'ihi'nan ha- 
shíiltíi, la'íí shaa ch'oba'íí bee shika anniida', 


8 But though we, or an angel from 
heaven, preach any other gospel unto 
you than that which we have preached 
unto you, let him be accursed. 

9 As we said before, so say I now again, 
If any man preach any other gospel unto 
p than that ye have received, let hi 

e accursed. 

10 For do I now persuade men, or God? 
or do I seek to please men? for if I yet 
pleased men, I should not be the serv- 
ant of Christ. 

11 But I certify you, brethren, that the 
gospel which was preached of me is not 


after man. 

12 For I neither received it of man, 
neither was I taught it, but by the reve- 
lation of Jesus Christ. 

13 For ye have heard of my conversa- 
tion in time past in the Jews' religion, 
how that beyond measure I persecuted 
the church of God, and wasted it: 

14 And profited in the Jews' religion 
above many my equals in mine own na- 
tion, being more exceedingly zealous of 
the traditions of my fathers. 

15 But when it pleased God, who sepa- 
rated me from my mother's womb, and 
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16 BiYe' shii ch'fnah àyíilaa, nnee doo Jews daanlij 
dahií bitahyu baa nagoshni' dolee!hii bighą shikà ànniid; 
aídf? doo hadín dagoshch'i! baa bił nagoshni' da ni’: 

17 La'iíí Jerüsalemyu dashinitsego Jesus binadaal'a'a- 
híí doo bich'i' oyda da; aida’ Arabiayu oyaà ni’, aid? Da- 


máàscusyü nánsdzaa. 


18 Áídi? taadn legodzaago Jerusalemyu Peter bich'i' 
oyàà, ákú ashdla'àdah bil sheiskga. 

19 Jesus binadaal'a'à Ia'ihii data'à zhà hish'ii ni’, no- 
hweBik'ehn bik'isn, James holzéhi. 

20 Bik'ehgo'ihi'pan shà yigolsi, doo lé'ishchoo dago 
dii bee nohwich'i? k'e'eshchiihfi. 

21 Áí bikedf'go ni" Syria Ia/ii Cilícia daagolzeeyu niyàà; 

22 Judéagee ha'anazéh nagoznili Christ daayokąąhíí 


doo hwahà daashiltseh dada": 


23 DÍ zh4 shaa ch'iniigo daidezts'33, Án nohwiniidaa- 
godelàa Pí, odl? dú yilchíigo ch'éh ati wmi, da'àn 
k'adíi da'af odla! mif yaa yánaltih 133, ch'inii. 

24 Áik'ehgo shii shighg Bik'ehgo'ihi'nan ya'ihedaanzi, 


lék'e. 


CHAPTER 2 
l Áíd? dij'ts'àdah legodzaago Jerüsalemyuü Bàrnabas 


ła’ Titus bit onanashkai. 





called me by his grace, 

16 To reveal his Son in me, that I 
might preach him among the heathen; 
immediately I conferred not with flesh 
and biood: 

17 Neither went I up to Jerusalem to 
them which were apostles before me; 
but I went into Arabia, and returned 
again unto Damascus. 

18 Then after three years I went up to 
Jerusalem to see Peter, and abode with 
him fifteen days. 

19 But other of the apostles saw I none, 
save James the Lord's brother. 

20 Now the things which I write unto 


you, behold, before God, I lie not. 

21 Afterward I came into the regions of 
Syria and Cí-Ii'ci-à; 

22 And was unknown by face unto the 
churches of Judea which were in Christ: 

23 But they had heard only, That he 
which persecuted us in times past now 
preacheth the faith which once he de- 


stroyed. ! 2 
24 And they glorified God in me. 


CHAPTER 2 
HEN fourteen years after I went 
up again to Jerusalem with Bar- 
nabas, and took Titus with me also. 
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2 Jerüsalemyu nádishdah doleelHí shit ch'fnah alzaago 
onásdzaa, doo Jews daanlij, dahií bitahyu yati’ baa gozho- 
ni baa yànáshtihíí akú baa nadaagosisni', nnee nlt'éégo 
daach'idnisinii zhà dasahndi baa bit nadaagosisni', doo 
agásdzaa dayügo dànko da'ílüzhi! na'isiidhi at'éé, dánko 
da'ílíizhi! na'síziid doleethi até. 

3 Áku Titus holzéhi bił nash'aashi, Circumcise* áni- 
dolne’, doo hak'i daabitniid da, Greek nlij, ndi: 

4 Nnee ła’ nohwik'isyu àdaadil'iinii hah àdaabidines'iid, 
aí Jews bich'i' begoz'aanii bee isnàh daandlij, n'ii Christ 
bits'3' nohwinilhii yídaagolsiihgo, isnàh anadaanohwidle'- 
go hah àdaanest'iid: 

5 Áí doo hódaayéelts'g3 da ni’, dét'ihéezhi? ndi; yati’ 
baa gozhoni da'aniihfi dayüweh nohwitahyu begoldoh do- 
leeihíí bigha. 

6 Nnee daach'idnisinif, (agadaat'eesha! ndi doo shit 
hago'at'ée da: Bik'ehgo'ihi'nan nnee dawa dàlelt'eego yaa 
natsekees:) àí nnee nit'éégo baa ch'iniihií dii baa yashti^ fi 
doo hak'i ła’ baa dahnagost'34 golzeego shit nagolni' da: 

7 Ndihíí Peter, nnee circumcise ádaabi'deszaahii bi- 
ch'i' yati’? baa gozhoni yaa yánaltihgo baa det'g4hii k'ehgo 
shíí, nnee doo circumcise àdaabi'deszaa dahíi bich'i' ya- 
ti baa gozhóni baa yánáshtihgo shaa det'32go yídaagosiid; 

8 (Bik'ehgo'ihí'nan, Peter nnee circumcise adaabi'- 








2 And I went up by revelation, and 
communicated unto them that gospel 
which I preach among the Gén'tiles, but 
privately to them which were of repu- 
tation, lest by any means I should run, 
or had run, in vain. 

3 But neither Titus, who was with me, 
being a Greek, was compelled to be 
circumcised: 

4 And that because of false brethren 
unawares brought in, who came in 
privily to spy out our liberty which we 
have in Christ Jesus, that they might 
bring us into bondage: 


5 To whom we gave place by subjec- 
tion, no, not for an hour; that the truth 
of the gospel might continue with you. 

6 But of those who seemed to be some- 
what, (whatsoever they were, it maketh 
no matter to me: God accepteth no 
man's person:) for they who seemed fo 
be somewhat in conference added noth- 
ing to me; 

7 But contrariwise, when they saw that 
the gospel of the uncircumcision was 
committed unto me, as the gospel of the 
circumcision was unto Peter; . 

8 (For he that wrought effectually in 
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deszaahíí bich'i? yides'a/dà? binkáayu na'iziidii, da'an 
shíí aldó' shinkaáyu na'iziid, doo Jews daanlii dahii bi- 
ch'j' yánàshtihgo;) 

9 Áik'ehgo James, Cephas', ła’ í John, nldzilgo bi'o- 
kggh yee ínashood yit?'ààh naziinii k'ehgo baa natsf?go- 
keesiíí, Bik'ehgo'ihi'nan bilgoch'oba'íí shaa det'334híi yí- 
daagosiijdà', bit dała? daasiidlijigo Barnabas hik'e shíi lil 
lak'edaadelniigo gáàdaanohwilnii, Nohwíi doo Jews daa- 
nlij dahií bich'i? noh'aash, néé circumcise àdaabi'des- 
zaahií bich'i! dekai. 

10 Dii zhà gánàádaanohwildo'niid, Tédaat'iyehií biná- 
daalniih; àí shijií dawa bee bika hásht'íí ni’. 

11 Áíd? Peter Ántiochyu nyaadà' doo bik'ehyü adzaa 
dahíi bigha dàbiniizhi! aldeniid ni". 

12 James odais'a'ií t'ah doo hikàh dada’, Peter doo 
Jews daanlij dahíí yit da'iya3: aída' àí nneehíi hikaida’ 
taazhi! ainzigo its's'ídeltij, circumcise zhineego daan- 
liinfí yenàldzidhii bigha. 

13 Áiíd? Jews daanlíni la^ihií Peter adzaahií bighg bíi 
aldó' t'agzhi! ádaasdzaa lke, Barnabas ndi itah agat'ee 
silii. 

14 ÁÍ nneehii yati’ bàa gozhoni biyi'df? da'aniihii doo 
bikísk'eh adaat'ee dahii bigosilsijidà! dawa binàal Peter 
gàldeniid, Ni, Jew nlíi ndi doo Jews daanlii dahií adaa- 





Peter to the apostleship of the circum- 
cision, the same was mighty in me to- 
ward the Gén'tiles;) 

9 And when James, Cé'phás, and John, 
who seemed to be pillars, perceived the 
grace that was given unto me, they gave 
to me and Barnabas the right hands of 
fellowship; that we should go unto the 
heathen, and they unto the circumcision. 

10 Only £hey would that we should 
remember the poor; the same which I 
also was forward to do. 

11 But when Peter was come to Án 
ti-óch, I withstood him to the face, be- 


cause he was to be blamed. 

12 For before that certain came from 

ames, he did eat with the Gén'tiles: 

ut when they were come, he withdrew 
and separated himself, fearing them 
which were of the circumcision. 

13 And the other Jews dissembled like- 
wise with him; insomuch that Barnabas 
also was carried away with their dis- 
simulation. 

14 But when I saw that they walked 
not uprightly according to the truth of 
the gospel, I said unto Peter before 
them all, If thou, being a Jew, livest after 
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t'eehíí k'ehgo ánt'ééyügo, doo Jews k'ehgo da, hant'é bigha 
doo Jews daanlij, dahíí dabíni'gayu Jews àdaat'eehii k'ehgo 
ádaanoht'eego nit'ée, daabitnnii 133? 

15 Doo Jews daanlij dahii doo bik'ehyu ádaat'ee da, aí- 
dá’ néé, Jews daandliigo daagosiidliinii, doo aí k'ehgo 
adaant'ee da. 

16 DÍ{ bídaagonlzi, doo Jews bich’i? begoz'aanií bikís- 
keh ànách'ot'ijlhíi bigha Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee dá- 
bikehyú ách'ít'ée da, àídà' Jesus Christ ch'odlgghíí zh4 
bigha: afk'ehgo danéé ndi Jesus Christ daahosiidlaad, 
Christ daahohiidla3hií bighg Bik'ehgo'ihi'nan dàbik'ehyu 
ádaat'éhi daanohwilpii doleelgo, doo begoz'aantí bikísk'eh 
ánádaahiit'ijlhií bigha da: nnee doo ła’ begoz'aaníí yikís- 
keh ánàt'jilhíí bigha Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee dàbi- 
k'ehyu atéé da. 

17 Áídà' Christ bilahyu nlt'éego àdaat'ee daanohwiPi- 
di'nii hádaahiit'ijdà', néé Bik'ehgo'ihi'nan yegos'aanti doo 
bikísk'eh àdaant'ee dago nohwíigoziidyugo, ya? aí bigha 
Christ nchg'íi bich'i? nohwelnàà née? Dah, da'anii doo 
ágáteé da. 

18 Dantéhéta yoó'odii'aago baa yashti' n'íí nit'éego baa 
yánáshtih lek'eyugo, shiíí nnee ilsiihi nshliigo shígozi. 

19 Jews bich'i? begoz'aanií doo bikísk'eh anansht'ee da- 
híí bigha begoz'aanii bich'i! dasits44, aik'ehgo Bik'ehgo- 
'ihi'nan zhà bich’i? hinshnaa. 

20 Tsi'ima'áhi bika’ Christ bit dasits44, ndi hinshnaa; 





the manner of Gén'tiles, and not as do 
the Jews, why compellest thou the Gén* 
tiles to live as do the Jews? 

15 We who are Jews by nature, and 
not sinners of the Gén'tiles, 

16 Knowing that a man is not justified 
by the works of the law, but by the faith 
of Jesus Christ, even we have believed 
in Jesus Christ, that we might be justi- 
fied by the faith of Christ, and not by the 
works of the law: for by the works of the 


law shall no flesh be justified. 

17 But if, while we seek to be justified 
by Christ, we ourselves also are found 
sinners, ¿is therefore Christ the minister 
of sin? God forbid. 

18 For if I build again the things which 
I destroyed, I make myself a trans- 
gressor. 

19 For I through the law am dead to 
the law, that I might live unto God. 

20 I am crucified with Christ: neverthe- 
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áídà' doo shíí hinshnaa da, Christ shiyi’ golíígo án bee 
hinshnaa: k'adíí shits'í bee nashaahií Bik'ehgo'ihi'nan bi- 
Ye’ hoshdl33go bee nashaa, àn bił nshoogo bi'ihi'na' shà 
nyiné’go shà dazts33. 

21 Bik'ehgo'ihi'nan bilgoch'oba'íí bee Christ nohwainl- 
tíínií doo dx’ ńí hosh'niíí da: Jews bich'i? begoz'aanii bee 
nnee dàbik'ehyu adaat'ee daasilijyugo, Christ daztsaahií- 
sha? doo ilii da hileeh. 


CHAPTER 3 

1 Galatiagee daagonohtíni, doo daagonohs33 dahií, hadin 
là3 k'izénohwideznilgo da'aniigo agot'eehii doo bikisk'eh 
ádaanoht'ee da daasoliji? Nohwíi nohwinadzahgee Jesus 
Christ tsi'itna'àhi bíheskal nii, ya’ yati’ bee doo nohwit 
ch'?nah alzaa da làn gà? 

2 Dií zhà nanohwídaadishkid, Ya’ Jews bich'i' begoz- 
'aaníi bikísk'eh ádaanoht'eehif bigha Holy Spirit nohwaa 
daadest'43 née, née yati’ baa gozhoni daadohts'ago daa- 
hohdl33híí bigha née? 

3 Nt'é bighg àík'ehgo doo daagonohs33 da? Ya’ Holy 
Spirit bee ínashood daasolii, m ií k'adii danohwii anadaah- 
tiii bee hadaanohwi'deszaa nee? 

4 Ya! da'iliizhi! 133go goyeego nohwich'i' nagoyaa làn 
gà? Da làn shi, go'i. 

5 Bik'ehgo'ihi'nan Holy Spirit nohwaa daizne'íi, la'ií 
nohwitahyu godiyihgo ànàt'iiMí, ya! Jews bich'i! begoz- 








less I live; yet not I, but Christ liveth in 
me: and the life which I now live in the 
flesh Live by the faith of the Son of God, 
who loved me, and gave himself for me. 

21 I do not frustrate the grace of God: 
for if righteousness come by the law, 
then Christ is dead in vain. 


CHAPTER 3 
FOOLISH Gáà-la'tiáns, who hath 
bewitched you, that ye should not 
obey the truth, before whose eyes Jesus 
Christ hath been evidently set forth, 


crucified among you? 

2 This only would I learn of you, Re- 
ceived ye the Spirit by the works of the 
law, or by the hearing of faith? 

3 Are ye so foolish? having begun in the 
Spirit, are ye now made perfect by the 
flesh? . 

4 Have ye suffered so many things in 
vain? if it be yet in vain. 

5 He therefore that ministereth to you 
the Spirit, and worketh miracles among 
you, doeth he it by the works of the law, 
or by the hearing of faith? 
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aani bikísk’eh adaanoht'eehii bighą ánát’ijł} née, née yati’ 
baa gozhoni daadohts'ago daahohdlaahíf bighą ánát’iiłnée? 

6 Da'anii nohwi’odlg’ hii bighg. Ágat'eégo Abraham Bi- 
k'ehgo'ihi'nan yosdlaad, àík'ehgo bi'odla'híí bigha dábi- 
k'ehyu át'éégo bà hótag lek'e. 

7 ÁÍ bigha dí bídaagonotsi le’, nnee bi'odla! daagolíi- 
nií aí da'anii Abraham bichaghashe daanlii. 

8 Doo Jews daanlij, dahií Christ daayodlaahií bigha bi- 
nchg'i yits'j"zhi? Bik'ehgo'ihi'nan ch'ínàdaabidonilií da- 
bíntséda' Bik'ehgo'ihi'nan biyati? bek'e'eshchiinii ch'i^nah 
alzaa, ai dabintsedà' yati? baa gozhoni Abraham bich'i! 
yà'iti' gánfigo, Nnee iltah at'éégo hadaazt'i' íí dawa ni ni- 
nkaàyu biyaa gozhQQ doleet, nii. 

9 Áik'ehgo nnee Christ daayodlgghií hike Abraham, 
Bik'ehgo'ihi'nan yodlaghii, bilgo biyaa daagozhoni at'éé. 

10 Áiídà' Jews bich'i' begoz'aanii bikisk'eh àdaant'ee- 
yugo zhą4 dábik'eh daanzini dawa bit ch'ídaagosdíni àdaa- 
tee: ganíígo bek'e'eshchii, Nnee daantíigee begoz'aanii 
naltsoos besi'aanii doo yikísk'eh àdaat'ee dahii, la'ii doo 
ye'anat'iii dahíí bit ch'ígodíni at'ee. 

11 Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee nnee doo ła’ Jews bi- 
ch'j' begoz'aanii yikísk'eh at'ééhii zhà bigha dabik'ehyu 
àtéehii nit'éego bígozi, bek'e'eshchiinii gàníihii bighg, 
Hadin dabik'ehyu at'eehíi odla' zhà yee hinaa doleet. 

12 Jews bich'i' begoz'aanii, da'ohdl23yugo zhą hasdah- 
kah, doo nohwiRii da, àída' gànohwimii, Begoz'aanií á- 





6 Even as Abraham believed God, and it 


was accounted to him for righteousness. 

7 Know ye therefore that they which 
are of faith, the same are the children of 
Abraham. 

8 And the Scripture, foreseeing that 
God would justify the heathen through 
faith, preached before the gospel unto 
Abraham, saying, In thee shall all na- 
tions be blessed. 

9 So then they which be of faith are 


blessed with faithful Abraham. 

10 For as many as are of the works of 
the law are under the curse: for it is 
written, Cursed is every one that con- 
tinueth not in all things which are writ- 
ten in the book of the law to do them. 

11 But that no man is justified by the 
law in the sight of God, i£ is evident: for, 
The just shall live by faith. 

12 And the law is not of faith: but, The 
man that doeth them shall live in them. 


GALATIANS 3 754 





niihíi bikísk'eh adaanoht'eeyugo dahazhi/ daahohnaa doleet. 

13 Jews bich'i? begoz'aaníí bee bit ch'ígodíni bits'3^zhi 
Christ biditiiyee nadaanohwihesnii, dabíí nohwà bit ch'í- 
godiihii silii, gàníígo bek'e'eshchijhii bigha, Hadin tsi- 
'ófna'àhi bika'df? nahitííhii bit ch'ígodini at'ée, nii: 

14 Bik'ehgo'ihi'nan Abraham ya hadzii n’ Jesus Christ 
bilàhyü doo Jews daanlij, dahíí ałdó’ daabíyée doleethí bi- 
ghą adzaa; la'fi néé Jews daandliiníi, doo Jews daanlij 
dahii biłgo nohwi'odl2' binkáayu Holy Spirit, nohwa'det'33 
n'íí, daanohwiyee doleet. 

15 Shik'ífyu, nnee ánadaat'iili baa nohwil nagoshni'go 
nohwit ch'fnah ashle'; nnee ła’ bíyeehíí ła’ yaa yidin'43- 
go naltsoos bee niltsoozii doo hadín yika’ nnanotiij até 
da, dagohíi yiínàgodo'aah at'éé da. 

16 Abraham la'íi bits'?'df hadaalilchihii ba'detaanií 
bee bich'i? ha'odzii. Hadaalitchiíhii ł44go doo nii da, àí- 
dà' dala'à zh4 ba'det'33, nii, àí Christ. 

17 Díinkoaldishnii, Bik'ehgo'ihi'nan hik'e Abraham bił- 
go Ia'det'aanii Christ biláhyu Bik'ehgo'ihi'nan nldzilgo á- 
yíilaa, aid dfi gonenadinhii bika'yu tadin tegodzaa bi- 
kedi’ go Bik'ehgo'ihi'nan Abraham bits'g'dí' hadaalishchii- 
nif yàangon'43 lek'e; ndi aí yangon'áánii Bik'ehgo'ihi'nan 
hike Abraham bilgo la'det'33 n'ií doo yika’ nnanotij at'ee 
da, àí Abraham ba'det'aaníi bee bich'i! ha'odzii n'íi doo 
da’ úi yolchií at'ée da. 

18 Abraham bits'?'d? hadaatishchiinii yángon'áánií bi- 
RAM CIE EU TASCA EAM OM CUN 

13 Christ hath redeemed us from the — annulleth, or addeth thereto. 


curse of the law, being made a curse for 16 Now to Abraham and his seed were 
us: for it is written, Cursed zs every one the promises made. He saith not, And 
that hangeth on a tree: to seeds, as of many; but as of one, And 


14 That the blessing of Abraham might to thy seed, which is Christ. 
come on the Gén'tiles through Jesus 17 And this I say, that the covenant, 
Christ; that we might receive the prom- that was confirmed before of God in 
ise of the Spirit through faith. Christ, the law, which was four huzdred 
15 Brethren, I speak after the manner and thirty years after, cannot disannul, 
of men; Though i£ be but a man's cove- that it should make the promise of none 
nant, yet if it be confirmed, no man dis- effect. 
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kísk'eh ach'it'éégo hasdách'ighahyügo, Abraham ba'de- 
taanii doo bits'?'dí^ da, àídà' Bik'ehgo'ihi'nan Abraham 
ya'den'à4 mí zhà bee hasdách'ighàh, áí Christ bee has- 
dàch'ighàh golzeego ágolzee. 

19 Áik'ehgo begoz'aaníi nt'é bigha alzaa? Nnee doo bi- 
k'ehyu anadaat' ijt dahií aí yee yídaagolsijh doleethíi bigha, 
Abraham bits'g'di hadaalishchiinií dala'aà zhahíí ba'de- 
taani híghàh doleelzhi/, Bik'ehgo'ihi'nan yegos'aanií A- 
braham hat'i'íí dét'ihézhi? yitl'àáh nakai doleelgo yángon- 
43; Bik'ehgo'ihinan binadaal'a'à yaaka'dí?^hi begoz'aanii 
yee nohwaa ndaagoz'33, ła’ Íi nnee hike Bik'ehgo'ihi'nan 
bigizhgee sizíni binkaayu nohwaa daizné’. 

20 Igizhgee siziiníí doo dala'à yigizhgee sizij da, na- 
kiyügo zhą4 yigizhgee sizii, ndi Bik'ehgo'ihi'nan Abraham 
dasahndi yich'i' hadzii. 

2] Áik'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan yegos'aanii ya^ Abraham 
bits’} df hadaalishchiiníí ba'det'33 n'íí yókáał née? Dah, 
da'anii doo agàt'éé da: begoz'aanií be'ihi"naago nohwainé' 
lék'eyügo, àí begoz'aanií bikísk'eh adaant'eeyügo dábi- 
k'ehyü àdaant'ee doleet ni’. 

22 Áida' Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bek'e'eshchiinii gáníí, 
Nnee dawa nchq'go agot'eehíi ha'ábisnil, nii, aiík'ehgo 
Jesus Christ daayodlaahyügo zhà Bik'ehgo'ihi'nan ch'i- 
daabidoniilgo ba'det'33 n'fi begolne'. 

23 Áidà' Christ daahohiidlaago hasdáhiikahii tah doo 
nohwà ch'foót44 hileeh dadà', begoz'aaníí nohwebik'ehgo 





18 For if the inheritance be of the law, 
it is no more of promise: but God gave if 
to Abraham by promise. 

19 Wherefore then serveth the law? 
It was added because of transgressions, 
till the seed should come to whom the 
promise was made; and if was ordained 
by angels in the hand of a mediator. 

20 Now a mediator is not a mediator of 
one, but God is one. 

21 Zs the law then against the promises 


of God? God forbid: for if there had 
been a law given which could have given 
life, verily righteousness should have 
been by the law. 

22 But the Scripture hath concluded 
all under sin, that the promise by faith 
of Jesus Christ might be given to them 
that believe. 

23 But before faith came, we were kept 
under the law, shut up unto the faith 
which should afterward be revealed. 
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adaant'ee ni’, odlg'ií nohwa ch'iotg3 siliizhi!. 

24 Begoz'aanfi lah nohwii ch'ígo'aahíi nlij ni’, Christ 
bich'i? nnohwiniit doleelgo, an daahohiidlaghii bighg Bi- 
k'ehgo'ihi'nan ch'ínadaanohwiniit doleelgo. 

25 Kadi odl? nohwa ch'fot33 siligo ilch'ígo'aahii 


doo dayüweh nohwebik'eh da. 


26 Christ Jesus daahohdla3hii bighg daanohwigha Bi- 
k'ehgo'ihi'nan bichgghashe daanohlij,. 

27 Nohwii baptize ànohwi'deszaahii bee Christ bit da- 
la'à daasolijiyugo, diyāgé adaagoch'idle'híi k'ehgo Christ 


adaagosohdlaa. 


28 Jew nlij dagohti Greek nlij doo daadohnii da, isnàh 
nlii dagohif doo isnàh nlij da, nnee nlii dagohii isdzàn 
nlii doo daadohnii da; daanohwigha Christ Jesus bit da- 


ła’d daanohlii,. 


29 Christ bíyéé daanohliiyugo, Abraham bits'4'di? ha- 
linolt'aanii daanohhiji, Bik'ehgo'ihi'nan Abraham ya'den'33 


n'fí nohwich'i! begolzaa. 


CHAPTER 4 
l Díínko àldishnii, chgghashe ła’ bitaa bíyeéhí biyee 
doleel ndi t'ah doo nnyéehda' isnaàh nlijhti k'ehgo at'ée, bi- 
taa biyeehti dawa yebik'eh doleet ndi; 
2 Áidà' bilch'fgo'aahií ła’ íí biyee doleetii yebik'ehíí bi- 
nádéz'ii, hagee bitaa yee bángon'3àzhi'. 
3 Da'agat'éego nee chągháshé k'ehgo daandliida', dí 





24 Wherefore the law was our school- 
master fo bring us unto Christ, that we 
might be justified by faith. 

25 But after that faith is come, we are 
no longer under a schoolmaster. 

26 For ye are all the children of God by 
faith in Christ Jesus. 

27 For as many of you as have been 
baptized into Christ have put on Christ. 

28 There is neither Jew nor Greek, 
there is neither bond nor free, there is 
neither male nor female: for ye are all 
one in Christ Jesus. 


29 And if ye be Christ's, then are ye 
Abraham's seed, and heirs according to 
the promise. 


CHAPTER 4 

N I say, That the heir, as long 

as he is a child, differeth nothing 

from a servant, though he be lord of all; 

2 But is under tutors and governors 

until the time appointed of the father. 

3 Even so we, when we were children, 

were in bondage under the elements of 
the world: 


757 GALATIANS 4 





ni’ gosdzan bikà' agoteehíï zhineégo dantse itch'ígot'aahii 
isnàh àdaanohwilsi, nî’: 

4 Áidà' dàbik'eh ngonyàágo, Bik'ehgo'ihi'nan biYe" yi- 
des'a' lék'e, an isdzàn bishchíi, Jews bich'i? begoz'aanii 
bit áàhzhi! gozliji, 

5 Nnee aí begoz'aanií isnahadaabilsinii bidilií bee na- 
nàyihilniigo ch'ínáyiniit doleelgo gozlii, néé Bik'ehgo'i- 
hi'nan bichaghàshe daandlii, doleełgo. 

6 Bik'ehgo'ihi"nan bichągháshé daanohlijhii bigh, biYe' 
biSpirit nohwijii yune’ yides'a', Abba, shiTaa, niigo. 

7 ÁÍ bigha doo dayuweh isnàh nlii da, ndi Bik'ehgo'i- 
hi'nan bizhaazhe nlii; bizhaazhe nliiyugo Bik'ehgo'ihi^nan 
bíyééhíí Christ biláhyü niyee doleet. 

8 Bik'ehgo'ihi'nan doo hwahaà bídaagonolsiih dada’, bi- 
ch'i' da'ch'okgghíi daazhogo adaat'éhi daahohkaa3hgo bi- 
'ósna' daanohlij, ni’. 

9 Áida' k'adií Bik'ehgo'ihi'nan bídaagosolsiidà', án no- 
hwidaagolsijdáà' àldishnii, hanté bigha dà ni'gosdzan bi- 
kà' àgot'eehii zhineégo dantse ilch'ígot'aahií t'3a3zhi! bi- 
ch'i' ànadaahne'? Ái doo nldzil da, ła’ iý da'ílínehi adaa- 
tee, dí bi'isna? daanohliigo hánádaaht'ij nee? 

10 Lahgee godilzigoyolkaalii, lahgee dahnayitihii, łah- 
gee goldohii, łahgee lenàgodaàhii daadinolsi 133. 

11 Da'ílüzhi! nohwitahyü na'isiid ni’ nsigo ł44go na- 


tseskees. 


4 But when the fulness of the time was 
come, God sent forth his Son, made of 
a woman, made under the law, 

5 To redeem them that were under the 
law, that we might receive the adoption 
of sons. 

6 And because ye are sons, God hath 
sent forth the Spirit of his Son into your 
hearts, crying, Abba, Father. 

7 Wherefore thou art no more a serv- 
ant, but a son; and if a son, then an heir 
of God through Christ. 

8 Howbeit then, when ye knew not 


God, ye did service unto them which by 
nature are no gods. 

9 But now, after that ye have known 
God, or rather are known of God, how 
turn ye again to the weak and beggarly 
elements, whereunto ye desire again to 
be in bondage? 

10 Ye observe days, and months, and 
times, and years. 

11 I am afraid of you, lest I have þe- 
stowed upon you labor in vain. 

12 Brethren, I beseech you, be as I am; 
for I am as ye are: ye have not injured 
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12 Shik'iíyu, ànsht'eehfi k'ehgo adaanoht'ee doleelgo ná- 
daanohwoshka23h; shíhii da'àdaanoht'eehii k'ehgo ansht'ee: 
Doo hagee shich'i! nchg'go àdaahdzaa da ni’. 

13 Dantse yati? baa gozhoni bee nohwich'i' yashti'dá' 
shits'í baa dahgoz'aago nohwaa niyáaàgo bídaagonolsi. 

14 Shits'í baa dahgoz'aanít bee nanohwi'dintaah ndi, doo 
da'ílínégo àdaasho'nií da, doo shits'j?zhi! ádaasohdzaa da; 
aid?’ Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à yaaka'di?hii k'ehgo ndaa- 
shidoltii, Christ Jesus ndaadoltiihii k'ehgo ndaashidoltij,. 

15 Aku sídáàdà' nohwit daagozhqQQ n'íí ya? doo bínà- 
daałniih da née? Dz33 nohwaa nagoshni', bígonedzaayugo 
dànohwii nohwinàà hadaasohnilgo shaa daasohnil doo ni’. 

16 Da'anii àdishniigo nohwich'i! yashti'hii bigha ya’ 
nohwik'edaadinshniihgo àdishnii daanohsi, née? 

17 Áí nneehíí, nohwit ch'ídaago'aahgo ádaadil'iinii, nł- 
téégo nohwich'i' yádaaki’ ndi, doo da’anii nohwá nit'éé 
da; aí bee shits}? nohkáhgo anohwile'go, bii zhineego 
àdaanoht'ee daahleehii bigha ádaanohwilnii. 

18 Áidà da'anii nlt'éégo àgot'eehií bigha nnee nit'éégo 
nohwich'i? yàdaalti'ihíí nzhoo, dábik'ehn, doo dashíí no- 
hwit nashkaigee zh3 da. 

19 Shichaghashe daanohlíni, isdzàn iłchíígo bil nadi'- 
nniihii k'ehgo nohwa shiniinagonlt'ée, Christ bi'at'e'íí be- 
ádaanoht'ee daasoliizhi/, 

20 Nohwii nohwaa shił nagokihií bighg dāk’ad hadó’ akú 





me at all. 16 Am I therefore become Tout enemy, 


13 Ye know how through infirmity of 
the flesh I preached the gospel unto you 
at the first. 

14 And my temptation which was in 
my flesh ye despised not, nor rejected; 
but received me as an angel of God, even 
as Christ Jesus. 

15 Where is then the blessedness ye 
spake of? for I bear you record, that, if 
it had been possible, ye would have 
plucked out your own eyes, and have 
given them to me. 


because I tell you the truth 

17 They zealously affect you, buf not 
well; yea, they would exclude you, that 
ye might affect them. 

18 But it is good to be zealously affected 
always in a good thing, and not only 
when I am present with you. : 

19 My little children, of whom I travail 
in birth again until Christ be formed in 

Ou, 

20 I desire to be present with you now, 
and to change my voice; for I stand in 
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nohwil daanshlii le’ nsi, àík'ehgo iltah at'éégo bee nohwi- 


ch?i' hadaasdzi? doleetl ni’. 


21 Shit nadaagolni', nohwii, Jews bich'i' begoz'aanii 
be'adaanoht'ee hàdaaht'iinfi, begoz'aanií ànííhii doo bí- 


daagonolsi, da gà? 


22 Diíik'ehgo nko bek'e'eshchij, Abraham biye'ke naki 
lék'e, dala'à isdzàn isnáh nlinihii bizhaazhe, la'ihíi is- 
dzàn doo isnáh nlíni dahií bizhaazhe bilgo. 

23 Isdzàn isnah nlínihii bizhaazhéhii chągháshé dán- 
daagohileehfi k'ehgo gozlij, aídà' doo isnáh nlíni dahií 
bizhaazhéhíí Bik'ehgo'ihi'nan da'anfihií k'ehgo begolnéhgo 


gozlii. 


24 Dii da'anii ànàgot'ijlihi bee nohwil ch'ígót'aahi á- 
daat'ee: dí isdzàne nakihii Bik'ehgo'ihi'nan hike nnee 
làngot'33 lek'ehii nakiyü agot'éhi yá nazii; dala'à Agar" 
holzéhi, chaghashé isnáh daaleehií nyilchíhi, àn dzil Si- 
nai golzeegee ngot'aanti yá sizíni. 

25 Agar holzéhi Arabia biyi’ dzil Sinai yá sizii, án da- 
kü ni’ bikà? Jerüsalemhíi yaa nagolni'P àn bichagháshé 


bilgo isnàh daanlínihi. 


26 Áidà' Jerusalem yaaka'yuhii doo isnáh nlij da, àí 


néé daanohwimaa nlij. 


27 Ganiigo bek'e'eshchii, Nit gozhQg le’, doo ilchíida- 
hii nlíni, nichgghashé da'àdinihi; nit gozhgQgo nnlwosh, 
doo nit nàdi'diniih dahii: isdzàn bika’ da'àdini n'íí isdzán 
bik?’ golíni íí bitisgo bichggháshé 133. 


doubt of you. 

21 Tell me, ye that desire to be under 
the law, do ye not hear the law? 

22 For it is written, that Abraham had 
two sons, the one by a bondmaid, the 
other by a free woman. 

23 But he who was of the bondwoman 
was born after the flesh; but he of the 
free woman was by promise. 

24 Which things are an allegory: for 
these are the two covenants; the one 





from the mount Si'nai, which gendereth 
to bondage, which is Á'gàár. 

25 For this Á'gár is mount Si'nai in 
Arabia, and answereth to Jerusalem 
which now is, and is in bondage with her 
children. 

26 But Jerusalem which is above is 
free, which is the mother of us all. 

27 For it is written, Rejoice, thou 
barren that bearest not; break forth and 
cry, thou that travailest not: for the 
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28 Shik'ílyü, Abraham ba'det'33 nif k'ehgo Isaac goz- 
lii, néé aldo' da'àí k'ehgo Abraham bichaghashé daandlij, 

29 Áídaà'go agóteehíí k'ehgo, chggháshé ndaagoleehit 
k'ehgo bi'dizhchiinit, Holy Spirit binawodii bee bi'dizh- 
chiinii yiniigodnlsi, dàk'ad ndi da'agagot'ee. 

30 Áida' Bik'ehgo'ihi"nan biyati' hanté nii gà? Gantigo 
bek'e'eshchii, Isdzàn isnàh nlíni bizhaazhé bilgo ch'ínen- 
yood; isnáh nlíni yishchínihii bitaa bíyééhíí doo bíyéé hi- 
leeh da, isdzán doo isnáh nlíni dahií bizhaazhehii zhà bí- 
yéé hileeh. 

31 Áfk'ehgo shik'íiyü, néé isdzàn isnah nlíni doo bi- 
chagháshé daandliji da, isdzàn doo isnáh nlíni dahii bi- 
chaghaáshé daandlij. 


CHAPTER 5 

l Christ ch'ínáànohwinilhíi bigha nidzilgo nasozii, Jews 
bich'i' begoz'aaníi doo bee isnáh náhdleehgo da, doot'33- 
zhi bee ik'ínádaadohgisgo da. 

2 Shíí Paul gánohwildishnii, Circumcise" ádaanohwi'- 
deszaa lek'eyügo, nohwii Christ doo nohwil daant'é da. 

3 Nnee dała’a daanohtiigee circumcise ádaanohwi'des- 
zaahíi gàdaanohwildishnii, Jews bich'i? begoz'aanii dázhó 
dawa bikísk'eh àdaanoht'eego goz'3a, doo lahzhi! zhá da. 

4 Nohwif dahadínta begoz'aanit bikísk'eh ánsht'eehif bi- 
gha Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee dàbik'ehyü ánsht'ee daa- 





desolate hath many more children than 
she which hath a husband. 

28 Now we, brethren, as Isaac was, are 
the children of promise. 

29 But as then he that was born after 
the flesh persecuted him that was born 
after the Spirit, even so if is now. 

30 Nevertheless what saith the Scrip- 
ture? Cast out the bondwoman and her 
Son: for the son of the bondwoman shall 
not be heir with the son of the free 
woman. 

31 So then, brethren, we are not chil- 
dren of the bondwoman, but of the free. 


CHAPTER 5 
TAND fast therefore in the liberty 
wherewith Christ hath made us free, 
and be not entangled again with the 
yoke of bondage. . 

2 Behold, I Paul say unto you, that if 
ye be circumcised, Christ shall profit 
you nothing. 

3 For I testify again to every man that 
is circumcised, that he is a debtor to do 
the whole law. 

4 Christ is become of no effect unto 
you, whosoever of you are justified by 
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nohsinii, Christ nohwich'i'yügo doo nt'é dago àádaanolsi; 
Bik'ehgo'ihi^nan bilgoch'oba'ií doo hàádaaht'ii dago bits'g'- 
zhi àdaahdzaa. 

5 Néé Holy Spirit biláhyu daanohwi'odlga! bee dàbik'eh- 
yú àdaant'ee doleeHi nohwá Iaalnehii ndaahondliigo biba’ 
ádaant'ee. 

6 Jesus Christ bit dala'àch'iliiyugo, circumcise áko’- 
deszaa dagohíi doo circumcise àko'deszaa da ndi doo ha- 
go'at'éé da; aidà' ko'odla'ii kolrijoonii bee ch'f'nah hi- 
leehii zhą4 ilii. 

7 Hhàch'ideskaihii k'ehgo nit'éégo hohkeel ni’; hadín 
l44 nohwil godishkish làn, da'anii àgot'eehii doo dayüweh 
bikisk'eh adaanohti ee da k'adii? 

8 Hant'e 5 k'ihzhi! adaanohwizlaahii Bik'e ehgo'ihi'nan no- 
hwich'i' ànniidii doo bits'3^d?gohi até da. 

9 Bán benilzoole da'ayáhàgo ik'áàn nàst'odii dahot'éhé 
daabíndilsolhii k'ehgo doo nzhqoq dahii da'ay3hágo bitah 
dench'aadgo dawa daayilchogoh. 

10 NohweBik'ehn bilàhyü nohwaa da'oshti, łahgo ilch'i- 
gotaahíí dà baa natseskeesii k'ehgo nohwii aldo' baa na- 
tsídaahkeesgo doo nadaagodoh'aah da doleet: hadin nohwit 
daagodikishii, an baa yàdotih. 

11 Shik'íyu, circumcise àdaanohwi' dolne’ dishniigo na- 
shaa lek'e eyúgo, doo shiniidaagoch’intsi, le'at'éé da. Ága- 
dishniigo nashaa lek 'eyügohii, tsi'ima'àhi doo baa yashti? 
le'at'éé da, áík'ehgo Jews daanliinii doo dayüweh shich'i? 


the law; ye are fallen from grace. 

5$ For we through the Spirit wait for the 
hope of righteousness by faith. 

6 For in Jesus Christ neither circum- 
cision availeth any thing, nor uncir- 
RE but faith which worketh by 
ove. 

7 Ye did run well; who did hinder you 
that ye should not obey the truth? 

8 This persuasion cometh not of him 
that calleth you. 





9 ter little leaven leaveneth the whole 


10 1 have confidence in you through the 
Lord, that ye will be noae otherwise 
minded: but he that troubleth you shall 
bear his judgment, whosoever he be. 

11 And I, brethren, if I yet preach cir- 
cumcision, why do I yet suffer persecu- 
tion? then is the offense of the cross 


ceased. . 
121 would they were even cut off which 
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hadaashkee le'at'éé da. 

12 Hadín nohwit daagodikishfi nohwits'gzhi! no'níit dado". 

13 Shik'ftyü, dawa bit ch'fotaahit bich'i? nohwi' dokeed 
ni’; àídà' doo àí bigha nchg'go ànàdaahiit'iilgo nohwa bił 
ch'?ótg3 daanohsi da, ndi tit daanohjQQgo tit ch'odaahnii. 

14 Bik'ehgo'ihi'nan yegos'aanfi dawa díínko yati’ dała- 
'áhi bee lalzaa; Nit'ahdi? goliinii nit nzhgg le’, dani ídit 
njgghii k'ehgo. 

15 Áídà' dat'ógo ilch'i' daadotghashyügo, ilch'i! nadaa- 
gonolkaadyugo, ídaa daagonohdza33, dánko 331 daalolghal 
ako. 

16 Dii gànohwildishnii, Holy Spirit bee hohkaah le’, 
àfk'ehgo nohwits'í nchg'go hádaat'iinif doo beda'oP'ij da. 

17 Ko'ate' ncho'fí Holy Spirit yich'i' nagonikaad, la'í 
Holy Spirit ko'at'e" nchQ'ií yich'i! nagonlkaad: dii doo ił- 
chi! leit'ee da; áí bighg doo dahadaaht'ijyu anadaaht'iil da. 

18 Holy Spirit nadaanohwiyilaayugo, Jews bich'i? be- 
goz'aanií doo bitáahyu adaanoht'ee da. 

19 Ko'at'? ncho'fí díinko bebígoziih, nant'i! na'idaahit, 
ike? na^idaahít, ncho'go natsits'ikeesii, neho’ Í doo bich'i! 
Uaazhi? ach'ít'éé dahit, 

20 K'e'eshchín daach'okaahit, ígonigaashii, ik'ech'innii- 
hif, ta'ch'idit'áhíi, dawahaà ídáhách'it'iinff, ha'ishkeehif, 
itch'i? nagoch'inikaadii, its’? zh ádaach'it'eehii, la'if 
da'anii ágot'eehii yits'a^zhi'go itch'ídaago'aahíí, 





trouble you. 

13 For, brethren, ye have been called 
unto liberty; only use not liberty for an 
occasion to the flesh, but by love serve 
one another. 

14 For all the law is fulfilled in one 
word, even in this; Thou shalt love thy 
neighbor as thyself. 

15 But if ye bite and devour one an- 
other, take heed that ye be not con- 
sumed one of another. 

16 This I say then, Walk in the Spirit, 
and ye shall not fulfil the lustof the flesh. 


17 For the flesh lusteth against the 
Spirit, and the Spirit against the flesh: 
and these are contrary the one to the 
other; so that ye cannot do the things 
that ye would. 

18 But if ye be led of the Spirit, ye are 
not under the law. 

19 Now the works of the flesh are 
manifest, which are these, Adultery, for- 
nication, uncleanness, lasciviousness, 

20 Idolatry, witchcraft, hatred, vari- 
ance, emulations, wrath, strife, sedi- 
tions, heresies, 
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21 La' biyééhii ídáhàch'it'iinii, its'izitheehíí, kot ná- 
godeyisii, ncho'íf baa goch'initiinii, ła íf diíí ba'ashhah 
aldó' nchg!go ànàádaat'ijHi: da'àdà' baa nohwit nadaago- 
sisni' n'íf baa nohwił nanádaagoshni', dii ye'ánádaat'iilii 
Bik'ehgo'ihi'nan bilati'áhgee begoz'aanií doo bíyéé daa- 
leeh da. 

22 Áidaà' nest% ch'il yiká' nánt'íhif k'ehgo dífnko Holy 
Spirit bits} dgo begoz'àni até, kot ijoonií, koi gozhóó- 
nff, kof nkegohen'aánií, bágoch'oho'aalíí, dawa bich’ 
ch'izhoónií, ko'at'e' nit'ééhít, kegondliidif, 

23 Kojíí yune’ isht'egodnt'éehii, ídaa goch'idzaanii: 
agadaat'eehíi begoz'aanii bits'?'di' doo bàndaagot'aa da. 

24 Christ biyee daanliinfi bi'at'? nchg'ihii bit daan- 
zhoggo yiká hadaat'ij, n' fi tsi! ima’dhi yfdaayeskathii k'eh- 
go yo'odaizné'. 

25 Holy Spirit bee daahin'naayuügo, da'àn bee hiikaah le’. 

26 Doo itisyú ídaadéltii da le’, doo nchq'íí bich'i! daa- 
tilaa da le’, doo ła’ biyééhii ídahadaahiit'ijgo nchg'go 
łaa natsiídaahiikees da le’. 


CHAPTER 6 
l Shik'ílyu, nnee ła’ doo bik'ehyü adzaa dayugo, nohwif, 
Holy Spirit bee nasoziinii, án baa daach'ohba'go bich'i 
yàdaalti'go t'33zhi! nit'éégo nkenànoholteeh; ni ałdó’ dá- 
nko àík'ehgo nanídi'notaahi at'ééhii baa natsinkees. 








21 Envyings, murders, drunkenness 25 If we live in the Spirit, let us also 


revelings, and such like: of the which walk in the Spirit. 


tell you before, as I have also told you in 
time past, that they which do such things 
shall not inherit the kingdom of God. 

22 But the fruit of the Spirit is love, 
joy, peace, long-suffering, gentleness, 
goodness, faith, 

23 Meekness, temperance: against 
Such there is no law. 

24 And they that are Christ's have cru- 
ed the flesh with the affections and 
usts. 


26 Let us not be desirous of vainglory, 


provoking one another, envying one 
another. 


CHAPTER 6 
T3RETHREN, if a man be overtaken 
in a fault, ye which are spiritual, 
restore such a one in the spirit of meek- 
ness; considering thyself, lest thou also 
be tempted. 
2 Bear ye one another's burdens, and 
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2 Nyeego nohwich'i? nadaagowaagee tit ch'odaahnii le’, 
àí bee Christ yegos'aanií beda'oP'ii doleet. 

3 Nnee doo nthi k''at'ée da ndi, doo sihgo ànsht'ee 
da, nziyugo, ich'i? nach'àhi ate. M 

4 Áída' nnee data'à daantíigee ye'ànat'iiHi hago'at'eehti 
ídinePif le’, aík'ehgo dabíí bi'at'e' nzhogyugo, aï yaa bit 
gozhQQ doleet, doo la'i nnee ye'ànát'iilhíí bighg da. " 

5 Nnee dabíi biyil dahyoweethii k'ehgo nnee daantiigee 
bi'at'e? doo nzhqo dayugo dabit nabiltl'og. 

6 Hadín Bik'ehgo'ihi'nan biyati' baa bił ch'ígot'aahií, 
biyeehit nit'éhihii dawa lahzhi' hadin bit ch'ígo'aahii yaa 


yihiniit le’. 


7 Doo ích'i! nadaahch'aa da le’; Bik'ehgo'ihi'nan doo 
hagot'éégo bich'i' na'ich'áhi at'eé da: nnee nt k'edileehii 


da'àí naàyihigeshi at'ée. 


8 Hadín bi'at'e! ncho?fí yee k'edileeyugo ídit ch'ígodeehi 
at'ée; àídà' Holy Spirit yee k'edileeyugo Holy Spirit bi- 
ts'à'dí yaaká'yu dahazhi! ihi'naahii yinlt'àni at'ée. 

9 Nzhoogo anadaahiit'iiHi doo bik'e hijkah da le’: dayü- 
weh agadaahiit'iiyugo nit'éégo da'inlt'33. 

10 Áik'ehgo nohwá ch'ígot'33dà' haląą nnee dawa bich'i/ 
nit'éégo ànàádaahiit'ijl le", ndi nnee Bik'ehgo'ihi'nan daa- 
yodląągo bichaghashe daanliinfí itisgo ádaanlzi, le’. 

11 Dií nchaago k'e'eshchiinif dashíí nohwich'i' k'eshil- 


chíni daah'ii. 


so fulfil the law of Christ. 

3 For ifa man think himself to be some- 
thing, when he is nothing, he deceiveth 
himself. 

4 But let every man prove his own 
work, and then shall he have rejoicing in 
himself alone, and not in another. 

5 For every man shall bear his own 
burden. 

6 Let him that is taught in the word 
communicate unto him that teacheth in 
all good things. 

7 Be not deceived; God is not mocked: 
for whatsoever a man soweth, that shall 


he also reap. 

8 For he that soweth to his flesh shall 
of the flesh reap corruption; but he that 
soweth to the Spirit shall of the Spirit 
reap life everlasting. 

9 And let us not be weary in well doing: 
for in due season we shall reap, if we 
faint not. 

10 As we have therefore opportunity, let 
us do good unto all men, especially unto 
them who are of the household of faith. 

11 Ye see how large a letter I have 
written unto you with mine own hand. 

12 As many as desire to make a fair 
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12 Nnee dabíi zha nit'éégo daabinePiigo hàdaat'iinii 
circumcise' àdaanohwi'dolnéh daanohwilnii; Christ bitsi- 
"ifna'àhi yaa yàdaalti'yügo dànko biniidaagonit'ée doleel- 
hii bigha àdaanohwilnii. 

13 Dabí circumcise àdaabi'deszaa ndi begoz'aanit doo 
dawa yikísk'eh adaat'ee da; aida’ nohwii da'adaanohwilniigo 
circumcise ádaanohwi'deszaahii yee ídaa da'odlíigo yà- 
daaiti'híf bighą circumcise ádaanohwi'dolniilgo hádaat'ji. 

14 Doo nt'é bee ída'oshdliígo yashti' da, Jesus Christ 
nohweBik'ehn tsi'ilna'àhi yika’? daztsgghii zhg bee ída- 
'oshdlíigo yashti'go Bik'ehgo'ihi'nan àshílsi le’, àí bee 
ni'gosdzàn bika’ àgot'eehii daztsgahii k'ehgo shich'i! at'ée, 
ła’ i shi aldo' ni'gosdzàn bika’ agot'eehii dasiitsaa3hii 
k'ehgo bich'i? ànsht'ee. 

15 Christ Jesus bit dala'à daanohlijyügo, circumcise 
ádaanohwi'deszaayügo, dagohíí doo circumcise àdaano- 
hwi'deszaa dayügo, doo ílíi da, ndi áníidégo ànádaano- 
hwi'deszaahii zha í. | 

16 Dii àdishniihii yikisk'eh daahikahti Bik'ehgo'ihi'nan 
bits'g'dí ilch'i?gont'éehii ła’ ií bilgoch'oba'fí bee yich'i! 
£0Z2'33 le’, àí da'anii Israel hat'i'íí daanliigo Bik'ehgo- 
'ihi'nan bichgghashe daanlii. 

17 Kodf? godezt'i'go dii bigha doo hadíń nashiniti'og da 
le ilk'idà' Jesus nohweBik'ehn bigha shid shika’ zhi hit'ii. 

18 Shik'ifya, Jesus Christ nohweBik'ehn bilgoch'oba'íi 
daanohwiyi' yune’ begoz'33 le’. Doleelgo at'eé. 





show in the flesh, they constrain you to 
be circumcised; only lest they should 
suffer persecution for the cross of Christ. 

13 For neither they themselves who are 
circumcised keep the law; but desire to 
have you circumcised, that they may 
glory in your flesh. 

14 But God forbid that I should glory, 
save in the cross of our Lord Jesus 
Christ, by whom the world is crucified 
unto me, and I unto the world. 


15 For in Christ Jesus neither circum- 
cision availeth any thing, nor uncircum- 
cision, but a new creature. 

16 And as many as walk according to 
this rule, peace be on them, and mercy, 
and upon the Is'rà-él of God. 

17 From henceforth let no man trouble 
me: for I bear in my body the marks of 
the Lord Jesus. 

18 Brethren, the grace of our Lord 
Jesus Christ be with your spirit. Amen. 


THE EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE 


EPHESIANS 


CHAPTER 1 

l Shíí Paul, Bik'ehgo'ihi'pan bik'ehgo Jesus Christ bi- 
nal'aa nshlíni, ínashood Ephesus golzeegee daagoliínii, 
ai Christ Jesus daayodl33go bíyee daanliinii, bich'i? k'e- 
'eshchii: 

2 Bik'ehgo'ihi'nan nohwiTaa la'íí Jesus Christ nohwe- 
Bik'ehn bilgoch'oba'ií ta’ i bits'g'di? ilch'i'gont'eehíi bee 
nohwich'i! goz/33 le’. 

3 Jesus Christ nohweBik'ehn biTaa, Bik'ehgo'ihi'nan, 
ba'ihégosi, án yaaka'yu nagoz'gagee nohwiyi'siziinii bà 
gozhgggo dawa nohwaine', Christ bilàhyu: 

4 Án bilàhyü ni'gosdzàn doo hwaha nnit'aa dada’ Bik'eh- 
go'ihi'nan hanànohweznil, binààl godilzigo àdaant'eego 
doo nt'é bee nohwaa dahgoz'33 da doleelgo: 

5 Bichggháshe daandliijdoleelgohananohwidi'nifilgo no- 
hwá ngonlchii, Jesus Christ bilàhyu, aí nohwà hàt'iígo 
yaa bit gozhQQ, 

6 Ízisgo bilgoch'oba'fí ba'ihedaandzi, doleelgo, àí no- 
hwika'zhi' àyfilaago, biYe' bit nzhoni bilàhyu: 

7 Án bidilii bee nchq'ii bits} zhi? nanànohwi'diheznii, 
nohwinchg! n'íí bighg nohwaa nàgodet'33, Bik'ehgo'ihi'nan 
biłgochoba’ íí ch'ída'izkaadii bik'ehgo; 





CHAPTER 1 him before the foundation of the world, 

AUL, an apostle of deus Christ by that we should be holy and without 
he wil of God, i he saints which — Pour irc edeatamted os unio the 
o Ioue 7^ neo meta T adoption of children by Jesus Christ to 


2 Grace be to you, and peace, from God himself, according to the good pleasure 

our Father, and from the Lord Jesus of his will, — . 
ist. 6 To the praise of the glory of his grace, 

3 Blessed be the God and Father of our wherein he hath made us accepted in the 
Lord Jesus Christ, who hath blessed us beloved: ] 
with all spiritual blessings in heavenly 7 In whom we have redemption through 
places in Christ: his blood, the forgiveness of sins, ac- 

4 According as he hath chosen us in cording to the riches of his grace; 
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8 Áí ch'ída'izkaadgo nohwika'zhi! áyítsi , daagondzaago 
la'ií dawaha bídaagonlzigo ánohwilsi ; 

9 Bik'ehgo'ihi'nan hat’ finiti doo bígozi da n’ i [nohwilcht - 
"nah ayífilaa, da'án bit gozhQggo hatí k'ehgo án ngonichii: 

10 Goldohíi bika' ngonyáàgo yaaká'yuagot'eehii ła’ Í ni- 
gosdzan bika’ ágoteehíí dawa Christ yebik'ehgo dała’ àile': 

11 Án bilahyü aldo' nt'é nohwiyée doleetii nohwaa det'33, 
dabii hat’ ijgo dawa layiPiihii k'ehgo nohwádihyú nohwà 


ngontchii: 


12 Née dantsé Christ daahosiidlaadii, 


nit'éégo daahii'- 


naahiíí bighg Bik'ehgo'ihi'nan izisgo ye'at'éhi nnee daa- 


yidnisi doleelgo. 
13 Nohwii aldo' yati’ 


da'aníhi, yati’ 
hasdànohweznili daasidohts'g3dà? daahohdla3 ni’: 


baa gozhóni bee 
daaho- 


sohdl33dà' Holy Spirit bee nohwángon'4à n'fí bee nohwi- 
kà' izkalhíi k'ehgo bee nohwigozi,, 

14 Ái bee Christ biditii bee nohwá nayihesnii n'ii no- 
hwiyee siliizhi', nt'é yengon'33 wmi da'aniigo nohwiyéé 
doleelgo bídaagonlzi, an ízisgoye'at'éhi ba'ihégosi, do - 


leeigo. 


15 Áí bigha Jesus nohweBik'ehn daahohdla3go, twi ina- 
shood dawa nohwił daanzhoogo ba’ ikoniziida', 
16 Da'ákozha Bik'ehgo'ihi'nan bich'i! nohwa? ihénsi, no- 





8 Wherein he hath abounded toward us 
in all wisdom and prudence; 

9 Having made known unto us the mys- 
tery of his will, according to his good 

leasure which he hath purposed in 


self: 

10 That in the dispensation of the ful- 
ness of times he might gather together 
in one all things in Christ, both which 
are in heaven, and which are on earth; 
even in him: 

11 In whom also we have obtained an 
inheritance, being predestinated ac- 
cording to the purpose of him who work- 
eth all things after the counsel of his 
own will: 


12 That we should be to the praise of 
his glory, who first trusted in Christ. 

13 In whom ye also frusted, after that 
ye beard the word of truth, the gospel of 
yowu salvation: in whom also, after that 

e believed, is were sealed with that 

oly Spirit of promise, 

14 Which is the earnest of our inherit- 
ance until the redemption of the pur- 
chased possession, unto the praise of 
his glory. 

15 Wherefore I also, after I heard of 
your faith in the Lord Jesus, and love 
unto all the saints, 

16 Cease not to give thanks for you, 
making mention of you in my prayers; 
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hwa da'oshkaahgo; 

17 Bik'ehgo'ihi'pan, Jesus Christ nohweBik'ehn yokg2híi, 
Jesus biTaa fzisgo ye'at'éehit, daagonohsa3go adaanohwi- 
le'go nohwà oshka33h, ła’ {f Bik'ehgo'ihi'nan dabíi nohwil 
ch'fnah àádidle?'go bídaagonolsi doleeigo ałdó’ oshkąąh: 

18 Nit'éégo àgot'eehii daahohtí doleelhii bighą nohwika 
ánniidíí bídaagonolsi  doleelgo, la/íí ínashood daanliinii 
bilgo ízisgo agot'eehií behaldzili nohwiyéé doleełíí aldó' 
bídaagonotsi doleelgo nohwijii yune’ nohwit ch'f?nah agół- 
si doleethii bigha nohwà oshk323h, 

19 La'íí Bik'ehgo'ihi'nan binawod ch'ída'izkaadgo, bi- 
nawod ízisgo at'éhi bee na'iziidhií k'ehgo, néé daahohii- 
dlaaníí nohwa sine'go bidaagonolsi, doleełhíí bighą nohwá 
oshkaah; 

20 Bik'ehgo'ihi"nan binawodii bee Christ daztsąądŶ naa- 
diidzaago ayíilaada' yaaka'yu bigan dihe'nazhinee dahyi- 
nesdaa, 

21 Spirits binadaanta'íí, spirits binawodii, daka’ até- 
hii, la'íí yedaabik'ehif dawa bitisgo, doo dií goldohii zhą 
biyi’ da, ndi yunáásyu goldoh doleelíí ałdó’ biyi’, iłtah 
at'éégo daabizhi' daawojiihii dawa bitisgo sitiigo ayiilaa: 

22 Dawaha yebik'ehgo bilaktPaah nyiné', Ia'íí ínashood 
dawa ya siziigo bitsits'inhii k'ehgo at'éégo aldo' abíilaa, 

23 fnashood dawa, Christ bee dala'à daanliinii, bits'i 


nligo belalzaa, an bee dawa iltah at'éégo layiPiih 





17 That the God of our Lord Jesus 

Christ, the Father of glory, may give 
unto you the spirit of wisdom and reve- 
lation in the knowledge of him: 
. 18 The eyes of your understanding be- 
ing enlightened; that ye may know what 
is the hope of his calling, and what the 
riches of the glory of his inheritance in 
the saints, 

19 And what is the exceeding greatness 
of his power to us-ward who believe, 
according to the working of his mighty 
power, 


20 Which he wrought in Christ, when 
he raised him from the dead, and set 
him "at his own right hand in the 
heavenly places, 

21 Far above all principality, and 
power, and might, and dominion, and 
every name that is named, not only in 
this world, but also in that which is to 
come: 

22 And hath put all fAings under his 
feet, and gave him £o be the head over 
all things to the church, 

23 Which is his body, the fulness of 
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CHAPTER 2 

1 Begoz'aaníi doo bikískeh adaanoht'ee dahíí bee, ła’ íí 
nohwinchg!í bee nanesona' n'dà' Bik'ehgo'ihi"nan nàdaa - 
hoh'na'go ánohwilaa; 

2 Nohwinchg'íi biyi’ ni'gosdzàn bika’ àgot'eehíi zh 
bech'ígot'i^'yü bikísk'eh hohkaah ni’, spirits daanchq'ii bi- 
nanta', àn Bik'ehgo'ihi'nan doo daidits’ag dahii bitahyu 
na'iziidii bikisk'eh hohkaah ni’: 

3 Néé ałdó’ lahn' bitahyu nahiikaini' nohwi'at' nchQ"- 
go hat'finif bikísk'eh adaant'eego, nohwits'í, nohwinatse- 
kees bilgo hat'íiyu àdaant'ee ni’; da'áík'ehgo gosiidliida' 
nchg'go àdaant'ee mii bigha Bik'ehgo'ihi"'nan nohwiniigo- 
dilé'íí nohwich'i! begoz/33 ni', nnee ła’ i àdaat'eehíi k'ehgo. 

4 Áídaà' Bik'ehgo'ihi'pan, bilgoch'oba' ch'ída'izkaadhi, 
dàzhQ bił daanjqg lek'ehii bigha , 

5 Nohwinchg'fi hee nane?na' n' dà? Christ bil dala'à daa- 
siidligo daahii'naago ànánohwidlaa, (bilgoch'oba'íí bee 
hasdahkai;) 

6 Bił dała’ naadihiikaigo ánohwilaa, la'fí Christ biláh- 
yú yaaká'yu nagoz'33gee bit naháatąągo anohwilaa: 

7 Áik'ehgo yunaasyu goldohíi biyi’ Bik'ehgo'ihi'nan Christ 
Jesus biláhyu nohwaa ch'oba'go, bilgoch'oba'fi ch'ída'iz- 
kaadii ch'f?nah aidoliil. 

8 Bik'ehgo'ihi^nan bilgoch'oba'ií bee hasdàhkai, nohwi- 





him that filleth all in all. 


CHAPTER 2 
AD you hath he quickened, who 
were dead in trespasses and sins; 

2 Wherein in time past ye walked ac- 
cording to the course of this world, 
according to the prince of the power 
of the air, the spirit that now worketh 
in the children of disobedience: 

3 Among whom also we all had our con- 
versation in times past in the lusts of 
our flesh, fulfilling the desires of the 
flesh and of the mind; and were by na- 


ture the children of wrath, even as 
others. 

4 But God, who is rich in mercy, for his 
great love wherewith he loved us, 

5 Even when we were dead in sins, 
hath quickened us together with Christ, 
(by grace ye are saved;) 

6 bath raised us up together, and 
made us sit together in heavenly places 
in Christ Jesus: 

7 That in the ages to come he might 
show the éxceeding riches of his grace, 
in his kindness toward us, tbrough 
Christ Jesus. 
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’odląg’ {ï bilàhyu; doo dànohwii àdaaht'ij da: Bik'ehgo'ihi'- 
nan bits'3'd? nohwaa hi'ne'hi at'ée: 

9 Doo nohwinasdziidii bee da, 
nnee ła? ída'odlií hileeh. 

10 Bik'ehgo'ihi'nan nanohwik'ida'iziidti daandliji, Christ 
Jesus biláhyu nit'eego ànadaahiit'ijl doleełgo ànohwilaa, 
áik'ehgo bikísk'eh hiidaat doleelgo Bik'ehgo'ihi'nan nohwà 
ngonlchij lék". 

11 ÁÍ bigha dii bénádaalniih, doo Jews daanohlij dago 
daagosolii, circumcise* adaabi' deszaahíii, doo circumcise 
ádaanohwi'deszaa dahi daanohwilnii, àí circumcisionhíi 
nnee bigan zh4 bee kots'í nabik'ísdziidi; 

12 Áidà' Christ doo bídaagonolsi da ni’, nanid?? daa- 
nohliigo doo Israel hat'i'fi daanohtij, da, Bik'ehgo'ihi'nan 
nt'é yee yàngon'à4 n'ií doo nohwii nohwà da ni’, doo hayu 
nohwà ch'ígot'i' da ni’, ni'gosdzán bika’ nahkai ndi Bi- 
k'ehgo'ihi'nan doo bit daanohlij, da ni’: 

13 Lahn' nzaadyü daanohlij ni’, ndi k'adíí Christ Jesus 
bíyéé daasolijgo, Bik'ehgo'ihi^nan bit'ahgo ànàdaanohwiz- 
dlaa, Christ bidilii bee. 

14 Án nohwáà ilch'i?gont'éehfi nlii , da'àn Jews daandliinii 
ła’ í doo Jews daanohłij, dahíi data/à ádaanohwizlaa, łe’ í 
nohwigizhgee bigha ilts'4'zhi! àdaant'ee n'fi k'ihzhi! àyíilaa, 
nohwigizhgee tséé bee iltPinii k'ihzhi' àytüilaahii k'ehgo; 


aik'ehyügohii dànko 





8 For by grace are ye saved through 


faith; and that not of yourselves: if is the 
gift of God: 

9 Not of works, lest any man should 
boast. 

10 For we are his workmanship, 

created in Christ Jesus unto good works, 
which God hath before ordained that we 
should walk in them. 
, 11 Wherefore remember, that ye being 
in time past Gén'tiles in the flesh, who 
are called Uncircumcision by that which 
is called the Circumcision in the flesh 
made by hands; 


12 That at that time ye were with- 
out Christ, being aliens from the com- 
monwealth of Ís'ra-él, and strangers 
from the covenants of promise, hav- 
ing no hope, and without God in the 
world: , 

13 But now, in Christ Jesus, ye who 
sometime were far off are made nigh by 
the blood of Christ. 

14 For he is our peace, who hath 
made both one, and hath broken down 
the middle wall of partition between 


us; 
15 Having abolished in his flesh the en- 
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15 Begoz'aanií biyi’ iłtah at'eego bikisk'eh ádaante mí 
bighą ilk'edaadin'nii n'íí Christ bits'í bee K’ihzhi? áyíűaa; 
àidi nnee naki n'íí dala'à ànáyiidlaahíí k'ehgo néé Christ 
bee dala'à anànohwidlaa, àík'ehgo nkegohen'33 nágosdlii, 

16 Née naki hat'i' f daandlij, n'íí tsi/ilna'àhi biláhyu da- 
laà'à daasiidligo, Bik'ehgo'ihi'nan bil k'íí nádaasiidlii, 
aik'ehgo ilk'edaadin'nii n'ií 331 bengonyàà: 

17 Nzaadyu daanohlij, mii, ithànégo daandlihíi bitgo 
Jesus nkegohen'áanií yaa nohwit nagolni'go nyàá. 

18 Án bigha daanohwigha Holy Spirit dala'àhi biláhyú 
nohwiTaa bich'i' ha'ahiikahgo ha'agot'i'go nohwá alzaa. 

19 Ái bighą k'adíi doo łahdŶ nnee daanohlij da, doo 
nnee lahgo hat'i'i daanohlii da, aida’ nnee Bik'ehgo'ihi'nan 
bahadaadeszaahíi bit dala'à hat'i'i daasolii, Bik'ehgo'ihi'- 
nan bichggháshe daasolii; 

20 Jesus binadaal'a'à la'íí Bik'ehgo'ihi'nan binkáayu 
nada'iziid n'ií kih bitPàah Iedn'aahií k'ehgo daanlijigo, bi- 
k?’ nohwi'dest?'ihíi k'ehgo ádaanoht'ee, Jesus Christ dabií 
hágon'àágee tséé dantsé si'àni nliigo; 

21 Án biláhyu dàgoz'33 nt'ééego ladaasnilgo alne’, no- 
hweBik'ehn bilahyu godiyihgo kih biyi’ da'ch'okaahíi goleeh: 

22 Án bilahyu nohwii aldó' itah nohwi'destl'i, Bik'eh- 
go'ihi^nan yiyi’ ngoléehíi bigha agolne', Holy Spirit bilàhyu. 


CHAPTER 3 
l Ái bigha shíi Paul, Jesus Christ bigha, ła’ Í nohwii 





mity, even the law of commandments 
contained in ordinances; for to make in 
himself of twain one new man, so mak- 
ing peace; 

16 And that he might reconcile both 
unto God in one body by the cross, hav- 
ing slain the enmity thereby: 

17 And came and preached peace to 
you which were afar off, and to them 
that were nigh. 

18 For through him we both have ac- 
cess by one Spirit unto the Father. 

19 Now therefore ye are no more 


Strangers and foreigners, but fellow citi- 
zens with the saints, and of the house- 
hold of God; 

20 And are built upon the foundation 
of the apostles and prophets, Jesus 
Christ himself being the chief corner 
stone; 

21In whom all the building fitly framed 
Lippe groweth unto a holy temple in 

e Lord: 

22 In whom ye also are builded to- 
gether for a habitation of God through 
the Spirit. 
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aldó' doo Jews daanohtij, dahíi nohwighg ha'ásitii, 

2 Bik’ ehgo' ihi'nan bilgoch'oba' íi nohwit ch' nah ashle'- 
go shaidin'áànii ba? ikodaanohsi, làn shi; 

3 Doo bígozi da ni shit ch'fnah ayiilaago shit ígoziid; 
(iłk’ida’ ayghágo nohwich'i! bek'eshiilchíigo nohwit nago- 
sisni' ni’; 

4 Ái daahohshíigee Christ ye'at'ééhii doo bígózi da mí 
bígositsiidíi nohwii bídaagonolsi, doleet,) 

5 Ái doo áníidà goldohii biyi’ ni'gosdzàn bikà? nnee 
doo hwaha bit ch'? nah àdaalne' da ni’, dida’ k'adii Bik'eh- 
go'ihi'nan binadaal'a'à Ia/íí binkaayu yádaalti' í daadilzi- 
hií Holy Spirit bee bil ch/? nah àdaagoszaa; 

6 Doo Jews daanlij, dahii, Jews daanliinií biłgo Bik'eh- 
go'ihi'nan bits' d? üsoteehff dala! daabíyéé doleet, dala? 
Christ bił dala'à daanliigo bits'í dala'à daanlij doleet, 
la'íí Bik'ehgo'ihi'nan Jews daanliinii yángon'ááníí Christ 
bilàhyu yati’ baa gozhoni bee doo Jews daanlij dahíí ałdó’ 
daabíyéé doleelgo bił ch'fnah àdaagoszaa: 

7 Áiyati' baa gozhoni baa yashti'go Ashi'delzaa, Bi- 
kehgo’ihi’nan biłgochoba’íí shaa yiné’ í bee, binawodti 
shinkàáàyu na 'iziidgo. 

8 Nnee Bik'ehgo'ihi'nan bàhadaadeszaahii" doo ízisgo 
at'éé dahíf dawa shi dàbich'i'gee siitíi ndi doo Jews daa- 
nlii dahii bitahyü Christ bee nohwiyaa daagozhoóoníí doo 





CHAPTER 3 
SE this cause I Paul, the prisoner 
of Jesus Christ for you Gén'tiles, 

2 If ye have heard of the dispensation 
of the grace of God which is given me to 
you-ward: 

3 How that by revelation he made 
known unto me the mystery; (as I wrote 
afore in few words; 

4 Whereby, when ye read, ye may un- 
derstand my knowledge in the mystery 
of Christ,) 

5 Which in other ages was not made 
known unto the sons of men, as it is now 


revealed unto his holy apostles and 
prophets by the Spirit; 

6 That the Gén'tiles should be fellow 
heirs, and of the same body, and par- 
takers of his promise in Christ by the 
gospel: 

7 Whereof I was made a minister, ac- 
cording to the gift of the grace of God 
given unto me by the effectual working 
of his power. 

8 Unto me, who am less than the least 
of all saints, is this grace given, that 
I should preach among the Gén'tiles 
the unsearchable riches of Christ; 
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bígonolsiih at'éé dahíí baa yashti'go Bik'ehgo'ihi'nan bił- 


goch'oba'fí shaa det'33; 


9 La'ii Bik'ehgo'ihi'nan Christ biláhyu dawa ayiilaahif, 
ni'gosdzàn alzaadf yushdi?? godezt'i'go ngonlchíínii doo 
bígozigo ayiisi da n'íi, hagot'éégo at'éehií shíí nnee dawa 
bit ch'?pah ashte'go shaa det33: 

10 Áfk'ehgo ínashood dawa Christ bee dala'à nlíni bi- 
lahyu spirits binadaant'a'iíi Ia/fí binawodii yaaka'yu na- 
goz'33gee Bik'ehgo'ihi'nan bigoya! iktah at'ehi yídaagolsi, 


doleet, 


11 Ái dahazhi! goz'àni Bik'ehgo'ihi'nan yengon'aaànii 
bik'ehgo Tayiilaa, Christ Jesus nohweBik'ehn biláhyu: 

12 Án daahohiidla33g0 doo daasiite'go da, doo nídaahiil- 
dzidgo da Bik'ehgo'ihi^nan bich'i' ha'áhiikahgo nohwa ha- 


'agot'i'. 


13 Áik'ehgo nohwigha goyéégo shich'i! nagoyaahii bigha 
doo hayaa adaanoht'ee da le’, àí bee làn da'nohlii,. 
14 Díinko bigha Jesus Christ nohweBik'ehn biTaa bich'i? 


hishzhiizh, 


15 Án bichaghàáshe yaaka'yu daagoliinii hik'e ni? bika'- 
yu daagolífinii dawa bee daaholzéhi, 

16 Da'àn izisgo ye'at'éhi ch'ída'izkaadhii bik'ehgo bi- 
Spirit bee nohwiyi'siziinii nalwodgo nohwà aile’ doleelgo 


nohwá daahoshk33h; 


17 Nohwi'odla? bee Christ nohwijii biyi’ yune’ golíi le’; 





9 And to make all men see what is the 
fellowship of the mystery, which from 
the beginning of the world hath been hid 
in God, who created all things by Jesus 
Christ: 

10 To the intent that now unto the prin- 
cipalities and powers in heavenly places 
might be known by the church the mani- 
fold wisdom of God, 

11 According to the eternal purpose 
which he purposed in Christ Jesus our 
Lord: 

12 In whom we have boldness and ac- 


cess with confidence by the faith of him. 

13 Wherefore I desire that ye faint not 
at my tribulations for you, which is your 
glory. 

14 For this cause I bow my knees unto 
the Father of our Lord Jesus Christ, 

15 Of whom the whole family in heaven 
and earth is named, 

16 That he would grant you, according 
to the riches of his glory, to be strength- 
ened with might by his Spiritin the inner 


man; 
17 That Christ may dwellin your hearts 
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áik'ehgo iP'ijóonfí bee nohwikeghad golíigo nidzilgo soziigo, 
18 Nohwii ínashood dawa bilgo Christ biPijooníi nani- 
god, ts'Pnangod?, ts'ídagodi, ts'íyaago ádaahosahíí 


bee nohwit bígozi, doleeigo; 


19 La'íí Christ biPijoonii, be'ígozi yitis nel33 ndi, bí- 
daagonolsi doleelgo, àík'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan ye'at'éhi 
dawa bee àdaanoht'ee doleelgo nohwá da'oshkgah. 

20 Daahókeedii ła’ íí natsídaahiikeesii dawa bii zh4 yi- 
tis nel’ąągo dile’, binawodi nohwiyi' na'iziidhii k'ehgo, 

21 Dabii zh4 Christ Jesus bilahyu, goldohii dawa biyi’, 
ínashood daanliiníf dawa ya'ihédaanzigo daayidnisi, do- 
leel, doo nnágont'i'go da. Doleelgo at'éé. 

CHAPTER 4 

l Áík'ehgo shíí, nohweBik'ehn bigha ha'àsitíinii nàno- 
hwoshkąąh, nohwika ànniidíi bikísk'eh nłdzilgo hohkaah le’, 

2 Ídaa daagoch'iyotba'go, nohwijti yune’ isht'egodnt'éé- 
£o, nzaad bādaagohoh’aał le’, lii daanohjQogo ilch'i' ha- 


dag àdaanoht'ee le’; 


3 Holy Spirit bee dala/à adaanolsigo ilch'i'gont'éehii 
be'ádaanoht'ee doleelgo nyeego nabik'ída'ohsiid. 

4 Christbilàhyu dala'à daanohtiji, Holy Spirit ałdô’ da- 
1aà'á, da'áík'ehgo ałdó’ daanohwigha ihi?naa doo ngonel33 
dahií ndaahotii doleelgo nohwíka ànniid; 

5 NohweBik'ehn dala'à, nohwi'odlg! dala?/à, nohwibap- 





by faith; that ye, being rooted and 


grounded in love, 

18 May be able to comprehend with all 
saints what is the breadth, and length, 
and depth, and height; 

19 And to know the love of Christ, 
which passeth knowledge, that ye might 
be filled with all the fulness of God. 

20 Now unto him that is able to do ex- 
ceeding abundantly above all that we 
ask or think, according to the power that 
worketh in us, 

21 Unto him be glory in the church by 
Christ Jesus throughout all ages, world 


without end. Amen. 


CHAPTER 4 
I THEREFORE, the prisoner of the 
Lord, beseech you that ye walk 
worthy of the vocation wherewith ye are 
called, 

2 With all lowliness and meekness, 
with long-suffering, forbearing one an- 
other in love; 

3 Endeavoring to keep the unity of the 
Spirit in the bond of peace. " 

4 There is one body, and one Spirit, 
even as ye are called in one hope of your 
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tism dała’, 

6 Bik'ehgo'ihi'nan dala'à, daanohwigha nohwiTaa, án 
dawa yitisgo nlíni, dawa yii nlíni, daanohwigha nohwiyi' 
golini. 

7 Bik'ehgo'ihi/nan bilgoch'oba'ií iXtah at'éhi dala'à daa- 
ntijgee nohwaa daizné', Christ nohwaine'ifí k'a'áholgago. 

8 Áik'ehgogadi'nii, W3'yu bit onágodzaadà' isnàh daa- 
nlii n'ií 133go yàdih onàdzaago, nnee yaaka'dfgo yaa daa- 
godez'33 lek'e. 

9 (Wa'yu bit onàgodzaa ch'iniiyugo, Iahn' aíd? ni'gos- 
dzàn yuyaa bił nkegonyahi làn shi. 

10 Bił nkegonyaahii da'/àn yaaka'yuhii nzaadyu dábiti- 
séyu bit onàgodzaahi at'éé, 33! laile' doleethií bigha.) 

11 Bik'ehgo'ihi'nan nnee yaa daizné'íi iłah àdaat'ee: 
ła’ binal'a'à daanlijgo yaa daagodez/33; ła?’ binkaàyu na- 
da'iziidgo; ła? yati? baa gozhoni yaa nadaagolni'go; ła’ í 
ła’ ínashood yinadaadez'iigo bił ch'ídaago'aahgo; 

12 Ínashood hadaadeszaago nł’éégo Bik’ehgo’ihi’nan yà 
nada'iziid doleelgo, yati? baa gozhoni baa na'goni' doleet- 
go, ła’ ínashood dawa Christ bits'í nliinii nldzilgo a- 
daile'go baa daagodest'33: 

13 Áfk'ehgo daanohwigha nohwi'odla! bee dała’a daa- 
hiidleeh, Bik'ehgo'ihi'nan biYe! nit'éégo bídaagonlziih, 
nnee bàyán hileehii k'ehgo née Christ bits'í daandliigo 


calling; . ! 

5 One Lord, one faith, one bapinm, 

6 One God and Father of all, who is 
above all, and through all, and in you all. 

7 But unto every one of us is given 
grace according to the measure of the 
gift of Christ. 

8 Wherefore he saith, When he as- 
cended up on high, he led captivity cap- 
tive, and gave gifts unto men. 

9 (Now that he ascended, what is it 
but that he also descended first into the 
lower parts of the earth? 


10 He that descended is the same also 
that ascended up far above all heavens, 
that he might fill all things.) 

11 And he gave some, apostles; and 
some, prophets; and some, evangelists; 
and some, pastors and teachers; 

12 For the perfecting of the saints, for 
the work of the ministry, for the edify- 
ing of the body of Christ: 

13 Till we all come in the unity of the 
faith, and of the knowledge of the Son of 
God, unto a perfect man, unto the meas- 
ure of the stature of the fulness of 
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án bee bàyàn daahiidleehgo Christ ye’atééhíí dawa be?à- 
daant'eego daahiidleeh: 

14 Doo dayüweh chaghashé daanlijhii k'ehgo àdaant'ee 
da le’, iłtah at'éégo ilch'ígotaahii bee doo ilts'g" nohwit 
anagoyol da le’, nnee nadaach'ahi leda'itchoogo itch'idaa- 
go'aahií yee nohwika daadihesbih, k'izé'daanohwidilteeh 
hádaat'iinfi, aí doo idaayilts'33 da le’; 

15 Áida' rit daanjoggo da'anii agot'eehfi bee yádaahiilti' 
le’, kotsits'in kots'í yebik 'ehíí k’ ehgo Christ nohwebik'eh- 
go bil dala'à daandleehgo an biláhyu daanidzeet le’: 

16 Nohwits'i 13320 ilghadaadit'33hii ta’ Ñ its'id bee daa- 
totg íí gól, dawa nit'éégo nadaatidziidyügo nit'éégo daa- 
ndzeeł, ágát'éégo néé Christ bits'íhií daandliigo dabíí bee 
daałóntg’, ła’ Í tit daanjoonii bee néé Christ bits’ fí daa- 
ndliinií nchaa daahiidleeh. 

17 NohweBik'ehn bilàhyu hasdziihgo gànohwildishnii, 
Kod? godezt'i'go doo Jews daanlij dahií da'ílínégo natsí- 
daakeesgo hikaahfi k'ehgo doo hohkaah da le’, 

18 Binatsekeesii yee doo daago'ii da, doo bit ídaagozi, 
dahíi bighg Bik'ehgo'ihi'nan bits'à'd?? ihi'naahíi yits'g?zhi/ 
ádaat'ee, ijt biyi’ chagotheet benagoz'aahíi bigha: 

19 Bij ntPiz silijgo nchQ'ii doo yich'i! t'3azhi! adaa- 
tee dago yaa àdaadest* aa, ncho'go ánadaat'ijMi zhą bil 


daanlt'ee daasiliji. 





Christ: 

14 That we henceforth be no more chil- 
dren, tossed to and fro, and carried 
about with every wind of doctrine, by the 
sleight of men, and cunning craftiness, 
whereby they lie in wait to deceive; 

15 But speaking the truth in love, may 
,g£row up into him in all things, which is 
the head, even Christ: 

16 From whom the whole body fitly 
joined together and compacted by that 
which every joint supplieth, according 
to the effectual working i in the measure 
of every part, maketh increase of the 


body unto the edifying of itself in 
love. 

17 This I say therefore, and testify in 
the Lord, that ye henceforth walk not as 
other Gén'tiles walk, in the vanity of 
their mind, 

18 Having the understanding dark- 
ened, being alienated from the life of 
God 'through the ignorance that is in 
them, because of the blindness of their 
heart 

19 Who being past feeling have given 
themselves over unto lasciviousness, to 
work all uncleanness with greediness. 
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20 Áida’ nohwihii àgagot'eehíi doo Christ bits'ga^d? bi- 


daago? 33 da; 


21 Da'anii ba'ikodaanohsi, lek'eyügo, Jesus biláhyu da- 
"anii agot'eehíi nohwit ch'ídaagoz'33 lek'eyugo: 

22 Doo aníidà' ncho'íí be'ádaanoht'ee n'ií yó'odaago- 
doh'aah, àík'ize'iditteehgo nchq'ii zhà hat'igo da'ílíi hileeh; 

23 Nohwinatsekeesii, nohwiyi'siziinii bilgo aniidego 


nohwa ànàolne'; 


24 Ániidégo be'àdaanoht'eehii ádaagohdle', àí Bik'eh- 
go'ihi"nan k'ehgo dábik'ehyü àt'eego 1la'íí da'anii dilzihgo 


alzaa. 


25 Áik'ehgo Iéda'oIchoohfi yo'odaagodoh'aah, dala'à noh- 
tijgee nohwit'ahd?? daagolíinii da'anii ágot'eehíiyee lit na- 
daagolni': nnee bits'í dala'à ndi 133yu henlàahii k'ehgo 
née iłah at'éego adaant'ee ndi dałaʻd hahiit’i’. 

26 Dahagee hadaashohkeegee dénchQ'égo agot'eehii yeh 
noholt'é' hela’: hadaashohkeehit bit ya'aí owah hela’: 

27 Ch'iidn nant'àn doo bà goz'33go adaagonolsi, da le’. 

28 Hadín in'ijhíí doo dayuweh in'ijh da le’: áídà? dabiíi 
bigan yee nit'éégo na'iziid le’, hadín nt'é yídih nliinii ła? 


yaa yine’ doleethii bigha. 


29 Yati’ ncho'ií doo ła? nohwize'd?? behagohigháh da le’, 
aid?’ yati? nHK'éhi zh4, hadag ádaakole’ doleelgo, hadii 
daidits'agii bee biyaa gozhQq doleethit bigha. 


20 But ye have not so learned Christ; 

21 If so be that ye have heard him, and 
have been taught by him, as the truth 
is in Jesus: - 

22 That ye put off concerning the 
former conversation the old man, which 
is corrupt according to the deceitful 
lusts; 

23 And be renewed in the spirit of your 


mind; 

24 And that ye put on the new man, 
which after God is created in righteous- 
ness and true holiness. i 

25 Wherefore putting away lying, speak 





every man truth with his neighbor: for 
we are members one of another. 

26 Be ye angry, and sin not: let not the 
sun go down upon your wrath: 

27 Neither give place to the devil. 

28 Let him that stole steal no more: 
but rather let him labor, working with 
his hands the thing which is good, 
that he may have to give to him that 
needeth. 

29 Let no corrupt communication pro- 
ceed out of your mouth, but that which 
is good to the use of edifying, that it may 
minister grace unto the hearers. 
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30 Bik'ehgo'ihi'nan biHoly Spirit doo bił gozhqQ dago 
doo àdaanolsi, da le’, àn bee nohwiká'iskal, ch'ínànohwi'- 
niii bijüzhi'. 

31 Nohwit daagoshch'iihií, nohwinágochiijhii, hadaa- 
shohkeehíi, hagoldohíí, ncho'go yàdaalti'fi, 1a^fi da'oh'ni"- 
go natsidaahkeesii dawa bee nohwits'" gonoghah: 

32 Laadaach'ohba! le’, laatedaaht'ii le’, Bik'ehgo'ihi'- 
ndn Christ bighg nohwinchg'híi bigha nohwaa nàgodez/33- 
hii k'ehgo nohwii a1dó' laa nàdaagodenoht'aah le’. 


CHAPTER 5 

l Áik'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan bichggháshe bit daanzhoni- 
hí daanohtiigo Bik'ehgo'ihi'nan beda'oPii; 

2 Christ bit daanjgghii k'ehgo tit daanohjoggo hohkaah, 
án tikggolchinii Bik'ehgo'ihi^nan daach'okgghgo baa hi'ne'- 
híí k'ehgo zesdiigo Bik'ehgo'ihi'nan nohwà ya'àdet'33. 

3 Áídà' nant'i' na'idaahii, nchq'go natsits'ikeesii, da- 
wahá dayuwehégo ídahach'it'iinfí, dala'à ndi doo bída'otl- 
tah da, ínashood Bik'ehgo'ihi'nan bá hadaadeszaago doo 
ágadaat'ij bikeh da; 

4 ILkohgo yati'ií, yati? da'ílínehii, dawahak'e ach'iniihíi 
doo àdaadohnii bikeh da: aida’ Bik'ehgo'ihi'nan ahíiyi'e 
daabildohniigo nit'ée. 

5 DÍ bídaagonolsi, hadín nant'i? naghaahii, ncho'go a- 
tééhíí, dawahà dayüwehégo ídàhát'iíínii, àí da'ílíné daa- 





30 And grieve not the Holy Spirit of 
God, whereby ye are sealed unto the 
day of redemption. 

31 Let all bitterness, and wrath, and 
anger, and clamor, and evil Speaking, 
be put away from you, with all malice: 
32 And be ye kind one to another, ten- 
der-hearted, forgiving one another, even 
as God for Christ's sake hath forgiven 
you. 


CHAPTER 5 


E ye therefore followers of God, as 
dear children; 


2 And walk in love, as Christ also hath 
loved us, and hath given himself for 
us an offering and a sacrifice to God for 
a sweetsmelling savor. 

3 But fornication, and all uncleanness, 
or covetousness, let it not be once 
named among you, as becometh saints; 
.4 Neither fithiness, nor foolish talk- 
ing, nor jesting, which are not conven- 
ient: but rather giving of thanks. 

5 For this ye know, that no whore- 
monger, nor unclean person, nor covet- 
ous man, who is an idolater, hath any 
inheritance in the kingdom of Christ and 
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yokaghif, an Christ bilaXl'ühgee begoz'aanii, da'áí Bi- 
k'ehgo'ihi'nan bilaktf'ahgee begoz'aanii doo itah bíyéé da 


doleeł. 


6 Dahadin biyati" da'ílinéhii izanolt'é! hela’: 


aí bighą 


dabit zhà daabik'ehií Bik 'ehgo'ihi^nan biniigodile'íi yika'- 


zhi? aile’. 


7 Áik'ehgo agádaat'eehíí doo itah daanohlij da le’. 

8 Lah chagołheeł zhinéé daanohlij, ni”: k'adyugo nohwe- 
Bik'ehn binkaayu idindlaad zhinéé daasolij: àfk'ehgo go- 
tíni biyi’ hikahii k'ehgo hohkah; 

9 (Holy Spirit nnee nayik'i'iziidyugo, nit'éego ágot'ee- 
híj, dàbik'e ehyü agot 'eehif, la'íí da'aniigo agot'eehtfi biyi’ 


beso 33go aile';) 


10 NohweBik'ehn hant'é bit goyilshQg doleelii bídaago- 


nolsiih. 


11 Doo chagolheel zhinéégo da'ílínégo ànadaat'iilhii 
k'ehgo ànàdaaht'iil da, aida’ aganagot'iilii nnee bil ch'f?- 


nah àdaanolsigo bígozi le’. 


12 Nagont'i'yü ànádaat'ijhi bích'iktahyugo ndi bik'ee 


ídaayagosi. 


13 Dawaha ch'??nah alzaahii idindlaadii bee bígozi: da- 
wahā hit'iinfi idindlaadii bee hit'ii. 

14 Áik'ehgo ganíigo dahgoz'33, Ihoshii, ch'ínandzíid, 
dasíńtsąądľ nàdndàh, Christ nika’ zhi? idindlaadeo àile'. 

15 Hagot'eégo hohkahif baa daagonohsąą, nnee doo daa- 





of God. 

6 Let no man deceive you with vain 
words: for because of these things com- 
eth the wrath of God upon the children 
of disobedience. 

7 Be not ye therefore partakers with 
them. 

8 For ye were sometime darkness, but 
now are ye light in the Lord: walk as 
children of Bight; 

9 (For the fruit of the Spirit is in all 
goodness and righteousness and truth;) 

10 Proving what is acceptable unto the 


Lord. 

11 And have no fellowship with the 
unfruitful works cf darkness, but rather 
reprove them. 

12 For it is a shame even to speak of 
those things which are done of them in 
secret. 

13 But all things that are reproved are 
made manifest by the light: for whatso- 
ever doth make manifest is light. 

14 Wherefore he saith, Awake thou 
that sleepest, and arise from the dead, 
and Christ shal! give thee light. 
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goy44 dahit doo k'ehgo da, aida’ daagoyáni hikahii k'ehgo 
hohkah, 

16 Dii yolkaaHi biyi’ doo nzhqg dahii zhà begoz'aahíi 
bighą goldohíi ilíigo adaanolsi,. 

17 Ídaa daagonohdz3a le’, nohweBik'ehn nohwa hat’ úni 
bidaagonolsijh. 

18 Wine nohwii nàdaagodolhis hela’, àí déncho'go ko- 
ditteehi at'éé; aída' Holy Spirit nohwee hadaalk'iigo nł- 
dzilgo bee nasozij le’; 

19 Sinií Bik'ehgo'ihi'nan biyati' biyi'd?hi, Bik'ehgo'i- 
hi'nan ba'ihégosinit, ła’ íí inashood biyinii bee ilch'i! da'- 
doh’aał le’, nohwit daagozhQQgo nohwijii biyi'di? nohwe- 
Bik'ehn bich'i? da'doh'aat le’; 

20 Dàbik'ehn Bik'ehgo'ihi^nan nohwiTaa bich'i? dawaha 
ba'ihédaanohsi le’, Jesus Christ nohweBik'ehn bizhi’ bi- 


lahyü; 


21 Bik'ehgo'ihi'nan daadinolsigo daalidohts'ag le’. 

22 Isdzàné daanohliinfi, daanohwikg' daadohts'ag le’, 
nohweBik'ehn daadohts'agii k'ehgo. 

23 Nnee bi'aa ya siziigo bi'aahii bitsits'ini até, Christ 
ínashood dawa yá siziigo bitsits'ini at'ééhií k'ehgo: ína- 
shood daanliinii dawa Christ bits'i nlijgo ai hasda'iinili 


at'eé. 


24 Áik'ehgo fnashood dawa Christ daidits'agii k'ehgo 
isdzàné daanliinii a1dó' dawahā bee biką’ daidits'ag le". 





15 See then that ye walk circumspectly, 
not as fools, but as wise, 

16 Redeeming the time, because the 
days are evil. 

17 Wherefore be ye not unwise, but 
understanding what the will of the 
Lord is. 

. 18 And be not drunk with wine, where- 
in is excess; but be filled with the 
Spirit; 

19 Speaking to yourselves in psalms 
and hymns and spiritual songs, singing 
and making melody in your heart to the 


Lord; 

20 Giving thanks always for all things 
unto God and the Father in the name of 
our Lord Jesus Christ; 

21 Submitting yourselves one to an- 
other in the fear of God 

22 Wives, submit yourselves unto your 
own husbands, as unto the Lord. 

23 For the husband is the head of 
the wife, even as Christ is the head of 
the church: and he is the saviour of the 


ody. 
24 Therefore as the church is subject 
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25 Da'anii fnashood daanliinif 133 ndihíi Christ biláhyü 
dala'à at'éé, Christ àí bit nzhoggo ya'ídet'g3híi k'ehgo nnee 
daanohliinii, daanohwi'aa nohwit daanzhQg le’; 

26 Tübeetaats'idigisii k'ehgo aí inashood dała’d àt'éé- 
hii Christ biyati" yee taayigisgo idáhaididle'hií bigha ya- 
"Ídet'33, 

27 Doo hayu dinojizhgo da, doo hayü baa dahts'idithil- 
go da, dant'éhéta déncho'éhif da'ádih; áídà' dilzihgo, dá- 
nit'éé nt'éégo, bits'g'dindláad silijgo ídaayi'né' doleelhii 
bigha ya'ídet'33. 

28 Da'àgat'éego nnee bi'aa bit daanzhqg le’, dabíi bi- 
ts'íhíi k'ehgo. Hadfn bi'aa bit nzhooníi dabii ídit njoni at'ée. 

29 Nnee doo ła’ dabii bits'í bit neho’ da; aída' nit'éégo 
àyitsigo bił nzhoggo yinádez'ii, nohweBik'ehn ínashood 
dawa dabii bee dala'à nliigo bits'í k'ehgo at'éhi àgàt'éégo 
ayílsi, ; 

30 Néé dala'à dáantijgee Christ ła’ bits?í daandliihii 
bighą, bitsi! hik'e bits'in k'ehgo. 

31 ÁÍ bigha nnee bitaahik'e b44 bilgo yits'? dahdighàh- 
go bi'aa yihiighah doleel, aik'ehgo naki dilt'ee n'if dała’á 
nàdleeh doleet. 

32 Dii dàzhQ doo bígozini at'ée da: Christ hik'e ina- 
shood 133 ndihii Christ bilahyu dała’d at'éhi áldishnii. 

33 Áida' dala'/à daanohtiigee gádaanohwildishnii, No- 





unto Christ, so Zet the wives be to their 
own husbands in every thing. 

Cn ieu Ne no e even as 
st also ioved the church, and gave 

himself for it; s 

. 26 That he might sanctify and cleanse 

it with the washing of water by the 

word, 

27 That he might present it to him- 
self a glorious church, not having 
Spot, or wrinkle, or any such thing; 
but that it should be holy and without 
blemish. 


28 So ought men to love their wives as 


their own bodies. He that loveth his 
wife loveth himself. 

29 For no man ever yet hated his own 
flesh; but nourisheth and cherisheth it, 
even as the Lord the church: 

30 For we are members of his body, of 
his flesh, and of his bones. 

31 For this cause shall a man leave his 
father and mother, and shall be joined 
PE his wife, and they two shall be one 

esh. 

32 This is a great mystery: but I speak 
concerning Christ and the church. 

33 Nevertheless, let every one of you 
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hwi'aa nohwit daanzhqq le’, dabií ídit njgghii k'ehgo; ta’ í 
isdzàneé bika? daayidnisi, le’. 


CHAPTER 6 

l Chagháshe daanohlíni, nohwitaa nohwimaa bilgo daa- 
dohts'ag le’, nohweBik'ehn bit dala'à daanohhijhii bighg: 
agadaanoht'eego nit'éé. 

2 Bik'ehgo'ihi'nan yegos'aanií dawa bitahyüdantse nt'é- 
héta nohwa àdishtiit nohwitnniidiidiinko dahgoz'33, Nitaa 
nimaa bilgo dintsi le’; 

3 Åík’ehgo niyaa gozhQQ doleeł, ni'gosdzàn bik?’ nzaad- 
yu hinnaà doleeł. 

4 Nnee daanohliinií, nohwichagghashe doo bit daadoh- 
tehgo bídaagoyolchij da: aídà? nohweBik'ehn bik'ehgo no- 
hwichągháshé doo dàbik'ehyu àdaat'ee dagee bich'i! yà- 
daalti'go bit ch'ídaagonch'aahgo biholnaa. 

5 Nada'ohsiidii, ni'gosdzàn bika’ bànada'ohsiidii da- 
'ánítyu àdaanoht'ee, daadohttidà' nohwiini" dahghgo, no- 
hwijií da'at'éhé bee, Christ bà nada'ohsiidhíi k'ehgo; 

6 Doo bànada'ohsiidii binadzahgee zhà àgadaanoht'ee 
da, doo nnee bit daagonotshgQhii zhà bigha da; aida? Christ 
bànada'ohsiidií daanohłijgo nohwijííd?  Bik'ehgo'ihi'nan 
dahát'ífyü àdaanoht'ee; 

7 Nt'éhéta ádaaľiiníí Bik'ehgo'ihi'nan bà ádaaPiihii 
k'ehgo nohwit daagozhQQgo àdaal'ii, doo nnee bà ádaaP ij- 





in particular so love his wife even as children to wrath: but bring them up in 
himself; and the wife see that she rever- the nurture and admonition of the Lord. 
ence her husband. 5 Servants, be obedient to them 


that are your masters according to 

CHAPTER 6 the flesh, with fear and trembling, 

in singleness of your heart, as unto 
ist; 

6 Not with eyeservice, as menpleasers; 
but as the servants of Christ, doing the 
will of God from the heart; 

7 With good will doing service, as to 
the Lord, and not to men: 


(Ot Obey your parents in the 
Lord: for this is right. 
.2 Honor thy father and mother; which 
is the first commandment with promise; 
3 That it mav be well with thee, and 
thou mayest live long on the earth. 
4 And, ye fathers, provoke not your 
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hií k'ehgo da: 


8 Dii bídaagonotsi, nnee nlt'éego adzaayugo, Bik'ehgo- 
'jhi'nan da'àik'ehgo nlt'éégo bich'i? nahiniil, isnáh nliinii 


dagohii doo isnàh nlij dahii. 


9 Nohwiií nant'àn daanohhinii, nohwá na'iziidii da'aí- 


k'ehgo bich' àdaanohtee le’, doo dayüweh 
goyeégo bee nadaagoh'aa da: nohwii aldo' 
nohwiNanta' yaakaà'yu golii bídaagonolsi,; 
an doo nnee iPanigo yaa natsekees da. 


10 Ike'yühif, shik'fiyu, 


nohwe Bik'ehn dàk'a'at'éhi bi- 
nawodii bee nldzilgo nasozij. 
11 Besh diyáge Bik'ehgo'ihi'nan no- 
hwaine'íi dawa adaagohdle', ch'iidn 
nant'àn nohwich'i? nach'aagee nidzilgo 


nasozii doleelhii bighg. 


12 Doo nnee daanliinii bichi nadaa- 
gonlkaad da, áídà' spirits binadaant'a'ít, 
binawodii, díi ni'gosdzàán bikà' chagol- 
heel binadaant'a'ii, ł2 í spirits daa- 
nchq'fí yudahyu gólíni bici nadaa- 


gonlkaad. 


13 Áí bigha bésh diyage Bik'eh- 
go'ihi^nan nohwaine'fi dawa adaa- 
gohdle', nagontfogii bijii nasoziji g 
doleeihíi bigha, aík'ehgo 331 àdaa- 














8 Knowing that whatsoever good thing 
any man doeth, the same shall he re- 
ceive of the Lord, whether he be bond 
or free. . 

9 And, ye masters, do the same things 
unto them, forbearing threatening: 
knowing that your Master also is in 
heaven; neither is there respect of per- 
Sons with him. : 

10 Finally, my brethren, be strong in 
the Lord, and in the power of his 


might. 

11 Put on the whole armor of God, that 
ye may be able to stand against the wiles 
of the devil. 

12 For we wrestle not against flesh and 
blood, but against principalities, against 
powers, against the rulers of the dark- 
ness of this world, against spiritual 
wickedness in high Places. 

13 Wherefore take unto you the whole 
armor of God, that ye may be able to 
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Solaago tah nasozii doleel. 

14 Da'anii àgot'eehii bee nohwizis àdaagohdle'go naso- 
zii, ła’ Í dábik'ehyü ágot'eehii bee bésh nohwitil nazta3go 
ádaagohdle'; 

15 Yati’ baa gozhóni bee nkegohen'jghií nohwikee bee 
hadaadeszaa le’; 

16 Da'itiséyü nohwi'odla' bee nohwinadih dahdaadohtijh, 
ài bee k'aa' diXthi'i ch'iidn nant'án yidilt'ohif daanoltsees 
doleet. 

17 Áidi bésh ch'ah bee hasda'ildéhi ádaagohdle', ła’ í 
bésh be'idilttishé Holy Spirit nohwainé'ii dahdaadohtiih, 
àí Bik'ehgo'ihi'nan biyati'hi at'éé: 

18 Holy Spirit biláhyü dàda'ohkgah nt'éé, nohwijiidi? 
dahot'éhé bee da'ohkgahgo Bik'ehgo'ihi'nar bída'dohkeed, 
daadeh'iigo ínashood dawa doo hagee ngont'i?go da bá da- 
'ohkaah; 

19 Shií aldó' shá da'ohkgah, Bik'ehgo'ihi'nan yati’ shi- 
zayiniit le', doo siste? dago yati? baa gozhoni biyi'di? doo 
bigozi da n'íf ch'f'nah ádaashle' doleelgo, 

20 Shíi, yati? baa gozhoni bee nagoshni'go shi'dol'aad- 
hif bighg dahshi'desti'oogo ha'ásítíi; doo siste’ dago dā- 
yashti' le’ateehií k'ehgo yashti' doleet shá da'ohkaah. 

21 Hago ànasht'iiHí la'íÍ hago ánsht'eehíf bidaagonolsi, 
doleelgo Tíkikas, nohwik'isn nohwil daanzhoni, begon- 
dlijgo nohweBik'ehn yàna'iziidi, dawa yaa nohwit nagolni' 
SUDORE MAESTRO FCU cip EE S MPH US Qu 


withstand in the evil day, and having 
done all, to stand. 

14 Stand therefore, having your loins 
girt about with truth, and having on the 
breastplate of righteousness; 

15 And your feet shod with the prepara- 
tion of the gospel of peace; 

16 Above all, taking the shield of faith, 
wherewith ye shall be able to quench all 
the fiery darts of the wicked. 

17 And take the helmet of salvation, 
and the sword of the Spirit, which is the 
word of God: 


18 Praying always with all prayer and 
supplication in the Spirit, and watching 
thereunto with all perseverance and 
supplication for all saints; 

19 And for me, that utterance may be 
given unto me, that I may open my 
mouth boldly, to make known the mys- 
tery of the gospel, 

20 For which I am an ambassador in 
bonds; that therein I may speak boldly, 
as I ought to speak. 

21 But that ye also may know my af- 
fairs, and how I do, Tych'i-cüs, a be- 
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22 Ánnohwich'i/ hitad, hago àdaant'eehií bídaagonolsi, 
doleethii bigha, àfk'ehgo nohwijit yit daagoyitshQg doleet. 

23 IH'fiyu daanlíni ilch'i'gont'ééhíi bee bich'i goz?33 
le’, ta'ií iPijoonií odl2? bilgo aIdó' bee bich'i? goz'33 le’, 
aí dawa Bik'ehgo'ihi'nan nohwiTaa, Jesus Christ nohwe- 
Bik'ehn bilgo bits} dhi at'ée. 

24 Jesus Christ nohweBik'ehn da'anii bit daanzhoonii 
dawa Bik'ehgo'ihi'nan bitgoch'oba!ii bee bich'i? goz'33 le’. 


Doleelgo at'ée. 


loved brother and faithful minister in 
the Lord, shall make known to you all 
things: 

22 Whom I have sent unto you for the 
same purpose, that ye might know our 
affairs, and that he might comfort your 


hearts. 

23 Peace be to the brethren, and love 
with faith, from God the Father and the 
Lord Jesus Christ. 

24 Grace be with all them that love our 
Lord Jesus Christ in sincerity. Amen. 


THE EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE 


PHILIPPIANS 


CHAPTER 1 

l Shif Paul ła’ Timótheus*bilgo Jesus Christ bána- 
idziidíi, ínashood dawa Philippi golzeegee daagolínihii 
bich'i! k'e'iilchii, Ínashood yinadaadez'iinii ła’ Í tedaa- 
tiyehii nit'éégo ayilsinii aldo' bich'i! k'e'iilchii: 

2 Bik'ehgo'ihi'nan nohwiTaa 1a/ii Jesus Christ nohwe- 
Bik'ehn bilgoch'oba/ii 1a’ i bits'g'di? ilch'igont'ééhií bee 
nohwich'i! goz'33 le’. 

3 Dahagee nohwiínáshniihgee nohwigha Bik'ehgo'ihi'nan 
hoshkaa3hn ba'ihénsi, 

4 Dàbik'ehn daanohwigha nohwaà oshkaa3hgee shil go- 
zhQQgo nohwá oshkg3h, 

5 Yati? baa gozhoóni dantsé daadesots'33di dii jiizhi 
bee shich'odaahniigo ngohenyaahíi ba'ihensi; 

6 Dii nit'éégo bígonsi, nohwijii biyi’ nit'éégo nanohwi- 
k'i'iziid nkegonyaahii Jesus Christ nàdàhii bijij 331 laile' 
doleet: 

7 Shijííd? shit daanohshgghii bigha daanohwigha dii 
k'ehgo nohwaa natseskees dabik'eh; h’ astida’ ła’ í yati’ 
baa gozhóni yashti'go bà sízíjda’ shií hike nohwii aldo' 
łahdŶ Bik'ehgo'ihi^ nan bilgoch'oba'ít bee nohwik2 zhi? at'ée. 

8 Jesus Christ bits'?'di?go iPijoonii bee shil daanoh- 





CHAPTER 1 from the first day until now; 
AUL and Ti-mo'the-üs, the servants 6 Being confident of this very thing, 
of Jesus Christ, to all the saints in that he which hath begun a good work 
Christ Jesus which are at Phi-lip'pi, in you will perform it until the day of 


with the bishops and deacons: Jesus Christ: 

2 Grace be unto you, and peace, from 7 Even asitis meet for meto think this of 
God our Father and from the Lord you all, because I have you in my heart; 
Jesus Christ. inasmuch as both in my bonds, and in 

3I thank my God upon every remem- the defense and confirmation of the gos- 
brance of you, pel, ve all are partakers of my grace. 

4 Always in every prayer of mine for 8 For God is my record, how greatly I 
you all making request with joy, long after you all in the bowels of Jesus 


5 For your fellowship in the gospel Christ. 
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shoggo daanohwigha nohwaa ch'ínà nshliinií Bik'ehgo'i- 


hi'nan shá yigolsi. 


9 Dii bigha nohwaá oshk33h, nohwit idaagozigo la'ii daa- 
gonohs33go nohwiPijoonii dàzhgQ ch'ída'izkaadyu nohwà 


bíinàgohidàh; 


10 Áfk'ehgo nit'éégo àgot'eehfi zhà nohwil dábik'eh do- 
leet; a^i nohwijii bił da'aniigo doo nohwaa dahdaagoz'33 
dago daahinohnaa doleel, Christ nàádàhii bijiizhi; 

11 Áik'ehgo Bik'ehgo'ihi/nan izisgo at'ééhii ch'f?nah hi- 
leehgo, la'ií àn ba'ihegozi doleethii bigha dabik'ehyu d- 
daanoht'eego Jesus Christ binawodii bee nit'éégo ànà'ol- 
"iHi an'odaazliigo ànadaaht'ijlgo nohwá oshkąąh. 

12 Shik'íiyü, shich'i? àgodzaahii yati’ baa gozhoni yu- 
náásyu be'ànàgon'3à doleelhii bigha shich'i' ágodzaahii 


bídaagonolsi hasht'ii; 


13 Áfk'ehgo Christ bighg ha'asitiihii silaada ízisgo na- 
nt'àn yànada'iziidii ła’ Í nnee dahot'éhe dádaagolíý nt'éégo 


shídaagolsiid; 


14 Ha'ásitühüi bighg nohweBik'ehn bilàhyu shik'isyu 
daanliinfi ł44g0 bi'odla! daanidzil daasilii, aík'ehgo Bi- 
k'ehgo'ihi'nan biyati da'itisgo doo nédaaldzid dago, ła’ íí 
doo biini? daahgh dago yee yadaalti'. 

15 L33go shídaayésts'g3híi bigha shik'edaanniihgo, da- 
gohíi ilch'i? nadaagontkaadgo nnee ła’ Christ yaa nadaa- 
golni’; la'ihíi nit'éégo shaa natsidaakeesgo Christ yaa 


nadaagolni' : 





9 And this I pray, that your love may 
abound yet more and more in knowledge 
and in all judgment; 

10 That ye may approve things that are 
excellent; that ye may be sincere and 
without offense till the day of Christ; 

11 Being filled with the fruits of right- 
eousness, which are by Jesus Christ, 
unto the glory and praise of God. 

12 But I would ye should understand, 
brethren, that the things which hap- 


pened unto me have fallen out rather 


unto the furtherance of the gospel; — 

13 So that my bonds in Christ are mani- 
fest in all the palace, and in all other 
places; F 

14 And many of the brethren in the 
Lord, waxing confident by my bonds, 
are much more bold to speak the word 
without fear. 

15 Some indeed preach Christ even of 
envy and strife; and some also of good 
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16 Ich'i' nadaagontkaadgo Christ yaa nadaagolni'ii daa- 
zhógo àdaanii, ha'ásití( ndi dayuweh shich'i? nagontlog 


le? daasho'níigo: 


17 Áidà' la'ihií bit daanshgghií bigha Christ yaa nadaa- 
golni’, yati’ baa gozhoni bà siziigo nshi'deltiijhii yídaa- 


golsihii bighą. 


18 Hago'at'éégo àídà'? Doo hago'at'éé da, da'adzaayu 
ndi, daazhógo àdaaniigo ndi, dagohií da'aniigo adaaniigo 
Christ baa na'goni'; àik'ehgo shí shit gozhQQ, laii da- 


yüweh shit gozhQQ doleet. 


19 Nohwi'okaahíí Ia'ii Jesus Christ biSpirit shich'onii- 
híí bee shiyaa gozhQQ doleeigo bígonsi, 

20 Doo ídaayànsdzi da doleel, áídà' doo shiini' háh 
dago shits'í binkáayu Christ ba'ihegosi, n'íí k'ehgo dak'ad 
ndi ba'ihégosi, doleetíí shijfi dawa bee hasht'íigo bika- 
désh'ii, tah hinshnaadà' dagohíi dasiits33 ndi. 

21 Shíi hinshnaayugo Christ bà hinshnaa, dasiitsgayu- 
gohíí ihi'naa doo ngonel'33 dahií hisht'iih. 

22 Dayuweh hinshnaayugo Bik'ehgo'ihi'nan bà na'isiidii 
binest'3' goliíhii k'ehgo dayuweh ídaagowa': aida! hadii 
nàgodish'aahíi doo bígonsi, da. 

23 Dii nakigo goz'aaníi dàzhQ baa natséskees, dahdi- 
shahgo Christ bit hishleehif dàzhQ hasht'ii; àí itisgo shit 


nzhQo: 





will: 

16 The one preach Christ of conten- 
tion, not sincerely, supposing to add 
affliction to my bonds: 

17 But the other of love, knowing that 
I am set for the defense of the gospel. 

18 What then? notwithstanding,-every 
way, whether in pretense, or in truth, 
Christ is preached; and I therein do re- 
joice, yea, and will rejoice. 

19 For I know that this shall turn to 
my salvation through your prayer, an 
the supply of the Spirit of Jesus Christ, 

20 According to my earnest expectation 


and my hope, that in nothing I shall be 
ashamed, but that with all boldness, as 
always, so now also Christ shall be mag- 
nified in my body, whether it be by life, 
or by death. 

.21 For to me to live is Christ, and to die 


is gain. 

22 But if I live in the flesh, this is the 

fruit of my labor: yet what I shall choose 
I wot not. 
, 23 For I am in a strait betwixt two, hav- 
ing a desire to depart, and to be with 
Christ; which is far better: 

24 Nevertheless to abide in the flesh is 
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24 Áidà' dayuweh hinshnaahií itisgo nohwā nzhqQ. 

25 Áík'ehgo díí bigosilsijd, dayuweh hinshnaago daa- 
nohwigha nohwit daagonshlii doleeigo, nohwi'odl2' nldzil- 
go Ia/íí bee nohwit daagozhoogo dayüweh nohwà daagowa- 
híí bee nohwich'odaashnii doleel; 

26 ÁÍk'ehgo nohwaa násdzaahii bighą Jesus Christ bi- 
nkàdyu shaa nohwit daagozhQo doleet. 

27 Dáhagot'éégo shich'i' godeyaayugo, Christ nit'éégo 
baa na'goni* íí bikísk'eh ádaanoht'eego ádaanolsi;: aik'ehgo 
nohwaa niyáàgo nohwish'ii, dagohií doo nohwaa niyàà da 

ndi, dàlelt'eego natsídaahkeesgo la'ií dala'à daanohwii- 
ni? Eo yati? baa gozhoni ch'odlaaníi bà nidzilgo nasoziigo, 
la'íí nldzilgo bà nada'ohsiidgo nohwa'ikonsi. doleet; 

28 Nohwik' edaanniihií doo bedaaldzid da: aí bee díinko 
yídaagolsi, ai da'ílíí daadoleelii ádaat’ ee, nohwihíi has- 
dáhkaihii àdaanoht'ee, àí Bik'ehgo'ihi" nan bits'4'di^hi. 

29 Christ daahohdla33go nohwaa godet, aídà' doo da- 
áí zhà da, bà nohwiniidaagonlt'eégo ałdó’ nohwaa godet'23; 

30 Shi ła’ Í nohwii dàlelt'eego nohwi'odl4' bee nadaa- 


gonlkaad, agat'éego nagonshkaadii daashoh'ij ni’, 


la?^ii 


tah nagonshkaadii sha'ikodaanohsi. 


CHAPTER 2 
1 Áfk'ehgo Christ bił dala'à daandlijhii bee bidag adaa- 
nt'eego, ła’í{ Hl daanjoohíí bee tit goyitshQogo, la'íí Holy 





more needful for you. 

25 And having this confidence, I know 
that I shall abide and continue with you 
all for your furtherance and joy of faith; 

26 That your rejoicing may be more 
abundant in Jesus Christ for me by my 
coming to you again. 

27 Only let your conversation be as it 
becometh the gospel of Christ: that 
whether I come and see you, or else be 
absent, I may hear of your affairs, that 
ye stand fast in one spirit, with one mind 
striving together for the faith of the 
gospel; 


28 And in nothing terrified by your ad- 
versaries: which is to them an evident 
token of perdition, but to you of salva- 
tion, and that of God. 

29 For unto you it is given in the behalf 
of Christ, not only to believe on him, but 
also to suffer for his sake; 

30 Having the same conflict which ye 
saw in me, and now hear to be in me. 


CHAPTER 2 


TES there be therefore any consolation 
hrist, if any comfort of love, if 
any tele bul of the Spirit, if any 


PHILIPPIANS 2 





790 


Spirit bił daandliigo, Iaadaach'oba'go, 

2 Nohwinatsekees dala'à àdaanolsi, dàlelt'eego lil daa- 
nohjQQ le’, dala'ágo natsídaahkees, nohwiini? dala'à le’, 
áí bee shit gozhQQgo adaashinolsi. 

3 Laanahkaihii dagohii itisgo adesoh'nilii doo nohwi- 
tahyu begoZ'33 da le’; aídà? daanohtiigee ídaa daagoch'i- 
yolba'go nnee ła’ nohwitisgo nlt'eégo baa natsidaahkees le’. 

4 Dala'à daanohtiigee doo daanohwíizhà ídaa natsídaah- 
kees da, nnee la'ihií aldo' baa natsídaahkees le’. 

5 Christ Jesus binatsekeesii be'adaanoht'ee le’: 

6 Án Bik'ehgo'ihi"nan nlij ndi Bik'ehgo'ihi'nan yii da- 


la'à nlijgo doo yota? da ni’: 


" Áidaà? aí íts'g?zhi' ayiidlaago kana'iziidhíi àt'échii 
k'ehgo ya'ídet'33go nnee bits'í yee gozlii. 

8 Áidf nnee k'ehgo nyáágo ídaagoch'iyolba'/go Bik'eh- 
go'ihi'nan yikísk'eh at'éégo da'itsaah yune’ ch'ínyáà lék’e, 


tsi'ilna'ahi bika’. 


9 Ái bighą Bik'ehgo'ihi"nan dazhg da'itiseyu binesdaa, 
la'íi hizhiihíí dawa bitisgo at'éhi bizhi? bà àyíílaa: 

10 Áik'ehgo yaaka'yu ła’ Ñ ni'gosdzàn biká'yu, ni'gos- 
dzàn bitfaahyu golíínii aido', dawa bich'i! daahilzhiish 


doleel, Jesus bizhi? hojíigee; 


11 La'ii hadii yadaatti'ii daantiigee Jesus Christ dawa 


T —M————————————————————————ÓÁÓÉÉÉÉLÉL 


bowels and mercies, 

2 Fulfll ye my joy, that ye be like- 
minded, having the same love, being of 
one accord, of one mind. 

3 Let nothing be done through strife or 
vainglory; but in lowliness of mind let 
each esteem other better than them- 
selves. 

4 Look not every man on his own 
things, but every man also on the things 
of others. 

5 Let this mind be in you, which was 
also in Christ Jesus: 

6 Who, being in the form of God, 
thosgur it not robbery to be equal with 

od: 


7 But made himself of no reputation, 
and took upon him the form of a serv- 
ant, and was made in the likeness of 
men: 

8 And being found in fashion as a man, 
he humbled himself, and became obe- 
dient unto death, even the death of the 
cross. 

9 Wherefore God also hath highly ex- 
alted him, and given him a name which 
is above every name: 

10 That at the name of Jesus every 
knee should bow, of things in heaven, 
and things in earth, and things under 
the earth; 

11 And £Aat every tongue should con- 
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yeBik'ehn nlij daanii doleel, Bik'ehgo'ihi'nan nohwiTaa 
ba'ihégosi, doleethíi bighg. 

12 Áifk'ehgo shit daanohshoni, doo dashinaal zhago da, 
ndi k'adit doo shinaàt dada’ ndi, dabik'ehn da'dohts'ag n’ í 
k'ehgo, Bik’ehgo’ihi’nan daadinołsigo daadohtłidgo daano- 
hwii hasdànohwidi' niit ladaahle'go nabik'ída'ohsiid le’: 

13 Bik'ehgo'ihi'nan bil goyilshoonií hàdaaht'ijigo ła’ ï 
be'àdaanoht'eego ànohwilsihii bigha nohwiyi! na'iziid. 

14 Doo nt% bee nadaadoht'ii dago, la'íi doo lahadaa- 
doht&h dago baa nahkai le’: 

15 Áfk'ehgo doo nohwaa dahgosit'àa dahíi ti doo n- 
chQo’go natsídaahkees dahit, Bik'ehgo'ihi'nan bichagháshe 
doo nt'é bigha nohwil daach'iteh dahíí bee ch'nah ídaa- 
dinolzi, nnee daancho'go àdaat'eehiíi la'íí dabii zhà daa- 
bik'ehgo ádaat'eehíí bitahyu ni'gosdzàn bika’ nohwits'g 
dindlaàd; 

16 Yati’ be'ihi'naahii nnee dawa bich'i? bit dahdaadol- 
nih; áfk'ehgo doo ch'éh itah nniyáà dahií bighg, ła’ í doo 
da’ (1ízhi! na'síziid dahíí bighą shit gozhQQ doleet, Christ 
nàdàhií bijii. 

17 Bik'ehgo'ihi'nan nt'éheta baa hi?^ne?híi k'ehgo nohwi- 
^odla! baa hine'dà' shíi baa ídensht'33go shidil aldo' baa 
hiné'yugo, baa shil gozhQo doleel, la'ií daanohwigha no- 


hwa'ashhahd? 


shit gozhQQ doleel. 


18 Da'áíhii bigha nohwii aldó' nohwił daagozhQQ le’, 





fess that Jesus Christ is Lord, to the 
glory of God the Father. 

12 Wherefore, my beloved, as ye have 
always obeyed, not as in my presence 
only, but now much more in my ab- 
sence, work out your own salvation with 
fear and trembling; 

13 For it is God which worketh in you 
both to will and to do of Ais good 
pleasure. 

14 Do all things without murmurings 
and disputings: 

15 That ye may be blameless and 


harmless, the sons of God, without 
rebuke, in the midst of a crooked and 
perverse nation, among whom ye shine 
as lights in the world; 

16 Holding forth the word of life; that 
I may rejoice in the day of Christ, that 
I have not run in vain, neither labored 
in vain. 

17 Yea, and if I be offered upon the 
sacrifice and service of your faith, I joy, 
and rejoice with you all. 

18 For the same cause also do ye joy, 
and rejoice with me. 
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sha'ashhahd? nohwit daagozhgg le’. 

19 Jesus nohweBik'ehn ba'oshiigo dak'dego Timótheus* 
nohwich'i? dish'aa, nohwa'ikodaaniisiihii shil goyilshQg 
doleeihii bighą. 

20 Dzaagee an zhà dala! bił natséskees, àn zhà nohwà 
nlt'ééhfi hat'ii. 

21 La'ihíí dabií nadaabi'dintl'ogíi zh3 yaa natsídaakees, 
Jesus Christ binasdziidii doo yaa natsidaakees da. 

22 Ndihíi Timotheus*nlt'éégo anat'ijjgo bídaagonolsi , 
nnee biye'hií k'ehgo yati’ baa gozhoni itah bee yahiilti'go 
shich'ozpi'. 

23 Hagosha' shich'i' agot'ee doleetíi bígosítsiidgo, da- 
goshch'i  nohwich!i?  dish'aa doleet. , 

24 La'ií shíí aldo' det'ihégo nohwich’i? disháhgo no- 
hweBik'ehn ba'oshHi. 

25 Epaphroditus, shik'isn, bil na'isiidi, la'ii Bik'eh- 
go'ihi'nan bà silàada bil nshlíni, nohwich'i? nàadish'aago 
dabik'eh shi, nsi, àn shich'i' daadisoPa' mi, aík'ehgo ha- 
dí bídih nshiiinfi shaa yihiniilgo shich'ozni. 

26 Án nohwaa ch'ínà silii, la'íí nniihgo ba'ikodaanoh- 
sih bighg biini' 133. 

27 Yoiyahgo npiih ni’, dasdozha dazts33, aídà' Bik'eh- 
go'ihinan baa ch'ozbaad; doo dabíí zhá da, shíí ałdó’ shaa 
ch'ozbaad, doo agàt'éé dayügo doo shił gozhóó dahií da- 
NOSE ALES MINNIE: AND Vi DAMM MPAEE 


19 But I trust in the Lord Jesus to 
send Ti-mo'the-üs shortly unto you, that 
I also may be of good comfort, when 
I know your state. 

20 For I have no man likeminded, who 
will naturally care for your state. 

21 For all seek their own, not the things 
which are Jesus Christ's. 

22 But ye know the proof of him, that, 
as a son with the father, he hath served 
with me in the gospel. 

23 Him therefore I hope to send pres- 
ently, so soon as I shall see how it will 
go with me. 


24 But I trust in the Lord that I also 
myself shall come shortly. 

25 Yet I supposed it necessary to send 
to you E-páph'ro-di'tüs, my brother, and 
companion in labor, and fellow soldier, 
but your messenger, and he that minis- 
tered to my wants. 

26 For he longed after you all, and was 
full of heaviness, because that ye had 
heard that he had been sick. 

27 For indeed he was sick nigh unto 
death: but God had mercy on him; and 
not on him only, but on me also, lest I 
should have sorrow upon sorrow. 
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'jtisego doo shit naagojoQ da doleet ni’. 
28 Áik'ehgo dazhg hasht'iigo nohwich'i'! dePa', nàdaa- 
holtsaagee nohwit daagozhQQ doleet, aik'ehgo shit dà shit 


dégots'iid doleel. 


29 ÁÍ bighag nohweBik'ehn biláàhyü dàzhQ nohwil daa- 
gozhQggo nàdaadolteeh; nnee àgàádaat'eehii daadinolsi; 

30 Án Christ yàna'iziidhii bighg dasdozh4 daztsa33, bi- 
'ihi'na? doo yaa bil goyéé dago, hagot'éégo shich'odaahnii 


doleet n'íí 331 sha àyíílaa. 


CHAPTER 3 
1 Iké'zhi/ go shik'ftyu, nohweBik'ehn bilàhyu nohwił daa- 
gozhQg le". Da'aí baa nohwich'i! k'ena'ishchihti doo shá 
nyee da, nohwií nohwà nzhQq. 
2 Gósék'ehgo daanliinii baa daagonohs33, nchqQ'go and- 
daat'ijlíí baa daagonohsa33, hadíi bikage nailgesii, ła íí 
nohwikágé nadaaholgées daanohwilniihii aldo' baa daago- 


nohs34. 


3 Néé da'anii circumcise àdaabi'deszaahii daandlii, 
Holy Spirit binkàayu Bik'ehgo'ihi'nan daahohiikga3h, Christ 
Jesus zhà baa da'ondlii, danéé nohwi'at'e'ií doo bee ídaa 


da'ohiidlii da. 


4 Áidaà' shif bighane golíigo ida'oshdlii. Nnee ła? nt'é 
yee ída'odlífyugo, shíí itisgo at'éehíi bigha ída'oshdlii: 





28 I sent him therefore the more care- 
fully, that, when ye see him again, ye 
may rejoice, and that I may be the less 
sorrowful. 

29 Receive him therefore in the Lord 
with all gladness; and hold such in 
reputation: 

30 Because for the work of Christ he 
was nigh unto death, not regarding his 
Jife, to supply your lack of service to- 
ward me. 


CHAPTER 3 


INALLY, my brethren, rejoice i” 
the Lord. To write the same things 


to you, to me indeed zs not grievous, but 
for you it is safe. 

2 Beware of dogs, beware of evil work- 
ers, beware of the concision. 

3 For wearethecircumcision, whichwor- 
ship Godin the spirit, andrejoiceinChrist 
Jesus, and haveno confidenceinthe flesh. 

4 Though I might also have confidence 
in the flesh. If any other man thinketh 
that he hath whereof he might trust in 
the flesh, I more: 

5 Circumcised the eighth day, of the 
stock of Ís'ra-él, of the tribe of Benja- 
min, a Hebrew of the Hebrews; as 
touching the law, a Phár'i-sée; 
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5 Gosilíkdi tsebíískg3go circumcise àshi'delzaa ni’, 
Israelite nshtíni, Benjamin hat'i'fi bits'g'di, Hebrew nsh- 
ligo shimaa hike shitaa bitgo Hebrew daanlii ni’; Bik'eh- 
go'ihi'nan yegos'aanii baa yach'iltiyugo bikisk'eh ansh- 
Ueego Pharisee nshlii ni’; 

6 Jews da'okagahií dahot'éhé bee oshkgahií baa yàch'it- 
ti'yügo, Ínashood daanliinii biniidaagonit'éego adaansi, ni’; 
Bik'ehgo'ihi'nan yegos'aaníí bik'ehgo dàbik'ehyu ànsht'ee- 
híí baa yàch'ilti'yugo, doo shaa dahgoz'33 da ni’. 

7 Ndihíi aí dawa bee sist'ijd m’ Christ bighg shich'i 
doo nté da nasdliüjhii k'ehgo baa natseskees. 

8 Christ Jesus sheBik'ehn bígonsihii dázhó ilüihií bigha 
dawahéhii shich'i' doo nt'é da nasdlii: an bigha dawahehii 
k'ihzhi! nyiine'hií bigha bit ch'ígodeehii k'ehgo bit oshtag, 
bidenà Christ hisht'ij doleethii bigha, 

9 La'íiChrist bit data'à nshtiigo shígozi,doleethíii bigha, 
doo Jews bich'i' begoz'aanii bikisk'eh ansht'eehii bigha 
dashíi dábik'ehyü ánsht'ee da, àídà' Christ hoshdlaahíi 
binkààyu zhą dábik'ehyü ansht'ee, àí dabik'ehyu àch'ít'ée- 
híí Bik'ehgo'ihi'nan bits'g'díhi at'éé, ko'odlq'íí bee: 

10 Christ bígonsiih hasht'ii, tła’ íf binawodii daztsaadi? 
naadiidzaahíi bee ch'fnah alne'ii bígonsh'aah aldo', ba- 
'ashhahdf? shiniigonlt'éé doleelgo, ła’ án datsaahda' a- 
téé n'íí k'ehgo ànsht'eego hasht'íi; 

11 Hagot'éégo bígonedzaayügo zhà nanezna' m íí naadii- 


^^ 
D 


kahgee shíí ałdó’ itah deshłeełgo hasht'íi. 





6 Concerning zeal, persecuting the 
church; touching the righteousness 
which is in the law, blameless. 

7 But what things were gain to me, 
those I counted loss for Christ. . 

8 Yea doubtless, and I count all things 
but loss for the excellency of the knowl- 
edge of Christ Jesus my Lord: for 
whom I have suffered the loss of all 
things, and do count them buf dung, 
that I may win Christ, 


9 And be found in him, not having mine 
own righteousness, which is of the law, 
but that which is through the faith of 
Christ, the righteousness which is of 
God by faith: 

10 That I may know him, and the power 
of his resurrection, and the fellowship of 
his sufferings, being made conformable 
unto his death; 

11 If by any means I might attain unto 
the resurrection of the dead. 
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12 Shíí doo hwahà bee shaa gonah da, doo hwaha dàzhq 
nzhqq hishleeh da, ndi agànsht'ee doleethii bigha dayuweh 
baa hishaal, Christ yigha hashiltíinii laashle' doleelgo. 

13 Shik'fíyü, shíi àí doo hwahà łaashłe’ dago bígonsi.: 
aida’ shiké' nnàáyu ágot'eehíí baa yishnahdà' dala'ago 
goz'àni zhà baa hishaal, shàdihyu àgot'eehii zhà bich 
dahnshdqohgo, 

14 Ngont'i'gee na'desdzogii bich'i' hishwot, ái Bik'eh- 
go'ihi'nan Christ Jesus bilàhyu yaaka'digo bigha nohwi- 
ch'i' anfihii honshbiijh doleelhii bigha. 

15 Áik'ehgo halg3, Holy Spirit bee bayàn daasiidliinii 
shíí ànsht'ee dishniihíi k'ehgo baa natsidaahiikees le’: ái- 
dà' dant'éhéta łahgo baa natsídaahkeesyúgo Bik'ehgo'ihi'- 
nan nohwil ch'fnah dile’ ndi at'éé. 

16 Ágat'ee ndi ilk'idà' bídaagosiilzijdii nidzilgo daa- 
hont3'go bikísk'eh adaant'ee le’. 

17 Shik'ífyu, dała’ daanohtiigo shedaalii, nohwii bikís- 
keh ihi'naahíí nohwaà àdaasiidlaa, àí yikísk'ehyu àdaat'ee- 
híí daanelíigo bidaagonolsi, le’. 

18 (Nnee łani Christ bitsi'ima'àhi yik'edaanniihgo na- 
daakaihií baa nohwilnanáàgosh'nih, k'adíi shinaatu nàliida' 
nagoshni': 

19 Áí bendaagoyaago da'ilii daadoleel, bibidíi binant'a' 
ádaayilsi, bik'ee idaayagosi, doleet n'ií yee fdaada'odlii, 





12 Not as though I had already at- 
tained, either were already perfect: but 
I follow after, if that I may apprehend 
that for which also I am apprehended of 
Christ Jesus. 

13 Brethren, I count not myself to have 
apprehended: but this one thing Z do, 
forgetting those things which are behind, 
and reaching forth unto those things 
which are before, 

14 Í press toward the mark for the 
prize of the high calling of God in 
Christ Jesus. 

15 Let us therefore, as many as be per- 


fect, be thus minded: and if in any thing 
ye be otherwise minded, God shall re- 
veal even this unto you. 

16 Nevertheless, whereto we have al- 
ready attained, let us walk by the same 
rule, let us mind the same thing. 

17 Brethren, be followers together of 
me, and mark them which w SO as 
ye have us for an ensample. 

18 (For many walk, of whom I have 
told you often, and now tell you even 
weeping, that they are the enemies of 
the cross of Christ: 

19 Whose end is destruction, whose 
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ni'gosdzàn bika' àgot'eehii zhà yaa daabiini'.) 

20 Áidà' néé nohwini'íí yaaka'yu goz'33, aiídi! Hasda- 
nohwiniiHi Jesus Christ nohweBik'ehn nádahií bikádaa- 
dét'ii: 

2] Dawa dabii yebik'ehgo ayítsigo binawodii yee yínel- 
'a3hfí k'ehgo, nohwits'í baagoch'oba' n'íí dabii bits'i bi- 
ts'a' dindihfi k'ehgo łahgo anaidle' doleet. 

CHAPTER 4 

l Áfk'ehgo shik'íiyu, dàzhQ shit daanohshoni, nohwaa 
ch'íná nshlij, baa shit gozhoni daanohlii, nohwii ch'ah 
hobiihíí k'ehgo hosilbaahif shá daanohłij,, dázhQ shit daa- 
nohshoni, nohweBik'ehn biláhyú nidzilgo nasozii. 

2 Euódias nànoshka3h, Síntiki aldoó' nánoshkąąh, no- 
hwe Bik'ehn bilàhyu nohwiini' lelt'ee le’, dishniigo. 

3 Dani nil naki disht'éhi, ni aldó' nànoshka2h, dii is- 
dzàné bich'odaanniih, af yati’ baa gozhoni baa na'goni'gee 
bit nada'isiid ni’; Clément holzéhi hik'e Ia'ihíi bił nada- 
'isiid n'íf aldó' bilgo, dawa naltsoos be'ihi'nàhi biyi’ bi- 
zhi' dahnagoz'33. 

4 Dàbik'ehn nohweBik'ehn biláhyu nohwił daagozhQg le’: 
àgananohwildish'nii, Nohwil daagozhQqQ le’. 

5 Dawa bich'i' daanohshoonii nnee nohwaà yídaagolsi 


le’. NohweBik'ehn alhanedif? nadaal. 





God ;s their belly, and whose glory is 
in their shame, who mind earthly 
things.) 

20 For our conversation is in heaven; 
from whence also we look for the Sav- 
iour, the Lord Jesus Christ: 

21 Who shall change our vile body, 
that it may be fashioned like unto his 
glorious body, according to the working 
whereby he is able even to subdue all 
things unto himself. 


CHAPTER 4 


"ORE my brethren dearly 
beloved and longed for, my joy and 
crown, so stand fast in the Lord, my 





dearly beloved. 

2 I beseech Eü-o'di-ás, and beseech 
Syn'ty-che, that they be of the same 
mind in the Lord. 

3 And I entreat thee also, true yoke- 
fellow, help those women which la- 
bored with me in the gospel, with 
Clement also, and with other my fellow 
laborers, whose names are in the book 
of life. 

4 Rejoice in the Lord always: and 
again Í say, Rejoice. 

5 Let your moderation be known unto 
all men. The Lord is at hand. 

6 Be careful for nothing; but in every 
thing by prayer and supplication with 
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6 Doo nt'é bighg nohwiini' 133 da le’; aida' ihédaanoh- 
sigo dawa bighag Bik'ehgo'ihi'nan nàdaahohkaah, nt'é hā- 
daaht'iinif bił nadaagolni'go bídaahohkeed. 

7 Áík'ehgo ilch'igont'ééhii Bik'ehgo'ihi'nan kaa yine'ii 
bígoch'ilsiniibitisgo at'éhi nohwijií hik'e nohwinatsekeesii 
biyi' golügo nitéégo ayílsi, Christ Jesus bilàhyu. 

8 Ike'yuhii, shik'iiyu, nt'eheta da'aniihii, nt'eheta dil- 
zinii, nt'éhéta dàbik'ehyu átééhíí, nt'éhéta doo nchg' zhi- 
néé dahíí, nt'éhéta dàzhQ nzhoonit, nt'éheta nit'éégo baa 
ch'iniihií; dàzhQ nH'ééyügo, ba'ihégosi bik'ehyugo, dii 
baa natsidaahkees. 

9 Shits'?'d? bídaagosotsiidgo nàdone'ií dawa, shits'4'- 
df da'desots'33 n'ií aldó', t2’ i be'ànsht'eehif daah'íj m’ Ú, 
dí k'ehgo àdaanoht'ee le’: àík'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan ił- 
ch'igont'ééhií kaa yine'fí nohwil nlij doleet. 

10 NohweBik'ehn binkàayu dázhQ shit gozhQQ, k'adii d- 
níta zhá shaa nohwit nàdaagoyeeé; da'anii shaa nohwil 
daagoyéé ni’, ndi doo hagot'éego bídaane?33 da ni’. 

11 Doo nt'é bídih nshiij dishnii da; hagot'éégo hinsh- 
naahii shit da'akohgo bígoP33. 

12 Débaagoch'oba'ago hinshnaahii bígosítsijd, dawahá 
shich'i? ch'ída'izkaadgo hinshnaahit ałdó’ bígositsiid: da'á- 
dzaayu Ia'fi dawa bee, na'ch'itdiihii ta'íí shina', dawahá ch'i- 
da'izkaadii ła’ dawahá bídih nshhihií baa shit ch'ígót'33. 





thauksgiving let your requests be made 
own unto God. 
7 And the peace of God, which passeth 
all understanding, shall keep your hearts 
and minds through Christ Jesus. 


8 Finally, brethren, whatsoever things 
are true, whatsoever things are honest, 
whatsoever things are just, whatsoever 
things are pure, whatsoever things are 
lovely, whatsoever things are of good 
report; if there be any virtue, and if 
there be any praise, think on these 
things. 

9 Those things, which ye have both 


learned, and received, and heard, and 
seen in me, do: and the God of peace 
shall be with you. 

10 But I rejoiced in the Lord greatly, 
that now at the last your care of me hath 
flourished again; wherein ye were also 
careful, but ye lacked opportunity. 

11 Not that I speak in respect of want: 
for I have learned, in whatsoever state 
I am, therewith to be content. 

121 know both how to be abased, and 
I know how to abound: every where and 
in all things I am instructed both to be 
full and to be hungry, both to abound 
and to suffer need. 
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13 Christ shinawod shà àgolsinii bilàhyu dawa ashłéh- 
go bínensh' 


14 Ágàt'ee ndi shich'i? nagont'ogee shich'odaasoni'íí 
nit'eeyu adaahdzaa. 


15 Áída' Phíilippigee daagonohtíni, yati? baa .gozhoni 
dantsé begodeyaago Macedoniad?? dahdiyaada", Ínashood 
ha'ànàlséh nagozpilit doo ła? shich'ozni' da, nohwit zha 
shich'odaasoni', iidenago làdaadihi' né’? ii zhinéégo. 

16 Thessaloníca golzeegee sidàadà' ndi bídih nshliihíl 


bigha zhaali bee shich'onàdaahniih ni’, doo dalàndi zhà 
da, nakidn ni'. 


l7 Doo nt'é shaa hi' né’ hasht'íihíi bigha dishnii da: là3- 
go nohwà inàgodahgo nohwich'i goldohíi zhà nohwáà hasht'ii. 

18 ,Bídih. nshhi n'ii shaa hi'ne' dàzhQ bitisgo làago: 
da’ aígee dashik eh, shich'i/ ,ádaasolaa n? i Epaphroditus 
shainnil, aí Bik'ehgo'ihi' nan baa bi’ niiki łikągolchini a- 
t'éego dà bił bikeh, bit gozhQQgo nàidnné'hi at'ee. 

19 Bik 'ehgohinshpan nt'e bidih. daanohliiníí Christ Jesus 


dawa ch'ída' izkaadgo hágoldzilíi bee nohwà àgoléh. 


20 Bik'ehgo'ihi'nan da? aí nohwiTaa ba? ihégosi le’, 


da- 


hazhi? doo ngonel'33. dayu. Doleełgo at’ ee. M 
21 Ínashood daantiigee Christ Jesus bilàhyu, Gozho9o, 


shà daabildohnii. Nohwik'isyu bit naháshtaanff, 


daanohwilnii. 


22 Ínashood dawa, GozhQQ, daanohwilnii, 


daagolíni aí zhą bitisgo. 


GozhQgQ, 


Caesar" yit 


23 NohweBik'ehn Jesus Christ bitgoch'oba? í daano- 
hwigha bee nohwich'i' goz'33 le’. Doleełgo at'eé. 





13 I can do all things through Christ 
which strengtheneth me. 

14 Notwithstanding, ye have well done, 
that ye did communicate with my 
affliction. 

15 Now ye Phíi-lip'pi-áns know also, 
that in the beginning of the gospel, when 
I departed from Macedonia, no church 
communicated with me as concerning 
giving and receiving, but ye only. 

16 For even in Thés'sá-lo-ni'cà ye sent 
once and again unto my necessity. 

17 Not because I desire a gift: but I 
desire fruit that may abound to your 
account. 

18 But I have all, and abound: I am 


full, having received of E-páph'ró-di'tüs 
the things which were sent from you, 
an odor of a sweet smell, a sacrifice ac- 
Eo well-pleasing to God. 

19 But my God shall supply all yonr 
need according to his riches in glory by 
Christ Jesus. 

20 Now unto God and our Father be 
glory for ever and ever. Amen. 

21 Salute every saint in Christ Jesus. 
The brethren which are with me greet 
you. 

22 All the saints salute you, chiefly 
they that are of Cæsar’s household. 

23 The grace of our Lord Jesus Christ 
be with you all. Amen. 


THE EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE 


COLOSSIANS 


CHAPTER 1 

l Shif Paul, Bik'ehgo'ihi'nan bik'ehgo Jesus Christ bi- 
nal'a'à nshiíni, ła’ Í nohwik'ísn Timotheus" bilgo, 

2 Colosse golzeegee ínashood daanliinii ła’ Íi Christ 
bilàhyu nohwik'íiyu bada'ondliihii bich'i' k'e'iilchii: Bi- 
k'ehgo'ihi'nan nohwiTaa, Jesus Christ nohweBik'ehn biłgo 
bilgoch'oba'íi ła’ bits'q'di^ itch'i'gont'ééhii bee nohwi- 
ch'i' goz'33 le’. 

3 Bik'ehgo'ihi'nan, Jesus Christ nohweBik'ehn biTaa, 
nohwigha ba'ihendzigo dàbik'ehn nohwaà ohiiką3h, 

4 Christ Jesus daahohdla3go la'íi ínashood dawa no- 
hwit daanzhgggo ba'ikondzihii bigha, 

5 Yaakaà'yu nohwiba' goz'aanií ndaaholihii bigha àga- 
daanoht'ee; àí ndaaholiihii yati’ baa gozhoni , yati' da- 
'anihi bee ilk'idà' daadesots'33 ni’; 

6 Ái yati’ Í nohwitahyu didezdlaadhii k'ehgo ni'gosdzaàn 
dagoz'33 nt'éégo didezdlaad; nohwii daadesots'33go Bi- 
k'ehgo'ihi'nan bilgoch'oba'fí da'aniigo bidaagonotsihii bi- 
jijdi godezt'i'go nit'éego àdaanohwoliithii k'ehgo bii ałdó’ 
nit'éégo àdaaboliit: 

7 ÁÍ yati'fi Épaphras holzéhi, nohwil nzhoni, bil na- 
'idziidi, bits'g'dí bídaagol33, an nohwa Christ yàna'i- 
ziidi ba'Ondliihíi nlii; 





CHAPTER 1 Jesus, and of the love which ye have to 
AUL, an apostle of Jesus Christ by all the saints, Tr 

the will of God, and Ti-mó'the-üs ; Š For the hope which is laid up for you 
our brother, in heaven, whereof ye heard before in 

2 To the saints and faithful brethren in the word of the truth of the gospel; 
Christ which are at Có-lós'sé: Grace be 6 Which is come unto you, as if is in all 
unto you, and peace, from God our the world; and bringeth forth fruit, as ¿£ 
Father and the Lord Jesus Christ. doth also in you, since the day ye heard of 
3 We give thanks to God and the it, and knew the grace of God in truth: 
Father of our Lord Jesus Christ, pray- 7 As ye also learned of Ep'à-phrás our 
ing always for you, dear fellow servant, who is for you a 


4 Since we heard of your faith in Christ faithful minister of Christ; 
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8 Án Holy Spirit bilàhyu nohwir ijoonii aido' baa nohwil 
nagolni' n’. 

9 ÁÍ bigha af ba'ikonihidziinii bijijdi' godezt'i'go ałdó’ 
dà nohwà ohiik33h nt'éégo godeyaa, Bik'ehgo'ihi'nan no- 
hwa hat'íinií bídaagonolsiijhii bighą daagonohs33, la'íi 
yaaka'dígo iPígóziníí dawa bee nohwit ídaagozigo ano- 
hwiléhgo nohwà ohiik33h; 

10 NohweBik'ehn dà bit bik'ehyü hohkaahgo, Ia'íí ana- 
daaht'jiili dawa bee bit daagonolshQQgo, nit'éégo bà na- 
da'ohsiidgo nest'3' ch'il yikà' nant’ hif k'ehgo nlt'éego 
da'nokt'iil, ła’ Í Bik'ehgo'ihi'nan baa nohwiPigozinii nol- 
seelgo aldo' nohwà ohiik33h; 

11 Bik'ehgo'ihi'nan ízisgo binawodii dawa bee daanol- 
dzilgo, àf bee nohwit daagozhQQgo nyee ndi bidag adaa- 
noht'eego bàdaagohoh'aalgo; 

12 La'íí Bik'ehgo'ihi'nan nohwiTaa ba'ihedaanohsigo 
nohwa hàhiit'jjgo ohiikgah, an bits'4'dindlaadii biyi’ ína- 
shood bíyéé doleetií nee atdo' nohwiyee doleeigo tadaano- 
hwezlaa: P . j 

13 An chagołheeł binawodii bits’ zh} nohwinildi' biYe’ 
bił nzhonihi bilałtřľahgee daanliiníí yitah nohwinil: 

14 Án bidiHi bee nohwinchq'ii bits'a'zhi' nananohwi'- 
dihesnii, nohwinche'hii bighg nohwaa náàgodet'aahgo: 

15 Án Bik'ehgo'ihi'nan doo hit'ij dahn ye'at'éhi da'aíyi- 





. 8 Who also declared unto us your love 


fulness; 
in the Spirit. 


12 Giving thanks unto the Father, 


9 For this cause we also, since the day 
we heard it, do not cease to pray for you, 
and to desire that ye might be filled with 
the knowledge of his will in all wisdom 
and spiritual understanding; 

10 That ye might walk worthy of the 
Lord unto all pleasing, being fruitful in 
every good work, and increasing in the 
knowledge of God; 

11 Strengthened with all might, ac- 
cording to his glorious power, unto all 
patience and long-suffering with joy- 


which hath made us meet to be par- 
ee of the inheritance of the saints in 
t: 

13 Who hath delivered us from the 
power of darkness, and hath translated 
us into the kingdom of his dear Son: 

14 In whom we have redemption 
through his blood, even the forgiveness 
of sins: 

15 Who is the image of the invis- 
ible God, the firstborn of every crea- 
ture: 
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híí ye'at'éé, dawahà álzaahíi dabíntsego gozlíni: 

16 Án dawaha àyiílaa, yaaka'yu agot'eehií Ia'ií ni'gos- 
dzàn bikáà'yu àgot'eehii, hit'iinii ła’ íí doo hit'iij dahíi, na- 
nt'àn dahnazdaahii, dawa yedaabik'ehíi, spirits binadaan- 
ta’ í, la’ IÍ inawodii ndi; dawahà an bilàhyu alzaa, ła’ í 
bà alzaa: 

17 Án dawahá dabíntsé nlii, dawaháà àn bee daalotg'. 

18 La'íí ínashood dawa bits'íhii k'ehgo nliigo, an bi- 
tsits'inhíi k'ehgo yebik'ehi nlii: än dantsé godeyaahii nlii, 
nanezna'ií bitahdf dantsé náhi'na'i nlii; dabii zhà dawa 
bee da'tiséyu nliij doleelgo. 

19 BiTaa dabii ye'at'éhi dawa Christ biyi’ golíigo bil 
dàbik'eh; 

20 Læ’ Íi tsi'ilna'ahi bika'gee bidil idezjoolií bee nke- 
gohen'àanií nohwá goz'3ago àyíilaago, ni'gosdzàn bika' 
ágot'eehii dawa ła’ Ñ yaaka'yu agot'eehíí dawa Christ bee 
Bik'ehgo'ihi'nan dabii ach'i' nit'éégo anayidle'go ałdó’ bil 
dàbik'eh. 

21 ÁídÍ nohwii Iah ncho'go ànádaaht'iilii bigha Bik'eh- 
go'ihi'nan bits’? zh} àdaanoht'ee ni’, ła’ {f nohwinatse- 
keesíí bee bik'edaadinohniih ni’, ndi k'adíí bik’ íí ànadaa- 
nohwidlaa 

22 Christ bits'í daztsaanii bee; aik'ehgo nohwii hadaa- 
nohwideszaago, doo nt'é bee nohwaa dahgoz'33go da, doo 
hagot'éégo nohwil iditehgo da, Christ Bik'ehgo'ihi'nan bi- 








16 For by him were all things created, 
that are in heaven, and that are in earth, 
visible and invisible, whether they be 
thrones, or dominions, or principalities, 
or powers: all things were created by 
him, and for him: 

17 And he is before all things, and by 
him all things consist: 

18 And he is the head of the body, the 
church: who is the beginning, the first- 
born from the dead; that in all things he 
might have the preeminence. 

19 For it pleased the Father that in him 


should all fulness dwell; 

20 And, having made peace through 
the blood of his cross, by him to recon- 
cile all things unto himself; by him, 7 
say, whether they be things in earth, or 
things in heaven. : 

21 And you, that were sometime 
alienated and enemies in your mind by 
wicked works, yet now hath he recon- 
ciled 

22 In the body of his flesh through 
death, to present you holy and unblam- 
able and unreprovable in his sight: 
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nadzahgee daanohwidiyolsijil: 

23 Dayúweh da'ohdla3híi bee nalwodgo nidzilgo naso- 
ziiyügo, hasdach'igháhií yati’ baa gozhóni nohwił nadaa- 
golni'fí ndaahotííhíi doo bits'4'zhi? ádaahne' dayugo, Christ 
Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee àgat'éégo daanohwidiyolsiil; 
àí yati’ baa gozhoni daadesots'aaníí yáá bitl'ááhgee nnee 
dawa bee bich’ ya'iti'íí; aí yati? baa gozhoni baa na- 
goshni'go shií, Paul, hashi'doltii ; 

24 K'adii nohwa shiniigonit'éehii baa shit gozhQQ, ína- 
shood dawa, Christ bits'íhíí k'ehgo nlíni, ya biniigodil- 
ne'íí t'ah ła’ edihií shi shits biniigonlt'échíi bee Iaashle" 

25 Ínashood dawa, Christ bits'íhíí k'ehgo nlíni, bá na- 
'isiidgo hashi'doltii, àí na'idziidií Bik'ehgo'ihi'nan no- 
hwigha shaidin'33, Bik'ehgo'ihi'nan biyati' dawa baa na- 
goshni'go; 

26 Ái doo bígozi, da n'íí doo aníida' goldohií ła’ íí daa- 
linolt'jjHí bits''zhi' nanl'i' ni’, ndi k'adiíi nnee Bik'eh- 
go'ihi'nan báhadaadeszaahií bil ch'f'nah àdelzaa: 

27 Ái bich'i' Bik'ehgo'ihi'nan doo Jews daanlij dahíi 
bitahyu doo bígozi da n'íí dazhQ łan ílíni bígozigo àile'go 
ngon'34, àí Christ nohwiyi" golii, án nohwiyi' golíigo Bi- 
k'ehgo' ihi^nan baa gozhooyu itah daahleehgo ndaahotíhi a- 
t'ée: 

28 Christ Jesus bilàhyu nnee dala'à daantíigee Holy 
Spirit bee bayan daazliigo Bik'ehgo'ihi'nan bich’i bil n- 





23 If ye continue in the faith grounded is given to me for you, to fulfil the word 
and settled, and be not moved away of God; 


from the hope of the gospel, which ye 
have heard, and which was preached to 
every creature which is under heaven; 
wherecf I Paul am made a minister; 

24 Who now rejoice in my sufferings 
for you, and fill up that which is be- 
hind of the afflictions of Christ in my 
flesh for his body's sake, which is the 
church: 

25 Whereof I am made a minister, ac- 
cording to the dispensation of God which 


26 Even the mystery which hath been 
hid from ages and from generations, but 
now is made manifest to his saints: 

27 To whom God would make known 
what is the riches of the glory of this 
mystery among the Gén'tiles; which is 
Christ in you, the hope of glory: 

28 Whom we preach, warning every 
man, and teaching every man in all wis- 
dom; that we may present every man 
perfect in Christ Jesus: 
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kah doleelhíi bigha Christ baa nagohiilni', nnee dala'a 
daantiigee baa daahii'niigo, ła’ if dawa bee daagondzaago 
bit ch'ígont'aahgo: 

29 Ái bigha dàzhQ na'isiid, Christ Jesus binasdziidii 
nalwodgo shinkaayu na'iziidii bee dahnshdgh. 


CHAPTER 2 

l DazhQ nohwaa shiini'híi bídaagonotlsigo hasht'ii, La- 
odicéa golzeeyu daagolíinií aldo', la'ií nnee dawa doo 
hwahà daashiltséh dahíi ndi baa shiini'; 

2 Bijíi hadag adaanlzigo lit daanjoonii bee daalota3'go 
bà hásht'íí, ła’ íí doo bit nagoki dago biPígozinii ch'ída- 
'izkaaddoleetgo, Bik'ehgo'ihi'nan nohwiTaa, łahn’ doo bee 
bígozi da n'íi, ài Christ athi, yídaagolsiihgo bá hàásht'íi; 

3 Igoyg ła’ iP igozi, łan ilini an bilaltahzhi begoz'33. 

4 Doohadin yati’ k'ize'idilteehii bee nohwich'i' nach'aa 
da doleelhii bighą adishnii. 

5 Doo shits'íhíi bee nohwil nshlij da ndi shispirit bee 
nohwit nshlij, àik'ehgo dawa daagodinolsigo goz'3ahii 
k'ehgo àdaaPiigo, ta'ii Christ nldzilgo daahohdla3go bí- 
gonsinii baa shit gozhQg. 

6 Christ Jesus nohweBik'ehn nàdaagodo'agadà' daaho- 
sohdla3dhii k'ehgo bikisk'eh hohkaah le’: 

7 Án bee nohwikeghad goliigo bee daanolseel le’, t'i 
nohwił ch'ígot'33hii k'ehgo nohwi’odla’? nalwod holeehgo 





29 Whereunto I also labor, striving 
according to his working, which worketh 
in me mightily. 


the mystery of God, and of the Father, 
and of Christ; 
3 In whom are hid all the treasures of 


CHAPTER 2 
F2 I would that ye knew what 
great conflict I have for you, and 
for them at Là-ód'i-cé'à, and for as 
m as have not seen my face in the 
esh; 

2 That their hearts might be comforted, 
being knit together in love, and unto all 
riches of the full assurance of under- 
standing, to the acknowledgment of 


wisdom and knowledge. 

4 And this I say, lest any man should 
beguile you with enticing words. 

5 For though I be absent in the flesh, 
yet am I with you in the spirit, joying and 
beholding your order, and the steadfast- 
ness of your faith in Christ. d 

6 As ye have therefore received Christ 
Jesus the Lord, so walk ye in him: 

7 Rooted and built up in him, and 
stablished in the faith, as ye have been 
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dàzhQ ba'ihédaanohsi, le’. 

8 Ídaa daagonohdz33, dà ni'gosdzàn biká'gee kogoya'- 
ihi, ła’ Ñ yati’ da'ílinehi k'izé'iditteehii yee isnáh adaa- 
nihodléh hela’, àí dà nnee bi'ate' wmi ye'ádaat'éhi, dà 
ni'gosdzán bika' agot'eehii zh3 bee ilch'ígot'aah n'ii, doo 
Christ ye'àádaat'éhi da, nnee àgat'ééego ilch'ídaago'aahii 
baa daagonohs33. 

9 Bik'ehgo'ihi'nan ye'at'éhi dawa Christ biyi’ golíi. 

10 Án, spirits binadaant'a'íi hik'e binawodii dawa yá- 
nant'aahn, bit dała’ daanohlijgo hadaanohwi'deszaa: 

11 Án biyi’ daanohlijgo aldo' nohwii circumcision* doo 
nnee bigan bee alzaa dahii bee circumcise àdaanohwi'- 
deszaa, Christ bilaàhyu circumcise adaanohwi'deszaahíii 
bee nohwii nchg'go be'ádaanoht'ee n'íí dawa nohwaidnnili 
at'éé. 

12 Bik'ehgo'ihi'nan, Christ dazts33df naadiidzaago á- 
yíilaahii, binawod bada'olííhii bigha baptism bee Christ 
bit lenohwido'nil, da'àí bee aldo' bit naadohkai. 

13 Nohwii nchq'go be'àdaanoht'eego ła’ íi doo circumcise 
ádaanohwi'deszaa dago nanesona' lék'e, ndi nda'holsiihii 
dawa yee Bik'ehgo'ihi'nan nohwaa nàgodin'44go Christ bit 
daahinohnaago ananohwidlaa; 

14 Christ tsi'itna'àhi bíheskalda' Bik'ehgo'ihi'nan ye- 
gos'aanií doo bikísk'ehyü àdaanoht'ee dahíi bigha naltsoos 
nohwee nniltsooz n'ii Bik'ehgo'ihi'nan tsi'ima'àáhi yíhes- 








the flesh by the circumcision of Christ: 


taught, abounding therein with thanks- 
ivi 12 Buried with him in baptism, where- 


giving. 


8 Beware lest any man spoil you 
through philosophy and vain deceit, 
after the tradition of men, after the rudi- 
ments of the world, and not after Christ. 

9 For in him dwelleth all the fulness of 
the Godhead bodily. 

10 And ye are complete in him, which 
is the head of all principality and power: 

11 In whom also ye are circumcised 
with the circumcision made without 
hands,inputting off the body of the sins of 


in also ye are risen with him through the 
faith of the operation of God, who hath 
raised him from the dead. 

13 And you, being dead in your sins and 
the uncircumcision of your flesh, hath 
he quickened together with him, having 
forgiven you all trespasses; 

14 Biotting out the handwriting of ordi- 
nances that was against us, which was 
contrary to us, and took it out of the way, 
nailing it to his cross; 
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kalgo k'ihzhi' ayíilaa; 

15 ÁÍ bee spirits binadaant'a'ií tła’ ii binawodii yitis si- 
ligo ch'f'nah hit'jjgo àyíílaago yaa nàgonesnaa. 

16 ÁI bigha da'akohayüu dahadin hadíi daahsaanii bee 
nohwida'iltah hela’, dagohii godiyinii bijij dagohíi dahna- 
yitiihii dagohíi Jews daagodntisinii bijij, daadinolsigo no- 
hwitnii hela’: 

17 ÁÍ yunáàásyu àgodonili bichagosh'oh zhà àdaat'ee; 
aida’ da'aniihii Christ be'àgodoniil. 

18 Da'áàkohayu hadín, ídaagoch'iyolba'go noligo, Bi- 
k'ehgo'ihi'nan binal'aà yaakaà'yu daagoliinii daahohkąąh 
le’, daanohwilniiyugo daadohts'ag hela’, àn daahotlbiih le’ 
at'éé n’ i nohwich'i' nawoch'aa hela’, nnee ágàat'éehíi shit 
ch'Pnah agolzaa niihii, dabii bi'at'e nchg'híi k'ehgo bi- 
natsekeesii bee doo nt'é bigha doo sihgo at'ée dahi at'ée. 

19 Nnee àgat'ééhií Christ, ínashood dawa yebik'ehgo 
Bitsits'in nliiníf, doo yot3' da; ínashood dawa Christ bi- 
ts'í nlii, àik'ehgo Christ bits'í nIdzilgo àyítsi, aí dàsizii 
nt'éégo itghadaadit'aanii hik'e its'id bee Iidaadestt'Qogo 
Bik'ehgo'ihi'nan noliseelgo àyítsi. 

20 Då ni'gosdzàn bika’ agot'eehfi dantsé baa ilch'ígo- 
taah m Ñ bits'd"zhi? Christ biłgo nanesona' lék'eyügo, nt'é 
. bigha t'ah ni'gosdzàn bika’ agot'eehíi nohwebik'ehgo daa- 
hinohnaahíf k'ehgo díinko begoz'aanit bikisk'eh adaanoht'ee? 

21 (Bínlchi'ela'/; nlihela'; dahnne'ela'; 





15 And having spoiled principalities 
and powers, he made a show of them 
openly, triumphing over them in it. 

16 Let no man therefore judge you in 
meat, or in drink, or in respect of a 
holyday, or of the new moon, or of the 
sabbath days: 

17 Which are a shadow of things to 
come; but the body zs of Christ. 

18 Let no man beguile you of your re- 
ward in a voluntary humility and wor- 
shipping of angels, intruding into those 
things which he hath not seen, vainly 


puffed up by his fleshly mind, 

19 And not holding the Head, from 
which all the body by joints and bands 
having nourishment ministered, and 
knit together, increaseth with the in- 
crease of God. : 

20 Wherefore if ye be dead with Christ 
from the rudiments of the world, why, 
as though living in the world, are ye 
subject to ordinances, 

21 (Touch not; taste not; handle not; 

22 Which all are to perish with the 
using; after the commandments and 
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22 ÁÍ dawa da'ílii daaleeh;) aí begoz'aanií dà nnee ye- 
gos'ani, nnee bits'g'dígo ilch'ígot'aahii adaat'ee. 

23 ÁÍ anadaach'it'iàhíi goch'iygago noligo dà hadaa- 
ch'it'iigo da'ch'okaah, ídaagoch'iyolba'go noligo, la'ií;ko- 
ts'í binf'ch'idilnfhgo da'ch'okagah; aí dàzhQ doo ilii dada' 
dà kots'íhíí zhà bit ilii. 


CHAPTER 3 

l Christ bił naadohkai lek'eyugo, Christ yaaka'yu Bi- 
k'ehgo'ihi'nan dihe'nazhineégo dahsdaahii bits'g'dfgo à- 
got'eehfi zhà hadaaht'ijgo bikadaadeh'íi le’. 

2 Yaaka'df'go àgot'eehii zh3 baa nohwiini' le’, doo ni'- 
gosdzàn bika' àgot'eehii da. 

3 Ni'gosdzàn bika’ àgot'eehíi bits'g'zhi' nanesona', Bi- 
k'ehgo'ihi'nan biyi’ nohwi'ina'íi nádes'íi, Christ bilgo. 

4 Christ, nohwi'ina' nliinii, ch'fnah nasdlijgo nohwii 
ałdó’ bit nohwits'a'dindlaadgo daanohwidoltseel. 

5 Åi bigha ni'gosdzan bika' nchQ'go agot'eehii hàdaah- 
tiini nohwijii biyi’ daagoliinii daazothee; nant'i! nahkai- 
híí, nchQ'zhinéégo be'àdaanoht'eehii, nohwits'í nchQ'go 
hat'íinii, ncho'go natsídaahkeesii, la'íí dawahà dayuwe- 
hégo ídahadaaht'iinií, àí da'ílíne daayokaahíi atéé, aí 
dawa daazolhee: 

6 Ái nchq'go ágot'eehíí bigha nnee dabif zhą daabik'ehif 
Bik'ehgo'ihi'nan bihashke'ii bee bich'i! goldohi at'éé: 

7 Lahn' aí k'ehgo nohwii aldó' nahkai ni’, áí k'ehgo 


doctrines of men? 

23 Which things have indeed a show of 
wisdom in will-worship, and humility, 
and neglecting of the body; not in any 
honor to the satisfying of the flesh. 


CHAPTER 3 
F ye then be risen with Christ, seek 
those things which are above, where 
Christ sitteth on the right hand of God. 
2 Set your affection on things above, 
not on things on the earth. 
3 For ye are dead, and your life is hid 


with Christ in God. 

4 When Christ, who is our life, shall 
appear, then shall ye also appear with 
him in glory. 

5 Mortify therefore your members 
which are upon the earth; fornication, 
uncleanness, inordinate affection, evil 
concupiscence, and covetousness, which 
is idolatry: 

6 For which things! sake the wrath of 
God cometh on the children of dis- 
obedience: 

7 In the which ye also walked some- 
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8 Áídaà' k'adíi díinko dawa yo'odaagodoh'aah; hadaa - 


shohkeehít , 
daalti' ii, 
godoh'aah. 


9 Doo áníidà' nchg'ií be'ádaanoht'ee n'ií, 


nohwágochijhii, 
yati’ dénchg'éhi yee yadaalti' ii, 


da'oh'ni' ff, 


nchg'go aaya- 
dawa yo'odaa- 


ła’ Íi ncho'go 


aānadaaht’ijł mí biłgo yoó'odaasohné'dà' doo iłch’i leda- 
'olchoo da; 

10 Áníidégo be'àdaanoht'eehíí anádaagohdlaa, aík'ehgo 
Bik'ehgo' ihi^nan ànohwilaahíi dayuüwehego bídaagonotsijh, 
la'íi bedaanolt'eego ànadaanohwidle' : 

11 Ágàdaach'it'eehíí nnee Greek nlíni dagohíiJew nlíni, 
circumcise àbi'delzaahii dagohíí doo circumcise àbi'- 
delzaa dahií, tahdi? nnee dagohíi Síthian holzéhi, isnaáh 
nlíni dagohii doo isnàh nlij dahií doo iP'anígo baa natsí- 
ts'ikees da, àídà' Christ zhą dawa yebik'eh, ta'íí an biyi’ 
dawa dala'à daanlij. ; 

12 Aik'ehgo nohwii, Bik'ehgo'ihi'nan hadaanohweznilgo 
bahadaadeszaahíi daanohtíni ła’ íí bit daanohshoni, ííana- 
daagoliihii k'ehgo díínko adaagohdle': dawa bich'i' ch'i- 
zhoonii, kot goch'oba'íí, ídaagoch'iyolba'íí, kojíi yune’ 
isht'egodnt'ééhii, ła’ bàgoch'oho'aatí adaagohdle'; 

13 Hch'i' bidag àdaanoht'ee, nnee ła’ nnee yil iPiltah- 
yúgo laa nádaagodenoht'aah: Christ nohwinchg'hií bighą 
nohwaa nagodin'33híí k'ehgo nohwii aldo' laa nàdaagode- 


noht'aah. 





time, when ye lived in them. 

8 But now ye also put off all these; 
anger, wrath, malice, blasphemy, filthy 
communication out of your mouth. 

9 Lie not one to another, seeing that ye 
have put off the old man with his deeds; 

10 And have put on the new man, which 
is renewed in knowledge after thei image 
of him that created him: 

11 Where there is neither Greek nor 
Jew, circumcision nor uncircumcision, 


Barbarian, Scyth'i-bán, bond nor free: 
but Christ is all, and in all. 

12 Put on therefore, as the elect of God, 
holy and beloved, bowels of mercies, 
kindness, humbleness of mind, meek- 
ness, long-suffering; 

13 Forbearing one another, and for- 
giving one another, if any man have a 
quarrel against au even as Christ for- 
gave you, so also do ye. 

14 And above all these things put 
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14 DÍ dawa bitisgo ilijoonii adaagohdle', aí dawahà 
daahotą’go dawa laile'. 

15 Áidf Christ bits'a' di^ iłch’i gontééhíí nohwijti biyi’ 
yebik'eh le’, dala'à nàdaasohdliigo àí bich'i? nohwikà an- 
niid ni’; ła’ {f ihédaanohsi, le’. 

16 Christ biyati' ch'ída'izkaadgo nohwiyi' goliigo baa 
lit nadaagotni'go bigoya'ii dawa bee lit ch'idaagonoht'aah; 
ła’ íí nohwijíi biyi'd? nohweBik'ehn bich'i' ihédaanohsigo 
da'doh'aal, sinif Bik'ehgo'ihi'nan biyati' biyi'di?hi, Bi- 
k'ehgo'ihi'nan ba'ihégosinii, la'ii inashood biyinii bee 
da'doh'aal. 

17 Då yádaalti' shi, ndi, dant'éhéta baa nahkai shi, ndi, 
dawahá Jesus nohweBik'ehn bizhi’ biláhyu anàdaaht'iil le’, 
dabíí bilàhyu Bik'ehgo'ihi'nan nohwiTaa bich'i! ihédaa- 


nohsigo. 
18 Isdzáné daanohtíni, 


daanohwika' daadohts'ag le’, à- 


gádaanoht'eego nohweBik'ehn bił dàbik'eh. 


19 Nnee daanohtíni, 


daanohwi'aa nohwil daanzhgg le’, 


doo bich'i' nohwit daagoshch'ii da le’. 


20 Chagháshe daanohlini, 
da'ànohwiliiyü daadohts'ag le’ 


yilshQg. 


nohwitaa, nohwimaa bilgo 


: aí nohweBik'ehn bit go- 


21 Nnee daanohtíni, nohwichaghashé doo bit daadohteh- 
go bídaagoyolchii da, àgádaanoht'eeyugo dánko hayaa á- 


daatee daaleeh. 


on RARE) which is the bond of perfect- 
ne 

15 "And let the peace of God rule in your 
hearts, to the which also ye are called in 
one body; and be ye thankful. 

16 Let the word of Christ dwell in you 
richly in all wisdom; teaching and ad- 
monishing one another in psalms and 
hymns and spiritual songs, singing with 
grace in your hearts to the Lord. 

17 And whatsoever ye do in word or 
deed, do all in the name of the Lord 
Jesus, giving thanks to God and the 





Father by him. 

18 Wives, submit yourselves unto your 
own husbands, as it is fit in the Lord. 

19 Husbands, love your wives, and be 
not bitter against them. 

20 Children, obey your parents in all 
tinge: for this is well-pleasing unto the 

or 

21 Fathers, provoke not your children 
to anger, lest they be discouraged. 

22 Servants, obey in all things your 
masters according to the flesh; not with 
eyeservice, as menpleasers; but i in sin- 
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22 Nada'ohsiidii, ni'gosdzán bikáà' bánada'ohsiidii da- 
'ánohwilniiyü àdaanoht'ee le’; doo bánada'ohsiidii bina- 
dzahgee zhà ádaanoht'ee da, doo nnee bit daagonolshQohii 
zhá bighg da; áídá' nohwijii da'at'éhé bee, Bik'ehgo'ihi'- 
nan daadinolsihii bighg àdaanoht'ee: 

23 Dant'éhé baa nahkai shihii dahot'éhé bee baa nahkai 
le’, nohweBik'ehn bà ashle' daanohsigo, doo nnee zhà bà 
ashle' daanohsigo da; 

24 Nada'ohsiidhii bigha nohwiyéé doleełíï nohweBik'ehn 
nohwaidoné' doleelgo bídaagonolsi: Christ nohweBik'ehn 
bà nada'ohsiidhii bigha. 

25 Áidà' hadin doo bik'ehyu át'éé dahii binchq'ii zhà 
bich'i' nanahi'niit: Bik'ehgo'ihi'nan nnee doo il'anigo yaa 
natsekees da. 

CHAPTER 4 

l Nantán daanohlíni, nohwánada'iziidii bich'i' dábi- 
k'ehyu ànáàdaaht'iil, ła’ íí doo iP'anigo baa natsídaahkees 
da le’; nohwii aldo' yaakà'yu nohwiNant'a' goliíigo bidaa- 
gonolsi. 

2 Da da'ohkaah nt'éé, ihédaanohsigo daadeh'ii; 

3 Néé aldó' nohwà da’ohkąąh, Bik'ehgo'ihi'nan nohwá 
ch'igot'i'go nohwá be'àgodoliilhii bigha, Christ baa na'- 
goni'i doo bígozi,da w íí, bighą ha'asitíinii, baa yahiilti' 
doleelgo: 

4 Ái nnee bich'i/ ch'nah ashle'go baa yashti' le'at'ée- 
híí k'ehgo baa yashti' doleelgo shà da'ohkgah. 


gleness of heart, fearing God: 


ASTERS, give unto your servants 
23 And whatsoever ye do, do it heartily, Ea Oa 


that which is just and equal; 


as to the Lord, and not unto men; 

24 Knowing that of the Lord ye shall 
receive the reward of the inheritance: 
for ye serve the Lord Christ. 

25 But he that doeth wrong shall re- 
ceive for the wrong which he hath done: 
and there is no respect of persons. 


CHAPTER 4 


knowing that ye also have a Master in 
heaven. . 

2 Continue in prayer, and watch in the 
same with thanksgiving; 

3 Withal praying also for us, that God 
would open unto us a door of utterance, 
to speak the mystery of Christ, for which 
Iam also in bonds: 

4 That I may make it manifest, as I 
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5 Doo da'odl33 dahii bitahyu idaa daagonohdza3a3go na- 
daahkai, goldohíi ílíjgo adaanolsigo. 

6 Dàbik'ehn nohwit goch'oba'go yádaalti', íshiih k'ehgo 
bee nohwiyati' daadilk'oshgo nnee daantíigee hagot'éego 
bich'i' hahdziihii bidaagonolsi, doleelgo. 

7 Hago ansht'eehií dawa Tikikas yaa nohwit nadaagol- 
ni’ doleet, àn nohweBik'ehn bilàhyü nohwik'isn nohwil 
daanzhóni, Bik'ehgo'ihi'nan yàna'iziidi begondlijhi, bił 
dala' na'isiidi nlii: 

8 Án nohwich'i" dePàad, hago adaanoht'ee shihii yí- 
golsijhii bigha, la'ií nohwijii yit daagoyitshQQ doleelgo; 

9 Onésimus, shik'isn shit nzhóni, begondlijhi, aldo' 
nohwich'i ' dePáad, àn nohwitahdi nlij. Dzaagee anago- 
tiiHi dawa yaa nohwil nadaagolni' doleeł. 

10 Aristárkas, bit ha'áshítézhi, GozhQQ, daanohwil- 
nii, Marcus aldó', Bárnabas bilah bizhaazhé nlíni, (an 
ilk'idà' ła? nohwil nadaagosni' n’: nohwaa nyaayugo bi- 
ch'i' k'íí daanohdzi, le'gà. 

11 La'íí Jesus, Justus holzéhi, aldó', GozhQQ, daanoe 
hwilnii. ÁÍ zh4 nnee circumcise ádaabi'deszaahií bitahyu 
Bik'ehgo'ihi'nan bilaltl'ahgee begoz'ànihíi bà bil nada'i- 
siid, áí shit daagoyilshQg. 

12 Épaphras, nohwitahdf? nlíni, Christ yana'iziidi, 
GozhQQ, daanohwitnii; án dábik'ehn bijíí dawa bee nohwá 


ought to speak. 

5 Walk in wisdom toward them that 
are without, redeeming the time. 

6 Let your speech be always with 
grace, seasoned with salt, that ye may 
know how ye ought to answer every 
man. 

7 All my state shall Tych'i-cüs declare 
unto you, who is a beloved brother, and 
a faithful minister and fellow servant in 
the Lord: 

8 Whom I have sent unto you for the 
same purpose, that he might know your 
estate, and comfort your hearts; 





9 With O-nés'i-mis, a faithful and be- 
loved brother, who is one of you. They 
shall make known unto you all things 
which are done here. 

10 Is-tar'ehás my fellow prisoner 
saluteth you, and Marcus, sister's son 
to Barnabas, (touching whom ye re- 
ceived commandments: if he come unto 
you, receive him;) 

11 And Jesus, which is called Justus, 
who are of the circumcision. These only 
are my fellow workers unto the king- 
dom of God, which have been a comfort 
unto me 
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ok3a3h, nldzilgo nasoziigo, Bik'ehgo'ihi'nan nohwa hat'fí- 
nii be'àdaanoht'eego , itlch'i'daanohwidilne' doleelgo no- 
hwà okąąh. 

13 Díí bà bígonsi baa nagoshni', dàzhQ nohwaa daabii- 
ni'go, la'íí Laodiceayu daagolíínii, Hierápolisyu daago- 
lííníf aldó' yaa daabiini'. 

14 Luke, izee nlíni, nohwit daanzhoóni, Demas bilgo, 
GozhQQ, daanohwilnii. 

15 Christ bilàhyu ilk'isyü Laodiceayu daagolíinii, Go- 
zhQQ, sha daabildohnii, la'íí Nímphas aldo', ínashood bi- 
kih yune’ fta'ánadaat'ijjhíf bilgo, GozhQQ, sha daabitdohnii. 

16 Dií naltsoos nohwitahyu hojíída’ Laodicéayú ha'ànà- 
zéh yune’ aldo' hojíi le’; nohwií aldo' LaodicéadŶ nal- 
tsoosíí aldó' daahohshíí. 

17 Arkípas shá gádaałdohnii, Hant'é nohweBik'ehn nas- 
dziidi naa yiné'íi ànle' le'gà, doo dahgo da. 

18 Shíí Paul, dashíí shigan bee, GozhQQ, nohwich'i' 
k'e'eshchii. Ha'asitüinii binadaalniih. Bik'ehgo'ihi'nan 





bitgoch'oba'ií bee nohwich'i' goz'3a le’. Doleelgo at'ée. 





12 Ép'à-phrás, who is one of you, a 
servant of Christ, saluteth you, always 
laboring fervently for you in prayers, 
that ye may stand perfect and complete 


in all the will of God. 

13 For I bear him record, that he hath 
a great zeal for you, and them that are 
in La-ód'-ce'à, and them in Hi'ér- 
Ap'o-lís. 

14 Luke, the beloved physician, and 
De'más, greet you. 

15 Salute the brethren which are in 


La-ód'i-ce&'à, and Nym'phás, and the 
church which is in his house. 

16 And when this epistle is read among 
you, cause that it be read also in the 
church of the Là-ód'í-ce'áns; and that 
ye likewise read the epistle from Lā- 
ód'i-ce'à. 

17 ånd say to Ár-chip'püs, Take heed 
to the ministry which thou hast received 
in the Lord, that thou fulfil it. 

18 The salutation by the hand of me 
Paul Remember my bonds. Grace be 
with you. Amen. 


THE FIRST EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE 


THESSALONIANS 


CHAPTER 1 

l Shíí Paul, Silvánus, la'iíí Timótheus' biłgo, Bik'ehgo- 
'hi'nan nohwiTaa Ia'íí Jesus Christ nohweBik'ehn bilàhyu 
Thessalonícagee ínashood ha'analséhii bich'i/ k'eda'iil- 
chii: Bik'ehgo'ihi^nan nohwiTaa ła’ Jesus Christ nohwe- 
Bik'ehn bilgoch'oba'íí la'íí bits'g'di? ilch'i/'gont'eehii bee 
nohwich'i' goz'33 le’. 

2 Dàbik'ehn Bik'ehgo'ihi'nan bich'i? nohwa'ihédaandzigo 
nohwà da'ohiik33h. 

3 Nohwi'odlg'híi bigha nlt'éégo anaàdaaht'ijlí, nohwil 
ijoghíi bighą nyeego nada'ohsiidii, la'íí Jesus Christ no- 
hweBik'ehn nádáhíí ndaaholíhii bighą dayüweh dahdaa- 
noldghíi Bik'ehgo'ihi'nan nohwiTaa daahohiikgghgee dā- 
bik'ehn bínadaahiilniih; 

4 Shik'íiya, Bik'ehgo'ihi'nan bit daanohshoni, Bik'eh- 
go'ihi'nan hanànohwehesnilgo bídaagonlzi,. 

5 Yati’ baa gozhoni baa nohwil nadaagohiilni'dà' doo 
yati’ zhą bee nohwich'i, yádaahiilti' da ni’, ndi yati’ bi- 
nawod golíigo Holy Spirit nohwinkaáyu yalti', aídi^ da'a- 
niihi bídaagosolsiid; nohwitahyu nahiikaida' nohwii no- 
hwigha hago anadaahiit'ijl lan shi, n'íi bídaagonolsi, 

6 NohweBik'ehn hik'e néé bilgo nohwedaanolt'ee daa- 


CHAPTER 1 tience of hope in our Lord Jesus Christ, 
AUL, and Sil-và/nüs, and TÍ-mo! in the sight of God and our Father; 
thé-üs, unto the church of the Thés' 4 Knowing, brethren beloved, your 
sá-loó/ni-áns which is in God the Father, election of God. i 
and in the Lord Jesus Christ: Grace be 5 For our gospel came not unto you in 
unto you, and peace, from God our word only, but also in power, and in the 
Father, and the Lord Jesus Christ. Holy Ghost, and in much assurance; as 


2 We give thanks to God always for ye know what manner of men we were 
you all, making mention of you in our among you for your sake. 


prayers; 6 And ye became followers of us, and 
3 Remembering without ceasing your of the Lord, having received the word 
work of faith, and labor of love, and pa- in much affliction, with joy of the Holy 
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solii; doo alch'ídeyu nohwich'i' nagontlog da ndi, Holy 
Spirit binkaayü nohwit daagozhQQgo yati’ nadaagodo'33: 

7 Áik'ehgo Macedoniagee la'ii Akéyagee Jesus daayo- 
dlaanii dawa nohwii nohwi'ate' dainelíigo nohwikisk'eh 
adaat'ee daasilii. 

8 Macedóniagee la'ii Akéyagee nnee nohwits'3'di? Bi- 
k'ehgo'ihi'nan biyati' yídaagolsiid, doo da'aigee zh4 da, 
ndi ilts'4'yu aldó' Bik'ehgo'ihi'nan daahohdlaahii bigoziid; 
aí bighą doo hagot'éego nt'é daan'nii bikeh da. 

9 Hagot'éégo nohwaa nkaihii dabii nohwaa nadaagolni', 
ła’ íí nohwii k'e'eshchín bits'g'zhi' adaasohdzaago Bik'eh- 
go'ihi'nan hinàhi hik'e da'anihi bà nada'ohsiid; 

10 La'fian biYe' yaaka'di? nàdáhii biba’ adaanoht'eego 
nohwaa nadaagolni', an daztsaadií! naadiidzaago ayiilaa, 
Jesus holzéhi, Bik'ehgo'ihi'nan hashkeego nohwiniidaa- 
godilehit yits'à' nohwinili at'ée. 

CHAPTER 2 

l Shik'ityu, doo daazhógo nohwaa nkai dahii nohwii bí- 
daagonolsi; 

2 Philippi golzeegee ilk'idà' nchQ'go nohwich'i/ na'is- 
dziidgo nohwiniidaagodeszaa bidaagonolsi, ndiai bikeédi- 
go nnee nohwich'i! nada'iziid ndi Bik'ehgo'ihi'nan binkaàà- 
yu doo bedaahiildzid dago Bik'ehgo'ihi'nan biyati' baa go- 
zhóni baa nohwil nadaagosiilni'. 

3 Ich'ígontaahii doo Ié'ichoohíi bits'a'dPgo da, la'ii 


Ghost: 

7 So that ye were ensamples to all that 
believe in Macedonia and A-cha'ià. 

8 For from you sounded out the word of 
the Lord not only in Macedonia and 
À-chà'jà, but also in every place your 
faith to God-ward is spread abroad; so 
that we need not to speak any thing. 

9 For they themselves show of us what 
manner of entering in we had unto you, 
and how ye turned to God from idols to 
serve the living and true God; 

10 And to wait for his Son from heaven, 


whom he raised from the dead, even 
Jesus, which delivered us from the 
wrath to come. 


CHAPTER 2 
OR yourselves, brethren, know our 
entrance in unto you, that it was 
not in vain: 

2 But even after that we had suffered 
before, and were shamefully entreated, 
as ye know, at Phí-lip'pi, we were bold 
in our God to speak unto you the gospel 
of God with much contention. 


1 THESSALONIANS 2 814 


doo nchq'go natsi'ikeesii bits'4'dí'go da, doo nnee bich'i/ 
nahich'aago da: 

4 Áidaà' yati’ baa gozhoni baa nadaagohiilni'go Bik'eh- 
go'ihi'nan bildábik'ehgo nohwá ngon'33, afk'ehgo nnee doo 
bił daagoyilzhQQgo da, aídà' Bik'ehgo'ihi'nan nohwijíi na- 
yintaahfi zh4 bil goyilzhoghíi bighą yati’ baa gozhoni baa 
nadaagohiilni'. 

5 Nohwiinohwa bídaagonolsi , doodaazhogo àdaan'niigo 
yati? baa gozhoni bee nohwich'i' yàdaahiilti' da, doo da- 
wahà ídahadaahiit'igo bił yaa na'siiltsooz da: àí Bik'eh- 
go'ihi'nan nohwà yígotlsi: 

6 Doo nnee daanohwidnisihii bika daadéet'jigo da, doo 
daanohwidinolsigo da, la'fí aldo' doo daanohwidnisigo da, 
Christ binal'a'à daandlijhíí bigha nohwída'dokeed le'at'é- 
hi, aídà' doo àgadaan'nii da, aík'ehgo doo nadaanohwinl- 
trog da. 

7 Áídà' nohwitahyu nahiikaida" nit'éégo adaanohwinzi, 
ni’, isdzán bichggháshé nitéégo ayitsihfi k'ehgo: 

8 DázhQ nohwit daanohshQgQhii bigha Bik'ehgo'ihi'nan 
biyati' baa gozhoni baa nohwil nadaagohiilni', ndi doo ai 
zh4 da, danéé nohwaa àdaadint'aah, nohwik'íi daandzihii 
bigh3a. 

9 Shik'ftyu, nada'iidziid n'íí, goyéégo nohwich'i' na- 
daagowaa n'ií bínadaalniih: Bik'ehgo'ihi'nan biyati' baa 
gozhoni baa nohwil nadaagohiilni'dà' doo nadaanohwinl- 
tFog da doleethíi bigha třé’gee hik'e jijigee nada'iidziid ni’. 


3 For our exhortation was not of deceit, 
nor of uncleanness, nor in guile: 

4 But as we were allowed of God to be 
put in trust with the gospel, even so we 
Speak; not as pleasing men, but God, 
which trieth our hearts. 

5 For neither at any time used we 
flattering words, as ye know, nor a cloak 
of covetousness; God is witness: 

6 Nor of men sought we glory, neither 
of you, nor yet of others, when we might 
have been burdensome, as the apostles 


of Christ. 

7 But we were gentle among you, even 
as a nurse cherisheth her children: 

8 So being affectionately desirous of 
you, we were willing to have imparted 
unto you, not the gospel of God only, 
but also our own souls, because ye were 
dear unto us. 

9 For ye remember, brethren, our 
labor and travail: for laboring night and 
day, because we would not be chargeable 
unto any of you, we preached unto you 
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10 Akú, Jesus daahohdlaahíi, nohwitahyu nahiikai n'da' 
daagodinlzigo ádaant'eego, dábik'ehyü ádaant'eego, la'íi 
doo hadín nt'é nohwik'izhi' yidi'aah dago àdaant'ee ni^ no- 
hwà bídaagonolsi, Bik'ehgo'ihi'nan ałdó’ nohwa yígolsi; 

11 DÍ{ a1dó' nohwa bídaagonolsi, nnee bichaghashé yi- 
ch'j' yadaalti'híf k'ehgo, néé atdo' dala'à notiigo nohwil 
daagozhQQggo adaanohwidle' ni’, ta'/íí nohwil ch'ídaago- 
siit'33 ni', 

12 Bik'ehgo'ihi'nan bik'eh Ssohtiigo daahinohnaa le’, daa- 
nohwim’ niid, án bilaltl'ahgee Ia'íí bits''dindlaadii goz'33 
yune’ daanohwokeed. 

13 Dií a1dó' bigha Bik'ehgo'ihinan daba'ihédaandzi, nt'éé, 
Bik'ehgo'ihi'nan biyati" baa nohwit nadaagohiilni' n'íí ná- 
daago'33dà', doo nnee biyati'híi k'ehgo da ndi da'anii Bi- 
k'ehgo'ihi'nan biyati'híi bigha nàdaagodo'33, aí yati’ daa- 
hohdl3a3hfí nohwiyi' nKt'éego na'iziid. 

14 Nohwii, shik'ífyu, Judeayu Christ Jesus binkaáayu 
Bik'ehgo'ihi'nan daayokaahgo ha'ànaàlséhíi bedaanolt'ee 
daasolij, aí Jews daanliiníi biniidaagodnisihii k'ehgo no- 
hwii atdó' nohwitahyu daagolíinii nohwiniidaagodnlsi; 

15 Jews daanliinii bik'ehgo Jesus nohweBik'ehn zesdii, 
Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu nada'iziid n'ii aldo' nadailtseed, 
ła’ íí née nohwiniidaagodnlsi; aí Bik'ehgo'ihi'nan doo yil- 
goyitshQQ da, la'ií nnee dawa yich'i' nada'iziid: | 


the gospel of God. 

10 Ye are witnesses, and God also, 
how holily and justly and unblamably 
we behaved ourselves among you that 
believe: 

11 As ye know how we exhorted and 
comforted and charged every one of you, 
as a father doth his children, 

12 That ye would walk worthy of God, 
who hath called you unto his kingdom 
and glory. 

13 For this cause also thank we God 
without ceasing, because, when ye re- 
ceived the word of God which ye heard 


of us, ye received i£ not as the word of 
men, but, as it is in truth, the word of 
God, which effectually worketh also in 
you that believe. 

14 For ye, brethren, became followers 
of the churches of God which in Judea 
are in Christ Jesus: for ye also have suf- 
fered like things of your own country- 
men, even as they kave of the Jews: 

15 Who both killed the Lord Jesus, 
and their own prophets, and have per- 
secuted us; and they please not God, 
and are contrary to all men: 

16 Forbidding us to speak to the Gén* 
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16 Doo Jews daanlij dahii bich'i' yadaahiiltigo hasda- 
kah doleelfí doo hàdaanohwit'ij dahii bigha dabii binchq'ii 
ł44go adaayoliil; àík'ehgo anta Bik'ehgo'ihi'nan hash- 
keego biniidaagodilehíi bika'zhi' àdaile'. 

17 Shik'íiyu, dét'ih nohwits'4! ohiikai, k'adii doo daa- 
LHit'ij da ndi nohwijii bee dala'a daandlii, ła’ iï k'azha na- 
daanohwiltséh. 

18 Áík'ehgo ch'éh nohwich'i' nàdnkáhgo àdaahiit'ii, shii 
Paul, doo alch'ídndi nohwich'i', nádishdáh hàsht'íí, ndi 
ch'iidn nantàn t'àazhi' daanohwota'. - " . 

19 Jesus Christ nohweBik'ehn nadzaago binaal nlt'ehi- 
shg’ ndaahondlii? Nt'ésha' bigha nohwit daagozhQQ doleel? 
Nt'ésha' bigha dant'é hobiihií nohwaa hit'aah doo? Nohwíi 
nohwigha go'íi. 

20 Nohwií nohwigha ídaada'ondlii, ła’ íf nohwii nohwi- 
ghą nohwil daagozhQQ. 


CHAPTER 3 

l DàzhQ nohwa'ikodaanihiidzij hadaahiit'ijhíi bigha da- 
sahndi Athensgee siikeehii nohwił dabik'eh; 

2 Áik'ehgo Timótheus‘, nohwik'isn, akú odaasiil'a', án 
Bik'ehgo'ihi'nan yàna'iziidi, Christ baa yati’ baa gozhoni 
baa yàádaahiilti'go bit nada'idziidi, án nohwi'odla' nłdzil- 
£o adaanohwile'go ta'íí nohwidag yalti'go nohwich'i odaa- 
siil'a': 

3 Goyéégo nohwich'i' nagowaahii bigha nnee doo ła’ 








tiles that they might be saved, to fill up 
their sins always: for the wrath is come 
upon them to the uttermost. 

17 But we, brethren, being taken from 
you for a short time in presence, not in 
heart, endeavored the more abundantly 
to see your face with great desire. 

18 Wherefore we would have come un- 
to you, even I Paul, once and again; but 
Satan hindered us. 

19 For what js our hope, or joy, of 
crown of rejoicing? Are not even ye in 
the presence of our Lord Jesus Christ 


at his coming? . 
20 For ye are our glory and joy. 


CHAPTER 3 
WV HEREPORE when we could no 
longer forbear, we thought it good 

to be left at Athens alone; 

2 And sent TÍ-mo'thé-üs, our brother, 
and minister of God, and our fellow 
laborer in the gospel of Christ, to estab- 
lish you, and to comfort you concerning 
your faith: 

3 That no man should be moved by 
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bi'odla' yits'g'zhi' anne’ da doleelhíi bigha nohwich'i/ o- 
daasiil'a: danohwíi bídaagonolsi, goyéego nohwich'i/ na- 
gowaago nohwà goz'33. 

4 Da'anii akú nohwit naháata3dà' nohwil nadaagohiil- 
ni’ n’, goyéégo nohwich'i nagowaa doleelgo; aí begol- 
zaago bídaagonolsi,. 

5 Na'íntaahií dànko nanohwíneztaad noli, dant'éheta bee, 
aik'ehgo nohwitahyü nohwinasdziidii da'íliizhi, hileeh no- 
li nsigo dàzhQ nohwa'ikoniisii hasht'iigo nohwi'odla'ií bi- 
gonsiihíí bigha ła? nohwich'i' ora’. 

6 K'adií Timótheus* nohwits'4'di' nohwaa nadzáago no- 
hwi'odla'fí, nohwir'ijoonii biłgo dázhQ nit'éégo yaa nohwit 
nagolni', nit'éégo dàbik'ehn nohwínádaalniih 133, ła’ í née 
k'azhg nadaanohwiltséhii k'ehgo nohwii k'azhá nádaano- 
hwitsehgo nohwil nagolni': 

7 Áik'ehgo shik'ítyu, néé nohwich'i? nadaantl'ogee Ia'íí 
goyeego nohwich'i, nagowaagee nohwii nohwigha nohwil 
nàdaagojogh, nohwii nohwi'odla'hií bigha: 

8 K'adii da'anii daahin'naa, nohweBik'ehn binkáàyu nł- 
dzilgo nasozijhii bigha. 

9 Bik'ehgohin'naahíi binadzahgee dàzhQ nohwigha nohwit 
daagozhoQ, àík'ehgo hagot'éégoshga' Bik'ehgo'ihi'nan no- 
hwigha ba'ihédaandzi, doleeł? 

10 Tre'geehik'e jiigee dada'ohiikgah nt'ée, nàdaanohwil- 
tséh hádaahiit'jjhii bigha, nohwi'odla'íi ła’ t'ah doo be- 


that ye have good remembrance of us 


these afflictions: for yourselves know 


that we are appointed thereunto. 

4 For verily, when we were with you, 
we told you before that we should suffer 
tribulation; even as it came to pass, and 
ye know. 

5 For this cause, when I could no longer 
forbear, I sent to know your faith, lest 
by some means the tempter have 
tempted you, and our labor be in vain. 

6 But now when Ti-mo'thé-üs came 
from you unto us, and brought us good 
tidings of your faith and charity, and 


always, desiring greatly to see us, as we 
also fo see you: 

7 Therefore, brethren, we were com- 
forted over you in all our affliction and 
distress by your faith: 

8 For now we live, if ye stand fast in 
the Lord. 

9 For what thanks can we render to God 
again for you, for all the joy wherewith 
we joy for your sakes before our God; 

10 Night and day praying exceedingly 
that we might see your face, and might 
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'ádaanoht'ee da shihíí nit'éégo nohwa analne'go hadaahiit'ii. 

11 Bik'ehgo'ihi'nan dabii, àn nohwiTaa nlíni, ła’ if Jesus 
Christ nohweBik'ehn, nohwich'i', nkahií nohwa ilch'i'go- 
le’ ndi at'eé. 

12 Lit daanohjoonti la'iíí nnee dawa nohwit daanzhooníi 
nohweBik'ehn dayuüweh nohwá ígohiighahgo ayítsi le’, néé 
nohwich'j' àdaant'eehíi k'ehgo: 

13 Jesus Christ nohweBik'ehn nnee báhadaadeszaahii 
yil nakáhgo, Bik'ehgo'ihi'nan nohwiTaa binadzahgee no- 
hwijíí doo baa dahgoz'3a dago, ła’ íí ncho'ií da’ádihgo go- 
dilzihgo ánohwile’ doleethií bighą agadaanoht'ee. 


CHAPTER 4 

l Dií aldo', nohwik'ííyü, nadaanohwohiikaa3h, la'íí Je- 
sus nohweBik'ehn bilàhyu nohwidag yádaahiilti', nohwit 
ch'ídaasiit'32híi bikísk'ehyu àdaanoht'ee le’, la'ií Bik'eh- 
go'ihrnan bit daagonoIshQggo dayüwehyu ágádaanoht'ee le’. 

2 Jesus nohweBik'ehn nohwinkaayu yati’ bikisk'eh á- 
daanoht'eego nohwil ch'ídaasiit'aghíí bídaagonolsi, 

3 Bik'ehgo'ihi'nan hadaanohwidile'go hàdaanohwit'ii, 
doo nant'i' nahkaigo da: 

4 Dala'à notiigee nohwits'íhií daadinolsigo, Ia'íí neho- 
íí doo bee anadaaht'iil dago ídaa daagonohdza33; 

9 Doo Jews daanlij, dahíi, Bik'ehgo'ihi'nan doo yídaa- 








perfect that which is lacking in your 
faith? 

11 Now God himself and our Father, 
and our Lord Jesus Christ, direct our 
way unto you. 

12 And the Lord make you to increase 
and abound in love one toward another, 
and toward all men, even as we do to- 
ward you: 

13 To the end he may stablish your 
hearts unblamable in holiness before 
God, even our Father, at the coming of 
our Lord Jesus Christ with all his 
saints. 


CHAPTER 4 


URTHERMORE then we beseech 
you, brethren, and exhort you by 
the Lord Jesus, that as ye have received 
of us how ye ought to walk and to please 
God, so ye would abound more and more. 
2 For ye know what commandments we 
gave you by the Lord Jesus. 

3 For this is the will of God, even your 
sanctification, that ye should abstain 
from fornication: 

4 That every one of you should know 
how to possess his vessel fn sanctifica- 
tion and honor; 

5 Not in the lust of concupiscence, 
va as the Gén'tiles which know not 
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golsi dahii, adaat'ijhíi k'ehgo nchg'go hadaat'iinii doo 
baa àdaadinoht'aah da: 

6 Nnee doo nt'é bee la'ihi yich'i' na'iziid da le’: dii 
k'ehgo doo bik'ehyü ádaat'ee dahi dawa nohweBik'ehn yi- 
niidaagodile'go ilk'ida' nohwil nadaagosiilni'. 

7 Bik'ehgo'ihi'nan doo nchg'go adaant'ee doleelgo daa- 
nohwokeed da, àída' daagodinlzi doleelgo daanohwokéed. 

8 Hadin dii yati'íií doo Ñ dago yaa natsekeesii, doo 
nnee yich'j' at'éé da, àída' Bik'ehgo'ihi'nan, Holy Spirit 
nohwaa daidez'aanií, an doo lí dago yaa natsekees. 

9 Bik'ehgo'ihi'nan dabíi iłk’ida’ tit daanohjQogo nohwil 
ch'ídaagoz'33: aik'ehgo nohwik'isyü nohwil daanzhQggo 
doo hagot'éego ágananohwildish'niigo nohwich'i! k'e'esh- 
chii bik'eh da: 

10 Macedoniagee nohwik'isyuhii da'anii dawa nohwil 
daanzhQQ; dayüweh agaàdaanoht'eego nàdaanohwohiikgaah ; 

11 La'íí nkegohen'34go daagonohligo bídaagonolPaah, 
nohwinasdziidii danohwií nàdaanohwinitlog le’, dànohwit 
nohwigan bee nohwinasdziidii adaalii le’, adaanohwit- 
'nii n'íí k'ehgo; 

12 Ágadaanoht'eeyügo doo nohwitahyu daanlij dahii daa- 
nohwidnisi, doleet, ła’ doo nt'é bídih adaanoht'ee da doleet. 

13 Shik'ítyu, da'ilthoshíi' hago'adaat'ee shihii bidaago- 
nolsiihgo hasht'íi, doo daahchag da doleelhii bigha, da- 





6 That no man go beyond and defraud 
his brother in any matter: because that 
the Lord is the avenger of all such, as 
wo ue have forewarned you and testi- 

ed. 

7 For God hath not called us unto un- 
cleanness, but unto holiness. 

8 He therefore that despiseth, despis- 
eth not man, but God, who hath also 
given unto us his Holy Spirit. 

9 But as touching brotherly love ye 
need not thát I write unto you: for ye 
yourselves are taught of God to love one 
another. 


10 And indeed ye do it toward all the 
brethren which are in all Macedonia: 
but we beseech you, brethren, that ye 
increase more and more; $ 

11 And that ye study to be quiet, and 
to do your own business, and to work 
with your own hands, as we commanded 


you; 

12 That ye may walk honestly toward 
them that are without, and that ye may 
have lack of nothing. : 

13 But I would not have you to be ig- 
norant, brethren, concerning them which 
are asleep, that ye sorrow not, even as 
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hazhi' ihi'naa doo ndaayotii dahíí daachagii k'ehgo. 

14 Jesus daztsąądÎ naadiidzáhi daahohiidlgayugo, da'àí 
k'ehgo aldo' hadií Jesus daayodl33go da'ithoshii* Bik'eh- 
go'ihi'nan Jesus bilgo yit nakàhi at'éé. 

15 Díi nohweBik'ehn àdaanohwilniigo àgàdaanohwitn'nii, 
nohweBik'ehn nádzáágo néé t'ah daahin'naago kú naháa- 
taanii nanezna'iíí doo dabíntsé nkàh da. 

16 NohweBik'ehn àdiid hadodzihgo dabíí yaaká'di? bil 
nkegowáh, Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à yaaká'yu da'tiséyu 
sitínihií hadziigo, Bik'ehgo'ihi'nan béshdilwoshé yee àn- 
niidgo: àígee Christ daayodla3go 'nanezna'ihíi da'itse 
naadikah: 

17 Áid? néé tah daahin'naago ku nahaataanií, aí bil 
dała’ yaak'os biyi'zhi nànohwidi'do'nil, aígee nohweBi- 
k'ehn baa nkàh, àídí godezt'i'go dahazhi' nohweBik'ehn 
bit daandlii doleeł. 

18 Áí bigha díí yati'íí bee ildag yádaalti! le’. 


CHAPTER 5 
l Shik'ífya, hagee goldohii, hagee yolkaalii Jesus ná- 
daalíí doo bighą nohwich'i' bek'e'eshchii da. 
2: Danohwii itk'idà' nIt'éégo bídaagonolsi, nohweBik'ehn 
nadaalíi bijii in'iihii tl'é/go naghaahíi k'ehgo nadah. 
3 Nkegohen'34, daaniidà' isdzán bizhaazhé goleehgo bił 








others which have no hope. 

14 For if we believe that Jesus died 
and rose again, even so them also 
rm Sleep in Jesus will God bring with 


15 For this we say unto you by the 
word of the Lord, that we which are 
alive and remain unto the coming of the 
Lord shall not prevent them which are 
asleep. 

16 For the Lord himself shall descend 
from heaven with a shout, with the voice 
of the archangel, and with the trump of 
od. and the dead in Christ shall rise 

st: 

17 Then we which are alive and remain 


shall be caught up together with them 
in the clouds, to meet the Lord in the 
air: and so shall we ever be with the 
Lord. 

18 Wherefore comfort one another 
with these words. 


CHAPTER 5 
UT of the times and the seasons, 
brethren, ye have no need that Y 
write unto you. 

2 For yourselves know perfectly that 
the day of the Lord so cometh as a thief 
in the night. 

3 For when they shall say, Peace and 
safety; then sudden destruction cometh 
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nádi'dinihii k'ehgo dagosile goyéego goldohíí bee baa go- 
dogaal; doo bee bits'4' gonáhgo da. 
4 Áíidà' nohwii shik'fiyu, doo chagotheelyünahkai da, áí- 
k'ehgo àí bijiihit doo in'iihii k'ehgo bee nohwaa godogaat da. 
5 Nohwii dawa idindlàad zhineego, jii zhinéégo adaa- 
noht'ee: doo tle’ zhineégo da, doo chagolheel zhineego 


áàdaant'ee da. 


6 Ái bigha haląą, doo da'iilwosh da le’, 1a àdaat'eehíi 
k'ehgo, áídà' daadéet'ijgo ídaa daagondząą le’. 

7 Hadíi da'ilhoshíí tl'é'go da'ithosh, hadíí bit nàdaa- 
godeyisii tl'é'go bil nàdaagodeyis. 

8 Áída' néé, jii zhinéego daandliinif, halg3, iídaa daa- 
gondząą le’, nohwi'odl3' Ia'íi nohwiP ijoonii bésh nohwitil 
naztgahii k'ehgo adaagohiidle' le^; hasdahiikahit ndaahon- 
dliihíí bésh ch'ahíf k'ehgo àdaagohiidle' le’. 

9 Nohwiniidaagodile'íí Bik'ehgo'ihi'nan doo nohwá há- 
tí da, aida’? nohweBik'ehn Jesus Christ bilàhyü hasda- 


nkaahgo nohwa ngon'34, 


10 Án nohwà daztsaahii bigha daahin'naa dagohíi na- 
ne'na! ndi dabii bit daagondlii doleet. 

11 ÁÍ bigha dayüweh nohwit daagozhQQgo àdaalinolzigo 
hadag adaalinolzi, le’, ilk'idaà' agadaanoht'eehíi k'ehgo. 

12 Nohwik'fíyu, díínko nadaanohwohiika33h, nohwitahyu 
nada'iziidiíi nohweBik'ehn bilàhyü nohwáà naziigo nohwil 


upon them, as travail upon a woman 
with child; and they shall not escape. 

4 But ye, brethren, are not in darkness, 
Fue that day should overtake you as a 
thief. 

5 Ye are all the children of light, and 
the children of the day: we are not of 
the night, nor of darkness. 

6 Therefore let us not sleep, as do 
others; but let us watch and be sober. 

7 For they that sleep sleep in the night; 
and they that be drunken are drunken 
in the night. 

8 But let us. who are of the day, be 


sober, putting on the breastplate of faith 
and love; and for a helmet, the hope of 
salvation. 

9 For God hath not appointed us to 
wrath, but to obtain salvation by our 
Lord Jesus Christ, 

10 Who died for us, that, whether we 
wake or sleep, we should live together 
with him. 

11 Wherefore comfort yourselves to- 
gether, and edify one another, even as 
also ye do. 

12 Ànd we beseech you, brethren, to 
know them which labor among you, and 
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ch'ídaago'aahií daadinolsi, le’; 
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13 Nada'iziidhii bigha daadinolsigo nohwildaanzhgg le’. 
Nkegohen'aaníi nohwitahyu begoz'33 le’: 

14 Shik'íiyu, bit daagoyéhíi, nada'ohsiid daabildohnii, 
bijif doo nidzil dahíí bidag yádaaiti', doo nłdzilgo nazij, 
dahíí bich'odaahnii, ła’ íí nnee dawa bich'i nit'éego ádaa- 


noht'ee, daanohwiln'nii. 


15 Dahadín doo bik'ehyü adaanohwizlaa dayugo doo ike'- 
dénà ágánádaahdle' da, ída’ iłch’i nit'éégo adaanoht'ee, 
la'íí nnee dawa bich'i' nit'éego àdaanoht'ee. 

16 Då nohwit daagozhQo ntée le’. 


17 Då da'ohka3h nt'ée le’. 


18 Dawahàá bighą ihédaanohsi : dii k'ehgo Bik'ehgo'ihi'- 
nan nohwá hát'íí, Jesus Christ bilàhyu. 

19 Holy Spirit doo t'a4zhi' daahonohta3! da. 

20 Bik'ehgo'ihi'nan binkáayu yali'fí, yaa yadaalti'íi 
doo da'ílínégo baa natsídaahkees da. 

2] Dawa ntsé bídaanohtáh; nit'éégo agot'eehií nłdzilgo 


daahonoht2'. 


22 Áida' doo bik'ehyu àgot'ee dahii dawa bits'g'zhi! å- 


daanoht'ee le". 


23 Bik'ehgo'ihi'nan, bits'a'di? itXch'i/gont'éehit, dabíí ha- 
daanohwidole'; nohwispirit-híí, nohwiyi'siziinii, nohwi- 
ts'Í bilgo dahot'éhé doo hagot'éégo nohwaa dahnagoz'3a 








are over you in the Lord, and admonish 


you; 

13 And to esteem them very highly in 
love for their work's sake. And be at 
peace among yourselves. 

14 Now we exhort yov, brethren, warn 
them that are unruly, comfort the feeble- 
minded, support the weak, be patient 
toward all men. 

15 See that none render evil for evil 
unto any man; but ever follow that which 
is good, both among yourselves, and to 
all zen. 

16 Rejoice evermore. 


17 Pray without ceasing. 

18 In every thing give thanks: for this 
is the will of God in Christ Jesus con- 
cerning you. 

19 Quench not the Spirit. 

20 Despise not prophesyings. 

21 Prove all things; hold fast that which 
is good. 

E Abstain from all appearance of 


evil. 

23 And the very God of peace sanctify 
you wholly; and 7 pray God your whole 
Spirit and soul and body be preserved 
blameless unto the coming of our Lord 
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dago nohweBik'ehn Jesus Christ nàdaalzhi! Bik'ehgo'ihi'- 
nan àdaanohwilsi doleelgo nohwà oshkggh. 

24 Nohwíkà ánniidn da'àniiyu at'éhi nlii, àn dawa Iayile'. 

25 Shik'fiyu, nohwaà da'ohkaah. 

26 Nohwik'iiyu dawa daagodinolsigo daahohts'Qs le’. 

27 NohweBik'ehn shinkáayu gádaanohwitii, Dií nal- 
tsoosií nohwik'ífyu, ínashood daanlini, dawa bich'i? daa- 
hohshíi. 

28 NohweBik'ehn Jesus Christ bilgoch'oba'fi bee no- 
hwich'i' goz'33 le’. Doleelgo at'éé. 


Jesus Christ. kiss. 
24 Faithful is lie that calleth you, who 27 I charge you by the Lord, that 
also will do it. this epistle be read unto all the holy 


brethren. 
25 Brethren, pray for us. 1 
26 Greet ali the brethren with a holy iu Me je DUE Lord Jesus Christ 


THE SECOND EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE 


THESSALONIANS 


CHAPTER 1 

l Shíí Paul, Silvánus, ła’ íí Timotheus" biłgo, Bik'ehgo- 
'óhi'nan nohwiTaa ła’ íi Jesus Christ nohweBik'ehn bilahyu 
Thessalonícagee fnashood ha'análséhíi bich'i? k'eda'iilchii: 

2 Bik'ehgo'ihi'nan nohwiTaa Ia'íi Jesus Christ nohwe- 
Bik'ehn bilgoch'oba'fi ła’ i bitsy df ilch'i/gont'éehií bee 
nohwich'i goz'33 le’. 

3 Shik'ítyu, dábik'ehn Bik'ehgo'ihi'nan bich'i? nohwa'ihé- 
daandzi, doleelgo at'éé, àf dabik'eh, nohwi'odlg' nchaa ho- 
leel, la'íí data'à notijgee dayuweh tit daanohjoohíi bigha; 


CHAPTER 1 our Father and the Lord Jesus Christ. 

AUL, and Sil-và'nüs, and Ti-mo* 3 We are bound to thank God always 
the-üs, unto the church of the for you, brethren, as it is meet, because 
Thés'/sá-lo'/ni-áns in God our Father and that your faith powem exceedingly, 
the Lord Jesus Christ: and the charity of every one of you all 


2 Grace unto you, and peace, from God toward each other aboundeth; 
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4 Áík'ehgo ínashood Bik'ehgo'ihi'nan daayokaahgo ha- 
'ánàlséhií nagoz'33 yune’ nohwaa da'ondliigo nohwaa na- 
daagohiilni', iłłah at'éégo bee nohwich'i' nada'idziidgee 
la'íí nohwich'i? nadaagontl'ogee bidag adaanoht'eehii ła’ íí 
nohwi'odla' nidzilgo bee nasozijhíf bigha: i 

5 Dii bee Bik'ehgo'ihi' nan dabik'ehyu nohwaa yalti'go bi- 
gOzi,, bii bilalt'ahgee goz'33 yune’ ohkahií bik'ehgo sohtii- 
go nohwitoltag, aí bà nasozijihii bigha nohwiniidaagonit'ee: 

6 Díinko Bik'ehgo'ihi'nan bit dàbik'eh, hadíi nohwich'i 
nada'iziidii, da'agat'éego Bik'ehgo'ihi'nan bits'g'di'go bi- 
ch'i' naná'hi'niíl at'éé; 

7 Áída' nohwii nohwich'i! nadaagontFogii la'ií nee bilgo 
dala' hadá'hiidzol doleet, Jesus nohweBik'ehn binal'a'à 
yaaka’yú daagolini, dak'a'adaat'éhi bilgo yaaka'df? yil 
ch'fnah àdelzaahií bijii, 

8 Hadíí Bik'ehgo'ihi'nan doo yídaagotlsi, da lan shihii, 
hadíí Jesus Christ nohweBik'ehn nit'éégo baa na'goni'ií 
doo yikísk'eh àdaat'ee da làn shihii, Bik'ehgo'ihi'nan kg 
dahdinahii biyi’ yiniidaagodoliil: 

9 Doo nnàgont'i' dago biniidaagodilne'go bit ch'ígodeeh, 
nohwe Bik'ehn Ia'íí binawod bits'4'dindlaadií bits'4' bida'- 
dent4àgo biniidaagodilne'; 

10 Nàdàhíi bijijhadii bahadaadeszaahii binkaayu Christ 
ízisgo ye'at'ééhií ch'i^nah alne’, ta’ íf daabosdlaadii dawa 
bit díyadaagot'ee doleeł, (baa nohwil nadaagosiilni' n’ í 





4 So that we ourselves glory in you in 
the churches of God, for your patience 
and faith in all your persecutions and 
tribulations that ye endure: 

5 Which is a manifest token of the 
righteous judgment of God, that ye may 
be counted worthy of the kingdom of 
God, for which ye also suffer: 

6 Seeing if is a righteous thing with 
God to recompense tribulation to them 
that trouble you; 

7 And to you who are troubled rest 
with us, when the Lord Jesus shall be 


revealed from heaven with his mighty 
angels, 

8 In flaming fire taking vengeance on 
them that know not God, and that obey 
not the gospel of our Lord Jesus Christ: 

9 Who shall be punished with everlast- 
ing destruction from the presence of the 
Lord, and from the glory of his power; 

10 When he shall come to be glorified 
in his saints, and to be admired in all 
themthat believe (because our testimony 
among you was believed) in that day. 

1i Wherefore also we pray always for 
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daayosdlaadhii bigha). 

11 Díinko bigha dàbik'ehn nohwa da'ohiikaah, Bik'ehgo- 
daahii'naahii nohwika ànniidii bik'eh sohtiigo nohwil oltag 
doleeł, ła’ Í nit'éégo àgot'ee zhinéeégo hádaaht'iinii ła’ íí 
nohwi'odla! bee nada'ohsiidií dabíi binawodii bee nohwaà 
Iaidoliil: 

12 Áfk'ehgo nohwilàhyu Jesus Christ nohweBik'ehn bi- 
zhi? ba'ihégosi, doleel, la'ií nohwii ałdó’ Jesus bilàhyu 
nohwa'ihégosi doleel, Bik'ehgodaahii'naahíi la'íi Jesus 
Christ nohweBik'ehn bilgoch'oba'ií bik'ehgo. 

CHAPTER 2 

] Nohwik'ífyü, Jesus Christ nohweBik'ehn nadàhii ła’ Í 
bich'i' fta'adaahi'ne' doleetíí baa yádaahiilti'go nanohwo- 
hiikąąh, 

2 Spirit at'éé daach’iniihíï bee, yati’ bee, dagohii nal- 
tsoos nohwits'3'df daach'iniihíi bee, Christ nadáhíí bijii 
ilk'idà' bee nohwaa gonyàà ba'ikodaanohsiyugo, doo no- 
hwit nagoki da le’, doo ł44go natsídaahkees da le’. 

3 Doo hagot'éégo nnee ła’ nohwich'i nach'aa da le’: ai 
bijij doo hwaa baa gowáh da, ntsé nnee łani nananihidéh 
doleelgo zhá, ła’ Í{ nnee dàzhQ nchq'i ye'at'éhi ch'^nah hi- 
leeh, àn da'flii hileeh doleelgo gozlini; » . 

4 Ån Bik'ehgo'ihi'nan daabidi'niihii ła’ii dawaha daa- 
ch'okaahíi dawa yich'i' na'iziidgo yitisgo idéstii doleel, 
Bik'ehgo'ihi'nan daach'okggh goz'33 yune’ Bik'ehgo'ihi'- 





you, that our God would count you 
worthy of this calling, and fulfil all the 
good pleasure of his goodness, and the 
work of faith with power: 

12 That the name of our Lord Jesus 
Christ may be glorified in you, and ye in 
him, according to the grace of our God 
and the Lord Jesus Christ. 


CHAPTER 2 


OW we beseech you, brethren, 
| by the coming of our Lord Jesus 
Christ, and by our gathering together 


unto him, 

2 That ye be not soon shaken in mind, 
or be troubled, neither by spirit, nor by 
word, nor by letter as from us, as that 
the day of Christ is at hand. 

3 Let no man deceive you by any 
means: for that day shall not come, ex- 
cept there come a falling away first, and 
that man of sin be revealed, the son of 
perdition; 

4 Who opposeth and exalteth himself 
above all that is called God, or that is 
worshipped; so that he as God sitteth in 
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nan ídildi'niigo dahsdaa doleel. 

5 Ya’ doo bínadaatiih da, t'ah nohwit nashkaida' dí 
baa nohwil nagoshni' ni’? 

6 DàzhQ nchq'i ye'at'éhi tah nt'é t'33zhi! bota'ií bídaa- 
gonolsi, ch'fnah alne'íí tah doo hwahà bika’ ngonah da. 

7 Nchg'go ágot'eehií doo bígozi, da mí ilk'ida' na'iziid: 
t33zhi' botą Í k'ihzhi' alzaazhi! t'33zhi' botą? doleel. 

8 Áníita dazhQ nchg'i ye'at'éhi ch'i^nah hileeh, àn no- 
hweBik'ehn biyol bee bidizolheel, nàdaalgee bits'4'din- 
dlaádii bee bidizolheel: , , 

9 Ai nchqg'i ye'at'ehi, ch'iidn nantan, Satan holzehi, 
highàhgo àbile', àn binawod golíigo godiyihgo be'ígozinii 
ła’ {í ízisgo ana'ol'ijlhii k'ehgo ana'ol'ij agodil'ii doleel, 

10 ÁÍ nchq'i ye'at'éhihfi na'ich'aahii yił higháh, àí bee 
nnee nadaach'aa doleelgo; aí nneehii da'anii agot'eehíf bil 
daanzhqQgyügo hasdakāh le'at'éhi, doo hádaat'ii dahií bi- 
gha da'ílíi hileeh. 

11 Doo hádaat'ij dahii bigha Bik'ehgo'ihi'nan natsekees 
k'izé'iditeehit bika'zhi' adaile', afk'ehgo I&'ichoohít daa- 
yodl33 doleet: 

12 Áík'ehgo nnee da'anii agot'eehíi doo daayodlaa dago 
nche'go agot'eehíi bit daanzhoonií dawa ch'iidn biko' dil- 
tii yuyaa bàndaagodot'aal. 

13 Shik'íftyu, Bik'ehgo'ihi'nan bił daanohshoni, Holy Spi- 





the temple of God, showing himself that 
he is God. 

5 Remember ye not, that, when I was 
yet with you, I told you these things? 

6 And now ye know what withholdeth 
that he might be revealed in his time. 

7 For the mystery of iniquity doth al- 
ready work: only he who now letteth will 
let, until he be taken out of the way. 

8 And then shall that Wicked be re- 
vealed, whom the Lord shall consume 
with the spirit of his mouth, and shall 
destroy with the brightness of his 
coming: 


9 Even him, whose coming is after the 
working of Satan with power and 
signs and lying wonders, 

10 And with all deceivableness of un- 
righteousness in them that perish; be- 
cause they received not the love of the 
truth, that they might be saved. 

11 And for this cause God shall send 
them strong delusion, that they shouid 
believe a lie: 

12 That they all might be damned who 
believed not the truth, but had pleasure 
in unrighteousness. 

13 But we are bound to give thanks 
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rit hadaanohwiheznilgo la'ií da'anii agot'eehii daahohdlaa- 
go dantsé godeyaadáà' Bik'ehgo'ihi'nan hasdànohwiniilgo 
nohwá ngon'33, áí bigha dàbik'ehn nohwigha Bik'ehgo'ihi'- 
nan ba'ihédaandzi, doleelgo at'ée: 

14 Jesus Christ nohweBik'ehn bits'3'dindlaadíi bił daa- 
nohwiyee doleelgo yati? baa gozhoni bee nohwich'i' yà- 
daahiilti'fi bee nohwika anniid. 

15 Áik'ehgo shik'ííyu, nldzilgo nasozii, nohwiyati' bee 
dagohií nohwinaltsoos bee nohwil ch'et'àànií daahohoht3'. 

16 Jesus Christ nohweBik'ehn dab, Bik'ehgo'ihi'nan 
nohwiTaa bilgo, bit daanjoohii, Ia'Íi bilgoch'oba'íi bilahyu 
dabik'ehn hadag adaanohwilsinii lIa'fi nzhQQgo àgot'eehíi 
nihondliigo ádaanohwilsinit, 

17 Án nohwijit yune’ nkegohen'43go àdaanohwilsi, la'íí 
nit'éégo ánádaaht'ijl hik'e nit'éego yàádaalti' doleelgo na- 
daanolwodgo adaanohwile'. 


CHAPTER 3 

l Iké'yuhit, shik'ífyü, nohwà da'ohkaah, nohweBik'ehn 
biyati'ii dagoshch'i! dahot'éhé nnee bitah dididlaadgo ya- 
'ihedaanzi, doleelgo, akú nohwitahyu àgot'eehíí k'ehgo bà 
da'ohka33h; 

2 La'íí nnee dabii zhà bik'ehgo adaat'eehii, la'ii doo 
bik'ehyu àdaat'ee dahíí bits}? nohwide'niit doleelgo bà 
da’ohkąąh ałdó’: nnee doo dawa bi'odla' daagolíi da. 





always to God for you, brethren beloved 
of the Lord, because God hath from 
the beginning chosen you to salvation 
through sanctification of the Spirit and 
belief of the truth: 

14 Whereunto he called you by our 
gospel, to the obtaining of the glory of 
our Lord Jesus Christ. 

15 Therefore, brethren, stand fast, and 
hold the traditions which ye have been 
taught, whether by word, or our epistle. 

16 Now our Lord Jesus Christ himself, 
and God, even our Father, which hath 
loved us, and hath given us everlasting 


consolation and good hope through 
grace, 

17 Comfort your hearts, and stablish 
you in every good word and work. 


CHAPTER 3 
Pme brethren, pray for us, that 
the word of the Lord may have free 
course, and be glorified, even as i£ is 
with you; 

2 And that we may be delivered from 
unreasonable and wicked men: for all 
men have not faith. 

3 But the Lord is faithful, who shall 
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3 NohweBik'ehn da'áníiyu at'ehi nlii, ań nłdzilgo naso- 
zijgo ànohwilsi, ła’ Í nchg'íí bits'gzhi? ànohwilsi. 

4 Hadií bee nohwá ndaagosiit'33hii bikísk'eh àdaanoh- 
tee, ła’ Í dayuweh begoldohgo agadaanoht'ee doleelgo no- 
hweBik'ehn bilàhyü nohwaa da'ondlii. . 

9 NohweBik'ehn nohwijii dawa bee Bik'ehgo'ihi'nan no- 
hwił daanzhqgg ànohwilsi le’, la'iíí bidag aàdaanoht'eego 
Christ biba’ àdaanoht'eego ànohwilsi, le’. 

6 Shik'ítyu, Jesus Christ nohweBik'ehn bizhi’ bilàhyu 
nldzilgo nohwich'i' hahiidziigo gádaanohwiln'nii, Nohwi- 
k'isn, fnashood nlíni, doo na'iziid dahíi, nohwil ch'ídaa- 
gosiitaanii doo yikisk'eh at'ée dahíi bits'gzhi'go adaanohtee. 

7 Dànohwii hídaagonolsi, nohwedaanolt'eego nzhoo: no- 
hwitahyu nahiikaidà' néé nada'idziid ni’; 

8 Då doo bich'i' nadaahi'níite doo hadín bit da’iidąą da 
ni’; aida’ tl'é'gee hik'e jiigee nyeego nada'idziid ni’, doo 
ła? nadaanohwinltPog da doleethíí bigha: 

9 Doo nohwå goz'33 dahií doo aí bigha agadaahiit'ij, da, 
ndi nohwedaanoltee doleethíibigha nohwinaat adaahiit'ij, ni’. 

10 Nohwitahyu nahiikaidà' gàdaanohwiln'nii ni’, Hadin 
doo na'iziid dahií doo iyąą da le’. 

11 Nohwíi ła’ doo nit'éégo ádaanoht'ee dago nohwa'iko- 
daandzi, doo nada'ohsiid dago, doo nohwidildoo dahíí na- 


daanohwinitPog 133. 





stablish you, and keep you from evil. 

4 And we have confidence in the Lord 
touching you, that ye both do and will 
do the things which we command you. 

5 And the Lord direct your hearts into 
the love of God, and into the patient 
waiting for Christ. 

6 Now we command you, brethren, in 
the name of our Lord Jesus Christ, that 
ye withdraw yourselves from every 
brother that walketh disorderly, and 
not after the tradition which he received 
of us. 

7 For yourselves know how ye ought to 


follow us: for we behaved not ourselves 
disorderly among you; 

8 Neither did we eat any man's bread 
for nought; but wrought with labor and 
travail night and day, that we might not 
be ru deme to any of you: 

9 Not because we have not power, but 
to make ourselves an ensample unto you 
to follow us. 

10 For even when we were with you, 
this we commanded you, that if any 
would not work, neither should he eat. 

11 For we hear that there are some 
which walk among you disorderly, work- 
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12 Nnee agadaat'eehii Jesus Christ nohweBik'ehn bilàh- 
yu nidzilgo bich'i' hahiidziigo gadaam'niigo bidag yádaa- 
hiilti, Nit'éego nada'ohsiidgo danohwií nohwihidán daahs323. 

13 Nohwii shik'íiyu, nit'éégo adaanoht'eehií bik'e hoh- 


kàh hela’. 


14 Díí naltsoosií biyi’ nohwiyati'íí nnee ła’ doo yikís- 
k'eh at'éé dayügo, aí nneehíí dabídaagonohsigo bits'4' zhi 
adaanoht'ee, aí bigha ídaayandzi, doleeł. 

15 Ágat'éé ndi doo bik'edaadinohniihgo baa natsidaah- 
kees da, ndi nohwik'isnhii k'ehgo bich'i, yádaałti’go bil 


ch'ídaagonoh'aah. 


16 NohweBik'ehn, bits'g'dP ilch'i'gont'éehit, dabíí dà- 
bik'ehn dawa bee ilch'i/gont'éehií nohwika' ayitsi, læ. Daa- 
nohwigha nohweBik'ehn nohwił daanlij le’. 

17 Shíí Paul, GozhQQ, daanohwildishniigo dashíí shigan 
bee k'e'eshchii, dii k'ehgo shinaltsoos dawa bika’ daas- 


dzoh: àí k'ehgo k'e'eshchii. 


18 Jesus Christ nohweBik'ehn bilgoch'oba'ií daanohwi- 
gha bee nohwich'i/ goz'33 le’. Doleelgo at'éé. 


ing not at all, but are busybodies. 
12 Now them that are such we command 
and exhort by our Lord Jesus Christ, 


that with quietness they work, and eat 
their own bread. . 

13 But ye, brethren, be not weary in 
well doing. 


14 And if any man obey not our word 
by this epistle, note that man, and have 
no company with him, that he may be 


ashamed. 

15 Yet count kim not as an enemy, but 
admonish Aim as a brother. 

16 Now the Lord of peace himself give 
you peace always by ali means. The 
Lord be with you all. 

17 The salutation of Paul with mine 
own hand, which is the token in every 
epistle: so I write. 

18 The grace of our Lord Jesus Christ 
be with you all. Amen. 


THE FIRST EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO 


TIMOTHY 


CHAPTER 1 

l Shií Paul, Bik'ehgo'ihi'nan Hasdanohwinilii, ła’ íf Je- 
sus Christ nohwe Bik'ehn shendaagoz'33híi bigha binal'a'à 
nshlii; Jesus Christ bilàhyu ihi'naa doo ngonel'33 dahii 
ndaahondlii; 

2 Timothy, odl3' bee da'anii shiye’ nlíni, bich'i, k'e- 
'eshchii: Bik'ehgo'ihi'nan nohwiTaa Ia'íi Jesus Christ 
nohweBik'ehn bilgoch'oba'íf la'íi bits'g'df aatét ú lí 
ilch'i'gont'ééhíi bee nich'ji' goz'33 le’. 

3 Macedoniayu déyáada' ánildéniid n'fi k'ehgo naná- 
noshkaahgo gananildish'nii, Éphesus golzeeyu síndaada' 
ła’ nneehii lahgo at'éego ilch'ígó'aahíi doo bee ilch'ídaa- 
gonoh'aah da le', nidzilgo daabilnnii, 

4 Yati’ daazhogo alzaahii la'íí hadín hadaalinest'aanit 
doo ąąłzhi baa na'gozni' dahíi doo ídaayelts'ü4 da le’, 
daabiłnnii ałdó’, af ł44go lahadaagoch'iditáhgo dile’, aí 
Bik'ehgo'ihi'nan kangon'áánif doo fayolé' àt'éé da, ái ko- 
'odl3' zh3 bee laile'. 

5 Áida' kojí biyi’ nzhoogo, nikt'éégo ánàách'it'jài bígo- 
ch'ilsigo, la’ i da'anii ch'odlaahii bigha kot ijoQ doleelgo 
kot ch'ídaagont'aah: 

6 Áila' nnee k'ihzhi' ádaasdzaago lahadaadit'áhii doo 
nté be'alnéhi yaa yàdaaiti'i daasilii; 





CHAPTER 1 


paw% an apostle of Jesus Christ by 
A the commandment of God our Sav- 
iour, and Lord Jesus Christ, which is 
our hope; 

2 Unto Timothy, my own son in the 
faith: Grace, mercy, and peace, from God 
our Father, and Jesus Christ our Lord. 

3 As I besought thee to abide still at 
Éph'é-süs, when I went into Macedonia, 


that thou mightest charge some that 
they teach no other doctrine, 

4 Neither give heed to fables and end- 
less genealogies, which minister ques- 
tions, rather than godly edifying which 
is in faith: so do. 

5 Now the end of the commandment is 
charity out of a pure heart, and of a good 
conscience, and of faith unfeigned: 

6 From which some having swerved 
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7 Bik'ehgo'ihi' nan yegos'àni yaa ilch'ídaago'aahii daa- 
nlijgo haàdaat'ii; ndihii nt'é daaniihii la'íi nte nldzilgo 
yaa yàádaalti'íi doo yídaagolsi, da. 

8 Áída' begoz'aanii nit'éhi aile’ bídaagonlzi, dàbik'ehyu 
ilch'ígot'aahyugo, la'ií bikísk'eh ànadaach'it'iilyugo; 

9 DíÍ aldoó' bídaagonlzi, begoz'aanii nnee dàbik'ehyu a- 
daat'eehíí doo bá álzaa da, ndihadii doo begoz'aanit yikis- 
k'ehyü ádaat'ee dahíí bà àlzaa, doo da'dits'ag dahii, Bi- 
k'ehgo'ihi'nan doo daidnisi dahií, ncho'go adaat'iinii, doo 
bitdaagodiyih dahíí, ni? bikà' nandeehii zh4 bił daanzhQo- 
híí, bitaa hik'e b44 nadailtseedii, la'íí nnee nadailtseedii 
bà àlzaa, 

10 La'íínant'i' nakaihii, nnee dabii ilch'i/ biini' daa- 
mba'íí yee idaaditchoghti, nnee ch'a'odaayihiyeehii, léda- 


'jEchoohíí, yàánà'iti' 


goz'aanií bà alzaa; 


yune’ nadaach'aahií, 
da'anii ilch'igot'aahii yits'à'zhi' adaat'eehii, 


la'ii dahadínta 
ài dawa be- 


11 ÁÍ da'anii ilch'igot'aahii Bik'ehgo'ihi'nan bits'4'di 
baa gozhoni, biyati' nit'éhi ba'ihégosini at'éé, aí baa na- 


goshni'ii shaa godet'33. 


12 Christ Jesus nohweBik'ehn bich'i' ihéensi, án dii bi- 


gha bínensh'aago àshíilaa, 


sha'olühii ła’ bana'isiidgo 


áshiííflaahii shit oltago ba'ihensi; 


13 Shií dabíntsego Jesus nchQ'go baa yashti' ni’, 
ła’ íí hoshch'iid ni’: 


godeshlaa ni’, 


binii- 
aida' Bik'ehgo'ihi'nan 


defile themselves with mankind, for 


have turned aside unto vain jangling; 

7 Desiring to be teachers of the law; 
understanding neither what they say, 
nor whereof they 

8 But we know that the law is good, if 
a man use it lawfully; 

9 Knowing this, that the law is not 
made for a righteous man, but for the 
lawless and disobedient, for the ungodly 
and for sinners, for unholy and profane, 
for murderers of fathers and murderers 
of mothers, for manslayers, 

10 For whoremongetrs, for them that 


menstealers, for liars, for perjured per- 
sons, and if there be any other thing that 
is contrary to sound doctrine; 

11 According to the glorious gospel of 
the blessed God, which was committed 
to my trust. 

12 And I thank Christ Jesus our Lord, 
who hath enabled me, for that he 
counted me faithful, putting me into the 


stry; 
13 Who was before a blasphemer, and 
a persecutor, and injurious: but I ob- 
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shaa ch'ozbaad, doo bígonsi, dayu, la'íí doo oshdląą dayu 
asht'íí lék'ehii bigha. 

14 NohweBik'ehn bilgoch'oba'fí shich'i' an'odaazlii, o- 
dlg’ ła’ i iPijoonii Christ Jesus bilahyu nohwiyeehíi aldo' 
shich'i' an'odaazlii. 

15 Dii àgolzeehii da'anii agolzéhi, nnee dawa daayo- 
dl33go dàábik'eh, Christ Jesus nnee nchg'go ànàdaat'iilii 
hasdayihiniilhii bigha ni'gosdzaàn bika'zhi' nyàà; shí aí 
itah dazhQ itisgo nchg'ihii nshłij ni’. 

16 Shíí dantsé shilàhyü Jesus Christ dàázhQ shágoho- 
'aaHí ch'fnah aile'híi bigha Bik'ehgo'ihi'nan shaa ch'oz- 
baad, afk'ehgo bikedi'go hadii da'odlgghgo ihi'naa doo 
ngonel'a3 dahíí yee daahinaa doleekíi aldó' yàgoho'aal 
doleeli shagoho'aal n'ii bee bíigozi doleelhii bigha Bi- 
k'ehgo'ihi'nan shaa chozbaad. 

17 Áik'ehgo ízisgo Nant'àn, dahazhi' golínihi, doo da- 
tsaah dahi, doo hit'ij dahi, Bik'ehgo'ihi'nan dabizha go- 
yánihi, doo ngonel'33 dayu dahazhi' daabich'idnlsi, ła’ íf 
dazhQ ba'ihédaach'inzi le’. Doleelgo at'éé. 

18 Timothy shiye’, dabintsego Holy Spirit binkàayu naa 
yalti' n'íí k'ehgo naa godensh'aahgo gaánildishnii, ÁÍ naa 
nagolni' n'ií k'ehgo nit'éégo nagonikaad le’; 

19 Ni'odla' nidzilgo honta', la'íí nit'éego anant’ iilii adí- 
gonlzi le’; la' bi'odla' doo daayota' dago daabi'odla' doo 
nt'é da silii, tsina'eelíí nihiltQodhií k'ehgo: 








tained mercy, because I did i£ ignorantly 
in unbelief. 

14 And the grace of our Lord was ex- 
ceeding abundant with faith and love 
which is in Christ Jesus. 

15 This is a faithful saying, and worthy 
of all acceptation, that Christ Jesus 
came into the world to save sinners; o 
whom I am chief. 

16 Howbeit for this cause I obtained 
mercy, that in me first Jesus Christ 
might show forth all long-suffering, for 
a pattern to them which should here- 


after believe on him to life everlasting. 

17 Now unto the King eternal, im- 
mortal, invisible, the only wise God, be 
honor and glory for ever and ever. 
Amen. 

18 This charge I commit unto thee, son 
Timothy, according to the prophecies 
which went before on thee, that thou by 
them mightest war a good warfare; 

19 Holding faith, and a good con- 
Science; which some having put away, 
concerning faith have made shipwreck: 

20 Of whom is Hy'mén-e'üs and Alex- 
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20 Áí Hyméneus la'ií Alexander daaholzéhi itah; ái 
Bik'ehgo'ihi'nan doo ncho'go yaa yádaatti^ dago yídaagol- 
'aah doleethíi bigha ch'iidn nant'àn, Satan holzéhi, bich'i/ 
bidéchid, yiniidaagodilne' doleelgo. 


CHAPTER 2 

l Áík'ehgo dantségee, nnee dawa yà da'dohkéedgo, ya 
náda'ohkaahgo, Bik'ehgo'ihi'nan yit daanlijgo yá da'oh- 
kaahgo, la'íi ba'ihedaanohsigo yà da’ohkąąh le’, daano- 
hwildishnii; z : 

2 Ízisgo nadaant'aahii hik'e nnee yedaabik'ehii dawa ba 
da’ohkąąh le’; nkegohen'44go k'idaalon'niigo daahii'naa 
doleelhíí bigha, Bik'ehgo'ihi'nan bikísk'eh àdaant'eego ła’ iï 
dawa daadinlzigo. 

3 Ágát'éégo da'ohiikgahíi Bik'ehgo'ihi'nan Hasdanohwi- 
niiHí bit nit'eé la'íi bit dabik'eh; 

4 Án nnee dawa hasdayihiniit hike da'anii agot'eehit 
yídaagolsi hat'íi. l 

5 Bik'ehgo'ihi'nan dała’d nlii, Bik'ehgo'ihi'nan hik'e 
nnee bigizhgee siziinii dala'à, an Jesus Christ, nnee si- 
ligo nyàhi; 

6 Án nnee dawa ádaidet'g3go ya nada'iznil, nnee bin- 
chgíí yits'ayíníítgo, Bik'ehgo'ihi'nan ngon'34 wii bika’ 
ngonyáàágo ch'f?nah silii. i E 

7 ÁÍ baa yanáshti'go hike ba shides'a'go, la'ii doo 
Jews daanlij dahi odla' hike da'anii ágot'eehii bil ch'i- 


ander; whom I have delivered unto 
Satan, that they may learn not to blas- 
pheme. 


CHAPTER 2 


EXHORT therefore, that, first of all, 

supplications, prayers, intercessions, 
and giving of thanks, be made for all 
men; 

2 For kings, and for all that axe in 
authority; that we may lead a quiet and 
peaceable life in all godliness and 
honesty. 


3 For this is good and acceptable in the 
sight of God our Saviour; 

4 Who will have all men to be saved, 
and to come unto the knowledge of the 
truth. 

5 For there is one God, and one media- 
tor between God and men, the man 
Christ Jesus; 

6 Who gave himself a ransom for all, 
to be testified in due time. 

7 Whereunto I am ordained a preacher, 
and an apostle, (I speak the truth in 
Christ, and lie not, a teacher of the 
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gonsh'aahgo hashi'doltii; (Christ bilahyu da'anii adishnii, 
doo lé'ishchoogo da.) 

8 ÁÍ bigha dahayu nnee da'okaahgo hasht'íí, bit daago- 
diyihgo bigan ts'ídag yee dahdaadolnih, doo hadaashkeego 
da, la'íí doo biini' nakigo da. 

9 Isdzané daanlíni aldo' da'akohgo ík'eda'asdlaa le’, 
doo ídaada'odliígo da, la'íÍ biini’ daagoliigo ídaa daago- 
dz33g0; doo dàbitsizil zhà binasdziidgo da, doo odo hik'e 
dilkgghé Ia'/íí diyage łan ílíínii yee ik'ena'asdlaago da; 

10 Áídà' nit'éego ànadaat'jjHi yee ik'eda'asdlaa le’, 
(agadaat'ijhíí isdzané Bik'ehgo'ihi'nan bikisk'ehyu àdaa- 
nt'ee daaniihii dàbik'eh.) 

11 Isdzàn nlíni dant'éheego ígoPaah le’, idits'ago. 

12 Isdzàn doo ła’ nnee yit ch'ígo'aahgo baa godensh'aah 
da, nnee doo yà nant'aa da doleet ałdó’, ndi dant'éhee a- 
téé le’. 

13 Adam dantsé abi'delzaa, Evehii ikédľgo abi'delzaa. 

14 Bich'i' na'dishch'a'íí doo Adamhíii da, aídà' isdzan- 
hii bich'i' na'dishch'a'go Bik'ehgo'ihi'nan, Dah, bilniihif 
dàyitisyu adzaa. 

15 Ágat'éé ndi isdzáneé daanlíni ilchiigo biniigodilne' ndi 
dà yit ch'fhikah, dayuweh da'odla3go, dawa bit daanzhog- 
go, bit daagodiyihgo, ła’ Í{ biini" daagoliigo daahinaayugo. 


CHAPTER 3 
l Dii da'anii agolzéhi, Nnee ła’ fnashood yinadez'iinii 





pde in faith and verity. 

I will therefore that men pray every 
See. lifting up holy hands, without 
wrath and doubting. 

9 In like manner also, that women 
adorn themselves in modest apparel, 
with shamefacedness and sobriety; not 
with braided hair, or gold, or pearls, or 
costly array; 

10 But (which becometh women pro- 
fessing godliness) with good works. 


11 Let the woman learn in silence with 
all subjection. 

12 But I suffer not a woman to teach, 
nor to usurp authority over the man, but 
to be in silence. 

13 For Adam was first formed, then 


Eve. 

14 And Adam was not deceived, but the 
woman being deceived was in the trans- 
gression. 

15 Notwithstanding she shall be saved 
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binasdziidií hat'ífyugo aí na'idziid nit'ehi hatí. 


2 Ínashood yinàdez'iiníi, 


bishop holzéhi, 


doo hago- 


t'éego baa dahgosit'aa dahií nlii le’, bi'aa dala'ahi, adaa- 


godząa, biini' golini, 


bi'at'e' nit'éhi, 


bista? nakahíi bil 


nzhoni, ła’ nit'éego ilch'igo'aahií nlij le’; 

3 Dooidlaa dahíi, doo dagoshch'i! bágochijh dahií, bes- 
tso doo yidáhzhi'! nlii dahíi; aida’ koni' k'ehgo at'eehii, 
nzhoogo atééhíí, doo dawahà ídahat'íi dahii nlii le’; 

4 Án bigowagee bichąghāshé nit'éego yá nant'aa le’, 
bichaghashehii daabidits'ago, ła’ daabidnisigo; 

5 (Nnee bichąghāshé doo nlt'éego yà nant'aa dayugo, 
hagot'éego Bik'ehgo'ihi'nan daayoka33hgo ha'ànàlsehíí nł- 


t'eego ayíisi, doleel?) 


6 Doo aní ínashood siliijhíí da, agat'éhi nlijyugo, 


itis- 


go da’ídolteełgo ída'odlii lék'eyügo, dànko ch'iidn nant’ān 
bangot'a3hii k'ehgo bàngodotAal. 
7 Dayuwehyu ałdó’ doo ínashood daanlij dahíi nit'eégo 


yaa nadaagolni'íí nlij, le’, 


doo àgat'éhi nlii da lek'eyugo, 


danko baa dahgot'aah doleel, ch'iidn nant'àn biljizh yune’ 


odottish. 


8 Tédaat'iyehi nlt'éego adaayilsinii, deacons daaholze- 


hi, aldó' biini’ 


daagolii le’, doo nakiyu yàdaalti 


dahíf, 


bestso doo yidahzhi! nlij dahií daanlij le’; 





in childbearing, if they continue in faith 
and charity and holiness with sobriety. 


CHAPTER 3 
"EROS is a true saying, If a man desire 
the ome of a bishop, he desireth 
a good work 
2A bishop then must be blameless, 
the husband of one wife, vigilant, sober, 
of good behavior, given to hospitality, 
apt to teach; 
3 Not ora to wine, no striker, not 
greedy of filthy lucre; but patient, not a 
ys. not covetous; 
One that ruleth well his own house, 


having his children in subjection with all 
gravity; 

5 (For if a man know not how to rule 
bis own house, y A uad he take care 
of the church of Go 

6 Not a novice, eot Eag lifted up with 
pride he fall into the condemnation of 
the devil 

7 Moreover he must have a good re- 

m of them which are without; lest he 
ali into reproach and the snare of the 


a S dkesus must the deacons be grave, 
not ep ipis not sve to much 
wine, not greedy of filthy lucre: 
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9 Nit'éégo anádaat'ijl yídaagolsigo ilch'igot'aahii da'o- 
hiidlaanii doo bígozi da ní daayota' le’. 

10 ÁÍ ałdó’ dantse nabída'dintaah le’; àídi? doo baa dah 
daagost'üni da lék'eyügo, deacons daanlij, doleel. 

11 Da'agat'éégo daabi'aahií biini' daagolii le’, doo ch'i- 
nii daanii dahií daalij le’, ídaa daagodzaago dawa bee 
daagondlii le’. 

12 Deacons daanlíni bi'aa dala'à le’, bichaghashé ła’ 
bigowagee dawa nit'ééego yà nant'aa le’. 

13 Deacons daanliigo nlt'éégo nada'iziidyugo, nnee nl- 
t'ééego baa natsidaakeesihii la'ií Christ Jesus bits''di 
odla'íí doo biini' daahah dago ya siziijhíi daayosb3a. 

14 Dét'ihego nich'i' hishaal doleelii bikadesh'iigo díi 
nich'i' k'e'eshchii: 

15 Ndi doo hwaha da lek'eyugo, Bik'ehgo'ihi'nan bicha- 
ghàshe bitahyu hago'at'éego nit'éégo ach'it'éehii bígonl- 
shí bigha nich'i! k'e'eshchii; ái Bik'ehgo'ihi'nan hinahi 
daayokaahgo ha'ànalséhe at'éé, aí da'anii àgot'eehii bee 
bíyah tsi wāhi k'ehgo la'íí bee nldzilgo begoz'àni at'ée. 

16 Bik'ehgo'ihi'nan bee da'ohiidlgaghi dàzhqQ doo bígozi, 
da n'íí da'anii daan'nii, doo hadín yigha na'íditkidgo da: 
Bik'ehgo' ihi^nan nnee k'ehgo nyàà, Holy Spirit bilàhyu då- 
bik'ehyu àt'eéhíí ch'Pnah alzaa, Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à 
yaaká'yu daagolíínii daabo'ii, doo Jews daanliji, dahíí bi- 





9 Holding the mystery of the faith ina 
pure conscience. 

10 And let these also first be proved; 
then let them use the office of a deacon, 
being found beg ie 

ven so must their wives be grave 
not slanderers, sober, faithful Ds ali 
things. 

12 Let the deacons be the husbands of 
one wife, ruling their children and their 
own houses well. 

13 For they that have used the office of 
a deacon well purchase to themselves a 
good degree, and great boldness in the 


faith which is in Christ Jesus. 

14 These things write I unto thee, hop- 
ing to come unto thee shortly: 

15 But i£ I tarry long, that thou mayest 
know how thou oughtest to behave thy- 
self in the house of God, which is the 
Church of the living God, the pillar and 
ground of the truth. 

16 And without controversy great is the 
mystery of godliness: God was manifest 
in the flesh, justified in the Spirit, seen 
of angels, preached unto the Gén'tiles, 

elieved on in the world, received up 
into glory. 
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ch'j 'yádaach'ikti', ni'gosdzàán bika’ zhi bi'dodlga, izisgo 
idindlaadíi biyi? yudag obi'doltii lek'e. 


CHAPTER 4 

l Holy Spirit dabígozigoganii, Iké'yu goldohyu ła’ odla? 
yits'j'zhi' àdaane' doleel, spirits k'izeda'dilteehii ła’ í 
ch'iidn bits} df ilch'ígotaahii hodaayests'33; 

2 Ágàt'éégo ilch'ídaago'aahíi ínashood ídaadil'ijgo Ié- 
da'ilchoo; binatsekeesii bésh sidogii bee bída'dinlidhii 
k'ehgo àdaat'ee, aik'ehgo nit'éégo adaat'eehii dagohíi doo 
nit'éégo àdaat'ee dahii doo yiídaagolsi da silii; 

3 Ágat'éégo ilch'ídaago'aahii nnonéhela' daayimii, ła? 
hidàn doo daahs33 da, daayilnii aldo', aídà' Bik'ehgo'ihi'- 
nan áí hidanhií ayiílaago nnee da'anii agot'eehit yídaagoł- 
sigo daayodlaaniíi ya'ihedaanzigo daayiyaagyugo Bik'ehgo- 
'jhi"nan bil dábik'eh. 

4 Bik'ehgo'ihi'nan áyiíilaahii dawa daanit'ée, aik'ehgo 
doo k'ihzhi! àdaile'go da, aída' ya'ihédaanzigo daayiya33- 
go dàbik'eh: 

5 Bik'ehgo'ihi'nan biyati'íi hike okgghii bee nzhQogo 
alzaahíi bighg. 

6 Jesus bee nohwik'ítyu daanlini dii itch'ígot'aahii bee 
bich'i yánánKihyugo, Jesus Christ nit'éégo yána'iziidii 
nlíí doleeł, yati' daahohiidlgghii Xa'íí nit'éego ilch'igo- 
taahíí bikísk'eh hinaalií bee nnldzilgo anítsi, doo. 

7 Yati’ Bik'ehgo'ihi'nan doo bik'eh dahíi, ła’ í saan yati' 


CHAPTER 4 

NO% the Spirit speaketh expressly, 
that in the latter times some shall 
depart from the faith, giving heed to se- 

ducing spirits, and doctrines of devils; 
2 Speaking lies in hypocrisy; having 
their conscience seared with a hot iron; 
3 Forbidding to marry, and com- 
manding to abstain from meats, which 
God hath created to be received with 
thanksgiving of them which believe 


and know the truth. : 

4 For every creature of God is good, 
and nothing to be refused, if it be re- 
ceived with thanksgiving: 

5 For it is sanctified by the word of God 
and prayer. 

6 If thou put the brethren in remem- 
brance of these things, thou shalt be a 
good minister of Jesus Christ, nourished 
up in the words of faith and of good doc- 
trine, whereunto thou hast attained. 
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daazhogo àdaagole'iíí doo Oyínits'g3 da: Bik'ehgo'ihi'nan 
k'ehgo ánt'éé doleelhii bigha ídínantaahgo bígonť áah. 

8 Kots'í nłdzil doleethíi bigha fdínách'intaahií aydhago 
fMi, aida’ Bik'ehgo'ihi'nan k'ehgo ach'ít'ée doleelgo ídi- 
nàch'intaahgo bígoch'iPaahií, aí dàzhQ dawa bee ilii, dii 
ihi'naahíi biyi’ nlt'éégo nohwa ngon'33, la'íi ike'gee ihi- 
naahíi biyi’ aldo'. 

9 Dii àgolzeehii da'anii agolzéhi, nnee dawa daabo- 
diaago dàábik'eh. 

10 ÁÍ bigha nada'iidziid, la'íí nchQ'go nohwaa yádaal- 
ti'híf bighą nohwiniidaagonit'éé, da'anii Bik'ehgo'ihi'nan 
hinàhi bada'ondliigo, àn nnee dawa hasdáàyihiniitíi nlii, 
dahadii da'aniigo daabodlaanii zha4 itisgo. 

11 DÍ adishniihíi nidzilgo àdaalnnii, ła’ íf bee ilch'i- 
gon'àah. 

12 Áníi nannaahif bigha doo sínte’ da le’; niyati'íí, ni- 
ate’ ii, niP'ijonií, ninatsekeesií, ni'odla'íí, nijíí biyi’ 
nzhooníf bee nit'éégo ant'éé le’, da'odlaanií nedaar'ij do- 
leetgo. 

13 Akú niyaazhi! Bik'ehgo'ihi'nan biyati' nnee bich'i! 
dayuweh daahonzhii, baa yánłti’, la'ií bee ilch'ígon'áah. 

14 Dabíntsego ínashood yánadaaziiníi nika" daadesniidà' 
niyi’ golít doleełgo naa hi'né'ff dayüweh bee na'izíid le’. 

15 Ánildishniihii dá baa natsínkees nt'éé; áí dà sínzij, 
nt'éégo anánt'iil le’; afk'ehgo dayüwehégo ná goldohíí nnee 





7 But refuse profane and old wives' 
fables, and exercise thyself rather unto 
godliness. 

8 For bodily exercise profiteth little: 
but godliness is profitable unto all 
things, having promise of the life that 
now is, and of that which is to come. 

9 This s a faithful saying, and worthy 
of all acceptation. 

10 For therefore we both labor and 
suffer reproach, because we trust in the 
living God, who is the Saviour of all 
men, specially of those that believe. 


11 These things command and teach. 

12 Let no man despise thy youth; but 
be thou an example of the believers, in 
word, in conversation, in charity, in 
spirit, in faith, in purity. 

13 Till I come, give attendance to read- 
ing, to exhortation, to doctrine. 

14 Neglect not the gift that is in thee, 
which was given thee by prophecy, with 
the laying on of the hands of the pres- 
bytery. . ; 
15 Meditate upon these things; give 
thyself wholly to them; that thy profiting 
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dawa daano'íi doleet. 

16 Ídaagondz33, itch'ígon'àahií baa gony4ą: aí k'ehgo 
dayuweheégo ànant'ijlyügo hasdànnah, hadín nidits'agií a1- 
dó’ hasdadogaat. 


CHAPTER 5 

l Báyáń nlíni doo bit ntéh da, àída' nitaa nlíni k'ehgo 
baa natsínkeesgo bidag yaniti'; nnee àníi nakaiyeehii ni- 
k'isyu k'ehgo bidag yàniti'; 

2 Sàan daanlíni nimaa k'ehgo àdaahon'niih, dilkoohgo 
ádinlzigo isdzáné áníi nakaiyeehíí nilahkíí k'ehgo adaa- 
hon'niih. 

3 Sáan itsaa daanlini, doo hagot'éégo bich'ogo'nii dahíý 
daadinlsigo bich'onnii le’. 

4 Sáan itsaa nlíni bichggháshé, dagohíí biwoyeéta, bi- 
ch'ínéta daagolíiyügo, áí bigowagee Bik'ehgo'ihi'nan k'eh- 
go ihi'naahíí yídaagolaah le’, aík'ehgo bishchiinfí bidenà 
nanáda'ahi'niit le’; àí Bik'ehgo'ihi'nan bit nit'ée ła’ Í bił 
dàbik'eh. 

5 Itsaa nlínihíf, dasahndi nagháhi, Bik'ehgo'ihi'nan ya- 


^^ 


'olíigo dayuweh na'okeedgo na'oka23h, tl'é'gee la'ii jiigee. 
6 Áídà' gonedliihii zhà hadéz'iihii, hinaa ndi daztsani 
k'ehgo at'éé. 
7 Díi nidzilgo bee bił ch'ígon'àah le’, aífk'ehgo doo baa 
dahdaagot'aah da doleet. 








may appear to all. 

16 Take heed unto thyself, and unto 
the doctrine; continue in them: for in 
doing this thou shalt both save thyself, 
and them that hear thee. 


CHAPTER 5 
EBUKE not an elder, but entreat 
him as a father; and the younger 
men as brethren; 
2 The elder women as mothers; the 
younger as sisters, with all purity. 
3 Honor widows that are widows 
indeed. 


4 But if any widow have children or 
nephews, let them learn first to show 
piety at home, and to requite their par- 
ents: for that is good and acceptable be- 
fore God. 

5 Now she that is a widow indeed, and 
desolate, trusteth in God, and continu- 
eth in supplications and prayers night 
and day. 

6 But she that liveth in pleasure is dead 
while she liveth. 

7 And these things give in charge, that 
they may be blameless. 

8 But if any provide not for his own, 
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8 Dahadín bik'íí, dabíi bichaghashé zh4 itisgo, doo 
nit'éégo ayílsi da lék'eyügo, doo oshdląą da niihíi k'ehgo 
at'éé, doo odlg3 dahií bitisgo nchQ'go adzaa. 

9 Isdzáné ła? doo hwahá gostadin bit legodzaa dahií, 
itsaa daanlíni, doo itah bizhi’ bà àgole' da, la'iíi biky 
dala'a n'ífyügo zhà itah bizhi’ bà agole', 

10 Nit'éégo binasdziidíi bee baa na'goni' le’, chggháshé 
daayinesaayugo, baa hasta’ nàch'ikah hat'(iyügo, Ínashood 
bikee yà tadaígisyügo, bich’ goyéégo nadaagowahii yi- 
ch'odaaniiyügo, la'íí na'idziid daanzhoonií dawa nayik'i- 
'óiziid lék'eyügo itah bizhi? ba àgole'. 

11 Áída' itsaa aníi nakaiyeehií doo itah bizhi’ bà agole' 
da: af danko nniineh hàádaat'iigo Christ yits'4'zhi' adaane'; 

12 Áiík'ehgo dantsédà' Bik'ehgo'ihi'nan bà na'isiid do- 
leet daanii n'ií k'ihzhi/ ndaizne'hií bigha biniidaagodilné- 
hií bee bàndaagodot'aal. 

13 Gotahkaigo daazhogo anaàkeelíi yídaagolaah aldo'; 
doo aí zh4 da, ch'inii daanii ła’Í{ dawahā yaa yádaalti', 
doo bidildoo dahíí ndi, doo yaa yadaalti' da le'at'éé mí 
ndi yaa yadaalti'. 

14 Áük'ehgo díí hasht'íí, itsaa anii nakaiyehii nnàdaal- 
se’ le’, bichagháshé àdaagole', bigowa nit'éégo ádaayilsi,, 
afk'ehgo nohwits'3'zhi' adaat'eehíí doo nohwaa ch'inii å- 
daile’? da doleet. 

15 Ikid?’ ła’ Satan yich'i'go adaasdzaa. 





and specially for those of his own house, 
he hath dc nied the faith, and is worse 
than an infidel. 

9 Let not a widow be taken into the 
number under threescore years old, 
having been the wife of one man, 

10 Well reported of for good works; if 
she have brought up children, if she 
have lodged strangers, if she have 
washed the saints' feet, if she have re- 
lieved the afflicted, if she have diligently 
followed every good work. 

11 But the younger widows refuse: for 


when they have begun to wax wanton 
against Christ, they will marry; 

12 Having damnation, because they 
have cast off their first faith. 

l3 And withal they learn fo be idle, 
wandering about from house to house; 
and not only idle, but tattlers also and 
busybodies, speaking things which they 
ought not. 

14 I will therefore that the younger 
women marry, bear children, guide the 
house, give none occasion to the adver- 
sary to speak reproachfully. 
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16 Nnee ła’? dagohíi isdzàn inashood nlíni bik'íí itah 
itsaa nliiyügo yich'onii le’, inashood daanliinii doo na- 
daabinitlog da doleelhií bigh3; àík'ehgo itsaa daanlíni doo 
hagot'éégo bich'ogo'nii dahii yich'odaanii doleet. 

17 Ínashood yánadaaziinii nit'eéego yikísk'eh nadaaziinii 
nakidn da'aganelt'eego daidinisigo bich'i/ na'ihiniit, hadín 
yánádaaltihií ła’ í itch'fgo'aahií nayik'ída'iziidii da'áí zha 
itisgo. 

18 Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bek'e'eshchiinií ganii, Ma- 
gashii tPoh naghaí hayf'iPeesdà' bize' doo bik'en'aah da. 
La'íí aldo' ganií, Hadín na'iziidii bich na'iniilgo goz'33. 

19 fÍnashood yàsizíni baa dahgosit'aahii doo oyenits'33 
da le’, naki dagohii taagi hilt'eego daayo'ii lek'eyügo zh3. 

20 Nchọ’go ànadaat'jjMi dawa binaal bil ntéh, la'ihii 
biini' daahjh doleelhíi bigha. 

21 Bik'ehgo'jhi'nan la'ii Jesus Christ nohweBik'ehn, 
la'Áí Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à yaaka'yu daagolílnii bi- 
tahasdlaahíi binadzahgee nawode bee ganildishnii, Dii 
baa nich'i' yashti' n'íí bénantniihgo baa nannaa, nnee doo 
dała’ itisgo nit nzhgQ da, doo il'anigo baa natsinkeesgo da. 

22 Bik'ehgo'ihi'nan biyati'íi yee yànaltih doleelgo nnee 
da'adza'íi doo dagoshch'i' bika’ ndentnííh da; nnee nchq'- 
go adzaahíi doo bil dała’ ànt'ée da; dilkqQohgo àdinlzi. 

23 Kodi' godezt'i'go doo tú zhà nidl33 da, àídà' aygha- 





15 For some are already turned aside 
after Satan 

16 If any man or woman that believeth 
have widows, let them relieve them, and 
let not the church he charged; that it 
may relieve them that are widows 
indeed. 

17 Let the elders that rule well be 
counted worthy of double honor, espe- 
cially they who labor in the word and 
doctrine. 

18 For the Scripture saith, Thou shalt 
not muzzle the ox that treadeth out the 
corn. And, The laborer is worthy of his 


reward. 

19 Against an elder receive not an 
accusation, but before two or three wit- 
nesses. 

20 Them that sin rebuke before all, 
that others also may fear. 

21 I charge £hee before God, and the 
Lord Jesus Christ, and the elect angels, 
that thou observe these things without 
preferring one before another, doing 
nothing by partiality. 

22 Lay hands suddenly on no man, 
neither be partaker of other men's sins: 
keep thyself pure. 
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go dahts'aa bitoo nidl33, nibid bich'i' nzhgghii bigha, ła’ íí 
da'akozha dinniihíi bigha. 

24 Nnee ła’ ch'fnah nda'ilsiih, aík'ehgo dagoshch'i 
baa yà'iti' doleel; aídà' la'ihí binchQ'fi doo dagoshch'i 
daahiiltséh da. 

25 Da'agat'éégo nnee ła’ nit'éego anat'iilii bik'izhi! hi- 
tii; doo hit'ii da ndi, doo hagot'éego nádil'ij da. 

CHAPTER 6 

l Isnah daanliiníí binant'a' daanliinif daidnisi, le’; doo 
agadaat'iji dayugo Bik'ehgo'ihi'nan bizhi’ la'íí bee ilch'í- 
got'aahíí doo dilzi dago àdaile'. 

2 La' binant'à' ínashood daanliiyugo, odl3' yee bik'isyu 
daanliihii bigha doo yitisyu àdestij da le’, àídaà' na'idzii- 
díí bee bich'odaaniihií ínashood Bik'ehgo'ihi'nan bił daan- 
zhooníi daanlijhíi bigha dayuweh nit'éego yá nada'iziid le’. 
Dií dawa itch'ígon'aah, la'íi bee bidag yadaanlti'. 

3 La' nnee lahgo ilch'ígo'aah lék'eyugo, ła’ íí Jesus 
Christ nohweBik'ehn biyati' da'aniihíi ła’ íf Bik'ehgo'ihi'- 
nan k'ehgo be'àch'ít'éego ilch'ígotaahii doo bił dabik'eh 
da lék'eyugo; 

4 Án doo nt'é yígolsi da ndi ídilkgah, ła’ Í na'ídítkid 
ła’ ií agodit'àhíi zh4 bił nit'ée, aí ła’ biyeéhii ídàhach'i- 
tiiníí dile’, la'íí iłch’i nagonłkaadíí, déncho'égo aayá- 
'jti'ff, ła’ iÍ ncho'go tłaadaagoch’odlífñhíý aldó' dile’, 





23 Drink no longer water, but use a 
little wine for thy stomach’s sake and 
thine often infirmities. 

24 Some men’s sins are open before- 
hand, going before to judgment; and 
some men they follow after. 

25 Likewise also the good works of 
some are manifest beforehand; and they 
that are otherwise cannot be hid. 


CHAPTER 6 


TE as many servants as are under 
the yoke count their own masters 
worthy of all honor, that the name of God 


and Ais doctrine be not blasphemed. 

2 And they that have believing masters, 
let them not despise them, because they 
are brethren; but rather do them serv- 
ice, because they are faithful and be- 
loved, partakers of the benefit. These 
things teach and exhort. 

3 If any man teach otherwise, and con- 
sent not to wholesome words, even the 
words of our Lord Jesus Christ, and to 
the doctrine which is according to god- 
liness; 

4 He is proud, knowing nothing, but 
doting about questions and strifes of 
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5 Nnee àgadaat'eehíi biini’ daachoodgo da’anii agot'ee- 
hii bits} zhi go àdaasdzaahii dayuweh tahadaadit'ah, daa- 
zhogo Bik'ehgo'ihi'nan k'ehgo ách'ít'ééhíi bee ich'it'ii daa- 
nzi: àgadaat'eehii doo bił nahkai da. 

6 Ndihii Bik'ehgo'ihi'nan k'ehgo ach'it'éehii la'íí kol 
dàbik'ehyü ch'ihinaahiíi da'anii bee 133go ich'it'ii. 

7 Doo nté ni'gosdzàn bikà' bit daagosiidlij da, aídi' 
da'aniigo daan'niigo doo nt'é ch'ídaan'neé? da doleel. 

8 Nohwihidàn la'íi nohwi'íí daagolühii bigha nohwil 


daagozhQQ le'. 


9 Áiídà' hàdaaldzil hàdaat'iinii nabídaadintaahii ła’ íí 
banaki'i'aahí yee nihideh, ta'íí doo daagoy33 dago la'íi 
íÍnf'da'dilni'go nchQ'go hadaat'iinii yee nihidéh, aí daa- 
bitchqqh, la'íí da'itsaahií begoz'a3 yune’ odaabilkaad. 

10 Bestso bidáhzhi! ch'ilííhii nchQ'go agot'eehii dawa 
bikeghad at'ee: aí Ia' fdahadaat'iigo odla' yits'4'zhi/ adaa- 

ła’ Í 133go doo bit daagozhQQ dahii yee íni'da'dilni'. 


11 Ndihii ni, 


Bik'ehgo'ihi'nan bàna'iziidii nlíni, aga- 
, 


daat'eehií dawa bits'anlyeed; dàábik'ehyü ant'éé le’, Bik'eh- 
go'ihi'nan be'ant'éé le’, ni'odla? golíile', ni'ijQQ le’, ní- 
ni’ keh antsi, la'íi niji yune’ isht'egodnt'ée le’. 


12 Nohwi’odlą’? bà nagontkaad le’, dahazhi 


nłdzilgo honta', 


ai bich'i, ni'dokéed ni’, aídi 


ihi'naahii 
ch'ilani 


binaat ni'odla' bee haàndzii ni’. 





words, whereof cometh envy, strife, 
railings, evil surmisings, 

5 Perverse disputings of men of cor- 
rupt minds, and destitute of the truth, 
supposing that gain is godliness: from 
such withdraw thyself. 

6 But godliness with contentment is 
great gain. 

7 For we brought nothing into this 
world, and it is certain we can carry 
nothing out. 

8 And having food and raiment, let us 
be therewith content. 

9 But they that will be rich fall into 


temptation and a snare, and into many 
foolish and hurtful lusts, which drown 
men in destruction and perdition. 

10 For the love of money is the root of 
all evil: which while some coveted after, 
they have erred from the faith, and 
pierced themselves through with many 
Sorrows. 

11 But thou, O man of God, flee these 
things; and follow after righteousness, 
godliness, faith, love, patience, meek- 
ness. 

12 Fight the good fight of faith, lay 
hold on eternal life, whereunto thou art 
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13 Dií nawode bee aganildishnii, Bik'ehgo'ihi'nan da- 
waha daahi'naago àyílsinii binadzahgee, ła’ íí Christ Je- 
sus, Pontius Pilate holzéhi binààl bi'odla' nlt'eego yee 
hadzii n'íí aldó' binadzahgee; 

14 Dii begoz'aanii bikísk'eh ant'éé, doo hayu naa daa- 
ts'idithit dago, doo naa dahgosit'aah dago, Jesus Christ 
nohweBik'ehn nàdzaazhi: 

15 Ái bijii bika’? ngonyaagee Bik'ehgo'ihi'nan ch'f'nah 
aile’ ndi at'éé, án zhà Nant'àn baa gozhóonií, ízisgo nan- 
tànhíí bitisgo Nant'àn, yedaabik'ehí bitisgo yeBik’ehń; 

16 Ihi'naa doo ngonel'33 dahií da'an zhà bits'4'dfhi a- 
t'éé, an idindlaadíi yiyi’ gol, doo hadín akóne' nowahi 
at'éé da; án doo hak'e nnee bo'ii da, doo daaboltséh át'ée 
da: an dahazhi! dilzi le’, ła íf dahazhi dawa yebik'eh le’. 
Doleełgo at'éé. 

l7 Nnee ni'gosdzàn bikà' hádaałdzilíí gádaabiłnnii, Doo 
itisgo ídaadisolnil da le’, la'íí yee hádaaldzilií dà doo 
ba'olníizhi' doo ba'olíí da le’, aídà' Bik'ehgo'ihi'nan hi- 
nàhi bada'olíí le’, án bilgoch'oba'go dawahá nohwit dábi- 
k'ehyu doleetií ch'ída'izkaadgo nohwaa yihiníit. 

18 Nit'éehif baa nahkai le’, daabilnnii, 134go nlt'éégo 
ànadaaht'jjl, la'íí nohwiíyéehíí la'dí nadaahniih, la'ií 
ich'odaahnii le'; 

19 Kih bitràáh Iedn'aahíí nłdzilyúgo kihíí nidzilgo goz- 





also called, and hast professed a good 
profession before many witnesses. 

13 I give thee charge in the sight of 
God, who quickeneth all things, and be- 
fore Christ Jesus, who before Pón'ti-üs 
Pilate witnessed a good confession; 

14 That thou keep this commandment 
without spot, unrebukable, until the 
appearing of our Lord Jesus Christ: 

15 Which in his times he shall show, 
who is the blessed and only Potentate, 
the King of kings, and Lord of lords; 

16 Who only hath immortality, dwell- 
ing in the light which no man can ap- 


proach unto; whom no man hath seen, 
nor can see: to whom be honor and 
power everlasting. Amen. 

17 Charge them that are rich in this 
world, that they be not high-minded, nor 
trust in uncertain riches, but in the liv- 
ing God, who giveth us richly all things 
to enjoy; 

18 That they do good, that they be rich 
in good works, ready to distribute, will- 
ing to communicate; 

19 Laying up in store for themselves a 
good foundation against the time to 
come, that they may lay hold on eternal 
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'33, da'áik'ehgo nit'éégo anádaaht’ijłyúgo yunaasyu gol- 
dohyu nildzilgo nasoziij doleeł, aík'ehgo ihi'naa doo ngo- 
nel'q3 dahií bee daahinohnaa doo, daabitnnii. 

20 Timothy, bee na'osdli'íí baa gony44, yati’ Bik'eh- 
go'ihi'nan doo bik'eh dahii, la'iíí yati’ da'ilinigo nadaago- 
ch'ijaahií bits'a'zhi' ant'ee, Ia'íí Ígor aago bil'ígozinii ga- 
'ánolini, Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bits'g'zhi, ilch'ígot'aahií, 
aldo' bits'g"zhi' ant'ee. 

21 La' aí il'Ígozinii daayodlaago da'anii odla’ íí yits'3'- 
zhi àdaane'go nda'ahilsiih. Bik'ehgo'ihi'nan bilgoch'o- 
ba'i bee nich'i' goz'33 le’. Doleelgo at'ée. 





e. . S science falsely so called: 

20 O Timothy, keep that which is com- 21 Which some professing have erred 
mitted to thy trust, avoiding profane concerning the faith. Grace be with 
and vain babblings, and oppositions of thee. Amen, 


THE SECOND EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO 


TIMOTHY 


CHAPTER 1 

l Bik'ehgo'ihi'nan bik'ehgo shíi Paul, Christ Jesus bi- 
nal'a'à nshtíni, Christ Jesus biyi’ ihi'naahíi nohwaà ngo- 
n'aanií bik'ehgo, 

2 Timothy, shiye? dazhQ shil nzhoni, bich'i/ k'e'esh- 
chii: Bik'ehgo'ihi'nan nohwiTaa, Christ Jesus nohweBi- 
k'ehn bilgo bilgoch'oba'ii, wi bits} df aatet'íi Ia'íí il- 
ch'i/gont'ééhíi bee nich'i/ goz'33 le’. 

3 Nit'éégo ánásht’ijłgo bígonsigo, daashitaa n'íi adaa- 


= 





CHAPTER 1 Father and Christ Jesus our Lord. 
AUL, an apostle of Jesus Christ by 3 I thank God, whom I serve from my 
the wiil or God, according to the forefathers with pure conscience, that 
promise of life which is in Christ Jesus, without ceasing I have remembrance of 
2 To Timothy, my dearly beloved son: thee in my prayers night and day; 


Grace, mercy, and peace, from God the 4 Greatly desiring to see thee, being 
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dzaa n'ií k'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan ba na'isiid; àn ba'ihe- 
nsigo shi'okg4híí bee nínadishníhgo, tl'é'gee hik'e jiigee 
dà'oshkaah nt'éé; 

4 Ninàa tu n'íí bínàshniihgee k'azhà nániistséh, dazhQ 
naa shil gozhQo doleelhii bighą; 

5 Dantse niwoyé, Lois, aídí nimaa, Eunice, da'anii 
bi'odla'ií bínadishnih, hik'e ni ałdó’ odla? da'agat'éhi niyi’ 
begoz'a3ago bígonsi, go'íi. 

6 Ái bigha dii bínaniníh hasht'íí, nika? ndinshniida' 
niyi’ golíi doleelgo Bik'ehgo'ihi'nan naa yine' n'íi kọ’ nå- 
dnitlaadgo dilthi'hii k'ehgo dahinaa nt'eego anisi. 

7 Bik'ehgo'ihi'nan nohwiini' hghgo natsekees doo no- 
hwaidin'33 da; aídaà' natsekees nalwodii, kor'ijoonii, ła’ íí 
ídaagondzaànii nohwaidin'33. 

8 Áfk'ehgo nohweBik'ehn baa nagolni'go doo bik'e ídaa- 
yàndzi, da, shíí án bigha ha'asítíínii ałdő’ shaa nagolni'go 
doo bike ídaayándzi da: áídá’ ni ałdó’, Bik'ehgo'ihi'nan 
binawodii bee, yati? baa gozhonihii bigha nyee'i ninii- 
gonit'eé le'; 

9 Án hasdànohwiheznil, la'íí godiyihgo ba na'idziidgo 
hanohwiheznil, nit'ééego ànadaahiit'ijHí doo bigha da, ái- 
da’ dabiíi bighanigolíihii Ia'fi bilgoch'oba'hií bighą, ai 
Christ Jesus bee nohwaidin'33 lék'e, ni'gosdzàn doo hwa- 
hà begodighàh dada'; 

10 Ái k'adií ch'fnah silii, Jesus Christ Hasdaànohwi- 





mindful of thy tears, that I may be filled 
with joy; 

5 When I call to remembrance the un- 
feigned faith that is in thee, which dwelt 
first in thy grandmother Lois, and thy 
mother Eunice; and I am persuaded 
that in thee also. 

6 Wherefore I put thee in remem- 
brance, that thou stir up the gift of God, 
which is in thee by the putting on of my 
hands. 

7 For God hath not given us the spirit 
of fear; but of power, and of love, and of 


a sound mind. 

8 Be not thou therefore ashamed of the 
testimony of our Lord, nor of me his 
prisoner: but be thou partaker of the 
afflictions of the gospei according to the 
power of God; 

9 Who hath saved us, and called us 
with a holy calling, not according to our 
works, but according to his own pur- 
pose and grace, which was given us in 
Christ Jesus before the world began; 

10 But is now made manifest by the 
appearing of our Saviour Jesus Christ, 
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heznilíí hit'ij silijhii bee; án da’itsaahíí nohwá yo'oyine', 
la'Íí ihi'naahii tła’í{ doo da'itsaah dahíi yati’ baa gozhoni 
bee got'iizhi/ nyine': 

11 ÁÍ yati’ baa gozhonihiíí baa yánáshtihgo, la'íí doo 
Jews daanlij dahii bich'i' yides'a'íí tła’ ií bit ch'ígo'aahii 
nshligo hàshi'doltij. 

12 ÁÍ bigha goyée'go shich'i' nagowaa, ndi doo ídaa- 
yánsdzi da, hadín hosisdlaa3díí bígonsihii bighg, ła’íí nt'é 
bee ba'oshliíhii Jesus nadahií bijiizhi' shaà yinadez'iigo 
yínel'aago bígonsi. 

13 Yati’ baa gozhoni shits'3'di? idesínits'33'ií agadish- 
nii mí k'ehgo hónt3', Christ Jesus bił dala'à nliigo odla’ 
hik'e iP'ijooníi bee hinaalgo. 

14 Nit'éégo agot'eehii naa hi'né' wi, Holy Spirit no- 
hwiyi' golíinii bee nlt'éégo binadín'ii. 

15 Asia golzeedľ daagolíinii dawa shits'g'zhi/ àdaas- 
dzaa bígonisií, Phygellus Ia'íí Hermogenes aldo' itah. 

16 NohweBik'ehn Onesíphorus bichgghàshe bilgo yaa 
ch'oba' le’; an da'ithàné shit gozhQQgo ànashilij, bésh 
hishbizhii bee daashidesti'QQ ndi doo yik'e ídaayandzi, da: 

17 Áídà' Romeyü naghaada' dàzhQ shikahantaago shaa 
nyaá. 

18 Áfk'ehgo nohweBik'ehn nadàhíi bijij baa ch'oba' do- 
leet; an Ephesus golzeeyu doo àlch'ídé shá ayíilaa ní 





who hath abolished death, and hath 
brought life and immortality to light 
through the gospel: i 

11 Whereunto I am appointed a 
preacher, and an apostle, and a teacher 
of the Gén'tiles. 

12 For the which cause I also suffer 
these things: nevertheless I am not 
ashamed; for I know whom I have be- 
lieved, and am persuaded that he is able 
to keep that which I have committed 
unto him against that day. 

13 Hold fast the form of sound words, 
which thou hast heard of me, in faith 


and love which is in Christ Jesus. 

14 That good thing which was com- 
mitted unto thee keep by the Holy 
Ghost which dwelleth in us. 

15 This thou knowest, that all they which 
are in Asia be turned away from me; of 
whom are Phj-géllis and Hér-móg- 
ETE. . 

16 The Lord give mercy unto the house 
of Ón'é-siph'o-rüs; for he oft refreshed 
me, and was not ashamed of my chain: 

17 But, when he wasin Rome, he sought 
me out very diligently, and found me. 

18 The Lord grant unto him that he 
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nit'éégo bígonisí. 


CHAPTER 2 
l Áík'ehgo shiye’ nlínihii, niyi'siziinii nanlwod le’, 
Christ Jesus bilgoch'oba'íí nainé'ií bee. 
2 Nnee l4ágo binaal ilch'ígoni'aanii, ni ałdó’ nnee ba- 
da'onlihií bit ch'ígon'àahgo, bii aldo' nnee la'ihii yil 


ch'ídaago'aah le'. 


3 Jesus Christ bisilàada nit'eehii nlíigo łahdľ nye'i ni- 


niigonit'éé le’. 


4 Hadin nagonlkaadii, silàada abíilaahii yit goyilshQg 
doleelgo hat'ííhii bigha doo silàada zhineéégo agot'ee dahíi 


doo nanàbinitlogi at'ee da. 


5 Hadin nadaagolzéégee itah nlijgo, begoz'aanií bikís- 
k'ehyu at'ééyugo zhà gonmeego ch'ah" hobiihii baa dot'aal. 
6 K'e'dileehíí nyeego na'iziidii, dantse inot'i3Hi biyee 


doleelgo goz'33. 


7 Ádishniihii baa natsínkees; aik'ehgo nohweBik'ehn 


dawa nil ígozigo anile’. 


8 Jesus Christ bínanlniih, àn David bits'g'dfgo nlíni 
daztsąądľ naadiidzaa, yati' baa gozhoni baa nagoshni'híi 


k'ehgo: 


9 Ái yati’ baa gozhoni bigha shiniigonit'éego besh hish- 
bizhi bee da'shidehest?Q ndi, ncho'go at'ínihi k'ehgo; ndi- 





may find mercy of the Lord in that day: 
and in how many things he ministered 
unto me at Éph'é-süs, thou knowest 
very well. 


CHAPTER 2 
HOU therefore, my son, be strong 
in the grace that is in Christ Jesus. 
2 And the things that thou hast heard 
of me among many witnesses, the same 
commit thou to faithful men, who shall 
be able to teach others also. 
3 Thou therefore endure hardness, as 
a good soldier of Jesus Christ. 


4 No man that warreth entangleth him- 
self with the affairs of this life; that he 
may please him who hath chosen him to 
be a soldier. 

5 And if a man also strive for mas- 
teries, yet is he not crowned, except he 
strive la y. 

6 The husbandman that laboreth must 
be first partaker of the fruits. 

7 Consider what I say; and the Lord 
give thee understanding in all things. 

8 Remcmber that Jesus Christ of the 
seed of David was raised from the dead, 
according to my gospel: 


849 2 TIMOTHY 2 





híí Bik'ehgo'ihi'nan biyati'ií doo lestPQo da. 

10 Nnee Bik'ehgo'ihi'nan yitahaslaahii aldo' Christ Je- 
sus binkaayu hasdayidoniilgo bits'a'idindlaadii biyee do- 
leethii bigha dawa bee shich'i! agot'ee ndi bich'i? dahnshdqh. 

11 D àgolzeehií da'anii agolzéhi: Jesus bit nane'na' 
lék'eyügo bit nàdaahii'naa doo aldo': 

12 Nohwiniigonikt'ée lek'eyugo bil nadaant'a doleel: aída' 
doo bídaagonlzi da daabih'niiyugo, bíí atdo' doo nohwi- 
gonsi da nohwitnii doleel. 

13 Néé doo da'ohiidlaa da lék'e ndi, bíhii tah da'aga- 
t'éégo da'anityu at'ée: anííhii doo Iahgo at'éégo nàdleeh da. 

14 Ánildishniihíí nnee bił nanádaagolnf', aíd? nohwe- 
Bik'ehn binadzahgee nidzilgo gadaabimnii, Yati’ da'ílíne 
doo bigha tahada'doht'áh da le’, àí doo nit'éé holeeh at'ée 
da, ndihíí odaayésts'aanii daabilchgohii zhą4 hileeh. 

15 Nłtéégo baa nannáh, Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee 
nit'éégo ánt'éé doleelhii bigha, na'iziidíi doo fdaayandzi, 
bik'eh dahíí nlííle', yati’ da'aniihíi dàbik'ehyu bee ilch'í- 
gon'aah le’. 

16 Yati’ Bik'ehgo'ihi'nan doo bikeh dahíi ta'íí da'flíne- 
go nagoch'ijaahíí doo óyénits'43 da: àí dayuweh doo daa- 
ch'idnlsi dago aàdaakoliil. 

17 ÁÍ biyati'íí 10d kots'í yiyaahii k'ehgo at'éé: Hyme- 


neus la'íí Philétus daaholzehi, àí àgadaat'ee itah; 





9 Wherein I suffer trouble, as an evil- 
doer, even unto bonds; but the word of 
God is not bound. 

10 Therefore I endure all things for the 
elect's sake, that they may also obtain 
the salvation which is in Christ Jesus 
with eternal glory. . 

11 Jt is a faithful saying: For if we be 
goad with him, we shall also live with 

im: 

12 If we suffer, we shall also reign 
with him: if we deny him, he also will 
deny us: 

13 If we believe not, yef he abideth 


faithful: he cannot deny himself. 

14 Of these things put them in remem- 
brance, charging them before the Lord 
that they strive not about words to no 
profit, buf to the subverting of the 
hearers. 

15 Study to show thyself approved 
unto God, a workman that needeth not 
to be ashamed, rightly dividing the word 
of truth. 

16 But shun profane and vain bab- 
blings: for they will increase unto more 
ungodliness. 

17 And their word will eat as doth a 
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18 ÁÍ da'anii agot'eehií yii ndaahilsiih, naneznad?? naa- 
ch'idiikahii itk'idà' bech'ígonyaa daaniigo; aík'ehgo lani 
bi'odl3? yit nadaagodesgeed. 

19 Bik'ehgo'ihi'nan baa ilch'ígot'aahfí nłdzilgo begoz'33, 
kih bitl'aàh iz'aanií nidzilgo si'g3hií k'ehgo, díi k'ehgo nkó 
bikà' dahgoz'33, NohweBik'ehn hadií bíyééhíí yígolsi, 
la'íí, Hadín Christ bizhi’ yozhiíhíi doo bik'ehyu àgot'ee 
dahíi yits'g?zhi! at'éé le’. 

20 Nnee haldzilii bigowa yune’ doo ts'aa óodo ta’ bésh 
ligai bee àdaaszaahíi zh3 sinil da, tsi la'ii leezh bee á- 
daaszaahií aldó' sinil; ła’ nkt'éégo bighanigolíigo àdaas- 
zaa, la'ihií da'àdzaahii bighg àdaaszaa. 

21 Dahadín àí ncho'go ágot'eehíi yits'3'zhi' at'éégo dil- 
koohgo àdilziyügo, ts'aa nit'éégo bighanigolínihii k'ehgo 
àbi'dolniit, Bik'ehgo'ihi'nan bà hadelzaago, àfk'ehgo Bi- 
k'ehgo'ihi'nan bit nit'éégo yit na'iziid doleel, nit'éégo na- 
'ódziidiíi dawa bigha ilch'i'hilzaa. 

22 Nchq'go agot'eehíí àníi nakaiyehít hadaat'fni bits'g- 
zhi'go annéh: aídà' dábik'ehyu àgot'eehii, odla', korijóo- 
nif, ła í itch'i/gont'éehií be'àánt'ee, bijí biyi’ daagozhóó- 
nii nohweBik'ehn yich’ àdaaniihii bil hikáh. 

23 Doo goyą44 dago, doo nt'é yígolsi dago na'ídítkidii 
doo bii Iaha'dnt'àh da, àgádaat'eehíi ilch'i? hadaashkeego 
adaabiléhgo bígonlsí. 








canker: of whom is Hy'/mén-e'üs and 
Phi-lé'tás; 

18 Who concerning the truth have 
erred, saying that the resurrection is 
past already; and overthrow the faith 
of some. 

19 Nevertheless the foundation of God 
standeth sure, having this seal, The 
Lord knoweth them that are his. And, 
Let every one that nameth the name of 
Christ depart from iniquity. 

20 But in a great house there are not 
only vessels of pu and of silver, but 
also of wood and of earth; and some to 


honor, and sozue to dishonor, 

21 If a man therefore purge himself 
from these, he shall be a vessel unto 
honor, sanctifed, and meet for the 
master’s use, and prepared unto every 
good work. 

22 Flee also youthful lusts: but follow 
righteousness, faith, charity, peace, 
with them that call on the Lord out of 
a pure heart. 

23 But foolish and unlearned questions 
avoid, knowing that they do gender 


strifes. 
24 And the servant of the Lord must 
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24 NohweBik'ehn yàna'iziidii doo hashkeego goz'33 da; 
aida’ nnee dawa yich'i' nzhoonii, ła’ nlt'éégo ilch'ígo- 
'aahíí, ła’ Í bini’ keh nlii le’: 

25 Bits’? zh} adaat'eehií yick’i nzhoogo yit ch'ígo'aah 
le’; Bik'ehgo'ihi'han, nchọgo ágot'ee nf yits'4'zhi' àdaa- 
bile’ ndi at'éé shi, àík'ehgo da'anii agot'eehíi yídaagołsi, 


ndi at'éé; 


26 Áík'ehgo yídaagodolsiil, ch'iidn nant'áàn aníiyu ånd- 
daat'ijlhii bighą isnah àdaabisdlaada' daabishjizh n íí yi- 
yi'd? hadokah doleeł shi, aldO'. 


CHAPTER 3 
1 Díí ald’ bígonisí le’, nnaàgodahyu négodzidíi begodi- 


ghāh doleel. 


2 Nnee dabízha ídit daanjQQ doleeli, bestso ídahadaat'ij, 


doo, ída'odlítgo ídaayadaalti' doo, ídaadilkąąh doo, nchq"- 
go aayadaalti' doo, bizhchiinif doo daidits'ag da doo, doo 
ihédaanzi, da doo, doo bił daagodiyih da doo, 

3 Doo k'ídaanzi,da doo, àdaaniihii doo àdaane' da doo, 
daazhógo aadahdaago'aa doo, nchq'ií yisna' daanlij doo, 
bédaagodzid doo, nnee nzhqqogo àdaat'eehií bił daanchq' 


doo, 


4 Nada'ich'aahií daanlii doo, dabízha daabik'eh doo, i- 
tisgo na'ídi'nil doo, Bik'ehgo'ihi'nan bit daanzhqq le'at'éhi 
gonedliiníf zh4 itisgo bit daanzhqQ doo; 

5 Dábika'yü zh3 ínashood daanlijgo Bik'ehgo'ihi'nan 
binawod doo bika'zhi! daahit'ij da: nnee àgadaat'eehií bi- 


not strive; but be gentle unto all men, 
apt to teach, patient; 

25 In meekness instructing those that 
oppose themselves; if God peradventure 
wil give them repentance to the ac- 
knowledging of the truth; 

26 And that they may recover them- 
selves out of the snare of the devil, who 
are taken captive by him at his will. 


CHAPTER 3 


HIS know also, that in the last days 
perilous times shall come. 

2 For men shall be lovers of their own 
selves, covetous, boasters, proud, blas- 
phemers, disobedient to parents, un- 
thankful, unholy, 

3 Without natural affection, truce- 
breakers, false accusers, incontinent, 
fierce, despisers of those that are good, 

4 Traitors, heady, high-minded, lovers 
of pleasures more than lovers of God; 
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ts'g'zhi  ant'ee. 

6 ÁÍ bitahyu nnee ła’ nadaach'ahi daanliigo gotahyu na- 
daakaigo isdzané doo daagoya4 dahií, nchg'ií ł44go ye'a- 
daat'éhi, isnahgo àdaile'go adaaniihií da'anii daanzigo á- 
daile’, aí dabií ittah at'éego ncho'go natsekeesií ch'a'o- 
daabihiniil, 

7 Dàbik'ehn ídaagoPaah, ndihíi da'anii agot'eehii ch'éh 
yídaagolaah. 

8 Jànnes la/fi Jambres daaholzéhi Moses yich'i' na- 
daagonlkaad ádaat'ee n'íí k'ehgo, aí nneehií da'anii ago- 
teehíí yich'i! nadaagonlkaad, aí biini' daanchqQ'go odla' 
yits'q'zhi/ adaat'ee. 

9 Áida' doo ł44go ladaayile' da: Jánnes la'fí Jámbres 
doo goyàà dahiíi nnee dawa bich’ ch''nah adaaszaa ní 
k'ehgo, àí nnee doo daagoyaa dahíi ałdó’ dawa bich'i! cki- 
'nah adaadolniit. 

10 Áída' shíi shígosíinisiid, itch'fgonsh'aahií, she'at'e', 
bighą hinshnaahíi, she'odla', nzaadyuü bagohish'aalíi, shit 
ijoonii, shíni' keh anlsiniíí, bígonlsí, 

11 Shini'goch'idile' n'íí, lii goyée'go shich'i' nago- 
waa mi, Ántioch la'íí Iconium lIa'íí Lystra daagolzeeyu 
shich'i? agodzaa n'íi; shini'daagoch'idile' n'ii bitis sílii- 
híí dawa bígontsí: aídawa biyi'd? nohweBik'ehn ch'íshinitii. 

12 Da'aniigo gàdishnii, nnee dawa Bik'ehgo'ihi'nan bi- 
kísk'ehyü, Christ Jesus binkáayu daahinaa háàdaat'iinii 





5 Having a form of godliness, but deny- 
ing the power thereof: from such turn 
away. 

6 For of this sort are they which creep 
into houses, and lead captive silly wom- 
en laden with sins, led away with divers 
lusts, 

7 Ever learning, and never able to come 
to the knowledge of the truth. 

8 Now as Ján'nes and Jám'bres with- 
stood Moses, so do these also resist the 
iruth: men of corrupt minds, reprobate 
concerning the faith. 


9 But they shall proceed no further: for 
their folly shall be manifest unto all 
men, as theirs also was. 

10 But thou hast fully known my doc- 
trine, manner of life, purpose, faith, 
long-suffering, charity, patience, 

11 Persecutions, afflictions, which 
came unto me at Án'ti-óch, at I-coó. 
ní-üm, at Lys'trá; what persecutions I 
endured: but out of them all the Lord 
delivered me. 

12 Yea, and all that will live godly in 
Christ Jesus shall suffer persecution. 
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bini'daagoch'idile' doleel. 

13 Áída' nnee daanchq'íi ła’ k'izeda'dilteehíi dayu- 
wehégo ádaaniif, nadaach'aago la'íí dab aldo' bich'i 
nadaadi'ch'aa. 

14 Áiída' nihii, bígonP33 n'íi Ia'iíi nidzilgo osíndlaadii 
dayuweh be'ant'ée, hadín bits'' di^ bígonr'aanii bínalniihgo; 

15 La'iiBik'ehgo'ihi'nan biyati' bek'e'eshchiinii godilzi- 
ni hosíndl33dgo hagot'éégo Christ Jesus binkáayu hasdà- 
nnahií nit ch'ígo'aahii tah anits'íseda' bígosinlsijd aldo' 
bínalniih. 

16 Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bek'e'eshchiinii dawa nnee 
Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu k'eda'ashchii, aí ilch'ígot'aahii 
bee Í, konchQ'if koX ch'fnah alne'ií bee, ilch'i'kole'if, 
ta’ ií dabik'ehyu agot'eehíí koi ch'ígo'aahii bee ilii: 

17 ÁÍ bee nnee Bik'ehgo'ihi'nan biyééhii ilch'i'ilne', 
ła’ ii nit'éégo ànadaat'iilii dawa yitis nel'33 doleel. 


CHAPTER 4 

l Áfk'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan la'ií Jesus Christ nohwe- 
Bik'ehn, hit'jjgo nadzáago nant'aa doleelíi, daahinaahii 
hike nanezna'ií yádoltihi, àn binadzahgee ganildishnii; 

2 Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bee yaniti'; doo ngonáhgo da, 
da'adzaayu bił ch'ída'itiyü la'íí doo bit ch'ída'iti dayu; 
nchog'go agot'eehií ch'fnah ànlsi, bił daadntéhgo bidag 
yánkti', nyee ndi dayüweh bàgo'aalgo bil ch'igon'aah. 





13 But evil men and seducers shall wax 
worse and worse, deceiving, ard being 
deceived. 

14 But continue thou in the things 
which thou hast learned and hast been 
assured of, knowing of whom thou hast 
learned them; 

15 And that from a child thou hast 
known the holy Scriptures, which are 
able to make thee wise unto salvation 


tion in righteousness: 

17 That the man of God may be per- 
Ios MlOronghly furnished unto all good 
works. 


CHAPTER 4 
CHARGE thee therefore before God. 
4. and the Lord Jesus Christ, who shall 
judge the quick and the dead at his ap- 
pearing and his kingdom; 


through faith which is in Christ Jesus. 

16 All Scripture is given by inspiration 
of God, and is profitable for doctrine, 
for reproof, for correction, for instruc- 


2 Preach the word; be instant in sea- 
Son, out of season; reprove, rebuke, 
anon with all long-suffering and doc- 

ne. 
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3 Nnee da'anii ilch'ígot'aahii dàzhQ doo hadaat'iij dago 
bengodogaal; aida’ yati? da'ílínehii dabii bi'at'e nchg'ii 
bik'ehgo yfkà na'odaayilts'i'go, af bit ch'ídaago'aahíí yiká 
daadeéz'ii doleeł; 

4 Da'anii ilch'ígotaahii yits'd'zhi'go ndaalyis doleeł, 
yati? daazhogo àgolnéhi zhà hadaat'ii doleel. 

5 Áidà' nihíí dawaha bich'i' ídaagondz33, nyéé'go ni- 
ch'i' nagowaa lék’e ndi bich'i? dahnidgh, yati’ baa gozhoni 
baa yanlti'go na'izíid, na'idziid naine’ mÍ lanleh. 

6 Shíiilk'idà' da'itsaahíi k'ad baa shi'dilteeh, k'ad dah 
disháhíi kodf begoz'a3.  . i 

7 Shi’odląg’hii bighą nit'eego nagonełkaad, ilhach'idi- 
kahgee hishwothii k'ehgo nasdziid shaa hiné’hi dawa łash- 
laa, da'anii odla'ii iłch’ígonf 44: 

8 K'adii dabik'ehyü ách'ít'éehií bigha ch'ah hobijhtii shà 
k'ihzhi nnit'3, àí nohweBik'ehn dabik'ehyü at'éégo kaa yà- 
nàltihíí shaa yi'aah, nadahii bijij: doo dashízha shaa hi- 
taah da, nohweBik'ehn ch'?nah adilne'íí bił daanzhoggo 
yikà daadéz'iinii dawa yaa daayiniil aldo'. 

9 Dàhadnlníhgo shaa nnàh: 

10 Démas holzéhi yO'oshilt'e", dii ni'gosdzàn bika' ago- 
t'eehíi bit nzhoogo Thessalonica golzeeyu oyàà; Créscens 
holzéhi Galátiayu Oyàà, Titus holzehi Dalmátiayu óyàa. 

11 Luke zhà kú sidaa. Dahagee nnáhgee Mark bil n'àsh: 





3 For the time will come when they will 
not endure sound doctrine; but after 
their own lusts shall they heap to them- 
selves teachers, having itching ears; 

4 And they shall turn away their ears 
from the truth, and shall be turned unto 
fables. 

5 But watch thou in all things, endure 
afflictions, do the work of an evangelist, 
make full proof of thy ministry. 

6 For I am now ready to be offered, and 
the time of my departure is at hand. 
.7Ihave fought a good fight, I have fin- 
ished my course, I have kept the faith: 


8 Henceforth there is laid up for me 
a crown of righteousness, which the 
Lord, the righteous judge, shall give 
me at that day: and not to me only, 
but unto all them also that love his ap- 


pearing. 

9 Do thy diligence to come shortly unto 
me: 

10 For Dé'más hath forsaken me, hav- 
ing loved this present world, and is 
departed unto Thés'/sá-lo-ni'cá; Crés- 
céns to Gá-la'ti-à, Titus unto Dăl- 
ma'ti-à. 

11 Only Luke is with me. Take Mark, 
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än shinasdziidii bee dazhQ shich'onfhi at'ée. 

12 Tíkikas holzéhi Ephesusyu oPa'. 

13 Áíd? dínyaago shi'íícho Troas golzeeyu Cárpus bi- 
gowgagee niiltsooz n'íí shá nitsoOs, naltsoos aldo', ikage 
bika’ k'eda'ashchijgo àdaaszaa mí, aí dazhQ hasht'íi. 

14 Alexánder holzéhi, béshlitsogi nayiziidi, dázhó n- 
cho'go àshíílaa: nohweBik'ehn an anat'ijlhíi bich'i na- 


'iniil ndi at'ée: 


15 Ni aldó' án baa gonyáà; nohwiyati' yich'i' nagonl- 


kaad ni'. 


16 Dantsé shaa ya'iti'daà^ doo hadin sha'ashhah sizij da 


ni’, 


nnee dawa yó'odaasidez'33 ndi, DÍÍ nchq'ihií doo bi- 


ka'zhi' daaleeh da, dishniigo Bik'ehgo'ihi'nan bà nahosh- 


k33h. 


17 Da'ágat'éé ndi nohweBik'ehn sha'ashhah sizij ni’, 
shinawod shà ágółsigo; yati' dawa yídaagodolsiil, la'íí 
doo Jews daanlii dahíí dawa daididots'iii doleelhíí bi- 
gh3: àík'ehgo ndoícho bizé'd? hashi'doltíi ni’. 

18 NohweBik'ehn nchq'go adaat'iihii dawa bits'g'di ha- 
shiłteeh ndi at'éé, aíd? yaaka'yu yebik'ehií bengonyaazhi/ 
shinadez'ii doleel: án dazhQ ba'ihégosi, le? doo ngonel'33 
dayü dahazhi'. Doleelgo atéé. 

19 Prísca hike Áquila daaholzéhi, GozhQQ, shá bim- 
nii, Onesífphorus bichagghashé bilgo aldó'. 


and bring him with thee: for he is profit- 
able to me for the ministry. 

12 And Tych'i-cüs have I sent to 

ph'é-süs. 

13 The cloak that I left at Tro'ás with 
Carpus, when thou comest, bring with 
thee, and the books, but especially the 
parchments. 

14 Alexander the coppersmith did me 
much evil: the Lord reward him accord- 
ing to his works: 

15 Of whom be thou ware also; for he 
hath greatly withstood our words. 

16 At my first answer no man stood 


with me, but all men forsook me: T 
pray God that it may not be laid to their 
charge. 

17 Notwithstanding the Lord stood 
with me, and strengthened me; that by 
me the preaching might be fully known, 
and that all the Gén'tiles might hear: 
and I was delivered out of the mouth of 
the lion. 

18 And the Lord shall deliver me from 
every evil work, and will preserve me 
unto his heavenly kingdom: to whom be 
glory for ever and ever. Amen. 

19 Salute Pris'cáà and Áq'ui-là, and 
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20 Erastus holzéhi tah Corinthgee sidaa: Tróphimus 
holzeehíi Milétum golzeegee nniihgo sitiida' dahdiyaa ni’. 

21 Dáhadnlníhgo doo hwahà hai nàgodleeh dada? shaa 
nnàh. Eubulus, Pudens, Línus, la'íi Claudia daaholzéhi, 
GozhQQ, daanitmnii, odlą? bee nohwik'iiyu dawa aldo'. 

22 Jesus Christ nohweBik'ehn niyi'siziinii yil nlii le’. 
Bitgoch'oba'íí bee nohwich'i' goz'33 le’. Doleelgo at'éé. 





winter. Eü-bü'lis greeteth thee, and 
Pu'déns, and Li'nüs, and Claudia, and 
all the brethren. 

22 The Lord Jesus Christ be with thy 
Spirit. Grace be with you. Amen. 


the household of Ón'e-siph'ó-rüs. 
0 E-rás'tás abode at Corinth: but 
Tróph'i-müs have I left at Mi-le'tüm 


sick. 
21 Do thy diligence to come before 


THE EPISTLE OF PAUL TO 


TITUS 


CHAPTER 1 

l Shíí Paul, Bik'ehgo'ihi'nan bana'isiidii la'íi Jesus 
Christ binal'a'à nshiíni k'e'eshchii; díínko bigha shides'a', 
nnee Bik'ehgo'ihi'nan yitahaslaahií bi'odla' nidzil doleet- 
go Ia'íí dayüwehégo da'anii agot'eehii yídaagolsijh doleel- 
go, àÍ bee nnee Bik'ehgo'ihi'nan yikisk'eh àdaat'eego alne’; 

2 ÁÍ bee dahazhi! ihi'naahii yika daadéz'ii, aí Bik'eh- 
go'ihi'nan, doo lé'itchóhi da, yee nohwa ngon’44 lek'e, 
ni'gosdzàn doo hwahà nnit'aa dada'; 

3 Áik'ehgo baa gonyaàgee biyati' yaa yanaltihii yee 
ch'fnah àágolaa, aik'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan Hasdanohwi- 





CHAPTER 1 world began; 


AUL, a servant of God, and an 
apostle of Jesus Christ, according to 
the faith of God's elect, and the ac- 
knowledging of the truth which is after 
godliness; 
2 In hope of eternal life, which God, 
that cannot lie, promised before the 


3 But hath in due times manifested his 
word through preaching, which is com- 
mitted unto me according to the com- 
mandment of God our Saviour; 

4 To Titus, mine own son after the com- 
mon faith: Grace, mercy, and peace, 
from God the Father and the Lord 
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niii yengon'33go biyati' baa yashti'go shaa det'33; 

4 Titus bich’ k'e'eshchii, nohwi'odlg' dala'ahii bee 
shiye’ nlíni: Bik'ehgo'ihi'nan nohwiTaa ła’ {f nohweBik'ehn 
Jesus Christ Hasdànohwiniilií bilgoch'oba'if la'i bits'g df 
aatet'íi ła’ Ñ ilch'i/gont'éehii bee nich'i' goz'33 le’. 

5 DÍ{ bighg Crete golzeegee nniniltíi ni’, dawaha doo 
ilch'i'hilzaa dahii ilch'i'nle'go, kih nagoznilii dawago í- 
nashood yá nazij, doleetHí hahiniit, anildishnii n'íí k'ehgo: 

6 ÁÍ nnee doo hagot'éégo baa dahdaagosit'aa dahi daanlij, 
doo, bi'aa dala'ahi, bichgghashe da'odlaago, nchq'ií da- 
gohíi doo daadits'ag dahii doo daabildi'nii dahi zha hahiníit. 

7 Ínashood yinádez'iinií, bishop holzéhi, Bik'ehgo'i- 
hi'nan yána'iziidii nlijgo doo hagot'éégo baa dahgosit'aa 
dahií, doo dabízha bik'eh dahíí, doo hashkee dahíf, doo i- 
di33 dahíi, doo dagoshch'i' bágochiih dahíí, bestso doo 
yidáhzhi' até dahíí nlii le’; 

8 Bahasta' nakahíi bit nzhooníí, nnee daanit'eéhií bil 
nzhoonii, biini' golíínii, dabik'ehyu at'ééhií, godnlsínif, 
dabit adaagodzaanii nlij le’; 

9 Bit ch'ígot'áá n'íí k'ehgo yati’ ba'olniihíi nidzilgo yo - 
ty le’, àfk'ehgo da'anii ilch'ígot'aahii bee nnee yidag yal- 
ti’ doleel, łe’ i yits'q'zhi' adaat'eehíi da'anii ilch'ígot'aa- 
hií yit ch'nah agole' doleet. 

10 Nnee łani yati’ yil nakaihi, yati’ da'iliné ła’ í k'ize- 
'idilteehí{ yee yàdaalti', circumcise* adaanohwi’ dolne’, 
daanohwilniihii itisgo: 





Jesus Christ our Saviour. 

5 For this cause left I thee in Crete, 
that thou shouldest set in order the 
thingsthat are wanting, and ordain elders 
in every city, as I had appointed thee: 

6 If any be blameless, the husband of 
one wife, having faithful children not 
accused of riot or unruly. 

7 For a bishop must be blameless, as 
the steward of God; not self-willed, not 
soon angry, not given to wine, no striker, 


not given to filthy lucre; 

8 But a lover of hospitality, a lover of 
good men, sober, just, holy, temperate; 

9 Holding fast the faithful word as he 
hath been taught, that he may be able 
by sound doctrine both to exhort and to 
convince the gainsayers. : 

10 For there are many unruly and vain 
talkers and deceivers, specially they of 
the circumcision: 

11 Whose mouths must be stopped, 
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11 Nnee agadaat'eehii doo dayüweh yàdaalti' dago ddaa- 
bi'dilne'go dàbik'eh; àí nneehií doo bee ilch'igot'aah bí- 
gonedząą dahii bestso hádaat'iihii bigha yee ilch'ídaago- 
'aahgo nnee bichaghashé bilgo yit nadaagodesgeed. 

12 La' itah nlíni, yunàásyu ágone'iíi bàyo'iinii ganii, 
Cretedf daagolíni dábik'ehn léda'ilchOhi, dzilka'yu daa- 
golíni bégodzidií k'ehgo ádaat'ehi, bit daagoyee'go daadi- 
chinii daanlii, nii. 

13 Dii yaa nagolni'i da'anii. Áík'ehgo bit daadntéh, 
da'anii itch'ígót'aahíí zhg daayodlaa doleelhii bigha; 

14 Jews daanlini yati’ daazhogo àdaagole'ií, ta'ií nnee 
da'anii agot'eehií yits'à'yugo adaat'eehíi yendaagos'aanii 
doo daidits'ag da doleelhii bigha bil daadntéh. 

15 Nnee biini' daanzhoonii nit'éégo ágot'eehií zh4 yaa 
natsídaakees: áídá' daanchq'ii ta'íí doo da'odla3 dahíí n- 
cho'go àgot'eehí zhá yaa natsídaakees; biini' daachQod- 
go nt'é nit'éégo at'ée dagohií ncho'go at'éé doo yídaagolsi, 
da daasilii. 

16 Bik'ehgo'ihi'nan bídaagonlzi daanii ndi ánadaat'ijHi 
bee doo hàádaat'ij dago bígozi, bik'edaach'inniih, ła’ doo 
da'dits'ag da, la'ii nit'éégo ánádaat'ijMí dawa doo yik'eh 
shijeed da. 

CHAPTER 2 

l Áidà' nihií, dawahá da'aniigo itch'ígot'aahii bikísk'eh 

ilch'igon'aah: 





who subvert whole houses, teaching 
things which they ought not, for filthy 
lucre's sake. 

12 One of themselves, even a prophet 
of their own, said, The Cré'tiáng are 
always liars, evil beasts, slow bellies. 

13 This witness is true. Wherefore 
rebuke them sharply, that they may be 
Sound in the faith; 

14 Not giving heed to Jewish fables, 
and commandments of men, that turn 
from the truth. 

15 Unto the pure all things are pure: 


but unto them that are defiled and un- 
believing ïs nothing pure; but even their 
mind and conscience is defiled. 

16 They profess that they know God; 
but in works they deny Aim, being 
abominable, and disobedient, and unto 
every good work reprobate. 


CHAPTER 2 
BU speak thou the things which 
become sound doctrine: 
2 That the aged men be sober, grave, 
temperate, sound in faith, in charity, in 
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2 Nnee bàdaayanhii gadaabihnii,  Nohwiini' daagolíi, 
le’, daanohwich'idnisi le’, ídaa daagonohdza33 le’, nohwi- 
'odla^, tii nohwiPijoonii, la'ií nohwini' k'eh ádaanolsi- 
nií bee nidzilgo nasozii le’. 

3 Isdzàné bádaayanhíí gadaabimnii, Nohwii aldo' nt'é 
anádaaliiHí bee Bik'ehgo'ihi'nan daadinolsi, le’, doo ch'i- 
nii daaniihii daanohtij, da łe’, idlaahií doo bik'e isnáh daa- 
nohlii da le’, nzhooníií zhà bee itch'ídaagonoh'aah le’; 

4 Isdzáné àníi nakaiyehii biini' daagol(igo biky Ia'ii 
bichgghashé bit daanzhQogo yit ch'ídaagonoh'aah le’, 

5 Daagoyáago, biini' Ia'íí ànádaat'ijlii daanzhqqgo, 
gową zhà yaa daabiini'go, bika'ií daidits'ago, Bik'ehgo- 
'jhi'nan biyati' doo ncho'go baa yati’ da doleelhii bigha, 
aí dawa yit ch'ídaagonoh'aah, daabihnii. 

6 Nnee àníi nakaiyehii aldo', Nohwiini' daagolíji le’, 
daabitnnii. 

7 Dawaha bee nit'éégo anach'ot'iilíi bikisk'eh ch'ogaalii 
bee ch'fnah adinlzi, le’: da'aígee ilch'ígon'aah, gonyá4go 
la' íi da'anii anniigo, 

8 Yati’ dabik'ehíí doo bee naa dahgosit'aa dahií bee 
yánlti; hadín yits'd?zhi' at'éehíí yik'e fdaayandzi, doo, doo 
hagot'éégo ncho'íí yee naa yalti' dahii bigha. 

9 Na'iziidii daanohlini, nohwinant/'a! daadohts'ag le’, 
laii dawahaà àdaahle'gee nohwinant'a' bił dabik'ehyu ändå- 
daaht'iii le’, daabitnnii; doo nohwinant'a' t'33zhi' bich'i? 
yánadaalti'go da; 


patience. 

3 The aged women likewise, that they 
be in behavior as becometh holiness, not 
false accusers, not given to much wine, 
teachers of good things; 

4 That they may teach the young 
women to be sober, to love their hus- 
bands, to love their children, 

To be discreet, chaste, keepers at 
home, good, obedient to their own hus- 
bands, that the word of God be not 
blasphemed. 


6 Young men likewise exhort to be 
Sober-minded. 

7 In all things showing thyself a pat- 
tern of good works: in doctrine showing 
uncorruptness, gravity, sincerity, 

8 Sound speech, tbat cannot be con- 
demned; that he that is of the contrary 
part may be ashamed, having no evil 
thing to say of you. 

9 Exhort servants to be obedient 
unto their own masters, and to please 
them well in all; things; not answering 
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10 Doo da'noh'iih da, dawaha bee nohwaa daach'olíihii 
ch'fnah àdaanolsi; dawahaà bee Bik'ehgo'ihi'nan Hasda- 
nohwiniili baa ilch'ígot'aahíi nzhoggo nohwik'izhi! hit'ii 
doleelhíi bighg, daabilnnii. 

11 Bik'ehgo'ihi'nan bilgoch'oba'fi bee nnee dawa hasda- 
kàh doleelgo bich'i', ch'fnah alzaa. 

12 Ái Bik'ehgo'ihi'nan doo bikisk'eh ihi'naa dahi Hr’ Ñ 
ni'gosdzan bikà' dawaha nchg'ií hadaahiit'iinfi yo'odaan- 
taahgo bee nohwil ch'ígot'aah, łe’ ii dií ni'gosdzan bika'- 
gee daagondzaago, dàbik'ehyü adaant'eego, la'íí Bik'eh- 
go'ihi'nan bikísk'eh daahii'naa doleelgo nohwit ch'ígot'aah; 

13 Bik'ehgo'ihinan ízisgo at'éhi ła’ íi Jesus Christ Has- 
dànohwiniiHi bits'3'idindlaadgo ch'f'nah hileehií bikadaa- 
déet'iji, aí ndaahondliigo nohwiyaa gozhQQ; 

14 Án bidilíí bee nanànohwesniigo nchg'ii dawa bits'4'- 
df hanánohwihes'nilhii bighg Jesus nohwa n'adeltii, ła’ Í 
bíyéé daahiidleehgo nasdziid nit'ééhií bich'i? dahdaanldgh 
doleetgo nohwinchg'ií da'adihgo àdaanohwilehii bighg al- 
dó' nohwå n'adeltiji. 

15 Diíí bee bit nadaagolnf', bidag yaniti', dawahà bee 
nik'ehgo bit daadntéh. Nnee doo ła’ hayaa anole' hela'. 





CHAPTER 3 
l Binanta' la'íí daabik'ehíí da'adaaniiyu adaat'eego yí- 
nádaalniihgo àdaanlsí, binadaant'a' daadits'ago, la'íí nl- 
téégo anàdaat'ijHi dawa dagoshch'i' àdaile'go, 





again; . : and our Saviour Jesus Christ; 
10 Not purioining, but showing all 14 o gave himself for us, that he 
good fidelity; that they may adorn the might redeem us from iniquity, and 


doctrine of God our Saviour in 
things. 

11 For the grace of God that bringeth 
salvation hath appeared to all men, 

12 Teaching us that, denying ungodli- 
ness and worldly lusts, we should live 
soberly, righteously, and godly, in this 
present world; 

13 Looking for that blessed hope, and 
the glorious appearing of the great God 


purify unto himself a peculiar people, 
zealous of good works. 

15 These things speak, and exhort, and 
rebuke with all authority. Let no man 
despise thee. 


CHAPTER 3 


PU them in mind to be subject to 
principalities and powers, to obey 
magistrates, to be ready to every good 
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2 Doo hadín nchoQ'go yaa yàdaalti'go da, doo ilch'i! 
hadaashkeego da, aídà' nzhgogo àdaat'eego, la'ií nnee 
dawa bich'i/ nit'éégo ádaat'eego yínadaalniihgo ádaanłsí. 

3 Néé aldó' doo daagondząą da ni’, doo daadihiits'ag 
da ni’, nohwich'i' na'deshch'a' ni’, nchq'íí bikà hagot'iinii 
la ái gonedliinif iłtah at'ééhii bik'eh isnàh. daandlii ni’, 
iyodaandzigo daahii'naa ni’, Ia" biyeehii idahadaat'ij ni’, 
nnee bik'edaan'niih ni’ laii ifk'edaadin'niih ni’. 

4 Áida' Bik'ehgo'ihi'nan Hasdanohwiniili nnee yaa ch'o- 
ba'íí ła’ íí bit daanzhoonii ch'inah siliida', 

9 Nohwaa ch'oba'go hasdanohwinil , doo nit'éégo ànaà- 
daahiit'ijlhíí bigha da, aídà' nohwinchg'íf nohwà nal'eel- 
dà' nadaagosiidlij, ła’ Í Holy Spirit áníidégo ánádaano- 
hwisdlaa, àí bee Bik'ehgo'ihi'nan hasdanohwinil; 

6 Bik'ehgo'ihi'nan, Jesus Christ HasdanohwiniiHi bi- 
làhyü Holy Spirit ch'ída'izkaadgo nohwaa daidez'33; 

7 Áik'ehgo bilgoch'oba'íí bee dábik'ehyü àdaanoht'ee no- 
hwiłnniidgo, dahazhi' ihi'naahii bee daahin'naa doleelí 
ndaahondlii. 

8 DÍ{ àgolzeehíí da'anii agolzéhi, dií àdishniihii dayu- 
weh baa yàánanltihgo hasht'íí, àík'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan 
daayosdlaadit nit'éego anadaat'ijHí dayuweh ye'anadaatiil 
doleet. ÁÍ nit'éé ł2 íí nnee bà nzhqQq. 

9 Doo daagoy44 dago laha'dit'ahfi, hadaalishchiinii baa 


work, 

2 To speak evil of no man, to be no 
brawlers, but gentle, showing all meek- 
ness unto all men. 

3 For we ourselves also were some- 
time foolish, disobedient, deceived, 
serving divers lusts and pleasures, liv- 
ing in malice and envy, hateful, and 
hating one another. 

4 But after that the kindness and love 
of God our Saviour toward man ap- 
peared, 

5 Not by works of righteousness which 
we have done, but according to his 


mercy he saved us, by the washing of 
regeneration, and renewing of the Holy 
Ghost; 

6 Which he shed on us abundantly 
through Jesus Christ our Saviour; 

7 That being justified by his grace, we 
should be made heirs according to the 
hope of eternal life. . 

8 This is a faithful saying, and these 
things I will that thou affirm constantly, 
that they which have believed in God 
might be careful to maintain good 
works. These things are good and 
profitable unto men. 
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nagoni’ i, Hi nadaagonlkaadii, laí begoz'aahíí bigha ha- 
daashkeego laha'dit'áhíi doo baa nannáa da; aí doo Ñ da, 
doo nt'é bee alnéh da. 

10 Nnee dabíí hat'ífyu odlaanií nakidn bich'i' yásíniti'- 
dà', doo nidits'ag dayugo yó'odn'àah; 

11 Nnee agat'ééhíí da'anii ágot'eehií yits'azhi? dahiyaa- 
go, doo bik'ehyu at'éé dago, dabii ídangot'ani at'ée bígonłsí. 

12 Ártemas dagohii Tíkikas nich'i' dePa'dá' dáhadnl- 
nfhgo Nicoópolisyü shaa nnáh: akú shehaigo ngoni'jà. 

13 Zénas, begoz'àni nit'éégo yígolsini, ła Apóllos bił- 
go dahdi'aashyu bich'oniihgo doo nt'é yídih daanlij da le’. 

14 Bił fnashood daandliini nit'éégo nada'iziidgo yídaa- 
goPaah le’, aík'ehgo dabíí ídeedaahi'naa, la'íí dawahá 
yídih daanliinif yich'odaanii doleet. 

15 Nnee bit nahashtaanii dawa, GozhQQ, daanilnii. Bil 
dała’ da'ohiidlgago bił daanjoonií, GozhQQ, shá bilnnii. 
Daanohwigha Bik'ehgo'ihi'nan bilgoch'oba'fí bee nohwi- 
ch'i' goz'33 le’. Doleelgo at'éé. 





9 But avoid foolish questions, and unto me to Ni-cóp'o-lis: for I have deter- 


genealogies, and contentions, and striv- mined there to winter. . 

ings about the law; for they are un- 13 Bring Zé'nàs the lawyer and Á-pól* 

profitable and vain. lós on their journey diligently, that 
10 A man that is a heretic, after the nothing be wanting unto them. 

first and second admonition, reject; 14 And let ours also learn to maintain 


11 Knowing that he that is such is sub- good works for necessary uses, that 
verted, and sinneth, being condemned they be not unfruitful. 
of himself. 15 Al that are with me salute thee. 
12 When I shall send Ár'te-más unto Greet them that love us in the faith. 
thee, or Tych'i-cüs, be diligent to come Grace be with you all. Amen. 


THE EPISTLE OF PAUL TO 


PHILEMON 


l Shií Paul, Jesus Christ bigha ha'asitíni, la'ií Tim- 
othy nohwik'isn, Philémon, dāzhģ nohwil nzhoni, bil na- 
da'idziidi, bich'i? k'e'iilchii, 

2 La'íí Ápphia nohwil nzhóni, Arkípas, Christ bigha 
bił silààda daandlíni, ła’íí ínashood nigowagee ila'ànà- 
tiihíi aldo' bich'i k'e'iilchii: 

3 Bik'ehgo'ihi'nan nohwiTaa lIa'íí Jesus Christ nohwe- 
Bik'ehn bilgoch'oba'ií ła’ Íi bits'g'di? ilch'i'gont'eehii bee 
nohwich'i' goz'33 le’. 

4 Bik'ehgo'ihi'nan ba'ihénsi, dàbik'ehn nénàshniih osh- 
k33hgee, 

5 Jesus nohweBik'ehn Ia'íí inashood dawa nit daanzhQq- 
go bada'ontiigo na'ikonsihit bigha Bik'ehgo ihi'nan ba'ihénsi; 

6 Ni'odla'fí baa nagolnf?go Christ bíyéé daandlijhii bi- 
gha nit'eego àgot'eehít daanohwiyeehíi dawa nnee dayüweh 
yídaagolsi doleel, dishniigo nà'oshkaah. 

7 NiPijgghíi bighg dàzhQ nohwił gozhQQ, bidag ant'ee 
aldó' shik'isn, ínashood bijíí yune’ bit daagozhQQgo anà - 
daasíndlaahii bighg. 

8 Áik'ehgo Christ bilàhyu doo siste’ dago, Dàbik'ehyu 
anléh, nildishniigo nich'i', hasdzii doleel ni', 

9 Ndihíi shit nzhgghii bigha nànoshka3h, shií Paul, 

AUL, a prisoner of Jesus Christ, and toward all saints; 


Timothy our brother, unto Phi-le* 6 That the communication of thy faith 
món our dearly beloved, and fellow ^ may become effectual by the acknowl- 


laborer, edging of every good thing which is in 
2 And to our beloved Apphrr-à, and you in Christ Jesus. f 

Ár-chip'/püs our fellow soldier, and to 7 For we have great joy and conso- 
the church in thy house: lation in thy love, because the bowels 


3 Grace to you, and peace, from God of the saints are refreshed by thee, 
our Father and the Lord Jesus Christ. ^ brother. 3 

4 I thank my God, making mention of 8 Wherefore, though I might be much 
thee always in my prayers, bold in Christ to enjoin thee that which 

5 Hearing of thy love and faith, which is convenient, 
thou hast toward the Lord Jesus, and 9 Yet for love's sake I rather beseech 
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nnee bayan sílíni, k'adii Jesus Christ bigha ha'asitíni. 
10 Shizhaazhe, Onésimus, bà nànoshka33h, ànha'asitiigo 
odlą? bee shizhaazhe k'ehgo baa natséskees sílíi: 


11 Doo aníidà' nich'i'go doo Íílíi da ni’, ndihíi 


k'adti 


nich'igo ła’ iÍ shif aldo' shich'i'go làn ílíni silii 
12 Dàzhg shijíí si'33dí shit nzhoni nich'i' nadéPa'; 


aík'ehgo naadniteeh: 


13 Dashíí bit sikeego shit gozhQQ doleeł ni’, yati? baa 
gozhonihii bighą ha'asitiigee ni dahdà' shich'onii doleet ni": 
14 Ndihíí hago anasht'iilii doo nil nit'éé dayugo, doo 
ágáshne’ da, shaa ch'onba'íí doo bíniso'go da, aídà' dani 


hànt'jjyügo zh4j. 


15 Dasa’ naa nadáhií bigha dét'ih nits'4? dahnyaa lan shi; 

16 Doo dayuweh ni'isna'híí k'ehgo baa natsínkees da, 
aída' af bitisgo nik'isn nit nzhgghií k'ehgo baa natsínkees; 
shíí ndi àík'ehgo baa natseskees, nihii shitisgo aik'ehgo 
baa natsínkees, nohweBik'ehn bilàhyü nik'isn nlij. 

17 Nit'ekéhíí k'ehgo shit onitagyugo, naashídnlteehíi 


k'ehgo àn naadniteeh. 


18 Doo bik'ehyü nich'i' at'éé da lek'eyügo, dagohíi naa 
hayiPaayugo, aí shií shika'zhi' anle'; 

19 Shíí Paul, dashií naltsoos ash'ii, dashií na'hishniil: 
nihii niyi'siziinii da'anii bee shaa hànY'aa ndi, aí doo bi- 





thee, being such a one as Paul the aged, 
and now also a pn of Jesus Christ. 

10 I beseech thee for my son Ó-nés'i- 
müs, whom I have begotten in my 
bonds: 

11 Which in time past was to thee un- 
profitable, but now profitable to thee 
and to me: 

12 Whom I have sent again: thou 
therefore receive him, that is, mine own 
bowels: 

13 Whom I would have retained with 
me, that in thy stead he might have 
ministered unto me in the bonds of the 
gospel: 

14 But without thy mind would I do 


nothing; that thy benefit should not be 
as it were of necessity, but willingly. 

15 For perhaps he therefore departed 
for a season, that thou shouldest receive 
him for ever; 

16 Not now as a servant, but above a 
servant, a brother beloved, specially to 
me, but how much more unto thee, both 
in the flesh, and in the Lord? 

17 If thou count me therefore a partner, 
receive him as myself. 

18 If he hath wronged thee, or oweth 
thee aught, put that on mine account; 

19 I Paul have written if with mine own 
hand, I will repay żt: albeit I do not say 
to thee how thou owest unto me even 
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20 Da'anii, shik'isn, nohweBik'ehn biláhyu shit gozhQQ- 
go àshííle', Christ bilahyu shijií yune’ agoniidégo áná- 


shíiidle'. 


21 DÍ nich'i? k'e'eshchiihíi bikisk'eh ánnéhgo nígonsi, 
la'Ííi bitisgo ndi ànnéhgo nígonsi. 

22 Shii aldo' akú hayu nshdaayú shá ilch'i'gole': sha 
da'ohkaahii bilahyu ch'inanshdahgo nohwaa nanshdah nsi. 

23 Épaphros holzéhi, Christ Jesus bigha bil ha'áshí- 


tézhi, GozhQQ, nohwilnii; 


24 Marcus*, Aristárkas, Demas, la'íí Lucas* daahol- 
zéhi, bił nada'isiidi, ałdó’ agadaanohwikhii. 

25 Jesus Christ nohweBik'ehn bilgoch'oba'ií bee niyi'- 
siziinii bich'i! goz'33 le’. Doleelgo at'ée. 





thine own self besides. 

, 20 Yea, brother, let me have joy of thee 

in ue Lord: refresh my bowels in the 
ord. 

21 Having confidence in thy obedience 
I wrote unto thee, knowing that thou 
wilt also do more than I say. 

22 But withal prepare me also a lodg- 


ing: for I trust that through your prayers 
I shall be given unto you. 

23 There salute thee Ép'à-phrás, my 
fellow prisoner in Christ Jesus; 

24 Marcus, Ár'is-tür'chüs, Dé'más, 
Lü'cás, my fellow laborers. 

25 The grace of our Lord Jesus Christ 
be with your spirit. Amen. 


THE EPISTLE OF PAUL THE APOSTLE TO THE 
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CHAPTER 1 

l Doo àníidà' Bik'ehgo'ihi'nan binkáayu nada'iziidii bi- 
lahyü daanohwitaa n'ífí doo alch'ídn iXah at'éégo yich'i/ 
yaiti' da lék'e, 

2 Áida' dii ike'yu yolkaalii biYe' binkaayu nohwich'i/ 
yalti' an dawahà bíyéé doleelgo nyinitíni, an binkáayü 
aldó' ni'gosdzan ayiilaahi; 

3 Bik'ehgo'ihi'nan bits''idindlàádii bee àn aldó' bits'q' 
idindlaàd, la'íí Bik'ehgo'ihi'nan ye'atéhi da'àiyihii ye'a- 
téé, biyati' nalwodií bee dàgoz'33 nt'éego nit'éégo àyil- 
sigo hadag ayílsi ; dabízhg nohwinchgií nohwá yidnikQgda', 
da'itisé goz'aayu Ízisgo At'éhi bigan dihe'nazhinéégo dah- 
nesdaa; 

4 Christ, Bik'ehgo'ihi'nan biYe' nliihii bigha bizhi’ baa 
yin'33, bizhi'íí Bik'ehgo'ihi'nan binal'à'à yaaka'yü daago- 
líínii daabizhi'íi ndi bitisgo at'ée; da'agat'éego dabíi yaa- 
ka'yu nadaal'a'a bitisgo at'éégo àbi'delzaa. 

5 Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à yaaka'yu daagolíinii doo 


JL s.. 


hak'i ła gayimniid da go'íi, Shiye' nlíi, dií jijdi? nitaa 
silii. La'ii doo hak'i gánniid da aldo', Bitaa nshlij do- 
leel, bííhii shiye’ nlij doleel. 

6 Lai dantsé gozlínihii ni'gosdzàn bika'zhi? nanaides- 





CHAPTER 1 Self purged our sins, sat down on the 


OD, who at sundry times and in 
divers manners spake in time past 
unto the fathers by the prophets, 

2 Hath in these last days spoken unto 
us by Ais Son, whom he hath appointed 
heir of all things, by whom also he made 
the worlds; . . 

3 Who being the brightness of Ais 
glory, and the express image of his per- 
Son, and upholding all things by the 
word of his power, when he had by him- 
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right hand of the Majesty on high; 

4 Being made so much better than the 
angels, as he hath by inheritance ob- 
tained a more excellent name than they. 

5 For unto which of the angels said he 
at any time, Thou art my Son, this day 
have I begotten thee? And again, I will 
be to him a Father, and he shall be to 
me a Son? 

6 And again, when he bringeth in the 
first-begotten into the world, he saith, 
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'a'go Bik'ehgo'ihi'nan yaa yalti'go gànií, Shinal'a'à yaa- 
kaà'yu daagolíínii dawa daabokąąh le’. 

7 Bik'ehgo'ihi'nan binal'aà yaaká'yu daagolíníí yaa 
yalti'go ganàdo'niid, Binadaal'a'à spirits daanliigo ana- 
yiidlaa, bà nada'iziidii kọ’ dahdinahiídaanliigo anayiidlaa. 

8 Áida' biYe'híi gayilii, Bik'ehgo'ihi'nan nlíinii, doo 
ngonel'43 dayu dahazhi' nant'àà doleel; dàzhQ nlt'éégo 


nant'aa. 


9 Nzhqogo àgot'eehií nit nzhoQ, ncho'go àgot'eehií nil 
nchQ'; àí bigha3 Bik'ehgo'ihi'nan, Bik'ehgohinnaahíi hadín 
nil nakaihíí bitisgo nit goyitshQQhii bee hanidilaa. 

10 La'íi ganabildo'niid, NohweBik'ehn, ni dantse go- 
deyaadaà' ni'gosdzán nín'33; yàahíi nigan bee anlaa. 

11 Áí bech'ígowáh; nizhà da'àík'ehgo ant'éé; aí dénchq' 
daaleeh, diyáàgé dénchq' hileehií k'ehgo; 

12 Áich'id ilhanéilzaahií k'ehgo ilhanínléeh doleet, ła- 
'Íí lahgo ádaat'ee daaleeh: ída’ nihíí da'ágant'ee, łe’ í 
doo ngonel'43 dahíí bee hinnáa doleet, yilnii. 

13 Áída' binal'a à yaaká'yu daagolíinif doo hak'i ła’ 
gayimniid da go'íí, Shigan dihe'nazhineégo síndaa, ni- 
'jna'iíí nikeltràahyu ninínilzhi. 

14 Áí dawa yaaka'dí' nadaal'a'áhiíí daanlijsha', nnee 
hasdadokahíí yinàdaadez'ii doleelgo odaas'a'ihi? 

CHAPTER 2 
l Ái bigha nt'é daadisiits'aanii dawa baa daagondza3go 





Andlet all the angels of God worship him. 

7 And of the angels he saith, Who mak- 
eth his angels spirits, and his ministers 
a flame of fire. 

8 But unto the Son Ae saith, Thy 
throne, O God, is for ever and ever: a 
sceptre of righteousness is the sceptre 
of thy kingdom. 

9 Thou hast loved righteousness, and 
hated iniquity; therefore God, even thy 
God, hath anointed thee with the oil of 
gladness above thy fellows. 

10 And, Thou, Lord, in the beginning 


hast laid the foundation of the earth; 
and the heavens are the works of thine 
hands. 

11 They shall perish, but thou remain- 
est: and they all shall wax old as doth a 
garment; 

12 And as a vesture shalt thou fold 
them up, and they shall be changed: but 
thou art the same, and thy years shall 
not fail. 

13 But to which of the angels said he 
at any time, Sit on my right hand, until 
I make thine enemies thy footstool? 
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dábik'eh, dahyügohíi danko baa daadihi'nah. 

2 Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à yaaká'yu daagoliínii bin- 
kááyü hasdziihíí da'anii dázhQ nidzilgo, ła’í{ ncho'go à- 
daach'it'eehíí la'íí doo da'ch'idits'ag dahii da'àí bee ko- 
ch'i' nanahi'niílgo; 

3 Hagot'éégo bits'4'! hahiikeeh, hasdach'igháhíi itisgo 
nit'ééhíí doo hádaat'ii dayugo; aí hasdách'igháhii nohwe- 
Bik'ehn dantsé ànniid ni’, íd hadín daabi'dists'aanii 
aldo' da'anii daaniigo yaa nohwil nanádaagolni'; 

4 Bik'ehgo'ihi'nan ałdó’ da'anii niigo godiyihgo be'ígo- 
ziníí ch'f'nah ágolaa, ízisgo áná'ol'ijHí, ittah at'éégo go- 
diyihgo àná'ol'ijfí aldo', la'íí dabíi bik'ehgo Holy Spirit 
kainé'íí bee hasdach'ighahii yaa nanágolni'. 

5 Ni'gosdzan begonahii baa nagohiilni'ií Bik'ehgo'ihi'- 
nan binal'a'a yaaka'yü daagolíini doo yedaabik'eh do- 
leełgo yaa godin'33 da. 

6 Lah dahgoz'33gee ła’ ganiigo yaa nagolni, Nnee daa- 
t'éégo nt'é bigha baa natsínkees nt'éé, nnee nliiníi daa- 
téégo nt'é bigha binadin'ii? 

7 Ninal'a'à yaaka'yu daagolíinii det'ihézhi, dabich'i'yu 
át'éégo ànlaa; ízisgo at'éégo Ia'íí daach'idnlsigo ba ágon- 
laa, nantünch'ah bik'edín'g4híí k'ehgo, la'íí dawaha an- 


laahií yebik'ehgo nnitii: 


14 Are they not all ministering spirits, 


sent forth to minister for them who shall 
be heirs of salvation? 


CHAPTER 2 
i Bero dee we ought to give the 
more earnest heed to the things 
which we have heard, lest at any time 
we should let them slip. 

2 For if the word spoken by angels was 
steadfast, and every transgression and 
disobedience received a just recom- 
pense of reward; 

3 How shall we escape, if we neglect 
so great salvation; which at the first be- 
gan to be spoken by the Lord, and was 





confirmed unto us by them that heard 


him; 

4 God also bearing them witness, both 
with signs and wonders, and with divers 
miracles, and gifts of the Holy Ghost, 
according to his own will? 

.59 For unto the angels hath he not put 
in subjection the world to come, where- 
of we speak. 

6 But one in a certain place testified, 
saying, What is man, that thou art 
mindful of him? or the son of man, that 
thou visitest him? 

7 Thou madest him a little lower than 
the angels; thou crownedst him with 
glory and honor, and didst set him over 
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8 Dawahà yebik'ehgo bitPaahyu nnné' ni’. Dawahá ye- 
bik'ehgo nyinitiidà', dala'à ndi doo àgodihgo da yebik'ehgo 
nyinitii ni’. Áídà' kàdíi dawaha yebik'ehíí doo hwaha daa- 
hiiltséh da. 

9 Áidà'Jesus daanéel'iàà, Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à yaa- 
kà'yü daagoliinií dét'ihézhi' dábich'iyu at'éégo alzaa, Bi- 
k'ehgo'ihi'nan bilgoch'oba'íí bee nnee dala'a daantíigee 
bà da'itsaahíí yilih doleelgo biniigonit'éégo dazts33; àí 
bigha nant'ànch'ah bik'edot'33hií k'ehgo fzisgo at'éégo ła’ {Í 
daach'idnlsigo bà àgolzaa. 

10 Bik'ehgo'ihi'han bighg dawahá daagolíiniít, dawaha 
ayíflaahií bichgghashe ł4ągo bits'g'idindlaad goz'33 yune’ 
ha'ayihiniilgo, hasdach'ighahií begodeyaago yebik'ehíí bi- 
niigodilnéhíí bee dázhQ nit'éego abidoliilgo dábik'eh. 

11 Hadile'ií ła’ íf hadaadeszaahíi dala'a yits'g'di? daan- 
là: ái bighą doo yik'e ídaayandzigo shik'íiyü daayilii, 

12 Ganíígo, Shik'ífyü naa bit nadaagoshni' doo, daa- 
nokaahíí íla'at'ééyü na'ihénsigo ha'dish'aah. 

13 Áíd? ganádo'niid, Dabízhà ba'/oshtí. Áídí hananá- 
dzii, Künko, shíí hike chagháshé Bik'ehgo'ihi'nan shaa 
yinilií bił daanshlii. 

14 Áfk'ehgo áí chggháshehíí bidit hik'e bits'í daagoliihii 
k'ehgo bif aldó' ágádelzaa; biíí datsaahíi bee, da'itsaah 
yebik'ehn, ch'iidn nant'án, da'ílíí dotchiit doleethíí bigha; 








the works of thy hands: 

8 Thou hast put all things in subjection 
under his feet. For in that he put all in 
subjection under him, he left nothing 
that is not put under him. But now we 
see not yet all things put under him. 

9 But we see Jesus, who was made a 
little lower than the angels for the suffer- 
ing of death, crowned with glory and 
honor; that he by the grace of God 
should taste death for every man. 

10 For it became him, for whom are all 
things, and by whom are all things, in 
bringing many sons unto glory, to make 
the captain of their salvation perfect 
through sufferings. 


11 For both he that sanctifieth and they 
who are sanctified are all of one: for 
which cause he is not ashamed to call 
them brethren, 

12 Saying, I will declare thy name unto 
my brethren, in the midst of the church 
will I sing praise unto thee. 

13 And again, I will put my trust in 
him. And again, Behold I and the chil- 
dren which God hath given me. 

14 Forasmuch then as the children are 
partakers of flesh and blood, he also 
himself likewise took part of the same; 
that through death he might destroy 
him that had the power of death, that 
is, the devil; 
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15 La'íí hadín da'itsaah yeneldzidhii bigha bi'ihi'na' 
danes'3a4dzhi' isnah daanliinii hasdayidoniltgo. 

16 Da'aniigo Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à yaaka'yü daago- 
línií ye'ádaat'éhi doo ye'at'éego ádelzaa da; àída' Abra- 
ham bits'j'df ' hadaatishchiinii ye'at'éego adelzaa. 

17 Áük'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan bà na'idziidgee okąąh ye- 
bik'ehi da'tiséyü sitíni bilgoch'oba'go la'íí begondlíidgo 
hileehií bigha bik'isyuü ye'at'éhi dawa bee abidilne'go då- 
bik'eh, nnee binchQ'íí bà bidi} yee nahiniil doleelgo. 

18 Dabii biniigodelzaagee nabidinestgadhii bigha, hadii 
nabída'dintaahif yich'odaaniihi at'éé. 

CHAPTER 3 

1 ÁÍ bigha shik'ílyu, Bik'ehgo'ihi'nan báhadaadeszaahii 
daanohlíni, yaaka'df itah nohwika anniidít, Christ Jesus, 
da'ohiidlg3 daahiidleehii bigha des'a'íí nlíni, ła í nohwi- 
'okg3h yebik'ehi da'tiséyu sitíni nzhgogo baa natsídaahkees; 

2 Án habiltiinii begondliijdgo ya na'iziid, Moses Bik'eh- 
go'ihi'nan bichaghaáshé nit'éégo yinadez'iinii k'a'at'éego. 

3 Kih àgole'íí kih agolzaahiíí bitisgo daach'idnisihii 
k'ehgo Moses bitisgo Jesus daach'idnisihii yik'eh sitij. 

4 Kih dala'á gon'4ágo nnee ła’ àdaagozlaahi até; ai- 
dà' Bik'ehgo'ihi'nanhif dawaha ayiílaahi at'éé. 

5 Moses Bik'ehgo'ihi'nan yana'iziidi nlijgo, Bik'ehgo- 
'óhi'nan bigowa biyi’ nit'éégo na'iziidgo yunaasyu ch'fnah 





CHAPTER 3 


15 And deliver them, who through fear 
of death were all their lifetime subject 
to bondage. 

16 For verily he took not on Aim the 
nature of angels; but he took on him the 
seed of Abraham. 

17 Wherefore in all things it behooved 
him to be made like unto his brethren, 
that he might be a merciful and faithful 
high priest in things pertaining to God, 
to make reconciliation for the sins of 
the people. 

18 For in that he himself hath suffered 
being tempted, he is able to succor them 
that are tempted. 


NA BEREFORE, holy brethren, par- 
takers of the heavenly calling, 
consider the Apostle and High Priest of 
our profession, Christ Jesus; 

2 Who was faithful to him that ap- 
pointed him, as also Moses was faithful 
in all his house. 

3 For this man was counted worthy of 
more glory than Moses, inasmuch as he 
who hath builded the house hath more 
honor than the house. 

4 For every house is builded by some 
man; but he that built all things 1s God. 

5 And Moses verily was faithful in all 
his house as a servant, for a testimony 
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doleełíí dabíntsédà' yaa nagolni' lek'e; 

6 Áídaà' Christ-hiíí Bik'ehgo'ihi'nan biYe' nliigo Bik'eh- 
go'ihi'nan bigowa dàgoz'33 nt'éégo nit'éégo yinádéz'ii; 
dàngont'i'zhi' doo nohwiini' háh dago ła’ nohwil daago- 
zhQQgo yaaká'yu dahazhi' ihi'naahíí ndaahondliihií daa- 
hontg'yügo, néé Bik'ehgc'ihi'nan bichaggháshé itah daandlij. 

7 ÁÍ bighą Holy Spirit gánífhíí k'ehgo àdaanoht'ee, DÍ 


jij, biyati'íf daadohts'ago, 


8 Da'igolíífyu Israel hat'i'íí nabídinestga3d n'da' Bik'eh- 
go'ihi'nan doo bikísk'eh àdaadzaa da n'íi k'ehgo doo no- 
hwijii ntl'izgo adaanohsi, da le’: 

9 Áígee daanohwitaa wi nashídaanestgadgo shídaagol- 
siid, dizdin legodzaahii biyi’ iXah at'éégo ànasht'iijHí 


daayilts33. 


10 ÁÍ bigha aí daatinolt'ijMi doo baa shił gozhóó dago 
gadeniid, Daàbik'ehn bijíí biyi'df! ndaahilsiih, shikísk'eh 


ch'ogaali doo yídaagolsi, da. 


1l ÁÍ bighą shagochiidgo shitľa dahdidishniidà' gadé- 
niid, Shiha'idzol yune’ doo okáh àtéé da. 

12 Áik'ehgo ídaa daagonohdza3, shik'ífyu, dah lek'eyu- 
go ncho'ií hik'e doo odląą dahíí nohwijif yune’ bengonyáá 
lék'eyügo, Bik'ehgo'ihi'nan hináhi dànko bits'à dahdidoh- 


kahi at'éé. 


13 Dawa jii ildag yadaalti', dii jii tah nohwich'i! bil 
ch'fotaadà'; dah lek'eyugo nchg'ií k'izé'idilteehíí bee dá- 
XPRESS UND NC A SA 


os those things which were to be spoken 
t: 


, 

6 But Christ as a son over his own 
house; whose house are we, if we hold 
fast the confidence and the rejoicing of 
the hope firm unto the end. 

7 Wherefore as the Holy Ghost saith, 
To-day if ye will hear his voice, 

8 Harden not your hearts, as in the 
provocation, in the day of temptation in 
the wilderness: 

9 When your fathers tempted me, 


proved me, and saw my works forty 


years. 

10 Wherefore I was grieved with that 
generation, and said, They do always err 
in £heir heart; and they have not known 
my ways. 

11 So I sware in my wrath, They shall 
not enter into my rest. 

12 Take heed, brethren, lest there be 
in any of you an evil heart of unbelief, 
in departing from the living God. 

13 But exhort one another daily, while 
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nko nohwijii ntliz hileeh. 

14 Dantsé Christ bada'osiidli'íí danes'3adzhi, daahon- 
tə yúgo Christ ye'at'éhi bee itah daahiidleeh; 

15 Gánohwildi'niida', Díí jii biyati'fí daadohts'ago doo 
nohwijíí ntřizgo ádaanohsi, da le’, Israel hat'i'íí Bik'eh- 
go'ihi'nan doo yikísk'eh adaadzaa da n'íí k'ehgo. 

16 La’ daidezts'33dà' doo yikísk'eh adaat'ee da ni’, ái- 
dá’ Moses Egyptd? ch'ínnilií doo dawa agadaadzaa da lek'e. 

17 Daa daat'éhi Bik'ehgo'ihi'nan doo bit gozhQQ dago à- 
daayilsigo dizdin legodzaa lan? Nnee nchQ'go anadaat'ii- 
go da'igolííyu nanezna' n'íi shi, ya’? 

18 Daa daat'éhi bich'i' Bik'ehgo'ihi'nan bita dahdidil- 
niidà' gànniid, Shiha'idzol yune’ doo ohkah at'éé da? Doo 
da'odlaa dahii zhą ayilnii. 

19 Áík'ehgo bídaagonlzi, doo da’odląą dahíi bigha doo 
akone' okahgo da. 

CHAPTER 4 

1 ÁÍ bigha haląą baa daagondzaa le’, dah lek'eyügo Bi- 
k'ehgo'ihi'nan bihaà'idzol yune’ nkàh doleelgo nohwaa de- 
tg3 n'íí tah bil ch'otaadà', nohwii ła’ danko dabich'i/ 
ndohkahi at'éé. 

2 Yati’ baa gozhoni bee nohwich'i' ya'iti'; daanohwitaa 
n'íí atdó' bich'ij ya'iti' ndi daidezts'aaníi doo daayosdlaad 
dahii bigha doo bich'odaazni' da. 





it is called To-day; lest any of you be 


hardened through the deceitfulness of 
sin. 

14 For we are made partakers of 
Christ, if we hold the beginning of our 
confidence steadfast unto the end; 

15 While it is said, To-day if ye will 
hear his voice, harden not your hearts, 
as in the provocation. 

16 For some, when they had heard, 
did provoke: howbeit not all that came 
out of Egypt by Moses. 

17 But with whom was he grieved forty 
years? was it not with them that had 


sinned, whose carcasses fell in the 
wilderness? 

18 And to whom sware he that they 
should not enter into his rest, but to 
them that believed not? 

19 So we see that they could not enter 
in because of unbelief, 


CHAPTER 4 
TES us therefore fear, lest, a promise 
being left us of entering into his 
rest, any of you should seem to come 
short of it. 
2 For unto us was the gospel preached, 
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3 Hadii da'osiidlgadii zhà àí há'idzolíi yune’ ohiikáh, 
af ha'idzoHi Bik'ehgo'ihi'nan àníígo gánniid, Shágóchiid- 
go shitřa dahdidishniidà' gadéniid, Shihá'idzol yune’ doo 
okah àt'éé da: ni'gosdzán nnit'33dá Bik'ehgo'ihi'nan áná- 
tiili 331 lalzaa ndi anniid. 

4 Lahgee gosts'idiskaanii bijij yaa yalti'go dahgoz'33 
ganiigo, Gosts'idiskaanii bijij Bik'ehgo'ihi'nan binasdziid 


mii ni'inzíidgo hanayot lék'e. 
5 Áidi kú dahnágost'43 gáníigo, Shihá'idzol yune’ doo 


okah àtéé da. 


6 Áík'ehgo ła’ t'ah ákone' okáhii bá goz'33; áidá' nnee 
dantsé bich'i' yá'iti' n'íí doo daayosdlaad dahíí bigha doo 


hak'e ha'àkai da: 


'ódzolii tah bà goz'33. 


SS 


10 Dahadin ha’idzołï yune’ ha'ayááhíi dabii binasdziid 
mi ni'inzíid, Bik'ehgo'ihi'nan binasdziid n'ii ni'inziidhíi 


k'ehgo. 


1l ÁÍ bigha halga, àí há'idzoHí yune’ ha'áhiikáhíi bi- 





as well as unto them: but the word 
preached did not profit them, not being 
mixed with faith in them that heard if. 

3 For we which have believed do enter 
into rest, as he said, As I have sworn in 
my wrath, if they shall enter into my 
rest: although the works were finished 
from the foundation of the world. 

4 For he spake in a certain place of the 
seventh day on this wise, And God did 
rest the seventh day from all his works. 

5 And in this place again, If they shall 
enter into my rest. 

6 Seeing therefore it remaineth that 


some must enter therein, and they to 
whom it was first preached entered not 
in because of unbelief: 

7 Again, he limiteth a certain day, say- 
ing in David, To-day, after so long a 
time; as it is said, To-day if ye will hear 
his voice, harden not your hearts. 

8 For if Jesus had given them rest, then 
would he not afterward have spoken of 
another day. 

9 There remaineth therefore a rest to 
the people of God. 

10 For he that is entered into his rest, 
he also hath ceased from his own works, 
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ch'i' dahdaanldgh le’, doo àgáhiit'ii dayugo, doo da'odlaa 
da n'íí k'ehgo dànko nanádnkaali at'éé. 

12 Bik'ehgo'ihi'nan biyati'íí hináhi ła’ í dàzhQ nalwodi 
at'éé, bésh be'idilttishe dá'ilts'y deniihíi bitisgo denini 
at'éé, dagozhQ yuyahyü na'gizh, koyi'siziinfi, kospirit łe- 
nehenlááyu, Ia'íí ithadaadit'aanfí iwot lenehenlàágee, aku 
aná'ogish, konatsekeesíf la'íí kojíi biyi’ àgot'eehíi kot 
ch'fnah àyílsi. 

13 Ni'gosdzàn bika' daahinaahíi dala'à ntíigee Bik'eh- 
go'ihi'nan doo bits'33 nant'i'hi at'eé da, aídà' bit itk'ídaa- 
nldgghíí doo nt'é binadzahgee bit le'eskaad dago, dawahá 
bit ch'i?nah daanlii. 

14 Áík'ehgo Jesus, Bik'ehgo'ihi'nan biYe', yaaká'yu 
bit onágodzaahíí, nohwi'okgah yebik'ehi da'tiséyu sitíni 
ízisgo athi nohwá sizijgo, haląą da'ohiidlga daan'niihii 
nldzilgo daahónta3' le’. 

15 Nohwi'okggh yebik'ehi da'tiséyu sitíni doo nadaanl- 
wod dagee nohwaa tét'ii; nanohwínáda'dintaahií k'ehgo bii 
aldó' dawa bee nabf'dinestgad ndi doo hak'e ni'isii da. 

16 ÁÍ bigha hala3 doo t'33zhi/ daashiijeed dago Bik'eh- 
go'ihi'nan bilgoch'oba'íí dahsdaagee nnahiikah le’, nohwaa 
nàch'obah doleelgo, ła’ íf dawahà doo bídaanel'a34 dagee 
bilgoch'oba'íí bee nohwich'onii doleelgo. 





as God did from his. 

11 Let us labor therefore to enter into 
that rest, lest any man fall after the same 
example of unbelief. 

12 For the word of God is quick, and 

powerful, and sharper than any two- 
edged sword, piercing even to the divid- 
ing asunder of soul and spirit, and of 
the joints and marrow, and jis a dis- 
cerner of the thoughts and intents of 
the heart. 
.13 Neither is there any creature that 
is not manifest in bis sight: but all things 
are naked and opened unto the eyes of 
him with whom we have to do. 

14 Seeing then that we have a great 


high priest, that is passed into the heav- 
ens, Jesus the Son of God, let us hold 
fast our profession. 

15 For we have not a high priest which 
cannot be touched with the feeling of 
our infirmities; but was in all points 
tempted like as we are, yet without sin. 

16 Let us therefore come boldly unto 
the throne of grace, that we may obtain 
meny, and find grace to help in time of 
need. 


CHAPTER 5 


FoR every high priest taken from 
among men is ordained for men in 
things pertaining to God, that he may 
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CHAPTER 5 

l Oką3h yebik'ehi da'tiséyu sinilii dala'à ntíigee nnee 
bitahdf haltínihii, Bik'ehgo'ihi'nan zhinéego agot'eegee 
nnee yà siziigo, Bik'ehgo'ihi'nan ye'okaahgo dant'éheta 
yaa yihiniilgo, ła’ íf ncho'go anach'ot'iilhii bigha ye'ok33- 
híi nayiltseedgo yaa yihiniilgo nniltii: 

2 Án hadin doo goy44 dahii la'ii doo nldzilgo daahikah 
dahíi yaa ch'oba'go nayik'Piziidgo yigolsi; dabii ndi doo 
nldzil dago bich'i' nàgodidahii bigha. 

3 Áik'ehgo nnee nda'ilsiihfi bigha ye'okaahií nadail- 
tseedgo Bik'ehgo'ihi'nan yaa hiniilhii k'ehgo bii ndi ni'il- 
siihií bigha aganat'iihgo goz'33. 

4 Nnee doo ła’ dabit ízisgo at'éego okaah yebik'eh nlii- 
go ha'ídilteeh da, aída' Bik'ehgo'ihi'nan habiitítyugo zhà, 
Aaron hayiltijhii k'ehgo. 

5 Áik'ehgo Christ ałdó’ dabii ízisgo at'éego okaah yebi- 
kehi da'tiséyu sitíni hileehgee doo ha'ídoltii da, aída' ha- 
dín, ShiYe' nl, diijiidb nitaa silii, bilnniidii ań habiltíi. 

6 Lahgee dahnagost'23gee gabitnniid, Melkízedek okąąh 
yebik'eh mii k'ehgo doo ngonel'33zhi? okg3h yebik'ehi nlii. 

7 Christ ni'gosdzan yika' naghaadà' dazhQ chaał okaah- 
go binaa tú nadaazlijlek'e, da'itsaahii bits'j'zhi, hasda- 
bitteeh yínel'a4hii nayokaahgo yich’ okąah, aik'ehgo Bi- 
k'ehgo'ihi'nan yidnlsihii bigha bidiits'ag; 

8 Bik'ehgo'ihi'nan biYe' nlii ndi goyeego bich’ na- 





offer both gifts and sacrifices for sins: 
R o can have compassion on the 
ignorant, and on them that are out of the 
way; for that he himself also is com- 
passed with infirmity. 

3 And by reason hereof he ought, as 
for the people, so also for himself, to 
offer for sins. 

4 And no man taketh this honor unto 
himself, but he that is called of God, as 
was Aaron. 

5 So also Christ glorified not himself 
to be made a high priest; but he that 


said unto him, Thou art my Son, to-day 
have I begotten thee. 

6 As he saith also in another place, 
Thou art a priest for ever after the order 
of Mél-chis'e-déc. 

7 Who in the days of his flesh, when 
he had offered up prayers and suppli- 
cations with strong crying and tears unto 
him that was able to save him from 
death, and was heard in that he feared; 

8 Though he were a Son, yet learned 
he obedience by the things which he 
suffered; 
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goyáàhíi bee biTaa anííhii yikísk'eh at'éégo yigolsiid; 

9 Áík'ehgo dazhg nit'éego àbi'delzaago hadii daabi'di- 
ts'agíí hasdách'igháhi doo ngonel/33 dahíí begodeyahi silii; 

10 Án, Melkízedek n'íí k'ehgo okąąh yebik'ehi da'tisé- 
yú sitíni nlíi doo, bilniigo Bik'ehgo'ihi'nan habiti. 

11 Án ł44go baa nadaagohiilni' ndi nohwit nagoch'ilni'- 
híí nyee, doo nit'éego daadohts'ag da daasoliihii bigha. 

12 K'adyügo ilch'ígo'aahii daanohtij le'at'éhi, da'aga- 
t'éé ndi Bik'ehgo'ihi'nan biyati' dabigozinehii dahadín no- 
hwit ch'ínágonot'àah; mé’ k'ehgo ibe’ zh4 daidlaaníínadaa- 
sohdlii, daanesoy44 ndi hidan ntlizií doo daahsąą da 133. 

13 Dala'à daantíígo hadín ibe’ zh4 yidlaaniíi dabik'ehyu 
ágot'ee zhinéégo ilch'ígot'aahíi doo nit'éégo yígotsi, da, me' 
k'ehgo at'éehíi bighą. 

14 Áídá' hidàn ntřizíí bádaayanhii bà álzaa, aí nit'éégo 
ánádáát'iidhíí bighg hadíí nzhoonií hike hadii ncho'í yí- 
daagolsiid. 

CHAPTER 6 

l ÁÍ bigha hala3, Christ baa ilch'ígot'aahíí dantseéhii 
godezt'i'dí yunáásyu dahnádihiikahgo badaayan bił ch'í- 
gót'aahzhi/go dahdihiikahgo nohwi'odla' nidzil hileeh; ana- 
daahiit'iiHí da'ílínehii bits'g'zhi' adaahii'ne'dà' nohwi'o- 
dig! bee Bik'ehgo'ihi'nan bich'i? dahsiikahíi kih bitPaah 
ni'it'aahíí k'ehgo at'ée, afk'ehgo it'àah nda'sit'aanii k'ehgo 





9 And being made perfect, he became 
the author of eternal salvation unto ali 
them that obey him; 

10 Called of God a high priest after the 
order of Mél-ehís'e-déc. 

11 Of whom we have many things to 
say, and hard to be uttered, seeing ye 
are dull of hearing. 

12 For when for the time ye ought to 
be teachers, ye have need that one 
teach you again which be the first prin- 
ciples of the oracles of God; and are be- 
come such as have need of milk, and 
not of strong meat. 


13 For every one that useth milk zs 
unskilful in the word of righteousness: 
for he is a babe. 

14 But strong meat belongeth to them 
that are of full age, even those who by 
reason of use have their senses exer- 
cised to discern both good and evil. 


CHAPTER 6 
HEREFORE leaving the principles 
of the doctrine of Christ, let us ga 

on unto perfection; not laying again the 
foundation of repentance from dead 
works, and of faith toward God, 
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doo dayüweh àí zh3 bee ilch'ídaagont'aah da le’. 

2 Okaah k'ehgo tach'idigisii, oka3h k'ehgo koka’ ndaa- 
ch'idilniihífí, nanezna'ií nàdikahii Ia'íí Bik'ehgo'ihi'nan 
nnee dahazhi! yandaago'a'ii, aí zh4 bee doo dàkozhg il- 
ch'ídaagont'aah da le’. 

3 Bik'ehgo'ihi'nan yee nohwaa godin'33yugo, badaayan 
bił ch'ífgot'aahii k'ehgo ilch'fdaagont'aah. 

4 Nnee yati’ baa gozhoni łahn yídaagolsiid n'íf, yaaka'- 
df kaa hi'né'íf daizlih ví, Holy Spirit baa godet/33 wÍ, 

5 Bik'ehgo'ihi'nan biyati' nlt'éhi, la'íí binawodii bee 
ízisgo ànagot'ijhí yunaásyu begoz'aanií daizlih n'ií, 

6 Bits’? zhi adaadzaa lek'eyügo doo hagot'éego bin- 
cho'fí yits'?'zhi' anadaa'ne'zhi! bil nnach'ikáhi até da; 
biji yune’ Bik'ehgo'ihi'nan biYe' tsi'ilna'ahi bika'zhi! 
yínaadaayiheskal la'íí baa yágosigo anádesdlaahíí bighg. 

7 Ni’ bik?’ nanágoltihgee ledihich'aadi? hadín nit'éego 
adaayilsiníi bà hajeedyugo, Bik'ehgo'ihi'nan bits'g'di? baa 
gozhoonii hileeh: 

8 Áiídaà' hosh hajéedyugo ni'ihíf yo'odit'aah, denchg'go 
bà ha'idziizhi' zhà bà goz'33; didlidzhi! zh3 bá onagot'i'. 

9 Nohwit daanohshoni, aík'ehgo yádaahiilti' lek'e ndi, 
nohwihií doo àík'ehgo ádaanoht'ee dago nohwídaagosiil- 
Ziid, hasdach'ighahii bil goz'àni be'àdaanoht'ee. 

10 Bik'ehgo'ihi'nan dàbik'ehyü àt'éego, ba nada'ohsiidií 


2 Of the doctrine of baptisms, and of 
laying on of hands, and of resurrection 
of the dead, and of eternal judgment. 

3 And this will we do, if God permit. 

4 For if is impossible for those who 
were once enlightened, and have tasted 
of the heavenly gift, and were made par- 
takers of the Holy Ghost, 

5 And have tasted the good word of 
God, and the powers of the world to 
come, 

6 If they shall fall away, to renew them 
again unto repentance; seeing they cru- 
cify to themselves the Son of God afresh, 


and put kim to an open shame. 

7 For the earth which drinketh in the 
rain that cometh oft upon it, and bring- 
eth forth herbs meet for them by whom 
CR is dressed, receiveth blessing from 


d: 

8 But that which beareth thorns and 
briers is rejected, and is nigh unto curs- 
ing; whose end is to be burned. 

9 But, beloved, we are persuaded bet- 
ter things of you, and things tnat accom- 
pany salvation, though we thus speak. 

10 For God is not unrighteous to for- 
get your work and labor of love, which 
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doo yaa dinah da, la'íí bizhi'fí nohwil nzhgghíi bigha bi- 
chągháshé bich'odaasoni'íí aí aldo' doo yaa dinah da; aí 
tah agadaaht’ij. 

11 Díínko nohwa hādaahiit’ij, dala'à notijgee da'aík'eh- 
go agadaaht'iigo doo nohwit nagoki dago yaaka'yu daha- 
zhi, ihi'naahí ndaaholíi le’, nohwi'ihi'na' bengonyáázhi,: 

12 Áíd? doo nohwit daagoyeée da le’, aida’ hadíi bi'o- 
dla' daagolíigo ła’ í nyee ndi yit dahildQhgo Bik'ehgo'ihi"- 
nan bàngon'aanií bíyéé doleelíi beda'or'ij le’. 

13 Bik'ehgo'ihi'nan Abraham yich'i' hadziigo yangon- 
'43dá', dabíí bitisgo at'éehíí doo ła’ dahíí bigha dabíi bee 
bita dahdidilniigo, 

14 Gábitniid, Da'anii dayüweh niyaa gozhQQ doleelgo 
anihosh'nii, ła’ íf nits'q di^ I434go hanalinolt'ijlgo àdishliil. 

15 Áík'ehgo Abraham nzaad godezt'i'go yidag at'ééda' 
nt'é bee bàngotaanií begolzaa lek'e. 

16 Nnee da'anii dabii bitisgo at'ééhií bilahyu bitt'a dah- 
nàdaadidilnih: hagee lahada'dit'àhgee da'anii ch'iniigo 
kotPa dahch'idilniiyugo tahada'dit'áh n'íí bengonáh. 

17 Áík'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan, nnee yee yángon'aaníí ba 
begolne'fí yenagoshchiiníí doo łahgo ànaidle' dago dabí- 
gózigo bit ch'nah ayítsi, hat'íígo, aí da'anii aníigo bita 
dahdidilnii ni': 

18 Áík'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan nnee nt'é yee yàngon'433go, 
la'Íída'anii aníígo bit'a dahdidilniigo, aí naki goz'anihi 





ye have showed toward his name, in 
that ye have ministered to the saints, 
and do minister. 

11 And we desire that every one of you 
do show the same diligence to the full 
assurance of hope unto the end: 

12 That ye be not slothful, but followers 
of them who through faith and patience 
inherit the promises. 

13 For when God made promise to 
Abraham, because he could swear by no 
greater, he sware by himself, 

14 Saying, Surely blessing I will bless 


thee, and multiplying I will multiply 
thee. 

15 And so, after he had patiently en- 
dured, he obtained the promise. 

16 For men verily swear by the greater: 
and an oath for confirmation is to them 
an end of all strife. 

17 Wherein God, willing more abun- 
dantly to show unte the heirs of promise 
the immutability of his counsel, con- 
firmed it by an oath: 

18 That by two immutable things, in 
which if was impossible for God to lie, 
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doo łahgo ànaidle' da; àí bee hadag anohwi'dilzi, néé Bi- 
k'ehgo'ihi'nan bitPaahzhi' daatsidihiikiihii hasdahiikahii 
nohwadihyu begoz'aanii ndaahondliihii ntrizgo daahonta' 
doleetgo: 

19 Ái ndaahondliihií bigha yaaka'yu godiyihgo goz’ąą 
yune’ bigizhgee da'denbaalii bine'yu beha'agot'i'i: 

20 Jesus àdih akone' nohwà ha'ayáà, an Melkiízedek o- 
k33h yebik'eh ní k'ehgo ok33h yebikehi da'tiseyü sitíni silii. 


CHAPTER 7 

] Melkízedek holzéhi, Salem golzeegee ízisgo nant'àn 
nlíni, Bik'ehgo'ihi'nan da'tiseyu at'éhi bi'okggh yebik'ehi 
nlij lek'e; án Abraham ízisgo nant'an daanlíni yicki na- 
gonlkaadgo yaa gonesnaadi! nàádaaldà' yidedeyaago, Ni- 
yaa gozhQQ le’, yitmniid; 

2 Áigee ayihe'nilii goneznanyu ilk'f'nilii dala'ago si- 
nilihíí Abraham Melkízedek yaa yinil ni’; dantségee bi- 
zhi'íí, Bií nant'aahií bits'g'di' nlt'éego agot'éhi, golzee- 
go agolzee, iké'geehii, Salemgee ízisgo Nant'an, àí, Bíi 
nant'aahíi bits'g'di' ilch'i/gont'éhi, golzeego àgolzee; 

3 Bitaa, b33 doo bígozi, da, yits'a'di dihezna'íi Ia'íi had? 
dihezna'dí', hazhi' nehena'zhi? ałdó’ doo bígozi da; aiída' 
Bik'ehgc' ihi'nan biYe' k'ehgo dahazhi! okgah yebik'ehíí nlij. 

4 Dii baa natsídaahkees, ai nneehií dazhQ dak'a'at'éhi 
lék'e, Abraham, bits'g'dí' daadihe'na'i, ayihe'nilif gonez- 





we Ay have a strong consolation, who God, who met Abraham returning from 
have fled for refuge to lay hold upon the the slaughter of the kings, and blessed 
hope set before us: him; 

19 Which hope we have as an anchor 2 To whom also Abraham gave a tenth 
of the soul, both sure and steadfast, and part of all; first being by interpretation 
which entereth into that within the veil; King of righteousness, and after that 

20 Whither the forerunner is for us also King of Sa'lém, which is, King of 
entered, even Jesus, made a high priest peace; 


i ever after the order of Mél-chis'e- 3 Without father, without mother, with- 
éc. out descent, having neither beginning 
CHAPTER 7 of days, nor end of life; but made like 


" S TRR unto the S f God; abid i 
JFQR this Mël-ehiyē-dëc, king of ren e A A DHOEE 
Sa'lém, priest of the most high 4 Now consider how great this man 
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nanyu ilk'Pnilií dala'àgo sinilíi yaa yinil lek'e. 

5 Levi bits'?'di' hadaalishchiinii bitahdi? ok33h yedaa- 
bik'ehi àdaabi'deszaahii, bik'ii daanlini bíyéeéhii gonez- 
nànyu ilk'Pnilii dala'ago sinilii, tithes holzéhi, bich'i 
nadaayiniilgo begoz'aanii bikísk'eh bánagoz'33 lek'e, bi- 
k'íí daanlíni ałdó’ Abraham bits'4'dP hadaalishchij, ndi: 

6 Áiída^ Melkizedek, Levi bits} dÍ hadaalishchiinii 
doo bitahdf? nlii da ndi Abraham tithes yaa yihiniil lék'e, 
la'ii Abraham Bik'ehgo'ihi'nan ba'den'ààhíí Melkizedek, 
Niyaa gozhQQ le’, bilnniid. 

7 Diíínko doo baa lahach'it'áhi at'éé da, dahadín itisgo a- 
t'ééhif, da'ích'i!go at'éehíi, Niyaa gozhQgQ le’, yitíhi at'ée. 

8 Dii jiiyúgo nnee nanne'go bágoz'aanii tithes bich'i/ 
nadaahi'niiW, áídà' Melkizedek t'ah hinaadà', dahazhi 
hinaago baa na'goni'ií, tithes bich'i" nadaahi'niil. 

9 Gádishnii le'at'éhi, Levi, tithes bich’ nahi’ niiti, 
Abraham Melkizedek tithes yich'i' nayiheznilii bee tithes 
nayiheznilii ga'at'ée. 

10 Melkízedek Abraham yidedeyaadaà', Levi itah nlii- 
nií ga'at'ée, doo hwahá goleeh da ndi Abraham bits'g'di'- 
go hinaahii bigha. 

11 Áfk'ehgo Levi hat'i'íí bitahd?? okggh yedaabik'ehíi bee 
dawa nit'éé silii lek'eyugo, (aígee Jews daanliinfi begoz- 
'aanii bee bangot'33 ni',) hanté bigha okaa3h yebik'ehíi ła’ 
nanádleeh, Melkízedek bik'ehgo at'éhi, doo Aaron at'ééhii 
k'ehgo da? 





was, unto whom even the patriarch 
Abraham gave the tenth of the spoils. 

5 And verily they that are of the sons of 
Levi, who receive the office of the priest- 
hood, have a commandment to take 
tithes of the people according to the 
law, that is, of their brethren, though 
they come out of the loins of Abraham: 

6 But he whose descent is not counted 
from them received tithes of Abraham, 
and blessed him that had the promises. 

7 Ànd without all contradiction the less 


is blessed of the better. "e 

8 And here men that die receive tithes; 
but there he receiveth them, of whom 
it is witnessed that he liveth. 

9 And as I may so say, Levi also, who 
receiveth tithes, paid tithes in Abraham. 

10 For he was yet in the loins of his 
father, when Mél-cbis'e-déc met him. 

11 If therefore perfection were by the 
Lé-vit'i-càl priesthood, (for under it the 
people received the law,) what further 
need was there that another priest 
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12 Okąąh yebik'ehi dabíntségo golíinii k'ihzhi/ nànalteeh 
lék'eyügo hagot'eego goz'aanii ałdó’ Iahgo anánalne'hi at'éé, 

13 Hadin díí bee baa na'goni'íi tahgo hat'i'fí nlii, dí 
hati'íí bitahdi dant'éhéta be'okaahii Bik'ehgo'ihi'nan baa 
chiniil goz'a33gee doo ła? na'iziid da. 

14 NohweBik'ehn Juda“ hat'i'íí nlijgo bígozi; aí hati'ii 
Moses doo haki yaa hadzii da ni’, okąąh yedaabik'ehi yaa 
nagosni'dà'. 

15 Díínko dayüwehyu nit'éégo bígózi, okąąh yebik'ehi 
Melkizedek k'ehgo at'éhi nànásdlii, 

16 Án doo ni'gosdzán bika' begoz'aaníí bik'ehgo okaah 
yebik'ehi silij da, aída' ihi'naa doo ngonel'33 dahií bina- 
wodii bik'ehgo okąąh yebik'ehi silii. 

17 An baa na'goni'go ganii, Doo ngone?33 dazhi okąąh 
yebik'ehi nlí, Melkízedek okaah yebik'eh n’íf k'ehgo. 

18 Begoz'33 mÍ doo nldzil dago, doo nté bee análnéh 
dago k'ihzhi' bengot'33. 

19 Begoz'33 mÑ doo nt'é nit'éégo łayiilaa da ni’, did?’ 
itisgo nit'éhi begodeyaa, àí bee Bik'ehgo'ihi'nan alhánégo 
bit'ahgo daahiidleeh. 

20 Bik'ehgo'ihi'nan bitPa dahdidilniihii zh4 bee Jesus 
okąąh yebik'ehi silii: 

21 (Ła’i okgah yedaabik'ehihíi Bik'ehgo'ihi'nan doo bi- 





should rise after the order of Měl- déc there ariseth another priest, 
€his'é-déc, and not be called after the 16 Who is made, not after the law of a 
order of Aaron? carnal commandment, but after the 
12 For the priesthood being changed, power of an endless life. 
there is made of necessity a Change also 17 For he testifieth, Thou art a 
of the law. priest for ever after the order of Měl- 
13 For he of whom these things are ehïg'ē-děc. 1 : 
Spoken pertaineth to another tribe, of 18 For there is verily a disannulling of 
which no man gave attendance at the the commandment going before for the 
altar. weakness and unprofitableness thereof. 
14 For if is evident that our Lord ^ 19 For the law made nothing perfect, 
sprang out of Tu'dà; of which tribe ^ butthe bringing in of a better hope did; 
Moses spake nothing concerning priest- by the which we draw nigh unto God. 
hood. 20 And inasmuch as not without an 
15 And it is yet far more evident: for oath he was made priest: . 
that after the similitude of Mél-chís'e- 21 (For those priests were made with- 
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tYa dahdidilniigo okggh yedaabik'ehi daasilij da, aida’ 
Bik'ehgo'ihi'nan bita dahdidilniigo Jesus okaah yebik'ehi 
silii; Bik'ehgo'ihi'nan gabilnniid, Shiini' doo łahgo ànash- 
dle’ da doleeigo shitřľa dahdidishniigo gadishnii, Doo n- 
gonel'a3 dazhi? okggh yebik'ehi nli(, Melkizedek okąąh 
yebik'eh n'íí k'ehgo:) 

22 Áiík'ehgo aníidego nohwángot'aanii, Bik'ehgo'ihi'nan 
hike Jews daanliinii bilgo langot'33 n'ii bitisgo nit'éhi, 
Jesus bee nohwà hizi. 

23 Okaah yedaabik'eh n'íí nanne'go doo dayüweh okąąh 
yebik'ehi daanlij dahií bigha ł44go daanlii ni’: 

24 Áída' Jesus dahazhi! hinaago dahazhi! okgah yebi- 
k'ehi nlii. 

25 ÁÍ bigha bii binkaayu Bik'ehgo'ihi'nan yaa hikahii 
dàngonel'a3zhi' hasdáyihiniil, dabik'ehn yà naà'okgghgo 
dahazhi! hinaa. 

26 Okgahyebik'ehi da'àgát'éhi nohwa niXt'éé, dilzini, doo 
k'izé'at'éhi da, dazhQ nit'éhi, ncho'go àdaat'eehíi yits'gzhi! 
nlíni, yaaká'yu agot'eehíí bitisyu ízisgo aťéégo abi'delzaahi; 

27 ÁÍ okąąh yebik'ehi da'tiséyü daanlíni dawa jii, ntse 
dabíi ncho'go ánadaat'jjHí àídí! nnee ncho'go ánadaat'iilíi 
bigha dant'éhéta nadailtseedgo yeda'okgahgo Bik'ehgo'ihi- 
nan baa nanádaahi'niil, áídá’ Jesus doo aganat'iil bik'eh 
da, dabii Bik'ehgo'ihi'nan ya'ídeltiida dalahndigee dawa 
layiilaahii bighg. 





out an oath; but this with an oath by 
him that said unto him, The Lord sware 
and will not repent, Thou arf a priest for 
ever after the order of Mél-chis'é-déc:) 

22 By so much was Jesus made a surety 
of a better testament. 

23 And they truly were many priests, 
because they were not suffered to con- 
tinue by reason of death: 

24 But this man, because he continu- 
eth TE hath an unchangeable priest- 

ood. 

25 Wherefore he is able also to save 


them to the uttermost that come unto 
God by him, seeing he ever liveth to 
make intercession for them. 

26 For such a high priest became us, 
who is holy, harmless, undefiled, sepa- 
rate from sinners, and made higher than 
the heavens; : 

27 Who needeth not daily, as those 
bigh priests, to offer up sacrifice, first 
for his own sins, and then for the peo- 
ple's: for this he did once, when he 
offered up himseif. . 

28 For the law maketh men high priests 
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28 Nnee doo daanłdzil dago nda’iłsiih ndihif okg3h ye- 
bik'ehi da'tiséyü daanlíni daaleehgo begoz'aanií bik'ehgo 
hahi'niil; àídà' begoz'aanií bikedi'go bengonyaago Bik'eh- 
gd'ihi'nan bitPa dahdidilníhgee anniidii k'ehgo biYe' halti, 
àn hadelzaa dahazhi/. 


CHAPTER 8 

l Baa yadaahiilti'íí díínko adaaldi'nii: Okag3h yebik'ehi 
da'tiséyu sitíni agát'éhi nohwa nlij, àn yaaka'yü Ízisgo 
At'éhihi nant'àago dahsdaagee dihe'nazhinéégo dahnezdaa; 

2 Yaaka'yu godiyihgo goz'aanii, gowaglgai biyi’ da'ch'o- 
kaghii da'aniihíí án yiyi’ na'iziid; àí biyi’ da'ch'okaahii 
Bik'ehgo'ihi'nan ngon'àni, doo nnee ngon'áni da. 

3 Okaah yebik'ehi da'tiséyu daanliinii dala'a ntíigee Bi- 
k'ehgd ihi'nan dant'éhéta baa hine'go Iz íf dant'éhéta nadail- 
tseedgo ye'okaghgo baa hiniilgo hahi'niil: af bigha dí okgah 
yebik'ehihíf ałdó’ nt'éhéta Bik'ehgo'ihi'nan yaa yinéhi at'éé. 

4 DÏ ni'gosdzán bikà' naghaayügo doo okąąh yebik'ehi 
nlii da doleet ni’, begoz'aanií bik'ehgo okąąh yedaabik'ehi 
itk'idà' Bik'ehgo'ihi'nan yeda'okaahii yaa daayihiniilií bigha: 

9 Ái yaaka'yü da'ch'okgahgo goz'aaníí bit dálelt'eego 
yiyi' nada'iziid, yaaka'yu agot'eehii bichagosh'ohíí k'a/a- 
tee: Moses k'ad gowalgai biyi? da'ch'okgahíí ngo'áahdá' 
Bik'ehgo'ihi'nan bit ch'ígo'aahgo gábilniid, Dzil biká'yu 
be'elzaago nit ch'/fnah ashlaa n'íí da'aík'ehgo àdnliít. 





which have infirmity; but the word of the 
oath, which was since the law, maketh 
the Son, who is consecrated for ever- 
more. 


CHAPTER 8 
N of the things which we have 
N spoken źhis is the sum: We have 
such a high priest, who is set on the 
right hand of the throne of the Majesty 
in the heavens; 
2 A minister of the sanctuary, and of 
the true tabernacle, which the Lord 
pitched, and not man. 


3 For every high priest is ordained to 
offer gifts and sacrifices: wherefore it is 
of necessity that this man have $ome- 
what also tc offer. 

4 For if he were on earth, he should not 
be a priest, seeing that there are priests 
that offer gifts according to the law: 

5 Who serve unto the example and 
Shadow of heavenly things, as Moses 
was admonished of God when he was 
about to make the tabernacle: for, See, 
saith he, that thou make all things 
according to the pattern showed to thee 
in the mount. 
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6 Okąąh yedaabik'eh n'ii binadaasdziid n'ii bitisgo a- 
t'éégo Jesus baa det'a3, Bik'ehgo'ihi'nan hik'e Jews daa- 
nliinii bit Jàngot'g3 ní k'adii la'ihii itisgo at'éhi Jesus 
bee nohwà hizi', àí làngot'33 n'ii yee nohwàngon'33 n'i 
kadí itisgo at'éhi bengot'33. 

7 Dantsé làngot'43 n'íi ilch'i/zaa lék'eyugo, ike'geehii 
doo bánnagóst'aah da doleeł ni’. 

8 Israel hat'i'i doo dawaha nit'éé ailéh dago Bik'ehgo- 
'jhi'nan yígolsijdà' gàánniid, Israel hat'i'iíí Judah hati’ 
biłgo ànfidégo bàndaagonsh'aahii begonáh ndi atéé: 

9 Bits'9'df' daadihezna' n'ii bádih hishaalgo Egypt gol- 
zeedi bit ch'ínànfséhii bijii bàngone'33 n'ii doo ga'at'éhi 
da; àídaà' bangone'33 n'li doo dayüweh ye'ádaat'ee dahíí bi- 
gha3 doo dayüweh binàdaadesh'iida ni’, nii, Bik'ehgo'ihi'nan. 

10 ÁÍ bech'igoyaáhii bikedi?'go Israel hat'i'íí bil łaná- 
daagonsht'aah doleet gadishniigo, Begosilaanii biini' biyi’ 
odaahishniii doleet, ła bijíí bika' adaagoshle' doleet, Bi- 
k'ehgo'ihi'nan bà nshHj doleet, la'íf bif shichggháshé doleet: 

11 Nnee dala'à ntíigee bit'ahdi? golíinii la'ií bik'isn doo 
yit ch'ídaago'aah da doleel, Bik'ehgo'ihi'nan bígonsí, daa- 
niigo: nnee dawa, doo ízisgo àdaat'ee dahii la'ii ízisgo 
àdaat'eehii shídaagolsi, doleelhíi bigha. 

12 Doo bik'ehyu anadaat'ijt da ndi baa ch'oshba' doleet, 
nda'iisiihii ła’ íi ncho'go ánàdaat'iiHi doo dayuweh bínà- 
daashniih da doleeł, nii, Bik'ehgo'ihi'nan. 





6 But now hath he obtained a more ex- I took them by the hand to lead them 


cellent ministry, by how much also he is 
the mediator of a better covenant, which 
was established upon better promises. 

7 Fer if that first covenant had been 
faultless, then should no place have 
been sought for the second. 

8 For finding fault with them, he saith, 
Behold, the days come, saith the Lord, 
when I will make a new covenant with 
the house of Íş'rā-ěl and with the house 
of Judah: 

9 Not according to the covenant that I 
made with their fathers, in the day when 


out of the land of Egypt; because they 
continued not in my covenant, and I 
regarded them not, saith the Lord, 

10 For this is the covenant that I will 
make with the house of Is'ra-&l after 
those days, saith the Lord; I will put 
my laws into their mind, and write them 
in their hearts: and I will be to them a 
God, and they shali be to me a people: 

11 And they shall not teach every man 
his neighbor, and every man his brother, 
Saying, Know the Lord: for ail shali 
know me, from the least to the greatest. 
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13 Ánfidégo làngont'aaníi begodeyaa, nniidà' dantsehii 
k'ihzhi' nniiné^. Nt'é k'ihzhi/ nniine'hif Ia/íí sa’a hileehif 
bech'fgowáhi at'éé. 

CHAPTER 9 

l Dantségee làngot'aanií ndi hagot'éego Bik'ehgo'ihi'nan 
ch'okaghií dahgoz'33, la'íí ni'gosdzán biká'gee da'ch'o- 
kąąh goz'aanii golíi lek'e. 

2 Gowalgai biyi’ da'ch'okaahií alzaa; dantse goz'3a yu- 
ne'ik'ah ko'íf bika’ dahnásiltahíi, la'íí bika'idané, la'ií 
bán Bik'ehgo'ihi'nan bidàhgee nna'neé'ihii bika’ dah sinil, 


aí godiyihgo goz 'àni holzee. 

3 Nakigee daadiltsosii bine'zhineégo biyi' da'ch'oka33- 
hí nagost'33, aí da'tiseyu godiyihgo goz'àni holzee; 

4 ÁÍ biyi’ its'àa oodo be'alzaahi biyi’ likggolchini di- 
dlidí si’ 33, la' ï tsihón dahot hé óodo bika’ alzaahi Bi- 
Kehgo’ ihi’nan bengon'àanii besi'ani ałdó’ si’ 33, ai biyi' 
tüs Oodo be'alzaahi bàn manna holzéhi biyi? siné 'hi, le’ i 
Aaron bigish bihitsoo gozlíni, la'íí tséé nteelií Bik. 'ehgo- 
'jhi'han yegos'aanií bikà' dahgoz'àni sinil ni’; 

5 La’ bita’ golini oodo be'alzaahi bits'4'idindláádii 
tsihon nel'33di nadaazi, ài Bik'ehgo'ihi'nan bilgoch'oba* 
begoz'aanii bika'zhi/ bita’ bitisgo odaaheznilgo; aí k'adii 
doo dawa nlt éégo baa nadaagohiilni' bik'eh da. 

6 Ái dawa ilch'i/'hilzaadà' oka3h yedaabik ehi gowalgai 
dantsé £0Z'33 yune’ onakáh, Bik'ehgo'ihi' nan da'ch'oka3a3h 
zhineego nada'iziidgo. 

12 For I will be merciful to their un- 
righteousness, and their sins and their 
iniquities will I remember no more. 

13 In that he saith, À new covenant, 


he hath made the first old. Now that 
which decayeth and waxeth old is ready 











the table, and the showbread; which is 
called the sanctuary. 
3 And after the second veil, the taber- 
nacle which is called the holiest of all; 
4 Which had the golden censer, and 
the ark of the covenant overlaid round 


to vanish away. 


CHAPTER 9 
TREN verily the first covenant had 
also ordinances of divine service, 
and a worldly sanctuary. 
2 For there was a tabernacle made; the 
first, wherein was the candlestick, 'and 


about with gold, wherein was the golden 
pot that had manna, and Aaron's rod 
that budded, and the tables of the 
covenant; 

5 And over it the cherubim of lory 
shadowing the mercy seat; of whic. 
cannot now speak particulariy. 

6 Now when these things were thus 
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7 Áídà' iké'gee nágost'33 yune’ okaah yebik'ehi da'ti- 
séyu sitíni zh4 dala'à lenágodáhgee ákone' onadáh, dil 
da'àdih lék'eyügo doo hagot'éégo akoóne' owáh da; àí ditii 
Bik'ehgo'ihi'nan yich'i' nnáàyikáhgo ye'ok33h, dabii ída- 
'okaagh la'ii nnee nda'ilsiihii ya na'okgah: 

8 ÁÍ bee díínko Holy Spirit bił ch'Pnah àyíilaa, gowa- 
lgai biyi’ da'ch'okgahií dantsehii t'ah goz'33dà', yaaka'yu 
godiyihgo goz'aaníi da'aniihíi ha'agoti'íí doo hwahà chí- 
'étüh da: 

9 ÁÍ benagowaada' ái gowalgai biyi’ da'ch'okaah ní 
yaaka'yü da'anii da'ch'okagah goz'aanií be'elzaa lék'e; àígee 
nt'éhéta yeda'okgahií nadaiktseedgo Bik'ehgo'ihi'nan yaa 
nàdaayihi'niil lek'e ndi hadín aík'ehgo okgahíí doo hago- 
t'éégo nit'éégo abile’ da, doo hagot'éégo nit'éé ch'ileehií 
yígolsiih da; 

10 Dii dahgoz'ánihíí da'ch'iyaanii, da'ch'idlaanif, da- 
'okaahgo tà'dígis yee iltah anada'ol' iilii ni gosdzàn. biká? 
àgot'éhi ye'áanàda'ol'iàíi dahgos'33 léke, dawahá nit'éé 
hileeh bengonyaazhi/. 

11 Áida' Christ, ok33h yebik'ehi da'tiséyu sitíni nliigo, 
nzhoogo àgot'éhi begonahíi yit nyáá, yaaká'yu da ch'okgah 
£02'33 itisgo at'éhi, itisgo nit'éhi, doo nnee áyíílaa dahi, 
ni'gosdzan biká'gee doo nt'é bee alzaa dahi yiyi’ okgahíi 
yee bik'eh; 

12 Áí godiyihgo goz'3a yune’ Christ dalandi ha'ayáá - 





ordained, the priests went always into 
the first tabernacle, accomplishing the 
service of God. 

7 But into the second went the high 
priest alone once every year, not with- 
out blood, which he offered for himself, 
and for the errors of the people: 

8 The Holy Ghost this signifying, that 
the way into the holiest of all was not 
yet made manifest, while as the first 
tabernacle was yet standing: 

9 Which was a figure for the time then 
present, in which were offered both 


gifts and sacrifices, that could not make 
him that did the service perfect, as per- 
taining to the conscience; 

10 Which stood only:.in meats and 

inks, and divers washings, and carnal 
ordinances, imposed on them until the 
time of reformation. 

11 But Christ being come a high priest 
of good things to come, by a greater 
and more perfect tabernacle, not made 
with hands, that is to say, not of this 


ding; 
12 Neither by the blood of goats and 
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gee dawa layiilaa, doo gant!íze biditií, magashi zhaazhe 
bidiHí ha'áyíík33 da, dabií biditíí bee hasdach'ighahi doo 
ngonel33 dahíí nohwá àgolaa. 

13 Dóoli bidil, gantPízé bidil, la'íí magashi zhaazhe 
bi'aadihií bi'itch'iih nnee danchq'Ííí bik?’ nas'nilíí hada- 
kodile' lék'eyügo; 

14 Dázhg itisgo Christ, doo hayu baa daats'idilhit dago 
Holy Spirit dahazhi, nliiníí bilahyu Bik'ehgo'ihi'nan yaa 
ídedet'43híí, àn nohwinatsekeesíí nohwaà naidiilkogh, aí- 
k'ehgo doo nt'é bee alneh dahíí doo dayuüweh beda'oP ij, da, 
áídà' Bik'ehgo'ihi'nan hinahihii bà nada'dohsiid. 

15 DÍ{ bigha Bik'ehgo'ihi'nan hik'e nnee bil làángot'aanií 
ánfidéhi Christ nohwàá siziinií nlii, àn daztsaanii bee łá- 
ngot'aanií dantséhi begoz'aaníí doo yikísk'eh adaat'ee da- 
híí hasdáyihiniil, hadíi yich'i anííhíí bíyée nyidin'aaníí 
doo ngonel'a3 dahií yaide'aah doleelhíi bigha. 

16 Hadín bíyéé golíinii hadín nt'é yaidi'aahií naltsoos 
yá áyíílaa lék'eyugo, hadín ayiíílaahíi daztsąąyúgo zh4 
biyeé doleet. 

17 ÁÍ naltsoos ayíilaahii dazts33da' begodolniil; aída’ 
hadín àyiílaahif tah hinaayugohiíi naltsoos doo nt'é da. 

18 Bik'ehgo'ihi'nan nnee dantsé yángon'ààníi dil bego- 
deyaa lek'e. 

19 Bik'ehgo'ihi'nan yegos'aanii dagon'343gee Moses nnee 





calves, but by his own blood he entered 
in once into the holy place, having ob- 
tained eternal redemption for us. 

13 For if the blood of bulls and of goats, 
and the ashes of a heifer sprinkling the 
unclean, sanctifieth to the purifying of 
the flesh; 

14 How much more shall the blood of 
Christ, who through the eternal Spirit 
offered himself without spot to God, 
purge your conscience from dead works 
to serve the living God? 

15 And for this cause he is the mediator 
of the new testament, that by means of 





death, for the redemption of the trans- 
gressions that were under the first 
testament, they which are called might 
receive the promise of eternal in- 
heritance. 

16 For where a testament is, there must 
also of necessity be the death of the 
testator. 

l7 For a testament is of force after 
men are dead: otherwise it is of no 
strength at all while the testator liveth. 

18 Whereupon neither the first testa- 
ment was dedicated without blood. 

19 For when Moses had spoken every 
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dawa yaa yit nagosni'da' magashi zhaazhe la'ií gantrízé 
bidit, tú bił nadesziidgo, ighaa lichi'i dasdisgo adaas- 
zaahíi, chil hisop holzéhi beda'istt'QQgo dit bee naltsoos 
la'i nnee dawa yika?’ yita’, 

20 Ganíígo, Bik'ehgo'ihi'nan nohwà ngon'aanií itk'ida' 
begodeyaahíi dii dilii be'ígozi. 

21 Da'agat'éégo Moses gowalgai biyi’ da'ch'okgahíi ła- 
{í its'aa beda'okgahii dawa dili bik?’ yilta'. 

22 Begoz'aanii bik'ehgo daàsdozh3 dawaha dil bee ha- 
daadelzaa; doo nt ye'okgahii zesdii da lek'eyugo kon- 
chQ'hií bigha doo kaa nàgodet'aahi at'éé da. 

23 Yaakà'yu goz'aanii k'ehgo yeda'iP'iinif àgat'éégoha- 
daadelzaago dàbik'eh; àídà' yaaka'yu agot'eehihii nt'é ye- 
da'okgahíi ai bitisgo nit'éhihii behadaadelzaago dàbik'eh. 

24 Godiyihgo goz'aanií nnee àdaagozlaahi yaaka'yu da- 
'anii godiyihgo goz'aanii be'elzaahií yune’ Christ doo ha- 
'ayáà da; aida’ yaaka'yu goz'33 yune’ zhą4 ha'ayaa, k'adii 
aígee Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee nohwaà sizii: 

25 Okgah yebik'ehi da’tiséyú sitini doo dabii bidil da- 
híj yozilgo godiyihgo goz'33 yune’ dala'a łenágodáhgo o- 
nadàh, àídaà' Christ doo àgat'íí da, doo Bik'ehgo'ihi'nan 
ya'anádidit'àh da; 

26 Áganat'ih lek'eyugo ni'gosdzan alzaadi? yushdi' go- 
dezti'go biniinagodil'iàh doleel ni’: aida’ goldohiíí ngon- 





precept to all the people according to 


the law, he took the blood of calves and 
of goats, with water, and scarlet wool, 
and hyssop, and sprinkled both the 
book and all the people, 

20 Saying, This is the blood of the 
testament which God hath enjoined 
unto you. 

21 Moreover he sprinkled likewise 
with blood both the tabernacle, and all 
the vessels of the ministry. 

22 And almost ali things are by the law 
purged with blood; and without shed- 
ding of blood is no remission. 


23 It was therefore necessary that the 
patterns of things in the heavens should 
be purified with these; but the heavenly 
things themselves with better sacri- 
fices than these. 

24 For Christ is not entered into the 
holy places made with hands, which are 
the figures of the true; but into heaven 
itself, now to appear in the presence of 
God for us: 

25 Nor yet that he should offer himself 
often, as the high priest entereth into 
ae holy place every year with blood of 
others; 
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yáágee dalahndigee datsaahií bee nchg'íf yaa gontnee do- 
leelgo nyàa. 

27 Nnee dalahndi datsaahgo bágoz'33, àí bikedigo baa 
yà'iti'go: 

28 Áiík'ehgo Christ dalahndi Bik'ehgo'ihi'nan ya'ídeltii, 
nnee ł4ágo binchg'ff yá daidigheehgo; iké'gee nadah doleet, 
doo nchg'híf bigha da, àídà" bikadaadez iiníí hasdàyiniitgo. 


CHAPTER 10 
1 Ádihyü nit'éégo goz'aaníí Jews bichi? begoz'aanii doo 
da'anii begoz'33 da, bichagosh'oh k'a'at'éégo zhà, aí bigha 
hadií dálenágodàáhgee yeda'okgahíí nadailtseedgo Bik'eh- 
go'ihi'nan yaa nádaayihimiilíi begoz'aaníí doo hadaades- 


zaago adaabole' at'éé da. 


2 Ágádzaayugo doo dayuweh baa hi'né' da doleel ni’; 
da'okgahíí datahndigee hadaadeszaayugo binchQ'íi adihgo 


yídaagolsi, doleel ni’. 


3 Áída' áí yeda'okgghií nadailtseedgo Bik'ehgo'ihi'nan 
baa nádaahi'niihí dálenagodáhgee nnee binchQ'íí yena- 


daalniihgo àdaabilsi. 


4 Dóoli Ia'íí gantlízé bidit konchg'íí doo yó'iine' at'ée da. 
5 ÁÍ bighg Christ ni'gosdzan bikà' nyàadà' ganniid, 
Ye'okaghíí natseedgo naa hi'niití Ia'íÍ dant'éheta ye'o- 
kaghgo naa hiniilíi doo hánt'ij da, aída' shits'í shà anlaa: 


26 For then must he often have suf- 
fered since the foundation of the world: 
but now once in the end of the world 
hath he appeared to put away sin by the 
sacrifice of himself. 

27 And as itis appointed unto men once 
to die, but after this the judgment: 

28 So Christ was once offered to bear 
the sins of many; and unto them that 
look for him shall he appear the second 
time without sin unto salvation. 


CHAPTER 10 
OR the law having a shadow of 


good things to come, and not the 
very image of the things, can never with 


those sacrifices, which they offered year 
by year continually, make the comers 
thereunto perfect. 

2 For then would they not have ceased 
to be offered? because that the wor- 
shippers once purged should have had 
no more conscience of sins. 

3 But in those sacrifices there is a 
remembrance again made of sins every 


ear. 

4 For it is not possible that the blood 
of bulls and of goats should take away 
sins. 

5 Wherefore, when he cometh into the 
world, he saith, Sacrifice and offering 
thou wouldest not, but a body hast thou 
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6 Didlidgo nicki nihi'niilii, ła’ IÍ konchq'híí bigha na- 
'itseedgo naa hi'niiHíi doo baa nit gozhQQ da, nniid. 

7 Áik'ehgo gàdeniid, Bik'ehgo'ihi'nan, hadií hant'iinít 
lashléhgo niyàà (naltsoos yisdisii biyi’ shaa k'e'eshchiji- 
hii k'ehgo.) 

8 Gànniid, Begoz'aanii bik'ehgo na'itseedgo naa hi'- 
niilíí, dant'éhéta ye’okąąhgo naa hi'niiHi, didlidgo nich’ 
nihi'niiti, ła’ ii konchQ'híi bighg naa hi'niiti doo hànt'ij 
da, doo baa nit gozhQQ da, nniid bikédi'go 

9 Ganado'niid, Bik'ehgo'ihi'nan, hadíi hant'üiníi lash- 
léhgo niyàà. Iké'yu nohwa ngot'aànii begodighàhii bigha 
Bik'ehgo'ihi'nan hike Jews daanliinii bilgo dantsé łango- 
taa mii k'ihzhi) ngoden'33. 

10 Bik'ehgo'ihi'nan bik'ehgo Jesus Christ dalahndigee 
dawa layiilaago bits'híi Bik'ehgo'ihi'nan yaa ideltiihii bee 
hadaanohwidezlaa. 

ll Okaah yedaabik'ehi dala'à ntíigee dawa ji Bik'ehgo- 
'jhi'nan bich'i? zhineégo na'idziidi nada'iziidgo nadaazi,, 
dahant'é nadailtseedgo biditíí yeda'okagh; da'ágádaat'ij, 
ndi konchQ'fí doo yó'iiné' at'ée da: 

12 Áídà' Christ datahndigee Bik'ehgo'ihi'nan ya'ídeltíf; 
nohwincho'ii ya daztsaahíí bikedigo dahazhi! Bik'ehgo- 
'jhi'nan dihe'nazhineégo dahnezdaa; 

13 Kod? godezt'i'zo bik'edaanniihii bikeitYaáhzhi! nni- 


nilzhi' yiba' sidaa. 





prepared me: 

6 In burnt offerings and sacrifices for 
sin thou hast had no pleasure. 

7 Then said I, Lo, I come (in the 
volume of the book it is written of me) 
to do thy will, O God. : 

8 Above when he said, Sacrifice and 
offering and burnt offerings and offer- 
ing for sin thou wouldest not, neither 
hadst pleasure fAherejn; which are of- 
fered by the law; 

9 Then said he, Lo, I come to do thy 
will, O God. He taketh away the first, 


that he may establish the second. 

10 By the which will we are sanctified 
through the offering of the body of 
Jesus Christ once for ail. 2 

ll And every priest standeth daily 
ministering and offering oftentimes the 
same sacrifices, which can never take 
away sins: 

12 But this man, after he had offered 
one sacrifice for sins for ever, sat down 
on the right hand of God; 

13 From henceforth expecting till his 
enemies be made his footstool. 
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14 Dalahndi Bik'ehgo'ihi'nan ya'ídeltiihii bee nnee ha- 
daadeszaahíi dàngonyááàzhi! dàzhQ nit'éégo ayíilaa. 

15 Holy Spirit aí nohwit ch'f'nah agolsi, ganniidgo, 

16 ÁÍ yolkaalii bikedfgo dii ngot'aanii nnee bit adaash- 
łe’ doleel, nii, Bik'ehgo'ihi'nan; begosiPàanii bijí biyi’ 
odaahishniit, la'ií biini' bika? adaagoshle' doleet; 

17 Binchq' n'íí ła’Í{ doo bik'ehyü ádaat'ee da n'ii doo 
dayuweh bínàshniih da doleeł. 

18 Konchghit bigha kaa nàgodet'33yugo doo dayüweh ko- 
nchg'híi bigha be'oka3híí Bik'ehgo'ihi'nan baa chine’ da. 

19 ÁÍ bigha shik'ífyu, itisgo godiyihgo goz'33 yune’ 
doo daasiite' dago Jesus bidilíi bilàhyu ha'ahiikàh le’, 

20 Da'denbàalií ilk'índlaadgo binkáayu Jesus nohwà 
ch'ígot'i'i agolaa, anfidégo ta'ií hinahi, da' denbàalii dish- 
niigo Jesus bits'í dishniigo adishnii; 

2] Áídi Bik'ehgo'ihi'nan bichaghashe bi'okggh yebi- 
k'ehi da'tiseyu sitíni nohwa silii; 

22 Áiík'ehgo nohwijii dii bika' hista'go nchQ'go ànahii- 
tiit n'íí nohwá nádilkoodgo, ła’í{ tú nzhoni nohwits'i bee 
tanasgizgo, halaa nohwijti dawa bee doo nohwit nagoki dago 
da'ohiidlaago Bik'ehgo'ihi'nan athanégo bit'ah daahodleeh. 

23 Hal33 doo nohwiini' nakigo da yaaka'yu dahazhi/ ihi'- 
naahíí ndaahondliihii nidzilgo daahonta'go dayuweh baa na- 
daagohiilni' le’; hadín nohwa ngon'áanií da'aniigo anii; 





14 For by one offering he hath per- 
fected for ever them that are sanctified. 
15 Whereof the Holy Ghost also is a 


19 Having therefore, brethren, bold- 
ness to enter into the holiest by the 
blood of Jesus, 


witness to us: for after that he had said 
before, : 

16 This is the covenant that I will make 
with them after those days, saith the 
Lord; I will put my laws into their 
hearts, and in their minds will I write 


hem; . 
17 And their sins and iniquities will I 
remember no more. 


18 Now where remission of these is, 
there is no more offering for sin. 


20 By a new and living way, which he 
hath consecrated for us, through the 
veil, that is to say,this flesh; 

21 And having a high priest over the 
house of God; 

22 Let us draw near with a true heart 
in full assurance of faith, having our 
hearts sprinkled from an evil conscience, 
and our bodies washed with pure water. 

23 Let us hold fast the profession of 
our faith without wavering; for he is 
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24 Laa daanohwiini' le’, tit daanjgg doleelgo lIa'iíi ni- 
t'éégo anàdaahiit'iji doleelgo ildag yàdaahiilti' le’: 

25 Ha'anazeéhyu íla'anahiitiihii doo t'a3zhi! bits}? shii- 
jééd da le’, nnee ła’ ágádaat'iihii k'ehgo; aída' ildag yá- 
daahiilti le’: athanédf? goldohgo bídaagonolsida' dayuweh 
ildag yàdaalti'. 

26 Da'anii agot'eehii bídaagosiilziida' ncho'go bídaa- 
gonlzi ndi be'àhiidzaayügo nohwinchg'híí bigha doo da- 
yuweh nohwaa nágodit'áhgo goz'33 da, 

27 Áída' bee kaa ya'iti'ií dàzhg bégodzidi, Ia'íí Bik'eh- 
go'ihi'nan bihashke' kọ’ k'ehgo diltli'i bik'edaanniihií daa- 
biditidii zh3 nohwaá goz'33. 

28 Hadin Bik'ehgo'ihi'nan yegos'aanii Moses binkaayüu 
ni'né'i doo yikísk'eh at'ée da wi, nnee naki dagohií taagi- 
ta binadzahgee ánágót’ijd yaa nadaagolni' lék'eyügo, doo 
hadín yaa ch'oba' dago zesdii lék'e: 

29 Áik'ehgo hadín Bik'ehgo'ihi'nan biYe' doo nt'é dago 
ayítsigo yika’ nayaahii, ła’ íí dit bee Bik'ehgo'ihi'nan nnee 
yàngon'áanií nldzilgo alzaahií, dit bee hadelzaahíi, doo 
yidnisi dahíí, La'íí Holy Spirit bits'g'df ilgoch'oba'íí be- 
goz'aaníi ncho'go aimiihíí, nnee Moses binkááyu begoz- 
'aanii doo yikísk'eh at'éé dahií bigha zesdiihií bitisgo go- 
yéégo bich'i' godigháhgo bágoz’ąą shi, daanohsi, née? 

30 Gánniidií bídaagonlzi, Goyéégo koch'i' godish'aahi 





faithful that promised; 

24 And let us consider one another to 
provoke unto love and to good works: 

25 Not forsaking the assembling of our- 
selves together, as the manner of some 
is; but exhorting one another: and so 
much the more, as ye see the day ap- 
proaching. 

26 For 1f we sin wilfully after that we 
have received the knowledge of the 
truth, there remaineth no more sacrifice 
for sins, 

27 But a certain fearful looking for of 
judgment and fiery indignation, which 


shall devour the adversaries. 

28 He that despised Moses! law died 
without mercy under two or three wit- 
nesses: 

29 Of how much sorer punishment, 
Suppose ye, shall he be thought worthy, 
who hath trodden under foot the Son of 
God, and hath counted the blood of the 
covenant, wherewith he was sanctified, 
an unholy thing, and hath done despite 
unto the Spirit of grace? 

30 For we know him that hath said, 
Vengeance belongeth unto me, I will 
recompense, saith the Lord. And again, 
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ánsht'ee, shíí fk'enash'ne' ndi at'éé, nii, Bik'ehgo'ihi'nan. 
Gánàdo'niid, Nnee Bik'ehgo'ihi'nan biyéehii yaa yalti'go 
yándaago'a' doleel. 

31 Bik'ehgo'ihinan hindhi bilák'e ch'inttizhyugo négodzid. 

32 Bínádaalmniih, doo àníidà' Bik'ehgo'ihi'nan bits'q'- 
dígo nohwijii yune’ odaadezdlaada' goyéego nohwich'i? na- 
gowaago nohwiniigodelzaa ndi bich'i' dahdaanoldgh ni’; 

33 Lahgee nnee daanohwinel'íigee daanihoch'íid la'if 
goyéégo nohwich'i' nagowaa ni’; lahgee biniidaagonit'éehíi 
bich'odaahniihgo nohwíí aldo' nohwiniigonit'éé ni’. 

34 Ha'ásítíída' shaa tídaaht'ii ni’, ł2 í nohwiyeé n'íi 
nohwaa hayi'niít ndi nohwit daagozhQQ ni’, yaaka'yu no- 
hwiyééhii itisgo nłtéhíí, ła’ í doo ngonel'33 dahii golíigo 
bídaagonolsihíi bighg. 

35 ÁÍ bigha Bik'ehgo'ihi'nan badz otííhii doo bits'a'zhigo 
ánáhne' da, daahonohta'yugo nzhoonit nohwich'i! nanahi'niil. 

36 Nohwíni' k'eh àdaanotsi, le’, afk'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan 
ánííhíí àdaahdzaada' nohwa'det'aanií nohwíyée doleet. 

37 Dét'jhégo hadín híghahii dogaal, dahah dogaal. 

38 Hadín dabik'ehyu at'éehii odl zhà yee hinaa doo, 
áídá' nnee t'33zhi' at'éehii shiyi'siziinii doo baa bil go- 
zhQQ da doleeł. 

39 Ndi néé t'33zhi/ ádaat'eego ch'a'ondéh zhinééhíi doo 
itah daandlij da, aídà' hadíf da'odla3go biyi'siziiníi has- 





The Lord shall judge his people. 

31 Jt is a fearful thing to fall into the 
hands of the living God. 

32 But call to remembrance the former 
days, in which, after ye were illumi- 
nated, ye endured a great fight of 
afflictions; 

33 Partly, whilst ye were made a 
gazingstock both by reproaches and 
afflictions; and partly, whilst ye became 
companions of them that were so used. 

34 For ye had compassion of me in my 
bonds, and took joyfully the spoiling of 
your goods, knowing in yourselves that 


ye have in heaven a better and an endur- 
ing substance. 

35 Cast not away therefore your con- 
fidence, which hath great recompense of 
reward. 

36 For ye have need of patience, that, 
after ye have done the will of God, ye 
might receive the promise. 

37 For yet a little while, and he that 
shall come will come, and will not tarry. 

38 Now the just shall live by faith: but 
if any man draw back, my soul shall 
have no pleasure in him. 

39 But we are not of them who draw 
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dakàh zhinééhii itah daandlii. 


CHAPTER 11 

l Bench ohotííhii da'anii begolne'go bigozigo, la'ii ha- 
díi doo hit'ij, dahii da'anii at'eego bígozi, aí odla' golzee- 
go agolzee. 

2 Doo áníidáà' bàdaayan n'ií daabi'dla' goliihii bigha 
ni'éégo baa ch'inii lék'e. 

3 Ni'gosdzán Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bik'ehgo ádaal- 
zaago nohwi'odla' golíihii biglig badaagonlzi , àik'ehgo da- 
nt'éhéta hit'iinii doo hit'iji dahii bee àdaaszaa. 

4 Bi'odl24' golíihüi bighą Abel, Cain bitisgo nkt'éhi Bi- 
k'ehgo'ihi'nan yaa naine’, Abel baa nainé'ii Bik'ehgo'ihi'- 
nan yaa nagolni'go, Da'àigee àndzaa, nii lek'e; aí bee A- 
bel dazts33 ndi tah nohwich'i' yati’. 

5 Bi'dla' golííhii bighg Enoch da'itsaahíi doo yigo- 
dołsijł dahií bigha yaaka'yu onábi'doltii; doo hak'i nàdaa- 
ch'otii da, Bik'ehgo'ihi'nan onábiltiihii bigha3; doohwaha 
nàbidi'dilteeh dada’ Bik'ehgo'ihi'nan yii goyitshQgógo baa 
ch'inii lek'e. 

6 Ko'odla' da'àdihyugo Bik'ehgo'ihi'nan doo hagot'éégo 
bit goch'intshQgQ da: hadín Bik'ehgo'ihi'nan bich'i nshàh 
nziyügo da'anii Bik'ehgo'ihi'nan golíigo yosdlaadgo zha 
yich nighàh, ła’ ií hadín nzhgggo haintaahíi nit'éégo ago- 





back unto perdition; but of them that 
believe to the saving of the soul. 


CHAPTER 11 
NS faith is the substance of things 
hoped for, the evidence of things 
not seen. 

2 For by it the elders obtained a good 
report. 

3 Through faith we understand that 
the worlds were framed by the word of 
God, so that things which are seen were 
not made of things which do appear. 

4 By faith Abel offered unto God a more 


excellent sacrifice than Cain, by which 
he obtained witness that he was right- 
eous, God testifying of his gifts: and by 
it he being dead yet speaketh. 

5 By faith Enoch was translated that 
he should not see death; and was not 
found, because God had translated him: 
for before his translation he had this 
tom. that he pleased God. 

But without faith if is impossible to 
please Aim: for he that cometh to God 
must believe that he is, and Aat he is a 
Cowards of them that diligently seek 
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t'eehíí bíyéé àídoliilgo yosdla3dgo zhà yich'i' nighàh. 

7 Bi'dia' goliíhíí bigha Noah hagot'éégo godeghaàhii 
doo hwaha yígolsiih dahii Bik'ehgo'ihi'nan bil ch'i nah å- 
golaago tsídolyiz, afk'ehgo bichaghashé hasdàyiniithat'íi- 
híí bigha tsina'eetií àyíilaa; aí bee ni'gosdzan bika’ nnee 
ncho'go àdaat'eehíi ch'i'nah àyíílaa, ła’ íi ko'odla'híi bigha 
nłtéégo àch'ít'ééhii bíyee silii. 

8 Biodla' golíihii bighg Abraham ła’ ni’ nàgost'qa3yu 
bíyéé doleeiyu obi'dol'a'dà' bikísk'eh adzaago oyàà, hayú 
deyaa shihíi doo yígolsi, da ndi. 

9 Biodla' goliihií bigha ni’ baa got'33 n'yu det'ihézhi/ 
Isaac ła’ Í Jacob bilgo gowalgai yee daagolii, ni' doo yí- 
daagolsíni n'íí yika’ daagoliihii k'ehgo; Abraham baa de- 
taa n'íí da'aí Isaac la'Ííí Jacob baa daadest'33: 

10 Abraham bádihyu yaaka'yu kih nagoznilií bitl'aahgo 
iztl'ini golíínii yiká dez'ii, aí kih nagoznilií Bik'ehgo'ihi- 
nan nagoshchiigo ágolaa. 

11 Bi'odl3' golíihíi bighg Sarah ndi binawod gozlíigo 
hilts33 silii, aíd? bił legodzaahii bitisyu ch'ígoyaa ndi 
bi'ime' gozliji, hadín baa yidin'33hii ya'olkíhiíi bighg. 

12 Áiík'ehgo nnee dala'à hastiin siliigo k'azha datsaahi 
ga'ánoli, ndi bits'3'dí hadaalishchiinii yàà biyi’ ts'ilsQose 
la'íí tabghyu sí dahdijahií ga'aholgago daagozlii, doo 
nach'okag at'éé dayu. 





7 By faith Noah, being warned of God 
of things not seen as yet, moved with 
fear, prepared an ark to the saving of 
bis house; by the which he condemned 
the world, and became heir of the right- 
eousness which is by faith. 

8 By faith Abraham, when he was 
called to go out into a place which he 
should after receive for an inheritance, 
obeyed; and he went out, not knowing 
whither he went. 

9 By faith he sojourned in the land of 
promise, as in a strange country, dwell- 
ing in tabernacles with Isaac and Jacob, 


the heirs with him of the same promise: 

10 For he looked for a city which hath 
foundations, whose builder and maker 
is God. 

11 Through faith also -Sarah herself 
received strength to conceive seed, and 
was delivered of a child when she was 
past age, because she judged him faith- 
ful who had promised. 

12 Therefore sprang there even of one, 
and him as good as dead, so many as 
the stars of the sky in multitude, and 
as the sand which is by the seashore 
innumerable. 
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13 Áí dawa t'ah da'odl33go nanezna', baa daadest'aanii 
doo hwahà begolne' da ndi bi'odlag' bee nzaadzhi! daayo- 
'óizo yaa bit daagozhoogo begolne'go yídaagolsi, lek'e, aí- 
k'ehgo gadaanniid, Ni'gosdzàn bika' nahiikai ndi nnee 
doo bígozini daandlii, dà nakai nt'ehi. 

14 Ágàádaaniihíi bee nit'éégo ndaagoléehií yiká hadaa- 
ntaago bígozi. 

15 Ni’ yits'3' dahdikai n'ii dà yaa natsídaakees nt'eé- 
yügo t'43zhi' nakáhgo ba ch'f'otg3 doleel ni’. 

16 Áída' k'adíi yaakàá'zhi'go ndaagoléehii hadaat'ii: aí 
bighg Bik'ehgodaahi'nan bildi'niigo Bik'ehgo'ihi'nan doo 
bike àdaayandzi da, akú kih goznilii ba ilch'i'golaahii 
bigha. 

l7 Bi'odia' golíihii bighg Abraham, da'anii bi'odla' 
bigha nabídineztgadà', Isaac Bik'ehgo'ihi'nan yaa yinitii, 
Abraham bee det'43 n'íí biye’ dala'ahi Bik'ehgo'ihi'nanya 
yizilhee nkegonyaa, 

18 Án yaa yakti'go Bik'ehgo'ihi'nan Abraham gayil- 
niid, Isaac binkaayu nits'g'di' handoot'iil: 

19 Abraham Bik'ehgo'ihi'nan nnee daztsąą ndi nàhi'- 
naago anaidleh yígolsi, àífk'ehgo biye’ daztsaa3di' nabi'di- 
hil'na^ ngonoligo baa naltii. 

20 Bi'odla' golíihii bigha Isaac, Jacob ła’ Íi Esau bich} 
agone'íí yee ya oskaadgo, Nohwiyaa gozhQQ le’, yilnniid. 





13 These all died in faith, not having 
received the promises, but having seen 
them afar off, and were persuaded of 
them, and embraced them, and con- 
fessed that they were strangers and pil- 
grims on the earth. 

14 For they that say such things de- 
clare plainly that they seek a country. 

15 And truly, if they had been mindful 
of that country from whence they came 
out, they might have had opportunity 
to have returned. 

16 But now they desire a better coun- 
try, that is, a heavenly: wherefore God 


is not ashamed to be called their God: 
for he hath prepared for them a city. 

17 By faith Abraham, when he was 
tried, offered up Isaac: and he that had 
received the promises offered up his 
only begotten son, 

18 Of whom it was said, That in Isaac 
shall thy seed be called: 

19 Accounting that God was able to 
raise him up, even from the dead; from 
whence also he received him in a figure. 

20 By faith Isaac blessed Jacob and 
E'sáü concerning things to come. 

21 By faith Jacob, when he was a dying, 
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21 Bi'odl3' goliihii bighą Jacob datsaahda" Joseph bi- 
ye'ke naki da'aPango ya da’ oskąąd; la'íi bigish bik'izhi/ 
hayaa at'éeda' Bik 'ehgo' ihi'nan yoskaad. 

22 Bi'odla' golííhii bigha Joseph datsaahdà' Israel ha- 
tid dahdekah doleełíí t'ah bidahda' yígoisigo yaa nagolni" 
lek'e; la'ií bits'in hago adolniiti yee yángon'33 lek'e. 

23 Daabi dla" goliihii bigha, Moses gozliijdà' bitaa hi- 
k'e b34 bilgo mé’ dénzhonéhi nihi bigha nadaayinbPj'go 
taagi daahit33; nant'ànyengon'aanít doo yedaaldzid da lék'e. 

24 Bi'dl3' golíihii bigha Moses bayàn siliigo, Pháraoh 
bitsi'híf bizhaazhe bil idi’ niigo doo hat'íí da lék'e; 

25 Nchg'go agot 'eehíi begonedlihií dét ih itah at'éhi 
k'ihzhi/ nayine' lék'e, nnee Bik 'ehgo' ihi'nan bíyééhíí bi- 
niidaagonit'éezhi/go itah nágodin' 33 lek'e; 

26 Bik'ehgo'ihi'nan bits'j'df bich'i' nahi'niiHi yiká 
déz’ ligo, Christ bigha bik'edaach'iniihii Egypt biyi'gee 
hàgoldzil goz'aanii yitisgo ilgo yaa natsekees. 

27 Biodlg’ goliihii bigha Egyptdi halwod, nant'àn hash- 
kee ndi doo yénaldzid da: doo ch'o’ ii dahii yo 'jihíi k'ehgo 
nyeehii yich'i dahnldgh. 

28 Bi odia" goliihit bigha Moses bik 'ehgo daadítíhii yi- 
kà' dit yita, la'ií bitis- -hagowah' golzéhi àgolzaa, chggha- 
shé dantsé nakaihii nailtseedií nliinií Israel hat'i' ihií bi- 
chaghashé dantsé nakaihíí doo nailtseed da doleethii bighga. 





blessed both the sons of Joseph; and 
NorRbppedb leaning upon the top of his 


22 By faith Joseph, when he died, made 
mention of the departing of the children 
of Íş'rā-čl; and gave commandment con- 
cerning his bones. 

23 By faith Moses, when he was born, 
was hid three months of his parents, be- 
cause they saw he was a proper child; 
and they were not afraid of the king's 
commandment. 

24 By faith Moses, when he was come 
to years, refused to be called the son of 


Pha'raóh's daughter; 

25 Choosing rather to suffer affliction 
with the people of God, than to enjoy 
the pleasures of sin for a season; 

26 Esteeming the reproach of Christ 
greater riches than the treasures in 
Egypt: for he had respect unto the rec- 
ompense of the reward. 

27 By faith he forsook Egypt, not fear- 
ing the wrath of the king: for he en- 
dured, as seeing him who is invisible. 

28 Through faith he kept the passover, 
and the sprinkling of blood, lest he that 
destroyed the firstborn should touch 
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29 Daabi'odl3' golíihii bigha Israel hat'i'ii tusikaanii 
Red Sea holzéhi hanaayü nanàdnisá4, ni'gosgaahíí k'ehgo 
ndi ch'ínànisá3, nnee Egyptdi? daagolíinii ałdó’ hanaadn- 
kah daanzi, ndi 331 odaaz'eel. 

30 Daabi'odla' golíihii bigha Israel hat'i'i kih goznilii 
Jériko golzeegee binaad tsée histrinii ledn'aahií dala'à 
jigo dalahn lenaditséh gostsidiskga3zhi,, afk'ehgo gos- 
ts'idiskgghíi bijij 331 nandéeh lék'e. 

31 Ráhab, isdzan nant'i' naghahi n'ií, bi'odla" golíihii 
bigha anadaal'izi baa n'ààzhgo nzhonigo yich’ adzaago, 
doo da'odiaa dahíi natseedgee doo itah zesdii da lék'e. 

32 Nt'é baa nanagoshni' dolee1? Gídeon, Bárak, Sám- 
son, Jéphthah, David, Samuel ałdó’, la'ií Bik'ehgo'ihi'nan 
binkaayu nada'iziidi n'ií bilgo dawa baa nagoshni' hash- 
tíi ndihii doo bínel'33 da: 

33 ÁÍ daabi'odl3' golíihíi bigha lahgo nnee hat'i'i daa- 
yisnaa, dabik'ehyü àdaaszaa, bàngot'33 n Í{ bich'i begol- 
zaa, ndóícho bizé' bà ilch'i' àgolzaa, 

34 Kọ’ doo sidog dago bà alzaa, bésh be'idilttishé doo 
bee naztseed da, doo nadaalwod da ndi nadaalwod daasi - 
lij, nagonlkaadgee k'a'àdaat'ee daasilij, ła’ [f yit nadaa- 
gonlkaadií bike dahtsídnkiji. 

35 Isdzané bits'à' nanezna' n'ií ba nadaabi'dihilna'go 
baa na'nil; la'ihíi dahazhi! ihi'naahii yenaadiikahií itisgo 





them. 

29 By faith they passed through the 
Red sea as by dry land: which the 
Egyptians assaying to do were drowned. 

30 By faith the walls of J&r'i-cho fell 
down, after they were compassed about 
seven days. 

31 By faith the harlot Ra'háb perished 
not with them that believed not, when 
she had received the spies with peace. 

32 And what shall I more say? for the 
time would fail me to tell of Gideon, and 
of Ba'rák, and of Samson, and of Jéph* 


thàh; of David also, and Samuel, and of 
the prophets: . 

33 Who through faith subdued king- 
doms, wrought righteousness, obtained 
promises, stopped the mouths of lions, 

34 Quenched the violence of fire, 
escaped the edge of the sword, out of 
weakness were made eren waxed 
valiant in fight, turned to flight the 
armies of the aliens. ; 

35 Women received their dead raised 
to life again: and others were tortured, 
not accepting deliverance; that they 
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nit'éégo yídaagolsihii bighą doo daazhogo benadaadichiid 
hadaat'ij dago goyéégo bich'i' godest'33go0 naztseed: 

36 La'ihíí baa daach'odloh, ła’ {f dà habída'ch'iltsaas 
ntéé, laii tídaach'ist?'QQ, la’ ii ha'adaach'ist'e': 

37 La'ihiíi daachomé’, la'ihíí iłk'ídaabidich’iish, la'ihíi 
nabídaadi'nestąąd, la'ihií bésh be'idilttishe bee naztseed; 
la'ihíí dibelii hik'e gantYízé bikage bidiyage yee nakai lek'e; 
tédaat'iyégo, nyée'i daidits'ago, ła’ íí biniidaagodeszaago; 

38 ÁÍ nneehií ni’ gosdzán bika’ nneehii bitisgo da'ilii: 
da'igolíiyu la'íí dzilyu, dzil bini'i'anyu la'íf leyi' da'o- 
'ànyü nakai lek'e. 

39 ÁÍ dawa daabi'odla' golííhii bigha nitéego baa na'- 
goni’ ndi baa det'43 n'ií doo hwaha begolne' da lek'e: 

40 Néé Bik'ehgo'ihi'nan nohwádihyu itisgo nłtéhi yaa 
nohwà nagoshchii, da'adaandihyugo aí doo hadaabi'dilne' 
da. 

CHAPTER 12 

l Nnee làni doo náhoóltagyü nohwinaadyü nzhQQgo daa- 
nohwinePíígo, nt'é ndaazgo daahiideelii halga nlahzhi/ 
ndaano’ne’, la'ií nechog’ Í dayuweh be'anahiit'ijHí nlahzhi 
ndaano'né' aldó', àídf bidag adaant'eego Bik'ehgo'ihi'nan 
nohwaà ngon'aánií bikísk'eh hiikeel le’, 

2 Jesus, nohwi'odlag' begodeyàhi lÍ 331 laile'i haląą 
án zhà bich'i? daadéet'ij le’; án gozhóóníí bádihyu goz'33- 





might obtain a better resurrection: 

36 And others had trial of crue! mock- 
ings and scourgings, yea, moreover of 
bonds and imprisonment: 

37 They were stoned, they were sawn 
asunder, were tempted, were slain with 
the sword: they wandered about in 
Sheepskins and goatskins; being desti- 
tute, afflicted, tormented; 

38 Of whom the world was not worthy: 
they wandered in deserts, and in moun- 
tains, and in dens and caves of tke earth. 

39 And these all, having obtained a 
£ood report through faith, received not 


the promise: 

40 God having provided some better 
thing for us, that they wiihout us should 
not be made perfect. 


CHAPTER 12 


WV HEREFORE, seeing we also are 
compassed about with so great 
a cloud of witnesses, let us lay aside 
every weight, and the sin which doth 
so easily beset us, and let us run with 
patience the race that is set before us, 
2 Looking unto ju the author and 
finisher of our faith; who for the joy that 
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híí bigha tsi/ima'ahi bika’ biniigodelzaa ndi yidag at'éégo 
yitis silii, bike ídaayagosigo dahstii ndi doo bił hago'a- 
t'éé da, aid? Bik'ehgo'ihi'nan nant'aago dahsdaagee dihe'- 
nazhinéego dahnezdaa. 

3 Nnee nchọ’go àdaat'eehíí bich'i' nada'idziid ndi yitis 
siliiníf, án baa natsídaahkees le’, dah lék'eyugo dànko 
hohkáh hileeh, ła’í{ nohwinatsekees doo nłdzil da hileeh. 

4 Nehq'ií bich'i? nadaagonolkaad ndi doo hak'i dil no- 
hwikà' ndaashchii da. 

5 La'íí chgghashé baa de'níihiíi k'ehgo nohwaa de'nii 
n'Íí baa daadisonah, gàáníigo, Shiye', Bik'ehgo'ihinan doo 
alch'ídeyu ànanolijl dayugo, nit'éego baa natsinkees, la'ií 
Bik'ehgo'ihi'nan nii destehyugo nanákaad hela’: 

6 Bik'ehgo'ihi'nan hadií bit daanzhoonif ni'ilsiihgee yi- 
niidaagodnlsi, yit ch'ígo'aahíí bigha, bizhaazheé náidni- 
tijhíí data'à ntíígee ni'ilsiihíf bighą nádainttsas. 

7 Bik'ehgo'ihi'nan nda'olsiihgee nohwiniidaagodnisiyü- 
go, bichgghasheé daanohliihif bighą àgadaanohwilsi,; hadín 
biye’ golíínii, biye’ yiniigodnisi, yil ch'igo'aahíí bighg. 

8 Áidaà' nda'olsiihgee Bik'ehgo'ihi'nan nohwii ch'ígo- 
'aahíí bighą doo nohwiniinàgodil'iàh dayugo yutashchín 
nliinif k'ehgo àdaanoht'ee, doo da'anii bichaghashé daa- 
nohiiji da, nnee dawa doo da'dits'ag dayúgo bil ch'ídaa- 
go'aahgo yiniidaagodnisi. 

9 Áidi ni'gosdzan bika'gee daanohwitaahíi nit'éego 


was set before him endured the cross, 
despising the shame, and is set down at 
the right hand of the throne of God. 

3 For consider him that endured such 
contradiction of sinners against himself, 
lest ye be wearied and faint in your 
minds. 

4 Ye have not yet resisted unto blood, 
striving against sin. 

5 And ye have forgotten the exhorta- 
tion which speaketh unto you as unto 
children, My son, despise not thou the 
chastening of the Lord, nor faint when 


thou art rebuked of him: 

6 For whom the Lord loveth he chas- 
teneth, and scourgeth every son whom 
he receiveth. 

7 If ye endure chastening, God dealeth 
with you as with sons; for what son is 
he whom the father chasteneth not? 

8 But if ye be without chastisement, 
whereof all are partakers, then are ye 
bastards, and not sons. 

9 Furthermore, we have had fathers 
of our flesh which corrected us, and we 
gave them reverence: shall we not much 
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nohwit ch'ídaago'aahgo nohwiniidaagodnisigo daadinlzi; 
yaaká'dí'go nohwiTaahií itisgo daadinlzjgo bikisk'eh a- 
daant'eego nit'éé go'{{, aík'ehgo zh4 nitéego daahin'naa. 

10 Ni'gosdzán bika’ nohwitaahíí dabíí hádaat'ijyu dé- 
tihézhi hagee nda'iilziihgee zhg adaanohwifijh, aida’ 
yaaká'dí'go nohwiTaahíí nohwá nit'ééhíf bighą àgadaano- 
hwidnisi, án godiyini ye'at'ééhíf k'ehgo néé aldo' godiyini 
be'ádaant'ee hileehii bigha. 

11 Kot ch'ígó'aahgo ákol'iiníf doo kot gozhoogo akolsi, 
dago kol na'dini' ndi bikedígo hadín baa bił ch'ígot'aanii 
nkt'ééhíí biyi’ nolseelgo binest'?' golihii k'ehgo ilch'i/- 
gonit'ééhíí be'at'éego nit'éé hileeh. 

12 Áük'ehgo nohwigan nadaahezdaahíí hadag anádaah- 
dle’, nohwigod daaditlidíi ntiz anadaahdle'; 

13 Áídf iHe'ídézdgh intínhíí bikà' ch'ínohkah, hadín 
na'nithodíí doo ch'a'odokat da doleelhíí bigha; aída' nal- 
wod nasdlíígo dahnadidah. 

14 Nnee dawa bił t'eké daanohlijgo, la'íí dazhQ nit'éégo 
ádaanoht'eego dahdaanoldgh, doo ágádaach'itee dayugo 
Bik'ehgo'ihi'nan doo hagot'éego ch'iltséh da: 

15 Ídaa daagonohdz33, dánko Bik'ehgo'ihi'nan bilgo- 
ch'oba'íí dábich' ndohkahi atéé; dánko kol goshch'iihil 
bikeghad nohwiyi' bengonyááyugo ndées3ago nagontYog 
hajéédgo, aí bee łani daabilchoo; 

16 Ídaa daagonohdz33, dánko nant'i' naghaahíí nohwi- 





rather be in subjection unto the Father 
of spirits, and live? 

10 For they verily for a few days chas« 
tened us after their own pleasure; but 
he for our profit, that we might be par- 
takers of his holiness. 

11 Now no chastening for the present 
seemeth to be joyous, but grievous: 
nevertheless, afterward it yieldeth the 
peaceable fruit of righteousness unto 
them which are exercised thereby. 

12 Wherefore lift up the hands which 
hang down, and the feeble knees; 


13 And make straight paths for your 
feet, lest that which is lame be turned 
out of the way; but let it rather be 
healed. : 

14 Follow peace with all men, and holi- 
ness, without which no man shall see 
the Lord: . 

15 Looking diligently lest any man fail 
of the grace of God; lest any root of 
bitterness springing up trouble you, and 
thereby many be defiled; 

16 Lest there be any fornicator, or pro- 
fane person, as E'sáü, who for one mor- 


905 HEBREWS 12 


tahyu hileeh, dagohií Esau holzéhi, dantsé naghaahií bi- 
gha Bik'ehgo'ihi'nan bits} df bíyee doleel n'ii dalahndi 
iyaahíi bighą baa na'hazniihii k'ehgo danko Bik'ehgo'ihi'- 
nan doo yidnlsi, dahií nohwitah hileeh. 

17 Bídaagonolsi, Esau ágádzaahii bikedí'go Bik'ehgo- 
ihi’ nań bits'3'df nkt'éhi biyée silii doleeł n'íígee, Dah, 
bildo'niid; hichago yoókeedgo nà'okaah ndi doo hagot'éégo 
lahgo anayidléh da lek'e. 

18 Doo díínko bich’i: nehesohkai da, dzil da'anii si'à- 
nihíí, kọ bee dilth'íí, dagohíi godilhiti, chagolheetii, 
yat'ogo nyolhit, 

19 Bésh dilwoshe àniíhii, bizhii anííhii, aí bizhii dai- 
dezts'aaníi, Doo dayüweh nohwich'i? yánlkti' da, daayilnii- 
go nádaayokąąh léke, doo bich'i? nehesohkai da: 

20 (Tsétahgo nakaihií ndi dzilíi yidahi'naayugo bil n- 
da'tsilne'go dagohii k'aa bee nabidi'tseedgo goz'33, nii- 
go yee hadzii n'ií doo hagot'éégo yidag àdaat'ee da lék'e: 

21 Daayo'ij n'íí dàzhQ bégodzidhii bighg Moses gaànii 
léke, DázhQ nésdzidgo dishtlid:) 

22 Áida' díinko bich'i' nehesohkai, dzil Sion* golzehi, 
ła’ Í{ Bik'ehgo'ihi'nan hináhi bikih goznilíi yaaka'yu goz- 
'áni Jerúsalem holzéhi, la'/íí Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à 
yaaká'yu daagolíni lenáhilsehi, 

23 Dantsé daagozliiníi yaaká'yu bizhi’ àdaagoszaahtíi 
bił daagozhogggo ha'anaiséhii, Bik'ehgoihi'nan nnee dawa 





sel of meat sold his birthright. 

17 For ye know how that afterward, 
when he would have inherited the bless- 
ing, he was rejected: for he found no 
place of repentance, though he sought 
it carefully with tears. 

18 For ye are not come unto the mount 
that might be touched, and that burned 
with fire, nor unto blackness, and dark- 
ness, and tempest, 

19 And the sound of a trumpet, and the 
voice of words; which voice they that 
heard entreated that the word should 


not be spoken to them any more: 

20 (For they could not endure that 
which was commanded, And if so much 
as a beast touch the mountain, it shall be 
stoned, or thrust through with a dart: 

21 And so terrible was the sight, that 
uc) said, I exceedingly fear and 

e: 

22 But ye are come unto mount Si'ón, 
and unto the city of the living God, the 
heavenly Jerusalem, and to an innu- 
merable company of angels, 

23 To the general assembly and church 
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yaa yalti'go yàndaago'a'ihi, ła’ í yaaka'yu nnee nlt'éego 
àdaat'eehíí hadaadeszaahit bispirits bich'i' nehesohkai, 

24 La'íi Jesus, Bik'ehgo'ihi'nan hike nnee bilgo łan- 
got'aaníí anfidéhi nohwa sizíni, la'íi dil koke hita’ í, 
Abel bidiHí yitisgo nit'éego agot'eehií yaa nagolni'i aldoó' 
bich'i? nehesohkai. 

25 Bik'ehgo'ihi'nan, nohwich'i? yalti'ii, doo dah daa- 
dohnii dago baa daagonohs33: ni'gosdzàn bika'gee bich'i 
yalti'ihíi, dah yimniidii doo hagot'éego bits'3' hakee da 
lék'e, àfk'ehgo yaaka'df nohwich'i! yalti'ihií hodaayéel- 
ts'33 doo hàdaat'ij dayügo, itisgo doo bits'4' haokee at'éé da: 

26 Da'àidà' bizhiihii bee ni'gosdzan nagohi'naa, k'ad- 
yügohíí gàníígo ngon'43, Yunáásyú goldohgo dalahndi doo 
ni'gosdzan zhà nagohish'naa da, yàà aldó' nagohish'naa 
doleetl. 

27 Án aganniidíí, Yunáasyu goldohgo dalahndi, hadíi 
alzaahii nadaaha'naahíí Kihzhi! nii'né', golzeego ágolzee, 
àík'ehgo hadí doo hagot'éégo dihi'nàh dahíí zhá godziih 
doleet. 

28 Bik'ehgo'ihi'nan bilakPáhgee nohwiinílgo doo hago- 
téego k'ihzhi nohwiiníít dahi bighą halga ba'ihédaandzi, 
le’, afk'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan daadnlzigo la'íí bédaahil- 
dzidgo bit daagohilzhQggo bá nada'iidziid le’: 

29 Bik'ehgodaahin'nan kọ’ ndi'ilk'àhi nlíni at'éé. 





of the firstborn, which are written in but now he hath promised, saying, Yet 


heaven, and to God the Judge of all, and 
to the spirits of just men made perfect, 

24 And to Jesus the mediator of the 
new covenant, and to tne blood of 
sprinkling, that speaketh better things 
than that of Abel. 

25 See that ye refuse not him that 
speaketh: for if they escaped not who 
refused him that spake on earth, much 
more shkall not we escape, if we turn 
away from him that speaketh from 
heaven: 

26 Whose voice then shook the earth: 


once more I shake not the earth only, 
but also heaven. 

27 And this word, Yet once more, sig- 
niñeth the removing of those things that 
are shaken, as of things that are made, 
that those things which cannot be 
Shaken may remain. 

28 Wherefore we receiving a kingdom 
which cannot be moved, let us have 
grace, apnd we may serve God 
acceptably with reverence and godly 


ear: 
29 For our God is a consuming fire. 
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CHAPTER 13 
] Ikiso lii daanjoohii k'ehgo dayuweh tii daanohjQQ le’. 
2 Nnee doo bídaagonolsinihi nohwaa hikaiyugo baa daa- 
ch'ohba/go baa daayonah hela’: nnee ła’ àgádaadzaago Bi- 
k'ehgo'ihi'nan binadaal'aà yaaka'df'hi doo yídaagolsi, da- 


go ya da'dezné' lék'e. 


3 Ha'ànshijeedíi bínadaalniih, bił ha'ánshojeedhíi k'eh- 
go; hadiín bits'í biniidaagonit'ééhii bínàdaalniih, nohwii 
aldo' nohwits'i golíigo bedaahinohnaa. 

4 Na'i'neehií nnee dawa daayidntsi, le’, doo ilts3 nan- 
ti na'aashgo da: ch'a'o'i'nehíí ła’ i nant'i' nakaihíi Bi- 
k'ehgo'ihi'nan yaa yádaakti'go yàndaago'aah. 

5 Bestso doo bidahzhi' adaanoht'ee da le’; nt'éhéta a- 
yáháhi nohwiyéé lek'e ndi baa nohwit daagozhQo le’: Bi- 
k'ehgo'ihi'nan ganohwitnniid, Doo nits'4' dahdoshah at'éé da. 

6 Áík'ehgo doo t'33zhi' daasiitij dago gadaan'nii, No- 
hweBik'ehn shich'oníhi nlij, nnee hago àdaashidoliitii doo 


bee nésdzid da. 


7 Nohwá naziiníi bínádaalniih, Bik'ehgo'ihi'nan biyati' 
bee nohwich! yadaalti' n'íí: da'odlaahií k'ehgo da'ohdl33 


b 


le', 


nté ádaizlaahii baa natsídaahkees. 


^ 
es seo 


8 Jesus Christ, adaa3dà' at'éehíi k'ehgo dii jij tah ága- 


t'éé, dahazhi' agat'ée. 


9 Yati’ iłtah at'éego, yati? doo bígozini da k'izédaano- 
hwidoniit hela’: Bik'ehgo'ihi'nan bilgoch'oba'ií bee kojíidi? 








CHAPTER 13 
J brotherly love continue. 

2 Be not forgetful to entertain 
strangers: for thereby some have enter- 
tained angels unawares. 

3 Remember them that are in bonds, 
as bound with them; and them which 
suffer adversity, as being yourselves 
also in the body. 

4 Marriage is honorable in all, and the 
bed undefiled: but whoremongers and 
adulterers God will judge. 

5 Let your conversation be without 


covetousness; and be content with such 
things as ye have: for he hath said, I 
will never leave thee, nor forsake thee. 

6 So that we may boldly say, The Lord 
is my helper, and I will not fear what 
man S. do unto me. 

7 Remember them which have the rule 
over you, who have spoken unto you the 
word of God: whose faith follow, con- 
sidering the end of their conversation. 

8 Jesus Christ the same yesterday, and 
to-day, and for ever. 

9 Be not carried about with divers and 
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ko'odla' nalwodgo áyítsijgo nit'éé, doo hagot'éégo cl'iyaa- 
híí bee da, aí bikísk'eh ànada'ch'oPiil ndi doo nt'é bee 


adaach'izlaa da. 


10 Jews bich'i' begoz'aanii bitl'aahyu daanliiníi da'ch'o- 
kąah goz'3agee Bik'ehgo'ihi'nan baa naltéehfi ta’ aígee na- 
da'iziidii daayiyaago dabik'eh; aí na'idziidii bee Bik'ehgo- 
'jhi'nan nohwà ch'ígot'i' daanzi; aida’ Christ tsi/ima'ahi 
bika’ nohwa daztsaahii bigha nee Bik'ehgo'ihi'nan bich'i! 
nohwà ch'ígot''. Nnee Jews bich'i' begoz'aaníí zhą yi- 
kísk'eh àdaat'eehíí doo aík'ehgo bágoz'33 da. 

11 Magashi, dibelíi, gantlízeta nnee nda'ilsiihii bigha 
nadaistseedà' bidiHi okaah yebik'ehi da'tiseyu sitíni da'- 
ch'okg3h goz'33 yune’ àyikaah, aida’ bitsíhii kih goznilit 


anahyü daayidilid lek'e. 


12 Áík'ehgo Jesus aldó', dabií bidiHi bee nnee hadaa- 
dilne' doleelhii bigha kih goznilii binaadyu ledn'aahii 
dàaditíhfi anahyu biniigodelzaa. 

13 Áfk'ehgo néé aldó' nnee Jesus daayo'ni' míí k'ehgo 
daanoiwich'o'ni'go bidag adaant'eego halaa da'anahyü bi- 


ch'i' dokah. 


14 Dz3agee doo nohwaà dahazhi, daagondlij goz'33 da, 
aida? dahazhi' daagondleehií bika daadeet'ii. 

15 Áfk'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan dàkozhà baa nàda'né'ihii 
k'ehgo Jesus binkaayü dayüweh daahohiikgghgo ba'ihe - 
daandzi, le’, bizhi’ ba'ihégosigo behagohiighah le’. 

16 Nit'éégo àdaanoht'eego Ia'ií nohwiyeehii ittahoh'niigo 





strange doctrines: for if is a good thing 
that the heart be established with grace; 
not with meats, which have not profited 
them that have been occupied therein. 

10 We have an altar, whereof they have 
no right to eat which serve the taber- 
nacle. 

11 For the bodies of those beasts, 
whose blood is brought into the sanc- 
tuary by the high priest for sin, are 
burned without the camp. 

12 Wherefore Jesus also, that he 


might sanctify the people with his own 
blood, suffered without the gate. 

13 Let us go forth therefore unto him 
without the camp, bearing his reproach. 

14 For here have we no continuing city, 
but we seek one to come. 

15 By him therefore let us offer the 
Sacrifice of praise to God continually, 
that is, the fruit of our lips, giving thanks 
to his name. 

16 But to do good and to communicate 
forget not: for with such sacrifices God 
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baa daayohnah hela’: aí k'ehgo baa nàda'né'ihií Bik'ehgo- 
'jhi'nan yaa bił gozhqQQ. 

17 Hadín nohwà naziiníí bikísk'eh adaanoht'eego hayü 
ádaaniiyu àdaanoht'ee le’, nohwiyi'siziinii yinadaadez'ii- 
híí bigha; ài Bik'ehgo'ihi'nan nohwa yit nanàgodolnihi a- 
t'éé; bit daagozhQogo adaat'iiyügo nit'ée, aída' doo bił 
daagozhoQ dayügo doo nohwáà nzhqq da. 

18 Nohwa da'ohkaa3h: nit'éégo àdaahiitiigo bídaagonlzi, 
dawa ànaàdaahiit'ijh bee da'aniigo anadaahiit'ijlgo há- 
daahiit'ii. 

19 Sha da'ohka3h doleelgo itisgo nánohwoshkąąh, dā- 
k'adégo nohwaa nadishdaalhii bigha. 

20 Bik'ehgo'ihi'nan, bits'4'd? nkegohen'aanii, Jesus no- 
hweBik'ehn daztsa3dí! naadiidzaago ayiilaa, biditii nohwa 
ngon'àáàníí dahazhi/ nłdzilgo bee àile'ií bilàhyu: nanyoodíi 
bidibelíí nit'éégo yinádéz’ijhíí k'ehgo Jesus, Nanyoodii 
ízisgo at'éhi, bichgghashe nltéégo yinádéz’ij,. 

21 Bik'ehgo'ihi'nan hadaanohwidile', àík'ehgo nt'é bil 
dabik'ehii dawa nit'eégo baa nahkaigo, binadzahgee hant'é 
bit dabik'ehii nohwiyi' na'iziid le’, Jesus Christ binkaáyü; 
an dazhQ ba'ihégosi le’, doo ngonel'a3 dayü dahazhi'. 
Doleelgo at'éé. 

22 Nanohwoshkaa3h shik'ífyà, DÍíí àdaanohwildeniidii 
doo bik'edaasholch'iigo da ndaagohoh'aah: ayáhago bee 
nohwich'i' k'eshilchíi. 





is well pleased. 

17 Obey them that have the rule over 
you, and submit yourselves: for they 
watch for your souls, as they that must 
give account, that they may do it with 
Joy, and not with grief; for that is un- 
profitable for you. 

18 Pray for us: for we trust we have a 
good conscience, in all things willing to 
live honestly. 

19 But I beseech you the rather to do 
this, that I may be restored to you the 
sooner. 


20 Now the God of peace, that brought 
again from the dead our Lord Jesus, 
that great shepherd of the sheep, 
through the blood of the everlasting 


covenant, 
21 Make you perfect in every good 
work to do his will, working in you that 


which is well-pleasing in his sight, 
through Jesus Christ; to whom be glory 
for ever and ever. Amen. 

22 And I beseech you, brethren, suffer 
the word of exhortation: for I have 
written a letter unto you in few words. 
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23 Nohwikisn Timothy ch'ínàdzàa 143; dét'ihégo nyàà 
lék'eyügo, akú bit naànsht'aashgo nàdaanohwistséh ndi at'éé. 

24 Nohwà naziinii dawa, la'ií Bik'ehgo'ihi'nan bichą- 
ghàshé dawa, GozhQQ, shà daabildohnii. fÍtalyu daago- 
línií, GozhQQ, daanohwilnii. 

25 Bik'ehgo'ihi'nan bilgoch'oba'ií bee nohwicli! goz'33 
le". Doleelgo at'éé. 


23 Know ye that our brother Timothy 24 Salute all them that have the rule 
is set at liberty; with whom, if he come Over you, and all the saints. They of 
Í Italy salute you. 
shortly, I will see you. 25 Grace be with you all. Amen. 
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THE GENERAL EPISTLE OF 


JAMES 


l CHAPTER 1 

l Shií James, Bik'ehgo'ihi'nan la'íí Jesus Christ no- 
hweBik'ehn binal'aà nshlíni, nnee nakits'adahyu hat'i'i ił- 
ch'3'yu odaagohesle'ihii nohwich'i' k'e'eshchii, Bik'ehgo- 
'jhi'nan nohwil nlij le’, nohwildishnii. 

2 Shik'íyu, iłtah at'éégo nohwich'i' nagontl'ogyugo, baa 
nohwit daagozhQg le’; 

3 Dii bídaagonolsigo, nohwi'odla'ii nayidntaahgo nyee 
ndi dahdaanoldgh daaleeh. 

4 ÁÍ dayüweh nohwiyi' na'/iziid le’, aàik'ehgo nohwi'at'e' 
nzhoonií zh3 be'adaanolt'ee doleeł, doo hat'íí bee dabi- 
ch'i'go da. 

5 Nohwitahyu dahadn doo goy44 dayugohii Bik'ehgoihi- 
nan yiyokeed le’, afk'ehgo baa hi'né' doleel; Bik'ehgo'ihi"- 
nan danzhqo at'éégo nnee dawa daazhogo yaa yiné'hi at'ée. 

6 Án nneehn odl3ago ànií le’, doo biini" nakigo da: da- 
hadn biini' nakihn, nch'iigo tünteel nadidahíi k'ehgo at'eé. 

7 Nnee ágát'éhn nohweBik'ehn bich'4'gé' doo hat'ií icri? 
nyohodlii da le’. 

8 Nnee biini' nakihíi doo bígozigo naghāhi at'ée da. 

9 Nnee adaagochiyolba'n Bik'ehgo'ihi' nan binadzahgee 
ízisgo at'éego àbi'delzaahíi bighą bil gozhQQ le’: 

10 Áfna' nnee ízis it'ijn àdaagoch'iyolba'go àbi'delzaa- 

CHAPTER 1 


AMES, a servant of God and of the 
Lord Jesus Christ, to the twelve tribes 
which are scattered abroad, greeting. 

2 My brethren, count it all joy when 
ye fall into divers temptations; 

3 Knowing £his, that the trying of your 
faith worketh patience. 

4 But let patience have her perfect 
work, that ye may be perfect and entire, 
wanting nothing. 

5 If any of you lack wisdom, let him ask 


of God, that givethto all;nenliberally,and 
upbraideth not; and it shall be given him. 

6 But let him ask in faith, nothing 
wavering: for he that wavereth is like a 
wave of the sea driven with the wind 
and tossed. 

7 For let not that man think that he 
shall receive any thing of the Lord. 

8 A double-minded man is unstable in 
all his ways. 

9 Let the brother of low degree rejoice 
in that he is exalted: 
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hii bighg bil gozhQQ le’: toh dénzhonéhíi ànadaasdiid- 
híi k'ehgo bee ch'igowah doleelhíi bigha. 

11 Ch'ígona'àí sidogo haghàhgo, toh yinilneéhgo dén- 
zhonéhíi nandéh, àfk'ehgo dénzhoné n'íí àdih: àí k'a'atéé- 
go nnee ízis itin t'ah da'it'íigo bech'ígonah doleel. 

12 Nnee nabidi'nest33d lé’e ndi 331 yitis ch'inyaahn bi- 
yaa gozhóni at'éé: nabídi'nest33dii aal yitis ch'ínyaàgo 
dahazhi, ihi náhi, nnee Bik'ehgo'ihi'nan bił daanzhoni yaa 
yiden aanii, baa didot'aal, gonneegee ch'ah hobiihii Y'ehgo. 

13 Nnee ła’ nabídi'nest33d le eyugo, Bik'ehgo'ihi'nan 
nashínest33d, doo nii da le’: Bik'ehgo'ihi'nan doo nchg' fi 
bee nahóntaah goz'33 da, la'íí àn doo hadn nayíntaah da: 

14 Nnee daantíigee dénchg'go àgot'eehif yiká hat'fínit, 
ídibiiltso'go nabidintaah. 

15 Dénchq'go agot'eehít hagot'iinfí ilts33 hileehif k'ehgo 
ncho'íí yilchii: afge' nchQ'íí nchaa siliigo da'itsaahfiyilchii. 

16 Shik'ífyü, shit daanolshoni, nda'olsii hela'. 

17 Dawaha nit'ééhit ła’ íf dawaha nzhoonií yaaka'gé? no- 
hwaa hi'né'hi at'éé, Bik'ehgo'ihiman idindlààdii Áyiílaahn 
bich'à?ge' nke'né', an doo łahgo àná'dol'ijli da, hata 


léhídàhgo chagosh'oh nàgodleehiíí doo àí k'aat'éé da. 


18 Bik'ehgo'ihi'nan dabii 


ayiilaahii bitahgé' da'iltsé 


10 But the rich, in that he is made low: 
because as the flower of the grass he 
shall pass away. 

11 For the sun is no sooner risen with 
a burning heat, but it withereth the 
et and the flower thereof falleth, and 

E eer of the fashion of it perisheth: 
so shall the rich man fade away in 
his ways. 

12 Blessed is the man that endureth 
temptation: for when he is tried, he 
shall receive the crown of life, which the 
orn hath promised to them that love 

m. 

13 Let no man say when he is tempted, 
Iam tempted of God: for God cannot be 


hat'íígo dawaha daahinaago 
nestàn begodeyaahii k'ehgo 





tempted with evil, neither tempteth he 
any man: 

14 But every man is tempted, when he 
is drawn away of his own lust, and 
enticed. 

15 Then when lust hath conceived, it 
bringeth forth sin; and sin, when it is 
finished, bringeth forth death. 

16 Do not err, my beloved brethren. 

17 Every good gift and every perfect 
gift is from above, and cometh down 
from the Father of lights, with whom 
is no variableness, neither shadow of 


18 RO his own will begat he us with the 
word of truth, that we should be a kind 
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da'aníhi bee nàdaagosiidlijgo àanohwilaa. 


19 Áík'ehgo shik'ítyu, shit daanolshoni, nnee daantiigee 
nit'éego íyésts'33 le’, yati’ t'aazhi' goz'33go, la'íí ha'ash- 


keehíi t'aazhi' goz'33go: 


20 Nnee bihashke'híí Bik'ehgo'ihi'nan binzhQ'íí doo aí- 


le! da. 


21 ÁÍ bigha nchọ’zhinéégo àgot'eehii Ja'ii doo bik'ehyu 
agot'eehít dawa k'ihzhi? ndaanome'na', yati’ nohwijii biyi' 
k'enaà'dilzéhíí nohwijíi yune’ isht'egodnt'éégo nadaagodol- 
'aah, ái nohwiyi'siziinií hasdayiniilgo yínel'33. 

22 Bik'ehgo'ihinan biyati' da'aniiyu adaanolt'ee le’, doo 
daazhogo dédaadolts'ago da, doo achy nadaalch'aago da. 

23 Dahadn yati’ daazhogo yidits'agn doo yikísk'eh at'éé 
dahn, nnee ła’ bika'got'íne biyi’ binii’ da'at'ééhii yineY {j- 


hii k'ehgo até: 


24 Án nneehn àdinel'ijd hike dahiyaa, aíge' dagosh- 


ch'j' ànolih n'íí yaa yisnah. 


25 Dahadn Bik'ehgo'ihi'nan yegos'aanií dàzhQ nit'éhi, 
begoz'aanii nnee ch'ínayihi'nili, biyi’ dez'iinii dayuweh 


yaa higaaln, doo daazhogo íyésts'3gago dagoshch'/ 


yinah dana’ , yati’ 


yaa 


yikísk'eh at'éehn, an nneehn dawaháà 


aile'ii bee biyaa .gozhoo doleet. 
26 Dahadn nit'éégo oshkaah nzinà' biyati' doo yaa go- 
yáago yaXti'n ach nach'aa, án nneehn bi'okagahií doo bà 


begolne' da. 


of firstfruits of his creatures. 

19 Wherefore, my beloved brethren, 
let every man be swift to hear, slow to 
speak, slow to wrath: 

20 For the wrath of man worketh not 
the righteousness of God. 

21 Wherefore lay apart all filthiness 
and superfluity of naughtiness, and 
receive with meekness the engrafted 
word, which is able to save your souls. 

22 But be ye doers of the word, and 
not hearers only, deceiving your own 
Selves. 

23 For if any be a hearer of the word, 


and not a doer, he is like unto a man be- 
holding his natural face in a glass: 

24 For he beholdeth himself, and goeth 
his way, and straightway forgetteth what 
manner of man he was. 

25 But whoso looketh into the perfect 
Jaw of liberty, and continueth therein, 
he being not a forgetful hearer, but a 
doer of the work, this man shall be 
blessed in his deed. 

26 If any man among you seem to be 
religious, and bridleth not his tongue, 
but deceiveth his own heart, this man's 
religion is vain. 


JAMES 1,2 914 





27 Chagháshé bitaa ła’ í bimaa adaadinti, ła’ íí isdzáné 
itsaa daanliiníf bich'i nadaagontfogít bich'och'iniigo bi- 
taach'ighaago, la'íi ni'gosdzàn bika’ gee nchọ’go àgot'ee- 
híí doo hayií be'àch'ít'eégo da, aí Bik'ehgo'ihi'nan nohwi- 
Taa'n binaál okąąh da'aniihi, la'íí dánzhQq atéhi atéé. 


CHAPTER 2 

l Shikíiyü, Jesus Christ nohweBik'ehn, bich'3idindíni , 
daahołdląągo nnee doo iPanigo baa natsídaalkees. 

2 Nnee ła’ óodo bee bigan bik'en'áné golíni, ła’ íf bidi- 
yàge nit'éhi bik'isilaago dala'adzaagee ha'ayáayugo, ła íí 
nnee tét'iyéhi bidiyagé dénchqg'éhi yee ha'ayàáyugo: 

3 Nnee bidiyàge nit'éhihíí zh3 bich’ adaanolt'eego á- 
gàdaabildolnii, Dza3gé' nitéégee dahndaa; áíná' nnee 
tét'iyéhíí àgádaabildomii, Da'áígee sínzii, dagohíí, Shi- 
keeyu ndaa: 

4 Ágàdaanolt'eeyügosha3! ła’ dá'ich'i/go, ła’ ff itisgo ła- 
natsídaalkees, ncho'go natsídaafkeesgosha' aayádaaltii- 
híí daaleeh? 

5 Shik'íiyu, shil daanolshoni, ídaayesolts'g3, Bik'eh- 
go'ihi'nan ni'gosdzàn bika’ agot'ee zhineégo tedaat'iyéhít 
da'odlaahii yee ízisgo da'it'ii doleelgo haiyinil, ła’ íí bi- 
lałtłahgee begoz'aaníi daabíyée doleelgo haiyinil, àí Bi- 
k'ehgo'ihi'nan yit daanzhoonif yaa goden’44. 

6 Áinà' nohwii tédaatiyéhii doo bit da'oXag da 133. 





27 Pure religion and undefiled before 
God and the Father is this, To visit the 
fatherless and widows in their affliction, 
Md keep himself unspotted from the 
world. 


CHAPTER 2 
ME brethren, have not the faith of 
our Lord Jesus Christ, the Lord of 
glory, with respect of persons. 

2 For if there come unto your assembly 
a man with a gold ring, in goo&ly ap- 
parel, and there come in also a poor man 
In vile raiment; 


3 And ye haverespect to him that wear- 
eth the gay clothing, and say unto him, 
Sit thou here in a good place; and say 
to the poor, Stand thou there, or sit here 
under my footstool: 

4 Are ye not then partial in yourselves, 
and are become judges of evil thoughts? 

5 Hearken, my beloved brethren, Hath 
not God chosen the poor of this world 
rich in faith, and heirs of the kingdom 
which he hath promised to them that 
love him? 

6 But ye have despised the poor. Do 
not rich men oppress you, and draw you 
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Nnee ízis itiinífishg' isnà daanohwidil'ij? Da'àí yànà'i- 
tihe yune'sha' odaanohwinihiyood? 

7 Da'aí nit'éégo bee nohwi'dojííhiisha! dénchg'go yaa 
yàdaalti'? 

8 Nantan yegos'aani Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bek'e- 
'eshchiinii ganíígee, Na'ashhahge' golíinii nit nzhqo le’, 
dani ídit njgghíi k'ehgo, niihii da'anii bikísk'eh àdaanol- 
t'eeyugo nlt'ée: 

9 Áína' nnee iP'anigo baa natsídaafkeesyugo ncho'go 
altíi, begoz'aanií yitis hadaadiltaali k'ehgo adaalt'ii bí- 
daagonolsi. l 

10 Dahadn begoz'aaniíi dawa yikísk'eh at'éé ndi dała’ d- 
go ilsiihyugo, begoz'aaníi dawa yilsiih hileeh. 

11 Ch'a'o'néhii bee améh hela’, niihif, Dahadn zolhée 
hela’, nii ałdó’. Ch'a'o'nehií doo bee àldzaa daną’ dahadn 
zeezolhij lé'eyügo, begoz'aaniíi yitis hadiltaalíi nleeh. 

12 Begoz'aanií nnee ch'ínayihi'niilíí nnee bee baa ya- 
da'iti' doleetí k'ehgo yàdaalti', Ia'íí ái k'ehgo adaanolt'ee. 

13 Doo bił goch'oba' dahn doo baa goch'oba! dago baa 
yaiti' doleel; aína' itgoch'oba' íí aaya'iti'íi yee itisgo at'ee. 

14 Shik'ífyü, nnee ła’, Oshdląą, niinà' Bik'ehgo'ihi'nan 
biyati' doo yikísk'eh at'éé dayügo, hat'ii yiti aind’? Ya’ 
àí odlaahíí hasdábiłteeh née? 

15 Kokisn dagohií kolah bidiyagé édihna' dajij biigha 


dàshina' naghaana', 





before the judgment seats? 

7 Do not they blaspheme that worthy 
name by the which ye are called? 

8 If ye fulfil the royal law according 
to the Scripture, Thou shalt love thy 
neighbor as thyself, ye do well: 

9 But if ye have respect to persons, ye 
commit sin, and are convinced of the 
Jaw as transgressors. 

10 For whosoever shall keep the whole 
law, and yet offend in one point, he is 


guilty of all. 
i pa he that said, Do not commit 


adultery, said also, Do not kill. Now if 
thou commit no adultery, yet if thou 
kill, thou art become a transgressor of 
the law. 

12 So speak ye, and so do, as they that 
shall be judged by the law of liberty. 

13 For he shall have judgment without 
mercy, that hath showed no mercy; and 
mercy rejoiceth against judgment. 

14 What doth it profit, my brethren, 
though a man say he hath faith, and 
have not works? can faith save him? 

15 If a brother or sister be naked, and 
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16 Nohwíi ła’ bich'i? gadolniiyugo, Ilch'i'gont'éehií bee 
nannaa, sínzilgo, ła’ í násínldiidgo nannaa; aína' dawaha 
yídn nliihíi doo baa nné? dayügo; hat'íí bee nzhqq? 

17 Áfk'ehgo ko'odl3! zh4 goliiyugo, doo bikisk'eh achi- 
t'éé dayúgo, doo hat'íí ká dile’ da, daztsani k'a'at'ee. 

18 Dahadn ganií doleel, Ni ondlaa3, àínà' shihíi shi'o- 
dlg’ yikísk'eh ànasht'ijih: ondlaahii shit ch'Pnah ànle' yi- 
kísk'eh ant'ijHí da'adihgo, afk'ehgo shif oshdla3hii yikis- 
keh ànasht'jjlíi bee nit ch'Pnah àshle'. 

19 Bik'ehgo'ihi'han dala'a nlijgo hondlg3; aí nite: 
ch'iidn daanlíni aldo' da'odlg3na" ndaaldzidgo daaditiid. 

20 Áina' nnee doo goy3à dahi nlíni, ko'odl3' golii ndi 
doo bikísk'eh ach'íitee dayügo doo begolne' da, daztsani 
k'a'at'éé, ya? àaí doo bígonisí, da née? 

2] Hat'íhiíta be'okgghíi bika’ dahi'niilgee Abraham, no- 
hwitaa n'íi, biye’ Isaac Bik'ehgo'ihi'han yaa yiniiina'- 
sh3', anat'ijdíí bee Bik'ehgo'ihi'nan, dàbik'ehyu at'éhi 
biniid? | ; pP "m 

22 Bigosinlsiid nee, bi'odlg'ii la'ii yikisk'eh at'eehii 
dała’ na'iziid, bi'odla'ii yikisk'eh at'ééhíi bee łalzaa. 

23 Aik'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bek'e'eshchiinii, 
Abraham Bik'ehgo'ihi'nan yosdlgad, àík'ehgo bi'odlq'híi 
bigha daàbik'ehyu at'éego ba hotag, nii le'ehfi begolzaa: àí- 
gee Bik'ehgo'ihinan bit'eké daabilch'iniigo daach'ozhíí lge. 

24 Áik'ehgo bídaagosolsiid, doo bi'odla' zh4 bee Bi- 





destitute of daily food, 

16 And one of you say unto them, De- 
part in peace, be ye warmed and filled; 
notwithstanding ye give them not those 
things which are needful to the body; 
what doth it profit? 

17 Even so faith, if it hath not works, 
is dead, being alone. 

18 Yea, a man may say, Thou hast 
faith, and I have works: show me thy 
faith without thy works, and I will show 
thee my faith by my works. 

19 Thou believest that there is one 
God; thou doest well: the devils also 


believe, and tremble. 

20 But wilt thou know, O vain man, 
that faith without works is dead? 

21 Was not Abraham our father justi- 
fied by works, when he had offered 
Isaac his son upon the altar? 

22 Seest thou how faith wrought with 
his works, and by works was faith made 
perfect? 

23 And the Scripture was fulfilled 
which saith, Abraham believed God, and 
it was imputed unto him for righteous- 
n and he was called the Friend of 
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k'ehgo'ihi'nan binadzahgee nnee dàbik'ehyu at'ée da, àí- 
na’ yikísk'eh ádaat'eehíi aldó' bee Bik'ehgo'ihi'nan bina- 
dzahgee dàbik'ehyu at'éé. 

25 Da'agat'éégo Ràhab, isdzán nant'j' naghahi n'ii, 
ch'inii nai'aahií ha'ayíilaa, aíge' lahyugo ch'ínadais'a'- 
nà', ànát'ijdíisha! bee dàbik'ehyu àt'éé bildo'niid? 

26 Kots'í koyi'siziinii adihyugo daats'izts33, aí k'a'a- 
t'ééego ko'odla3', bikísk'eh ach'ít'ééhíi adihyugo, doo hat'íí 
ka aile’ da. 

CHAPTER 3 

l Shik'ífyu, hol33go ilch'ígo'aahíi daaleeh hela’, itch'í- 
daagont'eehii itisgo nyeego nohwaa ya'iti^ doleel bídaa- 
gonolsihii bigha. 

2 Daanohwigha ł44go ndaahiilziih. Dahadn yalti'gee 
doo ilsiih dahn nnee dāzhģ nit'éhi nlii, nit'éego ayílsi, 
bits'í dawa da'aniiyu anàt'ijl. 

3 Lii bizaa'áh ba adaagohiidle' nohwik'ehgo naghaahii 
bigha; afk'ehgo bits'í dawa bee daahiidlo'. 

4 Tsina'eeHí ałdó’ baa natsídaalkees, dàzhQ nchaa ndi, 
ła’ ÍÍ nawode nch'iidii aną’oł ndi, benal'eeHí dazhQ alch'i- 
sehi bee na'iPeelíi dahat'ííyu yidil'eel. 

5 Da'agat'éego kozaadii alch'íse ndi ízisgo agot'eehii 
yee áda'odlíigo yalti'. Gochaago godnlch'l goz'àni kQ 
alch'íséhi bee bikQ' do'nil 144! 


? 


24 Ye see then how that by works a 
man is justified, and not by faith only. 

25 Likewise also was not Rá'háb the 
harlot justified by works, when she had 
received the messengers, and had sent 
them out another way? 

26 For as the body without the spirit is 
cesi, so faith without works is dead 

So. 


CHAPTER 3 
Y brethren, be not many masters, 


knowing that we shall receive the 
greater condemnation. 


2 For in many things we offend all. 
If any man offend not in word, the same 
is a perfect man, and able also to bridle 
the whole body. 

3 Behold, we put bits in the horses' 
mouths, that they may oey us; and we 
turn about their whole body. 

4 Behold also the ships, which though 
they be so great, and ar^ driven of fierce 
winds, yet are they turned about with a 
very small helm, whithersoever the 
governor listeth. 

5 Even so the tongue is a little mem- 
ber, and boasteth great things. Behold, 
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6 Kozaadii kọ’ do'nilfi k'a'at'éé, ni'gosdzàn bik’ n- 
chQ'íí dawa bik'ehyü at'éhi k'a'at'éego nohwits'i biyi' itah 
nlii; kots'íhíi dawa yilchQgh; ch'üidn bikQ' dilth'ii bi- 
ch'àgé' ko! bee bikQ' do'nilgo ch'idehezna'gé' nch'ihen- 
na'zhi' yikQ' da'dinil. 

7 Tsétahgo daagolíinii iltah at'éhihii, dlQ', tYiish, tún- 
teel biyi’ daagolíinii daabi'dilzhgQ, ni'gosdzàn bikà" nnee 
daabilshQo: 

8 Áínà' doo hadn kozaad yolshQgh at'éé da: nchQ'go doo 
nehe'náhi at'éé da, la'íí dàzhQ bik'asda' nchq'. 

9 Kozaad bee Bik'ehgo'ihi'nan nohwiTaa'n áshọọd daa- 
biln'nii; da'àí bee nnee, Bik'ehgo'ihi'nan k'ehgo ádaas- 
zaahi, yati? bee daahonkaal. 

10 Da'àí kozé’ í bich'a'ge' yati’ nkt'éhi ta’ íf yati? nchg'i 
bee hagohiighāh. Shik'ífyu, dii doo ágátéé da le'at'éhi. 

ll Ya’ ni'ge? tühàlijgee tü nzhgghii 1a'íi tú nk'ggzhii 
dała? haliíi née? 

12 Shikíiyu, ya' tsi, figs holzéhi, olives nàyinit'í, da- 
gohíi dasts'aa figs nàyinkt' nee? ÁÍ k'a'at'eego tú nk'Qo- 


zhii haliigee tů nzhoonii doo hàlii da. 
13 Nohwitahyu hadn goyaago bit ígozi? Bi'at'e" nit'ééhíi 
be'anatiilii ch'Pnah àyítsi le’, igoya! doo t'33zhi! yànà- 


iti? dahfi ye'at'ee. 


14 Nohwijíi yune’ nohwit daagoshch'ifgo dánohwízhaà 





how great a matter a little fire kindleth! 

6 And the tongue is a fire, a world of 
iniquity: so is the tongue among our 
members, that it defileth the whole 
body, and setteth on fire the course of 
nature; and it is set on fire of hell. 

7 For every kind of beasts, and of 
birds, and of nep and of things in 
the sea, is tamed, and hath been tamed 
of mankind: 

8 But the tongue can no man tame; it 
is an unruly evil, full of deadly poison. 

9 Therewith bless we God, even the 
Father; and therewith curse we men, 


ker are made after the similitude of 
od. 

10 Out of the same mouth proceed- 
eth blessing and cursing. My brethren, 
these things ought not so to be. 

11 Doth a fountain send forth at the 
same place sweet wafer and bitter? 

12 Can the fig tree, my brethren, bear 
olive berries? either a vine, figs? so can 
no fountain both yield salt water and 
fresh. 

13 Who is a wise man and endued with 
knowledge among you? let him show 
out of a good conversation his works with 
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nit'éehíí ada hadaalt'iiyugo, ła’ dashízhà itisgo ansht'ee- 
go daanolsiyugo, doo àdaa da'oldlíi da le’, doo àch'iniiyü 
ách'ine' dayugo lé'ilchoohi at'éé. 

15 Ídilgo ch'idzaaniíi doo yaaka'ge' nke'né' da, dà ni'- 
gosdzán bikà' benagowaahi, dako ko'at'e'íi bik'ehgo, ch'iidn 
binantA! bich'j'gé'hi at'éé. 

16 Dabízhá nitéehii ada hat'(ihii, ła íí dashízha itisgo 
ánsht'eego nzihíí gol(igee doo nkegohen'áà da doleel, 
la'Íí nchg'go àgot'iihíí dawa begoz'33. 

17 Áinà' yaaká'gé' igoya'ií dif k'ehgo at'éé, dazhQ nł- 
téé, bil nkegohen'á3, dawa bich'i' ch'izhQo, doo adii 
k'a'ách'ítéé da, dàzhQ kol goch'oba', la'íí nit'éégo ana- 
da'ch'oliilgo, doo iPanigo baa nach'ítsikeesgo da, doo 
koka’ zhà gozhQQgo da. 

18 Nnee nkegohen'áágo ádaagolsinii k'eda'dile'go dd- 
bik'ehyü ach'ít'ééhí binest'4' goleeh. 

CHAPTER 4 

l Hat'íí bigha ilch'i nadaagonolkaad, la'íí nohwitahyu 
ilch'j hadaashkeed? Nohwiyi' dawahaà nchQ'ii bika ha- 
daalt'iinii nohwiyi' ilch'i na'iziidhíi bigha go'ii. 

2 Hat'íhíta nchg'íf ch'éh hadaalt'iihii bigha nada'ol- 
tseed: hat'íhíta naaniyu daabíyeehií adá hadaalt'ijna' doo 
nádaadolné' dahíí bigha ilch'i? hadaasholkeed, laii itch'i? 
nadaagonolkaad: doo daaholkeedgo da’ołkąąh dahii bigha 


meekness of wisdom. 

14 But if ye have bitter envying and 
strife in your hearts, glory not, and lie 
not against the truth. 

15 This wisdom descendeth not from 
above, but is earthly, sensual, devilish. 

16 For where envying and strife is, 
there is confusion and every evil 
work. 

17 But the wisdom that is from above 
is first pure, then peaceable, gentle, and 
easy to be entreated, full of mercy and 
good fruits, without partiality, and with- 


out hypocrisy. 
18 And the fruit of righteousness is 
sown in peace of them that make peace. 


CHAPTER 4 


ROM whence come wars and fight- 
ings among you? come they not 
hence, even of your lusts that war in 
your members? 

2 Ye lust, and have not: ye kill, and 
desire to have, and cannot obtain: ye 
fight and war, yet ye have not, because 
ye ask not. 
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doo nàdaadolne' da. 

3 Daànohwizha àdà hadaalt'ijhii bika da'olkgahii bigha 
doo nohwaa hi'né' da. Ágat'éégo da'okgahíí doo bik'eh da. 

4 Nant’ nakaiyii k'a'at'éego àdaanoltéhi, ni'gosdzàán 
bika’ agot'eehi nohwił daanzhogyugo Bik'ehgo'ihi'nan yi- 
k'edaanniihi àdaanolt'ee, ya? doo bídaagonolsi da née? 
Áiík'ehgo dahadn ni'gosdzán bika’ ágot'eehíí zhà bil n- 
zhooníi Bik'ehgo'ihi'nan yik'enniihi ádilne'. 

5 Ya’ Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bek'e'eshchiinii áni 
doo bighani golíi dago gáníí daanolsi née, Ya’ Holy Spirit 
nohwiyi' golíínii neho’ hat'(í, née, dawaha adá háti née? 
Dah, da'anii doo agat'ée da. 

6 Áína' Bik'ehgo'ihi'nan bilgoch'oba/íí itisgo nohwaa 
daihiné'. ÁÍ bigha gání, Ádaa da'odlííhii Bik'ehgo'ihi'- 
nan bich’ zh; atéé, aínà' àdaa goch'iyolba'íí Bik'ehgo- 
'jhi'nan bilgoch'oba'íí bee daayich'onii. 

7 ÁÍ bigha Bik'ehgo'ihiman baa ádaa deinolt'aah. Ch'iidn 
nantan bidah ádaanolt'ee, áík'ehgo nohwich'j' nádilyeed. 

8 Bik'ehgo'ihi'nan athanégo bit'àhgo daanolii, àík'ehgo 
bii aidó' alhánégo nohwitahzhi! nlíni at'éé. Nchg'go á- 
daanolt'eehii, nohwigan tádaalgis: nnee biini' nakihií daa- 
noli, nohwijíi daanzhgggo ádaale'. 

9 Doo nohwit daagozhQo dago daalchag, chaal nahisól- 
tąą le’: nohwidloh n'íí daalchago ànádaaidle', nohwil go- 
zhoonií doo nohwil anii dago ánádaaldle'. 

10 NohweBik'ehn binadzahgee ádaa daagoch'olba/, ài- 


3 Ye ask, and receive not, because ye 
ask amiss, that ye may consume if upon 
your lusts. 

4 Ye adulterers and adulteresses, know 
ye not that the friendship of the world 
is enmity with God? whosoever there- 
fore will be a friend of the world is the 
enemy of God. 

5 Do ye think that the Scripture saith 
in vain, The spirit that dwelleth in us 
Iusteth to envy? 

6 But he giveth more grace. Where- 


fore he saith, God resisteth the proud, 
but giveth grace unto the humble. 

7 Submit yourselves therefore to God. 
Resist the devil, and he will flee from 
you. 

8 Draw nigh to God, and he will draw 
nigh to you. Cleanse your hands, ye 
sinners; and purify your hearts, ye 
double-minded. 

9 Be afflicted, and mourn, and weep: 
let your laughter be turned to mourning, 
and your joy to heaviness. 
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k'ehgo hadag ádaanohwile'. 

11 Shik'ífyu, doo aayánáltihií adaadol'ijgo denchq'ego 
laa yàdaalti' da. Hadn biksn yfiltahyugo, dagohíí bi- 
k'isn dénchqQ'égo yaa yalti'yügo, Bik'ehgo'ihi'nan yegos- 
'aanií yřiłtah lLa'íí dénchg'égo yaa yalti': Bik'ehgo'ihi'nan 
yegos'aanií baa yánkti' lé'eyügo, begoz'aanii doo yikís- 
keh ántee da, aíná' aayalti'ihíí nlii. 

12 Begoz'aanií ayiílaahii dala'à nlii, da'àn aldO' has- 
dàhiniihi yínel'33, la'íi da'ílíi yilchiigo yínel'33: ána’ 
hat’ i nlii nnzigo aayānáltihíí ádńľ’ {go nnee la'ihii baa 
yaniti'go? 

13 S33'a, nohwií gadaadolniihii, Dii jiji dagohíi isk3a 
àku kih goznilyü nkàh, akú dala'à nohwelegodáh, nada- 
'jilnii la/íí nohwaa nada'iiniigo, aík'ehgo bestso nohwå 
ígowáh, daadolnii: 

14 Ndi iskąą àgoneéhíí doo bídaagonolsi daną’ àdaadol- 
nii. Nohwi'ihi'na' hat'íí àt'éé? Áàd nahinago dét'h hil- 
tséhge' da'àdihíí k'ehgo àdaanolt'ee. 

15 Áfnà' gádaadolniigo nit'éé, NohweBik'ehn hat'iiyugo 
daahii'naa doleel, aik'ehgo dii àdaahiidle', dagohíi ái a- 
daahiidle', daadohiigo. 

16 Doo àgàdaadoinii dayugo àdaa da'oldlíígo yadaalti': 
agat'éégo ya'iti'fí nchg íí at'ee. 

17 Dahadn àígee ach'it'eehií yígolsi, ndi doo agàát'ée dahn 
nchg'íi bà hileeh. 





10 Humble yourselves in the sight of 
the Lord, and he shall lift you up. 

11 Speak not evil one of another, 
brethren. He that speaketh evil of 
his brother, and judgeth his brother, 
speaketh evil of the law, and judgeth 
the law: but if thou judge the law, thou 
art not a doer of the law, but a judge. 

12 There is one lawgiver, who is able 
to save and to destroy: who art thou that 
judgest another? 

13 Go to now, ye that say, To-day or 
to-morrow we will go into such a city, 


and continue there a year, and buy and 
sell, and get gain: 

14 Whereas ye know not what shall be 
on the morrow. For what is your life? 
It is even a vapor, that appeareth for a 
little time, and then vanisheth away. 

15 For that ye ought to say, If the Lord 
will, we shall live, and do this, or that. 

16 But now ye rejoice in your boastings: 
all such rejoicing is evil. 

17 Therefore to him that knoweth to 
do good, and doeth if not, to him it is 
sin. 
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CHAPTER 5 

l S44'a, ízis da'olt'iinff, daalchag la'ií daadolwosh, 
iniigodilnéhíi bee nohwikáà' ngowahíii bighg. 

2 Bee ízis da'olt'iinií daanldzid, la'iíí nohwidiyagehii 
doolé daayiy33. 

3 Nohwi'óodo la'íi béshligai daadichii; aí bidichiihíi 
nohwaa nagolni' doleel, àí kọ dilth'híí k'ehgo nohwitsi? 
yiyaa doleel. Dawaha làn da'íl(íhüi ike'yu nahilkaahi 
bighg ilch'i, nadaasolne'. 

4 Sàà'a, daanohwini' biyi’ ihigeshgo nnee nada'iziidii 
daayólbiib mí t'g34zhi' bich'à' daahonolktq'fi nohwich'4! 
daadilwosh: nnee daahigeshíi daachagíi Bik'ehgo'ihiman, 
nnee doo nàhóltagyü biNant'a'ií, yidezts'33. 

5 Ni'gEosdzàn bik?’ ízis da'oltiinii ła’ íí gonedliiníi zhà 
bee daahinotlnaa ni’; adeenisolk'ah, magashi bidinesk'ahgo 
siideehii k'ehgo, k'adiíí na'itseedii bikà' ngonyáá. 

6 Nnee dàbik'ehyü àt'ééhíí zideego bà nadaagoso'33go 
daazesolhii; doo nohwidag at'éé dago. 

7 Áik'ehgo shik'ífyü, nohweBik'ehn nadáhzhi! biba’ no- 
hwit nkedaagohez'33 le’. S3à4'a, k'edileehií ni'gosdzaàn 
bich} gé’ nest'a' tán líni bit nkegohen'áágo yiba' sidaa, 
da'iltsé la'Íí iké'zhi'go nanagoltgazhi. 

8 Nohwii aldó' nohwit nkedaagohez'j3 le’; nohwijii 
nidzilgo àdaale': nohweBik'ehn nadáhgee ngowahii bighą. 





CHAPTER 5 


Qe to now, ye rich men, weep and 
howl for your miseries that shall 
come upon you. 

2 Your riches are corrupted, and your 
garments are moth-eaten. 

3 Your gold and silver is cankered: and 
the rust of them shall be a witness 
against you, and shall eat your flesh as 
it were fire. Ye have heaped treasure 
together for the last days. 

4 Behold, the hire of the laborers who 
have reaped down your fields, which is 
of you kept back by fraud, crieth: and 


the cries of them which have reaped are 
entered into the ears of the Lord of 
Sáb'a-óth. 

5 Ye have lived in pleasure on the 
earth, and been wanton; ye have 
nourished your hearts, as in a day of 
Slaughter. 

6 Ye have condemned and killed the 
just; and he doth not resist you. 

7 Be patient therefore, brethren, unto 
the coming of the Lord. Behold, the 
husbandman waiteth for the precious 
fruit of the earth, and hath long patience 
for it, until he receive the early and lat- 
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9 Shik'ílyu, doo Hda'oltah da, doo nohwà ndaago'aah 
da doleeihíi bigha3; s33'3, ndaago'a'ií ch'é'itiingee sizij. 

10 Shik'fiyü, Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu nada'iziidiíi no- 
hweBik'ehn bizhi’? bee yàdaalti' n'ií, biniidaagonlt'éehíi 
bil nkedaagohez'33híí nohwil ch'ídaago'aahgo bikisk'eh 
adaanoltee le'. 

11 S34'3, nidzilgo nazij, n'íí bit daagozhoonií baa natsí- 
daahiikees. Job holzehi nldzilgo sizij n'íí baat'ídaanohsi, 
biniidaagodelzaahíi bikeéde'go nohweBik'ehn baa nách'oz- 
baadii yidaagolsi; nohweBik'ehn dazhQ aatet'i la'ii bil 
goch'oba'hi at'éé. 

12 Shik'ífyu, diínko bee itisgo àdaanolt'ee le’, doo yaa- 
ká' bee nohwitla dahnadaadidolmiih da, doo ni'gosdzan 
bee da, doo la'ihí bee da; àínà', Ha'aa, daadolniigo da- 
anii àdaadolnii le’; dahyügohíi danko nohwaa yz'iti' doleel. 

13 Nohwitahyu ła’ biniigonlt'ée née? Án okąąh le’. La' 
bił gozhQQ nee? Bik'ehgo'ihi'nan ya'ahenzigo ido'aat le’. 

14 Nohwitahyu la! nezgai née? Ínashood yàánazíni yika 
adaanii le’; ai nohweBik'ehn bizhi'ii binkaayu ik'ah yil 
yedilnííhgo bà da'okgah le’: 

15 Áfk'ehgo odl33go okaahíi bee nezgaihíi nadzíih, aí- 
k'ehgo nohweBik'ehn hadag anàbidodliííl; ła’ íí ncho'go a- 


dzaa le'eyügo, binchg'íí bà da'izlíné anadolniit. 


ter rain. 

8 Be ye also patient; stablish your 
hearts: for the coming of the Lord 
draweth nigh. 

9 Grudge not one against another, 
brethren, lest ye be condemned: behold, 
the judge standeth before the door. 

10 Take, my brethren, the prophets, 
who bave spoken in the name of the 
Lord, for an example of suffering afflic- 
tion, and of patience. 

11 Behold, we count them happy which 
endure. Ye have heard of the patience 
of Job, and have seen the end of the 
Lord; that the Lord is very pitiful, and 
of tender mercy. 


12 But above all things, my brethren, 
Swear not, neither by heaven, neither 
by the earth, neither by any other oath: 
but let your yea be yea; and your nay, 
nay; lest ye fall into condemnation. 

13 Is any among you afflicted? let him 
pray. 1s any merry? let him sing 
psalms. 

14 Is any sick among you? let him call 
for the elders of the church; and let 
them pray over him, anointing him with 
oil in the name of the Lord: 

15 And the prayer of faith shall save 
the sick, and the Lord shall raise him 
up; and if he have committed sins, they 
Shall be forgiven him. 
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16 Nda'olsiihíi baa lit nadaagolni', la'ii ildenaago ła- 
da'olkggh, àífk'ehgo nàdaanohwi'dilziih. Nnee dàbik'ehyü 
at'ééhíi bijí dawa bee okąąhgo dazhQ bedelnii. 

17 Elías*nnee dà nohwii k'a'at'éhi nlii lé'e, àn, Doo 
nagokii da le’, niigo bijíí dawa bee osk33d: àik'ehgo ni'- 
gosdzàn bikà' dà doo nagoltiihé taadn legodzaagé' gostan 
dahiit33. 

18 Áígé' na'oskagadgo yaaká'ge' nkegonitg3, aik'ehgo 
ni'gosdzàn bika’ nest}? nàdaagozdli. 

19 Shik'ífyü, nohwitahyü ła’ da'anii agot'eehif yich'' 
nyáayügo, la' t'33zhi! yit nnatüázhyugo; 

20 Díinko yígolsiih le’, nchQ'go at’ {hú bi'at'e? nyihe- 
siihgé! dahadn t'aazhi' yit nnat'àazhn, an da'itsaah bi- 
ch''gé' biyi'siziiníí hasdábidolkteel, àiík'ehgo nchq'ií ł44- 
go yilegodihozil. 





16 Confess your faults one to another, 18 And he prayed again, and the 
and pray one for another, that ye may heaven gave rain, and the earth brought 
be healed. The effectuol fervent prayer forth her fruit. 
of a righteous man availeth much. 19 Brethren, if any of you do err from 

17 EÉ-h'ás was a man subject to like the truth, and one convert him; 
passions as we are, and he prayed 20 Let him know, that he which con- 
earnestly that it might not rain: and it — verteth the sinner from the error of his 
rained not on the earth by the space of way shall save a soul from death, and 
three years and six months. shall hide a multitude of sins. 


THE FIRST EPISTLE GENERAL OF 


PETER 


CHAPTER 1 

l Shií Peter, Jesus Christ binal'a'à nshiíni, nnee na- 
nid daanlijgo ilts'g'yu Pontus, Galatia, Cappadocia, 
Asia, la'ií Bithynia daagolzeeyu odaagohesle'ihii bich'i 
k'e'eshchii, 

2 Nohwii, Bik'ehgo'ihi'nan nohwiTaa dabíntsé nohwi- 
daagolsijgo hanohwiheznil, la'íí Holy Spirit hadaanohwi- 
dezlaago, Jesus Christ bikísk'eh àdaanoht'eego, la'ií bi- 
dil bee nohwik'í daidilta' doleelgo hanohwiheznil: Bik'eh- 
go'ihi'nan bilgoch'oba'ii ła’ ií bits'g'di  ilch'i'gont'ééhit 
dayüwehego bee nohwá ígohighàh le’. 

3 Bik'ehgo'ihi'nan, Jesus Christ nohweBik'ehn biTaa, 
ba'ihégosi le’, àn bilgoch'oba'íi an'odaazliinii bee Jesus 
Christ daztsąądŶÍ naadiidzaahíi bilahyu áníidégo nadaa- 
gosiidlij, afk'ehgo yaaka'yu gózhooníi ndaahóndliihii doo 
nohwits'à! bech'ígowah dago bika daadéet'iih. 

4 Bik'ehgo'ihi'nan bits'4a'd? daanohwiyéé doleeli, doo 
da’ hileeh dahi, doo hichogh dahi, doo bech'ígonah 
dahi, yaaká'yü nohwà nano'nii, 

5 Nohwi'odl3' goliihii bighg Bik'ehgo'ihi'nan binawod 
bee nit'éégo nohwinádéz'ii, hasdahiikahii 331 Jalzaazhi/ , 
áí nohwá ilch'ijilzaago nnágodzaago ch'fnah adolniil. 

6 ÁÍ bigha, kadí dét'ihézhi' iłtah at'éégo nanohwi'- 


CHAPTER 1 Lord Jesus Christ, which according to 


PERI an apostle of Jesus Christ, 
to the strangers scattered through- 
out Pontus, Gá-la'ti-à, Cáp'/pà-do'ci-à, 
Asia, and Bi-thyn'i-à, 

2 Elect according to the foreknowledge 
of God the Father, through sanctifica- 
tion of the Spirit, unto obedience and 
sprinkling of the blood of Jesus Christ: 
Grace unto you, and peace, be multi- 


plied. 
3 Blessed be the God and Father of our 


925 


his abundant mercy hath begotten us 
again unto a lively hope by the resurrec- 
tion of Jesus Christ from the dead, 

4 To an inheritance incorruptible, and 
undefiled, and that fadeth not away, 
reserved in heaven for you, 

5 Who are kept by the power of God 
through faith unto salvation ready to be 
revealed in the last time. 

Wherein ye greatly rejoice, though 
now for a season, if need be, ye are in 
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dintaahgo nohwiniidaagonit'éé lék'e ndi dázhó nohwił daa- 
gozhqQQ: 

7 Nanohwi'dintaahii bee nohwi'odla' nidzil shihií na- 
bf'dintaah; óodo kọ’ bee bitádil'eet, óodo da'ílíí hileeh, 
aida’ nohwi'odla'ií óodo bitisgo ilf; áík'ehgo nohwi'odla' 
nldzil bígoziyügo, Jesus Christ nàdzáàgo nohwa'ihéndzi- 
go, daanohwidnlsjgo, la'ii nohwits'4'idindlaad doleel: 

8 Christ doo hwaha daahottséh da ndi nohwit daanzhqQg; 
k'adíí àn doo daah'íí da ndi daahohdlaago nohwil daago- 
ZhQQ, nohwit gozhóóníí doo hagot'éégo baa na'goni' dago 
yaaká'yu idindlaadii k'a'at'éé: 

9 Dayuweh nohwiodlg' bee nasoziiyugo nohwiyi'siziinii 
hasdakah. 

10 Áí hasdach'igháhii bee Bik'ehgc'ihi'nan nohwaa ch'o- 
ba’ doleeHi, dabii binkaayu nada'iziidi n'íí yaa nadaagos- 
ni’; ai hasdách'ighahii yiká na'odaaditkid, ła’ íí dázhó yí- 
daagolsiih hadaat'iigo nadaayilkaah lek'e: 

11 Bik'ehgo'ihi'nan binkaàyu nada'iziidin'íi Christ bi- 
Spirit daayigoyilini dabíntsédà' Christ biniigodilne'íí yaa 
nagosni', la'íi bikedi'go bits'a'idindlaadii aldo' yaa na- 
gosni’, àik'ehgo hagot'éégo àgodoniití, la'ii da'os'ah á- 
godoniili yikà na'odaadilkid lek'e. 

12 Holy Spirit yaa nagosni' n'íi, doo àí goldohii biyi’ 
anagot'iii da doleelgo, aídà' dii goldohíí biyi’ ágone' do- 
leeigo Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu nada'iziidi n'íf bich'i? cî 





heaviness through manifold tempta- ^ the salvation of your souls. 


10 Of which salvation the prophets 


ons: 

7 That the trial of your faith, being 

much more precious than of gold that 

perisheth, though it be tried with fire, 

might be found unto praise and honor 

rss glory at the appearing of Jesus 
st: 


8 Whom having not seen, ye love; in 
whom, though now ye see him not, yet 
believing, ye rejoice with joy unspeak- 
able and full of glory: 

9 Receiving the end of your faith, even 


have inquired and searched diligently, 
who prophesied of the grace that should 
come unto you: 

11 Searching what, or what manner of 
time the Spirit of Christ which was in 
them did signify, when it testified be- 
forehand the EE of Christ, and 
the glory that should follow. 

12 Unto whom it was revealed, that not 
unto themselves, but unto us they did 
minister the things, which are now re- 
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nah àagolzaa, aik'ehgo k'adií da'ài bee nohwil na'goni', 
nnee Holy Spirit yaaka'd? nkenr'a'ii bilahyu yati’ baa go- 
zhóni yee nohwich'i' yádaalti'ií, da'àí yee nohwil naná- 
daagolni', àí Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'á yaaka'yu daago- 
líínii yídaagolsiihgo hadaat'ij. 

13 Ái bigha nohwiini' tadaahle', ídaa daagonohdz33 le’, 
Jesus Christ nàdzáágo Bik'ehgo'ihi'nan bilgoch'oba'ií no- 
hwiyee doleetíi dangont'i'zhi! ndaahoti; 

14 Chagháshé da'dits'agii k'ehgo àdaanoht'ee le’, Bi- 
k'ehgo'ihi'nan doo hwahaà bídaagonotsiih dada" nchq'íí zhà 
hadaaht'ij n'íí doo dayuweh be'ádaanoht'ee da le’: 

15 Áída' Bik'ehgo'ihi'nan, nohwich'i, ànniidii, godil- 
zihgo at'ééhíí k'ehgo nohwii aldó' nohwi'at'e'íí dawa bee 
daagodinotsi, le'; 

16 Gàníígo bek'e'eshchiihii bigha, Shií dilzinihiíi nsh- 
Hi; aik'ehgo nohwii atdó' daagodinolsi, le’. 

l7 Bik'ehgo'ihi'nan doo hadín yik'izhi! at'éégo da, nnee 
daantíigee hagot'éégo adaat'iidíi yee yandaago'a', àn no- 
hwiTaa daabildohniigo nàdaahohkgahyu bédaaldzidgo daa- 
dinolsi le’, ni’ gosdzáń bikà' daagonohlijda': 

18 Dií bídaagonolsi le’, doo àníida' daanohwitaa n'iíi 
bi'at'e nohwil ch'ídaiz'ga n'iíí doo nt'é da, àída' aí biyi'- 
df nanánohwi'diheznii, Beshligai la'ií óodo dań hileehi 
doo bee nanáànohwi'diheznii da; 

19 Áídà' Christ bidit tàn ílíni bee, an dibelii bizhaazhe 





ported unto you by them that have 
p the gospel unto you with the 

oly Ghost sent down from heaven; 
Tn things the angels desire to look 
into. 

13 Wherefore gird up the loins of your 
mind, be sober, and hope to the end for 
the grace that is to be brought unto you 
at the revelation of Jesus Christ; 

14 As obedient children, not fashion- 
ing yourselves according to the former 
lusts in your ignorance: ; 

15 But as he which hath called you is 


holy, so be ye holy in all manner of 
conversation; 

16 Because it is written, Be ye holy; 
for I am holy. 

17 And if ye call on the Father, who 
without respect of persons judgeth 
according to every man's work, pass the 
time of your sojourning Aere in fear: 

18 Forasmuch as ye know that ye were 
not redeemed with corruptible things, 
as silver and gold, from your vain con- 
versation received by tradition from 
your fathers; 
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doo baa dahgoz'áni da, doo hayü baa daats'idilhii dahíi 
k'a'atéégo nlii: 

20 Án ni'gosdzàán doo hwaha nnit'àa dada’ habi'doltii, 
aík'ehgo da'iké'yü ngonyáààgee nohwa ch'inah alzaa, 

2] Christ bilàhyu Bik'ehgo'ihi'nan daahohdlga; Christ 
daztsąądľ Bik'ehgo'ihi'nan naadiidzaago abíílaa, ła’ bee 
bits'3idindlaadii baidir33, afk'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan daa- 
hohdlaago bits'g'di nit'ééhíi ndaahotif doleet. 

22 Doo daazhógo da, áídà' da'aniigo nohwik'isyu no- 
hwit daanzhoQ doleelgo Holy Spirit bilàhyu da'anii àgo- 
t'eehíí bikísk'eh adaanoht'eehíf bee nohwiyi'siziinii nzhQq- 
go ádaahlaa, afk'ehgo nohwijfidi dazhQ Ht daanohjoo le’: 

23 Da'ílíi hileehi doo bee aníidego nadaagosohdlij, da , 
áída' doo da'ílii hileeh dahi bee nádaagosohdlii, Bik'eh- 
go'ihi'nan biyati' hináhi la'íi dahazhi! begoldohi bee nà- 


daagosohdlij . 


24 Nnee dawa t!'oh k'ehgo àdaat'ee, ła’ nnee zhineégo 
ízisgo agot'eehií ch'il dénzhonéhíý k'ehgo àdaat'ee. TPohíí 
daanile, ła’ íf ch'il dànzhonehii n'ií nanihideh: 

25 Áida' nohweBik'ehn biyati' dahazhi! begoldohi at'éé. 
DÍ yati’ Í bee nohwich'i? yánaá'itihíi, yati? baa gozhoni 


at'eé. 


CHAPTER 2 
l Da'oh'ni'ií, nadaahch'aahii, nzhoni ádaadořľiiníí, ła’ 





19 But with the precious blood of 
Christ, as of a lamb without blemish and 
without spot: 

20 Who verily was foreordained before 
the foundation of the world, but was 
manifest in these last times for you, 

21 Who by him do believe in God, that 
raised him up from the dead, and gave 
him glory; that your faith and hope 
might be in God. 

. 22 Seeing ye have purified your souls 
in obeying the truth through the Spirit 
unto unfeigned love of the brethren, see 
that ye love one another with a pure 


heart fervently: 

23 Being born again, not of corruptible 
seed, but of incorruptible, by the word 
of God, which liveth and abideth for 
ever. 

24 For all flesh is as grass, and all the 
glory of man as the flower of grass. The 

ass withereth, and the flower thereof 
alleth away: 

25 But the word of the Lord endureth 
for ever. And this is the word which by 
the gospel is preached unto you. 


CHAPTER 2 
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biyééhíí ídáhadaaht'iiníf, ła’ ncho'go yádaalti'fí dawa 
k'ihzhi' ndaagodinoh'aahgo, 

2 Me' ání gozlíni ibe’ yídih daanlijhii k'ehgo, Bik'eh- 
go'ihi'nan biyati', ibe’ nit'ehi, bídih daanohlij, bee daa- 
nolseel doleelhii bigha: 

3 NohweBik'ehn bilgoch'oba'íí ilk'ida' daasolihgo. 

4 Án bich} nnohkáh, an tséé hinaahií k'ehgo nlii, nnee 
doo hàdaabit'ii da ndi łan {go Bik'ehgo'ihi'nan habiltii. 

5 Nohwii aldó' tséé hináhi daanohtiihíi k'ehgo kih go- 
diyini doo hit'ij dahíí nohwee ágólne', oka3h yedaabik'ehit 
daadilzini daahleehgo, Bik'ehgo'ihi'nan baa hfniilhii k'eh- 
ba'ihédaanohsigo daahohkg3h, àí Jesus Christ biláhyu 
Bik'ehgo'ihi'nan bil dàbik'eh. 

6 Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bek'e'eshchiinií biyi’ ganii, 
Isq3, Siongee" hágor4ągee tséé dantsé si'aaníí nnish'aah, 
lan flíigo haltíni, àí tséehií Christ nli: àfk'ehgo dahadín 
bosdla4dii doo hanté yik'e ídaayandzi da doleel, nii. 

7 Ái bighą án daahohdlaanii nohwich'i' làn i: aida’ 
doo da’odląą dahíi bich'i'go tsée kih adaagole'ií yó'o- 
daisne'i n'íi hàgon'àagee dantsé si'aaníi silii, 

8 Doo da’odląą dahii tseé bigha nach'igeehíi, tséé ts'iz- 
talgo nach'ikaadii silii, Bik'ehgo'ihi'nan biyati' doo daa- 
ch'idits'ag dahií bigha nach'iniidéh; dí yee baàngon'33hi 
adaach'it'ee. 





to God by Jesus Christ. 


NVERREPORE laying aside all 
6 Wherefore also it is contained in 


malice, and all guile, and hypoc- 


risies, and envies, and all evil speakings, 

2 As newborn babes, desire the sincere 
milk of the word, that ye may grow 
thereby: 

3 If so be ye have tasted that the Lord 
is gracious. 

4 To whom coming, as unfo a living 
Stone, disallowed indeed of men, but 
chosen of God, and precious, . 

5 Ye also, as lively stones, are built up 
a spiritual house, a holy priesthood, to 
offer up spiritual sacrifices, acceptable 


the Scripture, Behold, I lay in Si'ón a 
chief corner stone, elect, precious: and 
he that believeth on him shall not be con- 
founded. 

7 Unto you therefore which believe Ae 
is precious: but unto them which be 
disobedient, the stone which the build- 
ers disallowed, the same is made the 
head of the corner, 

8 And a stone of stumbling, and a rock 
of offense, even to them which stumble 
at the word, being disobedient: where- 
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9 Áida' Bik'ehgo'ihi'nan, godilhild? dabii bits'3'di' dí- 
yat'éégo idindlàadzhi! nohwikà ànniidii, ízisgo ye'at'éehii 
ch'inah àdaanolsi, doleelhii bigha nohwíi daalinolt'iiHi 
hanohwi'dihesnilhi adaanoht'ee; nadaant'an oka3h yedaa- 
bik'ehíí daanohti, nohwinant'a dala'ahíi daanohliigo daa- 
godinolsini, Bik'ehgo'ihi'nan bíyéé daanohtii: 

10 Lahn doo Bik'ehgo'ihi'nan biyééhii daanohtij, da, mí 
k'adíi bíyéé daanohlij: łahn Bik'ehgo'ihi'nan doo nohwaa 
ch'oba' da, mif k'adii nohwaa ch'oba'. 

11 Shit daanohshóni, dii ni'gosdzàn bikaà'zhi! nanidi 
nakaihií la'íí dét'ihézhi' ku nakaihii k'ehgo daanohtiigo, 
nádaanohwoshk33h, nohwits'í bich'i? zhineégo nchq'i zhà 
hadaaht'iinfí bits'?'zhi' àdaanoht'ee, nohwijii yune’ nit'é- 
hihíí nchQ'ií bich'i? nagonlkaad; 

12 Doo Jews daanlij dahíi binadzahgee nohwi'at'e' nl- 
t'éégo adaanolsi: àík'ehgo doo bik'ehyu anadaaht'iil da, 
daaniigo nohwída'iitah ndi nit'éégo ánàdaaht'iiHí daayo'ii- 
go Bik'ehgc'ihi'nan ya'ihedaanzi doleet, an baa nyaahií bijii. 

13 NohweBik'ehn bíyéé daanohłijhíí bighą nnee yena- 
gos'aanii dawa bikísk'eh àdaanoht'ee: ízisgo nant’án, an 
ízisgo at'éhi nlijigo daadohts'ag; 

14 Nant'anchan daanliiníí ałdó’ daadohts'ag, ài doo bi- 
k'ehyu anàdaat'jj! dahii biniidaagodilne'go, la'ií dabi- 
k'ehyu anadaat'iilí nit'éégo anadaaht'iil daayilniigo izis- 
go nantàn nohwich'i yiPaa. 





unto also they were appointed. 

9 But ye are a chosen generation, a 
royal priesthood, a holy nation, a pe- 
culiar people; that ye should show forth 
the praises of him who hath called you 
out of darkness into his marvelous 
light: 

10 Which in time past were not a peo- 
ple, but are now the people of God: 
which had not obtained mercy, but now 
have obtained mercy. 

11 Dearly beloved, I beseech you as 
Strangers and pilgrims, abstain from 


fleshly lusts, which war against the soul; 

12 Having your conversation honest 
among the dGén'tiles: that, whereas 
they speak against you as evildoers, they 
may by your good works, which they 
Shall behold, glorify God in the day of 
visitation. 

13 Submit yourselves to every ordi- 
nance of man for the Lord's sake: 
whether it be to the king, as supreme; 

14 Or unto governors, as unto them 
that are sent by him for the punishment 
of evildoers, and for the praise of them 
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15 Dii Bik'ehgo'ihi'nan nohwa hàát'ii, dabik'ehyu àdaah- 
t'iinif bee nnee doo daagoy3à dah, nt'é yaa yadaalti'ii 
doo yídaagolsi, dahii, doo nt'é daanii dago adaahle': 

16 Jews bich'i' begoz'aanii doo dayuweh bi'isna! daa- 
nohlij da; da'àgat'éé ndi dawa nohwà bit ch'fotgghíi doo 
nohwinchq'íf bił yaa nadaasoitsooz da, aída' Bik'ehgo'ihi- 
'nan banada'ohsiidíi daanohtjjgo daahinohnaa. 

17 Nnee dawa daadinolsi le’. Odla3' bee nohwik'isyu 
daanliinfi nohwil daanzhqo le’. Bik'ehgo'ihi'nan daadi- 
nolsjigo bédaaldzid le’. Ízisgo nant'anhíi daadinolsi, le’. 

18 Nada'ohsiidii, nohwinant'a' daanliinii dawa bee daa- 
dinolsjgo daadohts'ag; daanzhoonii ła’ iï doo hago adaat'ij, 
dahií doo aí zhà da, àídà' hadaashkeehii ałdó’ daadohts'ag. 

19 Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee nit'ééego ach'ídzaago í- 
dégoch'ilziyügo, àídà' doo nchq'go àch'ídzaa da ndi ko- 
niigodilne'go nye'i ch'idits'ago bidag ach'ít'ééyugo, Bi- 
k'ehgo'ihi'nan binadzahgee dabik'ehyu ach'itée. 

20 Ncho'go ádaahdzaahi bigha nohwiniigodelzaahif bi- 
dag adaanoht'eeyugo, ya’ ai Bik'ehgo'ihi'nan bil nzhqQ nee? 
Dah. Áída' dabik'ehyü ádaaht'ii ndi nohwiniigodelzaago 
bidag adaanoht'eeyugohit, aí Bik'ehgo'ihi'nan bit nzhqq. 

21 Ágat'eégo nohwiniidaagonit'ééhii bigha Bik'ehgo'i- 
hi'nan nohwich'i' anniid: Christ nohwa biniigodelzaa, ai- 
k'ehgo shedaanotit'ee le’, nohwilnii: 

22 Án doo nchg'go adzaa da, nach'aago yá'iti'íi doo 


that do well. 


conscience toward God endure grief, 


15 For so is the will of God, that with 
well doing ye may put to silence the 
ignorance of foolish men: . 

16 As free, and not using your liberty 
for a cloak of maliciousness, but as the 
servants of God. 

17 Honor all men. Love the brother- 
hood. Fear God. Honor the king. 

18 Servants, be subject to your mas- 
ters with all fear; not only to the good 
and gentle, but also to the froward. 

19 For this is thankworthy, if a man for 


suffering wrongfully. 

20 For what glory zs if, if, when ye be 
buffeted for your faults, ye shall take it 
patiently? but if, when ye do well, and 
suffer for it, ye take it patiently, this is 
acceptable with God. 

21 For even hereunto were ye called: 
because Christ also suffered for us, 
leaving us an example, that ye should 
follow his steps: 

22 Who did no sin, neither was guile 
found in his mouth: 
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bizé'df? diits'ag da: 

23 Án nnee yati’ bee daabokàal ndi bii doo t'aazhi ya- 
ti’ yee okaal da: àn biniigodelzaa ndi goyéégo nohwich'i' 
godish'aah doo nii da; ndihii Bik'ehgo'ihi'nan dabik'ehgo 
aayalti'ihíi yaa iídet'33 lek'e: 

24 Án nohwinchq'ii dabíi bits'f ída'ayiidlaago tsi'ima- 
'áhi yika’ daztsg3, néé nohwinchg'ii bich'i? dasiits33da' 
dàbik'ehyu àgot'eehíi bichi daahin'naa doleethíi bigha: no- 
hwà habi'doltsazii bigha nohwinchg'i bits'4'zhi? nàdaahdzii. 

25 Dibeti ch'a'onals3áhii k'ehgo àdaanoht'ee ni’; k'adii 
t'aazhi/ dibeHi Nanyoodihii baa nànohkai, àn Christ nliigo 
nohwiyi'siziinfi Yinadez'iinii nlii. 

CHAPTER 3 

] Da'àgat'éégo isdzáné daanohlíni, nohwika! daadohts'ag; 
àik'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan biyati' doo yikísk'eh ádaat'ee da- 
yügo, doo nt'é daabitdohnii da ndi, nit'éégo ádaanoht'eehíf 
bee da'odl33 daaleehgo daahonolbiih doleel; 

2 Ni'éégo ánádaaht'ijlgo la'iÍ Bik'ehgo'ihi'nan daadi- 
nolsjgo daayo'iihii bigha da’odląą daaleeh. 

3 Doo nohwika'yu zhà ídaadolzhgg da, daazhogo nel- 
{hii bighą doo nohwitsizil iltah at'éégo daashbizh da le’, 
la' ii dawahà óodo ádaaszaahií doo nohwaa dahnaznilgo 
da, la'ii diyage làn ílíinii doo nohwik'isilaago da: 

4 Áídaà' nohwijíi yune’ nitéégo ágot'eehíí bee dénzho- 





23 Who, when he was reviled, reviled 


Io wm ye wives, be in subjection 
not again; when he suffered, he threat- 


to your own husbands; that, if any 


ened not; but committed himself to him 
that judgeth righteously: 

.24 Who his own self bare our sins 
in his own body on the tree, that we, 
being dead to sins, should live unto 
righteousness: by whose stripes ye 
were healed. 

25 For ye were as sheep going astray; 
but are now returned unto the Shepherd 
and Bishop of your souls. 


CHAPTER 3 


obey not the word, they also may with- 
out the word be won by the conversation 
of the wives; 

2 While they behold your chaste con- 
versation coupled with fear. 

3 Whose adorning, let it not be that 
outward adorning of plaiting the hair, 
and of wearing of gold, or of putting on 
of apparel; 

4 But let it be the hidden man of the 
heart, in that which is not corruptible, 
even the ornament of a meek and quiet 


933 1 PETER3 


négo àdaahle', nohwijíi yune’ isht'edaagodnt'éégo, la'íí 
dant'éheego be'àdaanoht'eego, aí be'ídaadolzhoonii doo 
da'flíi daaleeh dahi, la'iíí Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee 
làn ilíni. 

5 Da'agat'éego doo anida’ isdzàné daagodntsinií Bik'eh- 
go'ihi'nan yaa da'otíthii ídaadilzhoo IGk'e, bika' daidits'ago: 

6 Sarah agat'eego Abraham yidits'ag lek'e, shinant'a" 
yilniigo: da'osodlgadhii bigha án bich'eke'yu k'ehgo daa- 
solij, nit'éégo ádaanoht'eeyügo, la'íí doo nt'é bike na- 
daalyiz dayugo. 

7 Da'àgàat'éego nnee daanohlíni, nohwi'aa baa natsí- 
daahkeesgo bił daagonohlii, bitsí doo nidzil dahii bigha 
daadinolsi, Bik'ehgo'ihi'nan bilgoch'oba'ii nohwi'ihi'na' 
nohwa agotlsinii da'ànohla nohwiyeehii bigh3; aik'ehgo da- 
'ohkagahgee doo nohwich'i' nagontlog da. 

8 Da'ike'yu goz'aanii, daanohwigha nohwinatsekees da- 
la'à àdaanolsi, łaa daach'ohba' le’, odla' bee ilktisyu daa- 
nohhigo Hii daanohjgQ le’, nohwijíid? nohwil daagoch'oba' 
le’, k'édaanohsi, le’: 

9 La' doo bik'ehyu àdaanohwizlaa dayúgo doo iké'déna 
áganadaahdle' da, daanohwoch'iid lék'eyügo doo t'gazhi/ 
daahóhch'iid da: àída' gozhooníi bà hádaaht'ii; dii bigha 
Bik'ehgo'ihi'nan nohwich'i' ánniid bídaagonolsi, ła íi ai 
bee gozhoonii nohwiyée doleel. 

10 Hadín ihi'na bił nzhoonit, la'ií nit'éego biyolkaal ha- 
tíni, an doo ncho'go yalti’ da le’, doo lé'itchoo da le’: 


spirit, which is in the sight of God of 
great price. 

5 For after this manner in the old time 
the holy women also, who trusted in 
God, adorned themselves, being in sub- 
jection unto their own husbands: 

6 Even as Sarah obeyed Abraham, call- 
ing him lord: whose daughters ye are, as 
long as ye do well, and are not afraid 
with any amazement. 

7 Likewise, ye husbands, dwell with 
them according to knowledge, giving 


honor unto the wife, as unto the weaker 

vessel, and as being heirs together of the 
ace of life; that your prayers be not 
indered. 

8 Finally, be ye all of one mind, having 
compassion one of another; love as 
brethren, be pitiful, be courteous: 

9 Not rendering evil for evil, or railing 
for railing: but contrariwise blessing; 
knowing that ye are thereunto called, 
that ye should inherit a blessing. 

10 For he that will love life, and see 
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11 Án nchg'íí yits'à'zhi' anne'go nit'ééhii ye'at'ii le’; 
ileh'i'gont'ééhií yiká hat'(ígo nldzilgo yikadez'ii le’. 

12 NohweBik'ehn nnee dàbik'ehyu adaat'eehii yik'idéz- 
"à, ái bi'okgahii ylyests'33: aida’ nnee doo bik'ehyu ànà- 
daat'ij] dahíi yits'q'zhi/'go dahnot'aal. 

13 Nit'éégo ádaanoht'eedà', hadínsha! nohwinf'dimíh? 

14 Dànzhgogo zhà àgot'eehii bigha nohwiniidaagonit'éé 
ndi, nohwà gózhQQ doo: nnee nohwik'edaanniihii doo bé- 
daaldzid da, doo nohwil nadaagontlog da le’; 

15 Áiídà' nohweBik'ehn, Bik'ehgo'ihi'nan nlijgo, nohwi- 
jíí yune’ daadinolsi, le: nit'ééhíí nohwádihyu goz'aantí no- 
hwijii biyi’ yune’ nda'otíihii nnee ła’ yighą nanohwíiditkid- 
yúgo, hagot'éégo bich’ hahdziihii t'ah bíntse bidaagonol- 
si le’, tąądégo la'íí daadinolsjgo baa nadaagoli' le’: 

16 Nit'éégo ánàdaaht'iilgo ídédaagososiidgo, Christ bi- 
làhyü nohwi'at'e' nit'éé ndi Iéda'ilchoogo nchg'go ánádaa- 
t'iib daanohwitniihii ídaa yadaandzi, doleel. 

17 Bik'ehgo'ihi'nan bik'ehgoyugo nit'éégo ànádaaht'iil ndi 
nohwiniidaagonit'ééhii dabik'eh, áídà' nchg'go ánádaaht’ijł 
zhinééhii bigha nohwiniidaagonit'ééyügohii doo nzhgq da. 

18 Christ dalahndi nohwinchg'hii bigha biniigodelzaa, 
an dabik'ehyu at'ééhíí doo bik'ehyu ádaat'ee dahíí yá binii- 
godelzaa, Bik'ehgo'ihi'nan yaa nnohwiniiihii bigha, bits'i 





ood days, let him refrain his tongue 
rom evil, and his lips that they speak no 


guile: 

11 Let him eschew evil, and do good; 
let him seek peace, and ensue it. 

12 For the eyes of the Lord are over 
the righteous, and his ears are open 
unto their prayers: but the face of the 
Lord is against them that do evil. 

13 And who is he that will harm 
you, if ye be followers of that which is 
good? 

14 But and if ye suffer for right- 
eousness' sake, happy are ye: and be 
not afraid of their terror, neither be 
troubled; 


15 But sanctify the Lord God in your 
hearts: and be ready always to give an 
answer to every man that asketh you a 
reason of the hope that is in you, with 
meekness and fear: 

16 Having a good conscience; that, 
whereas they speak evil of you, as of 
evildoers, they may be ashamed that 
Hilseiy accuse your good conversation in 

st. 


17 For if is better, if the will of God be 
So, that ye suffer for well doing, than for 
evildoing. 

18 For Christ also hath once suffered 
for sins, the just for the unjust, that he 
might bring us to God, being put to 
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zhà zesdii, àídà' biyi'sizíni doo zesdij da, aí bee naa- 
diidzaa: 

19 ÁÍ bee spirits ha'àshijeedyu nyáàgo yich'i' yaki’; 

20 ÁÍ spirits-hii doo ànífidà' dabízhg daabik'eh ndi Bi- 
k'ehgo'ihi'nan bàgoho'aat léke; Noah hinaada' tsina'eelii 
áile'dá' tsina'eeHi biyi’ tsebii hilt'eego zhà hasdákai, tu 
bilahyu. 

21 ÁÍtühií tu bee baptize aànohwi'delzaago Jesus Christ 
daztsaadi' naadiidzaahii biláhyú hasdáhiikaihii bee nohwił 
chínah ágolzaa, (baptism doo kokā’ chinif nail'eelgo á- 
golzee da, áídà' Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee dàbik'ehyu 
ách'ít'éégo ídégoch'itsjgo àgolzee.) 

22 Christ yaaka'yu onàdzaago Bik'ehgo'ihi'nan bigan 
dihe'nazhinéego dahsdaa; Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à yaa- 
ká'yü daagolínii, la'íí yedaabik'ehii, la'Íf spirits bina- 
wodii dawa daabidits'ago àdaabi'deszaa. 


CHAPTER 4 

1 Christ bits'í bee nohwá biniigodelzaahíí k'ehgo noh wii 
aldó' binatsekeesíi k'a'/at'éégo nohwinatsekeesií adaahle'- 
go nohwii aldó' bà nohwiniigodilne'go dábik'eh: hadín 
bitsí bee biniigodelzaahii nchq'íí yits'? nyaà; 

2 Áík'ehgo nehena'zhi' kots'í zhinéégo ncho'i ànádaa- 
tii doo yaa biini' da, áídà" Bik'ehgo'ihi'nan hat iní 
zhą ànaát'ijigo yaa biini' doleet. 





death in the flesh, but quickened by the 


pirit: 

19 By which also he went and preached 
unto the spirits in prison; 

20 Which sometime were disobedient, 
when once the long-suffering of God 
waited in the days of Noah, while the 
ark was a preparing, wherein few, that 
is, eight souls were saved by water. 

21 The like figure whereunto even bap- 
tism doth also now save us, (not the 
putting away of the filth of the flesh, but 
the answer of a good conscience toward 
God,) by the resurrection of Jesus 


Christ: 

22 Who is gone into heaven, and is on 
the right hand of God; angels and au- 
thorities and powers being made sub- 
ject unto him. 


CHAPTER 4 

RM e then as Christ hath 
suffered for us in the flesh, arm 
yourselves likewise with the same mind: 
for he that hath suffered in the flesh 

hath ceased from sin; 
2 That he no longer should live the rest 
of his time in the flesh to the lusts of 
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3 Bik'ehgo'ihi'nan doo daayokaah dahii bił daanzhoogo 
anadaat'ijlhíi k'ehgo anadaahiit'jijl wif 331 bech'igoyaa; 
díínko be'ánádaahiit'ijl ni’: nchg'ii doo bich'i! t'aazhi! à- 
daant'ee da ni’, nohwits'í zhinéégo nchq'íi zha hadaahiit'ii, 
ni’, nohwit nàdaagodeyis ni’, da'iidlg3go daagodnlich'aad 
ni’, da'iidlgggo nohwil daagonedlij ni’, la'íi da'ílínéhii 
daahohiikaa3h ni’: 

4 Bii nchg'go ánadaaht'jjl n'ií, k'adii ncho'go ánádaa- 
t'iilyu doo bił aanahkeel dahií bigha nohwida'iltah: 

5 Bik'ehgo'ihi'nan, nnee daahinaahii hike nanezna'ií 
bilgo ilk'idà" yaa yalti'go siziinii, binaat àí nneehií ànà- 
daat'iit n'íí dabii ídaa nadaagolni' doleel. 

6 Nnee nanezna' mï tah daahinaada' nt'é bigha yati’ 
baa gozhoni bee bich'i? ya/fíti'? Yati’ baa gozhóni daa- 
yodlaago biyi'siziinii Bik'ehgo'ihi'nan yit daadoleethií bi- 
gha, dabíntsédà' goyéégo bandaagost'33 ndi. 

" Ágot'eehíí dawa k'ad bengonàh: àí bigha nohwiini' 
daagolíigo, ídaa daagonohdzaago da'ohkgah le’. 

8 Diinko itisgo begoz'áni, dàzhQ Hii daanohjog le’: ił- 
'ójjooníf nohwitah begoz'aayugo, ła’ ni'ilsiih ndi nohwil- 
'ijonii aí bee bil ya'istsooz. 

9 Idenààgo hasta’ nahkáh, doo bik'e daasholch'iigo da. 

10 Nnee bàna'iziidii nt'é biyeehii ya yinàdez'iigo yita- 
'jniihif k'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan bilgochoba'ií dala'á daa- 
notiigee nohwaa daizné'ii ittah àdaat'eehíi bee HI ch'o- 





men, but to the will of God. 

3 For the time past of our life may suf- 
fice us to have wrought the will of the 
Gén'tiles, when we walked in lascivious- 
ness, lusts, excess of wine, revelings, 
banquetings, and abominable idolatries: 

4 Wherein they think it strange that ye 
run not with them to the same excess of 
riot, speaking evil of you: 

5 Who shall give account to him that 
is ready to judge the quick and the dead. 

For, for this cause was the gospel 
preached also to them that are dead, 


that they might be judged according to 
men in the flesh, but live according to 
God in the spirit. 

7 But the end of all things is at hand: 
be ye therefore sober, and watch unto 


prayer. 

8 And above all things have fervent 
charity among yourselves: for charity 
Shall cover the multitude of sins. 

9 Use hospitality one to another with- 
out grudging. 

10 As every man hath received the 
gift, even so minister the same one to 
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daahniih. 

11 Nnee 12! yalXti'yugo, Bik'ehgo'ihi'nan bits} dÍ zh4 
yee yałti’ le’; nnee 12" ich'oniiyugo, Bik'ehgo'ihi'nan nl- 
dzilgo àbitsjgo ich'onii le’: Jesus Christ bilàhyu Bik'eh- 
go'ihi'nan ba'ihégosi doleelgo, an dàzhgQ ba'ihegosi, le’, 
ła’ iï dawa yebik'eh le’, doo ngonel33 dayu dahazhi). Do- 
leelgo at'éé. 

12 Shit daanohshoni, nohwi'odlg' bee bígodziihgo nano- 
hwintaahi nyé'i bee nohwichi! godeyaayugo, dilidgo nnii- 
hii k'ehgo, doo nohwit díyadaagot'ee da le’, doo ágondziji- 
yù bee shich'i? agodzaa doo daanohsi, da le’: 

13 Ndi Christ biniigodelzaagee nohwii aldo' itah daa- 
nohliihii bigha nohwil daagozhQQ le’; aik'ehgo án bits'3'- 
idindlaadii ch'fnah alzaago dàzhQ nohwit daagozhQq doleel. 

14 Christ bizhi'híi bigha nchg'go nohwaa yàdaach'ilti' - 
yügo, nohwà gózhoni at'éé; Bik'ehgo'ihi'nan biSpirit, bee 
bits'4'idindlàadii, nohwika'zhi nlijihíi bigha: nchq'go no- 
hwaa yadaalti'íí Bik'ehgo'ihi'nan nchQ'go yaa yàádaalti', 
aídà' nohwich'i zhinéégo Bik'ehgo'ihi'man dàázhq ba'ihégosi,. 

15 Áiídà' nohwiniidaagonit'ééyugohií, nnee nailtseedii 
doo daanohliigo da le’, in'iihií dagohíi nchq'go at’ imi, 
dagohíi doo bidildoo dahií nabinitP'ogíi ałdó’ doo daanoh- 
Higo da le’. 

16 Áidà' nnee ła’ Christ yodlaahií bighą biniigonit'ée - 
yügo doo yik'e ídaayandzi da le’; aida’ aí bigha Bik'ehgo- 


another, as good stewards of the mani- 13 But rejoice, inasmuch as ye are par- 





fold grace of God. 

11 If any man speak, let him speak as 
the oracles of God; if any man minister, 
let him do it as of the ability which God 
giveth; that God in all things may be 
glorified through Jesus Christ: to whom 
be praise and dominion for ever and 
ever. Amen. 

12 Beloved, think it not strange con- 
cerning the fiery trial which is to try 
you, as though some strange thing hap- 
pened unto you: 


takers of Christ's sufferings; that, when 
his glory shall be revealed, ye may be 
glad also with exceeding joy. 

14 If ye be reproached for the name of 
Christ, happy are ye; for the Spirit of 
glory and of God resteth upon you: on 
their part he is evil spoken of, but on 
your part he is glorified. 

15 But let none of you suffer as a mur- 
Gerer, or as a thief, or as an evildoer, of 
as a busybody in other men's matters. 

16 Yet if any man suffer as a Christian, 
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'jhi'nan ya'ihenzi, le’. 

17 Bik'ehgo'ihi'nan nnee yàndaago'aah doleelíi bika’ 
ngonyàà, bichgghasheéhii dantsé begodigháh: dantsé no- 
hwegodeyaa lek'eyugo, nnee Bik'ehgo'ihi'nan baa nit'éégo 
na'goni'ií doo yikísk'eh àdaat'ee dahíi hagot'éegosha' be- 
ndaagonah doleel? 

18 Nnee dabik'ehyü àdaat'éhi nyeego hasdàkai lek'eyugo, 
aída' nnee doo daagodnisi dahii ła’ íf nchg'go adaat'iinii 
hagosh3' adaane'? 

19 Áik'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan hàt'íigo biniidaagontt'eéhii 
nzhqggo ànàdaat'ijlgo biyi'siziinii Bik'ehgo'ihi'nan yaa 
daide'aahgo binádaadez'ij le’, añ dawa ayíilaahii ła’ í 
da'anfiyu at'ehi nlii. 

CHAPTER 5 

l Nohwitahyu iínashood yànaziinii daanohłíni, nohwich'i 
yashti', shíí aldó' af itah nshlii, Christ biniigodelzaahit 
hish'iigo baa nagoshni', ła’ íi fzisgo at'eehiíi ch'inah alne’ 
doleelíí shíí itah nshtij doleeł; díínko nadaanohwoshk33h: 

2 Ínashood daanliiníí, Bik'ehgo'ihi'nan bidibelíi daan- 
ligo bà da'dohné'go binadaadeh'íí, doo bídaanohwi'din- 
dzo'go da, ndi hadaaht'jjgo; doo bestso bigha da, ndi no- 
hwit daanzhgghíi bigha ànadaaht'iil; 

3 fnashood Bik'ehgo'ihi'nan daanliinff bedaanohwik'ehgo 
Bik'ehgo'ihi'nan nohwaa daidez'aanií doo nant'án àdaadol- 





let him not be ashamed; but let him 
glorify God on this behalf. 

17 For the time is come that judgment 
must begin at the house of God: and if 
it first begin at us, what shall the end 
be of them that obey not the gospel of 
God? 

18 And if the righteous scarcely be 
saved, where shall the ungodly and the 
sinner appear? 

19 Wherefore, let them that suffer 
according to the will of God commit the 
keeping of their souls fo Aim in well 


doing, as unto a faithful Creator. 


CHAPTER 5 
HE elders which are among you I 
exhort, who am also an elder, and a 
witness of the sufferings of Christ, and 
also a partaker of the glory that shall 
be revealed: 
2 Feed the flock of God which is among 
ou, taking the oversight thereof, not 
y constraint, but wilingly; not for 
filthy lucre, but of a ready mind; 
3 Neither as being lords over God's 
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'4jigo binadaadeh'íi da, ndi nit'éégo adaanoht'eego nohwe- 
daalt'ee doleelhii bigha. 

4 Áík'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan bidibetii Nanyoodíi itisgo 
at'éhi ch'fnah silijgo, yaakà'yu ch'ah'hobijhíi bits% idin- 
dlaadíi, doo da'ilíi hileeh dahi, nohwaa dot'aat doleet. 

5 Da'agat'éégo àníi nahkaiyehii, íÍnashood yánazíni daa- 
dinolsigo daadohts'ag le'. Daanohwigha ídaa daagoch'i- 
yolba'go daalidohts'ago lànada'ohsiid le’: Bik'ehgo'ihi'nan 
nnee ídaa da'odlíihii yits'q'zhi, ayítsi, aida’ bilgoch'oba'íf 
bee ídaa daagoch'iyolba'íí yich'odaanii. 

6 Áik'ehgo ídaa daagoch'iyolba'go adaadinolzjgo Bik'eh- 
go'ihi'nan binawodii bitl'aahzhi, adaanoht'ee le’, aídf 
dabii hát'iigee hadag daanohwidolteel: 

7T Nohwich'i  nadaagonttogít dawa Bik 'ehgo'ihi'nan baa 
daidenoh'aah; àn zhà nohwaa bil goyee. 

8 Ncho'go nohwich'i? na'iziidíi, ch'iidn nant'àn, ndoícho 
aníígo k'azhà iy33go anal'isii k'ehgo nohwitahyu leehidahit 
bighą nohwiini' daagolij le’, ídaa daagonohdzaa: 

9 Nohwi'odl3' nidzilgo àn bidag àdaanoht'ee, odla' bee 
nohwik'íiyu ni'gosdzàn bik?’ da'aík'ehgo goyeeégo bich'i 
nadaagowaa bídaagonolsigo. 

10 Bik'ehgo'ihi'nan, dawa bee nohwaa daach'oba'íi, da- 
hazhi' íizisgo agot'éhi goz'3ayu Christ Jesus bilàhyü no- 
hwich'i? ànniid, aík'ehgo dét'ihézhi! nohwiniidaagodilne'íi 


hentage; but being ensamples to the 
ock. 

4 And when the chief Shepherd shall 
appear, ye shall receive a crown of 
glory that fadeth not away. 

5 Likewise, ye younger, submit your- 
selves unto the elder. Yea, all of you 
be subject one to another, and be 
clothed with humility: for God resisteth 
the proud, and giveth grace to the 
humble. 

6 Humble yourselves therefore under 
the mighty hand of God, that he may 
exalt you in due time: 





7 Casting all your care upon him; for 
he careth for you. 

8 Be sober, be vigilant; because your 
adversary the devil, as a roaring lion, 
walketh about, seeking whom he may 
devour: 

9 Whom resist steadfast in the faith, 
knowing that the same afflictions are 
accomplished in your brethren that are 
in the world. 

10 But the God of all grace, who hath 
called us unto his eternal glory by Christ 
Jesus, after that ye have suffered a 
while. make you perfect, stablish, 
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bikédf'go nit'éégo hadaanohwidile', daanoldzilgo la'ií no- 
hwinawod golíigo doo t'33zhi! nnàdottish dago adaanohwile'. 

11 Án doo ngoneI33 dayü dahazhi/ izisgo at'ée le’, da- 
hot'éhé yebik'eh le’. Doleelgo atéé. 

12 Silvànus, nohwik'isn begondliidii bígonsini shich'o- 
niigo shíi da'ayáhago nohwich'i' k'e'shilchíi ni’, Bik'eh- 
go'ihi'nan bilgoch'oba' fi da'at'éégee baa nohwil nagoshni', 
nidzilgo bee nasoziigo nohwidag yashti'. 

13 Bàbylongee ínashood ha'ànálséhii, GozhQQ, daano- 
hwilnii, danohwíi Bik'ehgo'ihi'nan hanànohwihesnilhii k'eh- 
go bii aldo' hanadaabides'nil; la'/ii shiye’ Márcus* hol- 
zéhi ałdó’, GozhQQ, nohwilnii. 

14 Lit daanohjeoggo daagodinolsjgo daalohts'gs le’. 
Christ Jesus biyéé daanohliinii ilch'i'gont'éehii bee no- 
hwich'i' goz'33 le’. Doleelgo at'ée. 





strengthen, settle you. 
11 To him be glory and dominion for 
ever and ever. Amen 


13 The church that is at Babylon, 
elected together with you, saluteth you; 
and so doth Marcus my son. 


12 By Sil-và'nüs, a faithful brother unto 
you, as I suppose, I have written briefly, 
exhorting, and testifying that this is the 
true grace of God wherein ye stand. 


14 Greet ye one another with a kiss of 
charity. Peace be with you all that are 


in Christ Jesus. Amen. 


THE SECOND EPISTLE GENERAL OF 


PETER 


CHAPTER 1 

l Shíí Simon Peter, Jesus Christ yàána'iziidii la'íi bi- 
nal'a'à nshiíni, Bik'ehgo'ihi'nan dabik'ehyu at'ééhií bilahyu 
hik'e Jesus Christ Hasdanohwilteehii bilahyu bi'odla daa- 
golíínii bichi k'e'eshchii, àí bi'odla' hike néé nohwi'odla? 
flíni bil dalelt'ee: 

2 Bik'ehgo'ihi'nan lIa'ií Jesus Christ nohweBik'ehn bí- 
daagonolsinii bilahyu Bik'ehgo'ihi'nan bilgoch'oba' íí ła’ íí 
bits'4'di' ilch'i/gont'éehti dayuwehyu bee nohwich'i! ígo- 
highàh le’. 

3 Bik'ehgo'ihinan bits'4'idindlaadii hik'e binzhQ'íf yich’ 
nohwikaà anniidiíi bídaagosiilziid, aí bilahyu dabii bina- 
wodií bee dabíi bik'ehgo dábik'ehyu daahin'naago bídaa- 
nel'aago adaanohwizlaa: 

4 Án bilahyü ízisgo hik'e ílíigo nohwaa hi'ne'íí nohwaa 
det'33; ai bee ni'gosdzàn bika' nnee nchq' zhà hàádaat'jjhii 
bigha daagolchgghíi bits} zhi hasdadohkah, ła’ íí Bik'eh- 
go'ihi'nan ye'at'éehíi k'ehgo be'adaanoht'ee doleel. 

5 Áik'ehgo dazhQ dahdaanoldghgo dawa bee nohwi'odla', 
nit'éégo ihi'naahii bilgo da'ilké' ndaahnil; nit'éégo ihi'- 
naadf nohwiligozinii ałdo’; 

6 La'íi nohwiligozid? ídaa gonohdzaanii aldo'; ídaa- 
gonohdz33dí' nohwíni' k'eh adaanolsinií aldO'; la'ií no- 


CHAPTER 1 edge of him that hath called us to glory 
IMON Peter, a servant and an apostle and virtue: 


of Jesus Christ, to them that have 
obtained like precious faith with us 
through the righteousness of God and 
our Saviour Jesus Christ: 

2 Grace and peace be multiplied unto 
you through the knowledge of God, and 
of Jesus our Lord, 

3 According as his divine power hath 
given unto us all things that pertain unto 
life and godliness, through the knowl- 


4 Whereby are given unto us exceeding 
great and precious promises; that by 
these ye might be partakers of the divine 
nature, having escaped the corruption 
that is in the world through lust. 

5 And besides this, giving all diligence, 
add to your faith virtue; and to virtue, 
knowledge; 

6 And to knowledge, temperance; and 
to temperance, patience; and to pa- 
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hwíni' keh ádaanotsjdf? Bik'ehgo'ihi'nan bikísk'eh àdaa- 
noht'eehíí aldo'; 

7 La'íiBik'ehgo'ihrnan bikisk'eh adaanoht'eedf k'éh k'eh- 
go laadaach'ohba'íi ałdó’; la'íí k'éh k'ehgo laadaach'ohba"- 
df nohwilijooniíí bilgo. 

8 ÁÍ dawa nohwiyi' begoz'33go dayuweh nohwiyi' nol- 
seelyügo, nohweBik'ehn bídaagonolsiníi bee doo da'ílíné 
daahinohnaa dago nest'4' ch'il yik?’ nant’ {hif k'ehgo nl- 
t'éégo anàdaaht'ijlíi daanolt'íji doleel. 

9 Áídà' hadín dii ye’adýhí bináá agodihii k'ehgo ate, 
doo anahyu go'lida, łah binchq'fí ba k'e'ol'eel nii yaa yiznah. 

10 ÁÍ bigha nko, shik'ítyu, nohwikà ànniidgo hanohwez- 
nilíi nlt'eégo adaanoht'eehií bee ch'f? nah àdaanotsjgo dah- 
daanoldQh; díí dawa be'adaanoht'eeyügo doo nahkaad at'éé 
da: 

ll Áfk'ehgo Jesus Christ nohweBik'ehn, Hasdànohwi- 
niilií bilaltl'ahgee goz'aanií dahazhi!i nohwich'i! bit ch'í- 
'dotiil. 

12 Áik'ehgo dii dawa ilk'ida' bídaagonolsi, ndi, ła’ í da- 
'aniigo nohwil ch'ídaagost'aanii bee nadaasozij ndi dayü- 
weh bínadaadotníh hasht'íi. 

13 T'ah hinshnaada! dii bínadaalniihgo adaanohwinsihit 
shi! dabik'eh; 

14 K'adégo dastsaahgo bígonsihii bighą, Jesus Christ 





tience, godliness; 

7 And to godliness, brotherly kindness; 
and to brotherly kindness, charity. 

8 For if these things be in you, and 
abound, they make you that ye shall 
neither be barren nor unfruitful in the 
knowledge of our Lord Jesus Christ. 

9 But he that lacketh these things is 
blind, and cannot see afar off, and hath 
forgotten that he was purged from his 
old sins. 

10 Wherefore the rather, brethren, give 
diligence to make your calling and elec- 
tion sure: for if ye do these things, ye 


shall never fall: 

11 For so an entrance shall be minis- 
tered unto you abundantly into the 
everlasting kingdom of our Lord and 
Saviour Jesus Christ. 

12 Wherefore I will not be negligent to 
put you always in remembrance of these 
things, though ye know them, and be 
established in the present truth. 

13 Yea, I think it meet, as long as I am 
in this tabernacle, to stir you up by 
putting you in remembrance; 

14 Knowing that shortly I must put off 
this my tabernacle, even as our Lord 
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15 La'íí nohwits'4' dasiitsgghíi bikédi'go dii dawa dá- 
bik'ehn bínadaainiih doleelhii bigha aàdaanohwildishnii. 

16 Jesus Christ nohweBik'ehn binawodii ła’ Í nadaalií 
baa nohwit nadaagosiilni'da', doo nach'áhago na'goni'i 
baa nadaagohiilni' da, aída' Jesus bits'g'idindlaadíi danee 
nohwinàà bee daahiit'iihi baa nadaagohiilni'. 

17 Bik'ehgo'ihi'nan nohwiTaa bits'3'df dilzinfi ła’ Í a- 
náyet'iinfí bee Jesus haidiinlaa, yaaka'di^ idindlààdii bi- 
ts'3'di la' hadzii'go gánniid, Díínko shiYe' shit nzhoni, 
an baa shil gozhQo. 

18 Dii yaaka'di? anniidii daadihiits'ag, dzil dilzini bi- 
ka' án bit nahiikaida'. 

19 ÁÍ bee Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu yádaalti'ii adaanii 
n'íí da'aniigo nohwich'i? alzaa; àí yati'ií kọ’ godilhil yune’ 
diltH'híí k'ehgo at'ééhfí nzhogo baa natsídaahkeesgo nlt'ée, 
ya'áí k'azhà hagháhzhi,, la'íí ts'itsQQsécho haghahzhi', 
áík'ehgo daanohwijii yune’ be'idindlàad doleel: 

20 Ntsé díi nohwil ídaagozi le’, Bik'ehgo'ihi'nan biyati' 
bek'e'eshchiinii biyi'd? yunaasyu adaagone'ii baa na'goz- 
ni’ D'íí doo ła? nnee dabízhà binatsekeesíi bee ch'fnah 
aile’ at'ée da. 

21 Doo áníidà' Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu yádaalti' mí 
doo dabíi hadaat'jiyü yadaalti' da: dida’ nnee hadaabi'- 
deszaahií Bik'ehgo'ihi'nan yànada'iziidi, Holy Spirit ya- 


Jesus Christ hath showed me. 

15 Moreover I will endeavor that ye 
may be able after my decease to have 
these things always in remembrance. 

16 For we have not followed cunningly 
devised fables, when we made known 
unto you the power and coming of our 
Lord Jesus Christ, but were eyewit- 
nesses of his majesty. 

17 For he received from God the Father 
honor and glory, when there came such 
a voice to him from the excellent glory, 
This is my beloved Son, in whom I am 
well pleased. 


18 And this voice which came from 
heaven we heard, when we were with 
him in the holy mount. 

19 We have also a more sure word 
of prophecy; whereunto ye do well 
that ye take heed, as unto a light that 
shineth in a dark place, until the day 
dawn, and the day-star arise in your 
hearts: 

20 Knowing this first, that no prophecy 
of the Scripture is of any private inter- 
pretation. 

21 For the prophecy came not in old 
time by the will of man: but holy men of 
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daabiyilti'go yàdaalti' ni’. 


CHAPTER 2 | 

l Áídá' nnee bitahyú Bik'ehgo'ihi'nan binkááyu na'iziidíí 
àdaadil'ijgo nakai ni’, da'ágát'éégo nnee Bik'ehgo'ihi'nan 
biyati' yaa ilch'ídaago'aah àdaadil'jjgo nohwitahyu nakai 
doleel, itch'ígot'aahíi nnee da’ daidesnilíi léda' iłchoo- 
go nohwił ch'ídaago'aahgo nakai doleel, aí nohweBik'ehn 
biditii bee nadaabihesnii ndi an doo bídaagonlzi, da daa- 
yilnii doleel, àík'ehgo bika' ngonyáagee dabii dagoshchi! 
da'ílíi daaleehíi yee ach'i' daagodit'aah doleet. 

2 Áik'ehgo nchg'go ánádaat'ijMí nnee ł44go yikísk'eh 
daahikáh doleei; déncho'go ágádaat'eehíí bigha da'anii á- 
got'ee zhinééhif nchQ'go yaa yádaatti' doleel. 

3 Dawahà dayuwehégo ídáhadaat'jjgo nach'aago yati’ 
bee nohwee hàdaaldzil daaleeh doleel: àí doo àníidà' gó- 
yéégo bá ndaagost'aa n'íí tah fli, ta'ií bil ch'ígodeehif 
biba’ tah bágoz'33. 

4 Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à yaaká'yu daagolíínií ncho'- 
go adaadzaa n'ií biniidaagodilne'í doo t'a3zhi/ yota da, 
aida’ ch'iidn biko' dilth yuyaa obi'dolkaad lék'e, cha- 
golheel dázhQ dilhilgo oda'i'àn yuyaa bésh hishbizhíi bee 
bídaastiQoQgo ígozisgo baa ya'itizhi akuyaa biba’ isht'eni'nil; 

9 Doo àníida' ni'gosdzán bika'gee nnee biniidaagodil- 
ne'it Bik'ehgo'ihi'nan doo t33zhi' yot3' da, ndi ni'gosdzan 
bika'gee doo daagodnisi, dahíí bit tú idesjoolgo áyiílaadà 


God spake as they were moved by the 
Holy Ghost. 


CHAPTER 2 


BUT there were false prophets also 
among the people, even as there 
shall be false teachers among you, who 
privily shall bring in damnable heresies, 
even denying the Lord that bought 
them, and bring upon themselves swift 
destruction. 

2 And many shall follow their perni- 
cious ways; by reason of whom the way 


of truth shall be evil spoken of. 

3 And through covetousness shall they 
with feigned words make merchandise 
of you: whose judgment now of a long 
time lingereth not, and their damnation 
slumbereth not. 

4 For if God spared not the angels that 
sinned, but cast them down to hell, and 
delivered them into chains of darkness, 
to be reserved unto judgment; 

5 And spared not the old world, 
but saved Noah the eighth person, a 
preacher of righteousness, bringing in 
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Noah, dàbik'ehyu ágot'eehii yaa yalti'ihi bilgo tsebii hil- 
t'eego hasdàyiíinil lék'e; 

6 La’ Í Bik'ehgo'ihi'nan kih goznil, Sodom 1a'ií Gomor- 
rah daaholzéhi, dz íí daaleehgo yilchigonyii, ilch'ii zhà 
siliizhi', afk'ehgo yunáàsyu nnee Bik'ehgo'ihi'nan doo daa- 
godntsi, da doleeti aí kih goznilii hagot'éego bich'i' daa- 
godighahii bee bil ídaagozi; 

7 Áídà' Lot, nnee dàbik'ehyü àt'éhi, hasdayittii, án 
nnee doo bik'ehyu àdaat'ee dahíi dazhg nchq'go bi'at'e'ii 
yaa nantlog lék'e: 

8 (Lot, dàábik'ehyu àt'éhi, àí nnee yitahyu golíidà', be- 
goz'aanii doo yikisk'eh àdaat'ee dahii yo'iigo la'ii yidi- 
tsago, bits'g'dí! bijif dàzhQ bit na'dini' dawa jii;) 

9 Áik'ehgo nohweBik'ehn nnee Bik'ehgo'ihi'nan yikisk'eh 
adaat'eehíí nabídintaahyugo, hagot'éégo binkáayu ch'éyi- 
niii yígolsi, àídà' nnee doo bik'ehyü àdaat'ee dahii Bi- 
k'ehgo'ihi'nan nnee yándaago'aahíi bijijzhi! biba’ adaa- 
yilsigo yígolsi, biniidaagodilne' doleelgo: 

10 Nnee bits'f nchg'go hádaatiinii yikisk'eh daahinaahiit, 
la'íí binadaant'a'ií doo daidits'ag dahii, Bik'ehgo'ihi'nan 
hagot'éégo itisgo yiniidaagodile'go yigolsi. Áí ídaa da'o- 
dlíígo àdaat'ii, ła’ Í dabizhg daabik'eh, yaaka'yu daago- 
lfínii daach'idnisíni doo biini' daaháh dago nchq'go yaa 
yàádaalti' . . f S ; 

11 Aida! Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'a yaaka'yu daagolini, 
binawodii hik'e binldzilii itisgo àdaat'éhi, doo ła? da'o- 





the flood upon the world of the ungodly; 
6 And turning the cities of Sód'óm and 
Gó-mór'ráh into ashes condemned them 
with an overthrow, making them an 
ensample unto those that after should 
live ungodly; 

7 And delivered just Lot, vexed with 
the filthy conversation of the wicked: 
8 (For that righteous man dwelling 
among them, in seeing and hearing, 
vexed Ais righteous soul from day to 
day with their unlawful deeds:) 


9 The Lord knoweth how to deliver 
the godly out of temptation, and to 
reserve the unjust unto the day of 
judgment to be punished: 

10 But chiefly them that walk after the 
flesh in the lust of uncleanness, and 
despise government. Presumptuocus are 
they, self-willed, they are not afraid to 
speak evil of dignities. 

11 Whereas angels, which are greater 
in power and might, bring not railing 
accusation against them before the 
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kaalgo nohweBik'ehn binadzahgee baa dahdaago'aah da. 

12 Ndi àí nneehiíi dzilkd yu goliinii k'a'adaat'ee; ai dzil- 
ka'yu golííníi doo natsídaakees da, dabínik'eh anadaatiiHi 
zhà ye'àdaat'ee, bit nda'dideelgo natseedhií bigha daa- 
gozlii;: aí nneehií doo yídaagołsi, dahií dénchq'go yaa yà- 
daalti'; à dabii nchg'go anadaat'ijlhíi bighą da'ílíi daa- 
leeh doleet; 

13 Doo bik'ehyu àdaat'ee dahiíí bigha biniidaagonit'éé- 
híí bich'i? nadaahi'niit, got'jjigo daagodnich'aadii gonedlij, 
daanzi. Da'itchgghii ła’ i bik'e ídaa yàgosinii daanlii, 
bit da'ohsaagee nohwich'i nadaach'aahíi yee ídaa da'odlii; 

14 Nanti' na'idahií zhà hadaadeéz'ii, nchq'go ánádaa- 
tii doo àdaitsijh da; biini' doo daantdzil dahií k'ize"- 
daidihiniit: dawaha hadaat'iinii ładaile’go dazhQ yidaa- 
golsi; bit ch'ídaagodeehgo bà ha'odzíihi àdaat'ee: 

15 Nit'éego àágot'eehii bits'g'zhi' dahdikaigo ch'a'okai; 
Bàlaam, Bosor biye’, anat'iilhii k'ehgo yikísk'eh ánádaa- 
tiit, an doo bik'ehyu adzaa dahíí bigha bich’ nahi'niiHi 
bił nzhqq lék'e; 

16 Áídaà' ncho'go ánát'iilhií bigha nidzilgo bich'i? ha'o- 
dzii: tülgayé doo yalti' da n'íi nnee bizhiihii bee bich'i 
hadziigo Bik'ehgo'ihi'nan binkaayuü na'iziidin'ii doo go- 
y3à dayu ane’ n'íi aisiid. 

17 ÁÍ nnee Bik'ehgo'ihi nan biyati’ itch'ídaago'aahgo å- 
daadil'íni, łeyi’dŶ tu hadaazlij n'íígee tu adihíí k'ehgo å- 





Lord. that cannot cease from sin; beguiling 


12 But these, as natural brute beasts 
made to be taken and destroyed, speak 
evil of the things that they understand 
not; and shall utterly perish in their 
own corruption; 

13 And shall receive the reward of un- 
righteousness, as they that count it 
pleasure to riot in the daytime. Spots 
they are and blemishes, sporting them- 
selves with their own deceivings while 
they feast with you; 

14 Having eyes full of adultery, and 


unstable souls: a heart they have exer- 
cised with covetous practices; cursed 
children: 

15 Which have forsaken the right way, 
and are gone astray, following the way 
of Ba'làam the son of Bó'sór, who loved 
the wages of unrighteousness; 

16 But was rebuked for his iniquity: 
the dumb ass speaking with man's voice 
forbade the madness of the prophet. 

17 These are wells without water, 
clouds that are carried with a tempest; 
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daat'ee, yaak'os bit nadaagoyolhii k'ehgo ádaat'ee; áí aad 
nahinagii k'ehgo godilhitii bádihyu dahazhi! bágoz'/33. 

18 Ídaa da'odlíígo yati’ nchaahíi yee yádaaiti'go nnee 
nda'ilsiihgo daahinaahíi bitahdf danane yits''heskaihii 
k'izebidihinfil, bits'f ncho'íí zhà hádaat'ijgo, la'íí ncho'fi 
doo yich'i, t'agzhi' àdaat'ee dago k'izébidihinfit. 

19 Dawa bee nohwich'i? bit ch'ída'ntiih daabilnii ndi da- 
bií ncho'íí bi'isna' daanlijda’ àdaanii: hanté nnee bidag 
haghahíi, da'aí bi'isna' hileeh. 

20 Jesus Christ nohweBik'ehn, Hasdánohwiniilii, yí- 
daagolsinii bee ni'gosdzàn bika'gee nchg'go àgot'eehíí bi- 
ts'4'df haheskaihii bikédf'go, da'àí nchq'íí bee ák'inaná- 
da'isti'QQgo, àí bitis nadaasdliijyügo, ntseda' àdaat'ee n'íí 
bitisgo ncho'go àdaat'eego nàdaadleeh. 

21 Dàbik'ehyü ágot'eehíi doo yídaagolsi dago zhineehíi 
doo bà nit'éé da, ndi yídaagolsiidii bikédfgo dilzihgo be- 
ngot'aanií baa daadest'33 wí yits'a?zhi! adaasdzaa zhi- 
nééhii itisgo doo bà nit'éé da. 

22 Da'aniigo goy3àgo yati’ Í ganíihii k'ehgo adaat'ee, 
Gósé dabíi bikwih n'íí yaa nadáhgo néíd33; la'ii gochi 
tanaàsgizihi goshtlish yiyi’ nanahasghal, nii. 


CHAPTER 3 
l Dif nakidn nohwich'i! k'enà'ishchii, shit daanohshoni; 


to whom the mist of darkness is reserved 
for ever. 

18 For when they speak great swelling 
words of vanity, they allure through the 
lusts of the flesh, through much wanton- 
ness, those that were clean escaped from 
them who live in error. 

19 While they promise them liberty, 
they themselves are the servants of cor- 
ruption: for of whom a man is over- 
come, of the same is he brought in 
bondage. 

20 For if after they have escaped the 
pollutions of the world through the 
knowledge of the Lord and Saviour 
Jesus Christ, they are again entangled 


therein, and overcome, the latter end is 
worse with them than the beginning. 

21 For it had been better for them not 
to have known the way of righteousness, 
than, after they have known if, to turn 
from the holy commandment delivered 
unto them. 

22 But it is happened unto them ac- 
cording to the true proverb, The dog is 
turned to his own vomit again; and the 
sow that was washed to her wallowing 
in the mire. 


CHAPTER 3 


HIS second epistle, beloved, I now 
write unto you; in both which I stir 
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dii naltsoos da'àla biyr di itkida' bídaagonotsi, n'íí nohwit 
ch'f'nah ànáshdle' bínadaalniihgo nit'éégo baa natsídaah- 
kees doleelgo: 

2 Bik'ehgo'ihiman binkaayüu nada'iziidi daagodnisíni yu- 
náásyu àdaagone'ihi yaa nadaagolni' n'ií bínadaatniih do- 
leelgo, ła’ {ï nohweBik'ehn Hasdanohwiniilii binal'a'à daa- 
ndliinff nohwinkaáàyu yegos'aanií aldo' bínadaalniih do- 
leelgo nohwich'i, k'enà'ishchii: 

3 Dií ntsé bídaagonolsi le’, iké'yu yołkaałyú okąąh yaa 
daadlohiidabii nchg'go hadaat'iiniiye'at'éego nadaakai doo, 

4 Áigadaanii doo, Da'os'ah 133 Jesus nadahií begoz'33? 
Doo àníidà' daanohwitaa n'íí nanezna'df godezt'i'go da- 
wahā alzaadá' àgot'ee mí k'ehgot'ah ágot'ee, daanii doleet. 

5 Díínko doo yínadaalniih hadaat'ij da, doo anfida yàa 
Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bee alzaago golíini', ni'gosdzan 
aldó', àí tú bits'q'd? gólíi, ła’ íf tu bee alzaa: 

6 La'ii ái tühíí bee ni'gosdzán n'ií tu bił idezjoolgo, 
ni'gosdzàn bikà' dawaha ásdijd: 

7 Da'aí Bik'ehgo'ihi'nan biyati'ii bee yàà la'íí ni/gos- 
dzàn bilgo dii jii tah goliihii didlid doleelgo biba' goz'33, 
Bik'ehgo'ihi'nan nnee yándaago'aahií bijiizhi', la'íí nnee 
Bik'ehgo'ihi'nan doo yikísk'eh adaat'ee dahií da'ílíi daa- 
leehzhi' biba’ goz'33. 

8 DíÍ dala'à baa yonah hela’, shił daanohshóni, nohwe- 
Bik'ehn dala'à jii, doo náhóltag dayu legodzaahií k'ehgo 





up your pure minds by way of remem- 
brance: 

2 That ye may be mindful of the words 
which were spoken before by the holy 
prophets, and of the commandment of 
us the apostles of the Lord and Saviour: 

3 Knowing this first, that there shall 
come in the last days scoffers, walking 
after their own lusts, 

4 And saying, Where is the promise of 
his coming? for since the fathers fell 
asleep, all things continue as £hey were 
from the beginning of the creation. 


5 For this they willingly are ignorant of, 
that by the word of God the heavens 
were of old, and the earth standing out 
of the water and in the water: 

6 Whereby the world that then was, 
being overflowed with water, perished: 

7 But the heavens and the earth, which 
are now, by the same word are kept in 
Store, reserved unto fire against the day 
of judgment and perdition of ungodly 
men. 

8 But, beloved, be not ignorant of this 
one thing, that one day is with the Lord 
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yaa natsekees, la'ií doo nàáholtag dayú łegodzaahíí, dała- 
'à jii kehgo yaa natsekees. 

9 Nnee ła’ nohweBik'ehn yengon'aanií doo łaile’ da daa- 
nzi ndi da'aniigo laile'; nzaadyu nohwà goho'aat, doo ha- 
din da'ílif hileeh hat'íj da, áída’ nnee dawa binchq'íf yi- 
ts'g'zhi' àdaane'go hat ii 

10 In'iihíí tPe'yü nadáhíí k'ehgo nohweBik'ehn ngon'34- 
híí bijii bika’ ngonyáágo, yaa yat'éego ahilts'ago bech'igo- 
nåh, la'íí dawa be'alzaahií kọ’ dàzhq sidogi bits'3'nldoo- 
go hiyih, ni'gosdzàn Ia'íi bikáà'gee nnee àdaizlaahii dawa 
aldo' nnadik'3h. 

11 DÍ dawa da'àizhi' àdihii bighą, nnee hago'at'éhi daa- 
nohłij, doleełgo baa natsidaahkees, daagodinolsjgo, ła’ í 
Bik'ehgo'ihi'nan bikísk’eh àdaanoht'eego, 

12 Bik'ehgo'ihi'nan ngon'33'iÍ bijii ndaahohiíigo Ia'íi 
bikádaadeh’íígo , áí bijij bikáà' ngonyáágo yáá ditłáádgo, 
hiyíhgo edh, ła’ Í yàà hik'e ni'gosdzàn be'alzaahii kq' 
dàzhQ sidoogo bits'3'nldoogo hiyih. 

13 Áidà'neéhit, nohwá ngon'aaníi bik'ehgo yàà antidéhi 
ła’ {í ni'gosdzàn anfidehi bikadaadeet'ii, aí biyi’ dabik'eh- 
yu agot'eehfi zh3 begoz'33 doleel. 

14 ÁÍ bigha, shit daanohshóni, agát'ééhii bikadaadeh'ii- 
£o, dahdaanoldghgo nkegohen'àanii be'adaanoht'eego, doo 
hayu nohwaa daats'idilhit dago, ła’ íí doo nohwaa dahgoz- 


1l Seeing then that all these things 


as a thousand years, and a thousand 


years as one day. 

9 The Lord is not slack concerning his 
promise, as some men count slackness; 
but is long-suffering to us-ward, not 
willing that any should perish, but that 
all should come to repentance. 

10 But the day of the Lord will come 
as a thief in the night; in the which 
the heavens shail pass away with a 
great noise, and the elements shall melt 
with fervent heat, the earth also and 
the works that are therein shall be 
burned up. 


Shall be dissolved, what manner of per- 
sons ought ye to be in all holy conversa- 
tion and godliness, 

12 Looking for and hasting unto the 
Coming of the day of God, wherein the 
heavens being on fire shall be dissolved, 
and the elements shall melt with fervent 
heat? 

13 Nevertheless we, according to his 
promise, look for new heavens and a 
new earth, wherein dwelleth right- 
eousness. 

14 Wherefore, beloved, seeing that ye 
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'33 dago nohweBik'ehn daanohwidoitséél. 

15 Lai nohweBik'ehn dayüweh kagoho'aathii bigha has- 
dach'ighahíí ká chHi'otga daanohsigo nit'éé; Paul, nohwi- 
k'isn nohwit daanzhoni, aldo' bigoyx baa det'gahii bi- 
k'ehgo, da'aík'ehgo nohwich'i! k'eda'ashchii; 

16 Binaltsoosii dawa biyi'dií yaa nagolni'; ai biyi ła 
nyeehi ye'anííhii doo bígozi, da; àí yati'fí nnee doo bit í- 
daagozi, dahiíi, bi'odl3' doo nłdzil dahíi, nàdaayogisgo; ła’ 
Bik'ehgo'ihi'nan biyati' bek'eda'ashchiinii aldo' àgadaa- 
yiii, àgadaat'ijhii bee dabii idit ch'ídaagodeeh. 

17 ÁÍ bigha nohwii, shit daanohshoni, dabíntse dií bí- 
daagosolsiidhii bigha ídaa daagonohdz33, doo ídaa daago- 
nohdz33 dayugo, dánko nnee daanchq'ií nda'ilsiihíi bee 
da'anii ágot'eehíí yits'?zhi' àdaanohwile', aíd? nldzilgo 
nasozij n'ííd? nadohkali at'ee. 

18 Áídà Jesus Christ nohweBik'ehn, Hasdanohwiniilii, 
dayuweh bídaagonoisjgo bitgoch'oba'fí binkáàayu daanol- 
seeł le’. K'adií ła’ íí dahazhi? án ba'ihégosi,le'. Doleelgo 


at'ee. 





look for such things, be diligent that ye 
may be found of him in peace, without 
spot, and blameless. 

15 And account that the long-suffering 
of our Lord is salvation; even as our 
beloved brother Paul also according to 
the wisdom given unto him hath written 
unto you; 

, 16 As also in all his epistles, speaking 
in them of these things; in which are 
some things hard to be understood, 
which they that are unlearned and un- 


stable wrest, as fhey do also the other 
Scriptures, unto their own destruction. 

17 Ye therefore, beloved, seeing ye 
know these things before, beware lest 


ye also, being led away with the error of 
the wicked, fall from your own stead- 
fastness. r 

18 But grow in grace, and in the knowl- 


edge of our Lord and Saviour Jesus 
Christ. To him be glory both now and 
for ever. Amen. 


THE FIRST EPISTLE GENERAL OF 


JOHN 


CHAPTER 1 

1 Dantsé godeyaadá’ nlíni, an daadesiits'aaníi, nohwi- 
náà bee daahiit'iinif, daahihiiltsaanii, nohwigan bee na- 
bik'ídaadenlniihfí, àn Yati’ be'ihi'nàhi, Christ nlii; 

2 (Ihi'naahíi ch'fnah alzaa, án daahihiiltsg3, baa na- 
daagohiilni', ihi'naa doo ngonel33 dahi, nohwiTaa yit nlí- 
ni, nohwich'i ch'Pnah alzaahií nohwit baa nadaagohiilni';) 

3 Daahihiiltsaanii ła’ íí daadesiits'aanii nohwil baa na- 
daagohiilni', nohwit a1dó' nohwil Hit daanjoo doleethii bi- 
gha: nohwiTaa la'íí biYe', Jesus Christ, bil da'anii lit 
daandlii . 

4 Dázhó nohwił daagozhQo doleelhii bighą dii nohwi- 
ch'j' baa k'eda'iilchii. 

5 Díínko Christ bits''d? daadesiits'g3, àik'ehgo nohwił 
nadaagohiilni, gádaanohwil'niigo, Bik'ehgo'ihi'nan idin- 
dlaàdfi nlii, godilhiki dazhQ doo ła’ biyi golíi da. 

6 Godilhilii biyi’ nahiikaida', bil Hi daandlij, daan'nii- 
yügo léda'ilchoo, da'anii ágot'eehíi doo bikísk'eh adaan- 
tee da: 

7 Áiídá' Bik'ehgo'ihi'nan idindlaadii yiyi’ nliihif k'ehgo 
néé aldó' idindlaádii biyi’ nahiikaiyugo, lil daanjoo, aí- 





CHAPTER 1 
HAT which was from the begin- 
ning, which we have heard, which 
we have seen with our eyes, which we 
have looked upon, and our hands have 
handled, of the Word of life; 

2 (For the life was manifested, and we 
have seen i£, and bear witness, and show 
unto you that eternal life, which was with 
the Father, and was manifested unto us;) 

3 That which we have seen and heard 
declare we unto you, that ye also may 
have fellowship with us: and truly our 
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fellowship is with the Father, and with 
his Son Jesus Christ. 

4 And these things write we unto you, 
that your joy may be full. 

5 This then is the message which we 
have heard of him, and declare unto 
you, that God is light, and in him is no 
darkness at all. t 

6 If we say that we have fellowship 
with him, and walk in darkness, we lie, 
and do not the truth: 

7 But if we walk in the light, as he is in 
the light, we have fellowship one with 
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k'ehgo biYe' Jesus Christ bidilii nohwinchq'ii dawa nohwà 
yidilkqoh. 

8 Nohwinchg'ii da'adih daan'niiyügo , ích’ nadaahii- 
chaa, aik'ehgo da'anii agot'eehíí nohwiyi' da'àdih. 

9 NohwinchQ'Íi baa nanádaagohiilni'yügo, Bik'ehgo'ihi- 
nah nohwinchg'híí bigha nohwaa nágode'aah, án da'aníiyu 
át'éé, dàbik'ehyu àt'éé, aík'ehgo doo bik'ehyü adaasiidzaa 
dahíi dawa nohwá naif'eel. . 

10 Doo hak'i nchọ’go adaahiidzaa da daan'niiyugo, Bi- 
k'ehgo'ihi'nan le'ilchohi nlijgo àdaahiidle', aik'ehgo bi- 
yati’ Í doo nohwiyi' golii da. 


CHAPTER 2 

l Shichagháshe, dii nohwich'i! k'e'eshchii, doo hak'i 
ncho'go àdaaht'ii da doleelhii bighg. Ndi dahadín nchqQ'go 
adzaayugo, nohwiTaa yich'i' nohwa yalti'ií golíj, Jesus 
Christ, dábik'ehyu àt'ehi: 

2 Án nohwinchg'hii bigha bidil idezjoolii yee na'aznilhi 
nlii: doo danéé zhà da, ni'gosdzàán dàágoz'33 nt'éégo bika' 
nnee binchq'íi aldO' bà. 

3 Christ yengon'àànii bikísk'eh àdaant'eeyügo zhà án 
bídaagonlzihii bee nohwil ídaagozi. 

4 Dahadín, Shíí án bígonsi, niidà àn yengon'àanti doo 
bikisk'eh at'éé dahífi, Ié'ilchohi nlii, da'anii agot'eehíi doo 
biyi’ golíí da. 

5 Áiídaà' dahadín Bik'ehgo'ihi'nan biyati' yikisk'eh at'ééhii 





another, and the blood of Jesus Christ 
his Son cleanseth us from all sin. 

8 If we say that we have no sin, we 
deceive ourselves, and the truth is not 
in us. 

9 If we confess our sins, he is faithful 
and just to forgive us our sins, and to 
cleanse us from all unrighteousness. 

10 If we say that we have not sinned, 


we make him a liar, and his word ic not 
in us. 


CHAPTER 2 
MA little children, these things write 
I unto you, that ye sin not. And if 
any man sin, we have an advocate with 
the Father, Jesus Christ the righteous: 
2 And he is the propitiation for our sins: 
and not for ours only, but also for the 
sins of the whole world. 
3 And hereby we do know that we know 
him, if we keep his commandments. 
4 He that saith, I know him, and keep- 
eth not his commandments, is a liar, 
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bil nzhooníi dayuweh nłdzil hileehíi bigha lalzaa: dií bee 
da'anii biyi’ daandliigo nohwil ídaagozi. 

6 Dahadin, Christ biyi’ nshiii, niihii, higaal n'íí k'eh- 
go higaalgo dàbik'eh. 

7 Shik'ffyü, begoz'aaniíi doo áníidéhi bee nohwich'i 
k'e'eshchii da, aídà' begoz'aaníí doo ánüida'hi, doo áníi- 
da’ bídaagonolsini. Doo áníidà'hi begoz'aanií, yati? baa 
gozhoni dantsé daadesots'43d? godezt'i'go daadohts'agi 
at'ée. 

8 Áida' godilhiHi bech'ígonyáada! da'anii idindláádii 
k'adíi be'idindlaadhii bigha begoz'aanií ánídéhi at'éé, 
Christ bilàhyü da'anii, nohwii aldó' nohwich'i' da'anii: 
aí begoz'aanii bee nohwich'i? k'ena'ishchii. 

9 Dahadin, Idindlàadíí biyi’ nashaa, niidà' bik'isn yi- 
k'enniihyügo, án t'ah godilhitíi yiyi’ naghàhi at'éé. 

10 Dahadín bik'isn bit nzhooníí, idindlaadii yiyi' golíi, 


àík'ehgo bighą nach'igeehií da'adih. 

11 Áída' bik'isn yik'enniihií godithiHí yiyi’ gol, godil- 
hilíi yiyi’ naghahi at'éé, hayu deyaa shihíi doo yígółsi, da, 
godilhiHi binda ayisdiidhii bigha. 

12 Shichagháshe, Christ bizhi'ií biláhyu nohwinchg'hit 
bigha nohwaa nàdaagost'a2híí bighą nohwich'i! k'e'eshchii. 

13 Nnee bàyan daanohtíini, Bik'ehgo' ihi'nan, dantsé go- 


and the truth is not in bim. 

5 But whoso keepeth his word, in him 
verily is the love of God perfected: here- 
by know we that we are in him. 

6 He that saith he abideth in him 
ought himself also so to walk, even as he 
walked. 

7 Brethren, I write no new command- 
ment unto you, but an old command- 
ment which ye had from the beginning. 
The old commandment is the word 
which ye have heard from the begin- 
ning. 

8 Again, a new commandment I write 
unto you, which thing is true in him and 
in you: because the darkness is past, 





and the true light now shineth. 

9 He that saith he is in the light, and 
hateth his brother, is in darkness even 
until now. 

10 He that loveth his brother abideth 
in the light, and there is none occasion 
of stumbling in him. 

11 But he that hateth his brother is in 
darkness, and walketh in darkness, and 
knoweth not whither he goeth, because 
that darkness hath blinded his eyes. 

12 I write unto you, little children, be- 
cause your sins are forgiven you for his 
name's sake. 

13 I write unto you, fathers, because 
ye have known him that is from the 
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dezt'i'go golíniií, bidaagonolsihii bighg nohwich'i' k'e- 
'eshchii. Nnee áníi nahkaihii, ncho'i nliihn bitis daaso- 
liihíí bighg nohwich'i! k'e'eshchii. Chaghashe daanohlini, 
nohwiTaa bídaagonolsihii bighg nohwich'i' k'e'eshchii. 

14 Nnee bàyàn daanohini, dantsé godeyaad? godezt'i'go 
goliinii bídaagonolsihii bigha nohwich'i' k'eshilchii ni’. 
Nnee ànii nahkaihii, nadaanolwodii, Bik'ehgo'ihi'nan bi- 
yati’ nohwiyi golijhii, ła’ Í ncho'i nlijhn bitis daasolii- 
hí bighg nohwich’i k'eshilchij ni’. 

15 Ni'gosdzàn bika’ agot'eehii, dagohii ni'gosdzan bika' 
nandeehíí doo nohwit daanzhQq da le’. Dahadín ni'gosdzàn 
bika’ agot'eehíi bił nzhggyugo, nohwiTaa biPijoonií doo 
biyi’ golíi da. 

16 Ni'gosdzàán bika’ be'agot'eehíi dawa, kots'í nchq'i 
hatíinii, konaa bee nts'i'ilsiihii, kohi'na' be'ída'ch'odlíi- 
híí, dí dawa doo nohwiTaa bits} df da, ni'gosdzàn bi- 
ts'g'dfhi adaat'ee. 

17 Ni'gosdzàn ta'íí nchggo hach'itiinii bech'ígowah: ái- 
dà' hadín Bik'ehgo'ihi'nan dahat ifyú ánáť ij} dahazhi; golii. 

18 Shichagháshé, nnágodzaahíí bika' ngonyàa: Christ 
yich'i? nagontkaadii hinàh doleelii ba'ikodaanohsi ; ilk'idà' 
Christ yich'i' nadaagonlkaadii ł44go neheskai; aí bee 
nnàgodzaahii bika' ngonyáa bídaagonlzi. 

19 Áí nohwits'? dahiskai ni’, áí doo bit daandlii dahíí 





beginning. I write unto you, young men, 
because ye have overcome the wicked 
one. I write unto you, little children, be- 
cause ye have known the Father. 

14Ihave written unto you, fathers, be- 
cause ye have known him that is from 
the beginning. I have written unto you 
young men, because ye are strong, an 
the word of God abideth in you, and ye 
have overcome the wicked one. 

15 Love not the world, neither the 
things that are in the world. If any man 
love the world, the love of the Father is 
not in him. 


16 For all that is in the world, the lust 
of the flesh, and the lust of the eyes, and 
the pride of life, is not of the Father, but 
is of the world. 

17 And the world passeth away, and 
the lust thereof: but he that doeth the 
will of God abideth for ever. 

18 Little children, it is the last time: 
and as ye have heard that antichrist 
shall come, even now are there many 
antichrists; whereby we know that it is 
the last time. 

19 They went out from us, but they 
were not of us; for if they had been of 
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bigha nohwits' dahiskai; bił daandlij, lék'eyugo, t'ah bił 
nahiikai doo ni’: àídà? nohwits'4 oheskai, aí bee bigozi, 
doo bił daandlii dago. 

20 Áídà' nohwii Holy Spirit nohwiyi' golíi, aík'ehgo 
dawa nohwil ídaagozi. 

21 Da'anii àgot'eehtí doo bídaagonotsi dahií bighą nohwi- 
ch'i' k'e'eshchíí da, áídà' bídaagonolsihii bigha, Ia'ií 1é'i- 
choohíí doo ła’ da'anii agot'eehít bits'a'df dago bídaagonolsi. 

22 Hadín lé'ilchohi nlij? Jesus doo Christ nlii da, nii- 
híí, án l&'ilchóhi nlij. Bik'ehgo'ihi'nan doo nohwiTaa at'ée 
da, niihíí ła’, Christ doo Bik'ehgo'ihi'nan biYe' at'ée da, 
niihíí Christ bich’ nagonikaadií nlíni at'éé. 

23 Hadín, Christ doo Bik'ehgo'ihi'nan biYe' atéé da, 
niihíí Bik'ehgo'ihi'nan nohwiTaa doo yígotsi, da: áída’ ha- 
dín, Christ Bik'ehgo'ihi'nan biYe' at'éé, niihii Bik'ehgo- 
'"óhi'nan nohwiTaa aldo' yígolsi. 

24 Yati’ baa gozhoni dantsé daadesots'33df? godezt'i'go 
daadesots'aaniíí dayuüweh nohwiyi' goli le’. Ágàdaaht'ii- 
yügo Bik'ehgo'ihi'nan nohwiTaa la'íi biYe' dała’ bił daa- 
nohlji, doleet. 

25 Ihi'naa doo ngonel'33 dahíi yaaka'yu bee daahinoh- 
naa doleel, nohwiinniidgo nohwa ngon'àà. 

26 Dahadín k'izénohwidilteeh hadaat'iinií díi baa no- 


hwich'i' k'eshilchii ni’. 


us, they would no doubt have continued 
with us: but they went out, that they 
might be made manifest that they were 
not all of us. 

20 But ye have an unction from the 
Holy One, and ye know all things. 

21 I have not written unto you because 
ye know not the truth, but because ye 
know it, and that no Eie is of the truth. 

22 Who is a liar but he that denieth 
that Jesus is the Christ? He is anti- 
eet that denieth the Father and the 


on. 
23 Whosóever denieth the Son, the 





same hath not the Father: [but] Ae that 
ae EOMMeHgetn the Son hath the Father 
also. 

24 Let that therefore abide in you, 
which ye have heard from the begin- 
ning. If that which ye have heard from 
the beginning shall remain in you, ye 
also shall continue in the Son, and in 
the Father. 

25 And this is the promise that he hath 
promised us, even eternal life. 

26 These things have I written unto 
you concerning them that seduce you. 

27 But the anointing which ye have 
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27 Bik'ehgo'ihi'nan Holy Spirit nohwika'zhi! ayíilaa, 
tah nohwiyi golíí, doo hadín nohwit ch'ídaago'aah da ndi 
nzhgo: da'àn dawa nohwil ch'ígó'aah, àn da'anii, doo 1é'- 
gochoo da, dànohwit ch'ígon'33híi k'ehgo Christ biyi’ daa- 
nohlii le'. 

28 Shichgghashé, án biyi? daanohlii; aík'ehgo an hil- 
tsehíi bijii doo bédaahiildzid dago nasiidzij doleeł, nyàa- 
gee doo binàal ídaa yàdaandzi, dago. 

29 Bik'ehgo'ihínan dabik'ehyü at'éégo bídaagonolsiyugo, 
nnee daantíigee da'àígee anadaat'iilii Bik'ehgo'ihi nan bi- 
chaghashé àdaat'eego bídaagonolsi,. 


CHAPTER 3 

l Bik'ehgo'ihi'nan nohwiTaa ntsoląą bił daanjoQ, bi- 
chaghashé daanohwildi'niigo: ni’gosdzáń biká’ nnee doo 
bídaagołsi, dahíí bigha néé aldó' doo nohwídaagołsi, da. 

2 Shił daanohshoni, k'adíí Bik'ehgo'ihi'nan bichągháshé 
daandlij, hago adaant'ee doleetíi doo hwahà bigozijh da: 
ndi dí bídaagonlzi, an hiltséhii bijii án ga'adaant'ee do- 
leel; da'at'ééhíi k'ehgo daadidiiltseh doleetlhii bighą. 

3 Nnee daantíigee aik'ehgo Jesus yich'i! biini' tedaa- 
t'iiyügo, Jesus dàzhQ nzhqgghií k'ehgo nzhgogo àdilzi. 

4 Dahadin doo bik'ehyü at'éé dahii, Bik'ehgo'ihi'nan ye- 
gos'aanií ałdó’ doo yee iłsÍ da: doo bik'ehyü àgot'ee dahii 
Bik'ehgo'ihi'nan yegos'aaníí doo be'ch'ilsí dahíí at'éé. 





received of him abideth in you, and ye 
need not that any man teach you: but 
as the same anointing teacheth you cf 
all things, and is truth, and is no lie, 
and even as it hath taught you, ye shall 
abide in him. 


BUD what manner of love the 
Father hath bestowed upon us, that 
we should be called the sons of God: 


therefore the worid knoweth us not, be- 
cause it knew him not. 


28 And now, little children, abide in 
him; that, when he shall appear, we 
may have confidence, and not be 
ashamed before him at his coming. 

29 If ye know that he is righteous, ye 
know that every one that doeth right- 
eousness is born of him. 

CHAPTER 3 


2 Beloved, now are we the sons of God, 
and it doth not yet appear what we s 
be: but we know that, when he shall ap- 
pear, we shall be like him; for we shall 
see him as he is. 

.3 And every man that hath this hope 
in him purifieth himself, even as he is 
pure. 
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5 Diinko bídaagonolsi, Jesus nohwinchg'it yo'oyidi'aah- 
go nyàà; la ji nchq'ii doo ła’ ye'at'éé da. 

6 Dahadín án biyi’ nliinií doo nchg'go at'íi da: la'/ii da- 
hadín nchg'go at'íínii doo hak'i bilts33 da, doo bígolsi, da. 

7 Shichaghashé, hadín nohwich'i' naoch'aa hela’: da- 
hadín da'aigee anát'ijli dabik'ehyu at'ee, Bik'ehgo'ihi'nan 
dabik'ehyu at'ééhii k'ehgo. 

8 Dahadín nchq'go anat'jijHi ch'iidn nant'àn bits'4'di^hi 
atéé; ch'iidn nant'án godeyaadf? godezt'i go ncho'go at'íi. 
Ch'iidn nant'àn anat'iilii fidoldijlhii bigha Bik'ehgo'ihi' nan 
biYe' nyaà. 

9 Dahadín Bik'ehgo'ihi'nan bizhaazhe nliinfi doo nchg'go 
atíída; Bik'ehgo'ihi'nan ye'atéhi biyi’ nlijhii bighą: doo 
hago'at'éégo nchq'go at'íí, da, Bik'ehgo'ihi'nan bizhaazhe 
nlijhíí bighg. 

10 Dií Bik'ehgcihi'nan bichągháshé dagohíi cWiidn nan- 
tán bichggháshé bee bígózidoleel: dahadín doo dabik'ehyü 
átéé dahif, Ia/ií doo bik'isn bit nzhqo dahíí doo Bik'ehgo- 
'ójhi'nan bits'3'dfhi at'éé da. 

11 DÍ na/goni'ií yati’ baa gozhoni dantsé daadesots'33- 
df godezt'i'go daadesotsgahii até, daanohwigha łił daa- 


njoogo dàbik'eh. 


12 Doo Cain k'ehgo àdaant'ee da, ncho'i nlijhn yits'4' di? 
nligo bik'isn nàizesdii, Nt'é bighą yizes-hii? Dabii bi- 





4 Whosoever committeth sin trans- 
gresseth also the law: for sin is the 
transgression of the law. 

5 And ye know that he was manifested 
to take away our sins; and in him is no sin. 

6 Whosoever abideth in him sinneth 
not: whosoever sinneth hath not seen 
him, neither known him. 

7 little children, let no man deceive 
you: he that doeth righteousness is 
righteous, even as he is righteous. 

8 He that committeth sin is of the devil; 
for the devil sinneth from the beginning. 
For this purpose the Son of God was 





manifested, that he might destroy the 
works of the devil. 

9 Whosoever is born of God doth not 
commit sin; for his seed remaineth in 
him: and he cannot sin, because he is 
born of God. 

10 In this the children of God are mani- 
fest, and the children of the devil: who- 
Soever doeth not righteousness is not of 
God, neither he that loveth not his 
brother. 

11 For this is the message that ye 
heard from the beginning, that we 
should love one another. 
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'ate' necho'dà' bik'isn dàbik'ehyu at'éehíi bighą. 

13 Shik'ífyu, ni'gosdzan bika’ nnee nohwik'edaanniihyu- 
go, doo nohwil díyadaagot'ee da le’. 

14 Nohwik'isyu nohwii daanzhgghii bigha da'itsaah bi- 
ts'à'di' ihi'naazhi! daasiikaihii bídaagonlzi. Dahadin doo 
bik'isn bił nzhoo dahíí, da'itsaahii yiyi’ golíi. 

15 Dahadin bik'isn yik'enniihn ilk'idà' nnee yizes-hiji- 
híí k'ehgo at'éhi at'éé: dahadin nnee yizes-hiihii ’ihi’ naa 
doo ngonel'33 dahii doo yee hinaa dago bídaagonolsi,. 

16 Jesus bi'ihi'na' nohwa nyinné'ii bee Bik'ehgo'ihi'nan 
birijoonif bídaagonlzi: aik'ehgo néé aldó' nohwi'ihi'na' 
nohwik'isyü bà ndaan'né' dábik'eh. 

17 Dahadín ni'gosdzán bik?’ be'ihi'naahifi dawa yigoyi- 
líídaà', bik'isn tét'iyeego yígolsi ndi doo yaa ch'oba! dayü- 
go, hagot'éégo Bik'ehgo'ihi'nan biTijoonii bijí biyi golíi? 

18 Áida' shichagháshe, da'aniigo lii daanjQQgo ilch'o- 
daahi'nii le’, doo daazhoógo àdaan'niigo da, doo daazhogo 


baa nadaagohiilni' da. 


19 Dii bee da'anii àgot'eehit bits'3'df daandliigo bídaa- 
gonlzi,doleel, la'fí Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee nohwijii 
biyi? nkegohen'ááníi begoz'33 doleel. 

20 Nohwijii yune’ doo bik'ehyu àdaant'ee da daandziyu- 
go, Bik'ehgo'ihinan nohwijii bitisgo at'éeéhii dawa yigolsi, 


12 Not as Cain, who was of that wicked 
one, and slew his brother. And where- 
fore slew he him? Because his own 
works were evil, and his brother's 
righteous. 

13 Marvel not, my brethren, if the 
world hate you. 

14 We know that we have passed from 
death unto life, because we love the 
brethren. He that loveth not his brother 
abideth in death. 

15 Whosoever hateth his brother is a 
murderer: and ye know that no mur- 
derer hath eternal life abiding in him. 

16 Hereby perceive we the love of 
God, because he laid down his life for 





us: and we ought to lay down our lives 
for the brethren. 

17 But whoso hath this world's good, 
and seeth his brother have need, and 
Shutteth up his bowels of compassion 
from him, how dwelleth the love of God 
in him? 

18 My little children, let us not love in 
word, neither in tongue; but in deed and 
in truth. 

19 And hereby we know that we are of 
the truth, and shall assure our hearts 
before him. . 

20 For if out heart condemn us, God is 
greater than our heart, and knoweth all 
things. 
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21 Shit daanohshóni, nohwijii yune’ dabik'ehyu àdaan- 
teehíí bídaagonlziyugo, Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee doo 
ndaahiildzid da. 

22 ÁÍik'ehgont'éhéta bídaahonkeedíii nohwaa yiné', ngon- 
'ááníi bikísk'eh àadaant'ee, la'íi dàbil bik'ehyu adaant'ee- 
hii bigha. 

23 Díínko ngon'àni at'éé, BiYe', Jesus Christ, daa- 
hohdlaa le’, la'ií Hi daanohjoo le’, Bik'ehgo'ihi'nan no- 
hwa ngon'34híi k'ehgo. 

24 Hadín Bik'ehgo'ihi'nan ngon'ani yikisk'eh at'éehn, Bi- 
k'ehgo'ihi'nan biyi’ goli, ła’ i Bik'ehgo'ihinan yiyi’ golii. 
Holy Spirit nohwaa daizne'íí bee Bik'ehgo'ihiman nohwiyi' 
golíigo bídaagonlzi. 

CHAPTER 4 

l Shit daanohshóni, spirits doo dawa daahohdlaa da, 
áídá' spirits bídaanohtahgo bídaagonolsijh, Bikehgo'ihi'nan 
bits'j'df daanlij shihíf, dagohií doo bits} df daanlij da 
shihít: Bik'ehgo'ihiman binkaáyu na'iziidi àdaadil'Íni 133- 
go ni'gosdzàn bika’ niheskaihii bighg. 

2 Dii bee Bik'ehgo'ihi'nan biSpirit bídaagonolsi: Spirit 
daantí(gee, Jesus Christ nnee k'ehgo nyàà, niihii Bik'eh- 
go'ihi'nan bits'g'd? nlíni at'ée: 

3 Áídaà' spirit daantíígee, Jesus nnee k'ehgo nyàaà, doo 
nii dahíí doo Bik'ehgo'ihi'nan bits''df nlíni at'ée da: "dí 
Christ bich'i? nagonikaadií bispirit at'ée, híghahgo ba'i- 





21 Beloved, if our heart condemn us 
n then have we confidence toward 

od. 

22 And whatsoever we ask, we receive 
of him, because we keep his command- 
ments, and do those things that are 
pleasing in his sight. 

23 And this is his commandment, That 
we should believe on the name of his 
Son Jesus Christ, and love one another, 
as he gave us commandment. 

24 And he that keepeth his command- 
ments dwelleth in him, and he in him. 


And hereby we know that he abideth in 
us, by the Spirit which he hath given us. 


CHAPTER 4 


BEED., believe not every spirit, 
but try the spirits whether they 
are of God: because many false prophets 
are gone out into the world. 

2 Hereby know ye the Spirit of God: 
Every spirit that confesseth that Jesus 
Christ is come in the flesh is of God: 

3 And every spirit that confesseth not 
that Jesus Christ is come in the fiesh is 
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kodaanohsi, n'ii; da'àí ilk'idà' ni'gosdzan yika’ nlij. 

4 Shichgghásheé, Bik'ehgo'ihi'nan bits'a'di'hi daanohlii, 
áfk'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan binkáàyu na'iziidi adaadil'ini bitis 
daasolii: nohwiyi' goliihn ni'gosdzan biyi’ goliihn bitisgo 
atééhíí bighg. 

5 Ni'gosdzan bits'4'di' daanlij; àí bigha ni'gosdzán bi- 
kà' agot'eehií yaa yadaalti', afk'ehgo ni'gosdzàn biká' nnee 
daabidits'ag. 

6 Néé Bik'ehgo'ihi'nan bits} dhi daandliji: dahadín 
Bik'ehgo'ihi' nan yígolsinii nohwidits'ag; aída' dahadin doo 
Bik'ehgo'ihi'nan yits'4'dfhi nlii dahíi doo nohwidits'ag da. 
DÍ bee spirit da'aniihii nlij shihii, dagohii spirit lé'il- 
choohíí nlii shihíí bídaagonlzi. . 

7 Shit daanohshoni, Hii daanjgg le’: iPijoonií Bik'ehgo- 
'jhi'nan bits'a'dfhi at'éé; dahadín biť ijóóníí Bik'ehgo'ihi- 
nan bizhaazhe nlíni at'éé, la'ii Bik'ehgo'ihi'nan yigolsi. 

8 Dahadin doo biPijoo dahii, doo Bik'ehgo'ihi'nan yí- 
gOlsi da; Bik'ehgo'ihi'nan iPijoni nliijhii bighg. 

9 Dii k'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan biP'ijoonii nohwit ch'f'nah 
alzaa, Bik'ehgo'ihi'nan biYe' dala'àhi ni'gosdzàn bikà'zhi/ 
nkeyinPa', àn bee daahin'naa doleelgo. 

10 Díinko iPijoonii àt'éé, doo néé Bik'ehgo'ihi'nan no- 
hwit daanzhgghii bighą da, ndi bíi bit daanjgghii bighą 
biYe' nohwà yínPa', bidiHí bee nohwinchg'hií bighą no- 


hwa nahiniit doleelgo. 


not of God: and this is that spirit of anti- 
christ, whereof ye have heard that it 
should come; and even now already is it 
in the world. 

4 Ye are of God, little children, and 
have overcome them: because greater is 
he that is in you, than he that is in the 
world. 

5 They are of the world: therefore 
speak they of the world, and the world 
heareth them. 

6 We are of God: he that knoweth God 
heareth us; he that is not of God hear- 
eth not us. Hereby know we the spirit 


of truth. and the spirit of error. 

7 Beloved, let us love one another: for 
Jove is of God; and every one that loveth 
is born of God, and knoweth God. 

8 He that loveth not, knoweth not God; 
for God is love. 

9 In this was manifested the love of 
God toward us, because that God sent 
his only begotten Son into the world, 
that we might live through him. 

10 Herein is love, not that we loved 
God, but that he loved us, and sent 
his Son £o be the propitiation for our 
sins. 
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11 Shii daanohshoni, Bik'ehgo'ihi'nan dàzhQ bit daan- 
joohiíí bighg, nee aldo' lii daanjgg le’. 

12 Doo hak'i hadín Bik'ehgo'ihi'nan yo'ii da. Nee Hil 
daanjooyugo Bik'ehgo'ihi'nan nohwiyi' golíí, nohwil nzhoo- 
nii dayuweh nłdzil hileehii bigha lalzaa. 

13 Dii bee Bik'ehgo'ihi'nan biyi’ daagondliigo, la'íí bíi 
nohwiyi' goliíigo bídaagonlzi, dabii biSpirit nohwaa yiné'- 
hí bighga. 

14 NohwiTaa biYe' ni'gosdzán bika’ nnee hasdayiniilgo 
yinPa'íí daahihiiltsg3go baa daagohiilni'. 

15 Dahadín, Jesus Bik'ehgo'ihi'nan biYe' at'éé, niihii 
Bik'ehgo'ihi'nan biyi’ golíí, bií aldo' yiyi’ gol. 

16 Bik'ehgo'ihi'nan bit daanjoonií bídaagonlzi, Ia'fí daa- 
hohiidlg3. Bik'ehgo'ihi'nan iPijoni nlii; aik'ehgo hadin 
iPijoni yiyi’ golíínii, Bik'ehgo'ihi'nan yiyi’ golíi, ta’ íí bít 
aldo' Bik'ehgo'ihi'nan biyi’ golii. 

17 ÁÍ bigha nohwiPijoonií nidzilgo nohwa lalzaa, Bi- 
k'ehgo'ihi'nan nnee yàndaago'aahii bijii doo daasiite' dago 
nasiidzii doleelgo ni'gosdzàn bika' daagondlij ndi an ye- 


'at'ééhií néé aldó' be'àdaant'eehií bigha. 


18 Hadfín biPijoonií doo neildzid da; 
bee négodzidii nain'i; hadín neildzidii biniigodilne'. 


iPijoonii Ialzaahíi 
Ha- 


dín neildzidii biPijoonii doo lalzaa da. 
19 Bik'ehgo'ihi'nan dantsé bił daanjQghii bigha nohwil 





11 Beloved, if God so loved us, we 
ought also to love one another. 

12 No man hath seen God at any time. 
If we love one another, God dwelleth in 
us, and his love is perfected in us. 

13 Hereby know we that we dwell in 

, and he in us, because he hath given 
us of his Spirit. 

14 And we have seen and do testify 
that the Father sent the Son to be the 
Saviour of the world. 

15 Whosoever shall confess that Jesus 
is the Son of God, God dwelleth in him, 
and he in God. 





16 And we have known and believed 
the love that God hath to us. God is 
love; and he that dwelleth in love dwell- 
eth in God, and God in him. 

17 Herein is our love made perfect, 
that we may have boldness in the day of 
judgment: because as he is, so are we in 
this world. 

18 There is no fear in love; but perfect 
love casteth out fear: because fear hath 
torment. He that feareth is not made 
perfect in love. 

19 We love him, because he first 
loved us. 
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20 Dahadin, Bik'ehgo'ihi'nan shil nzhqg, niid’ bik'isn 
yik'enniihyugo, áí lé'ilchohi nlii: dahadín bik'isn yo'íni 


ndi doo bit nzhoo dada’, 
yo'ii, dahíi, 


hagot'éégo Bik'ehgo'ihi'nan, doo 
bil nzhqQ dolee}? 


21 DÍÍ Bik’ ehgo' ihi'nan nohwa ngon'àni at ee, Dahadín 
Bik'ehgo'ihi'nan bił nzhoonií bik'isn aldó' bil nzhqo le’. 


CHAPTER 5 

1 Nnee daantiigee Jesus, Christ' nliigo yodlaanit, Bi- 
k'ehgo'ihi'nan bizhaazhé nlii: aik 'ehgo dahadín nohwiTaa 
bił nzhoonif, bizhaazheé aldó' bił nzhoo. 

2 Bik'ehgo' ihi^nan nohwit daanzhqogo, ngon" aanií bi- 
kisk'eh adaant' eeyugo, aí bee Bik 'ehgo'ihi'nan bichaghashe 
nohwit daanzhqoggo bídaagonlzi, 

3 Bik'ehgo' ihi? nan ngon’ aanii bikísk'eh ach'it 'éehit, an 
kol nzhoni at'éé: an ngon'àanii bikisk'eh ach'ít'ééhíí doo 


nyee da. 


4 Dahadín Bik'ehgo'ihi'nan bizhaazhe nliinii ni'gosdzàn 
bik?’ ágot'eehii yitis nlià: nohwi'odla'ii bee ni'gosdzàn bi- 


kaà' àgot'eehii bitis daandlii. 


9 Hadin ni'gosdzan bika' agot'eehíi yitis nlij? Dahadín 
Jesus Bik'ehgo'ihi'nan biYe' nliügo yodlaanii zhà. 
6 Jesus Christ tú hik'e di bilgo bee nyàà, doo dá tú 


20 If a man say, I love God, and hateth 
his brother, he isa liar: for he that loveth 
not his brother whom he hath seen, how, 
can he love God whom he hath not 
seen? 

21 And this commandment have we 
from him, That he who loveth God love 
his brother also. 


CHAPTER 5 
MVEOSOENER believeth that Tesus 
is the Christ is born of God: and 
every one that loveth him that begat 
loveth him also that is begotten of him. 





2 By this we know that we love the 

children of God, when we love God, and 
keep his commandments. 

3 For this is the love of God, that we 
keep his commandments: and "his com- 
mandments are not grievous. 

& For whatsoever is born of God over- 
cometh the world: and this is the vic- 
tory that overcometh the world, even 
our faith. 

5 Who is he that overcometh the world, 
but he.that believeth that Jesus is the 
Son of God? 

6 This is he that came bv water and 
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zhą bee da; tú hike dit bilgo bee nyáà. Holy Spirit da- 
'anii nlijhif bigha da'aniigo baa nagolni'. 

7 Taagi yaaká'yu da'aniigo baa ,nadaagolni', nohwiTaa, 
hike Yati’ nlíni, la' íí Holy Spirit: àí taagihií data'ahi atéé. 

8 Taagi ni'gosdzan bika’ da'aniigo baa nadaagolni', Ho- 
ly Spirit, hik'e tu, I2'íi dit: díi taagihii dàlelt'eego adaanii. 

9 Nnee nadaagolni'ii hodaayélts'33, àída' Bik'ehgo'ihi'- 
nan nagolni'i itisgo àdaanzigo hoódaayelts'33go nit'éé: àí 
nagolni'ií dabii biYe' yaa nagolni'híí àtéé. 

10 Dahadin Bik'ehgo'ihi'nan biYe' yodlaanií, dabií da- 
'anii na'goni'go yígolsi: dahadin Bik'ehgo'ihi'nan doo yo- 
dląą dahíi, lé'itchoogo áàyílsi; biYe' yaa nagolni'íí doo 
yodląą dahií bigha. 

11 Díínko yaa nagolni'íí àt'éé, Bik'ehgo'ihi'nan ihi'naa 
doo ngonel'33 dahíí nohwaa daidez'33, dii ihi'naahii bi- 
Ye’ yiyi’ golíi. 

12 Dahadín Bik'ehgo'ihi'nan biYe' yigoyihíí ihi'naa 
doo ngonel'43 dahií yee hinaa; dahadín Bik'ehgo'ihi'nan 
biYe' doo yigoyitii dahíi doo àik'ehgo hinaa da. 

13 DÍ k'e'eshchiinif nohwii, Bik'ehgo'ihi'nan biYe’ daa- 
hohdlaanti nohwich'i  k'e'eshchii; ihi'naa doo ngonel33 
dahií bee daahinohnaa bídaagonolsi, doleeihii bigha, ła Í 
Bik'ehgo'ihi'nan biYe! bizhi’ dayüweh daahohdlaa doleelgo. 





lieveth not God hath made him a liar; 
because he believeth not the record that 
God gave of his Son. 

11 And this is the record, that « ^d hath 


odd Ei Jesus Christ; not by water 
o nly, but by water and blood. And it is 
the Špirit that beareth witness, because 
the Spirit is truth. 


7 For there are three that bear record 
in heaven, the Father, the Word, and 
the Holy Ghost: and these three are one. 

8 And there are three that bear witness 
in earth, the spirit, and the water, and 
the blood: and these three agree in one. 

9 If we receive the witness of men, the 
witness of God is greater: for this is the 
witness of God which he hath testifed 
of his Son. 

10 He that believeth on the Son of God 
hath the witness in himself: he that be- 


mm to us eternal life, and this „ñe is in 
s Son. 

12 He that hath the Son hath life; and 

i that hath not the Son of God hath not 
e. 

13 These things have I written unto 
you that believe on the name of the Son 
of God; that ye may know that ye have 
eternal life, and that ye may believe on 
the name of the Son of God. 

14 And this is the confidence that we 
have in him, that, i£ we ask any thing 
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14 Díinko bee bada'ondlii, nt'éhéta bika da'ohiikaah, bif 
hàt'íínif bik'ehgoyügo, nohwidits'ag: 

15 Nt'éhéta bikà da'ohiikagghgee nohwidits'ago bídaa- 
gonlziyügo, bikà da'ohiikaahii daasiit'ijdgo bídaagonlzi, 

16 Dahadín bik'isn nchọ’ íf doo bighą da'itsaah dahíí 
ye'at'iigo yo'iiyugo, yigha okaah le’, aík'ehgo nchq'ií doo 
bigha da'itsaah dahii ye'adaat'iinfi Bik'ehgo'ihi'nan ihi'- 
naahíí bà baa daide'aah doleel. Ncho'hií bigha da'itsaahii 
golii: àí bighą hadín okaah le’ doo dishnii da. 

17 Doo bik'ehyü ànách'ot'iii dahíí dawa nchg'ihií àt'ée: 
àídà' ncho'íí doo bigha da'itsaah dahíi golíi. 

18 Dahadín Bik'ehgo'ihi'nan bizhaazhé nliiníý doo neho 
go at'íí dago bídaagonlzi; Bik'ehgo'ihi'nan biYe' nlt'éégo 
bistij, aík'ehgo ncho'i nlijhü doo bíhi'náh dago ábítsi, 

19 Bik'ehgo'ihi'nan bits'3'df daandlijgo bídaagonlzi, 
àídà' ni'gosdzán dágoz'3a nt'éégo nchq'i nlijhn yebik'eh. 

20 Bik'ehgo'ihi'nan biYe' nyaago nohwił ídaagozigo á- 
daanohwizlaahíí bídaagonlzi, Bik'ehgo'ihi'nan da'anii nlíni 
bídaagonlzi doleelgo; dabií da'anii nlíni biyi’ daagondlii, 
biYe', Jesus Christ biyi’ daagondlij. Dii Bik'ehgo'ihi'nan 
da'anihi, ła’ iŭ ihi'naa doo ngonel'33 dahíi at'ée. 

21 Shichagghashé, nadn'áí bee daach'okgahi bits'g'zhi! 
àdaanoht'ee. Doleelgo at'éé. 

E OMEN UFU HUS de cM eie OMNE NND QN NR E DO 


according to his will, he heareth us: 

15 And if we know that he hear us, 
whatsoever we ask, we know that we 
nave the petitions that we desired of 


16 If any man see his brother sin a sin 
which is not unto death, he shall ask, 
and he shall give him life for them that 
Sin not unto death. There is a sin unto 
Mais I do not say that he shall pray 
Or i. 
. 17 All unrighteousness is sin: and there 
is a sin not unto death. 

18 We know that whosoever is born of 


God sinneth not; but he that is begotten 


of God keepeth himself, and that wicked 
one toucheth him not. 

19 And we know that we are of God, 
and the whole world lieth in wickedness. 
.20 And we know that the Son of God 
is come, and hath given us an under- 


standing, that we may know him that is 
true; and we are in him that is true, 
even in his Son Jesus Christ. This is 
the true God, and eternal life. 

21 Little children, keep yourselves 
from idols. Amen. 


THE SECOND EPISTLE OF 


JOHN 


l Shíí, ínashood básízíni, isdzàn Bik'ehgo'ihi'nan bita" 
hazlaahiíí, bichaghashe bilgo bich'i' k'e'eshchii, ai da- 
'aniigo shit daanzhog, doo shí zhà da, nnee da'anii àgo- 
teehii yídaagolsinii dawa ałdó’; 

2 Da'anii àgot'eehii nohwijii biyi  goliihii bigha k'e- 
'eshchii, ai da'anii àgot'eehií dahazhi! nohwit nlij doleel. 

3 Bik'ehgo'ihi'nan nohwiTaa la'iíí Jesus Christ nohwe- 
Bik'ehn, nohwiTaa biYe' nlini, bits} df aatét'íi laii il- 
ch'i'gont'ééhií bee nohwich'i! goz'33 le’, da'anii agot'eehii 
la'ii iPijoonii bilgo. 

4 Nichggháshé ła’, nohwiTaa nohwá ngon'3jhíi k'ehgo 
da'anii agot'eehit yikísk'eh hikahgo baa niyáàhií bigha shit 
gozhQo. 

5 Shilah, begoz'aaníi doo ànfidéhi bee nich'i' k'e'esh- 
chii da, àída' yati’ baa gozhoni dantsé daadesiits'33da' 
bee nohwàá ngot'g3 mii, baa nànoshkaah, diinko, Lil daa- 
njQQ le’. 

6 Dii bee nohwil'ijoonii bígozi, Bik'ehgo'ihi'nan yegos- 
'aanii bikisk'eh hiikahyugo. Díínko begoz'àni, BiPijoonii 
biyi'zhi'go hohkah le’, dantsé daadesots'33 n'íi k'ehgo. 

7 K'izé'idilteehii 133g0 ni'gosdzán biká'yu daadeskai, 
ai Jesus Christ nnee k'ehgo nyàà, doo nii da. Hadín doo 


"DUE elder unto the elect lady and 
her children, whom I love in the 
truth; and not I only, but also all they 
that have known the truth; 

2 For the truth's sake, which dwelleth 
in us, and shall be with us for ever. 

3 Grace be with you, mercy, and peace, 
from God the Father, and from the Lord 
Jesus Christ, the Son of the Father, in 
truth and love. 

4 I rejoiced greatly that I found of thy 
children walking in truth, as we have 
received a commandment from the 


Father. 

5 And now I beseech thee, lady, not as 
though I wrote a new commandment 
unto thee, but that which we had 
from the beginning, that we love one 
another. 

6 And this is love, that we walk after 
his commandments. This is the com- 
mandment, That, as ye have heard from 
the beginning, ye should walk in it. , 

7 For many deceivers are entered into 
the world, who confess not that Jesus 
Christ is come in the flesh. This is a 
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anii dahi k'izé'iditteehii ła’ í Christ bich'i? ngontkaadii 
ate. 

8 Ídaa daagonohdzaa, nohwitahyü nada'siidziidii doo 
da'ílíi daanolii da doleelgo, aída' àí bigha nohwich'i 
nahi'nfii doleel. 

9 Dahadin, Ich'ígonsh'aah, niidà', Christ àníífyu doo 
anii dayugo, Bik'ehgo'ihi'nan doo bił nlij da. Áíida' daha- 
dín Christ ániítyu aníihii nohwiTaa hik'e biYe' bilgo yit 
nlini at'éé. 

10 Hadín nohwaa nyààgo dii ilch'ígotaahii doo yee no- 
hwichi' yalti' dayügo, nohwigowa yune’ nohwii ha'aowah 
hela’, doo k'ébildohnii da: 

11 Hadin k'eyimiihii nchg'go na'iziidii yich'oníhi atéé. 

12 L4ágo nohwichi! k'e'eshchii hasht'íi ndihii doo nal- 
tsoos bika’ la'íí bek'e'echíhe bee nohwich'i' k'e'eshchii 
hasht'íí da, ndi nohwaa nsháhgo daaliit'iigo ilch'i? yadaa- 
hiilti'fí zh3 hàsht'íi, àík'ehgo zhà dawa bee nohwil daa- 
gozhóó doleel. 

13 Nidee Bik'ehgo'ihi'nan bita'hazlaahíí bichagghashe, 
GozhQo, daanitii. Doleelgo ate. 





deceiver and an antichrist. 

8 Look to yourselves, that we lose not 
those things which we have wrought, 
but that we receive a full reward. 

9 Whosoever transgresseth, and abid- 
eth not in the doctrine of Christ, hath 
not God. He that abideth in the doc- 
trine of Christ, he hath both the Father 
and the Son. 

10 If there come any unto you, and 
bring not this doctrine, receive him not 


into your house, neither bid him God- 
speed: 

11 For he that biddeth him God-speed 
is partaker of his evil deeds. 

12 Having many things to write unto 
you, I would not write with paper and 
ink: but I trust to come unto you, and 
HE face to face, that our joy, may be 
ull. 

13 The children of thy elect sister 
greet thee. Amen, 


THE THIRD EPISTLE OF 
JOHN 


1 Shíi, Ínashood bàásízíni, Gaius shit nzhoni bichi k'e- 
'eshchii, án da'aniigo shil nzhQq. 

2 Shil nzhoni, niyi'siziinfi da néé nt'éégo átééhíí 
k'ehgo dawa na nzhqogo 1a'íí doo nígol'ih dago nå hásht'fk. 

3 Nohwik'isyu ła’ kú hikaigo, da'anii àgot'éhi bikísk'eh 
hínàalgo yaa nadaagolni'hií bigha dázhó shil gozhQQ. 

4 Odl?’ bee shichggháshe daanlíni da'anii àgot'eehíí 
yikísk'eh hikaahíi ba'ikonsigo dàzhQ shit gozhQó, bitisgo 
baa shil gozhoonii she'ádih. 

5 Ni, shil nzhoni, nohwik'isyu ła’ í anahd? nadaakaihii 
bich'odaanniihíi da'anii nit'éégo ant'íni at'ée; 

6 Hagot'éégo bich'odaanniihíí ha'ánázéh yune’ yaa na- 
daagolni': Bik'ehgo'ihi'hnan yà nada'iziidgo nadaakaihií 
dahnàdiikahgee bich'odaanniigo dawa bà ładaalé’ go nlt'éé- 
go ànt'íni at'éé, Bik'ehgo'ihi'nan yánada'iziidii àí k'ehgo 
bà ach'ít'íígo nzhQg. 

7 Christ yaa nadaagolni'híi bighą dahiskai, nnee Bi- 
Kehgo'ihi'nan doo daayokąaąh dahíi doo nté yídaayokeedgo da. 

8 Bik'ehgo'ihi'nan yánada'iziidií nit'éégo ádaanlzi le’, 
agadaahiit'jjyugo née aldo' da'anii agot'eehii yanada'iziidii 
bich'odaahi' nii. 

9 Ínashood ha'aánàlséhii bichi k'eshelchíi: ndi Diotre- 








HE elder unto the well-beloved 
Gá'jüs, whom I love in the truth. 

2 Beloved, I wish above all things that 
thou mayest prosper and be in health, 
even as thy soul prospereth. 

3 For I rejoiced greatly, when the 
brethren came and testified of the truth 
that is in thee, even as thou walkest in 
the truth. . 

4 I have no greater joy than to hear 
that my children walk in truth. 

5 Beloved, thou doest faithfully what- 


soever thou doest to the brethren, and 
to strangers; 

6 Which have borne witness of thy 
charity before the church: whom if thou 
bring forward on their journey after a 
godly sort, thou shalt do well: 

7 Because that for his name's sake 
they went forth, taking nothing of the 
Gén'tiles. : 

8 We therefore ought to receive such, 
that we might be fellow helpers to the 
truth. 
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phes, itah nlíni, ínashood binant'a' hishleeh nzigo ádés- 
tíni, doo nohwídaayésts'33 da ni’. 

10 ÁÍ bigha shi níyáago bi'at'e'i bínáshniih doleeł, ya- 
ti' nchog'i yee nohwich'j' yakti’, daanohwoch'fidgo: ai doo 
bił hwoi dago, dabií nohwik'isyu doo yich'onii hát’ í da, 
laii hadí hàdaat'iinii, Dah, yiii, áídf? doo itah hilee- 
hi ya hat'ij da. 

11 Shit nzhóni, nchq'íí doo be'iij da, nit'ééhii zhá be- 
Pi. Hadin nit'éégo anat’ ił Bik'ehgo'ihi'nan bits''d^- 
hi atéé: aída' doo bik'ehyü anat'iil dahii Bik'ehgo'ihi' nan 
doo yígotlsi da. 

12 Demétrius nnee dawa nit'éego baa yalti', da'anii å- 
got'eehii ye'at'éhi ch'Pnah àáyítsi, néé aldó' nKt'éégo baa 
nagohiilni' baa nagohiilni'íí da'anii, bídaagonolsi,. 

13 L34go k'e'eshchii doleet ni’, ndi bek'e'echíhe doo bee 
nich'i' k'e'eshchii da: 

14 Áídà' dét'ihégo nándestséet ndi at'éé, tihit'igo ilch' 
yàhiili' doleel. Ich'i'gont'ééhíí bee nich'i' goz/33 le’. 
Nohwit'ekéhif, GozhQQ, daanilnii. Akú nohwitekéhii dała- 
'à daantíígee bizhi’ daahónzhiigo, GozhQQ, shá daabitnnii. 


9 I wrote unto the church: but Di-ó6t 
ré-phés, who loveth to have the pre- 
eminence among them, receiveth us not. 

10 Wherefore, if I come, I will remem- 
ber his deeds which he doeth, prating 
against us with malicious words: and 
not content therewith, neither doth he 

imself receive the brethren, and for- 
biddeth them that would, and casteth 
them out of the church. 

11 Beloved, follow not that which is 
evil, but that which is good. He that 





doeth good is of God: but he that doeth 
evil hath not seen God. 

12 Dé-mé'tri-üs hath good report of 
all men, and of the truth itself: yea, and 
we also bear record; and ye know that 
our record is true. 

13 I had many things to write, but I will 
not with ink and pen write unto thee: 

14 But I trust I shall shortly see thee, 
and we shall speak face to face. Peace 
be to thee. Our friends salute thee. 
Greet (he friends by name. 


THE GENERAL EPISTLE OF 


JUDE 


l Shíí Jude, Jesus Christ bàána'isiidíí, James bik'isn 
nshlíni, nnee Bik'ehgo'ihi'nan nohwiTaa hadaidezlaahíi 
bich'i' k'e'eshchii, aí Jesus Christ fdédaaboltgi ła’ Í{ Bi- 
k'ehgo'ihi'nan bich'i' àdaanniidi: 

2 Bik'ehgo'ihi'nan bilgoch'oba'if, la’ i bits'g'di^ ilch'i- 
gont'ééhii la'i biPijoonii dayuwehyu bee nohwich'i! ígo- 
highàáh le’. 

3 Shit daanohshoni, odlą’ bił dala'à da'ohiidlaahii bee 
hasdaà'iitdéhi dazhQ hásht'íígo baa nohwich'i! k'e'eshchíí- 
go ni’, àídà' odlą’ nnee Bik'ehgo'ihi'nan báhadaadeszaahíi" 
baa daadest'33 n'ií bà nadaagonolkaad doleeigo nohwidag 
yashti' doleethií bighą nohwich'i' k'e'eshchii. 

4 Nohwitahyu nnee ła’ ha'ádaanihest'íí, àí doo ánűdá’ 
dii bighg ch'ídaagodeehgo bà nagoz'33 léke, nnee doo 
daagodnisi dahíi, Bik'ehgo'ihi'nan bilgoch'oba'ií k'ihzhi! 
àdaizlaadà' ncho'íf zhà dahot'éhé yaa ídaadest3a lek'e, 
la Íi Bik'ehgo'ihi'nan dala'àhi hik'e Jesus Christ nohwe- 
Bik'ehn gadaabitii, Doo ań zhá da'ch'okagh at'éé da, daanii. 

5 Dii itk'ida' bídaagonolsi, ndi bínadaalniih nohwildish- 
nii, nohweBik'ehn nnee Egypt golzeedií' hayiinil m íí bi- 
kedi'go, àí bitahyu doo da'odl33 dahii dz íí adaizlaa lék'e. 

6 Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à ła’ yaaká'yu daagol(i mí 
dantsédà' yedaabik'eh mi yits'j'zhi daaheskai, aiík'ehgo 





UDE, the servant of Jesus Christ, and 

brother of James, to them that are 

sanctified by God the Father, and pe 
served in Jesus Christ, and called: 

2 Mercy unto you, and peace, and love, 
be multiplied. 

3 Beloved, when I gave all diligence to 
write unto you of the common salvation, 
it was needful for me to write unto you, 
and exhort you that ye should earnestly 
contend for the faith which was once 
delivered unto the saints. 
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4 For there are certain men crept in 
unawares, who were before of old or- 
dained to this condemnation, ungodly 
men, turning the grace of our God into 
lasciviousness, and denying the only 
Lord God, and our Lord Jesus Christ. 

5 I will therefore put you in remem- 
brance, though ye once knew this, how 
that the Lord, having saved the people 
out of the land of Egypt, afterward 
destroyed them that believed not. 

6 And the angels which kept not their 
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godiłhił yuyaa besh hishbizhii bee dahazhi' dahdaahes- 
tágo Ígozisgo baa ya'iti'ii bijijizhi/ Bik'ehgo'ihinan bishnil. 

7 Sódom l!a/ií Gomorrah ła’ Í binaayu kih nagoznilii 
biyi? nnee daagolíni n'íi da'agat'éego nant’ na'idaahíi 
yaa idaadest'3, ła’ Ñ ilch'i' biini' daama’, àí bich’ na- 
hi'niilgo dahazhi/ ch'iidn bikọ’ diltł’i yee biniidaagodes- 
zaa; diinko bee nnee bil ch'ídaagot'aahi at'ée. 

8 Da'agat'eégo dii nnee nchq'go nadaayeelii bee bits'i 
dailchggh, yedaabik'ehíi doo daidnisi da, ła’ íí yaaka'yu 
daagolíni daach'idnisini nchQ'go yaa yàdaalti'. 

9 Mikael, Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à yaaka'yü daago- 
líínii da'tiseyu sitínihi ndi, ch'iidn nant'àn yit nagontkaad- 
go Moses bits'í n'ií bigha lahadit'ahdà" biini' h4hgo doo 
yati’ ye'okáalgo yaa dahgoz'33 da, aída' gayitnii, Nohwe- 
Bik'ehn nil diteh ndi at'éé. 

10 Áida' díí nneehii, nt'é doo yídaagolsi dahíi ncho'go 
yaa yádaalti': ndidzilka'yu golíinii doo natsidaakees dahii 
k'a'at'éégo dabínik'eh yídaagolsinii anadaat'iilíi zhà ye'à- 
daat'ee, aí bee idaadilchogh. : D 

1l Ai nnee ba goyee doleeł! Cain holzehi adzaa mii 
k'ehgo àdaadzaa, Báàlaam holzéhi bich'i? nahi’niiłhí bighą 
nihesii míí k'a'at'éego zhaali yidahzhi! àdaane'go ndaahil- 
siih, la'íi Core holzéhi, Bik'ehgo'ihi'nan yich'! nagonl- 
kaadgo dx’ í siliihíi k'ehgo aí da'iíliíi daadoleel. 





first estate, but left their own habita- 
tion, he hath reserved in everlasting 
chains under darkness unto the judg- 
ment of the great day. 

7 Even as Sód'óm and Gó-mór'ráh, 
and the cities about them in like man- 
ner, giving themselves over to fornica- 
tion, and going after strange flesh, are 
set forth for an example, suffering the 
vengeance of eternal fire. 

8 Likewise also these filthy dreamers 
defile the flesh, despise dominion, and 
speak evil of dignities. 

9 Yet Mi'cha-él the archangel, when 


contending with the devil he disputed 
about the body of Moses, durst not 
bring against him a railing accusation, 
but said, The Lord rebuke thee. 

10 But these speak evil of those things 
which they know not: but what they 
know naturally, as brute beasts, in those 
things they corrupt themselves. 

11 Woe unto them! for they have gone 
in the way of Cain, and ran greedily 
after the error of Ba'làam for reward, 
and perished in the gainsaying of Có'ré. 

12 These are spots in your feasts of 
charity, when they feast with you, feed- 
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12 Dii nneehti Bik'ehgo'ihi'nan binadzahgee łił daanoh- 
joogo nàda'ohdiihíi dailchoohgo adaat'ijh, doo daaste' da- 
go itisgo nàda'idiih bil nàda'ohdiihgee: yaak'os tů da'a- 
dihgo bił nagoyolhíi k'ehgo àdaat'ee; ch'il nahàsgani bi- 
nest'4' àdini, nakidn da'ilké' nàhàsgani, bikeghad da bił 
hadodziizii k'ehgo àdaat'ee; 

13 Tünteel bighàn hashkeego nadiidahíi k'ehgo adaat'ee, 
tú bizhol hayileelhii k'ehgo bi'at'e" bik'e fdaayagosinii hi- 
tii hileeh; ts'ilsQQse da'adzaayu nadaahi'nahgo dahnaz- 
nilhii k'ehgo àdaat'ee, chagołheeł dàzhq dilhitihii dahazhi/ 
bà begoz'33. 

14 Adamdf? godezt'i'go gosts'id iłké’ hanalolchiigee É- 
noch naghaa lek'e, an dif nneehii yunaasyu agone'ií yaa na- 
golni’ lek'e, ganniidgo, Is33, nohweBik'ehn nnee báhadaa- 
deszaahíí goneznan doo náholtag dayu hilt'eego yił dokah, 

15 Nnee dawa yàndaago'aahii bigha híghah, aí nneehíi 
bitahyu hadii doo daagodnisi, dahíí doo daagodnlsi, dago 
anadaat'jjd n'íí bit ch'Pnah adaagole'go, ła’ Í Bik'ehgo- 
'jhi'nan daayokaalgo yaa yádaalti' m íí aldo' nda'ilsiihii 
bił ch/£nah àádaagole'go híghah. 

16 Díí nneehíí aadaanétii, ła’ Íi dawaha yiída'iltah, n- 
chQ'i hàadaat'iinif yikísk'eh daahinaa; ídaa da'odlíigo yati’ 
dazhQ nchaahíi yee yadaalti , daazhogo àdaaniigo yati’ 
baa gozhoni bee nnee yich'i' yàdaalti', da'it'iihii bighą. 


17 Ndi shit daanohshoni, 


Jesus Christ nohweBik'ehn 





ing themselves without fear: clouds 
they are without water, carried about of 
winds; trees whose fruit withereth, with- 
out fruit, twice dead, plucked up by the 
roots; 

13 Raging waves of the sea, foaming 
out their own shame; wandering stars, 
to whom is reserved the blackness of 
darkness for ever. 

14 And Enoch also, the seventh from 
Adam, prophesied of these, saying, 
Behold, the Lord cometh with ten thou- 
sands of his saints, 


15 To execute judgment upon all, and 
to convince all that are ungodly among 
them of all their ungodly deeds which 
they have ungodly committed, and of 
all their hard speeches which ungodly 
sinners have spoken against him. 

16 These are murmurers, complainers, 
walking after their own lusts; and their 
mouth speaketh great swelling words, 
having men's persons in admiration be- 
cause of advantage. 

17 But, beloved, remember ye the 
words which were spoken before of the 
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binadaal'a/à yunaasyu ágone’ íí dabíntseda' yaa nadaagol- 
ni’ n'íí bínàdaalniih; 

18 Gádaanohwilnii n'fí, Iké'yu goldohíí biyi’ aadaadlo- 
híí doo daagodnisi, dago nchq'ií hadaat'iinfí yikísk'eh á- 
daat'eehíí daahikah doleel. 

19 D nneehíi da'anii àgot'eehíi yits'g'zhi' adaane'ii 
daanlij, ni'gosdzan bika' agot'eehii yikisk'eh adaat'ee, 
Holy Spirit doo biyi’ daagolíi da. 

20 Áída' nohwihii, shit daanohshoni, nohwi'odla' dilzini 
bee nidzilgo adaadohdle', Holy Spirit bilahyü da'ohkaa2hgo, 

21 Bik'ehgo'ihi'nan bit ijóóníí biyi’ daagonohliigo àdaa- 
dinolzi, Jesus Christ nohweBik'ehn nohwaa ch'oba'go da- 
hazhi! ihi'naahíí nohwaide'aahíí bikà daadeh'iíi. 

22 ÁÍ nnee nchg'go anadaat'ijlíi ła’ baa daach'ohba'go 
lahgo bich'i " àdaanoht'ee: 

23 La'ihíí binchg'fi baa daagonohsa3go, kọ biyi'df 
hadaahohdzíísgo hasdádaahníit; nchq'go anádaat'iilhii bi- 
gha bidiyage bits% tikizhgo alzaahíí ndi nohwił daanchQ' le’. 

24 Dankota nanánohdéh doleeli yitsS'zhi, Bik'ehgo'i- 
hi'nan ànohwilsigo yínel'33, la'ií doo nohwaa dahgoz'33 
dago dabií bits'g'idindlaadgee, bidahzhi! dazhQ nohwił go- 
zhóģgo nasozijgo àdaanohwidoliilgo yinel'33, 

25 Án Bik'ehgo'ihi'nan dala'a goyani, Hasdanohwiniilii, 
ihégosinif, ízisgo at'ééhíí, dahot'ehe yebik'ehíí, la'íi na- 
wodiíí bíyée le’, dak'ad, 1a'íí dahazhi/. Doleelgo ate. 


apostles of our Lord Jesus Christ; 

18 How that they told you there should 
be mockers in the last time, who should 
walk after their own ungodly lusts. 

19 These be they who separate them- 
selves, sensual, having not the Spirit. 

20 But ye, beloved, building up your- 
selves on your most holy faith, praying 
in the Holy Ghost, 

21 Keep yourselves in the love of God, 
looking for the mercy of our Lord Jesus 
Christ unto eternal life. 


22 And of some have compassion, 
making a difference: 

23 And others save with fear, pulling 
them out of the fire; hating even the gar- 
ment spotted by the flesh. 

24 Now unto him that is able to keep 
you from falling, and to present you 
faultless before the presence of his 
glory with exceeding joy, 

25 To the only wise God our Saviour, 
be glory and majesty, dominion and 
power, both now and ever. Amen. 


THE REVELATION 


OF ST. JOHN THE DIVINE 


CHAPTER 1 

l Bik'ehgo'ihi'nan yunáasyu hago agonéh shihii Jesus 
yii ch'fnah àgólaa, Jesus bànada'iziidii bich'i? ch'i'nah 
ailehií bigha; bana'iziidi, John holzehi, yich'i? na'agole"- 
go yaaka'd? binal'a'à John yich’ oyii'a': 

2 John, Bik'ehgo'ihi'nan biyati'íí, la'ií Jesus Christ 
hant'é nii làn shihii, la'íí hadii dahot'éhe yo'ij làn shi- 
hii yaa nagosni'. 

3 Hadín yunaasyu hago agoneéhi baa na'goni'Íí yozhii- 
híí, la'íí hadín daidezts'aanii biyaa daagozhoQoQ doleet, 
la'íí dif k'e'eshchiinii daayota3'ii aldó' biyaa daagozhQg 
doleel: ilk'ida' bika? nagowaahíi bighg. 

4 Shíií, John nshiíni, Asiayu fnashood ha'ánalsehíi gos- 
ts'idiyü nagoznili bich’ k'e'eshchii: Nliinfi, nlij wí, 
dogali, án bits'q'd? ilgoch'oba'íi ła’ ií ilch'i'gont'ééhii 
bee nohwich'i' goz'33 le’; la'íi Spirits gosts'idi Bik'eh- 
go'ihi'nan nant'aago dahsdaagee bàdih nadaaziinti bits'q'di'; 

5 La'ií Jesus Christ da'aniigo aanagolni' if, nanezna'íi 
bitahdi' dantsé nagosdlíni, ni'gosdzàn bikà' nnee nadaan- 
taahíí yá nant'ühi ałdó’ bits} df, ilgoch'oba'ii hik'e ił- 
ch'i'gont'ééhíí bee nohwich'i' goz'33 le’. an bił daanioo - 
go nohwinchg'íí 331 nohwá táyizgiz bidilí bee, 





CHAPTER 1 
"D Revelation of Jesus Christ, 
which God gave unto him, to show 
unto his servants things which must 
shortly come to pass; and he sent and 
fena it by his angel unto his servant 
ohn: 


2 Who bare record of the word of God, 
and of the testimony of Jesus Christ, 
and of all toing that he saw. 

3 Blessed is he that readeth, and they 
that hear the words of this prophecy, 
and keep those things which are written 


therein: for the time is at hand. c 
4 ] hd to the seven churches which 
are in Asia: Grace be unto you, 
and peace, from him which is, and 
which was, and which is to come, and 
from the seven Spirits which are before 
his throne; . 

5 And from Jesus Christ, who is the 
faithful witness, and the first-begotten 
of the dead, and the prince of the kings 
of the earth. Unto him that loved us, 
zd washed us from our sins in his own 
blood, 
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6 Án nant'àn ádaanohwizlaa, la'ií biTaa, Bik'ehgo'ihi'- 
nań, bi'okggh yebik'ehgo ádaanohwizlaa; án dàzhQ ba- 
'ahégosi le’, dawa yebik'eh le’, doo ngonel'33 dayu da- 
hazhi'. Doleelgo at'ee. 

7 Is33, yaak'os biyi'dí nádáh; dakowa daach'iltseh, 
hadín bighadaach'isgeedii aldo': ni'gosdzan bika’ nnee 
dahot'éhé iłtah at'éego hadaazt'i'ií án yik'e natídaadindlii 
doleel. Da'anii. Doleelgo at'ee. 

8 NohweBik'ehn, nliinif, nlij mii, dogáti, Dak'a'atéhi, 
ganíi, Shíf Álpha hik'e Oméga, begodeyahi hik'e bengon- 
tii nshłij. 

9 Shíí John, nohwik'isn, Jesus binkaàyu nohwil dała’ 
nohwich'i' nadaagontPogi, hik'e Jesus Christ bilaltahgee 
nohwil daanshiíni, la'ii nyee ndi dayuweh bil dahikahi, 
ni? táyi' dahgoz'33 Patmos holzeegee sídàà, Bik'ehgo- 
'óhi'nan biyati'íf hike Jesus baa nagoshni'íi bigha. 

10 Godilzinii bijij Holy Spirit shika'zhi' adzaago, shi- 
ne'df' kozhii dazhQ adijd dilwoshgo disiits'33, bésh dil- 
woshe àníihii k'ehgo, 

11 Gànfigo, Shíi Álpha hike Omega nshlii, dantséyuhi 
hik'e ike'yuühi: aídi? ganadi'niigo, Hant'e hi? finit naltsoos 
biyi’ bak'e'ilchiigo Asiayu ha'ànàzehé gosts'idiyu nagoz- 
nilíf bich’ anléh; Éphesus, Smyrna, Pérgamos, Thya- 
tíra, Sárdis, Philadélphia, Laodicea, dii dawa bich'i 


6 And hath made us kings and priests 
unto God and his Father; to him be glory 
and dominion for ever and ever. Amen. 

7 Behold, he cometh with clouds; and 
every eye shall see him, and they also 
which pierced him: and all kindreds of 
the earth shall wail because of him. 
Even so, Amen. 

8 I am Alpha and Ó-me'gà, the begin- 
ning and the ending, saith the Lord, 
which is, and which was, and which is 
to come, the Almighty. 

9 I John, who also am your brother, 
and companion in tribulation, and in 





ihe kingdom and patience of Jesus 
Christ, was in the isle that is called 
Patmos, for the word of God, and for the 
testimony of Jesus Christ. 

10 I was in the Spirit on the Lord's 
day, and heard behind me a great voice, 
as of a trumpet, 

11 Saying, I am Alpha and Ó-me'gà, 
the first and the last: and, What thou 
seest, write in a book, and send if unto 
the seven churches which are in Asia; 
unto Éph'é-süs, and unto Smyrna, and 
unto Pér'gá-mós, and unto Thj'à-ti'rà, 
and unto Sardis, and unto Philadelphia, 
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adaanle'. 


12 Hadinsha! ashitnii nsigo t'33zhi' naníshne'. 


REVELATION 1 


Akú 


ik'ah kọ’ Í{ bika'dahnásilt'àhi óodo be'alzaahi gosts'idiyu 


odaaz'aago hilts33; 


13 Ik'ah kọ’ Ií bika'dahnásilt'àhi gosts'idiyu odaaz'aahii 
ili'df ła? nnee ga'ànolini sizii, bidiyagehii bikets'inyu 
nel'33, bizis oodo be'alzaahi dàzhQ nteeli bitilyü nel'33go 


binast'i'. 


14 Bitsits'in hik'e bitsizil ligai, dibelij bighaa dazhQ 
ligai lehíf k'ehgo, zas k'ehgo ligai; binaahií kọ’ yaadii- 


nahii k'ehgo at'ée. 


15 Bikeehií bésh brass holzéhi, kę biyi’ hibeezhgo 
dàzhg bik'ena'didlaadhíi k'ehgo at'ée; bizhiihíi tú dàzhQ 
ł44go dits'ag lehii k'ehgo ailts'ag. 

16 Bigan dihe'nazhineego ts'ilsQQse gosts'idi dahyonil: 
bésh be'idiltlishé dà'itch'izhinéé deníni bizé'df ha'aa; 
la'íí binii’ ií ya'aí dazhQ bits'a'idindlaad lehíi k'ehgo at'ée. 

17 Hils33dà' biyahzhi! nàgo' dasiitsaghii k'ehgo. Áídf 


bigan dihe'nazhinéé bee shika’ ndelniih, ganiigo, 


Doo 


nénldzid da; shií dantseyühi hik'e ike'yuhi nshlii: 
18 Shíf dasiits33 n'ií naahi'naahii nshtij ; s33, dahazhi/ 
hinshnaa, Doleeigo at'éé; ch'iidntahii la'ii da'itsaahii ba 


be'igeese nashnil. 


19 Hanté hfíínii hike hago agot'ii shihii, la'íi kodi 


and unto Là-ód'i-ce'à. 

12 And I turned to see the voice that 
spake with me. And being turned, I saw 
seven golden candlesticks; 

13 And in the midst of the seven can- 
dlesticks one like unto the Son of man, 
clothed with a garment down to the 
foot, and girt about the paps with a 
golden girdle. 

14 His head and his hairs were white 
like wool, as white as snow; and his 
eyes were as a flame of fire; 

. 15 And his feet like unto fine brass, as 
if they burned in a furnace; and his 





voice as the sound of many waters. 

16 And he had in his right hand seven 
Stars: and out of his mouth went a 
sharp two-edged sword: and his coun- 
tenance was as the sun shineth in his 
strength. 

17 And when I saw him, I fell at his 
feet as dead. And he laid his right hand 
upon me, saying unto me, Fear not; I 
am the first and the last: 

18 Z am he that liveth, and was dead; 
and, behold, I am alive for evermore, 
Amiens and have the keys of hell and of 

eath. 
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godeztť’i’go hago àgone' shihii bake’ilchíí; 

20 Ts'ilsQosé gosts'idi shigan dihe'nazhinéégo dahish- 
nilgo hinltsaanii, hik'e ik'ah ko'íi bika'dahnásilt'áhi óodo 
be'alzaahi gosts'idyu odaaz'aahíi, doo baa nii ígozi, dahíi 
bigosinisiih. Ts'ilsQQse gosts'idihíi Bik'ehgo'ihi'nan bi- 
nadaal'a'à ha'anàzeh gosts'idi yànazini ádaat'ee: ik'ah 
ko'ii bikà'dahnásiltahi gosts'idihii ha'ánazéh gosts'idihii 
adaat'ee. 

CHAPTER 2 

l Bik'ehgo'ihinan binal'a'à Éphesusgee ha'ánàzéhíi yá- 
sizíni bich'i' k'e'itchii gànniihgo: Ts'ilsQgsé gosts'idi 
bigan dihe'nazhinéégo dahyoniHi, ik'ah kg'ií biká'dahná- 
sil'àhi óodo be'alzaahi gosts'idi yitah naghaahi gáníí, 

2 Ánant'ijií, nyeego na'izíidii, nyee ndi bidag ánt'ée- 
hií bígonsi, nnee ncho'go ádaat'eehií nit daanchg': ta'íí 
Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à daandlii, daanii ndi doo áí 
daanlij dahií, léda'itchoogo àdaaniigo bídaagosínisiidgo 
bígonsi, atdo': 

3 Nyee ndi bínenl'33, ła’ Í bidag àant'ee, ła’ Í shizhi'- 
hii bigha nyeego na'izíid ni’, t'ah doo hwahà baa nakaad 
dago bígonsi. 

4 Da'agàt'éé ndi díí data'à be'ánt'éehii doo shii nzhqq 
da, dantsédà' niPijQgQ n'iíí bits}? nnyaahií bighg. 

5 Hadf gódah ch'ínkaad làn shi, bínànlníhgo t'gazhi/ 





19 Write the things which thou hast 
seen, and the things which are, and the 
things which shall be hereafter; 

20 The mystery of the seven stars 
which thou sawest in my right hand, and 
the seven golden candlesticks. The 
seven stars are the angels of the seven 
churches: and the seven candlesticks 
which thou sawest are the seven 
churches. 


CHAPTER 2 


( ]J 99 the angel of the church of 
Éph'e-sás write; These things 


saith he that holdeth the seven stars in 
his right hand, who walketh in the midst 
of the seven golden candlesticks; 
2Iknow thy works, and thy labor, and 
thy patience, and how thou canst not 
bear them which are evil: and thou 
hast tried them which say they are 
Kriege and are not, and hast found 
em liars: 

3 And hast borne, and hast patience, 
and for my name's sake hast labored, 
and hast not fainted. 

4 Nevertheless I have somewhat 
against thee, because thou hast left thy 
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nádndàhgo, dantséda’ ant'ee n'ií k'ehgo ànàndleh; dahyú- 
gohíí dagoshch'i' naa nsháhgo, ni'ik'aàh kqQ'íi bika'dahná- 
sil'àhi naadíshtiih, doo t'a3zhi! nàdndzaa dayügo. 

6 Áida' dif zhà nit'éhi be'ant'ee, Nicolaitans daanlini 
bi’ate’ nit daanchg', shíi aldó' shit nchq'. 

7 Hadín bijeyi' golíinii, Spirit ha'anazéh nagoznilii 
hanté yitniihii yíyests'33 le’; Hadín dawa yitis siliinii 
Bik'ehgo'ihi'nan bidàzhQ gozhQQ goz'33 yune’ chil be'ihi'- 
náhi sikaadií baa dahnaznilii yiyaago baa godidish'aal. 

8 Bik'ehgo'ihinan binal'a à Smyrnagee ha'anazehií yá- 
sizíni bich'i? k'e'ilchif ganniihgo; Dantseyuhi hik'e iké'- 
yuhi nlíni, dazts33 ndi naahi'na'i nlíni ganii; 

9 Ánant'iiHi, nich'i nadaagontfog, la'íi tent'iyego bi- 
gonsi, (ndi hànidzil); 1à, Jews daandlii, daanii ndi doo 
áí daanlij da, daazhogo adaadil'iggo bígonsi,, àí Satan yà 
ala'anat'ijjhi daanlij. 

10 K'ad bee niniigodilne'ii doo beénldzid da: nohwii ła’ 
ch'iidn nant'àn ha'ànohwilkaad, nanohwidaantaago; go- 
neznan iskgaazhi/ goyee'go nohwich'i , nagowaa doleet: 
ni'odla3'íí bee sínzij dasíntsgazhi/, aik'ehgo dahazhi/ ihi'- 
nā naa dish'aal, gonneegee ch'ah'hobiihii k'ehgo. 

11 Hadín bijeyi' golíinii, Spirit ha'ànazeh nagoznilii 
hanté yimiihii yíyests'33 le’; Hadín dawa yitis siliinii 





first love. 

5 Remember therefore from whence 
thou art fallen, and repent, and do the 
first works; or else I will come unto thee 
quickly, and will remove thy candle- 
stick out of his place, except thou repent. 

6 But this thou hast, that thou hatest 
the deeds of the Nic'o-la'i-táns, which I 
also hate. 

7 He that hath an ear, let him hear 
what the Spirit saith unto the churches; 
To him that overcometh will I give to 
eat of the tree of life, which is in the 
midst of the paradise of God. : 

8 And unto the angel of the church in 
Smyrna write; These things saith the 


first and the last, which was dead, and 
is alive; à 

9 I know thy works, and tribulation, 
and poverty, (but thou art rich) and Z 
know the blasphemy of them which say 
they are Jews, and are not, but are the 
synagogue of Satan. 

]0 Fear none of those things which 
thou shalt suffer: behold, the devil shall 
cast some of you into prison, that ye may 
be tried; and ye shall have tribulation 
ten days: be thou faithful unto death, 
and I will give thee a crown of life. 

11 He that hath an ear, let him hear 
what the Spirit saith unto the churches; 
He that overcometh shall not be hurt o 
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nakidngee danàa'itsaahíi doo bee baa gowah da. 

12 Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'a Péergamosgee ha'anàzéhii 
yásizini bich'i k'e'ilchii ganniihgo; Bibeshbe'idiltlishé 
dà ilch'izhineé deníni golínihií ganii; 

13 Ánant'ijlíi, hayu gonlíinii bígonsi, Satan nant'àago 
dahsdaayu: shizhi'íí nit'éégo honta'go bee nannaa ni’, 
Ántipas, nlt'éégo shá át'éhihi, nohwitahyu, Satan golíiyu, 
zesdiidà' ndi shondlaanii doo yó'ogodin'33 da ni’. 

14 Da'agat'ée ndi dí zhà be'ant'ééhíi doo shit nzhQq 
da, aigee ła? Bàlaam ilch'ígon'àni bił daanzhQggo daa- 
yot3, an Bàlak Israel hat'i'i nchQ'go adaane'go doleeti 
yii ch'ígó'aahgo da'okgghgo hidàn nadn'àí yaa hasnil mí 
daayiyaa doleelgo, la'íí nant’ nadaakaigo yit ch'ígon'àà. 

15 Aigee aldo' ła? Nicolaitans bil ch'ídaagos'ani bil 
daanzhoggo daayota', ài dàzhQ shil nchq'i. 

16 Ninchg'ii bits'gzhi/ adnine'; dahyügohii dagoshéh'i? 
naa nshàhgo sizé'df? béshbe'idilttishé bee bilnadaagonsh- 
kaad. 

17 Hadín bijeyi' golííníf, Spirit ha'ánázéh nagoznilií 
hanté yitniihii yíyésts'33 le’; Hadín dawa yitis siliinii 
bàn, mànna holzéhi, nanli' n'íí ła? bá daadi'dishné', 
tséé ligai bizhi’ ánfidéhi biká' dahgoz'àni baa dish'aal, 


aí dahgoz'aaníí baa hitaníí zhà yígółsi. 


the second death. 

12 And to the angel of the church in 
Pér'gà-mnós write; These things saith 
he which hath the sharp sword with two 
edges; 

13 I know thy works, and where thou 
dwellest, even where Satan's seat is: 
and thou holdest fast my name, and 
hast not denied my faith, even in those 
days wherein Án'ti-pás was my faithful 
martyr, who was slain among you, where 
Satan dwelleth. 

14 But I have a few things against thee, 
because thou hast there them that hold 
the doctrine of Ba'làam, who taught 
Ba'lák to cast a stumblingblock before 





the children of Ig'rà-él, to eat things 
sacrificed unto idols, and to commit 
fornication. 

15 So hast thou also them that hold the 
doctrine of the Nic'ó-laà'i-táns, which 
thing I hate. 

16 Repent; or else I will come unto 
thee quickly, and will fight against them 
with the sword of my mouth. 

17 He that hath an ear, let him heat 
what the Spirit saith unto the churches; 
To him that overcometh will I give to eat 
of the hidden manna, and will give him 
a white stone, and in the stone a new 
name written, which no man knoweth 
saving he that receiveth it. 
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18 Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à Thyatiragee ha'anazehii 
yasizini bich’ k'e'ilehii ganniihgo; Bik'ehgo'ihi'nan bi- 
Ye’, binàà kọ yaadiinahii k'ehgo at'éhi, bikeehíi bésh, 
brass holzéhi, dazhQ bik'ena'didlaadhii k'ehgo at'éhi ganit; 

19 Ánant'jijdi bígonsi, niPijoonii, shana'izíidii, ni'o- 
dla'íf, nyee ndi bidag ant'éehíi; ntsedà' anant'iidii bitis- 
go ànant'ijlgo nígonsi. 

20 Da'agat'ée ndi dii zhà be'ant'eéhíí doo shit nzhqq da, 
isdzan, Jézebelholzéhi, Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu na'i- 
ziidii adildi'nihi, shànada'iziidi nant'i' nadaakaigo yit 
ch'ígó'aah ndi doo nt'é bimnii da, la'íi shanada'iziidii 
da'okaa3hgo hidan nadn'aí yaa hasnilii daayiyaa doleelgo 
yit ch'ígó'aah ndi doo nt'é bimnii da. 

2] Nant'i' naghaahii yits'ághahgo baa godini'33; ndi 
doo yits'ányàà da. 

22 ÁÍ bigha an diniihgo ashie', la'íi hadii yit nanë 
naskaihíi dazhQ goyee'go bich'i' nagowaago ashle', nan- 
ti nakaihii doo yits'ákah da lék'eyugo. 

23 Bichaghashé nadaanne'go ashle'; ła’ Íi ha'analsehíi 
dawa shídaagolsi doleei, shíi konatsekees yigolsinii hi- 
k'e kojít yune’ go'iinif nshtij: dala'à notiigo hant'é àdaa- 
solaahíí dàbik'ehyü nohwich'i! nada'ishniit doleet. 

24 Áída' nohwihíi hik'e Thyatiragee daagonohliinii ła’- 
ihíi, aí ilch'igot'aahíi doo bikísk'eh adaanoht'ee dahíi, 





18 And unto the angel of the church in 
Thj'à-ti'rà write; These things saith the 
Son of God, who hath his eyes like unto 
a flame of fire, and his feet are like fine 
brass; 

19 I know thy works, and charity, and 
service, and faith, and thy patience, and 
thy works; and the last £o be more than 
the first. 

20 Notwithstanding I have a few things 
against thee, because thou sufferest that 
woman Jéz'e-bél, which calleth herself 
a prophetess, to teach and to seduce my 
servants to commit fornication, and to 


eat things sacrificed unto idols. 

21 And I gave her space to repent of 
her fornication; and she repented not. 

22 Behold, I will cast her into a bed, 
and them that commit adultery with her 
into great tribulation, except they re- 
pent of their deeds. 

23 And I will kill her children with 
death; and all the churches shall know 
that I am he which searcheth the reins 
and hearts: and I will give unto every 
one of you according to your works. 

24 But unto you 1 say, and unto the 
rest in Thy'à-ti'rà, as many as have 
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Satan bi'at' k'ehgo àná'ol'iàHi dazhqQ nchqo'go daalch'i- 
niihíí, nohwii ła? tah doo hwaa bídaagonoPaah dahii, 
doo nte be'ànadaahne' nohwildishnii da. 

25 Díí zhà, hanté bee nohwil ch'ígot'aanii nldzilgo 
daahoht3', nànsdzaazhi/. 

26 Hadin dawaha yitis siliinfi, Ià'fí nnagodzaazhi, ha- 
go anasht'iilíi bikisk'eh at'eehii, nnee binant'a! dala'ahii 
il'aniyu naznilfi yebik'ehgo baa godidish'aat: 

27 ShiTaa shaa godin'33hií k'ehgo yà nant'aa doo, bésh 
iHi bee; goshtPish idee daasits'ilgo ts'iltg3hii k'ehgo 
ts'idoltiil. 

28 Ts'ilsQQsécho baa dish'aal. 

29 Hadín bijeyi' golíínii, Spirit ha'anazéh nagoznilii 
hanté yilniihii yíyests'33 le’. 


CHAPTER 3 

l Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'a Sárdisgee ha'anazehií ya- 
sizíni bichi? k'e'itchíi ganniihgo; Bik'ehgo'ihi'nan Spirits 
gosts'idi la'/fí ts'iIsQQse gostsidi yegoyilíinií ganíi; Ána- 
nt'i4Hií bígonsi,, hinnaago daanilch'inii ndi dasíntsani ant'ee. 

2 Ch'ínàndzíidgo, hadii nàádaagodziihíi dak'azhaà nan- 
ne'ií nalwodgo ánāndle’: hago anànt'jjli Bik'ehgo'ihi'- 
nan binadzahgee doo nzhqqQ da 133 bígosilsiid. 

3 Áík'ehgo hanté naa hi'né' laii dasínts'33 133 shihii 





not this doctrine, and which have not 
known the depths of Satan, as they 
speak; I will put upon you none other 
burden. 

25 But that which ye have already, hold 
fast till I come. 

26 And he that overcometh, and keep- 

eth my works unto the end, to him will 
I give power over the nations: 
. 27 And he shall rule them with a rod of 
iron; as the vessels of a potter shall they 
be broken to shivers: even as I received 
of my Father. 

28 And I will give him the morning 


star. 
29 He that hath an ear, let him hear 


what the Spirit saith unto the churches. 


CHAPTER 3 
ND unto the angel of the church in 
Sardis write; These things saith 
he that hath the seven Spirits of God, 
and the seven stars; I know thy works, 
that thou hast a name that thou livest, 
and art dead. 

2 Be watchful, and strengthen the 
hing which remain, that are ready to 
die: for I have not found thy works per- 
fect before God. 

3 Remember therefore how thou hast 
received and heard, and hold fast, and 
repent. If therefore thou shalt not 
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bínanlnih, ài bikísk'eh ant'ee, ninchg'ii bits% zhi ànan- 
'ne'. Doo ch'ínandzíid dayügohii, in'jjhi highah lehii 
k'ehgo nsháh, hagee hokosíí biyi’ nshahii doo bígontsi, 
da doo. - j 

,4 Sardisgee nnee da'akwiye godziih, doo hwaha bidi- 
yage chih adaile' da: ai da tigai nt'eego bik'enada'izlaago 
bil hishkah doo: ai yik'e shijeedhii bighga. 

5 Hadin dawaha yitis siliinii dà ligai nt'éégo bik'e'iz- 
laa doo; ihi'nà naltsoosíí bikà' bizhi’ doo k'ena'ishdéh 
da doo, shiTaa hik'e binal'a'à yaaka'yu daagolíinii bi- 
nadzahgee bizhi'ii hodishiil. 

6 Hadín bijeyi! golíinit, Spirit ha'ànazéh nagoznilii 
hanté yilniihií yiyésts'33 le’. 

" Bik'ehgoihinan binal'a'a Philadélphiagee ha'anaze- 
híí yàsizíni bich’ k'e'ilchíí ganniihgo; Godiyihgo at'ehi, 
da'aniigo at'éhi, be'ohigeesé David bíyéé n'ii naitijhi, 
ch'intg4yugo doo hadín dena'ditijhi da; dagohii de'din- 
t3ayugo doo hadín ch'ína'ítijjhi da, án ganil, 

8 Ánant'ijki bígonsi; isg3, daadítih ch'i'otgago na 
áshlaa, doo hadín da'dinotiihi at'éé da: doo nnldzil da 
ndi shiyati'fí hont3', laii, Án doo bígonsi da, doo hak'i 
shildínniid da. 

9 Satan ya íla'anadaat'ihii, Jews daandlii, daanii ndi 
doo aí daanlij, dago Iéda'itchoogo adaaniihii; niyahzhi ha- 
yaa adaanego, shit nzhooníí yídaagolsiihgo àdaashle' doo. 








watch, I will come on thee as a thief, and 
thou shalt not know what hour I will 
come upon thee. 

4 Thou hast a few names even in Sar- 
dis which have not defiled their gar- 
ments; and they shall walk with me in 
white: for they are worthy. 

5 He that overcometh, the same shall 
be clothed in white raiment; and I will 
not blot out his name out of the book of 
life, but I will confess his name before 
my Father, and before his angels. 

6 He that hath an ear, let him hear what 
the Spirit saith unto the churches. 


7 And to the angel of the church in 
Philadelphia write; These things saith 
he that is holy, he that is true, he that 
hath the key of David, he that openeth, 
and no man shutteth; and shutteth, and 
no man openeth; 

8 I know thy works: behold, I have set 
before thee an open door, and no man 
can shut it: for thou hast a little strength, 
and hast kept my word, and hast not 
denied my name. 

9 Behold, I will make them of the syna- 
gogue of Satan, which say they are Jews, 
and are not, but do lie; behold, I will 
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10 Nyee ndi bidag ànt'ee, nildeniidii bikisk'eh ant'ééhii 
bigha ni'gosdzan dahot'éhé bikà' nakída'dintaahíi bego- 
wahíi bits'g'zhi' àninsi, doo, ni'gosdzàn bikà' nnee nabí- 
da'dintaahit. 

11 Is33, dàk'adégo nànshdaal: nit'éégo ant'ééhíí nldzil- 
go honta', yaaká'yu ch'ah'hobiihif niba’ si'aanii doo ha- 
din nits}? náidi'aah da doleelhii bigha. 

12 Hadín dawahá yitis siliinit Bik'ehgohinshnaahii bikih 
biyi? da'ch'okgahíí yune’ bíyahdahn'aahíí k'ehgo ashléh, 
dahazhi' doo ch'ínàdàhgo da: an Bik'ehgohinshnaahíi bi- 
zhi'íí bik?’ ágoshle' Bik'ehgohinshnaahíi kih nagoznili 
biyéhi nt'é holzee shihíf aldOó' bika' àgoshle', af Jerüsa- 
lem aníidéhi holzee, yaaká'df'go bee kegonàhi, Bik'ehgo- 
hinshnaahii bits'3'db; dashii shizhi' anfidéhi ndi bika’ 
agoshłe’ aldo'. 

13 Hadín bijeyi' golíinii, Spirit ha'ànàzéh nagoznilii 
hanté yimiihii yíyésts'33 le’. 

14 Bik'ehgo'ihi'han binal'aà Laodicéagee ha'ánàzéhíí 
yásizini bich'i? k'e'ilchíí gánniihgo: Doleelgo at'éé nlii- 
nii, nit'éégo da'aniigo nagolni'ff, Bik'ehgo'ihi'nan dawahá 
aytilaahii begodeyàhi ganii; 

15 Ánant'ijí bígonsi, doo sínk'az da, doo síndog da: 
dazhQ sínk'az le'at'éhi, dagohíí dàzhQ síndog le'atéhi. 

16 Da'ákugo síndog, doo sínk'az da, doo síndog dahíí 


make them to come and worship before 
thy feet, and to know that I have loved 
thee. 

10 Because thou hast kept the word of 
my patience, I also will keep thee from 
the hour of temptation, which shall come 
upon all the world, to try them that 
dwell upon the earth. 

11 Behold, I come quickly: hold that 
fast which thou hast, that no man take 
thy crown. 

12 Him that overcometh will I make a 
pillar in the temple of my God, and he 
shall go no more out: and I will write 





upon him the name of my God, and the 
name of the city of my God, which is 
new Jerusalem, which cometh down out 
of heaven from my God: and T will write 
upon him my new name. 

13 He that hath an ear, let him hear 
what the Spirit saith unto the churches. 

14 And unto the angel of the church of 
the Là-ód'i-cé'áns write; These things 
saith the Amen, the faithful and true 
cow the beginning of the creation of 

od; 

15 I know thy works, that thou art 
neither cold nor hot: I would thou wert 
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bigha haníididishkoh. 

17 Shíí hásdzil, shíyéehíi 144, doo nte bínshdih da, 
ádiln'niíf; ndi díyaant'éé, naa goch'oba'á, tént'iyé, ni- 
náá ágodih, dà linchíí doo adígonzi dahíí bigha: 

18 Óodo kọ’ be'alzaahi shaa nahilnfih, hanldzil doleeł- 
híí bigha; diyàge ligaihíi ák'ihidleeh doleełgo shaa na- 
hiinfih, dàlinchifii bik'e idaa yágondzinit doo hit'ii da 
doleelhii bigha; ik'ah ninàaà binzhish, nlt eego go’ íi do- 
leelhií bigha, nildishnii. 

19 Shit daanzhoonií bił daadishteh, 
dishle', bit ch'ígonsh'aahgo: 
chQ'iíí bits'à?zhi' dnne’. 

20 Is33, daadítíhd? sézíigo nínsts'i; hadín shizhii yi- 
dezts'33g0 shá ch'fíntdayugo, ha'adishaalgo bil idishijil, 
bíi aldo' shit idoyiil. 

2] Shiíí dawa bitis silügo shiTaa bil nansht'aahii k'eh- 
go hadín dawa yitis siliiníí bit nansht'aa doleelgo baa 
godinsh'aah. 

22 Hadín bijeyi' golíinii, Spirit ha'ànàzeéh nagoznilií 
hanté yilniihii yiyests'33 le’. 

CHAPTER 4 

1 DÍ bikedfgo dé'iid, yaaka'yu daadiítíh ch'fotaa 133 - 

go hiltsg3: dantsé kozhii bésh dilwoshiíi k'ehgo aniigo. 


la'Áií biniidaago- 
aik'ehgo dahnldghgo nin- 





cold or hot. 

16 So then because thou art lukewarm, 
and neither cold nor hot, I will spew thee 
out of my mouth. 

17 Because thou sayest, I am rich, and 
increased with goods, and have need of 
nothing; and knowest not that thou art 
wretched, and miserable, and poor, and 
blind, and naked: 

18 I counsel thee to buy of me gold tried 
in the fire, that thou mayest be rich; and 
white raiment, that thou mayest be 
clothed, and that the shame of thy 
nakedness do not appear; and anoint 





thine eyes with eyesalve, that thou 
mayest see. 
19 As many as I love, I rebuke and 
chasten: bezealoustherefore,andrepent. 
20 Behold, I stand at the door, and 
knock: if any man hear my voice, and 
open the door, I will come in to 
and will sup with him, and he with me. 
21 To him that overcometh will I grant 
to sit with me in my throne, even as I 
also overcame, and am set down with 
my Father in his throne. 
22 He that hath an ear, let him hear 
what the Spirit saith unto the churches. 
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disiits'33 n'íí shich'i' hananadzii gaàshilniigo, Yushde' 
shich'i' hasinà, kodi? godezt'i'go hago àgonéh shihíi ni- 
ch'j' ch'f?nah ashléh. 

2 Dagoshch'i' Holy Spirit shika'zhi/ adzaago nant'àn bi- 
ka'dahsdàhi yaaka'yu dahs'33go hilts33, ła’ yik?’ dahsdaa- 


7$ Añ dahsdaahn tséé ilíni, jasper hike sardine hol- 
zéhi, ga’ānolih: nant'àn bika'dahsdahi ilts33tlol tsee 
flíni, émerald holzéhi, ga'ánolihgo binazt'i'. 

4 ÁÍ nantàn bika'dahsdahi si'aaníí binaayüu nadindili 
bika'dahsdahi lédnt'i': aígee bàdaayányu nadindíli li- 
gaigo bik'e nadaahezlaago dahnaháztg3; ch'ah óodo be- 
'alzaahi bik'e daadez'33go. 

5 Nantàn bika'dahsdáhi bits'q'd? hada'didla' hik'e idi- 
nii ła’ kozhii daadits'ag: la'íi bidahgee gosts'idgo daa- 
diltłi’, aí Bik'ehgo'ihi'nan biSpirits gosts'idihi adaat'ee. 

6 Nant'àn bika'dahsdahi bidahgee dolyííni, crystal ga- 
'atéhi, sik33: ła’ Íi binaayu dijyu nt'éshi, hinàhi nadaa- 
zi, bitíld? hik'e bighánt'aadi' dà binaá zhghi. 

7 ÁÍ daahináhi ntséhihíi ndoícho ga'ànolih, nakigeehii 
magashi bizhaazhe ga'anolih, taagigeehíi nnee binii'hii 
binii'hi, dijligeehii itsaa na'niihii ga'anolih. 

8 Ái diki daahinahihíi dawa bit} gostan daagolíi: dà 





CHAPTER 4 

FTER this I looked, and, behold, 

a door was opened in heaven: and 

the first voice which I heard was as it 

were of a trumpet talking with me; 

which said, Come up hither, and I will 

ahoy thee things which must be here- 
er. 

2 And immediately I was in the Spirit: 
and, behold, a throne was set in heaven, 
and one sat on the throne. 

3 And he that sat was to look upon like 
a jasper and a sardine stone: and there 
was a rainbow round about the throne, 
in sight like unto an emerald. 

4 And round about the throne were four 
and twenty seats: and upon the seats I 


saw four and twenty elders sitting, 
clothed in white raiment; and they had 
on their heads crowns of gold. 

5 And out of the throne proceeded 
lightnings and thunderings and voices: 
and there were seven lamps of fire burn- 
ing before the throne, which are the 
seven Spirits of God. 

6 And before the throne there was a sea 
of glass like unto crystal: and in the 
midst of the throne, and round about the 
throne, were four beasts full of eyes be- 
fore and behind. 

7 And the first beast was like a lion, 
and the second beast like a calf, and the 
third beast had a face as a man, and 
the fourth beast was like a flving eagle. 
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binàà zh3 naz'ani: jijgee, tl'e'gee, Dilzini, dilzini, dil- 
zini, daanii nt'éé, Bik'ehgo'ihi'nan nohweBik'ehn Dàk'a- 
'atéhi, nli, wÍ, nliiníí, dogaàh. 

9 Dahagee daahináhihíí nant'án biká'dahsdáhi yika’ dah- 
sdaahü, doo ngonel'33 dayüu, dahazhi' hinahi, Ízisgo an- 
tee, yilniigo, daidnlsigo, yich'i' ihédaanzigo, 

10 Bàdaayanyu nadindili nant'n bika'dahsdàhi yik?’ 
dahsdaahn yiyahzhi' hayaa anáàdaat'ij, an doo ngonel'33 
dayu dahazhi' hinaahíf daayokaahgo, yaakà'yü daabich'ah 
daayosbaahii yiyahzhi! hayaa anádail'iàh gadaaniigo, 

11 NohweBik'ehn, Ízisgo ant'ee, daanilch'iniigo bik'e 
síntii, daanilch'ínlsigo, la'íí dawa nebik'eh daanilch'i- 
niigo bik'e síntij; dawa anlaa, hant'ijhií bigha dawa daa- 
golií, hant'ijhif bigha dawa alzaa. 


CHAPTER 5 

l Nantan bika'dahsdàhi yikaà' dahsdaahn bigan dihe- 
nazhinéhi naltsoos yisdisi dahyo'algo hilts33, biyi’ hik'e 
bikà'di'go k'e'eshchíni, gosts'idiyu bida'doljeeg. 

2 Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'aà dàzhQ nalwodihi hilts33, 
àn àdiid dilwoshgo gàáníí, Hadín 133 naltsoos bida'dol- 
jeegíí ch'iízQQsgo ilts'! aile'go yik'e sitii? 

3 Áídà' yaaka'yu, ni’ bika'yu, dagohiíi ni’ bitl'aahyu 


ndi doo hadín naltsoosii ilts'3' àile'íi dagohii yine 


ndi yik'e sitii da. 


^^ 





8 And the four beasts had each of them 
six wings about him; and they were full 
of eyes within: and they rest not day and 
night, saying, Holy, holy, holy, Lord 
God Almighty, which was, and is, and is 
to come. 

9 And when those beasts give glory and 
honor and thanks to him that sat on the 
throne, who liveth for ever and ever, 

10 The four and twenty elders fall down 
before him that sat on the throne, and 
worship him that liveth for ever and 
ever, and cast their crowns before the 
throne, saying, 


11 Thou art worthy, O Lord, to receive 
glory and honor and power: for thou hast 
created all things, and for thy pleasure 
they are and were created. 


CHAPTER 5 
AD I saw in the right hand of him 
that sat on the throne a book 
written within and on the back side, 
sealed with seven seals. 

2 And I saw a strong angel proclaiming 
with a loud voice, Who is worthy to open 
the book, and to loose the seals thereof? 

3 And no man in heaven, nor in earth, 
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4 Doo hadín naltsoos ilts'j' aile'go yozhíihii, dagohíi 
yinePíi ndi yik'e sitià dahíi bigha yat'éégo hishchag ni’. 

5 Badaayanyuhii dala'a gashitnii, Doo nchag da: dirii, 
Juda hat'i'íí bits’3dÎ Ndoicho, an David Bikeghadi, da- 
wa yitis silijhif bigha, àn zhá naltsoos bida'doljeegíi 
gosts'idi ch'PízQosgo ilts% aile'ii yik'e sitii. 

6 Akú dé'ijdgo nant'àn bika'dahsdàhi hik'e nt'éshi, daa- 
hinàhi iinfgee, bàdaayányu bitahdi? dibeli biZhaazhe" 
nlíni zesdij n'íi ga'ànolini siziigo hiltsg3, àn biyeshdee 
gosts'idihi, binàà gosts'idihi, aí Bik'ehgo'ihi'nan biSpirits 
gosts'idihi ni'gosdzan dagoz'33 nt'éego bika'zhi! odaas'a'i. 

7 Án nant'àn bikaà'dahsdàhi yiká’ dahsdaahn bigan di- 
he'nazhinédí?'go naltsoosii nàidnne'. 

8 Naltsoos nàidnné'da' diği daahinahi Ia/fí badaayanyu 
nadindij i dibełíý biZhaazhe nlíni biyahzhi! hayaa adaas- 
dzaa; daantíigee tsibe'idot'alé dahdaayotiil, la'ii its'aa 
oodo be'alzaahi, diltti'go łikągolchinihi bee halk'ilgo dah 
daayokaal, aí nnee Bik'ehgo'ihi'nan bàhadaadeszaahi bi- 
'okaghii ádaat'ee. 

9 Si aníidehi daido'aai gàdaaniigo, Naltsoosii nàdn- 
ne'go bidà'doljeegii ch'PínzQQsii bik'e síntij; nnee iPani- 
yü hadaazti'íí, ilah at'éégo yadaalti'íi, nnee daanliinif, 
la'ii nnee binant’a’ dala'ahií iP'aniyu naznilii biyi'di? ni- 
di'zesdiigo nidilii bee Bik'ehgo'ihi'nan bà hananohwihern'nil. 


neither under the earth, was able to 
open the book, neither to look thereon. 

4 And I wept much, because no man 
was found worthy to open and to read 
the book, neither to look thereon. 

5 And one of the elders saith unto me, 
Weep not: behold, the Lion of the tribe 
of Ju'dà, the Root of David, hath pre- 
vailed to open the book, and to loose the 
seven seals thereof. 

6 And I beheld, and, lo, in the midst of 
the throne and of the four beasts, and in 
the midst of the elders, stood a Lamb as 
it had been slain, having seven horns 


and seven eyes, which are the seven 
Spirits of God sent forth into all the 
earth. 

7 And he came and took the book out 
ofthe right hand of him that sat upon the 
throne. 

8 And when he had taken the book, the 
four beasts and four and twenty elders 
fell down before the Lamb, having every 
one of them harps, and golden vials fuli 
of odors, which are the prayers of saints. 

9 And they sung a new song, saying, 
Thou art worthy to take the book, and to 
open the seals thereof: for thou wast 
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10 Nant'àn daandligo, ła’ íi okggh yebik'ehi daandliigo 
Bik'ehgo'ihinan daahohiikgghn bich'i! adaanohwinlaa: aí- 
k'ehgo ni'gosdzàn bikà' nadaant'aa doo. 

11 Dé'ijdgo nant'àn biká'dahsdàhi hik'e nt'éshi daahi- 
nàhi ła’ badaayanyu binaayu Bik'ehgo'ihi'nan binadaal- 
'a'à 13380: goneznadn doo nàholtagyü dá'áganahol33g0 
goneznadn, doo nàholtagyu aid? doo náhóltagyú yuweh 
doo nàhóltagyü daabizhii daasiits'33; 

12 DibeHi biZhaazhe nlíni bidi'zesdij n'íí dawa yebi- 
kehi, há'ildzili, goyáni, nalwodi, dilzini, ba'ihegosini, 
la'i biyaa gozhoonií baa hi'né'hii yik'e sitíni at'ee. 

13 Áid? yaaká'yu, ni'gosdzan bika'yu, ni'gosdzàán bi- 
yi'yü, tünteel biyi'yu dahot'éhe daahinaahii, da'adzaayu 
dawa daagolíinif gàdaaniigo disiits'43,  Nant'an bika'- 
dahsdáhi yiká? dahsdaahn 1Ia'íí dibełý biZhaazhe nlíni 
doo ngonel'33 dayü dahazhi' biyaa gozhQQ le’, dilzi, le’, 
ba'ihégosi, le", ta'íí dawa yebik'eh le’. 

14 Dífi nt'éshi daahinaahíi, Doleelgo at'éé, daanii. 
Badaayanyu nadindij'i hadín doo ngonel'33 dayü dahazhi 
hinaahíi yiyahzhi! àdaaszaago daayokaah. 


CHAPTER 6 
l Dibelii biZhaazhe nlíni naltsoos bida'doljeegíi gos- 


ts'idihi dalaà'à ch'iínzQQzgo 


slain, and hast redeemed us to God by 
thy blood out of every kindred, and 
tongue, and people, and nation; 

10 And hast made us unto our God 
kings and priests: and we shall reign on 
the earth. 

11 And I beheld, and I heard the voice 
of many angels round about the throne, 
and the beasts, and the elders: and the 
number of them was ten thousand times 
ten thousand, and thousands of thou- 
sands; 

12 Saying with a loud voice, Worthy is 
the Lamb that was slain to receive 
power, and riches, and wisdom, and 
strength, and honor, and glory, and 


hiłtsąą, aídà' dífi nt'éshi 


blessing. 

13 And every creature which is in 
heaven, and on the earth, and under the 
earth, and such as are in the sea, and all 
that are in them, heard I saying, Bless- 
ing, and honor, and glory, and power, be 
unto him that sitteth upon the throne, 
and unto the Lamb for ever and ever. 

14 And the four beasts said, Amen. 
And the four and twenty elders fell 
down and worshipped him that liveth 
for ever and ever. 


CHAPTER 6 


ND I saw when the Lamb opened 
one of the seals, and Y heard, as 
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daahinaahíi dala'aà bizhiihíi idi'niihíi ga'ahilts'ago, Yush- 
de’ díin'jj, shimiigo disiits'33. 

2 ÁiídP dé'ijdgo Hilgai hilts33: àí yiká' dahsdaahn ił- 
tijh dahyotíit; la'íÍ nant'àn bich'ah baa hit'33: án gonol- 
neelgo gonineehgo Hi bił dahiswod. 

3 Nakigee idá'doljeegii ch'íná'nzQozda' nakigee nt'éshi, 
hinahihií, Yushdé' dín'ji, shilniigo disiits'34. 

4 Áíd? Hi tchi ch'fndnàlwod: àí yiká’ dahsdaahn 
ni'gosdzàn bika’ ilch'i/gont'ée n'ií naidiine'go baa gode- 
t'43, nnee nanalittseed doleelgo: 1a'ií bésh be'idiltlish 


dàzhQ nchaahi baa hita3. 


5 Taagigee ida'doljeegii ch'ína'/nzQQzda' taagigee nt'é- 
shi hinahihif, Yushde' dín'jiji, shimiigo didiits'33. Dé- 
'"üdgo Hi dilhili hilts33; aí yika' dahsdaahn bedahnadi- 


dlohé dahyo'àal. 


6 Diii nt'éshi daahinaahii imi'di? kozhii disiits'33 gá- 
níígo, TYoh naghái dalàhn ha'okgago penny í, tPoh 
naghaí diwozhé taadn ha'okg3go penny'íli(; àída" ik'ah 


hik'e wine nadaanohnii. 


" Diídngee idá'doljeegíí ch'ína'nzQQzda' dí(dngee nt'é- 
shi hinahihii, Yushdé' dín'ij, shilniigo disiits'33. 

8 Dé'iidgo Hi détibáhe hilts33: àí yik?’ dahsdaahn Da- 
'jtsaahíí holzee, àidi? Ch'iidntahií biké' begogaal. Ni- 





it were the noise of thunder, one of the 
four beasts saying, Come and see. 

2 And I saw, and behold a white horse: 
and he that sat on him had a bow; and a 
crown was given unto him: and he went 
forth conquering, and to conquer. 

3 And when he had opened the second 
seal, I heard the second beast say, Come 
and see. 

4 And there went out another horse 
that was red: and power was given to 
him that sat thereon to take peace from 
the earth, and that they should kill one 
another: and there was given unto him 
a great sword. 

5 And when he had opened the third 


seal, I heard the third beast say, Come 
and see. And I beheld, and lo a black 
horse; and he that sat on him had a pair 
of balances in his hand. 

6 And I heard a voice in the midst of 
the four beasts say, À measure of wheat 
for a penny, and three measures of bar- 
ley for a penny; and see thou hurt not 
the oil and the wine. 

7 And when he had opened the fourth 
seal, I heard the voice of the fourth beast 
say, Come and see. 

8 And I looked, and behold a pale 
horse: and his name that sat on him was 
Death, and Hell followed with him. And 
power was given unto them over the 
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gosdzan díiyu ilk'e'nilgo dala/à biyi’ besh be’ idiltłishé, 
shina’ goyeego nagowaahíi, yoiyahgo ch'inniihif, hik'e 
ni'gosdzan bika? tsétahgo daagolíni bédaagodzidíf bee 
nnee nadaayiltseed doleelgo binawod baa daagodest33. 

9 Ashdladngee idáà'doljeegíí ch'ína'nzQQzdà', be'okaahi 
bika' dahnasi'niHí bitPaahgee nnee Bik'ehgo'ihi'nan bi- 
yati'híí hike yaa nadaagolni'híí bigha nadaabi'distseedit 
biyi'sizini hilts33: 

10 Adiid daadilwoshgo gadaanii, NohweBik'ehn, nidil- 
zini, da'aniihi nlíni, da'os'ah 144 nnee ni'gosdzan bika’ 
daagolíni nohwidilhii bighą baa yànlti'go nohwa ik'enàn'ni'? 

11 Áíd? daantíigee íiílgai bitaadaas'niigo gadaabilido'- 
niid, Détühézhi' hanádaalsol, bit nadaaPa'ií hik'e no- 
hwik'isyü nohwii nanohwi'distseedhii k'ehgo nabi'ditseed 
doleeHí nabi'distseedgo zhà. 

12 Gostángee idà'doljeegií ch'ína'nzgozda', dé'iidgo í- 
zisgo ni'godes'naa; ya'aíhii tsiigha dilhiti nanestloolhíi 
k'ehgo dilhii silij, tl'é'gona'aíhii dit ga'ànolih silii; 

13 Ch'il, fig holzéhi, bich'i? deyolgo doo hwahaà nt'4à 
dahiíí nanihezdeehíi k'ehgo ts'itsQQgse yaadÎ ni'gosdzan 
bika'zhi! nałtą4. 

14 Yàà naltsoos hisdisíi k'ehgo hisdis siliigo esdíiid; 
ła’ íí dzii hik'e ni? tayi? dahnagoznilíi dawa łahyúgo naznil 


fourth part of the earth, to kiil with 
sword, and with hunger, and with death, 
and with the beasts of the earth. 

9 And when be had opened the fifth 
seal, I saw under the altar the souls of 
them that were slain for the word of 
"rd and for the testimony which they 


10 And they cried with a loud voice, 
saying, How long, O Lord, holy and 
true, dost thou not judge and avenge 
our blood on them that dwell on the 
earth? 

11 And white robes were given unto 
every one of them; end it was said unto 
them, that they should rest yet for a little 


season, until their fellow servants also 
and their brethren, that should be killed 
as they were, should be fulfilled, 

12 And I beheld when he had opened 
the sixth seal, and, lo, there was a great 
earthquake; and the sun became black 
as sackcloth of hair, and the moon be- 
came as blood; 

13 And the stars of heaven fell unto the 
earth, even as a fig tree casteth her un- 
timely figs, when she is shaken of a 
mighty wind. 

14 And the heaven departed as a scroll 
when it is rolled together; and every 
mountain and island were moved out of 
their places. 
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15 La’ Í ni'gosdzan bika’ nadaant'aahi, nnee itisyü na- 
daandeehi, hadaaldzili, silāáda itisgo nadaantaahi, nnee 
nadaalwodi, la'fíf daakówa, daako'desnaahíi hik'e doo daa- 
ko'desnaa dahíí ndi, dzit binída'i'an yune’, tséyaa na- 
daach'int'i/go; 

16 Dzit hike tsée bich’ gadaach'inii, Nohwika'zhi/ 
ts'íyaa annéhgo nádaanohwinPÍijh, nant'n bika'dahsdahi 
yik?’ dahsdaahn hik'e dibei(i biZhaazhé * nlíni bihashkee- 
hí bits'à? nàdaanohwinFP'iih, 

17 Bihashke'hfí begodeyaahfíí bigha; afk'ehgo hadín zhà 
sha? sizii doleel? 

CHAPTER 7 

l Aí bikédfgo Bik'ehgo'ihínan binal'a'à ni 'gosdzánzhi 
dílyu nadaaziigo hilts33, ni'gosdzan bika' dij yu nyolii 
taazhi daayotg go, ni'gosdzan, tünteel, hik'e ch'il doo 
bich'i'! nyol da doleelhií bigha. 

2 Áid? ya'aí hanadahdf'go Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'a, 
Bik'ehgo'ihi'nan hinàhi bibe'ídinidlide yoné'go naahilts33: 
an dili Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à ni'gosdzán hik'e tün- 
teel daayitehgghgo baa daagodest* aanii adijd yich'i! nā- 
didilghaazhgo, 

3 Gánii, Ni'zosdzàn, túnteel, hike ch'ilhíí daolchgoh 


hela’, 


Bik'ehgo'ihi'nan yånada’iziidíf bita'gee bídaadini- 








15 And the kings of the earth, and the 
great men, and the rich men, and the 
chief captains, and the mighty men, and 
every bondman, and every free man, hid 
themselves in the dens and in the rocks 
of the mountains; 

16 And said to the mountains and 
rocks, Fall on us, and hide us from the 
face of him that sitteth on the throne, 
and from the wrath of the Lamb: 

17 For the great day of his wrath is 
come; and who shall be able to stand? 


CHAPTER 7 


ND after these things I saw four 
angels standing on the four corners 

of the earth, holding the four winds of 
the earth, that the wind should not blow 
m or earth, nor on the sea, nor on any 


ki "And I saw another angel ascending 
from the east, having the seal of the liv- 
ing God: and "he cried with a loud voice 
to the four angels, to whom it was given 
to hurt the earth and the sea, 

3 Saying, Hurt not the earth, neither 
the sea, nor the trees, till we have sealed 
the servants of our God in their fore- 
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hidlidgo zhà. 

4 Da'kwii bídaadiniidlid shihii disiits'43: Israel bi- 
ye'ke bits'à'df nnee hadaazti'íi bitahdi? dala'à gonenadin 
ika'yu diji doo nàholtagyu hilt'éégo bídaadiniidlid. 

5 Juda hat'i'fí bitahdi? nakits'adah doo naholtagyu bí- 
daadiniidlid. Reuben hati’ {f bitahdf nakits'adah doo ná- 
holtagyu bídaadiniidlid. Gad hati’ Í bitahdf nakits'adah 
doo naholtagyu bidaadiniidlid. 

6 Áser hati'ii bitahdi! nakits'adah doo naholtagyu bí- 
daadiniidlid. Néphthalim hat'i'Íi bitahdi? nakits'adah doo 
náholtagyu bídaadiniidlid. Manásses* hať’ íí bitahdi? na- 
kits'adah doo naholtagyu bídaadiniidlid. 

7 Símeon hat'i'ii bitahdi? nakits'ádah doo nàholtagyu 
bídaadiniidlid. Levi hat'i'ii bitahdi? nakits'adah doo ná- 
hóltagyu bídaadiniidlid. Íssakar hat'i'Áéi bitahdi? naki- 
ts'adah doo náholtagyu bídaadiniidlid. 

8 Zàbulon hat'i'ii bitahdf? nakits'àdah doo naholtagyu 
bídaadiniidlid. Joseph hat'i'ii bitahdi! nakits'adah doo 
nàholtagyu bídaadiniidlid. Benjamin hati'íí bitahd?? na- 
kits'adah doo naàholtagyu bidaadiniidlid. 

9 Dii bikedi'go dé'iidgo nnee doo ła’ díí nnee láni 
yokagyuhi daahilts33, binant'a' dala'ahii iPaniyu naz- 
nili, nnee iPaniyüu hadaazt'i'fi, nnee daanliinii, hik'e 
ilah at'éégo yàdaalti'ií dawa bitahdi/, nant'an bika'dah- 


heads. 

4 And I heard the number of them 
which were sealed: and there were 
sealed a hundred and forty and four 
thousand of all the tribes of the children 
of Ís'ra-él. 

5 Of the tribe of Ju'dà were sealed 
twelve thousand. Ofthe tribe of Reuben 
were sealed twelve thousand. Of the 
tribeof Gadweresealed twelve thousand. 

6 Of the tribe of Á'sér were sealed 
twelve thousand. Of the tribe of Néph* 
thà-lim were sealed twelve thousand. 
Of the tribe of Mà-nás'ses were sealed 





twelve thousand. 

7 Of the tribe of Simeon were sealed 
twelve thousand. Of the tribe of Levi 
were sealed twelve thousand. Of the 
tribe of Ís'sà-chür were sealed twelve 
thousand. 

8 Of the tribe of Záb'ü-lón were sealed 
twelve thousand. Of the tribe of Joseph 
were sealed twelve thousand. Of the 
tribe of Benjamin were sealed twelve 
thousand. 

9 After this I beheld, and, lo, a great 
multitude, which no man could number, 
of all nations, and kindreds, and people, 


REVELATION 7 992 


sdáhi hik'e dibelíi biZhaazhe" nlíni yidahgee nadaazii, 
dá ligai nt'éégo bik'eda'izlaa, ckil, palm holzéhi, bits'à- 
daaz'aahíi dahdaayiniitgo; 

10 Adijd daadilwosh gádaaniigo, Hasdách'ighahíi Bi- 
k'ehgo'ihi'nan daahohiikaghn, nant? an bika'dahsdahi yika’ 
dahsdaahn, hik'e dibeHii biZhaazhé nlíni bilgo bits'g'dP 


begoz'33. 
11 Bik 'ehgo' ihi'nan binadaal'a'à nant'an bika'dahsdahi, 


badaayanyu, hike diii nt'éshi, daahinaahíi binaayu łédn- 
ti’ go nant'an bika’ dahsdahi biyahzhi hayaa anadaat'iigo 
Bik'ehgo'ihi'nan daayokąąh, 

12 Gádaaniigo, Doleelgo at'éé: Bik'ehgo'ihi'nan daa- 
hohiikąąhń doo ngonel33 dayu dahazhi! biyaa gozhQQ le’, 
ba'ihégosi le’, góy4à le’, bich'i ihegosi, le’, dilzi le’, 
dawa yebik'eh le’, wi dák'a'atéé le’. Doleelgo at'ée. 

13 Bádaayanyu dala'á shich'i' gánniid, DíÍ bidiyage 
daaligaihif, hadín ádaat'ij? Hadf hikaihi? 

14 Gàbildéniid, Ni la' bígonisi, Gánáshildo'niid, Gó- 
yéégo nagoyaahit yitis ch'ékaihi adaat'ii: dibeki biZhaa- 
zhé*nlíni bidilii bee bidiyage tadaizgizgo tigaigo adaizlaa. 

15 Ái bigha Bik'ehgo'ihi'nan bikaà'dahsdahi yidahgee 
nan’ aa, ai daabich l'okagh goz EE yune’ dawa Hi, dawa 
tre daaboka3h nt'éé: nant'án bika'dahsdahi yika’ dahs- 
daahn bitahyu nlii doleel. 

16 Doo shináà' naadaadleeh at'éé da, doo dibà' naadaa- 





and tongues, stood before the throne, 13 And one of the elders answered, p 
and before mt Lamb, clothed with white ing unto me, What are these whic 
robes, and palms in their hands; arrayed in white robes? and whence 


10 And cried with a loud voice, saying, came they? 

Salvation to our God which sitteth upon 14 And Isaid unto him, Sir, thou 
the throne, and unto the Lamb. knowest. And he said to me, These 

11 And all the angels stood round about are they which came out of great tribu- 
the throne, and about the elders and the lation, and have washed their robes, 
four beasts, and fell before the throne and made them white in the blood of 
on their faces, and worshipped God, the Lamb. 

12 Saying, Amen: Blessing, and glory, 15 Therefore are they before the throne 
and wisdom, and thanksgiving, and of God, and serve him day and night in 
honor, and power, and might, be unto his temple: and he that sitteth on the 
our God for ever and ever. Amen. throne shall dwell among them. 
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dleeh at'éé da; ya'aí doo daabiditid da doleel, la'íí doo 
dant'éhéta bich'i' sidog da doleel. 

17 DibeHi biZhaazhe*nlíni nant'àn bika'dahsdahi iini'- 
df dahsdaahn bà da'dine' doleeł, tú hinahi halíiyu yadih 
higaalgo yit onakah doleel: la'íi binaa tuhíi dawa Bi- 
k'ehgo'ihi'nan bà k'eda'yildeh doleel. 

CHAPTER 8 

l Dibeł{ biZhaazhe* nlíni gosts'idngee ida'doljeegíi 
ch'ínaà' nzęęsda’ yaaka'yu doo nt'é hiilts'ag dago binf'yü 
hak'e nehenkééz. 

E Áídb? Bik'ehgo'ihi'nan binal'a' à yaaka'yu daagolíi- 
nii gosts’ idi Bik'ehgo'ihi nan yidahgee nadaaziigo besh 
dilwoshe bitaas'niigo hilts33. 

3 Áigee binal'a'à la'ihíí naanadzaa, an be'okaghi bi- 
ká' dahnási'nili goz'33gee hizi, its'aa odo be'alzaahi 
biyi' dilidgo tikągolchiníí dahyo'aalgo; likagolchinit a- 
go baa hine’, nnee Bik’ ehgo' ihi'nan báhadaadeszaahfi 
dawa daabi'okgghii bil dała’ alnéhgo, nantün bika'dahs- 
dáhi bádihgee, be'okaghi bik? dahnási'nili yika’ dilthi' 
doleelgo. 

4 Áik'ehgo Hikggolchinii bits'4'di' tidii, hik'e nnee Bi- 
k'ehgo'ihi'nan bàhadaadeszaahíi daabi'okgahii bil dała? 
Bik'ehgo'ihiman yich’ hadag adzaa, Bik'ehgo'ihi'nan bi- 
nala’ bilaltahdP. 


stood before God; and to them were 


16 They shall hunger no more, neither 
given seven trump ets. 


thirst any more; neither shall the sun 
light on them, nor any heat. 

17 For the Lamb which is in the midst 
of the throne shall feed them, and shall 
lead them unto living fountains of wa- 
ters: and God shall wipe away all tears 
from their eyes. 


CHAPTER 8 
AD when he had opened the seventh 
seal, there was silence in heaven 
about the space of half an hour. 
2 And I saw the seven angels which 


3 And another angel came and stood at 
the altar, having a golden censer; and 
there was given unto him much i incense, 
that he should offer it with the prayers 
of all saints upon the golden altar which 
was before the throne. 

4 And the smoke of the incense, which 
came With the prayers of the 'saints, 
ascended up before God out of the 
angeli's hend. 

5 And the angel took the censer, and 
filled it with fire of the altar, and cast it 
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5 Áid? Bik'ehgo'ihi'hnan binal'a'á kọ’ be’okąahi bika’ 
dahnàási'nili yik?’ dilidi ła’ its'aa biyi’ ha'disbihgo ni'- 
gosdzan yika'zhi' yaa yinil; af dabilgo yahiilts'ag, idi'- 
nii, hada'didla', ła’ ni? nagohi'naa. 

6 Bik'ehgo'ihi'nan binadaal'a'à gosts'idihi bésh dilwoshé 
dahdaayoniiHi k'ad adaayimiigo nadaazij. 

7 Bik'ehgo'ihiman binal'a'a dantsehihii bibeshdilwoshé 
ayimniidii dàbilgo hilof hik'e kọ’, dii bił nadesgeedgo 
ni'yü nàit34: ni'gosdzan bikà' ch'il nadaan'aahii dawa 
tààyu ifk'é'nilgo dala'àgohíi 331 daanlíd, tYoh daado- 
tFizhii aldO' 331 nlid. 

8 Bik'ehgo'ihi'nan binal'aa nakigeehii bibeshdilwoshé 
ayimniidii dabilgo nt'éheta dzil nchaahií ga'ànolini dil- 
tł’go tünteel biyi’ olgo': afk'ehgo tünteel táàyu itk'nil- 
go dala'àgohii dà dil zh3 sili: 

9 Tunteel biyi? daagolíinif dawago taayu ilk'e'nilgo 
dala'agohfi 331 nanezna'; tsina'eeti dawago taayu ilk'e- 
nilgo dala'agohii doo nté da silii. 

10 Bik'ehgo'ihinan binal'a'a taagigeehii bibeshdilwoshe 
ayimniidii dabilgo ts'ilsQQse nchaahi yaaka'di? naltQ', kg 
k'ehgo diltti'go, aí tú daanlíinii dawago taayu ilk'e'nilgo 
dala'agohii nika’ naltQ', Ia'ií tu hadaazliinii aldo' bika' 
naltQ'. 

11 Ts'itsQosehfi Iłkóhi holzee: tü dawago tàayu ił- 





into the earth: and there were voices, 
and thunderings, and lightnings, and an 
earthquake. 

6 And the seven angels which had the 
seven trumpets prepared themselves to 
sound. 

7 The first angel sounded, and there 
followed hail and fire mingled with 
blood, and they were cast upon the 
earth: and the third part of trees was 
burnt up, and all green grass was burnt 


up. 
8 And the second angel sounded, and 
asit were a great mountain burning with 


fire was cast into the sea: and the third 
part of the sea became blood; 

9 And the third part of the creatures 
which were in the sea, and had life, died; 
and the third part of the ships were 
destroyed. 

10 And the third angel sounded, and 
there fell a great star from heaven, burn- 
ing asit were a lamp, and it fell upon the 
third part of the rivers, and upon the 
fountains of waters; y 

11 And the name of the star is called 
Wormwood: and the third part of the 
waters became wormwood; and many 
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k'é'daasziidgo dala'agohií de'itko silii; aik'ehgo tú dé- 
'Hko silijhii bigha nnee 133g0 nanezna'. 

12 Bik'ehgo'ihinan binal'a'a difigeehii bibeshdilwoshé 
ayimniidii dabilgo ya'aí, t'égona'aí, ła’ Íi ts'ilsQQse taàyu 
ilk'é'nilgo dala'agohii hagoshi àdaasdzaago, bits'g'daa- 
desdiiníi táàyu ilk'e'nilgo dala'agohíí dilhit silii, aik'ehgo 
jügo idindlàadií taayu ilk'é'nilgo dala'agohii doo got'ii 
da silii, tl'é'gohii aldó' agat'éé lek'e. 

13 Áfdf de'ijdgo Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à yáá imfyú 
na'dezniigo ádiid dilwoshgo ganiigo hilts33, Ni'gosdzàn 
bikà' daagolíinii bà goyee doleel, bà góyéé doleel, bà 
goyeé doleel, Bik'ehgo'ihi'nan binadaal'a/a taagihii bi- 
beshdilwoshé k'ad ànádaayildi'niihii bighal 


CHAPTER 9 

l Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à ashdla'igeehií bibeshdil- 
woshé áyimniidii dàbilgo yaaká'di' ni'gosdzan bika'zhi 
ts'ilsQQgse naltQ'go hiltsg3: o'i'án doo ni'i'anihi dà bi- 
ch'igot'i'gee bà be'igeesé baa hit33. 

2 O'j'aàn doo ni'i'an dahíi ch'fíntga, aídb tid yat'éego 
hago’, kọ yat'éégo dilthi'ii bits'a'df? k'ehgo; aik'ehgoha'i- 
'andf tidi bee ya'af doo hit'ij da silii, dahot'éhéego go- 
dilhil silij. 

3 Lidií biyi'd? na'ishchagi ni'gosdzàán bik?’ hanals33: 
ni'gosdzan bika' tsédag histasii binawodhii k'ehgo bina- 





men died of the waters, because they 
were made bitter. 

12 And the fourth angel sounded, and 
the third part of the sun was smitten, 
and the third part of the moon, and the 
third part of the stars; so as the third 
part of them was darkened, and the day 
shone not for a third part of it, and the 
night likewise. 

13 And I beheld, and heard an angel 
flying through the midst of heaven, say- 
ing with a loud voice, Woe, woe, woe, to 
the inhabiters of the earth by reason of 
the other voices of the trumpet of the 


three angels, which are yet to sound! 


CHAPTER 9 


ND the fifth angel sounded, and I 

saw a star fall from heaven unto 

the earth: and to him was given the key 
of the bottomless pit. 

2 And he opened the bottomless pit; 
and there arose a smoke out of the pit, 
as the smoke of a great furnace; and the 
sun and the air were darkened by reason 
of the smoke of the pit. 

3 And there came out of the smoke 
locusts upon the earth: and unto them 
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wod daagolíigo baa daagodest'33. 

4 Ni'gosdzán bika’ tY'ohíí hik'e dant'éheta daadotlizhíi 
laii ch'ilta daolchggh hela’, biPido'niid; nnee Bik'ehgo- 
'jhi'nan bi'ídinidlídé doo bita'gee dahgoz'a3 dahíi zhą. 

5 Da'àgat'éeé ndi doo nadailtseedgo baa godet'33 da, 
daazhogo bił nada'dinii'go adaile'go ashdladn dahitaazhi': 
tsédag histas dilshish lehii k'ehgo nniihgo. 

6 ÁÍ benagowaada' nnee da'itsaahii yika daadez'ii doo, 
ndi doo datsaah da doo; daostsa hadó’ daanzigda' dats'i- 
tsaahii doo hak'i da doo. 

7 Na'ishchagi Hi nagonikaadyu nàdesaa3híí k'ehgo ił- 
ch'i'daasdlaa ga'àdaanolih; nant'àn bich'ah oodo be'al- 
zaahi ga'ànolini bik'edaadez'33, daabinii'íí nnee binii’ í 
ga'adaanolih. 

8 Daabitsizilíi isdzáné bitsizílii k'ehgo adaat'ee, daa- 
biwoo'ii ndoícho biwoo'ii ga'adaat'ee. 

9 Bésh bitíl naztaaníi ga'at'ee; daabit'4' adaaniihíitsi- 
nagháhi bijad nakihi yat'éégo hilwol, Hi 133go badahs- 
nilgo nagonlkaadyu dezkij lehii ga'ahilts'ag. 

10 Daabitsee'ii tsédag histas bitsee'íi ga'adaat'eehíi 
yee daadilshish: ashdladn dahitąązhi nnee yinf?da'dil- 
ni'&to binawod goli. 

11 Binant'4' golíí, an o'i'an doo ni'i'anihi yebik'ehi, 


was given power, as the scorpions of the 
earth have power. 

4 And it was commanded them that 
they should not hurt the grass of the 
earth, neither any green thing, neither 
any tree; but only those men which 
have not the seal of God in their fore- 
heads. 

5 And to them it was given that they 
should not kill them, but that they 
should be tormented five months: and 
their torment was as the torment of a 
scorpion, when he striketh a man. 

6 And in those days shall men seek 
death, and shall not find it; and shall 
dure to die, and death shall flee from 
them. 


" And the shapes of the locusts were 
like unto horses prepared unto battle; 
and on their heads were as it were 
crowns like gold, and their faces were as 
the faces of men. 

8 And they had hair as the hair of wom- 
en, and their teeth were as the teeth of 
lions. 

9 And they had breastplates, as it were 
breastplates of iron; and the sound of 
their wings was as the sound of chariots 
of many horses running to battle. 

10 And they had tails like unto scor- 
pions, and there were stings in their 
tails: and their power was to hurt men 
five months. 

11 And they had a king over them, 
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Hebrew k'ehgo Abáddon holzee, Greek k'ehgo Apollyon 


holzee. 


12 Dantse góyéégo godeyaahíi bech'ígonyaa; is33, na- 
kigo t'ah goyeego bee nohwich'i' naagoldoh. 

13 Áiíd? Bik'ehgo'ihi'nan binal'a/à gostangeehíí bibeésh- 
dilwoshe ayimniidii dabilgo Bik'ehgo'ihi'han badihgee be- 
'okgghi bikà" dahnasi'nili oodo be'alzaahi bika'df iyesh- 
dee dífi its'adaaz'aahii bits% df kozhii disiits'34, 

14 Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'a gostangeehfti beshdilwoshe 
dahyotiii yich'i' gàniíigo, Tu 133go nliinii Euphrátes 
golzeegee dífi Bik'ehgo'ihi'nan binadaal'a'à dahdaahis- 


tYooníi k'eda'i'ad. 


15 Áfk'ehgo Bik'ehgo'ihiman binal'a'a díji k'enadaabi- 
dostah, àí nnee dawa táàyu ilk''nilgo dala'agohíi dawa 
nadaittseedgo da'àí bik'ehenkéézgo, da'aí bijij, da'aí 


bee dahitg3, da'aí légodzaa 


ilch'i/ilzaahi. 


16 Silaàda iH yika'dí! nadaagonikaadii nakidn gonez- 
nádn doo naholtagyu da'aganaholaago goneznadn doo nà- 
holtagyu hilt'ee: àí hilt'eego disiits'a. 

17 Dií k'ehgo Hi daahits33 shich'i! ch'f'nah àgolzaa- 


^^ 


go; Hi yika' dahnaháztaanii bésh bitů naztaanií kę hi- 
ke tséé ílíni, jàcinth holzéhi, la'íi tséliko'i ga'anolihiíi 


k'ehgo anolih: Hi bitsits'inii 
lih; aídà' daabize'dí? kọ hik'e 
18 DÍ taagihii ilk'e'nilgo 


which is the angel of the bottomless pit, 
whose name in the Hebrew tongue is 
À-bád'dón, but in the Greek tongue hath 
his name Á-pól'ly-ón. 

12 One woe is past; and, behold, there 
come two woes more hereafter. 

13 And the sixth angel sounded, and I 
heard a voice from the four horns of the 
golden altar which is before God, 

14 Saying to the sixth angel which 
had the trumpet, Loose the four angels 
which are bound in the great river Eü- 
phra'tes. 

15 And the four angels were loosed, 


ndóícho bitsits'inif ga'ano- 
lid Za'fí tsetiko'i hanadinah. 
dala'agohii bee nabi'des- 


which were prepared for an hour, and a 
day, and a month, and a year, for to slay 
the third part of men. 

16 And the number of the army of the 
horsemen were two hundred thousand 
thousand: and I heard the number of 
them. 

17 And thus I saw the horses in the 
vision, and them that sat on them, hav- 
ing breastplates of fire, and of jacinth, 
and brimstone: and the heads of the 
horses were as the heads of lions; and 
out of their mouths issued fire and 
smoke and brimstone. 
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tseed, kọ’, tid, I2 íi tsetiko'i, Hi bize'di? hanadinahii bee. 

19 Líi bize'dí' hike bitseeyü binawod golít: bitsee'fi 
chosh bik'asda' daagolíinii ga'at'éé, bitsits'in daago- 
liígo àí bee koniidaagodile'. 

20 Nnee 1a'ihii, díí goyeégo bich'i godest'aaniíi doo bee 
nadaabistseed dahíi, bigan bee nchqQ'go ádaaszaahíí doo 
yits''kai da, 1a'Íi ch'iidn hike oodo, béshligai, beshli- 
tsog, tséé, tsi bee nadn'aí adaaszaahíí daayokaahii doo 
yits'?'kai da; aí nadn'àíhií doo daago'ii da, doo da'dits'ag 
da, ła’ Í doo nadaakai dada': 

2] La'íí nada'iltseedii, ínlgashii, nant'i'go nakaihii, 
da'in'ijhif aldO' doo yits'q'kai da. 


CHAPTER 10 

l Áiídf? Bik'ehgo'ihinan binala'à ízisgo at'éhi yaaka'di? 
bił nkegonyaago naahilts33, yaak'os bee bik'e'izlaago: il- 
ts4átřól bitsits'in binazt'i'go, binii’ íf ya'àí ga'at'éego, 
bijadii kọ’ k'ehgo naziigo: 

2 Án naltsoos hisdisi alts'ísehi ilts'33 at'éego dah- 
yoné': bikee dihe'nazhinéehii tünteel yika’ dés'eez, aí- 
da’ lahzhinéégohii ni? yika’ des'eezgo, 

3 Ndóícho anífíí k'ehgo adiid nadidilghaazh: nadidil- 
ghaazhíi dabilgo gosts'idn ididesni'. 

4 Gosts'idn ididesni'da', k'ad agoshle' nt'éégo yaaka- 


18 By these three was the third part of 
men killed, by the fire, and by the 
smoke, and by the brimstone, which 
issued out of their mouths. 

19 For their power is in their mouth, 
end in their tails: for their tails were like 
unto serpents, and had heads, and with 
them they do hurt. 

20 And the rest of the men which were 
not killed by these plagues yet repented 
not of the works of their hands, that they 
should not worship devils, and idols of 
gold, and silver, and brass, and stone, 
and of wood; which neither can see, nor 
hear, nor walk: 

21 Neither repented they of their mur- 


ders, nor of their sorceries, nor of their 
fornication, nor of their thefts. 


CHAPTER 10 
AT Isaw another mighty angel come 
down from heaven, clothed with a 
cloud: and a rainbow was upon his head, 
and his face was as it were the sun, and 
his feet as pillars of fire: 

2 And he had in his hand a little book 
open: and he set his right foot upon the 
sea, and his left foot on the earth, 

3 And cried with a loud voice, as when 
a lion roareth: and when he had cried, 
seven thunders uttered their voices. 

4 And when the seven thunders had 
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df kozhii gàáshilniigo disiitsg3, Gosts'idn ididesni'ii án- 
niidíi bidáà'nljah, agoléh hela'. 

5 Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à tünteel hike ni’ bikà' si- 
Ziigo hiltsaaníi, hadag yaa delniihda', 

6 Gànniid, Doo ngonel'33 dayu dahazhi/ hinaahn, yaa- 
kà'yu la'ii biyi’ daagoliinii, ni'gosdzàn la'ií biyi’ daago- 
líínii, tünteel la'íí biyi’ daagolíinií adaayiilaahii binkaayu 
shitPa dahdidishniihgo gadishnii, Doo dà Uaa3zhi/ at'eego da: 

7 Áidà' Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'a gosts'idngeehíi bi- 
béshdilwoshé áyildoniití bengonyaago, Bik'ehgo'ihi'nan 
bits')'dfgo doo bígozi da n'íf, yanada'iziidii, binkaayu 
nada'iziidi bich'i' anniid n'ií begolne'. 

8 Yaaka'df' kozhiihíi disiits'ó3 n'if shich'i? hananá- 
dzii ganíígo, Tii, naltsoos hisdisi ilts'33 at'ééhii Bi- 
k'ehgo'ihrnan binal'a'à tünteel hik'e ni’ bika' siziinii dah 
yoné'ihií nàdnne'. 

9 Áik'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'á baa niyaago gal- 
déniid, Naltsoos hisdisíi shaa nné’. Áídi gashimniid, 
Nàdnné', nnáà, nibid biyi? dé'ilko doleel, aídà' nizé' 
yune'híi shügé gosnih k'ehgo golnii doleel. 

10 Áid? naltsoos hisdisii Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'á bi- 
gan biyi'd nadiné'go hiy3á': sizé’ yune’ shügé gosnih 


k'ehgo golnii: ohagdi! shibid yuyaa de'ilkó silij. 





uttered their voices, I was about to 
write: and I heard a voice from heaven 
saying unto me, Seal up those things 
which the seven thunders uttered, and 
write them not. 

5 And the angel which I saw stand upon 
the sea and upon the earth lifted up his 
hand to heaven, 

6 And sware by him that liveth for ever 
and ever, who created heaven, and the 
things that therein are, and the earth, 
and the things that therein are, and the 
sea, and the things which are therein, 
that there should be time no longer: 

7 But in the days of the voice of the 
seventh angel, when he shall begin to 
sound, the mystery of God should be fin- 


ished, as he hath declared to his serv- 
ants the prophets. 

8 And the voice which I heard from 
heaven spake unto me again, and said, 
Go and take the little book which is open 
in the hand of the angel which standeth 
upon the sea and upon the earth. 

9 And I went unto the angel, and said 
unto him, Give me the littie book. And 
he said unto me, Take it, and eat it up; 
and it shall make thy belly bitter, but it 
Shall be in thy mouth sweet as honey. 

10 And I took the little book out of the 
angel's hand, and ate it up; and it was 
in my mouth sweet as honey; and as 
soon as I had eaten it, my belly was 
bitter. 
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11 Áídf gáshimniid, Nnee daanliinii, nnee binant'' 
dala'àhíí iPaniyu naznilif, iłtah at'éego yádaalti'ií, ła í 
nant'àn daanliinfi ł44go, adihyu ágodoniit bee bil na- 
nagolni' doo. 

CHAPTER 11 

1 Áid? gish be'ídaanel33hii lok'aa ga'anolini shaa hi- 
tágo àshildo'niid, Nádndáh, kih biyi’ Bik'ehgo'ihi'nan 
daach'okaahii bínénPaa, be’okąąhi bikà' dahnasi'nili, hi- 
ke nnee aígee da'okaahii, aldó'. 

2 Áidà' kih biyi’ da'/ch'okgahíi dadáńyú tséé ledn'aahíi 
binoP43 hela’, àí dah nzhqQ, doo Jews daanlij dahi baa 
hi'ne'hií bigha3: ài kih godiyini goznili dizdin naki dah- 
nàhitg3zhi' yika’ nakai doleel. 

3 Naki shanagolni'i tsiigha nanestlool bik'edaasilaago 
shá nadaagolni'go baa godish'aal, dala'à doo nàholtagyu 
iká'yü naki gonenadínhii ika'yu gostadin iskgazhi'. 

4 Díí naki ch'il, olives holzéhi, la'íí naki ik'ah ko'ii 
biká' dahnáàsiltàhíí ni'gosdzàán yeBik'ehn bàdihgee na- 
daaziihfi adaat'ee. 

5 Hadin yiniídimíhyugo, kọ’ bize'd? yaadinahíi bee 
bidilid goz'33: hadin yiníidimihyugo, da'aík'ehgo bidi- 
Zideego goz'33. 

6 Bidahyü hago agonéhíí yaa nadaagolni'go goldohda' 
yàà yida'detiihgo doo nanàgottii dago baa godet/33: a’ i 





11 And he said unto me, Thou must 
prophesy again before many peoples, 
and nations, and tongues, and kings. 


CHAPTER 11 


ND there was given me a reed like 
unto a rod: and the angel stood, 
saying, Rise, and measure the temple of 
God, and the altar, and them that wor- 
Ship therein. 

2 But the court which is without the 
temple leave out, and measure it not; 
for it is given unto the Gén'tiles: and the 
holv city shall they tread under foot 


forty and two months. 

3 And I will iue power unto my two 
witnesses, and they shall prophesy a 
thousand two hundred and threescore 
days, clothed in sackcloth. 

4 These are the two olive trees, and 
the two candlesticks standing before the 
God of the earth. 

5 And if any man will hurt them, fire 
proceedeth out of their mouth, and de- 
voureth their enemies: and if any man 
will hurt them, he must in this manner 
be killed. 

6 These have power to shut heaven, 
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tu dilgo anadaidle', la'Áé dabit hadaat'iigee ni'gosdzan 
bika’ iłtah at'éégo goyéégo nagodidahgo aàdailiigo baa 
godet'33 aldó'. 

7 Ag! nadaagosni'ÍÍ bikédf'go nt'éshi, begodzidi, o'i'an 
doo ni'i'anid? hayáhi, yit nagonłkaadgo bitis hileehgo 
nadaabilseed doleet. 

8 Bitsíhií ízisgo kih goznili biyi’ intínyu shiteezh do- 
leeł, áí fzisgo kih goznilihíf Sodom hik'e Egypt daazhógo 
ágagolzéhi, áígee nohweBik'ehn tsi/itna'ahi bika’ zesdiini. 

9 Nnee daanliinif, iitah at'éégo hadaazt'i'fi, iłtah at'ée- 
go yádaalti'íf, ta'íí nnee binant'a data'ahíí iPaniyu naz- 
nilíí bitahdf, taagid? binfyu iskaago nneehii bits’ íí 
daanePíigo, doo hadín tehdainíit dago daagos'33 doleet. 

10 Nnee ni'gosdzán bikà'gee daagolíni àí naki shàna- 
golni'íí goyéégo bich'i' nadaagoz'aahii bigha bit daago- 
zhQQgo dawahaà laadaayiniit doleel. 

11 Taagidi? binf'yühíi bijij beNadidzotíí Bik'ehgo'ihi'nan 
bits'à'dfgo biyi’ nagosdliigo hinaa nàdaasdliigo daahizi/; 
áík'ehgo hadín bináái náádiit'aazhíí tsídaadesyiz lék'e. 

12 Yaaka'dígo kozhii ádijd ganíigo daidezts'33, Yush- 
dé’ hashoh'aash. Áídf bik'edaanniihti daabinelijda' yaa- 
kos biyi’ yaaka'yu bit odaagoyaa. 

13 DÍÍ àgodzaahíi dabilgo, yat'éégo ni'godihes'naago, 


that it rain not in the days of their 
prophecy: and have power over waters 
to turn them to blood, and to smite the 
CRI with all plagues, as often as they 


7 And when they shall have finished 
their testimony, the beast that ascend- 
eth out of the bottomless pit shall make 
war against them, and shall overcome 
them, and kill them. 

8 And their dead bodies shall lie in the 
street of the great city, which spiritually 
is called Sód'óm and Egypt, where also 
our Lord was crucified. 

9 And they of the people and kindreds 
and tongues and nations shall see their 
dead bodies three days and a half, and 


shall not suffer their dead bodies to be 
put in graves. 

10 And they that dwell upon the earth 
shall rejoice over them, and make 
merry, and shall send gifts one to 
another; because these two prophets 
tormented them that dwelt on the 
earth. 

11 And after three days and a half the 
Spirit of life from God entered into 
them, and they stood upon their feet; 
and great fear fell upon them which saw 
them. 

12 And they heard a great voice from 
heaven saying unto them, Come up 
hither. And they ascended up to heaven 
in a cloud; and their enemies beheld 
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kih goznili gonenanyu ilk'énilyugo dala'azhinéé nagozgo) 
ni’ godihes'naago gosts'idn doo náholtagyu nnee nabi'- 
destseed: nnee la'fí yat'éégo tsídaadezyizgo Bik'ehgo'i- 
hi'nan yaaká'yü dahsdaahn bich'i'go bit daagodnyiid. 

14 Nakidn góyéégo godeyaahii bech'ígonyaa; is33, taadn 
goyéego goz'aanii k'ad benágodidah. 

15 Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à gosts'idngeehíi bibéshdil- 
woshé áyilnniidíí dàbilgo yaaka'yu kozhii yat'éégo daa - 
dilwosh gáníígo, Ni'gosdzán biká' nnee il'aniyü binant'a 
daagolííníf, nohweBik'ehn hik'e biChrist yà nanta’ silii; 
doo ngonel'33 dayu dahazhi' yà nant'aa doo. 

16 Bádaayanyu nadindi(i Bik'ehgo'ihi'an badihgee dah 
naháztaaníi hayaa àdaasdzaago Bikehgo'ihi'nan daayoskąąd. 

17 Gádaaniigo, Bik'ehgo'ihi'nan nohweBik'ehn, Dàk'a- 
'antéhi, nliinii, nl wí, dinat; itk'ida" izisgo ninawod 
golíígo dawa binant'a' sínliihii bigha nich'i' ihédaandzi, 

18 Nnee binant'' dala'àhíí ilanigo naznilihi nich'i 
hadaashkee ndi nihashkeehif begonyaágo, nanezna'iíí baa 
yá'iti'go, nànada'iziidíi nayadaalti'hi, nnee nå hadaades- 
zaahi, la'Íí nizhi' daidnisini doo ízisgo àdaat'ee dahi hi- 
ke fzisgo adaat'éhi bilgo bich'i' na''niilgo bikà' ngonyaa; 
ła nigosdzan bik?’ na'iltseedii naltseedgo bika’ ngonyàaá. 

19 Áíd? yaaka'yu kih biyi’ Bik'ehgo'ihi'nan daach'okgahii 





them. 

13 And the same hour-was there a great 
earthquake, and the tenth part of the 
city fell, and in the earthquake were 
slain of men seven thousand: and the 
remnant were affrighted, and gave glory 
to the God of heaven. 

14 The second woe is past; and, be- 
hold, the third woe cometh quickly. 

15 And the seventh angel sounded; 
and there were great voices in heaven, 
saying, The kingdoms of this world are 
become the kingdoms of our Lord, and 
of his Christ; and he shall reign for ever 
and ever. 

16 And the four and twenty elders, 


which sat before God on their seats, fell 
upon their faces, and worshipped God, 

17 Saying, We give thee thanks, O 
Lord God Almighty, which art, and 
wast, and art to come; because thou hast 
taken to thee thy great power, and hast 
reigned. 

18 And the nations were angry, and 
thy wrath is come, and the time of the 
dead, that they should be judged, and 
that thou shouldest give reward unto 
thy servants the prophets, and to the 
saints, and them that fear thy name, 
small and great; and shouldest destroy 
them which destroy the earth. 

19 And the temple of God was opened 
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ch'fot33 lek'e, aígee Bik'ehgo'ihi'nan nohwá yengon'àni 
bika' dahgoz'aaníi biyi' si'àni hit'ij lek'e: aida’ hada'didla', 
kozhii dits'ag, idi'nii, ni’ nagohi'naa la'íí nlof yat'eégo 
nàit33. 

CHAPTER 12 

] Nt'éshi, ígozisgo at'éhi yaaka'yu ch'fnah silii; isdzàn 
ya'aí bik'esilaago, tl'égona'aíhfi yika’ sizijgo, ts'ilsQQse 
nakits'adahi bitsits'inyu naàzt'i' alzaa lek'e: 

2 Án hilts33, k'azha ilchiihii bighg nniihgo natídindli'. 

3 Nt'éshi ígozisgo at'éhi yaaká'yu ch'f'nah nànasdlii; 
tPiishcho lHichfi, gosts'idi bitsits'inhi, gonenàn iyesh- 
deehi, gosts'idi nant'àn bich'ah bik'edaadez'33go. 

4 Yáàyü tsilsQqQse taayu ilk'é'nilgo dala'agohíi ni’ zhi 
bitsee yee nayilkáad: tl'iishchohíi isdzàn k'azha ilchiihii 
binàsgee hizi, mé'hii gozliiyugo hisha3 nzigo. 

5 Isdzánhií ishkiini yishchij lek'e, an bésh dahyotiilgo 
nnee binant'a' dala'àhií iPanigo naznilihi yà nant'aa hi- 
leehi: áídá" ishkiinhíí Bik'ehgo'ihi'man hik'e biká'dahsdàhi 
yika'dí' nant'aahíí dagoshch'i' bich'i? hadag bil ogoyaa. 

6 Isdzánhií da'igolíjyu Bik'ehgo'ihi'nan nit'éégo ba ago- 
laayú otag lék'e, àku dala'à doo nàholtagyu ika'yu naki 
gonenadín ika'yu gostadin iskgayu ba di'né' doleelgo. 

7 Yaaká'yü hagonolkaad léke: Míkael hik'e binadaal'a'a 


in heaven, and there was seen in his 


temple the ark of his testament: and 
there were lightnings, and voices, and 
thunderings, and an earthquake, and 
great hail. 


CHAPTER 12 


A there appeared a great wonder 
in heaven; a woman clothed with 
the sun, and the moon under her feet, 
and upon her head a crown of twelve 
stars: 

2 And she being with child cried, trav- 
ailing in birth, and pained to be de- 
livered. 

3 And there appeared another wonder 
in heaven; and behold a great red 


dragon, having seven heads and ten 
horns, and seven crowns upon his heads. 

4 And his tail drew the third part of the 
stars of heaven, and did cast them to the 
earth: and the dragon stood before the 
woman which was ready to be delivered, 
for to devour her child as soon as it was 
born. 

5 And she brought forth a man child, 
who was to rule all nations with a rod of 
iron: and her child was caught up unto 
God, and to his throne. 

6 And the woman fled into the wilder- 
ness, where she hath a place prepared 
of God, that they should feed her there 
1 thousand two hundred and threescore 

ays. 


REVELATION 12 


1004 


tl'iishcho yit nadaagonikaad; tliishcho hik'e binadaal'a'à 


ta3zhi' nanagontkaad, 


8 Áídá' baa daagoneznaa lék'e; àídf yaaká'yudoo hayü 


ba nágost'33 da. 


9 Áídf triishcho godah ch'ílte', 
Ch'iidn nant'àn, da'áí Satan holzéhi, ni'gosdzan bi- 
binadaal'a'à bilgo godah ch'élkaad. 


wi, 
ka'zhi! nalgo’, 


10 Yaakã’yú ádijd kozhiihif disiits'à3 gáníígo, 
hasdach'ighahíi, 


Bik'ehgo'ihi'nan bits'4'di 


doo anfida! tPiish 


Kadíi 
konawod go- 


línií, hik'e Bik'ehgo'ihi'nan daahohiikgghn, la'ff biChrist" 


yenant'aagohii bengonyàà: 


hadín nohwik'isyu yaa dah- 


daago'a' mif godah ch'ílte'go, Bik'ehgo'ihi'nan binaat 
dawa jii, dawa tre' yaa dahgoz'33 nii. 

11 Dibeti biZhaazhe* nlini bidilii hik'e Bik'ehgo' ihi nan 
yaa nadaagolni íf bee yitis daasilii; Bik'ehgo'ihi' pan yà 
datsaah ndi bi'ihi'na' doo yaa bil goyéé da ni’. 

12 Áík'ehgo yaaka'yühíí hik'e biyi’ yune’ daagonohliinfi 


nohwit daagozhQQ le'. 


Ni'gosdzán hik'e tunteel nohwáà 


góyéé le’! Ch'iidn nant'ün dázhQ hashkeego nohwich'i! 
nkenyáà, da'anahzhi! nágodzii yigolsihíi bigha. 
13 Áídí tl'iishchohíf ni'gosdzán biká'zhi, godah ch'íl- 
te’ yígolsijdà! isdzan ishkiin yishchiinfi yit nàdndeeh. 
14 Áfda' isdzànhii itsaacho bit'3' k'ehgo bit} naki baa 


7 And there was war in heaven: Mi* 
chà-él and his angels fought against the 
dragon; and the dragon fought and his 
angels, 

8 And prevailed not; neither was their 
place found any more in heaven. 

9 And the great dragon was cast out, 
that old serpent, called the Devil, and 
Satan, which deceiveth the whole world: 
he was cast out into the earth, and his 
angels were cast out with 

10 And I heard a loud voice "saying in 
heaven, Now is come salvation, and 
strength, and the kingdom of our God, 
and the power of his Christ: for the 
accuser of our brethren is cast down, 
which accused them before our God day 





and night. 

11 And they overcame him by the blood 
of the Lamb, and by the word of their 
testimony; and they loved not their 
lives unto the death. 

12 Therefore rejoice, ye heavens, and 
ye that dwell in them. Woe to the in- 
habiters of the earth and of the sea! for 
the devil is come down unto you, having 
great wrath, because he knoweth that 
he hath but a short time. 

13 And when the dragon saw that he 
was cast unto the earth, he persecuted 
the woman which brought forth the man 
child. 

14 And to the woman were given two 
wings of a great eagle, that she might fly 
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hinil, tPiishcho bits’? da'igolíiyu nadinííh doleelgo, akú 
detihézhi  aíd? yuwehyu da'anahzhi', aídií yüwehyú da- 
'óumnfzhi' bà di’né’ doleelgo. 

15 TFiishchohii bizé'd? tu yat'éégo ha'ijool isdzàn bi- 
ké’, tu yat'éégo idezjoolíi k'ehgo, isdzán bit ch'ígono'eéet 
nzihfi bigha. 

16 Da'àgat'éé ndi nigosdzàn isdzanhií yich'ozni'go bizé' 
its} àgolaagotu tFiishcho bize'df^ ha'ijool nif 331 oyilnàg. 

17 Áíd? tPiishcho n'fi isdzàn bich’ bàgochiidgo bi- 
chgghashe la'ihíi yich’ nàgoditkaadyu Oyàa, hadii Bi- 
k'ehgo'ihi'nan yegos'aaníi daayota'híi hik'e Jesus yaa yá- 
daalti' hii. 

CHAPTER 13 

] Áíd? tábąąyú sáí biyi’ hizi/go, nt'éshi begodzidi tú- 
nteel biyi'df hagaalgo hiltsgg, bitsits'in gosts'idnhi, bi- 
yeshdeehíí gonenànihi, biyeshdeehíí bika'gee nant'àn bi- 
ch'ah bik'edaadez'33, àídi' daabitsits'in Bik'ehgo'ihi'nan 
doo daidnlsi dahií bizhi’ dahnagoz'33. 

2 Nt'éshi begodzidi hiltsga3híi gidicho bika’ daats'idil- 
hii, leopard holzéhi, ga'ànolini, bikeehii shash bikee 
ga'at'éhi, bize'íí ndoícho bize’ ga'at'éhi: tPiishchohii 
dabíí binawod n'íi, nant'àn bikaà'dahsdàhi yikà' dahsdaa 


wii, ła’ Í dahot'éhé yebik'eh n'íí baa yidin'33. 


into the wilderness, into her place, 
where she is nourished for a time, and 
times, and half a time, from the face of 
the serpent. 

15 And the serpent cast out of his 
mouth water as a flood after the woman, 
that he might cause her to be carried 
away of the flood. 

16 And the earth helped the woman; 
and the earth opened her mouth, and 
swallowed up the flood which the dragon 
cast out of his mouth. 

17 And the dragon was wroth with the 
woman, and went to make war with 
the remnant of her seed, which keep the 
commandments of God, and have the 


testimony of Jesus Christ. 


CHAPTER 13 


AS I stood upon the sand of the sea, 
and saw a beast rise up out of the 
sea, having seven heads and ten horns, 
and upon his horns ten crowns, and upon 
his heads the name of blasphemy. 

2 And the beast which I saw was like 
unto a leopard, and his feet were as the 
feet of a bear, and his mouth as the 
mouth of a lion: and the dragon gave 
him his power, and his seat, and great 
authority. 

3 And I saw one of his heads as it were 
wounded to death: and his deadly wound 
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3 Dala/à bitsits'infi binf'dolnih datsaah ngolníi wÍ 
nàsdzíj'go hils33: ni'gosdzan bika’ nneehii dawa nt'é- 
Shi bégodzidihfi bił díyadaagot'eego yike' onals33. 

4 Nnee tPiishcho daayok3a3h, binawod n'ií nt'éshi bé- 
godzidi yaa din'ani: laii nnee nt'éshi bégodzidi daayo- 
k33h gádaaniigo, Hadinsha' nt'éshi bégodzidi ga'at'ée? 
Hadínsha' yit nagonikaadgo yínel'33? 

5 Nt'éshi bégodzidi bizé'df? yati’ ye'íditkgghíi, ła’ í 
Bik'ehgo'ihi'nan nchg'go yaa yalti'go baa godet'33; ła’ ii 
dizdin naki dahitggyu nant'aago aldó' baa godet'33. 

6 Áfk'ehgo hadzii, Bik'ehgo'ihrnan yich’i? nchg'go ha- 
dziigo, bizhi'fi nchQ'go yaa yalti'go, hik'e kih biyi’ daa- 
ch'okgahfi líf yaaka'yu daagolíinii aldO' nchQ'go yaa 
yalti'go hadzii nkegonyaa. 

7 Áfídf nnee Bik'ehgo'ihi'nan bàhadaadeszaahii yich'i/ 
nagonikaadi! bitisgo hileehgo aldó' baa godet/33: lwi n- 
nee ilah at'éego hadaazti'ii, iłtah at'éego yàdaalti'íi, n- 
nee binant'4' data'ahii iPaniyu naznilii yà nant'a' hileeh- 
go baa godet33. 

8 Dawa ni'gosdzán bikà' daagolíinii dala'a daantíigee, 
ni'gosdzan nnitaadà' dibel(i biZhaazhe" nlíni zesdiinii 
binaltsoos be'ihi'nàhi doo hak'e bizhi’ bà àgolzaa dahíi 
daayokgah doleet. 

9 Dahadín bijeyi? golíinii iyests'33 le’. 

10 Dahadin yisna ayiPiinii isna abididolniil doleel: 


was healed: and all the world wondered 
after the beast. 

4 And they worshipped the dragon 
which gave power unto the beast: and 
they worshipped the beast, saying, Who 
is like unto the beast? who is able to 
make war with him? 

5 And there was given unto him a 
mouth speaking great things and blas- 
phemies; and power was given unto him 
to continue forty and two months. 

6 And he opened his mouth in blas- 
phemy against God, to blaspheme his 


name, and bis tabernacle, and them 
that dwell in heaven. 

7 And it was given unto him to make 
war with the saints, and to overcome 
them: and power was given him over all 
kindreds, and tongues, and nations. 

8 And all that dwell upon the earth 
shall worship him, whose names are not 
written in the book of life of the Lamb 
slain from the foundation of the world. 

9 If any man have an ear, let him hear. 

10 He that leadeth into captivity shall 
go into captivity: he that killeth with the 
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dahadín bésh yee izithiinii bésh bee bidizodeel. Áí bi- 
gha nnee Bik'ehgo'ihi'nan báhadaadeszaahii nyee ndi dah- 
nldqh le’, fa'íí da'odlgg le’. 

11 Áiíd? ni'gosdzàn biyi'df? nt'éshi, bégodzidi la'ihi ha- 
nanàdzaago hilts33; dibeHi bizhaazhé biyeshdeehíí k'eh- 
go biyeshdee naki golini, tPiishcho k'ehgo yałi’hi. 

12 Dantsé nt'éshi bégodzidi dà binàal yee nant'aa n'íi 
yee naná'idziid, la'íí ni'gosdzan hik'e ni'gosdzàn bikà' 
daagoliinii nt'éshi, bégodzidi binfdolnih datsaah ngolnii 
wi nàdziihfi daayokg3a3hgo abi'dilzaa. 

13 Ígozisgo be'ígozini anayol'iàl, nnee binàat yaaka' df? 
kọ’ gódah ch'ínaltQ'go àilii, ni'gosdzàn bika'zhi. 

14 Dantsé nt'éshi bégodzidi binaal godiyihgo anayol- 
"lí baa godet'43 n'fí bee ni'gosdzàn bika' daagoliínii 
ch'a'oyinfft gayilniigo, Nt'éshi bégodzidi bésh bee bini- 
dolnih ndi tah hinaahif be'ilzaago àdaahle'. 

15 ÁÍ be'ilzaahíi nàhi/naadf? yalti'go ailehgo baa gode- 
taa, la'Íf be'ilzaahíí doo daayokgah dahíi nabi'ditseedgo 
aldó' baa godet'33. 

16 Nnee dawa, doo ízisgo àdaat'ee dahíi hik'e ízisgo 
ádaat'eehfí, hádaaldzilíi hik'e tédaat'iyéhii, doo isnà daa- 
nlii dahíí hik'e isnà daanliiníí, bigan dihe'nazhinéégo 
dagohíf bita'yu bídaadinidlidgo aile’: 


























sword must be killed with the sword. 
Hon: us the patience and the faith of the 
sain 

11 And I beheld another beast coming 
up out of the earth; and he had two 
horns like a lamb, and he spake as a 
dragon. 

12 And he exerciseth all the power of 
the first beast before him, and causeth 
the earth and them which 'dwell therein 
to worship the first beast, whose deadly 
wound was healed. 

13 And he doeth great wonders, so 
that he maketh fire come down from 
heaven on the earth in the sight of men, 

14 And deceiveth them that dwell on 


the earth by the means of those miracles 
which he had power to do in the sight of 
the beast; saying to them that dwell on 
the earth, that they should make an 
image to the beast, which had the wound 
by a sword, and did live. 

15 And he had power to give life unto 
the image of the beast, that the image 

of the beast should both speak, and 
cause that as many as would not wor- 
n P ii image of the beast should be 


16 And he causeth all, both small and 
great, rich and poor, free and bond, to 
receive a mark in their right hand, or in 
their foreheads: 
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17 Doo hadín baa na'iniihgo dagohit na'ilniihgo bà goz- 
'33 da, nnee bídaadinidlidíí zhá, dagohií nt'éshi, bégo- 
dzidi bizhi? dagohíí bizhi? behotagíi bika' dahgoz'aaníi. 

18 Díínko goch'iya4yugo zh4 bígoch'ilsijh. Hadín yí- 
golsinii, nt'éshi, bégodzidi behotagii yoltag le’: nnee be- 
hotagi at'éé, behotagii gostádn gonenadín ika'yü gostádin 
gostan. 

CHAPTER 14 

1 Áídà dé'iidgo dibeHi, biZhaazhe"* nlini dzil Sion* hol- 
zéhi yika’ dahszijgo hilts33, dala'a gonenadín doo nàhol- 
tagyu aíd? ika'yuü dizdin dífi doo naholtagyu yit nadaazii, 
dibeHi biZhaazheé nlíni biTaa bizhi'fí daabità'gee dahna- 
goz'33g0. 

2 Yaaka'dP kozhiihii disiits'33, tu nalijhii k'ehgo, d- 
diid idi'niihíf k'ehgo: nnee tsibe'idot'àlé yee da'do'aalíí 
ahilks'ago disiits'33: 

3 Nant'an bika'dahsdáhi, diji nt'éshi daahinaahií hik'e 
nnee bádaayàányuhíí bádihgee nadaaziigo si, anfidehi dai- 
do'aal: gonenadín doo náholtagyu àáíd? iká'yu dizdin dili 
doo nàholtagyü ni'gosdzàn bika' nnee bitahdf? hanahaz- 
'nilíí zh3 àí sihíf yfgoPaah. 

4 Díinko doo isdzáné nant'i/go yi! naskai da: doo nt'é 
bee baa dahdaagost/'33 da. ÁÍ dibe} biZhaazhe*nlíni dá- 
hayü anádaalyü yiké? anákaihií ádaat'ee. ÁÍ nnee bitahdf?? 





17 And that no man might bry or sell, 
save he that had the mark, or the name 
of the beast, or the number of his name. 

18 Here is wisdom. Let him that hath 
understanding count the number of the 
beast: for it is the number of a man; and 
his number js Six hundred threescore 
and six. 


CHAPTER 14 
ND I looked, and, lo, a Lamb stood 
on the mount Si'ón, and with him 
a hundred forty and four thousand, 
having his Father's name written in 


their foreheads. 

2 And I heard a voice from heaven, as 
the voice of many waters, and as the 
voice of a great thunder: and I heard the 
voice of harpers harping with their 


s: 

3 And they sung as it were a new song 
before the throne, and before the four 
beasts, and the elders: and no man could 
learn that song but the hundred and 
forty and four thousand, which were 
redeemed from the earth. 

4 These are they which were not de- 
filed with women; for they are virgins. 
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hanahaz'nil, Bik'ehgo'ihi'nan hik'e dibelíi biZhaazhé' n- 
líni bà ntsé nest'33híi k'ehgo hanahaz'nil. 

5 Doo nadaach'aago yàdaalti' da: Bik'ehgo'ihi'nan nan- 
taago dahsdaahií bàádihgee nadaaziigo doo hayu baa dah- 
daagoz'àni da. 

6 La' Bik'ehgo'ihi'nan binal'aa ya'ítn? ts'Pnan oniihgo 
naahiltsg3, nnee ni'gosdzan yika’ daagoliínii yati? baa 
gozhoni doo ngonel'33 dahiíi yee yit nagolni'go, nnee bi- 
nanta’ dala'ahif iPanigo naznilií, nnee iłtah at'éégo ha- 
daazt'i'Íí, nnee ilah at'éégo yadaalti'ii, ła’ íf nnee daa- 
nliinfí yit nagolni'go, 

7 Ádiid yich'i? gàníi, Bik'ehgo'ihi'nan daadinolsigo ba- 
'óhédaanohsi, aayalti'gee bika’ ngonyaahii bighg: yàà 
hik'e ni'gosdzan la'ií tunteel hik'e tú hadaazliinii dawa 
ayiilaahn daahohkgah. 

8 La' Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à iké’ ná'oniih ganiígo, 
Bábylon, ízisgo kih goznilíi, nàgo', någo’, aí nant'i? na- 
'ódaahií hach'itiigo àkoléhi, nnee iltah at'éégo hadaaz- 
ti’ Íi daayidlgago àyíilaahíi bighg. 

9 Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'aà taadngee iké' nà'oniihgo 
adijd ganíi, Dahadínta nt'éshi, bégodzidi, dagohíi be'il- 
zaahíí yokaahii, aí bibe'ídiridlidé bita" dagohií biganyu 
bee ídinidlidii, 

10 Bik'ehgo'ihi'nan bits'4'dfgo koniidaagodilne'ií, doo 





These are they which follow the Lamb 
whithersoever he goeth. These were 
redeemed from among men, being the 
firstfruits unto God and to the Lamb. 

5 And in their mouth was found no 
guile: for they are without fault before 
the throne of God. 

6 And I saw another angel fly in the 
midst of heaven, having the everlasting 
gospel to preach unto them that dwell 
on the earth, and to every nation, and 
kindred, and tongue, and people, 

7 Saying with a loud voice, Fear God, 
and give glory to him; for the hour of 


his judgment is come: and worship him 
that made heaven, and earth, and the 
sea, and the fountains of waters. 

8 And there followed another angel, 
saying, Babylon is fallen, is fallen, that 
great city, because she made all nations 
drink of the wine of the wrath of her 
fornication. 

9 And the third angel followed them, 
saying with a loud voice, If any man wor- 
ship th» beast and his image, and re- 
ceive his mark in his forehead, or in his 


d, 
10 The same shall drink of the wine 
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nt'é bit nadisdziidgo bihashke'ii idee biyi’ yaa hidziidii 
yidodlijl; Bik'ehgo'ihi'nan binadaal'a'à dilzini hik'e dibe- 
Hi biZhaazhé* nlíni binááł kQ' hik'e tsélikQ'i bee dàzhQ 
biniigodidolníit. 

11 Biniidaagodilne'ii bits} d? tidif hadag odihineh, doo 
ngonel'a3 dayu dahazhi': doo hadaayol da, jíígee, tré- 
gee ndi, dii nt'éshi bégodzidi hike be'ilzaahi daayok32- 
hif, hadín aí bizhi'fí bee bídinidlidii. 

12 Dífínko nnee Bik'ehgo'ihí'nan bahadaadeszaahíi nyee 
ndi dahnldghgo bígózi; àí Bik'ehgo'ihi'nan yengon'aanii 
daayotg'ii, la'íí Jesus daayodlaanii àdaat'ee. 

13 Áídf kozhii yaaka'df? gashiliigo disiits'33, Dii á- 
góle’, Kodií' godezt'i'go nohweBik'ehn daayodlagago na- 
nezna'íi biyaa gozhQQ doleel: Da'anii biyaa gozhQQ do- 
leel, nii, Holy Spirit, doo nanádaadziid dago hàdaayol; 
anádaat'jjil n'íÍ biké' bit ogoyàa. 

14 Áídf dé'ijdgo yaak'os tigai hiltsg3, yaak'os yik?’ 
dahsdaahíí nnee ga'ánolini, nant'an bich'ah, óodo be'al- 
zaahi, bik'edn'33, Ta'íí toh bena'ilttishé deníni dahyotiilgo. 

15 Bik'ehgo'ihihan binal'a'à lai da'ch'okggh goz'gadf 
ch'ínyàà, yaak'os yika’ dahsdaahn ádijd yich'i! dilwosh 
gàníígo, Nibena'ilttishe bee ni'igeesh: na'igeeshii ilk'ida' 
bika' ngonyàa; ni'gosdzàn bika’ nest'g'ií itk'ida' daanest'33. 





saying unto me, Write, Blessed are the 


of the wrath of God, which is poured out I , 
dead which die in the Lord from hence- 


without mixture into the cup of his in- 


dignation; and he shall be tormented 
with fire and brimstone in the presence 
of the holy angels, and in the presence 
of the Lamb: 

11 And the smoke of their torment 
ascendeth up for ever and ever: and 
they have no rest day nor night, who 
worship the beast and his image, and 
whosoever receiveth the mark of his 
name. 

12 Here is the patience of the saints: 
here are they that keep the command- 
ments of God, and the faith of Jesus. 

13 And I heard a voice from heaven 


forth: Yea, saith the Spirit, that they 
may rest from their labors; and their 
works do follow them. 

14 And I looked, and behold a white 
cloud, and upon the cloud one sat like 
unto the Son of man, having on his head 
a golden crown, and in his hand a sharp 
sickle. 

15 And another angel came out of the 
temple, crying with a loud voice to him 
that sat on the cloud, Thrust in thy 
sickle, and reap: for the time is come for 
thee to reap; for the harvest of the earth 
is ripe. 
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16 Áfk'ehgo yaak'os yikå’ dahsdaahn bibena'iltlishi yee 
ideshtlizhgo ni'gosdzàn yik?’ 33l nà'igizh. 

17 Áíd? ła? Bik'ehgo'ihi'nan binal'aà yaaka'yu da- 
ch'okggh goz'33dí! ch'ínáànadzaa, bíí aldó' tl'oh bena'il- 
tłishé deníni dahyotijl. 

18 Áíd? ła’ Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à be'okg3hi bika' 
dahnási'niH goz’ąądÎ ch'ínanàdzaa, àn kọ’ yebik'ehii; an 
třoh bená'ilttishé deníni dahyotiil yich’ ádiid ganniid, 
Nibena'iltHishé deniíni bee ni'igéésh, ni'gosdzan bika' 
dahts'aa nanesdizii bits'3'd? dahts'aahíí nahiłgéésh, bi- 
dahts'aa daanest'33hii bighg. 

19 Áik'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à bibenà'iltlishé 
yee ideshthizhgo ni'gosdzàn bika' dahts'aahífi nayihesh- 
gizhdf lenayihezlaago dahts'aa hahigeesi gochaa'i goz- 
'g3 yune’ oyihiskaad, Bik'ehgo'ihi'nan bihashke' bengo- 
nyàágo agodoníti. 

20 Kih goznilfi da'anahyu dahts'aa hahigees goz'aagee 
dahts'aa bikaà' nakai, àí bits'g'dií dil half, Hi biza'ah 
nel'aanff ga'áhosahgo dit nel'à3, nanigohií dala'a doo 
nahóltagyu aídi ika'yuü gostán gonenadin furlongs* ga'a- 
hosahgo nehenk44. 

CHAPTER 15 

] Áidb be'ígozinii, dàzhQ ízisgo at'éhi, kot díyadaago- 
t'éhi, yaaka'yu naahiltsg3, Bik'ehgo'ihiman binal'a'à gos- 
ts'idihi, goyéégo nagowaahíi gosts'idyu at'éhi, da'ike'- 





16 And he that sat on the cloud thrust 


in his sickle on the earth; and the earth 
was reaped. 

17 And another angel came out of the 
temple which is in heaven, he also hav- 
ing a sharp sickle. 

18 And another angel came out from 
the altar, which had power over fire; 
and cried with a loud cry to him that had 
the sharp sickle, saying, Thrust in thy 
sharp sickle, and gather the clusters of 
the vine of the earth; for her grapes are 
fully ripe. 


19 And the angel thrust in his sickle 
into the earth, and gathered the vine of 
the earth, and cast if into the great wine- 
press of the wrath of God. 

20 And the winepress was trodden 
without the city, and blood came out of 
the winepress, even unto the horse 
bridles, by the space of a thousand and 
six hundred furlongs. 


CHAPTER 15 


AD I saw another sign in heaven, 
great and marvelous. seven angels 
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yühi; Bik'ehgo'ihiman bihashke'íf bee nnàgodahi dahdaa- 
yokaat. 

2 Áídf dolyiini nàáhenkaanii kQ’ bil nadisdziidi ga'àno- 
lihgo hilts33: nt'éshi begodzidi hik'e be'ilzaahíi ła’ íí bi- 
zhi'di be'isdzohii la'ii behotagii yaa daagonesnaahii Bi- 
k'ehgo'ihi'nan bibe'idotàle dahdaayotiilgo dolyiini nā- 
henkàáníi yika'yu nadaazii. 

3 Bik'ehgo'ihi'nan yàna'iziidi n'íi, Moses holzéhi, hi- 
k'e dibetíi biZhaazhé"nlíni biyini daido'aalt, gadaaniigo, 
Bik'ehgo'ihi'nan nohweBik'ehn, Dàk''antéhi, ànànt'iiti 
ízisgo at'éé; nnee nå hadaadeszaahii bà Nant'aahíi, go- 
sínPaanii da'aigee hike da'anii. 

4 Hadínsha! doo nidnisi da, nohweBik'ehn, hadínshg' 
nizhi' doo ya'ihénzi da? Ni zhą dilzini nlii: nnee iltah 
at'éégo hadaazt'i'íi dawa nich'i? nikáhgo daanokaa3h do- 
leei; nnee hagot'éégo bà ngon'33 n'íí bee ínlaahií bighg. 

5 Dii bikéd?go de'iidgo, yaaka'yu gowa golgai Bik'eh- 
go'ihi'nan kol nlijgo bee bígoch'ilsinfi biyi yune’ da'/- 
ch'okagh goz'aanii ilts'3' adzaa: 

6 ÁÍ biyi'd? Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'a gosts'idihi gó- 
yéégo nagowaahii yit hikai, nak'g'ligai nzhQggo bik'etadn- 
dlàadíi bik'enda'izlaago, ła’ {íí bitílyu oodo bizisgo binast'i'. 

7 Áíd? nt'éshi daahinaahif dýĝi dała’á Bik'ehgo'ihi'nan 
binal'a'à gosts'idihi, gosts'idn idee óodo be'alzaahi bi- 
taadaasnil, àí ideehíí Bik'ehgo'ihi'nan doo ngonel33 dayü 





having the seven last plagues; for in saints. 


them is filled up the wrath of God. 

2 And I saw as it were a sea of glass 
mingled with fire: and them that had 
gotten the victory over the beast, and 
over his image, and over his mark, and 
over the number of his name, stand on 
Poen of glass, having the harps of 

od. 

3 And they sing the song of Moses the 
servant of God, and the song of the 
Lamb, saying, Great and marvelous are 
thy works, Lord God Almighty; just 
and true are thy ways, thou King of 


4 Who shall not fear thee, O Lord, 
and glorify thy name? for £hou only art 
holy: for all nations shall come and wor- 
ship before thee; for thy judgments are 
made manifest. 

5 And after that I looked, and, behold, 
the temple of the tabernacle of the testi- 
mony in heaven was pene: 

6 And the seven angels came out of the 
temple, having the seven plagues, 
clothed in pure and white linen, and 
having their breasts girded with golden 
girdles. 


1013 


REVELATION 15, 16 





dahazhi' hinaahif bihashke' halk'ilhi. 

8 Da'ch'okgah goz'aanii Bik'ehgo'ihi'nan bits'g'idindlaa - 
diíí hik'e binawodii bits'g'di' łidi bee hadezbih; nnee doo 
la / ha'agháàhgo yínel'a3 da, gosts'idn goyéégo benago- 
waahíi Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à gosts'idi yil hikai n'íí 


331 yeda'ilàago. zh4. 


CHAPTER 16 

l Áídf kih biyi’ da'ch'okgahíí biyi'd? kozhiihii dilwosh- 
go disiits'33, Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à gayiliigo, Ti'i, 
idee gosts'idi Bik'ehgo'ihi'nan bihashke' halk'ili biyi’ 
siziidii ni'gosdzàn bika'zhi' yadaahohkaah. 

2 Áík'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan binal'aà dantseéhihii bi'idee 
biyi’ siziidii ni'gosdzàán bika’ zhi; yayiziidii dàbilgo da- 
hadín nt'éshi bégodzidi bee bídinidlidii hik'e be'ilzaahíi 
daayokgghií 1QQd nchq'i dázhQ nniihi bika'zhi/ adaadzaa. 

3 Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à nakidngeehíi bi'idee biyi’ 
siziidíí tünteel bika'zhi! yayiziidií dàbilgo nnee daztsąą- 
híí bidit ga'ànolihgo silii: aídf tunteel biyi'yü daagolíi 


n'íí dawa nanezna'. 


4 Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à taadngeehíi bi'idee biyi' 
siziidíi tú daanlíinii hik'e tu hadaazliinii bika'/zhi? yayi- 


ziidíi dabilgo dil daasilij. 


5 Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à tu yebik'ehi ganfigo disii- 
ts'üj, Da'aígee ant'ée, Bik'ehgo'ihi'nan, nlíni, nlii wí, 





7 And one of the four beasts gave unto 
the seven angels seven golden vials full 
of the wrath of God, who liveth for ever 
and ever. 

8 And the temple was filled with 
smoke from the glory of God, and 
from his power; and no man was 
able to enter into the temple, till the 
seven plagues of the seven angels were 


fulfilled. 
CHAPTER 16 


AD I heard a great voice out of the 
temple saying to the seven angels, 


Go your ways, and pour out the vials of 
the wrath of God upon the earth. 

2 And the first went, and poured out his 
vial upon the earth; and there fell a noi- 
some and grievous sore upon the men 
which had the mark of the beast, and 
upon them which worshipped his image. 

3 And the second angel poured out his 
vial upon the sea; and it became as the 
blood of a dead man: and every living 
soul died in the sea. 

4 And the third angel poured out his 
vial upon the rivers and fountains of 
waters; and they became blood. 
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nlii doleełíí, aí k'ehgo bà ngon'3ghií bighg. 

6 Nnee ná hadaadeszaahii ta'íí binkaayu na'izíidi ní 
nadaaztseedgo bidit da'dezjool, àí bighg dit daahidlgago 
anadaasíndlaa; da'aí bich'i? goldoh ni’. 

7 Áíd? ła íí, be'okgghi bika’ dahnasi'nili biyi'd? dil- 
woshgo, ganfígo nàádisiits43, Da'anii gànnii, Bik'ehgo- 
'jhi'nan nohweBik'ehn, Dàák'a'ant'éhi, kándaago'aahít da- 


'anii, da'aígee atéé. 


8 Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à dijidngeehíí bi'idee biyi’ 
siziidii ya'ài bika'zhi' yayiziidgo dábiłgo, nnee kọ’ bee 


daadidlidgo baa godet'33. 


9 Kọ’ dàzhg sidogi bee nnee daanlid lek'e, Bik'ehgo- 
'jhi'nan, díi góyéégo nagowaahii yebik'ehii, bizhi’ íí n- 
cho'go ádaayilnii: aíd? daabinchQ'ií doo yits'4'zhi! ánàá- 
daasdzaa da, la'íí Bik'ehgo'ihi'nan doo daidnisi, da. 

10 Bik'ehgo'ihinan binal'a'à ashdladngeehii bi'idee bi- 
yi siziidif nt'éshi bégodzidi bika'dahsdàáhi yika'di? nan- 
taahíí bikà'zhi! yayiziidii dábilgo yebik'ehíí dawa dilhil 
silii; nnee dàzhQ nniihii bighg bizaa daayi'aal, 

11 Lóod hik'e bit nada'dini'híí bigha Bik'ehgo'ihi'nan 
yaaká'yu golííníi nchQ'go àdaayitnii: la'íí nchQ'go áná- 
daat'iilí doo yits'g'zhi' anadaasdzaa da. 

12 Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à gostgdngeehíi bi'idee bi- 
yi' siziidíi tu 133g0 nlíínii, Euphrátes holzéhi, bika'zhi/ 
yayiziidii dàbiigo nahisga, ya'àí hanadáhdfgo nant'ün 





5 And I heard the angel of the waters 
say, Thou art righteous, O Lord, which 
art, and wast, and shalt be, because thou 
hast judged thus. 

6 For they have shed the blood of 
saints and prophets, and thou hast given 
them blood to drink; for they are worthy. 

7 And I heard another out of the altar 
say, Even so, Lord God Almighty, true 
and righteous are thy judgments. 

8 And the fourth angel poured out his 
vial upon the sun; and power was given 
unto him to scorch men with fire. 


9 And men were scorched with great 
heat, and blasphemed the name of God, 
which hath power over these plagues: 
and they repented not to give him glory. 

10 And the fifth angel poured out his 
vial upon the seat of the beast; and his 
kingdom was full of darkness; and they 
gnawed their tongues for pain, 

11 And blasphemed the God of heaven 
because of their pains and their sores, 
and repented not of their deeds. 

12 And the sixth angel poured out his 
vial upon the great river Eü-phra'teg; 
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daanliinií bà ilch'i'golne'go. 

13 ÁídP tr'iishcho bizé'di, nt'éshi begodzidi bize'di', 
la'Áí Bik'ehgo'ihi'nan binkaayu na'iziidi adil'ini bize'df 
taagi spirits nchq'i tüshtiohe ga'anolini hahikáhgo hilts33. 

14 ÁÍ spirits-híf ch'iidn daanlii, godiyihgo anayol'ijj, 
àí ni'gosdzàán dàgoz'33 nt'éego ízisgo nant'an daanliinif 
yich'j' okaigo dawa íla'àánáàidle'go, Bik'ehgo'ihi'nan Då- 
k'a'at'éhihif ízisgo na'diziidfi bijij nadaagondítkaadgo. 

15 In'jihii k'ehgo nansháh. Hadí déz'iinfi, bidiyage 
golíígo, doo dalichiigo hidoltseel dahíi bighg, an biyaa 
gozhQQ doleet. 

16 Hebrew biyati'fi k'ehgo Armageddon golzeegee ita- 
'ayfilaa. 

17 Bik'ehgo'ihiman binal'a'à gosts'idngeehii biidee bi- 
yi siziidii ts'ídag náideznilíi dábilgo yaaka'yu kih biyi’ 
da'ch'okgghdf! nant'àn bika'dahsdàhi bits'3'dí kozhii á- 
dijdgo gànniid, Aat begolzaa. 

18 ÁÍ dàbilgo kozhii adiid ailts'ag, idi'nii, hada'didla'; 
ni’ yat'éégo nagohi'naa, nnee ni'gosdzàn bika'gee daago- 
líígo godeyaad? yushdf? godezt'i'go ni’ yat'éégo godiis- 
'naa k'ehgo at'éégo doo hwaa àgone'i da. 

19 Ízisgo kih goznilíi taagiyu itk'é'nil, àíd? nnee iltah 
at'éégo hadaazt'i'ii bikih nagoznilii nadaagozgo': izisgo 








and the water thereof was dried up, 
that the way of the kings of the east 
might be prepared. EM 

13 And I saw three unclean spirits like 
frogs come out of the mouth of the 
dragon, and out ofthe mouth of the beast, 
andoutofthe mouth of the false prophet. 

14 For they are the spirits of devils, 
working miracles, which go forth unto 
the kings of the earth and of the whole 
world, to gather them to the battle of 
that great day of God Almighty. 

15 Behold, I come as a thief. Blessed 
is he that watcheth, and keepeth his 
garments, lest he walk naked, and they 
see his shame. 


16 And he gathered them together into 
a place called in the Hebrew tongue 
Ar/máà-géd' dn. 

17 And the seventh angel poured out 
his vial into the air; and there came a 
great voice out of the temple of heaven, 
from the throne, saying, It is done. 

18 And there were voices, and thun- 
ders, and lightnings; and there was a 
great earthquake, such as was not since 
men were upon the earth, so mighty an 
earthquake, and so great. 

19 And the great city was divided into 
three parts, and the cities of the nations 
fell: and great Babylon came in remem- 
brance before God, to give unto her the 
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kih goznilíf Bábylon holzéhi, Bik'ehgo'ihi'nan yínalniigo 
idee yat'éégo bihashke'íí halk'ili biyi'd? 331 yidląągo 
ayiilaa. 

20 Ni’ táyi dahnagoznilíí dawa hayushi, ch'adaagoyaa, 
ła’ íí dziHi doo łe hit'ij da silii. 

21 Áídi hilóf dázhQ nchaahi, dala'à gonenadin dahdi- 
dleegohíí, yaaka'di! nnee biká’ nàltá3: hiloi nàlt44 na- 
gontlog dázhQ bégodzidihii bighą nnee Bik'ehgo'ihi'nan 
nchg'go àdaayilnii lek'e. 


CHAPTER 17 

] Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à gosts'idi, idee gosts'idi 
dahdaayonití dala/'à shicHi! nyàago gashimniid, Yushde' 
kú nnàáh; bizhaan ízisgo nant'i? naghahi, tú 133go iltah 
at'ééyü nazkaaníí yiká? dahsdaahíí, baa ya'iti'i nit ch'f- 
nah ashle'; 

2 Áh ni'gosdzán bikà' nnee bánadaant'aahíi yil nant’ i 
nadaaskaihi, nant'i? na'idaahíi hach'it'iinii bich’i ch'i- 
dlgghíí bee bit nadaagodizyis. 

3 Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'àhii, Holy Spirit shika'zhi/ 
adzaago, da'igol(iyu oshiktí(i; aígee isdzàn hiltsg2, nt'éshi, 
bégodzidi dàzhà lichf'i yika' dahsdaago, Bik'ehgo'ihi'nan 
ádaadil'iinif dahot'ehé bika’ dà bizhi’ zháhi dahnagozani, 


bitsits'in gosts'idihidaà' biyeshdee gonenàni. 


cup of the wine of the fierceness of his 
wrath. 

20 And every island fled away, and the 
mountains were not found. 

21 And there fell upon men a great hail 
out of heaven, every stone about the 
weight of a talent: and men blasphemed 
God because of the plague of the hail; 
for the plague thereof was exceeding 
great. 


CHAPTER 17 


ND there came one of the seven 
angels which had the seven vials, 


and talked with me, saying unto me, 
Come hither; I will show unto thee the 
judgment of the great whore that sitteth 
upon many waters; 

2 With whom the kings of the earth 
have committed fornication, and the 
inhabitants of the earth have been made 
drunk with the wine of her fornication. 

3 So he carried me away in the spirit 
into the wilderness: and I saw a woman 
sit upon a scarlet-colored beast, full of 
names of blasphemy, having seven 
heads and ten horns. i 

4 And the woman was arrayed in pur- 


1017 REVELATION 17 

4 Isdzanhii lichii dotFizhi hik'e dàzhQ łichii bik'esilaa, 
óodo hik'e tsee denzhonéhi Ia'íí dilkgQhé baa dahnaznil, 
la'ií oodo ideehíf, nchQ'i hik'e nant'j' na'idaahi nchq'i 
dawa yee halk'iigo, dahyokaal: 

5 Bizhi'hi bità'gee dahgoz'33, NT'ÉSHI DOO BíÍGÓ- 
ZINÍÍ, BÁBYLON ÍZISGO AT'ÉHI, NANT’ NAKAIHIÍ 
HIK'E NGOSDZÁN BIKÁ' NCHQ'GO ÁGOT'EEHÍÍ BÁÁ 
NLÍNI. 

6 Nnee Bik'ehgo'ihi'nan báhadaadeszaahi daabidiHi, 
hike fínashood Jesus bigha nabi'distseedi daabidilii bee 
isdzàn bil nágodizyisgo hiltsg3: hiltsg3dà' dàzhQ shil 
díyagodzaa. 

7 Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'a gashilnniid, Hant'é bighg 
nit díyagodzaa? DiÍ doo bígozi dahíí isdzan, ła’ íí nt'éshi, 
bégodzidi dahbogheelíí bitsits'in gosts'idi ła’ íí biyesh- 
dee gonenanhi, baa nil nagoshni'. 

8 ÁÍ nt'éshi bégodzidi hinits33 n'íi, nlij, n'fí, k'adíí da- 
'Adihi: o'i'àn doo ni'i'anhi dad? haghahi, da'ili hileeh- 
zhi': ni'mosdzán bikà' daagolíínif, ni'gosdzàán nnit'aada' 
naltsoos be'ihi'nàhi bika’ daabizhi' doo hak'i dahnagoz- 
'33 dahif, nt'éshi, bégodzidi daayilts22go yaa bil díyadaa- 
gotee doo, aí nlij n'íí, k'adií da'àdihi, ndi nanadahi. 

9 Goyaànii bee natsekeesii dí bit igozijh. Bitsits'in 
gosts'idihíí dzilgosts'idi adaat'ee, aíisdzàn yika' dahsdahi. 


ple and scarlet color, and decked with 


7 And the angel said unto me, Where- 
old and precious stones and pearis, 


fore didst thou marvel? I will tell thee 


aving a golden cup in her hand full 
of abominations and filthiness of her 
fornication: 

5 And upon her forehead was a name 
written, MYSTERY, BABYLON THEGREAT, 
THE MOTHER OF HARLOTS AND ÁBOM- 
INATIONS OF THE EARTH. 

6 And I saw the woman drunken with 
the blood of the saints, and with the 
blood of the martyrs of Jesus: and when 
I saw her, I wondered with great ad- 
miration. 


the mystery of the woman, and of the 
beast that carrieth her, which hath the 
seven heads and ten horns. 

8 The beast that thou sawest was, and 
is not; and s ascend out of the bot- 
tomless pit, and go into perdition: and 
they that dwell on the earth shall won- 
der, whose names were not written in 
the book of life from the foundation of 
the world, when they behold the beast 
that was, and is not, and yet is. 

9 And here is the mind which hath wis- 
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10 La'íf ízisgo nadaant'aahfi gosts'idi àdaat'ee: ashdla- 
'óhíí nandee, dala'à t'ah nant'aa, Ia'íí doo hwaa higháh da; 
án nyààgo dét'ihézhi/ nant'aa doo. 

11 Nt'éshi, bégodzidi nlij n'ff, k'adíí da'àdihi, tsebídn- 
gee nant'aahíí àt'ée, ndihfí gosts'idi itah nlíni. da'ilíí 
hileeh yune" diyaa. 

12 La'íí biyeshdee gonenàni hinksaanii, ízisgo nant'an 
adaat'ee, ndi doo hwahà nant'n daaleeh da; aid?’ dala'à 
ledihikeezzhi! nt'éshi, bégodzidi yii nant'aago baa daago- 
dest33. 

13 Daabiini'ff dala'/à nàdleehgo daabinawodii hik'e ye- 
daabik'ehii nt'éshi  bégodzidi yaa daayiné' doleel. 

14 ÁÍ dibeti biZhaazhe* nlíni yit nadaagodílkaad, ndi- 
híí dibel biZhaazhé*nlínihfi bitis hileeh: àn nant'n 
daanliinff yeBik'ehn, ízisgo nant'àn daanliinfi biNant'a": 
án yit nakaihíf daabi'dokéed, habi'do'nil, nit'éégo yiké' 
nakai. 

15 Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à ganashildo'niid, Tu iłtah 
at'éégo nazkgghi hinłsąąhíí, bizhaan bika' dahsdaahíi, 
áí tühíí nnee ilah at'éégo hadaazt'i'ii, nnee làni, nnee 
binanta’ dala'áhít iPaniyu naznilii, Ia'ii nnee iltah at'ee- 
go yádaalti'ii adaat'ee. 

16 Nt'éshi bégodzidi biyeshdee gonenanhi hinltsaahii, 
aí bizhaanií yik'edaanniih doo, yO'odaayilt'e'go dàlichiigo 
àdaile', bitsi'íf daayiyaa la’ Í kọ bee daayiditid doo. 


dom. The seven heads are seven moun- 
tains, on which the woman sitteth. 

10 And there are seven kings: five are 
fallen, and one is, and the other is not 
yet come; and when he cometh, he musí 
continue a short space. 

11 And the beast that was, and is not 
even he is the eighth, and is of the seven, 
and goeth into perdition. 

12 And the ten horns which thou saw- 
est are ten kings, which have received 
no kingdom as yet; but receive power as 
kings one hour with the beast. 


13 These have one mind, and shall give 
their power and strength unto the beast. 

14 These shall make war with the 
Lamb, and the Lamb shall overcome 
them: for he is Lord of lords, and King 
of kings: and they that are with him are 
called, and chosen, and faithful. 

15 And he saith unto me, The waters 
which thou sawest, where the whore 
sitteth, are peoples, and multitudes, and 
nations, and tongues. 

16 And the ten horns which thou saw- 
est upon the beast, these shall hate the 
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l7 Bik'ehgo'ihi'nan hat'íinfi da'adaane'go biji yune’ 
hadaat'ijgo ayíílaa, daabiini'íi dala'à ànadaidle'go, ye- 
daabik'ehií nt'éshi, bégodzidi yaa daidi'aahgo, Bik'ehgo- 
'jhi'nan biyati'íf da begolzaazhi]. 

18 Isdzān hiniXtsaanii ízisgo kih goznili at'ée, aí ni- 
gosdzàn bika’ ízisgo nadaant'aahii ya nant'ahi até. 


CHAPTER 18 

l DíÍ bikédigo Bik'ehgo'ihi'han binal'a'à la'i yaaka'df? 
hayaa higaalgo hiltsg3, daàzhQ binawod golínihi; bits'4- 
'idindlaàdíí bee ai'gosdzàn bika’ got'ii silii. 

2 Ádiid dilwoshgo gàníi, Bábylon, dàzhQ ízisgo at'éé 
wi nago', nago', aigee ch'iidn daagolij silii, spirits daa- 
ncho'i dawa àígee ndaagozle', dlQ' daanchq'i hik'e dlQ' 
bike daach'isch'ii'ii aigee ndaagozle' aido'. 

3 Bizhaan biwine bich'i? nant'i' na'idah ha'it'ijhíí bee 
nnee ikah at'éégo hadaazt'i'í bil nadaagodizyis, nnee 
ízisgo nadaant'aahíí bizhaanií yit nant'j' nadaaskai, la'íí 
ni'gosdzan bika' nnee dawaha baa nada'iniihii bizhaan 
dàzhQ hàidzilíí bits} dÍ hadaaldzil daasilij. 

4 ÁiídP? ła’ yaaká'dfgo kozhii nàdisiits'33 ganiígo, Shi- 
k'flyü, bizhaan bits}? nohkah, dahyugohiíi nohwii aldo' 
binchoQ'fi be'adaanoht'ee, la'ií bich'i? goyeéego nagowaa- 





whore, and shall make her desolate and 
naked, and shall eat her flesh, and burn 
her with fire. 

17 For God hath put in their hearts to 
fulfil his will, and to agree, and give 
their kingdom unto the beast, until the 
words of God shall be fulfilled. 

18 And the woman which thou sawest 
is that great city, which reigneth over 
the kings of the earth. 


CHAPTER 18 
ND after these things I saw another 
angel come down from heaven, 
having great power; and the earth was 
lightened with his glory. 


2 And he cried mightily with a strong 
voice, saying, Babylon the great is fallen, 
is fallen, and is become the habitation 
of devils, and the hold of every foul 
spirit, and a cage of every unclean and 
hateful bird. 

3 For all nations have drunk of the 
wine of the wrath of her fornication, and 
the kings of the earth have committed 
fornication with her, and the merchants 
of the earth are waxed rich through the 
abundance of her delicacies. 

4 And I heard another voice from 
heaven, saying, Come out of her, my 
people, that ye be not partakers of her 
sins, and that ye receive not of her 
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híí nohwii aldo' itah doo. 

5 BinchQ'fí yaaká'yu nel'33go yaa hi'aa, Bik'ehgo'ihi'- 
nan an binchqQ'íf yenalnii. 

6 Hago anàt'ijdíí k'ehgo bíi aldó' aganáadaahdle', hago 
anàát'ijdíi da'áganáholaago nakidn bich'i nanada'otniil: idee 
biyi’ ha'desbihii da'aganahola3go nakidn bà hanada'dolbih. 

7 Ída'odlíígo dawaha yee bit gonedliihii k'ehgo da'aga- 
nàhol33go koniigodilne? hike chaal na'idaahií baa daa- 
dohné* bijíí yune’ gádildi'nii, Shíí ízisgo isdzan nant'àhi 
dahsdaahíí nshlii, doo itsaa nshłij, da, chaal na'idaahií 
ashood bee shaa godogaalgo. 

8 ÁÍ bigha dala! jiigo iłtah at'éégo góyéégo nagowaahit 
bee baa godogaal, da'itsaahíi, chaal na'idaahíi, ła’ iý 
Shinà' góyéhi; kọ’ bee bidi'dodlit: Bik'ehgo'ihi'nan no- 
hweBik'ehn baa yalti'íí ízisgo at'eéhií bigha. 

9 Ni'Eosdzan biká' ízisgo nadaant'aahií yit nanťi nas- 
kai n'íí, hik'e yit bit daagonedlii n'íf, dilidí bits} df 
lidif daayo'iidà' baa daachag doo, la'íí natídaadindli'go 
daachag doo. 

10 Biniigodolne'fi yedaaldzidgo anahd? nadaazij, doo, 
gadaaniigo, Doo gozhQQ da, doo gozhQQ da, ízisgo kih 
goznil n'íí, Babylon, dàak'a'at'ée n'íí! Dala'à ledihikeezií 
biyi’ naa ya'iti'í itk'idà' bengonyaàá. 

11 Ni'gosdzán bikaà' nnee dawahà baa nada'iniihií baa 





plagues. 

5 For her sins have reached unto 
heaven, and God hath remembered her 
iniquities. 

6 Reward her even as she rewarded 
you, and double unto her double accord- 
ing to her works: in the cup which she 
hath filled, fill to her double. 

7 How much she hath glorified herself, 
and lived deliciously, so much torment 
and sorrow give her: for she saith in her 
heart, I sit a queen, and am no widow, 
and shall see no sorrow. 

8 Therefore shall her plagues come in 


one day, death, and mourning, and fam- 
ine; and she shall be utterly burned with 
fire: for strong is the Lord God who 
judgeth her. 

9 And the kings of the earth, who have 
committed fornication and lived deli- 
ciously with her, shall bewail her, and 
lament for her, when they shall see the 
Smoke of her burning, 

10 Standing afar off for the fear of her 
torment, saying, Alas, alas, that great 
city Babylon, that mighty city! for in one 
hour is thy judgment come. 

11 And the merchants of the earth shall 
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daachag doo, la'íí chaal nakai doo; nnee doo ła’ baa na- 
nà'i!iih dahíí bighg: 

12 Óodo, béshtligai, tséé ílíni, dilkQQhé, nak'g'tigai nl- 
téhi, łHchii dotlizhi, masgago, dàzhq lichii'íf, tsi iłtah 
atéhi ilkg daagolchinif, bichih yee da'dilo'íí biwoo' i- 
vory holzéhi be'adaaszaahti, tsi lan ílíni be'adaaszaahif, 
bésh, brass holzéhi, hik'e iron holzéhi, Ia'íí tséé marble 
holzéhi be'ádaaszaahit, 

13 Cínnamon holzéhi, likggolchini, ch'il bik'ah lan i- 
líni, jeeh didlidgo fikggolchini, wine, ik'ah, ik'aàn nlt'éhi, 
t*oh naghaf, magashi, dibelíí, li, tsinaghahi bijàd na- 
kihi, daabi'des'nàhi, la'ií nnee daanliinii. 

14 La'íi nest'3' dàzhQ hant'jj mii nits} zhi bengonyaa, 
ła’ Í dazhQ itisgo nkt'éehii hik'e bee ízisgo ant'éehii ni- 
ts? da'ilif silij, dahazhi/ doo nahiniXsehgo da. 

15 Nnee àí baa nada'iniihif isdzánhfi bits'q'di hàdaal- 
dzil daasiliinff, isdzánhiíi biniigodilne'íí yedaaldzidgo, 
daachago natídaadindli'Eo da'anahyu nadaazij doo, 

16 Gàdaaniigo, Doo gozhQQ da, doo gozhQQ da, izisgo 
kih goznil m íí, nak'g'figai dàzhQ nK'éhi, hik'e dotlizhgo 
chiii, la'íí dàzhQ tichii bee bik'e'izlaa ni’, oodo, 
ła’ íí tsee ilíínii, tła’ dilkoghe bee bik'esinil ni’. 

17 Dawahá bee ha'ildzil m’ íf dala'à ledihikeezzhi? doo 
nt'é da silii 133. Tsina'eelií yika’ nadaant'aahíi, dawa 





weep and mourn over her; for no man 
buyeth their merchandise any more: 

12 The merchandise of gold, and silver, 
and precious stones, and of pearls, and 
fine linen, and purple, and silk, and scar- 
let, and all thyine wood, and all manner 
vessels of ivory, and all manner vessels 
of most precious wood, and of brass, and 
iron, and marble, 

13 And cinnamon, and odors, and oint- 
ments, and frankincense, and wine, and 
oil, and fine flour, and wheat, and 
beasts, and sheep, and horses, and 
chariots, and slaves, and souls of men. 


14 And the fruits that thy soul lusted 
after are departed from thee, and all 
things which were dainty and goodly are 
departed from thee, and thou shalt find 
them no more at all. 

15 The merchants of these things, 
which were made rich by her, shall 
stand afar off for the fear of her torment, 
weeping and wailing, 

16 And saying, Alas, alas, that great 
city, that was clothed in fine linen, 
and purple, and scarlet, and decked 
with gold, and precious stones, and 
pearls! 
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bit nada’ iee}, nada'iPeeHi, Ta'fí dahayü nada'iPl'eelyu 
baa nada'iniih ła’ íf nada'ilniihii da'anahyu nadaaziji. 

18 Dilidii bits'4'd? Lidii daayo'iigo nadaadidilghaazhgo 
gadaanii, Dii ízisgo kih goznilii doo Ia! ga'at'ée da ni’! 

19 Daachago natídaadindli'go bitsits'in bika'zhi! leezh 
dailke' gádaaniigo, Doo gozhQQ da, doo gozhQQ da, ízisgo 
kih goznil íf, yee hadaaldzili bitsina'eeHi daagolíinit 
yee hádaaldzil ní! Dala'à ledihikeezzhi/! doo nt'é da silii. 

20 Yaaká'yu daagonohtíni, nadaala' dilzini daanohHini, 
la'íf Bik'ehgo'ihi'nan nohwinkaayu nada'iziidi, nohwil daa- 
gozhQQ le’; Bik'ehgo'ihi'nan izisgo kih goznil n'fi nohwii 
nohwigha t'áàzhi' bich'i? nanàhesnil. 

21 Bik'ehgo'ihi'nan binala'à ízisgo at'éhi tsée be'ik'ahe 
ga'at'éhi nchaahi nàidn'33go tünteel yiyi? oyimé' gáníígo , 
Da'agat'éégo ízisgo kih goznili, Bábylon holzéhi, ts'il- 
t33g0 doo hagee nàt'iij da doleeł. 

22 Tsibe'idot'àié yee da'do'aalii, bee dot'ale yídaagol- 
sinií, tsisol yee da'do'aalii, hik'e béshdilwoshe yee da'- 
do'aalíí dawa niyi'yu doo hagee naadiits'íh da doleei; nnee 
dawaha àiléhi, hagot'éego ailehi daanliinit, nitahyu doo 
hagee nát'ij da doleel; nitahyu tséé ik'aago àhilts'agii 


doo hagee naadits'ag da doleetl; 
23 Nitahyu ik'ah kQ'íí bits'3'idindíinfi da'àdih doleel; 





17 For in one hour so great riches is 
come to nought. And every shipmaster, 
and all the company in ships, and 
sailors, and as many as trade by sea, 
Stood afar off, 

18 And cried when they saw the smoke 
of her burning, saying, What city is like 
unto this great city! 

19 And they cast dust on their heads, 
and cried, weeping and wailing, saying, 
Alas, alas, that great city, wherein were 
made rich all that had ships in the sea 
by reason of her costliness! for in one 
hour is she made desolate. 

20 Rejoice over her, thou heaven, and 
ye holy apostles and prophets; for God 


hath avenged you on her. 

21 And a mighty angel took up a stone 
like a great millstone, and cast z£ into the 
sea, saying, Thus with violence shall 
that great city Babylon be thrown down, 
and shall be found no more at all. i 

22 And the voice of harpers, and musi- 
cians, and of pipers, and trumpeters, 
shall be heard no more at all in thee; 
and no craftsman, of whatsoever craft 
he be, shall be found any more in thee; 
and the sound of a millstone shall be 
heard no more at all in thee; F 

23 And the light of a candle shall shine 
no more at all in thee; and the voice of 
the bridegroom and of the bride shall be 
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nnee niinéhií hik'e isdzàn niinéhií bizhii doo hagee naa- 
diits'íh da doleei; nnee nitahyü baa na'iniihii izisgo nan- 
dee ni’, ni'gosdzán bika’; nitahyu iyonziníi nnee iłtah 
at'éégo hadaazt'i'ii dawa ch'a'onil ni’. 

24 Bik'ehgo'ihinan binkaayu nada'iziid n'ii bidil, nnee 
Bik'ehgo'ihiman bà hadaadeszaa n'ií bidil, ła’ iï nnee ni'- 
gosdzáń bikà' nadaastseedíí dawa bidił ízisgo kih goz- 
nilií bitahyu hit'ii. 

CHAPTER 19 

1 DiíÍ bikédígo nnee dázhQ lani yaaka'yu daadilwoshgo 
gádaaniigo disiits'á3, Bik'ehgo'ihi'nan nohweBik'ehn ba- 
'ihégosi le’; Hasdach'ighahíí, ba'ihégondzinii, goch'i- 
dnisiníí, ła’ íí dawa yebik'ehii bíyehi at'ée. 

2 Da'aniigo !a'íí dázhQ nit'éégo aayalti'; bizhaan, izis- 
go nant'j' nagháhi yee ni'gosdzàn yilchoodi, yaa yalti', 
taí bánada'iziidi naistseedhiíbighg ya t'33zhi/ nanahesnil. 

3 Áík'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan ba'ihégosi le’, ànadaado"- 
niid. Áídi' tid kih goznilii bits'd'díhi doo ngonel'33 dayu 
hahitíi doleel. 

4 Nt'éégo bàdaayanyu nadindíji ła’ íí nt'éshi, daahinaa- 
hi diii biyahzhi' hayaa adaasdzaago Bik'ehgo'ihi'nan 
nant'aago dahsdaayu daayokąah, gadaaniigo, Doleełgo 
atéé; Bik'ehgo'ihi'nan ba'ihegosi, le’. 

5 Áídf! nant'àn bikaà'dahsdaàhi bits'3'dí' kozhii dits'ag 
gáníígo, Bik'ehgo'ihi'nan daahohiikgghn ba'ihedaanohsi, 


heard no more at all in thee: for thy 
merchants were the great men of the 
earth; for by thy sorceries were all na- 
tions deceived. 

24 And in her was found the blood of 
prophets, and of saints, and of all that 
were slain upon the earth. 


CHAPTER 19 
ND after these things I heard a great 
voice of much people in heaven, 
saying, Ál'le-1u'ià; Salvation, and glory, 
and honor, and power, unto the Lord our 





God: 

2 For true and righteous are his judg- 
ments; for he hath judged the great 
whore, which did corrupt the earth with 
her fornication, and hath avenged the 
blood of his servants at her hand. 

3 And again they said, Ál'le-1y/jà. And 
her smoke rose up for ever and ever. 

4 And the four and twenty elders and 
the four beasts fell down and wor- 
Shipped God that sat on the throne, say- 
ing, Amen; Ál'le-ly'ià. 

5 And a voice came out of the throne, 
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le’ daanohwigha bánada'ohsiidíí, daanohwigha daabinol- 
sinit, doo fzisgo adaanoht'ee dahíi ła’ í ízisgo adaanoh- 
t'eehít. Pa : EE 

6 Nnee dazho lani adaanii ga'ahilts'ago, tu dazho ya- 
t'éégo yaahilíni ga'ahilts'ago, yat'éégo idi/niihi k'ehgo 
ahilts'ago disiits'33, gadaaniigo, Bik'ehgo'ihi'nan ba'ihe- 
gosi le': Bik'ehgo'ihi'nan nohweBik'ehn dawa yebik'ehn 
yee nanta. 

7 Haląą nohwil daagozhQQ le’, nohwit daagonedlij le’, 
an daadinlzi le’: dibeHi biZhaazhe* nlíni niinehfi bika’ 
ngonyàágo bi'aa hileehií ilch'i'adedlaa. 

8 ÁÍ nak'g'ligai dàzho nit'éhi, doo chi, dahi, dazhQ tigaii 
bik'esilaa doleelgo baa godet'33: dií nak'g'ligaihii nnee 
Bik'ehgo'ihi'nan bàhadaadeszaahíi bi'at'e  nzhoni at'eé. 

9 Nt'éégo ágáshiłnii, Díi bee agole', Hadín dibeHi bi- 
Zhaazhé nlíni ninàago bà da'idggyu daabidokéedii biyaa 
daagozhQQ doleet. Áganashildo'niid, Dii Bik'ehgo'ihi'nan 
da'anii aníhi. 

10 Áfk'ehgo biyahzhi! hayaa asdzaago hosikg3d? gá- 
shilniid, Doo agant’ij da: ni hike nik'isyü Jesus baa 
nadaagolni'go dala! nada'idziidi adaant'ee: Bik'ehgo'ihi- 
nan zhà honkggh: Bik'ehgo'ihi'nan binkaààyu yadaalti'ii 
Jesus baa nagolni'hi dàzhQ itisyü yaa nagolni' m íf àt'ée. 

11 Yàà iXs'3' adzaago Hidjgai hilts33; aí yika’ dahs- 
daahn Badach'otíhi hike Da'aníhi holzee, án da'áfgee nå- 





saying, Praise our God, all ye his serv- 
ants, and ye that fear him, both small 
and great. 

6 And I heard as it were the voice of a 
great multitude, and as the voice of 
many waters, and as the voice of mighty 
thunderings, saying, Ál'le-1g/jà: for the 
Lord God omnipotent reigneth. 

7 Let us be glad and rejoice, and give 
honor to him:.for the marriage of the 
Lamb is come, and his wife hath made 
herself ready. 

8 And to her was granted that she 
should be arraved in fine linen, clean 


and white: for the fine linen is the right- 
eousness of saints. 

9 And he saith unto me, Write, Blessed 
are they which are called unto the mar- 
riage supper of the Lamb. And he saith 
ue me, These are the true sayings of 


10 And I fell at his feet to worship him. 
And he said unto me, See thou do it not: 
I am thy fellow servant, and of thy 
brethren that have the testimony of 
Jesus: worship God: for the testimony 
of Jesus is the spirit of prophecy. 

11 And I saw heaven opened, and be- 
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ayaki’ wi nit'éégo agot'eehít bigha nagonlkaad. 

12 Binaahii kọ’ yadiinahii ga'at'ée, bitsits'in bikà nan- 
tän bich'ah 133go dahnaznil; bizhi’ dahgoz'33, aí nnee 
doo ła’ yígolsi, da, bii zhà yigolsi. 

13 Íi dii biyi’ nastsoozi bik'esilaa: an Bik'ehgo'ihi'- 
nan biYati' holzee. 

14 Áfk'ehgo yaaká'yu nadaagonikaadii Hilgai bił hilwotii 
biké' nalseel, nak'34'ligai dázhQ nX'éhi, dàzhQ Figaihi, 
doo chih dahi bik'enazlaa. 

15 Bizé'df? bésh be'idilttishé deníni hà'àa, aí nnee il- 
tah at'éégo hadaazt'i'i yee yihiktliish doo; bésh dahyo- 
tiilgo nant'aa doo: la'íi dahts'aa bitoo yika’ naghaago ha- 
yigeesii k'ehgo Bik'ehgo'ihi'nan Dak*w'at'éhi bihashke' bé- 
godzidi nnee yich'i gode'aah. 

16 Bi'íí laii bik'aizhi! bizhi’ bek'e'eshchii, aí dií k'ehgo 
dahgoz'33, ÍZISGO NANT'ÁN DAANLIINÍÍ BINANT'A', 
NANT'ÁN DAANLIINÍÍ YEBIK'EHN. 

17 Ntéégo Bik'ehgo'ihinan binal'a'à ya'aí yiyi’ siziigo 
hilts33; àn dlQg' yàà imi'yu nada'iniihii dawa yich'i? nadi- 
dilghaazh gáníigo, Yushde',, Bik'ehgo'ihi'nan ízisgo at'éhi 
ba da'ida33hii baa ila'adaahne'; 

18 Ízisgo nant'n daabitsi?, silàada binant'a' daanlíni 
daabitsi', nnee ndaalwodi daabitsi?, Hi daabitsi, yika’ 





hold a white horse; and he that sat upon 
him was called Faithful and True, and 
in righteousness he doth judge and 
make war. 

12 His eyes were as a flame of fire, and 
on his head were many crowns; and he 
had a name written, that no man knew, 
but he himself. 

13 And he was clothed with a vesture 
dipped in blood: and his name is called 
The Word of God. 

14 And the armies which were in 
heaven followed him upon white horses, 
clothed in fine linen, white and clean. 

15 And out of his mouth goeth a sharp 
Sword, that with it he should smite the 


nations; and he shall rule them with a 

rod of iron: and he treadeth the wine- 

press of the fierceness and wrath of 
ghty God 


16 And he hath on Ais vesture and on 
his thigh a name written, G OF 
KINGS, AND LORD OF LORDS. 

17 And I saw an angel standing in the 
sun; and he cried with a loud voice, 
saying to all the fowls that fly in the 
midst of heaven, Come and gather your- 
selves together unto the supper of the 
great God; 

18 That ye may eat the flesh of kings, 
and the flesh of captains, and the flesh 
of mighty men, and the flesh of horses, 


1026 


REVELATION 19, 20 





dahnahàztaanií daabitsi/, ła’ Í nnee dawa doo isna daanlij, 
dahíí hike isnà daanliiníf, doo ízisgo adaat'ee dahii hik'e 
ízisgo àdaat'eehíí daabitsi! daahs33 doleelhií bigha. 

19 Áídf nt'éshi begodzidi hiltsg3, I2'íí ni'gosdzan bika’ 
ízisgo nant'àn daanliiníí bisilààda bilgo íta^adaasdzaa, Hj, 
yik?’ dahsdaahn bisilaàda bilgo yit nagontkaad doleelgo. 

20 Nt'éshi, begodzidi yisnah silii, ła Í Bik'ehgo'ihi'nan 
binkaayu na'iziidi àdil'íni ałdó’ yisnah silii, nt'éshi, bégo- 
dzidi binaat godiyihgo àna'ol'ijlgo nnee nt'éshi, bégodzidi 
be'ídinidlídé bee bídi'nidlidihii, ta'íí bii at'eégo be'il- 
zaahií daayokgahii yich'i nazch'a'i. Dii da'ala dà daa- 
hinaago tsélkQ'i bil dilthi'go sikani biyi’ yuyaa oldeel. 

21 La'ihíí Hf yika' dahsdaahn bésh be'idilttishe bizé'di 
hà'àahíi yee nadaistseed: aík'ehgo dlQ! iłtah at'ééhíi aí 
daabitsi'íí yee nàda'isdiid. 


CHAPTER 20 

l Áíd? Bik'ehgo'ihi'nan binal'aà yaaka'df hayaa hi- 
gaalgo, o'i'àn doo ni'i'anihi bà be'igeesé hik'e besh hish- 
bizhíi nchaahi dahyonilgo hilts33. 

2 ÁntPiishcho, doo àníi da tPiishif, ch'iidn nant'ànhi, 
Satan holzéhi, yit ndéélgo dala'a doo nàholtagyu łego- 
dzaazhi' Hyistl'Qogo, 

3 O'i'àn yune’ yoó'olt'e' da'dentgadí o'figeez, nnee ił- 





and of them that sit on them, and the 
flesh of all men, both free and bond, 
both small and great. 

19 And I saw the beast, and the kings of 
the earth, and their armies, gathered to- 
gether to make war against him that sat 
on the horse, and against his army. 

20 And the beast was taken, and with 
him the false prophet that wrought 
miracles before him, with which he de- 
ceived them that had received the mark 
of the beast, and them that worshipped 
his image. These both were cast alive 
into a lake of fire burning with brim- 
stone. 

21 And the remnant were slain with 


the sword of him that sat upon the 
horse, which sword proceeded out of bis 
mouth: and all the fowls were filled with 
their flesh. 


CHAPTER 20 
ND I saw an angel come down from 
heaven, having the key of the 
Done pit and a great chain in his 
and. 

2 And he laid hold on the dragon, that 
old serpent, which is the Devil, and 
Satan, and bound him a thousand years, 

3 And cast him into the bottomless pit, 
and shut him up, and set a seal upon 
him, that he should deceive the nations 
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tah at'éégo hadaazt'i'ií yuwehyú doo ch'a/onayiniit dahíi 
bighg, dala'à doo nàholtagyu legodzaazhi': àí bikédľgo 
dét'ihézhi! nanant'ih doleel. 

4 Áidf nadaant'àhi yikà? dahnaháztaanii hilts33go yika’ 
dahnahàztaanií aayadaaiti'go baa daagodest'43: Jesus yaa 
nagolni'íí hik'e Bik'ehgo'ihi'nan biyati'híi bighg bik'os na- 
daahisk'i n'fi biyi’ nazij, n’ {í hiits33, ai nt'eshi, begodzidi 
dagohíi be'ilzaahii doo daayoska3d dahíí, daabità' dago- 
híí daabigan bebídaanidlide doo bee bidaanidlid dahii; 'aí 
daahinaa nasdlíigo, dala/à doo náholtagyu légodzaazhi/ 
Christ yit nadaant'aah. 

5 Lahzhi! nanezna'fi doo daahinaa nasdlíi da, dala'a 
doo nàhóltagyu legodzaahii 331go zh4. Díinko dantse na- 
nezna'íi naadikahgee. 

6 Dantsé nanezna'íi naadikahgee hadin yitah naadii- 
dzaahíi biyaa gozhQQ hik'e bit godiyini at'éé: ike'gee da- 
ná'itsaahíí doo hago ábile' da doo, ndi Bik'ehgo'ihi'nan 
hik'e Christ bi'okggh yebik'ehif daanlij doleel, dala'à doo 
nàhóltagyu legodzaazhi! yit nadaant'aah doo. 

7 Dala'à doo naholtagyu legodzaahii 331go Satan ha'à- 
sitijd? ch'ínalteeh. 

8 Áída? dijyu ni'gosdzan bika' goz'ga3yu iłtah at'eego 
hadaazt'i'i, Gog hik'e Magog daagolzeehíi, ch'ayiniilyu 
nagonlkaad doleelhif bigha íta'analne'yu hàghah: àí tú- 





no more, till the thousand years should a 
be fulfilled: and after that he must be is 
loosed a little season. 

4 And I saw thrones, and they sat upon 
them, and judgment was given unto 


ain until the thousand years were fin- 
ed. This is the first resurrection. 

6 Blessed and holy is he that hath part 
iu the first resurrection: on such the 


them: and 7 saw the souls of them that 
were beheaded for the witness of Jesus, 
and for the word of God, and which had 
not worshipped the beast, neither his 
image, neither had received Ais mark 
upon their foreheads, or in their hands; 
and they lived and reigned with Christ 
a thousand years. 

5 But the rest of the dead lived not 


second death hath no power, but they 
shall be priests of God and of Christ, 
and shall reign with him a thousand 
years. 

7 And when the thousand years are 
expired, Satan shall be loosed out of his 
prison, 

8 And shall go out to deceive the na- 
tions which are in the four quarters of 
the earth, Gog and Ma'góg, to gather 
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nteel táb33 saíhíí k'ehgo da'àholg3 doo. 

9 Ni'gosdzàn nteelíí bikà' dahnáàdnls33, nnee Bik'eh- 
go'ihi'nan báhadaadeszaahíi daagolíigee binaa, hik'e kih 
goznili koi daanzhoni binaa lédnt'i' silii; aída" yaaka'di? 
kọ nkednnágo 331 daabi'nlid. 

10 Áidi ch'iidn nant'àn bich’ nazhch'a/ii kọ’ hik'e tsé- 
liko'i bił diltti'go sikáni biyi’ yuyaa olte’, hayu nt'éshi, 
begodzidi hik'e Bik'ehgo'ihi'nan binkaaàyu na'iziidi adil- 
'Ínihíf nahaztgayu, aígee jij hik'e tl'e?go goyéé bich na- 
gowaa doo, doo ngonel'343 dayu dahazhi. 

11 Áíd? nant'àn bika'dahsdahi ligaihi nchaahi, hik'e 
yika’ dahsdaahn hiltsg3, án bits'g'df ni'gosdzánhik'e yaà 
bit ogoyàà; aídí? doo hayu goz'33 da lek'e. 

12 Nanezna'ií doo ízisgo àdaat'ee dahfi hik'e ízisgo à- 
daat'eehíí Bik'ehgo'ihi'nan bidahdf nadaazi'go hilts33; 
aid? naltsoos ilts'j' àdaadzaa: la'i naltsoos ilts'g' nanà- 
dzaa, aí naltsoos be'ihi'nahi: nanezna' nif hanté adaas- 
Zaahíi naltsoos biyi k'e'eshchiinii bee baa yáàda'iti'. 

13 Tünteel biyi’ nanezna! n'íí naadiikaigo ayíilaa: da- 
’itsaahdÎ hik'e Ch'iidntahd? nanezna! n'íí nanaadiikai: 
àíd? dawa hanté adaaszaa shihíí bighg baa yada'iti'. 

14 Áfdf da'itsaahíi hik'e Ch'iidntahit kọ’ diltli'go sikani 
biyi  yuyaa oldeel. Díínko nakidngee dana'itsaahi at'ée. 





them together to battle: the number of 
whom ;s as the sand of the sea. 

9 And they went up on the breadth of 
the earth, and compassed the camp of 
the saints about, and the beloved city: 
and fire came down from God out of 
heaven, and devoured them. 

10 And the devil that deceived them 
was cast into the lake of fire and brim- 
stone, where the beast and the false 
prophet are, and shall be tormented day 
and night for ever and ever. 

11 And I saw a great white throne, and 
him that sat on it, from whose face the 
earth and the heaven fled away; and 
there was found no place for them. 





12 And Isaw the dead, small and great, 
stand before God; and the books were 
opened: and another book was opened, 
which is £he book of life: and the dead 
were judged out of those things which 
were written in the books, according to 
their works. 

13 And the sea gave up the dead which 
were in it; and death and hell delivered 
up the dead which were in them: and 
they were judged every man according 
to their works. 

14 And death and hell were cast into 
the lake of fire. This is the second 
death. 

15 And whosoever was not found 


1099 REVELATION 20, 21 


15 Áídà' dahadín naltsoos be'ihi'nahi doo hak'i bizhi’ 
biyi’ dahgoz'aa dayugo kọ diltli'go Sikaanii biyi' yuyaa 
olt'e'. 

CHAPTER 21 

l Áíd? yaaka' aníidehi hik'e ni'mosdzan aníidehi hilts3: 
dantsé yaaka'híí hik'e dantsé ni’ gosdzánhíí bech'ígonyaa; 
aídi tünteel ésdiid. 

2 Shíf, John, Jerúsalem ànfidéhi, kih godiyini goznili, 
yaaka' df? Bik'ehgo'ihi'nan bits'a'd? hayaa goldohgo hil- 
ts33, na'ilíhn k'ad nninéhgo bikg' hileehií yiba' ilch'i'a- 
dodlaahíii ga'at'éego. 

3 Yaaká'df kozhii àdijd ailts'ago disiits'3a ganiigo, 
Is33, da'ch'okaah goz'aaníí Bik'ehgo'ihi'nan yiyi’ golíinii 
nnee bitahyü goz'33, an bit daagolíigo nneehíi bichagha- 
shé daanlij doleet, Bik'ehgo'ihi'nan dabíí yit daagolíigo, 
bíí Bik'ehgo'ihi'nan daayokgahn doleet. 

4 Bik'ehgo'ihi'nan binaà tú bà k'eda'itdéh doleeł; da- 
'6tsaahíí da'adih doleei, doo kot gozhQQ dahíí, daach'i- 
chagíí, daachinniihff ndi da'ádih doleet: dantsé àí be- 
g0oZ'33 nii bech'fgoyaahii bighg. 

5 Nant'án bika'dahsdahi yika’ dahsdaahn gànniid, Is33, 
dawaha aníidégo anashdleh. Áída' shíi gashilnniid, K'e- 
'gchíf: díf yati Ú da'anii la'íf ba'olniíhi at'ée. 

6 Gánashildo'niid, Aat łalzaa. Shíí Álpha hike Oméga, 





written in the book of life was cast into 
the lake of fire. 


CHAPTER 21 
ND I saw a new heaven and a new 
earth: for the first heaven and the 
first earth were passed away; and there 
was no more sea. 

2 And I John saw the holy city, new 
Jerusalem, coming down from God out 
of heaven, prepared as a bride adorned 
for her husband. 

3 And I heard a great voice out of 
heaven saying, Behold, the tabernacle 


of God is with men, and he will dwell 
with them, and they shall be his people, 
and God himself shall be with them, 
and be their God. 

4 And God shall wipe away all tears 
from their eyes; and there shall be no 
more death, neither sorrow, nor crying, 
neither shall there be any more pain: for 
the former things are passed away. 

5 And he that sat upon the throne said, 
Behold, I make all things new. And he 
said unto me, Write: for these words 
are true and faithful. 

6 And he said unto me, It is done. I 
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begodeyáhi hik'e bengont'i'i nshlij. Hadin diba’ nliinfi tú 
hinàhi haliihii bà na'isiih, doo bighg nahi'niit dago. 

7 Hadín dawaha yitis siliinii dawa bíyee doleel; Bi- 
k'ehgo'ihi'nan yokgaghn nshhji, doleel, shiye’ nlij, doleet. 

8 Áídaà' dawa yee nàdaaldzidii, doo da'odl33 dahíí, n- 
chog'go àdaat'eehii, nnee nadailtseedii, nant'i? nakaihii, 
iyodaanzihíi, nadn'aí daayokąąhií, ła’ Í Iéda'ilchoohií da- 
wa tsélikg'i bil diltli'go sikani biyi’ yuyaa bà goz'33: aí 
nakidngee daná'itsaahi at'éé. 

9 Áigee Bik'ehgo'ihinan binadaal'a'a gosts'idihíi dala'à, 
its'aa gosts'idi gosts'idn goyeéego banagowaahli bee hal- 
k'ili, yee dahikali shaa nyààgo, shich'i' hadzii gàniigo, 
Yushdé', isdzán áníi nnàhi, dibelHí biZhaazhe* nlíni bi- 
'aahfi nit ch'fnah ashle'. 

10 Áfd? Holy Spirit shika'zhi' adzaago Bik'ehgo'ihi'nan 
binal'a'ahii dzit dàzhQ nchaahi yudahyuhi bika’ oshiitíi, 
aígee izisgo kih goznilii, Jerusalem godiyini, yaaka'd?? 
Bik'ehgo'ihi'nan bits'g'd? bit nkegonyaago shit ch'fnah 
ayiilaa, 

1l Bik'ehgo'ihi'nan bits'j'idindlaadíi bee bits'3'idin- 
dlàád: bits'g'idindláàdií tséé dázhQ tán ílíni, jasper hol- 
Zéhi, dénktonégo binkáàyu got'ihiíí ga'at'éé; 

12 Áí kih goznilíí binaayu lé'ditPihíf dàzhQ nteel àídf! 
dazhQ yudahgo alzaa l$k'e, nakits'ádahgo dàáditíh, áí da- 





am Alpha and Ó-meé'gà, the beginning 
and the end. I will give unto him that is 
athirst of the fountain of the water of 
life freely. 

7 He that overcometh shall inherit all 
things; and I will be his God, and he 

be my son. 

8 But the fearful, and unbelieving, and 
the abominable, and murderers, and 
whoremongers, and sorcerers, and idola- 
ters, and all liars, shall have their part 
in the lake which burneth with fire and 
brimstone: which is the second death. 

9 And there came unto me one of the 


seven angels which had the seven vials 
full of the seven last plagues, and talked 
with me, saying, Come hither, I will 
show thee the bride, the Lamb's wife. 
10 And he carried me away in the spirit 
to a great and high mountain, and 
showed me that great city, the holy 
erusalem, descending out of heaven 
om God, 
11 Havne thie glory of God: and her 
light was like unto a stone most pre- 
cious, even like a jasper stone, clear as 


crystal; 
12 And had a wall great and high, and 
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wago Bik'ehgo'ihrnan binadaal'a'à nadaazii, Israel nakitsa- 
dahyü hat'i'íf daabizhi' dahnagoz' 33, daadítihit bika’ gee. 

13 Ya'ai hanadáhdľgo taadi? daaditih; nahokosé dahs- 
t33dP go taadi daaditíh; na'idi' ahdi'go taadÎ daaditih; 
ya'àí onadahdí'go aldo' taadi? daaditíh. 

14 Kih goznilíi binaayu le'ditl'ihíi bit33hgo nakits'à- 
dahgo istl'ihgo légodnt'i'Q, dibelii biZhaazhé* nlíni binal- 
'a'à nakits'ádah daabizhi' af bikà' dahgoz'33. 

15 Shichi yaiti'fí be'ída'nel'a3he óodo be'alzaahi nai- 
tiih, áf kih goznilii hik'e bidaadítíhii, la'íÍ binaayu łé- 
ditriihif yee yfda'nel'aahgo. 

16 Kih goznilii díizhi' hagodn'aà, naniigo dàne'niiyu 
dáleX'ee: kih goznilíi be'ída'nel'aghé yee yída'nelà3adgo 
nakits'ádahn doo naholtagyu furlongs* ga'àhosah. Nanii- 
gohíí, dàne'niiyuhíí, hik'e ts'ídagii bilgo dalelt'ee. 

17 Áídi binaayü lé'ditPihíí a1do' yf'nes'33dgo dala'aà 
gonenadín ika'yu dizdin dýi nnee bigan ifhadit'2df bi- 
ganlataházhi' ngont'i'go, aí Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à 
yaaka'yu golíínit k'ehgo at'ee. 

18 Binaayu le'ditfihi tsee łan iílíni, jàsper holzéhi, 
be'ágolzaa: kih goznilíí dà oodo zhà, dolyiini binkaayu 
got'ihii ga'at'éhi, be'àgolzaa. 

19 Binaayuü le'ditPihíí bitl'aah istlinií tséé iftah at'éhi 
làn da'ilíínii bee dénzhónégo alzaa. Da'itségee itl'aah 





had twelve gates, and at the gates twelve 
angels, and names written thereon, 
which are £he names of the twelve 


the length is as large as the breadth: and 
he measured the city with the reed, 
twelve thousand furlongs. The length 


tribes of the children of Is/rá-él: 

13 On the east three gates; on the north 
three gates; on the south three gates; 
and on the west three gates. 

14 And the wall of the city had twelve 
foundations, and in them the names of 
the twelve apostles of the Lamb. 

15 And he that talked with me had a 
golden reed to measure the city, and 
the gates thereof, and the wall thereof. 

16 And the city lieth foursquare, and 


and the breadth and the height of it are 


aqual. 

17 And he measured the wall thereof, 
a hundred and forty and four cubits, 
according to the measure of a man, that 
is, of the angel. 

18 And the building of the wall of it 
was of jasper: and the city was pure 
gold, like unto clear glass. 

19 And the foundations of the wall of 
the city were garnished with all manner 
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istPiníi jàsper holzéhi be'agolzaa; nakigeehii sápphire 
holzehi; taadngeehíi chalcedony holzéhi; dil'igeehii ém- 
erald holzéhi; 

20 Ashdladngeehii sardonyx holzéhi; gostangeehíi sár- 
dius holzéhi; gosts'idigeehfí chrysolite holzéhi; tsebígee- 
híí béryl holzéhi; ngost'aàígeehíi topaz holzéhi; gonenan- 
geehfí chrysoprasus holzéhi; lats'adahgeehií jacinth hol- 
zéhi; la'íí nakits'àdahgeehfi amethyst holzéhi be'agolzaa. 

21 Daaditihii nakits'adahíi dilkoghe Ian flíni, pearl hol- 
Zéhi, nakits'àdahgo be'alzaa: dala'a nt3ggo pearl dala'à 
bił àdaaszaa: kih goznilií biyi’ intínhíí da oodo zh4 dol- 
yiini binkdāyú got’iihíf k'ehgo alzaa. 

22 Áígee da'ch'okggh goz'aanií doo hish’ij da: Bik'eh- 
go'ihi'nan nohweBik'ehn Dàk'a/at'éhi hik'e dibelHi biZhaa- 
zhé*nlíni bilgo dabíí da'ch'okggh goz'aaníí daanlij. 

23 Kih goznilgee ya'aí ła’ íí tl'e'gona'aí da'adih ndi doo 
daat'éé da: Bik'ehgo'ihi'nan bits'g'idindlaàdii bee got'ii, 
la'íí dibeHi biZhaazheé*nlíni bee got'iihií nlii. 

24 Nnee iltah at'éégo hadaazt'i'íí hadit hasdakaihit, ài 
kih goznilíi bits'g'idindlaadii yee nakai doo: laii ni'gos- 
dzàn bika' ízisgo nadaant'aahií fzisgo ye'àdaat'eehíi hi- 
ke daagodnisiníi yit nihikah doleet. 

25 Bidaaditihit jijgo doo dana'detíh da: akú tré’ anagodih. 

26 Nnee ilah at'éégo hadaazt'i'i ízisgo ye'adaat'eehii 





of precious stones. The first foundation 
was jasper; the second, sapphire; the 
hird, a chalcedony; the fourth, an 
emerald; 


Lord God Almighty and the Lamb are 
the temple of it. 

23 And the city had no need of the sun, 
neither of the moon, to shine in it: for 


20 The fifth, sardonyx; the sixth, sar- 
dius; the seventh, chrysolite; the eighth, 
beryl; the ninth, a topaz; the tenth, a 
chrysoprasus; the eleventh, a jacinth; 
the twelfth, an amethyst. 

21 And the twelve gates were twelve 
pearls; every several gate was of one 
pearl: and the street of the city was 
pure gold, as it were transparent glass. 

22 And I saw no temple therein: for the 


the glory of God did lighten it, and the 
Lamb is the light thereof. 

24 And the nations of them which are 
saved shall walk in the light of it: and 
the kings of the earth do bring their 
glory and honor into it. 

25 And the gates of it shall not be shut 
at all by day: for there shall be no night 
there. 

26 And they shall bring the glory and 
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hike daagodnisinfi yil nihikah doleel. 

27 Hadií daanchqQ'ií doo hagot'éego ha'akah da, nchQ'go 
at'éégo anatiiHi, ła’ íí hadín leé'itchoohii ałdó’ doo hago- 
téégo ha'akah da: hadín dibelii biZhaazhé nlíni binal- 
tsoos be'ihi'naàhi bizhi’ dahgoz'aanii zhà ha’akāh doleet. 


CHAPTER 22 

1 Áídf tú be'ihi'nahi dolyiini ga'at'éégo binkaayu go- 
tgo, Bik'ehgo'ihi'nan hik'e dibeHi biZhaazhé" nlíni na- 
daantaago dahskeedi? halíigo, Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à 
shit ch'f'nah ayíilaa. 

2 Kih goznilii ch''ítinyu imbyu, 1 tu nlíinii da'al- 
ch'izhinéé nel33go tsi'ntàni be'ihi'nàhi nádihikaad, aí 
nakits'ádahyu at'éégo nantíh, dadaanantihgee nest'3' da- 
la'áyu át'éhi dahnándah: bit'33hif nnee iłah at'éégo ha- 
daazt'i'íí yee nadaadziihi. 

3 Áígee dénchg'go agot'eehíí ánadih doo: aídf' Bik'eh- 
go'ihinan hik'e dibeHi biZhaazhé*nlíni nadaant'aago dah- 
skee doo; baànada'iziidíi daaboka3h doleeł: 

4 Binii daayo'ij doo; bizhi'fi bità'gee dahnagoZ'33 doo. 

5 Tlé' ánàdih doleel; ik'ah kọ íí la'íi ya'aàí be'idin- 
dláádíí doo hagot'íí da; Bik'ehgo'ihi'nan nohweBik'ehn 
dabíí bà idindladi nlij doleel: ła’ íí doo ngonel'33 dayu 
dahazhi' nadaant/'aa doo. 

6 Áidi  gánáshildo'niid, DÍÍ yati’ íí ba'olníhi hik'e da- 


honor of the nations into it. 

. 27 And there shall in no wise enter into 
it any thing that defileth, neither what- 
soever worketh abomination, or maketh 
a lie: but they which are written in the 
Lamb's book of life. 


CHAPTER 22 
ND he showed me a pure river of 
water of life, clear as crystal, pro- 
ceeding out of the throne of God and of 
the Lamb. 
2In the midst of the street of it, and on 
either side of the river, was there the 


tree of life, which bare twelve manner 
of fruits, and yielded her fruit every 
month: and the leaves of the tree were 
for the healing of the nations. 

3 And there shall be no more curse: 
but the throne of God and of the Lamb 
shall be in it; and his servants shall 
serve him: 

4 And they shall see his face; and his 
name shall be in their foreheads. 

5 And there shall be no night there; 
and they need no candle, neither light 
of the sun; for the Lord God giveth 
them light: and they shall reign for ever 
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'aníhi at'éé: Bik'ehgo'ihi'hnan nohweBik'ehn binkaayu na- 
da'iziidi n'íí daadilzini daayokgghn, k'ad agonéhíi bàna- 
da'iziidí yit ch'fnah ágole'híí bigha binal'a'à yaaka'- 
dhi bich'j' daades'a'. 

7 Is33, dàk'adégo nánshdaat: díí naltsoos hagot'éégo 
ágolnéhgo benet'aaníí hadín yikísk'eh at'ééhíi biyaa go- 
zhQo doleet. 

8 Shíf, John, díí àgot'eehit disiits'á ła’ íí hiltsg3. Ái- 
k'ehgo disiits'33df hiXsa3go, Bik'ehgo'ihi'nan binal'a'à 
aí shit ch'Pnah ayiilaahi biyahzhi! hayaa asdzaago hosh- 
kąąh nkegonyaa. 

9 Ntéégo gáshitniid, Doo àgánt'ij da: shiíí, ni, ni- 
k'isyü, Bik'ehgo'ihi'nan binkááyu nada'iziidi, hike dií 
naitsoos biyi'df yati'íí yikisk'eh àdaat'eehíí bilgo dała’ 
nada'idziid. Bik'ehgo'ihi'nan zhà onkjgh. 

10 Gánáshildo'niid, DíÍÍ naltsoos hagot'éégo agonéhgo 
benetaaníi bida'denijéeh hela’, bika' ngonyaahií bigha. 

11 Hadín doo dábik'ehyü at'íjdahif, an dayuweh ye'at'ij, 
le’: hadín dénchq'égo at'ífhii, an dayuweh ye'at'íi le’: 
hadín nit'éego at'éehíi, an dayüweh nit'éégo at'éé le’: 1a di 
hadín dilziníf, dayuweh dilzi, le’. 

12 Is33, dák'adégo nanshdaai; koch’ nada'ishniilii bit 
nànshdáh, nnee dala'aà ntijgo hagot'éégo anànt'ijdhíi bi- 


ghą bich'i' na'ishniilgo. 





and ever. 

6 And he said unto me, These sayings 
are faithful and true: and the Lord God 
of the holy prophets sent his angel to 
show unto his servants the things which 
must shortly be done. 

7 Behold, Í come quickly: blessed js he 
that keepeth the sayings of the prophecy 
of this book. 

8 And I John saw these things, and 
heard them. And when I had heard and 
seen, I fell down to worship before the 
eet of the angel which showed me these 
things. 


9 Then saith he unto me, See thou do 
it not: for I am thy fellow servant, and of 
thy brethren the prophets, and of them 
which keep the sayings of this book: 
worship God. 

10 And he saith unto me, Seal not the 
sayings of the prophecy of this book: for 
the time is at hand. 

11 He that is unjust, let him be unjust 
still: and he which is filthy, let him be 
filthy still: and he that is righteous, let 
him be righteous still: and he that is 
holy, let him be holy still. 

12 And, behold, I come quickly; and 


1035 REVELATION 22 





13 Shí{ Álpha hik'e Oméga nshtiii, begodeyahi hike be- 
ngont'i'i, dantséyühi hik'e ike'yuhi. 

14 Bik'ehgo'ihi'nan yegos'aanií yikísk'eh ádaat'eehií bi- 
yaa daagozhQQ doleel, àí tsi/nt'áni be'ihi'háhi yaa do- 
kaahgo bà goz'33, la'ff kih goznilif ch'fná'itihyü ch'ído- 
kaahgo aldó' bà goz'/33. 

15 Áídà' gosé, ídaanlgashi, nant’ nakaihi, nnee nadail- 
tseedi, nnee nadn'áí daayokgghi, ła’ {f dahadín lé'ichoo- 
híí bił nzhQQgo dayuweh lé'ilchoohi doo ha'àdokaah da. 

16 Shíí, Jesus, shinal'a'à yaaka'df'hi ha'ánázéh nagoz- 
nilyü díí bee nohwil nagolni'go dePa'. David bikeghad 
nshHi, hike David bits'g'díhi nshkii, ts'ilsQQsécho bi- 
ts'3'idindíni nshlj. 

17 Holy Spirit hike isdzàn ninéhi, Yushdé', daanii. 
Hadín idits'agi aldó', Yushde', nii le’. Hadín dibà' nlij- 
hííhígháh le’. Hadín hát'íínif tú be'ihi'náhi yodl33, doo 
bigha nahi'niit dago. 

18 Nnee dala'à ntíígo díí naltsoos hagot'éégo ágonéhgo 
benetaanií daidits'agiíi gadaabildishnii, Dahadín dii íná- 
godn'a3hii, góyéégo àgot'eehíí díí naltsoos biyi’ k'e'esh- 
chiiníí, Bik'ehgo'ihi'nan góyéégo godigháhií bich'i íná- 
godo'aat: 

19 Dahadín dí naltsoos hagot'éégo ágonéhgo benet'aanií 
ła’ hayiné'yügo, Bik'ehgo'ihi'nan aldó' naltsoos be'ihi'- 





testify unto you these things in the 
Churches. I am the root and the off- 
Spring of David, and the bright and 
morning star. 

17 And the Spirit and the bride say, 
Come. And let him that heareth say, 


my reward is with me, to give every man 
according as his work shall be. 

13 I am Alpha and O-mé'gà, the be- 
paning and the end, the first and the 
ast. 


14 Blessed are they that do his com- 
mandments, that they may have right 
to the tree of life, and may enter in 
through the gates into the city. 

15 For without are dogs, and sorcerers, 
and whoremongers, and murderers, and 
idolaters, and whosoever loveth and 
maketh a lie. 

16 I Jesus have sent mine angel to 


Come. And let him that is athirst come. 
And whosoever will, let him take the 
water of life freely. 

18 For I testify unto every man that 
heareth the words of the prophecy of 
this book, If any man shall add unto 
these things, God shall add unto him 
the plagues that are written in this 
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nàhi biyi'df', kih godiyini goznilii biyi'df', laii dii nal- 
tsoos biyi’ bek'e'eshchiiní biyi'dP biyee zhinééhií bi- 
ts} hayiné" doleel. 

20 Díí yaa nagosni'i gaànii, Da'anii shíí dàk'adego nå- 
nshdaal: Doleelgo at'éé. Da'anii Jesus, nohweBik'ehn, 
de'nnàh. 

21 Jesus Christ nohweBik'ehn bilgoch'oba' í daanohwi- 
gha nohwich'i' begoz'33 le’. Doleelgo at'ee. 


book: book. 

19 And if any man shall take away from 20 He which testifeth these things 
the words of the book of this prophecy, saith, Surely I come quickly; Amen. 
God shall take away his part out of the Even so, come, Lord Jes 

book of life, and out of the holy city, and 21 The grace of our Lord Jesus Christ 
from the things which are written in this be with you all. Amen. 
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Be'ok33hi bika’ dahnasi'nilíi 
Ágat'éégo Israel hat'i'íí Bik'ehgo'ihi'nan daayoka3h lek'e. 


